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Wi. für meinen Otfrid, fo reichen aud für den Heliand, 
namentlich für das Wörterbuch dazu, die Vorarbeiten bis in meine 
Univerfitätszeit zurüd, ohne daß ich damals an eine Ausgabe ge: 
dat hätte. Zangemeijters herrlicher Fund belebte mein Antereile 
aufs neue, und ich vervollftändigte das bereits gelegentlich auf 
Bibltothefen gefammelte Material. Die mir dur) die dafür nötigen 
Reifen auferlegten Opfer wurden mir erleichtert dur) eine Neifes 
unterftügung des Königlihen Minifteriums der geiltlichen, Unter: 
rihts: und Medicinal:Angelegenheiten, dem ich dafür bier aud 
öffentlich danfe. „Aber auch den Bibliothefen habe ich für ver- 
trauensvolles Entgegenfommen zu danken, jo der Münchener in 
Hern Direktor von Laubmann, der Batilanifchen in dem zu 
früh geitorbnen ehrwürdigen Monfignore Carini, der Orforder in 
Herrn Brofefjor Dr. U. Neubauer, der des British Museum für 
vielfache Förderung, endlih au der Prager Univerfitätsbibliothef, 
welche mir da8 dortige Brudhitüd hierher lieh. 

Bon Gelehrten hatte Herr Profeffor Dr. Gallse die Güte, 
mir, was er über die Accente der Münchener Handjchrift notiert 
hatte, zu überlaffen. Zmar glaube ich auch in diefer Hinficht mit 
abjoluter Genauigkeit gelefen zu haben, doch fann man in hand: 


vVIJI Vorwort. 


Ihriftlihen Dingen nicht ficher genug gehn, und die Bejtätigung 
der eignen Lejungen durch die eines Andern gewährt eine höchit 
danfensmwerte Beruhigung. Befonderen Danf aber jhulde ih 
meinem lieben Freunde Dr. A. Holder, der auch diefes Buch 
gefördert hat, indem, er mir feine Gollationen von Mon. 73—160. 
213— 249. 339. 345— 347. 4106—418. 473— 476. 486— 491. 619 
 bi8 642. 859—863. 3516—3731. 4251—4271. 4255 f. 4414 
bis 4416. 4754 f. 5241—5277. 5575. 5971—5985 zur Ver: 
fügung ftellte, namentlich aber meine Arbeit mit freundfchaftlicher 
Teilnahme begleitete. Bei welchem meiner Bücher hat er das aud) 
nit gethan? 

Die äußere Einrichtung diefes Buches ift, wie man jieht, 
der von Kürfchners National:Litteratur nachgeahmt, die, wie all: 
gemein anerkannt ift, fi für derartige Veröffentlihungen als 
äußerjt praftiich bewährt hat. 

Altona, den 23. Dezember 1896. 


P. Piper. 


Einleitung. 


I. Die Sandfchriften. 


folgenden Handichriften find die hier veröffentlichten Texte 


en 


1. €. Xondon, British Museum, Cotton. Caligula A. VII. 


gr. 8°. Lederband (vorn und hinten mit aufgepreßtem Wappen) 


5und Golbichnitt. Inhalt: 


10 


230 


25 


a) zwei leere Pergamentblätter; 
b) auf dem dritten Pergamentblatt fteht, von Sir Robert 


Cotton’8 Hand: vppon doble bands 


Bind this book A very stronng 
in Lether and gilt vppon the 
Egges And my Armes lett 
it be don prelently And 
paft thos leaues together 
I haue crolled 
c) Blatt 4 und 5 find leer; 
d) auf Blatt 6 fteht von der Sand Richard James: 
Catalogus Tractatuu 
in isto volumine. 

1. Quatuor Evangelia in lingua Danica 
cum pieturis deauratis. Liber quondäü 
Canuti Regıs. agros 

2. Exorcilmi sacri ad reddendos .\ ferti 
les. Saxonice. 


e) dann Ba die Bilder, nämlich: 


a) ein ‘Bapierblatt und darnad ein Pergamentblatt, auf 
der Borderfeite mit Mariä Verfündigung, die Nüd: 
jeite ıft von Cotton mit Stridien durdfreuit; 


inleitung: I. Die Handidpriften. 1. Der Cottonianuß, 


” 


s) ein Pergamentblatt, auf der Rüdjeite mit Mariä Be: 
fuch bei Elifabeth, die Vorderfeite durchfreugt ; 

) ein Papierblatt, darnah ein Vergamentblatt mit 

Chrifti Geburt auf der Vorderfeite, die Nücdkjeite 
6 durchfreust; 
°) ein Pergamentblatt mit der Verfündigung der Engel 
an die Sirten und dem Gloria in excelsis auf der 
Nüdjeite, die Vorderfeite durdhfreugt; 
:) ein Vapierblatt, darnad) ein Pergamentblatt mit dem 
10 Bethlehemitiihen Kindermord auf der Vorberfeite, die 
Nüdjeite durdhfreugt; 

) ein Pergamentblatt mit der Darjtellung im Tempel 
auf der Rüdjeite, die Vorderfeite dDurchfreugt; 

r) ein Papierblatt, darnadh ein Pergamentblatt mit der 

15 Anbetung der Könige auf der Worderjeite, die Nüd: 
feite durchfreugt ; 

3) ein Pergamentblatt mit Chrifti Taufe durch Johannes 
auf der Nüdjeite, die Worderfeite durchfreuzt; darnad) 
ein Bapierblatt. 

yo f) Tie vorhergehenden Bilder follten zu je zweien mit der 
Snuenfeite zufammengeflebt werden, wurden aljo al3 vier Blätter 
ezählt. Daher folgt jest die Zählung von 5 an. Das hier ald 
tr. 5 gezählte Blatt, auf welchem der Heliand beginnt, trägt aud) 
oben und unten die Blerftiftnummer 11. Xinfs oben steht von 
85 jungrer Hand: 
Euangelia in lingua 
Danica. 
Nchts oben jteht QVATVO. 
Die folgenden Blätter tragen alle Bleijtiftnummern (12 ff.), 
so außer Blatt 170, daher hat BI. 171 die Bleiftiftnummer 176. 
g) BL. 1717 (1767) bis 1737 (1787) enthält die angelfähft- 
Ihen Segen, Bl. 173v (178) ft leer, dann folgt nod) ein leeres 
‘Pergamentblatt. 
Unten auf BL. 126 fteht von alter Hand "A, auf 137 Steht 
3" B’, auf 36V unten Steht" D’, auf 44V "E°, auf 68V °H ', auf 
“6Y °L°, ebenfo auf 77° °I’. Die übrigen Zagenbezeihnungen 
find abacichnitten. Unten auf S. 69T fteht ferr uuretha, darnad) 
"Hals Yagenbezeihnung. Auf ©. 117 fteht be scä | marian ° | 
rot recht3 am Rande. Auf S. 153V ift mehrfach von der andren 
a0 Seite die Schrift abgedrudt. 
Die VBerfe find nicht abaejegt. Die Eigennamen find, mo 
nicht da8 Gegenteil bemerkt tt, Flein gefchrieben. Ueber die ;yit- 
nummern ift an den betreffenden Stellen da3 Nötige gefagt. Die 


Ginleitung: 1. Tie Handjdriften. 1. Der Gottonianus. XI 


s haben ftet3 die lange Korm, und die b, d rühren jämtlid) von alter 
Hand her, wo e3 nicht anders in den Anmerkungen angegeben ijt. 
Bis ©. 127 find die großen Anfangsbudjjtaben farbig ausgemalt. 
Punfte am za der Halbverje find durdhaus nicht regel: 
smäßtg gefegt. ch habe mir folde für den Schluß der eriten 
Halbverje nur notiert an folgenden Stellen: 60. 101. 106. 133. 


150. 
2sl. 
489, 
10502, 
6S6. 
760. 
810. 
907. 
15 977. 
1164 


1301. 
1368. 


1463 
20 1671 
1892 
2219 


27. 


158. 168. 172. 180. 190. 192. 236. 239. 256. 269. 271. 273. 
312. 329. 349. 383. 392. 406. 409. 424. 446. 460. 466. 457. 
503. 510. 516. 521. 526. 528. 531. 540. 571. 576. 581 f. 
619 f. 637. 645. 648 f. 652. 658. 665. 668. 677. 679. 682. 
692 f. 695. 704. 710. 712. 714 f. 720. 727. 734. 746. 754. 
62 f. 767. 771. 775. 784. 786. 790. 792. 794. 799 f. 805. 
813. 816. 818. 822. 824 f. 830. 832. 837. 860. 863. 883. 
909. 917. 919. 925. 929. 936 f. 941. 959. 964. 967. 973. 
997. 1024. 1042. 1064. 1089. 1091. 1108. 1113. 1150. 
. 1167. 1182. 1189. 1217. 1222 f. 1242. 1245. 1248. 1262, 
1304. 1306. 1308. 1312. 1316. 1318. 1543. 1348. 1359. 
1395. 1397. 1407. 1409. 1428. 1431. 1436. 1453. 1460. 
. 1470. 1494. 1532. 1538. 1541 f. 1589 f. 1600. 1620. 1625. 
. 1688. 16953. 1699. 1701. 1704. 1708 f. 1769. 1773. 1801. 
. 1941. 2010. 2064. 2104. 2152. 2190. 2206. 2200. 2212. 
. 2250. 2305. 2320. 2551. 2439. 2544. 2599. 2612. 2693. 
2792. 2541. 3083. 3129. 3131. 3223, 3254. 3350. 3450 


binter cumit. 3513. 3566. 3588. 3815. 3819. 3865. 3891. 3943, 


25 3094 
4338 


. 4007. 4040. 4174. 4179. 4232. 4240. 4242. 4287. 4353. 
. 4358. 4393. 4305. 4102. 4413. 4419. 4135. 4457. 4483, 


4510. 4579. 4614. 4666. 4684. 4606. 4753. 4761. 4771. 4815. 
4820. 4849. 4949. 5024. 5105. 5122. 5153. 5246. 5326. H356. 


5481 
30 


. 5484. 5682. 9785. DSV8. 
Am Schlufje der ganzen Verszeile fteht ein Bunft: 3.17 f. 21. 


23. 25. 31. 53. 65. 70. 75. 78. 80. 84. 95. 105, 110. 114. 


117. 


119. 120. 122. 126. 128. 152. 134. 138. 141. 113. 145. 147. 


158 f. 163. 170 5. 178. 184. 207. 212. 221. 224. 234. 242. 245. 
252. 259. 263. 265. 270. 285. 317. 322 $. 341. 504. 404. 410. 


35 417. 
491. 
561. 
624. 


). 
426. 429. 434. 436 f. 140. 448. 461. 408. 472. 476. 470, 
493. 496. 513. 518}. 522. 530. 534 f. 542 F. 547. 550. 558. 
972. 878. 583 f. 586. 501. 595. 602. 605. 609, 616. 621. 
629 $. 633. 630. 641. 653 f. 656. 673. 690. 693. 696, 


698 f. 706. (718 rad.) 724. 726. 728.730. 737. 140.179. 802,807, 


#811. 
8S6. 
978. 


S20. 844. 846. 858. Sb4. 867. 570. 872. 875. 877. 881. 
858. 893. 897. 913. 915. 922. 934. 954. 970. 972. 974. 
986. 988. 990. 993. 1006. 1015. 1019. 1021. 1026. 1029, 


1035. 1047. 1050. 1054. 1059. 1063. 1074. 1079. 1082. 1102, 


XI Einleitung: I. Tie Handidriften. 1. Der Gottonianu®, 


1105. 1110. 1126. 1130. 1144. 1155. 1162. 1174. 1184 f. 1190. 
1206. 1210 f. 1220. 1228 f. 1238, 233, 1249. 1250. 1254 f. 
1259. 1269. 1282. 1285. 1330. 1335. 1340 |. 1345. 1348. 1301. 
1366. 1369. 1378. 1380. 1355. 1399. 1401. 1416. 1418 f. 1440. 
51444. 1447. 1483. 1485. 1491. 1498. 1501. 1506. 1522. 1525. 
1533. 1539. 1543. 1552. 1557. 1560. 1564. 1572. 1576. 1585. 
1587. 1589. 1599. 1603. 1611. 1624. 1629. 1641. 1651. 1659. 
1666. 1677. 1681. 1686. 1690. 1695. 1713. 1730. 1744. 1758. 
1770. 1785. 1808. 1834. 1843. 1874. 1853. 1903 f. 1910. 1914. 

101939. 1947. 1962. 1993. 2012. 2026. 2055. 2072. 2087. 2091. 
2106. 2109. 2141. 2152. 2165. 2181. 2191. 2209. 2230. 2261. 
2283. 2286. 2291 f. 2361. 2426. 2428. 2430. 2485. 2523. 2336 f. 
2602. 20620. 2622. 2697 f. 2710. 2725. 27416. 2798 f. 2855. 2898. 
2911. 2972. 2976. 3004. 3023. 3051. 3056. 3121. 3169. 3269. 

15 3304. 3408. 3410. 3419. 3443. 3501. 3515. 3520. 3542, 3590. 
3358. 3586 f. 3670. 3704. 3779. 3839. 3882. 3920. 3925. 3949. 
3956. 3963. 3995. 4024. 4056. 4065. 4117. 4197. 4209. 4283. 
4293. 4297. 4305. 4324. 4336. 4345. 4369. 4377. 4387. 4390 f. 
4406. 4408. 4414. 4416. 4438. 4444. 4451. 4450. 4471. 4490. 

20 4524 f. 4531. 4538. 4554. 4571. 4583. 4628. 1689. 4702. 4700. 
4736. 4769. 4802. 4810. 4820. 4824. 4828 f. 4841. 4847. 4888. 
4925. 4937. 4941. 4953. 4973. 4975. 5007. 5039. 5056. 9098. 
5103. 5108. 5133. 5171. 5175. 5186. 5246. 5250. 5264. 5268. 
276. 5300. 5304. 5309. 5346. 5351. 5384. 5421. 5428. 5457 

»5 9476. 3533. 5553. 5568. 5003. 5618. 5622. 5632. 5649. 5659. 
5665. 5T14f. 5755. 3793. 5799. 5804. 5820 f. 5853. 5867. 5884. 
3887. 5942. 5954. HIT. 

Die an Stellen des Gedihtes, an denen fid) Punkte in 
der Handjchrift befinden, find in den Anmerkungen angegeben. 

30 Ssolgende Zeilenjchlüfje ergeben fih nit aus ven u 
(ih gebe die Worte vom Zetlenfchluffe; mo diefer innerhalb eines 
Wortes fällt, ift er durd) einen fenfredhten Strid; bezeichnet ; find zwei 
Hellenilüffe innerhalb desfelben Verfes, fo ftcht zwischen beiden ein 
Gedantenftrid): 2 sia 3 reckean — crist' 4 gifrumida 5 That 

356 barno « godas 3 bereth | lico 9 Than 10 under — godes 
13 scol | dun 14 manag 15 sia 16 firiho — sia 17 godas 
13 hetana ' 19 gode 20 giuuirkie 2% fasto 23 manag 24 stemnun 
26 uuord — uualdand 27 thing 28 nith 29 habda 30 thie 
32 fiori 33 | singan 34 sea 35 gi | sahun — selbo 36 uun | 

0 darlicas 39 uualdand — uuerold 4 enu ‚Il that 42 endi — all 
43 bifangan 4ithan 45 giunal | dan AIG than d‘ fiui 48 that. 
49 craft 51 mid | dil gard 52 nith 53 habda 55 them | heri 
scipie (in der Anm. der Ztrid) irrtümlih) 59 hab | dun 62 so 
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63 rumuburg 64 gisithi 67 babda 68 hildi | scalcos 7Ü hie 
71 endi 72 uuas 73 uuas ‘4 uuas 76 uuas 77 huand — 
theonoda 78 | uuib (Anm. Drudf. uuid) 80 iugut | hedi 81 im 
— goda 84 gi | frummean ° 86 sea 87 uua | run — hie 88 oft 
589 toroht | lico 90 at 91 helag 92 godes — suitho 94 the 
ıS god 100 her | ron — heban cuning 105 man 106 uuilleon ' 
107 ald 110 suitho‘ 112 qua | mun 113 hie — godes 116 hie 
— quat 117 thin 118 habes 120 standu‘ 122 sen | dean — 
thesan 123 gieutdi 124 thinera 125 an 127 Uui| nes — 
ıouurd | giscapu 125 maht 129 sagdi 130 hedan | cuninges — 
uuel 131 hie 134 beb | bean — so‘ 135 that | it 136 uuidun 
137 herod 141 huo 143 giuuin | nanne — spri | kis’ 144 efno 
145 than 149 | erbi uuardegan 150 gifruodot 151 ellean dadi 
152 gislekit 153 une 154 gilithan 156 souuit 157 thunkit 
ı5 159 bodon 160 giuuer | kes 161 niuuelda 163 giuuir | kean 
164 tnuo — uuord 165 er 166 thinero 167 gi | boran 108 te- 
thesaro — spre | kan 169 giuuald 170 so‘ 172 alouualdon ' 
174 bi |dun 175 them 177 gu|mo 179 geld 180 fruod 
1S1thrun | gun 152 mikil 183 uueldi 184thuo 185 | gisithea — 
zo 186 sea 137 liudi 188 geg | nungo 189 thoh 190 giuui | sean 
— usas 191 gigen | gi 192 Thuo — godes 193 thiu 194 scolda 
197 scred 199 ım 200 naglos 205 an — godes 207 it — mahti 
208 thie 209 habda 210 is 211 uueroldi 213 uuaniu 214 thiu 
215 magu 220 uuihti 221engel | hert 222er 223 uses 225 fruodo 
3; — mahlean * 226rinco 2285 fragon 229 uuord 231 thuo 232 an 
233 uuis | lico 234 that 235 nam 237 oc| 238 giuuald 
234 uuas 240 thea 241 hie 242 hie 243 gi | lestid 244 managa 
247 is 248 that 249 uuerod 252 muni | lica 254 man 2506 go| 
des 258 gruot | ta — quedda 261 thu 262 giuuihid 263 fre| 
soson 264 thing 265 magu 268 scal 272 that — niuuarth 
273 habda 275 helag 276 thuru — odan 277 uual| dandes 
278 hohoston 280 maht 2851 Thuo 252 them 283 uuilleon 
284 unili 288 uuisa 291 uuarth 293 them 295 bimila 
296 gi | uuorrid — habda 299 siuuanda 300 hie 301 gibod- 
35scipi 302 im | ti — hugie 303 so | iru 304 arbedies 305 for 
— barn 306 thau 309 bug | gean 310 uuas 311 muosti 
314 the | ro 316 quam 318 hie 320 thu — uuel 322 thu 
323 siu | iru 325 helages 325 helaglico 329 mer | rean 332 uual | 
dandes 333 that 334 bi | soro goda 337 sıa an 338 brin | gian 
4#— scolda’° V | 341 ban — gi|uuald' 342 cunin | go 
343 uuido 344 landscepi 346 bodon 347 hie 349 thesa 
350 bodon 351 cumana 352 brief 353 gihui | lican 355 gambra 
356 hiuuiskie 358 uual | dand — hem 359 bethero 360 endi 
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363 daui | des 364 ebre lon 365 hoh gisetu 368 gimano | 
dun 369 an 370 gibo | ran — strangost 372 onmannolioht 
373 endi 375 giuuarod 376 thit 377 eraft 380 tuem 382 habdi 
385 barn 338 ehu scalcos 339 uuig | geo 39V giısa | hun 
5391 lufte 392 thu |ru — uuardos 395 godes 396 nian | 
driedin 397 scal 398 suitho -IUU anthe | saro 401 thie .107 kind 
— cuning 403 endi 409 uualdand — gisprak 412 endi 
118 sia 419 hi | milo 422 hugi 424 bli | thi 4125 im 426 gi- 
se | han 427 giuui | sid 429 gangan 430 droh | tin 431 thuo 
1.432 uuordun 433 bereh | tun — unarth 437 man 440 barn 
412 glauua — thiornun 443 scoldi 444 gisprac 445 gi | bod 
416 that 447 thesaro 448 that 419 fur | thor 450 fridubarn 
451 nahto — frummean 453 thuo 454 farlatan 457 scolda 
158 ioseph 49 habdun 461 thar 465 uuintro 466 Oft 469 habda 
15 470 ageban 471 than 473 heban | euning — suitho 475 in | nan 
— thane 477 endi 478 antkenda 479 barn 81] ik 482 thinan 
483thar 484 fan 485 minan 486 gi | hetan 4s7 lioht 489 thina 
494 suoth | lico 405 thesan 496 firio 498 harma 499 lerun — 
thiggean 00 he | litho 503 oc 504 alaha 505 fanueles 507 si | 
20thor 508 anehti 510 sibun — that 511 thiu 512 uureth 
>13 fiuuar 514 une | roldi — farlet 516 thar 517 san 920 that 
-— uuari 521 helago 522 eu | man 523 hier 524 middil gard 
325 nu 520 mancunni’ 928 fan — thuo 530 thero 531 im 
934 sunu 536 thesaro 537 he | han cuninges — than 538 thoh 
5539 iro 540 im 541 endi — uueros ö42 gangan 5413 thegnos 
344 that 516tuo 547 godes 552 fagaro 555 huj Sö6 fathie 558 nio 
560 ri | keas 561 far — tetheson 562 te | gegnes 563 uuord 
spaha — qua | thun 566 erthu 568 gihe | tun >69 man ö’lni- 
uuarth 575 uualdandes 316 scolda 577 gimang 578 Jeoht 
379 gangan 580 thuo 58] quam 552 Thuo — en 583 an- 
the | san 581 gibur | deas — barn 585 uuerol | di 587 that 
— Saligna 588 gidruogi 589 seinan 500 ni 591 endi 592 barn 
ne „94 osta | na 595 gan | gan 396 uui 597 so 598 cuning 
>99 strang 600 hi | milas — helag bu1 uuigi | sahun 603 end; 
35 60-4 scoldin 605 cunnio 607 hugi 608 seg | gean 612 anhie | 
rusalem 613 spahos | ton 615 fragn 616 mann 6Iy gi | boran 
618 uuerthan 619 sprac 620 uuarli | co‘ 61 giboran — gi- 
scri | ban° 622 uuar | sagon 624 gispra |cun‘ 625 burgo 
626 leoht 627 scal 628 geba 633 fer | ran 634 erist 636 ni- 
4 uuel | dun 637 sag |dun — sia 638 iro 639 theg — gelbo 
640 iudeono 641 fuo | rin 612 eft — cuning 643 that — 
tuo 644 howda 645 god 648 eft 649 man 650 forth 651 that 
652 nihabdun 653 sea 654 thea 655 un | dar 656 tithem — 
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huitun 657 kumbal — herod 660 mann 662 stillo 663 huit 
— helaga 664 ina 665 gi | thiudo ‘ 867 frıdu barn 668 heban | 
cuning ° 669 mid — ostronia 670 ant kendun 672 ankneo beda 
673 gruot | tun 675 mirra 676 ıro 677 Thuo 678 seggi 
;679 gumon 681 im 682 uual | dand — that | man 683 sea 
686 morgan 688 iro 691 heban | cuning — forth 692 that 
695 uueg 696 niuuel | dun 097 thes 698 sith | uuoriga 699 Thuo 
— uualdandes 700 spracun 701 naht 7UÜ2 godes 704 ahtean 
— anegypto ‘09 land scepi 710 Thuo 711 gihod 714 obar 
1 — go | des 715 gi | frang 716 cuning 717 gihuorban 7183 im 
719 | arundi 720 anis — ansorgon ‘2l that 724 is 725 nuik 
726 thesaro 725 erodes «30 binamin ‘ 731 sofiloso 733 gi- 
sithos — man 755 manno 740 it 741 furi 742 uuities — 
eggion 745 uuas 746iro | 747 thoh 748 anthe|saro 750 kind | 
ısiunga 752 un | sculdiga 735 that 755 thar 759 north 760 that 
‘61 ant that 763 muodag — marca 764 uuas 766 iudeono 
767 uuarth 769 engil 7:0 that 772 se | 776 godes 778 lestun 
779 uuil | leon — uuordon | gibod ‘X | 780 ioseph 781 heban 
cuninges 784 an — liof 786 iar | talu 787 thiu 789 scoldun 
eo (9l tehierusalem 792 Thar 794 that 796 thanan 797 an | them 
798 godes | 799 te — them 801 dage 802 that 804 barn 
806 thuo 808 thar 809 gumon 810 sia S11 uuordun SI2 sat 
813crist 8l4uuar | don 815 firiuuit | lico 816alla 821thi | nera 
822 seragmuod 824 iro S26thar 329 thia — that 831 sprekan 
95 836 minnea 337 gi | horig 535 gaduling | magun 340 craft 
841 sulic 844 erthan S45 selbo 846 manno 847 barn S50 uuer- 
than — gi | uuit 852 cuman 853 middilgard 854 huo 355 mal 
naga 856 hie 357 ina S58 than 860 uuostinniu * — mer 862 far | 
liet S63 gimen | thon ' — cuman 866 endi 870 gi | nahid 
so 871 thuo 872seg | gean 873 gangan 874 anuuilleon 376 manag 
879 gina | hid — muod | sebon 880 hreuuan 882 an 883 ik 
884 selbaro 885 hand | giuuere 886 gi | lestio — cuman ' 
889 aniuuas 890 gest 392 sundeono 393 uuer | than —- thes 
894 so 895 barn 896 an 898 nı 899 thes 900 te — sothat 
35 901 gramon — gi | uuirkean 902 huie 904 bi 905 uualdand 
907 Thuo 908 far | gebana 909 suokean 911 bodon — hie 
913 uuar | lico— cuman * 915 ik 916 uual | dand— ru | mean 
917 frug | nun 918 erlos 919 thu 920 thu 922 us 923 thero 
924 uuar sagono — thi 927 hier 928 ef 931 forabodo 932 thit 
0 933 midmi 935 thesaro — gilik 937 somahtig ' 93Sthes 939 an 
940 an 941 than 942 obar 943 uuerthan — iuuan 945 hruo| 
mig 946 far latat — godes 948 heban | uuang 954 hie — iro 
955 endi 956 sines 958 gilobean 960 giuuet 961 drohtines 
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964 anis 0966 managa 967 droh | tin 908 is 969 gistuod 
970 eriste * 971 drohtin 972 te 973 gibod 974 spraki 975 thu 
— rehto 977 an 978 dop ta 981 im 984 uuard 985 ant| 
hlidun 958 endi — ahsla° 989 uualdandes — hi | mile 990 endi 
5991 Crist — hie 993 quat — barno 994 all 995 giho | rean 
999 une | san — sag | da 1000 stemna 1003 uua | ron 
1004 scoldi 1005 hie 1006 endi 1007 hie 1008 ala | tan 
1009 endi 1010 egan 1011 frah muod 1012 thes 1014 gi- 
sahun 1015 manag 1017 uuidis — crist 1018 frumi 1019 that 
ıo 1021 them 1024 sel | bo 1026 uualdan | des 1027 enodi 1028 liu- 
deo 1029 sohie 1030 | coston 1032 men uuerk 1033 uurethan 
— erist 1035 bi | suek — sin | hiun 1036 un | treuua 
1037 that 1038 such | tun 1039 that 1041 helagna 1042 sata- 
nase 1043 he | dan rikeas 1044 uuelda 1047 uuarth 1048 sun- 
ı5 deon 1049 droh | tines — hugi 1050 uual | dandes 1051 uuel | 
da 1052 im 1053 fiortig 1054 muo | ses 1055 im 1056 nahor 
1057 gegin uuardan 1055 man | cunnies 1059 himi | les — 
liet‘ 1060 muo | ses 1062 men | scatho 1064 ger | fiund ' 
— hie 1066 brod 1067 hungar — crist 1068 enuual | des 
201069 sculun 1070 thesaro — frum | mean 1071 ahludit 
1072 them 1073 liudeo 107.4 that 1075 Thuo — gieng 1077 is 
1078 giuuald 1079 mikil 10S0 ledean 1081 hie | rusalem 
1082 alles 1083 allaro — sprac 1084 thu — 1087 engilon 
191 an — helago 1093 ni 1094 fra | hon — nigen 1095 sith 
söthe | na 1096 balu | uniso 1097 irmin theoda 100S uuerold 
rıkı 1101 im — uueldi 1102 hnigan 1105 hebbiu 1106 lethon 
1107 he | lago — fordref 1109 be | don 1110 gode 1111 thiolico 
lll2 is 11l3 man | no 1114 sa | tanas 1117 engilo 1119 thiod | 
sode 1122 im 1123 is 1125 erlo 1126 man | no 1127 ant fand 
3o 1128 sinan 1131 that 1132 af — uuretha 1133 drohtin 
1134 forth 1135 egan 1156 friundun 1137 atogan 1138 un | 
dar 1159 sea — buotean 1140 harm uuerk 1141 fi | rin dadi 
1142 sohir 1144 craft 1145 ger | no 1146 uuerodas 1147 uur- 
thun 1118 them — thuo 1150 uuord | spaha — bienes 
s 1151 jor | dan 1152 gi | uuarahtan 1153 An | drease — aha 
stro | me 1154 sia 1155 netti 1156 fluode 1157 bi 1158 hiet 
1159 far geban 1160 gi | fahad — barn 1161 an 1164 godes 
1166 | bithero 1167 bi — mikil 1168 gan | gan 1170 duot 
1173 fur | thor — thar 1175 man 1178 niudlico 1179 imseldo 
a0 1180 sia 1182 Thuo 1183 bithes 1185 endi 1188 tegi | thiononne 
— gihuem 1189 gi | uuet 1191enaro 1193 uuas 1194 scolda — 
ant fahan 1195 hie 1117 managa 1198 uses 1201 uuo | thera 
1202 Thuo 1203 that 1205 endi 1206 endi 1207 anthesaro 
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1208 thathie 1209 te 1210 middilgard 1211 gideda 1214 losda 
1215 suaros | tun 1216 biuurpunn 1217 fuorun 1219 gisam | 
nod 1222 barn 1224 menigi 1225 thegan 1227 uuarun 1228 folc 
scepi — te 1233 uua | run 1234 uuertha 1235 qua | mun — 
5 cristes 1236 muostin 1237 gilo | don 1238 habdun 1239 te 
1243 te — gilestian 1244 mikil 1245 gi | samnod 1246 uue | 
rod 1247 uuas 1248 gi | uuet 1249 berg 1250 gisit | tean 
1251 gital | da 1253 da| go 1258 uua | run 1259 suni' 
1261 gu | mono 1264 uuarun 1265 cu | mana 1266 gumono 
10 1267 gi | talda 1268 hie 1269 hie 1272 treu | hafta 1274 mund- 
boro 1275 gi | thuing 1276 uuili 1277 thar 1278 hogda — 
1250 gi | cos 1281 uuerode 1283 an — niud 1284 the | ro 
1286 liobe | 1288 manag 1291 Sat 1292 droh | tin 1293 mud | 
ant loc 1294 uual | dandes 1295 en | di 1296 tha | rod 
ı> 1299 go | de 1300 sa | liga 1301 middil | gardun ° — uuarin 
1302 that 1303 anheban | uuange 1304 that 1306 ofsittean — 
uua | rin 1308 sia 1309 sia— sia 1311 ne 1314 mildi— thesaro 
1316 Quat 1317 endi 1319 huand 1320 uuarın 1321 manno 
1323 endi 1327 gisag | da 1330 hie 1332 soleth 1334 alouualdo 
1336 quat | hie 1338 iu 1343 that 1344 guo | do 1345 manag 
fald 1346 tholodun 1349 uue |rold uuelon — uunnia 1352 thar 
‚— sind 1355 gilesteo 1358 thes — ful | gengun 1559 seu | lun 
1360 mag 1362 nu 1363 sundigaro 1364 sea 1366 gidadi 
1367 sceulun 1370 sothem 1371 uuido 1373 gumon — that 
251374 im 1375 hie 1377 than 1378 muo | dag 13S0 ale | thid 
13S4 gumon 1335 uuor | do 1386 gihor | dun 1389 seggean 
1390 the | saro 1391 uue | san 1392 obar 1393 mugun 
1395 mer — stet 1397 uurisilic — mer 1398 uuerthan 
1399 leriu‘ 1400 sceinan 1401 in | uuan 1402 iu | uuan 
s— god 1404 lobon 1406 hie 1407 gise |han 1411 acgi 
1412 godes 1413 thit 1414 gifraum | mean 1415 man 1416 aldan 
1417 soik 1418 gihuilice 1420 quami 1421 uuillie 1423 hir 
1124 Er 1426 thero 1427 the |son — hier 1423 thesa 
1430 okian 1433 anthesaro 1435 liudio 1436 m 1437 ina 
551440 salig 1441 huie 1442 uueldi — so 1143 thes 14144 so 
1445 hand | megin 1448 man 1449 anis 1450 geba 1452 hugiu 
1453 seggiu 1454 theson 1455 minneon 1457 tre | uua 
1458 lang | sam 1459 te 1461 muotun 146% barn 1463 gi- 
uuinnan — iu 1464 that 1466 uualdan | de — si 1465 hu | 
a0 gis 1469 gisuonean 1471 than 1472 heban | cuninge — huldi 
1474 euuan 1475 noh 1476 gi | biudit 1478 seggiu 1479 is 
1480 mirki — spanan 1481 gernean 1482 habit — giuuarahta 
1454 Ef — uuili 1485 lido 1486 gi | huem 1487 that 1490 te 
Viper, Die altfähjiihe Bibeldichtung. I 
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1493 fri | unde 1494 suas — suitho 1495 mag scepi — spenit 
1497 that 1498 thar 1499 eno 1502 giscri | dan 1503 alla 
1504 mancunneas 1505 that 1507 ik 1509 Nebi — thes 
1510 undar 1512 mag 1513 gi | unerkean — god 1514 gi- 
smithan 1515 duot 1516 im 1517 nu 1löls gi 1521 that 
1522 thar 1523 ım 1524 obar 1525 it 1526 erl 1527 uuor| 
du 1528 aldon 1529 gi | nimit 1531 angel | dan 1532 ik 
1533 uuretha 1534 githoloian 1535 iu 1536 allaro 1537 fruma 
1538 uuirdit 1539 sothat 1540 deleat lö41 tburf | tigan — 
ı0 githes 1542 an — huggeat 1544 Mahtig — minnea 1540 thu 
1547 ant fahan — fan 1551 | uuordo — thi 1552 bifili | his — 
uuili* 1554 lonon — rikea 1556 them — odmo | dian 1559 fe | 
rehtan l56l gu | mono 1563 niman 1565 Oc 1507 iu 1568 hir 
1569 it — niduat 1570 thes 1572 thu | ru 1574 tbig | gean 
15 — tharf 1575 sun | deono 1576 so — droh | tin 1577 huand 
1578 neuuor | do — than 1579 than — hnigat 1581 ger | no 
1582 uuas 1583 mikil 1584 im 1585 formon 1586 gital | da 
— tuelifio 1587 tethem 1588 thi | nera 1589 tegiuuirkeanne — 
uuordo 1590 thuus 1591 soiohannes 1593 uual | dand 1594 duo- 
201595 giruni 1597 ange | gin 1508 gruottean 1599 que | that 
1602 sithinnamo 1603 craftiga 160-4 thesa 1607 us — guodo 
1608 heba | nes 1609 all 1610 far | ledean 1611 aniro 
1612 Achilp 1613 Soscu | Jun — hnigat 1614 iu 1615 anliud- 
cunne 1618 uuretha — uualdand 1619 mikil 1620 than 1021 gi 
5 1622 uue | rom 1623 ac 1024 lon 1625 thes | gi 1626 leohte 
1625 uue | ros 1629 lera 1630 frum | mean 10631 cuth 
1633 uuil | leon 1634 barn 1635 iu | uua 1636 Thesgi — 
thio | not 1637 folke 1638 anun | reht 1640 man 1043 mid | 
dil gard 1644 rotot 1645 that 1646 gold | uuelo — uuerc 
3» 1047 mera 1651 an 1652 endi — fasto 1053 gihues 1654 thar 
1655 gio 1656 anthesaro 1657 odag 1659 thingo 1601 eftha 
16562 umbi — tegode 1663 muode 1664 etan 1665 uue | ros 
— uualdand 1666 hier 1667 uuil | leon 1669 enig 1670 drohtin 
1671 hun | gre‘ — hugie 1672 giuuadi 1673 gifrato | bod 
>» 1674 uuard 1676 thero 1677 giuun | nan 16,8alles 1679 sulie 
1l6S0 an 1081 lan | des 1632 uuange — cunni 1683 hie 
1684 nithur | Dun 1685 ne — te 1656 helpan 1687 duot 
1658 ruomot — iuthie 1691 uuiht 1694 gi | sprikit 1695 iu- 
uuar 1697 unreht 16985 huand 1701 gi | sehan — noh 
401702 mesta 17V3thu 1704 thi | nan 1705 gihuggean 1706 thu 
1707 endi— fal | lan 1709 uuertbat 1710 suases — gibuotean 
1713 wueroldi 1714 hie 1715 sundea 1716 firin uuerco 1719 te 
1721 macon 1722 hals | meni— spurnat 1724 sind 1725 helag 
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1726 fulgangan — gisceth 1729 uuir | dıga 1731 nelestean — 
uuibt 1734 uuardon 1735 farat 1737 giuuadeon 1738 hebbeat 
1739 san — gisehat 1740 iro 1741 githahti 1713 Nec 1744 an- 
hiopon — uuel’ 1745 hiean 1746 nigibit 1749 uueroldi 
51750 be | reht 1751 manno 1752 ogid 1753 hie 1754 thes 
1758 thiu ‘ 1759 glau 1760 that — gisprikit 1763 uun | sam 
1768 athengean 1769 sculun 1771tuena 1774uuid 1775 tharod 
1776 uue | ros 1777 uuerthat 1778 endi 1779 tharod 1780 im 
1781 ligit 1782 anthe | saro 1786 engean 1787 tefaranne 
ı0 1738 niman 1789 euuig 1700 scu | lun 1792 endi 1793 godesriki 
1795 fer | got 1797 fra | mu 1798 unuer | that 1800 gan | gan 
1801 ik 1803 lera 1307 hugi | scefti 1810 neuuag — gitiunean 
1513 an — ste | di 1814 uuin | de 1815 duot 1810 les | tian 
1819 seli | hus 1820 uuind 1821 teslabat 1822 giuurethi | an 
15 — te | unorpan 1823 anthem 1824 gihuili | kes 1825 hie 
1826 hugie 1827 gihordun 1828 neuua | run 1329 sia 1830 man 
1532 habda 1835 them — uuord 1836 for 1837 thuo 1839 gi- 
ba | lon 1840 hie 1841 heliean 1845 methmos — thiu 1349 hel- 
pono 1852 silubar 1853 an 1854 feho scat | tos — frumu 
0 1855 uuilleon 1856erlos 1357 gu | mon — scu | Jun 1859 umbi 
1861 lones 1863 mana | garo 1873 sendean 1878 feha 1879 uua | 
nid — uuero | de 1881 nı 1882 thiu 1884 an 1885 hebbeat 
1886 nigen 1887 uuerthe 1888 sculun 1889 arundi 1890 gi- 
tholon — so 1891 an 1894 sculun — min 1895 endi 1896 gi- 
ssharm quidi — hugi 1898 huer | gin 1901 huand 1902 himile 
1903 mahtig 1905 lie | hamon 1906 suerdu 1908 frummeat 
1909 bethies 1912 lera — liohte 1913 fader 1916 temund- 
burd 1919thiu 1921 anthat 1922 sia 1924 tebelpu 1925 man | 
no 1926 uuil | leon. 1927 Bithiu — sith 1932 im 1934 sia 
so 1937 guodu 1938 giuuihat 1939 helaga 1940 than 1941 uuer| 
than 1942 gifan 1946 melmes 1947 tba | nan 1948 that 
1949 iro 1951 obar 1952 sodoma burg 1955 egin 1956 frum- 
mean 1957 fereh | tan 1959 endi 1962 uual | dand 1905 uuea- 
tares 1969 geld 1970 sohuat — giduot 1971 bar I no 1174 me- 
ssnigi 1975 an — mithan 1976 min 1978 fader 1979 allo uualdon 
1980 rikeon 1981 mildi 1982 frumid 1983 uppan 1985 huo 
1987 halba 1988 sithon 1990 te 1991 theson 1942 spahirun 
1993 thar 1995 angalilea | land— uuarth 1906 scolda 1997 ma- 
gat 1998 selbo 1999 mana | garo 2000 iun | gron 2001 hus 
42002 an 2004 himil fader 2005 uuis duom 2008 sca | lon 
2009 erlo 2010 thar 2011 sobest 2012 an 2016 Thuo 2017 ant- 
fun | da 2018 geng 2019 selban 2020 uuer | dos 2022 isthie 
2023 uuero | da 2025 um | bi 2026 uue | rodes 2027 ne 
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2032 ambaht | mann 2033 scap | uuardos 2034 neuuere 
2035 helago 2037 sten fatu 2035 barn 2039 Neunissa — gi| 
sprak 2041 endi 2043 te 2044 thuo 2048 so 2049 me | nigi 
2050 quat 2051 erlo 2052 gomon 2053 uuel YU54 mag 
52056 thi | nan 2057 menigi 2058 thines 2059 ambaht | man 
2060 thinon 2061 sind 2062 hetis 2003 litho 2064 scoldis 
2065 gihuilic 2066 uuarth 2067 uui | nes 2068 helago 2071 the- 
saro — souuido 2072 Iiudion ° 2073 drohtines 2074 thar 
2075 thar 2076 gitogdi 2078 uundres — uualdand 2080 al| 
ıolan 2081 im 2082 uueri | da — godes 2085 guod | lienissi — 
manag 2086 uuel 2057 heban | cuninges * 2088 fan 2089 te- 
kapharna | um 2091 tegeg | nes 2092 uuel | dun 2093 giho | 
rian 2004 enguod 2095 hel | pan 2098 is 2009 thie — frithu | 
barn 2100 tegegenes 210? im 2104 quat | hie 2105 anmin 
15 2107 en | di — thu 2108 maht 2109 ef 2110 endiuuir | dit 
2111 eefthu 2112 mi — ginuog 2113 gi | uueldi 2114 hebbiu 
2116 thes 2118 en | di eft 2119 te — husegi 2120 gi | nuog 
2122 barn 2124 sprak 2129 tehimile 2130 ik — seggiu 
2132 endi 2132 manag 2136 res | tian 2137 lif 2140 diurthu 
2o 2141 anthem — liggean ' 142 helithos 2143 manag 2145 helli | 
githuing 2147 uuretharo — uuilleon 2149 thi 2150 te — 
at 215lim 2152 so 2154 beban cuninge 2155 gode 2156 im 
2158 saliglico 2159 ehta 2160 gisund 2161 thuo 2162 habda 
2163 nimag 2164 thesaro — craft 21607 Thuo ?168 forth | 
2; uuardes 2169 thie 2172 salig 2174 is 2176 thiu — teburug 
2179 ginabid 2150 thar 2181 lichamon 2182 dore 2184 hriuuig 
2185 kum | da 2187 nı 2189 ant | that 2191 burug liudeo — 
druog‘° 2192 im 2194 thiu 2195 sehan 2197 ne 2108 thines 
2200 sprak 2202 up | 2203 cuman 2204 endihie 2205 ma | gos 
302208 droh | tin 2209 menigi‘ 2210 far stuod — drohtin 
2211 endi 2212 bigun | nun 2213 giburida 2214 mahtig — 
endi 2215 thie — frumidi 2216 egison 2217 anfo | rohton — 
egan 2219 sualt‘ 2220 thatkuth 2221 thuo 2222 gisam | 
nod 2223 endiha | baro 2224 uur | dun 2225 te — craft 
35 2226 hietsia 2227 anıro — lo | bon 2225 droh | tin 2229 manno 
2231 uuas 2232 elithio | do 2233 uuelda 2234 galilea | land 
2235 strom 2236 forth | uuerdes 2237 neriendi 2238 dadun 
2240 unthat 2241 uuedares 2242 wuuahsan 2243 wuuarth 
2245 uuarth — ni | gen 72216 landes 2247 craft 2248 erist 
a0 2249 uui 2251 thie 2252 gi | uuin 2253 sind — fast 2254 lang 
2258 bethiu 2259 uualdandes 2260 uuarth 2262 mah | tigro 
2263 thie — hordin 2264 sia 2207 liudi 2268 is 2269 ger | no 
2271 sıa 2272 m 2273 thoh 2274 fiondes 2276 hie 2278 cerist 
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2279 thia 2252 endi 2283 thero 2285 so 2286 nigilobdun ' 
2288 lan | des — ni | mat 2289 thar 2290 is 2291 angalilea- 
land 2293 endi 2295 the | gan 2296 thar 2297 cristes 2298 im 
2300 thie 2301 lichamon 2302 uue | rodes 2303 barn 2304 gi- 
5thrin | gan — thurf | tiges 2305 giuuet 2306 crist 2308 lan | go 
2309 huo— godes 2310 ina 2311 Thuo 2312thathus 2314tbar 
2315 Reht 2316 thes -— far | stuod 2317 that 2318 thuo 
2319 that — tuomi | an 2320 eft 2321 iudeon 2322 nimohti 
2324 uue | roldes 2325 that 2326 hier 2327 heb | biu 2328 oc 
ın 2329 ina 2331 hiet 2332 ala | helan — neman 2333 gibod 
2334 endi 2335 man 2336 im 2341 Nigilod | dun — lethan 
2343 lon geld 2344 ni 2346 endi 2347 gi | huilikes 2348 be | 
lag — gisprace 2351 mana | gan 2352 buo | ta 2353 them 
2355 thuru 2356 uunneo | no 2357 haltun 2358 buotta — 
ı5 thit 2359 sundis 2360 uuas 2362 habdun 2363 star ! can — 
niuuel | dun 2368 im 2370 folgo | da 2372 hela | go 2374 seg- 
gian 2375 thar 2376 thrungun 2377 tegihoreanne 2378 uuord 
— uuatares 2379 githrin | ge 23S0 anthem 2381 iun | gron 
2382 them 2383 endi 2384 that 2385 nithrun | gi 2386 uuerod 
202387 lera 2388 mag 2389 im — saian 2390 sum 2392 it — 
uurti 2393 bicliban — farloran 2394 an 2396 uuan | lico 
2398 gi | fehod 2399 stuopon 2400 he | litho 2402 them — 
thes 2403 fard 2404 it 2406 than 2407 thic | kero 2408 gi- 
geng 2409 tbuo 2410 Uue | ridun — it 2412 thornos 
252413 satun — cristes 2414 uundar 2415 thatbarn 2416 seg- 
gian 2417 erlo 2418 hneg 2419 huat 2420 gean | erthu — 
drohtin 2421 alo | unaldo 2422 thina 2423 holda 2425 endi 
2426 all 2427 uuitun — bilithi 2429 endi 2432 ık 2433 tebi 
dernianne 2434 uuerco 2436 uual | dand — uui | tan 2438 scal- 
3? man 2440 menda 2442 uuord 2444 mid | dil gard 2445 uue- 
roldi 2446 mislico 2447 harda 2448 ina 2449 lera 2450 uuer- 
that 2451 Godes — uuord 2452 sag | da 2453 far uuarth 
2454 an — uuer | than 2455 ethi | lero 2256 soman 2457 gi- 
uui | sit — hand 2459 gra | mono 2460 farm 2462 antheson 
s 2463 ni 2466 spa | hi 2467 horit 2168 niudlico 2469 hledit 
2471 huohie 2472 menn dadigan 2473 hluttra 2.474 bre | dit 
— gibod 2475 anthem 2-477 im 2478 endi 24:9 So 2482 nahor 
2483 sıa 2485 geoc 2487 gidel 2458 angi | uuald 2.159 treuua 
2490 so 2491 gilobon 2493 helithos 2494 hugi 2495 firin 
40 uuerco 2496 than 2497 endi — sprecan 245 im 2440 lestian 
— lera 2502 far lediat 2503 farfahit 2504 than 2505 it | io 
— it | haldan 2506 thie — bigan 2508 duot — mannes 
2509 nı 2510 ina 2511 hetan — niuuir | thit 2513 Sımla 
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2514 liudio 2515 man | no 2517 sum — gilatan 2518 that 
2519 uuah | san 2520 godes 2521 thbrin | git 2522 thie 
2523 uue | riat — tbie 2524 herta — muot 2525 mest 
2526 giuuirkie — uue | roldi 2529 man 2530 hie 2531 the| 
sgan 2532 bi haldan 2533 hie — uual | dand 2534 gigereuuid 
2538 stuod 2539 godes 2540 umbi 2541 enadales 2542 hren | 
corni 2543 thar 2544 fagares 2545 it 2546 uueo | do — 
bethiu 2547 qua | mun 2548 tehus 2544 thiod | ne 2550 thie 
2551 accar — mer 2552 that 2554 thio | dan — it 2555 that 
10 2556 fruhtio 2557 Thuo 2558 te | gegnes — uueldin 2559 endi 
2560 eft 2561 that — gibi | uuardon 2562 duan 2563 auuer | 
diat 2565 uuahsan 2566 anthem 2567 alla 2569 tesam | ne 
25:0 huer | gin 257Lendi 2572 an 2573 haloian 2574 stuod 
2515 huat 2576 crist 2577 thiu 2578 thuo 2579 ant lucan 
13» — thialiudi 2583 that — hierr 2534 uuil | leon 2585 tbit 
— mancunnies 2587 thesaro 2540 man 2591 obar 2592 uuerol- 
des 2543 iro 2504 barn 2595 be | rehto 2596 engilo — te- 


samne 2548 en | di — go | des 2600 te | samne 2601 an 
2602 far | uuarahtun — fiur‘ 2003 bittra 2606 suliclon 


20 2607 sogi | uuit 2608 eftha 2600 lata 2610 dage 2411 stan | 
dan 612 thie 2613 is 2614 forohtlicost — iro 2615 gerno 
2616 gihuilie 2618 liudeo — agebe 2622 bili | thi 2625 lut | 
tiles 2626 sohoho 2627 issim | la 2628 uuanie — that 2629 ın- 
nan 2630 anfluot 2631 endiguoda 2033 guodan — eft 2634 uuag 

2526035 ma | rion 2636 bren | git 2035 an 2639 niuuet 2640 thin- 
giat 2641 irmin thioda 2642 miedun 2645 inahier 2646 an 
muoti 20647 than 26148 all 2649 huanan 2650 spah | lico 
2651 10 2652 craftlico — cunnies 2653 thurua — midus 
2654 huat 2655 cuth — enuosles 2656 gi | uuit 2657 hier 


>30 2658 gi | spracun R66Il ogian 2662 hie 2663 uurethan — 
odra 2664 souuarun A665 gihugi | da — helago 2666 sıa 
2667 fole 2669 te — uuerod 26,0 uuel | dun 2671 tel | lian 
2672 im 2673 sia 2674 huo — clibe 2675 uuall 20676 bi- 
losian — samad 267S manniscono 2480 er — gifrummian 
35 268; 2651 is 2685 Thuo 2686 anthem 
2687 so 2685 uurethan 6490 undar | uuissin — uue | roda 
2002 iro 2693 menigi’ — thanan 2004 thar 2609 midis 
27ul that 2702 uuas 2703 gumono — iudeono 2704 the 


2705 eldiron 2706 bithe | ro — bruother 2708 im 2709 odana 
402; 11 thie — uuarıi 2712 ıt 271li ım 2717 nesundeo — sorogon 
RT 1S uueroldeu | ning 221 anru |nun 2722 un sundigana 
2723 carcarie 2725 ina a Mlıdann 2727 ina — mahtun 
272S au | deono 2729 sothar 2730 fole uueros 2731 cu | man 
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2733 ia | deono — thar 2734 mikil 2735 anthat 2737 glad | 
muod 2739 an — anflet 2741 gaman 2742 hal | lu 2744 them 
— gifru | midi 2746 barn 2747 gi | uulenkid — uuide 
2749 gaman 2752 tuithos 2756 sothu 2757 heri duomo 
52758 thoh — ni 2759 it 2760 uuarth — muod 2763 so — 
gidruog 2764 thiorna 2765 huse 2766 manno — hab | da 
2769 siu 2770 ma | gat 2771 sia 2773 uuisda — siu 2717 sia 
2779 uuen | dian 2782 an 2787 gidruogi 2789 gilbar — 
niuuarth 2700 ina 2791 he | lages 2792 huer | gin 2794 iun- 
ıogron 2795 an 2796 lic hamon 2797 diur | lican 2799 im 
2Ss01 dod 28303 uual | dandes 2804 im 2805 for gang 
2506 man | no 2308 drohtines 2509 helag 23510 fri | de 
— gifragi 2813 uuas 2314 uuordo 2815 droh | tines 2816 an 
— muosti 2317 uualdand 2818 ma | naga 2819 ant that 
15 2520 Thuo 2821 gumon — sagdun 2822 that 2823 uueros 
— ninugun 2824 thu 2325 tharsia — gisetana 2827 eft 
2825 quat — niuusa I rin 2829 mi|na 2831 sia — eft 
2532 fruod — uuari 2533 te 2834 mest 2535 siluber scatto 
2236 noh 2538 uuard 2840 manno — habdin 2841 imeft 
20 2843 gi | sithie 2844 nihabdin 23-46 mag — Thuo 28547 guodo 
23-18 hiet 2849 thero 2851 im 2852 fiscosforth 2853 mi | kil 
— selbes 2354 meti 2556 forth 2357 iro 2859 un | dar 
2860 manno — uuarth 28061 alla 2562 gisam | nod 2864 gan- 
gan — uuel 2865 ni 2566 thuo 2367 ma | nag 2868 gilas 
252160 mi | kil 2872 thu | sundig 2573 sia 2875 liudilo | bodun 
— niuurdi 2877 merun 2578 gispra | cun 2879 wuelono 
3SS0 egan 2881 hie 2882 giuuarth 2586 er | tha — enes 
2887 si | thor 2888 thoh 2389 uure | tha — anıs 2890 craft 
291 thu | ru 2894 thuo 2805 uppan 2306 hiet 2807 selbo 
30 2598 tegegnes 2V00 mi | kil 2901 anthat 2903 gisi | thos — selbo 
2904 iro — tue | hono 2905 godes 2908 uuatar 2911 forth 
uuar | des 2912 crist 2913 Thuo 2915 anstam | ne 2917 sebo 
2919 thes — sia 2920 up | pan 2921 fluod 2022 huand 023 ant- 
habda 2924 im 2925 dadı 2926 he | lag 2927 endi 2928 fastes 
35520209 godes 2931 meri | strom — thero 2934 uuatares 
2936 thann 2937 drohtin 2935 hiet 2130 te | gegnes — sane 
242 man 2944 uthi | un 2145 so 2950 the | gan 2952 te 
— mah | tis 2953 that — strom 2954 sithes 2955 so | 
lango 2956 thi 2957 anthe | saro — alo | mahti 2958 thuo 
40 2360 obar 2961 stroime 2963 stro | mos — qua | mun ?965 thuo 
2966 droh | tin 2967 im 2968 uuissin 2070 uueroldi 297 1 mid- 
dilgard — manno 2972 im 2974 sithon — drohtines 2977 hie 
2913 im 2980 ger | no 2981 gihori | ga 982 manag — 
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mar | ca 2983 burg 2934 iun | gron 2986 droh | tin 29857 harın 
2989 heb | biat — iro 2990 heb | biat — binomana — fromin 
2991 sia 2995 ant that 2996 ına 2997 badun — mil | di 
2998 habda 2999 drohtines 3000 ik 3001 hugi 3002 helpono 
863004 uuord 3005 im — droh | tine 3006 ungilo | diga 
3009 uual | dand 3010 mildi 3013 endi — mannes 3014 te- 
gi | frummeanne 3016 obar 3017 hun | gar — is 3019 suoth- 
lico — innan 3020 huere | dat 3022 fridu barn 3023 endi 
— tuo° 3024 uuil | leon 3025 gilobo 3027 bar | nes 3028 he 
ı0lago 3030 bar | nes 3031 iro 3032 habda 3033 im 3035 thic | co 
3036 Thar 3037 hab | da 3038 uue | ros — All 3039 que 
that 3040 me | gin thioda 3041 Im — isfriund 3042 thit 
3045 that 3046 drohtines 3047 an — spre | cat 3050 lioht 
3051 uuerode — crist ° 3052 iungron 3053 ti 3054 sprac 
15 3055 hab | da 3056 githahti 3058 godes 3059 cu | ning — 
quethan 3060 thusis 3002 Salıg — ionases — gihuggian 
3063 mannes 064 deda 3065 gi | spraki 3066 thinan — 
ant | fahan 3067 anthi | nan — sind 3068 thu 3069 them — 
uvir | kean — 3070 is 3071 nimu | gun 3072 helli portun 
20 3074 cumat 3076 hier 3078 himil rıkiı — opana 3079 eft. 
3080 is 3081 antlocan 3082 thigi | Du 3083 gilobon * 3054 that. 
3085 enag 3056 unseul | digena 3091 craft 3093 ‚pe | trus 
3095 amru | nun — hie 3096 sulie 3098 helag — herro 
3099 uuas 3103 thia 3104 uuerode 3106 hin | fard 3107 godes- 
235 riki 3108 san 3109 tuena 3110 im — giuuet 3113 Uualdand 
3115 selbo 3116 hoban 3117 ant | that „118 uual | dand 
3119 eraftigost 3120 god | cundi 3121 enes 3122 thar 
3123 uuarth 3124 uuliti 3125 godes 3126 stuodun 3127 uual- 
dandes 3128 thar 3129 elias 3130 tecriste 3132 so 3133 man 
30 3134 uuarth — be | rahta 3136 paradise 31385 guod 3139 gi! 
kiosan 3140 that — en 3141 gimaco 3143 uuelono — that 3144 luft 
3147 go | des 3148 sag | da 3150 scu | Jun 3151 ni 3152 thes 
— godes 3153 ant | standan 3154 forth | uuardes 3155 lengi! 
ron — thie 3157 sia — de | rian 3158 seldli | kes 3159 thingo 
35 — uuarth 3100 gihelid 3161 gi | sahun 3162 stan | dan 
3163 bihli | dan 3164 berege 3166 ne — selbo 3165 mugun 
316Vobar 317langali | leo 317% mahtig— manages 3173 that 
3175 ım 3176 that 3178 sui | tho — hugi 3182 erist 3154 te- 
kapharnaum — the | gan 3185 bodo 3186 thıu 3187 uuari 
40 3188 gi | manodi 3189 thero — hobe 3190 tueho 3194 hobe 
3197 uuas 3lV8 enig 3201 petru | se 3203 fisk — fanthem 
320.Lthıu — them 3205 that 3206 manne— thinan 3207 suokit 
3210 petrus 3212 af 3215 teclof 3214 im 3315 giuuis | da — 
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uualdandes 3216 scal 3222 is 3224 is 3229 imis 3232 mari 
— man | no 3233 otho 3234 it 3235 eldibarn 3236 uuen- 
dian 3237 faran 3238 lat 3239 mith — im 3242 allaro 
3243 oft — mi 3245 iro 3246 uuerco 3247 le | thes — thie 
53249 ik — sprikis 3251 gihuem 3252 tele | ron 3254 herost 
3255 nu 3257 endi 3258 thie — duon 3260 giuun | nan 
3262 briostun — godes 3263 nis 3264 tbie 3265 uue | rold 
— uuil | lion 3266 go | des 3267 scalt — lera 3269 ne | thu 
3271 strid — anhu | gie 3272 ni | frumi 3274 endi — hold 
103275 tban 3277 ful | gangan — sprac 3278 hebbiu — mile | 
ris 3280 Thuo 3282 uuan 3284 horth 3285 od uuelon 3288 an- 
bimile 3289 folgo 3290 eristes 3292 um | bi 3293 uue | lono 
— tha | nan 3296 it 3297 tethem 3209 Othor — hie 3300 gat 
3301 thuru | slopian — thiu 3302 man | nes 3303 giuuendit 
15 — uuilleon 3305 gu | mo 3307 thes 3308 te — iungar | duom 
3311 ferdi 3312 lan | ges 3313 im — sit | tean 3317 seldon 
— saca 3319 so — uuesan 3320 sohuie 3321 gi | sidli 
3322 lon 3324 hugiu — leoht 3326 bilithi 3327 odag 
3328 tbem 3329 uuas 3330 godu uueb | biu 3331 hab | da 
203333 hab | da 3334 Than 3335 gilebod — hie 3338 gast 
selie 33309 sumble 3340 thar 3341 imthes 3.342 thes 3343 ant 
fell 3344 that 3345 leccodun 3346 hun | gar — te 3347 man 
3348 endago 3350 scolda 3351 ferah 3352 ar | mon 3354 uurdi | 
giscapı 3355 orlag | huila 3357 seola 3363 anis 3303 is — 
ss man 3304 thanan 3367 an — lazarusan 3368 anthit 3369 hier 
3370 helliu 3375 ald fa | der 3377 thar 3378 godes — forth 
3350 la | zarus — thar 3382 logna 3383 nimages 3384 te 
33s8d nimag 3356 thuru — thik | ki 3387 abra | hame 3358 fan 
— helpono 3391 huo 3392 tho | Ion 3393 ik 3304 0c 3395 fiur 
0 3306 abra | ham — thar 3397 liudi 3398 thar 3309 wuord 
3400 that 3401 fa| ran 3402 gi | biodat 3403 them — ni 
3404 niho | riat — astet 3407 tegiuuinnan | ne — uue | roldi 
3408 eftha 3411 man cun | nie 3413 man 3414 suitlo 
3415 al | laro 3416 managa 3417 endihie 3419 dag 3120 quam 
ss — nigu | da 3422 ellif | tun — aband 342.4 drohtin 3425 gi- 
huem 3426 ge | ban 3427 liu | di 3429 man 3430 quamun 
3431 uuer | ke 3432 man 3434 uuas 3435 tuo 3430 an- 
moragan — hier 3437 arabid uuerco 31435 sun | na — than 
3439 duos 3440 eft 3htl nıhabdi 3442 giuuald 444 uual| 
ı0odandi 3445 mera — manno 3447 er | los 3115 uner | ke — 
duon 3451 kin | diski — muod 3452 mi | thit 3153 nimag 
3455 eu 3456 uuretharo — uuerol | di 3457 liohte 3155 adband 
3459 that — gilonot 3160 angodes 3161 uuuruh | teon 
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3403 bi | gunnun — forth 3465 farmer | rid 3166 dag | 
uuerkes — doloro 3467 im 3470 is 3471 that — ma | not 
3472 im 3473 thiu 3474 cumit 3475 goda | ro 3476 mid | firi 
3477 sundiun 3478 biginnit — uuerco 3480 hreuuan 3481 so- 
slango 3483 at — beteran 3484 than 3485 af | heldit — 
ubilon 3486 than 3487 muode 3459 hoh — uuendit 3491 dages 
3493 Sum — gifruodot 3494 hie 3496 huat 3498 dadi tbia — 
sla | hit 3490 sıa 3500 hie 3501 that — si | thor 3502 giuualdit 
— irmin manno 3504 helag — giholpan 3505 era 3506 droh | 
ıotin 3507 ant fahit 3509 that 3510 sprak 3511 uuuroh | tion 
3512 nam 3514 selbon 3515 lon 3516 iungron 3517 uuarun 
3518 erthu 3520 tuo | uuard — enig 3; 521 an 3522 scoldin 
3523 g1 | frumit —soit 3525 seu | lun — thia 3526 te 3527 uner]| 
that — scal 3528 gihorian 3529 bismar spraka 3530 uuegiat 
15 3531 liohte 3532 fondode 3533 ne — herod 3535 theo | da 
— thiggean 3536 ik 3537 the |sa 3538 ik 3539 bidun 
3540 helpa 3541 hab | da 3544 thes 3545 hugi 3547 hiericho 
burg 3548 undar — tuena 3549 be | thia 3550 that 3552 mana | 
ga — me | gin 3553 firi | uuitlico 3554 huilik 3556 an — 
20 an | gerin 3557 erist 3559 foleun 3560 sia 3561 them 
3562 hel | pa 3563 sunu 3564 gi | nuogia 3565 bist 3566 helis * 
— fole 3507 an 3568 nihreopin — tethiu 3569 obar 3575 ogun 
3376 leoh | tes 3577 suigli 3578 uuli | ti sconia — fru | mida 
3581 ogun — himil 3583 sagdun 3584 thes 3586 folgo | dun 
25 — fruma 3587 uuere 3588 so 3550 thar 3590 uuege 3592 all 
3593 craft 3595 upp ! uuegos 3506 uuarth 3508 sin | sconi 
3509 an 3600 middil gard 3601 hier 3602 thardodun 
3603 gramon 604 gul| dun 3605 iro 3606 middil gard 
3607 neant | kendun 36508 himiliscan — gi | scuop 609 far | 
30 hueribid 3611 Sa | tun — drohtines 3612 hel | pa 3613 thoh 
er— god 3614 mahtig 361N antken | nian 3619 ik 3622 mid | 
dilgard 3623 droh | tin 3624 giebihui 3626 them 3627 tun | gle 
36° 8 endi | huedar 3629 So — hier 3030 mennis | cono 
3631 fruo | da 3633 auuahsana 3634 thuo 3035 uuer | than 
35 3636 blindi — lioht 3638 men | niski 3639 lichamon 3640 gi | 
uuaro — hier 3641 gisiu | nies 3642 anthiustrie — thie | da 
3643  fanhe | ban rikie 36145 gi | fuolian — hreo | pun 
3646 mahtigon 3617 uual | dand 3648 sia 36-410 sia 3651 ant | 
that 3653 euuig 3654 man 3655 tethem 3656 hie 3658 an- 
a0them 3659 bihindan 3660 anthesa | ro 3661 Horiat — gi- 
buo | tit 3662 lioht 3663 dadun — drohtine 3665 barn 
3667 midis 3070 sohuem — muoti nn 2 thie — thar 3673 an- 
uuillion 3674 ina — stroidun 36785 thie 36:9 tethero — 
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megin 3680 lof sang 3681 anuuilleon 3083 thbes — crist 
3687 uunsa | most 3688 that 3689 sprac 3690 uuas 3691 thi 
— te 3692 uuurd giscapı 3093 craftu 3694 man 3696 tuo 
3697 uuord 3699 uual | los 3701 ac 3702 umbı 3703 sia — 
scumana 3704 sia 3705 eraft 3706 menigi 3708 in |nan -- 
gumono 3709 thuo 3710 hlud 3711 Iiudio 3712 thiu 3713 fole 
— fragodun 3715 mi | kilun — enman 3716 crist 3717 nazaret 
burg 3718 uuar sago 3719 uuas — grama 3720 harm 
3722 diuridun 3724 hie 3725 thia 3727 barn 37283 hie — 
ıobarnı 3729 diurian 3730 har | da 731 fe | lisos 3732 ni 
3733 the | saro — uuih 3734 fand 3735 ma | naga 3736 cop 
stedi 3737 munite | rios 3738 hab | dun 3739 uuas 3741 ru 
mo — uuari 3742 fuo | rin 3744 sia 3745 haldan 3746 uuehsal 
3747 eniga 3748 iudeo 3749 reco | da 3750 hus 3751 man | 
ı3cunnie 3752 gi | faran 3753 uueg 3754 halt 3755 godes 
3756 huand 3757 the | saro — um | bi 3758 uual | dandi 
3750 endi 3760 mikil 3761 fuorian 3764 quam 3765 arm | 
scapan — geng 3766 tuena 3767 en | uald 3768 Thuo 
376) guodo — ge | da 3770 el| cor 377100 | daga — brahtun 
203712 ım 3773 giuunnan 3774 siu — siu 3776 aniro — 
merun 3778 geld 3779 thes 3780 uual | dandi 3781 gihuili | 
kes 3783 grot — guodun 3784 salig 3785 thero — muod 
3,86 thia 3788 cristes 3790 uua | run 3791 folce 3794 and 
uuard 3795 hie 3796 sia — than 37‘ litho bendi 3798 losan 
2>— gisithos 3800 spracun 3801 sia 3503 tebimi | thanne 
3504 that 3805 godes 3806 lastar 38307 folke 3810 tinsi 
3811 iaro 3812 huat 3813 reht 3815 Sia — ant ken | nian 
3816 Te 3817 fandot — te 3820 tesca | uuonne — sculdiga 
3822 sa | hun 3823 gimu | nitod 3824 thes 3826 uuari 
30 3827 uuerold ke | sures 3829 anthesa | ro — teuua | ron 
3830 gi 3831 gi | uuunst 38332 selliat — iuuua 3333 Thuo 
3834 gimin | sod — this 3335 giuuinnan 3836 frithu barn 
3837 uurethan 3838 suot spell — saliga 3830 so | it 3840 ac 
3842 ıdis 3843 uuas 3844 fe | rahu 3845 so 3846 bi i gunnun 
35 — fruoknie 3847 huat 3849 dadi 3850 the | saro 3851 allaro 
38521i | bes 3854 sehan 3856 for | fahan 3857 that 38585 fe | rahe 
3862 barn 3863 he | lagna 3864 giuuit | non — uuero | da 
3565 teduome’* 3866 thero — muod githahti 867 te 
3368 anosi 3870 erist 3372 endi 3874 ıi I huilik 3875 sun | 
40 dıa 3876 that 3377 ac 3878 thar 3870 gen | gun 3880 thar 
3581 thia 3582 aldar | lagio 3583 frithu barn 3584 quat | 
hie 3885 hier 3586 hiudu 3887 liu | dii—bi | neman 3558 Thuo 
— angegin 3889 thu | ru 3891 telone® — crist 3SV2 de | riu 


XXVIII Ginleitung: I. Die gandigriften 1. Der Gottonianus. 


3893 hel — sor Iga 3894 thius 3895 iro — godes 3897 an- 
muod 3898 huo 3899 frithu barn 3900 giloden 3901 thioda 
3902 thes 3903 tegifrummean | ne 3904 man 3906 gerno 
3907 ina 3908 gimang 3909 thia 3910 hludera 3911 tha | 
5goda — hie 3912 go — bithuungan 3913 drincan — gi 
huilikes 3915 temi 3916 fol | ke — sculun 3919 quidi 3920 so 
3921 Thann — uualdan |di 3922 helagna 3923 ant fa | han 


3942 ef 3943 godes 3944 quathie 3945 uuerco — hier 
3946 sten 3047 Thuo 3949 that 3951 sa | gis 3952 that 
3953 endi 3955 leng 3956 uuillion 3959 uuonodun 3960 thar 
15 3961 lerda 3962 an 3964 uur | dun 3966 an 3967 ma | ria 


8 

3971 guo | dan 3973 that 3974 that 3075 he llag 3976 so 
3977 that 3978 giduan — drohtines 3979 uuerthan — gi- 
duan 3980 droh | tines 3981 thiu 3082 hie 3984 Sag | da — 
»o drohtines 3985 Jiudi 3986 san 3988 fromin — niuuas 


3997 fasto 3998 anduome 3999 tethero 4000 anthem 4001 duom 
4002 So — ceristes 41004 sag | da 4006 fan 4008 endi — eft 


uuard 4021 gieuthit 4023 thero — uuas 4023 that 4024 that 
4025 uuilliono 4026 cris | tes 4029 wuuehs |lon — sprak 
4030 thu 4032 ik 4033 min 4034 forth 4035 te 4037 berahtan 
04039 thilnan — uual |dand 4040 quat | hie 4041 thi 


— thius 4047 mario 4048 hie — astan | dan 4050 gihuilie 
4051 riki 4056 thie 4057 eldibarn 4050 gihaldan 4060 sprak 
4061 thu 4062 man 4064 giscapu 4065 gangan° 4V66 irum 
35 4067 Thuo 4069 an 4070 la | zaruses 407] griot — barne 
4072 trahni 4074 ledian 4075 bifolhan 476 sten — crist 
4078 Thuo 4079 Sprac 40SU man 4081 ant | lukit — thanan 
4082 ik 4083 that 4084 hie 4085 erthgra | be 4086 them 
4087 than 4088 hier — drohtines 4089 Thuo 4090 helago 
«0 4091 sagda 4092 giscuop — quat | bie 4093 that 4001 it — 
folke 4095 uuitin — uuerold 4096 lerun 1098 gangan — 
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4110 liudeo — sahun 4lll er 4112 dio |po 4113 Thuo 
4114 an 4115 thin — gihui | ns 4117 sohie 4120 er, 
4121 wuuerol | di — uuerodes 4122 wuel | dun 4123 ant 
kennian — mikil 4124 uuarun 1195 Suoh | tun 4126 an- 
5 hierusalem 4123 grot 4129 Sia— uuerc 4130 an 4131 finuar 
4133 mid — hie 4134 Thuo 4135 hie | tun 4136 uue | rod 
4139 that — thesaro 4140 lerun 4142 rın | cos 4143 uui 
4144 helithos — en 4145 uuero — thuo 4147 uuas — gi- 
coranan 4148 iudeo 4149 huses 4150 uui | hes — mikil 
ıo 41l55iu | uua 4157 thit 41583 Ni— so 4159fol | ke 4160the | ra 
4162 an 4163 souuar 4164 huo 4166 alosean— rad 4168 uual| 
dandeo 4170 uuerod— gispra | cun 4171 nilie | tin 4172 soina 
4174 githo | lian 4175 so 4176 Than 4177 man | no 4178 heti 
grim | man — biholan 4179 menigi 41SV that 4181 iudeon 
ı54182 torohtun 4183 That 4185 giuuet 4186 thuo 4187 an- 
thero 4189 thiu 4191 uue | rod 4192 fruma 4193 thoh 
4194 thin | ges 4196 lerun 4198 innan 4199 thiu 4200 iudeo 
4201 uuerthan 4202 thia 4203 Bed 4204 thero 4205 uue| 
rodes — gen | gun 4200 endi 4208 im — gihues 4211 orlobu 
>20 4212 bi | uuendidd— im 4213 foleu 4214 hierusalem 4215 hard- 
buri 4216 uuarodun — uuero | des 4217 thia 4218 gihorian 
4220 ım 4221 muodag — morth hugi 4222 far fengun 
4223 craftigna 4224 thar 4225 ant | langana 4226 smala 
4227 uue | rodu 4231 uuas 4232 Ant that 4233 sunna 
54234 man | cunnies — en 4235 the 4236 sconi 4239 im — 
iu | deono 4241 liu | dio 4243 an 4245 nigen 42.46 gi | tellian 
— gisprace 4249 man | no — an 4250 drohtines 4251 im 
4252 ales | kidin 4253 minnion 4254 auoh 4255 hla | dan — 
that 4256 thar 4257 uuord 4259 cumi 4261 ginahid 4263 folkes 
30 4265 uuorde — giuuin 4267 liudi 4268 thiu 4270 im 4271 is 
4273 ım 4274 bigunnun 4275 hus — guodlicoro 4276 erlo 
4278 Thuo 4230 tid 4281 sten 4282 tefoldu 4283 thoh 
4284 uuerol | des 4285 uuang 4256 fra | godun — stan | dan 
4287 an — cume 4238 seine 4200 mid | dil gard 411 teade- 
3y;lianne 4292 tbe — mikil 4293 giuuer | than 4294 crist 
4295 selbo 4296 hie 4298 sothat 4300 giuuirthit 4301 thia 
4302 sin | dun 4304 uuillie — mahtig 4303 Ik 4309 uun| 
darlie 4311 so 4312 fal| lat 4314 bre |da — sulikero 
4315 groto — strom 4317 thu | ru 4318 thuru 4319 so- 
oma |nag 4320 heti | lie 4321 eunni — euningo 4324 seulun 
4325 the | sa 4326 man sterebono — mid | dil gard 4329 ferahu 
4330 heti | grim 4332 uue | roldi— scal 1333 sogithia 4337 cumi 
4340 Than — bla | du 4341 Thann 4343 uua | ram — uueder 
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4345 huann — nabhid- 4346 that 41347 tefa | ran 4348 gi| 
„ uuarod 4349 hi | miles — stet 41350 endi 4352 giuuaralico 
4353 thie — eraft 4354 endi 4355 thesaro — giuuardon 


— gi |uuihid 4395 barno- 1396 gi | uualdan — huand — 
gifrumidun 4397 unarun 4398 ikbi | thuungan — hun | gru 


manno 4434 it 4435 sprikit 4436 ar | mostun 4437 man | no 
1438 sis 4439 gi 4440 giuuer | nidun 4441 ant fahan — 
fur 4443 biforan 4445 guodun 4446 hell 4447 far uuarah | tun 
254448 ubil 4449 thioda 4453 umbi 4454 forth — barn 
4455 anthem 4456 tegan | gan — thar 4458 naht 4.159 that 
4460 giuuand 4462 far | copot — gislagan 4463 the | gan 
4465 thar 4466 Uurdun 4467 uue | ros 4469 uuas 4471) thuo 
4472 sia — hrinan 4473 meni | gi — megin thio | da 4474 ina 


— hugi 4493 hie 4404 that 4495 uualdand 4496 suokean 
4498 me | run — te 4499 is — uuarahta 4501 dag 14502 gibod 
355 4503 im 4505 is 4507 Thuo 4508 sy | mon — thit 4510 an- 
ge | gin 45l2 te — fuoti 4513 soik 4514 duon 4516 symon 
— giuuald 4518 so 4510 tetbiu 4520 huldi 4521 gideli 
4522 cristes 4523 tholo | dun 4524 so | hust 4525 Mah | tig 
— endi 4527 gisit | tian 4528 Uuarth 4530 is | iungron — sia is 
4531 uuir | kean 453» haldan 4534 tbia— gan | gun 4535 burg 
4530 enna 4537 dragan 4530 gangan 4äll ik 4542 tegi- 
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— uuas 4555 Gi | uuet 45506 biet 4557 gangan 4560 iro 
4561 siathuo° 4564 droh | tines 4565 an 4567 uuir | thit 
4569 thia 4570 tholon — so 4371 he | lag — hugi 4573 thie — 
ik 4574 himi | les 4575 iuuuan 4576 thero 4578 far | copan 
54580 methmos 4581 holdan — scal 45852 thia 4584 that — 
thing 4535 giboran 4586 liohte 4588 scauuon 4589 hugi 
4590 gihor | dun 4591 gorn uuord — sorgodun 4592 tethiu 
4593 tescathen — thar 4595 tegehanne 1597 alla 4600 io- 
hanne — godes 4602 endi— mahtiges 1604 helag 4605 thuo 
104506 ina — fromin 4607 far co | pan 4608 uuari 4609 te 
4611 mines 4612 gi | uuald 4613 man 4614 ahtean 4616 an- 
hand 4617 for — het 4618 sothu 4619 duon — leng 4622 that 
— muthu 4623 godes 46526 um | bi — helpa 4629 inuuid | 
dies 4630 im 4631 tbeo | dan 4632 sui | tho 4633 im 
15 4034 brod 4636 than | coda 4037 thar 4638 wuuunnia 
4639 Gilodeat 4640 so — samad 4642 te 4644 himiles 
4645 that 4646 mahtig 4648 beb | beat — helag 4649 les| 
tian 4650 uueroldi 4651 obar — thuru 4652 te 4053 iu 
4654 ferah | tan 4656 odar 4657 that 4658 Oc — craf | tig 
2» 4659 heru grimm 4661 gi 4662 briust | githahti — stan | dan 
4664 iu 4665 hier 4666 lang 4667 te A668 gisuikan 4671 mora | 
gan 4672 ser 4673 endi 4674 sora | gon 4675 thegan — 
sprac 4676 all 4677 gisuican 4678 tholoian 4679 mi 4680 ful- 
lestie 4681 ancar | caries 4682 liudi 1683 bidan 4685 thuru 
25 4686 fe | rah 4637 nis 4688 tebimithanne 4659 hugi — im 
4690 thu — tre | unono 4692 giuuer | than 4693 uuek | muod 
4694 thri | uno 4695 qui | tbis 4696 Acthu — Thuo 4697 gi- 
uuer | than 4699 cuman 4700 droh | tin 4702 midim 4703 gi- 
bod 4704 heban cuning — tuiflian 4705 gi | thahti 4706 herta 
 4707fo | rohteat — usan 4708scal 4710 tefru |mu 4711 mah | lo 
4712 giuuit 4713 gi 4714 endi — thesaro 4716 nah | tes 
4717 serago 4718 iungron 4719 hie 4720 oliueti | berg 
4722 huand 4724 uuitun 4725 endi 4726 men | dit — aniro 
4727 ist — thoh 4728 hugi 4730 te — ni 4731 tre | gan 
3 4733 gu | mono — iun | gron 4rä4ber | ge 4735 an 4756 gan- 
gan 4739 sia 4740 te 4741 gruotian 4742 thero 4743 uure| 
tharo 4745 gi | hneg 4746 an 4747 forth | uuard — ala thiodo 
4748 sprak 4750 gihruo | rid 4751 fellun 4752 also 4753 fan- 
uuundon ° 4754 anthemo — thie 4755 anfer | uuegos 4758 te- 
40 droh | tine 4759 mah | tigna 4760 himil fader 4761 quathie 
4762 mi|nan 4764 it 4765 is — kelic 4767 mundboro 
4768 gifuo | ries 4770 im — liet 4771 sia 4772 sorgondia 
4773 droh | tine 4775 far latan 4776 so — sprac 4778 slapan 
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4779 uua | con 4783 min 4784 lic ha | mo 4785 tetholonne 
4787 Giuuet 4789 mari 4791 he | lag 4792 anthero 4703 fa] 
der 4794 quat hie 4795 man | no 4797 im 4798 gisithos 
4800 sithu 4801 all 4502 te — deda° 4803 frumono 4805 geng 
5 — gruotta 4806 quat | hie 4508 eristes 4811 iu | das 4513 fiur 
4814 ledda 4815 fanburg‘ 4817 huar 4813 Sagda — tuo 
4819 te 4820 er | los — erist 4821 queddiu 4822 fahan 
4823 uppan 4824 le | dian 4825 uuerod -1826 tecriste 
4827 iudeo | no 4828 metud giscapu ' 4829 treu | los 4330 te- 
ısthem 4S3l endi 4832 craftig | na 4833 them 48535 the | saro 
4836 folku 4838 thit 4839 tethesaro — man 4842 nod 
4843 Thuo — angegin 4845 uuari 1847 selban 4549 nazareth 
burg‘ 4850 sag | da — uuas 4851 fole 4852 undar badoda 
4853 efnissi 4854 that — godes 4855 Uuarun 48506 eft — 
ı5 fastno | dun 4857 gibol | gana 4850 uue | rodu — uuisa 
4861 endi 4862 ıt — uual | dand 4865 uui — muostin 
4806 uuarth 4567 petrus 4869 uuarth — herron 4870 gi- 
bol | gan 4871 the|lgan 4872 furi — tuifli 4873 bill 
4374 tegegnes 4875 craf |tu 48577 suer | du 4878 im — 
20 ho | Did 4379 hlier 4850 bluod 4882 thie — stuod 4883 barn 
4534 that 4885 ik 4886 uuid — uuig saca 4837 marion 
43835 an 4389 managan 48Y90 so — uuapan threki 4891 sulik 
4592 that 4393 uuerthan — god 4804 gimarcod 48U5 so | us 
4897 wurethian — so 4899 oft 4901 a | uuerdian 4902 te | 
2; samne 4903 gi | helid 4904 endi 4905 uure | tha — mi | kil 
4906 lestian 4907 nifengin 4908 uuord 4909 uuas 4910 than 
4911 nulediat 4912 naht 4014 uue | rod 4916 hettendero 
4917 man | no 4919 firin quala 4921 thu | ru 4923 helliu 
1924 uuelon 4926 muodag 4927 thes — helagan 4923 muostun 
so 4929 eft 4930 burg 4931thoh — barn 4935 uuasso 4936 uuord 
4137 bethiu 4939 folgo | dun 4940 huat — godes 4941 duan 
4943 iro — uulanca 4044 uuas 4945 folke 19.46 uuero | de 
— tuo 4948 braht 4949 uuas 4950 muosta frohon 
4954 gangan 4955 Thar 44506 te | gegnes 40957 tethem 
35 4959 iun | gro — ginu | uuar 4961 petrus 4962 hie "1963 Ne- 
thes 4964 thuo 4965 thi Ina — im 4967 te 4968 thuo — 
bi | gan 4069 mu | gun 4970 i iungro 4971 genzun 4972 nith 
hua | ta 4975 uui | sun 4976 uuel | da 4977 eth 4973 gisi] 
thes 4979 gi | uuald 4US0 soit 4981 uueroldi 44932 hie 
40 4953 suerdu — ina 4984 uppan 4936 fast | nodun — thuru 
4987 uueldi 4988 mahti 4059 gisithies 4940 uuarth 1993 selbo 
4)9Ate 4095 ser 496 endi 4997 gisprae 44949 that 5000 hano | 
eradi 5U0L muod 5002 im 5003 fan 5004 suitho 005 qua | 
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mun 5007 gibuo | tian 5010 man | nes 5011 uuord 5013 ik 
5014 seggian 5016 tholoian — thanc 5013 ik — fruomin 
5019 gan | gan 5020 tbi | na 5021 mithan — men 5024 far 
lognid — barn 5025 uuel | di 5026 leth 5029 uuas 5032 hui| 
slica 5033 muod 5034 gisun | dion 5037 thinges 5038 seldo 
5041 efim 5042 is — thiu 5043 er 5045 mann — an 
5047 helag 5048 im 5049 uuilleoe 5050 heban cuning 
5051 allaro 5052 thuru — managa 5053 mikil 5054 gi- 
hef | tid 5055 sohuat 5056 lethes 5058 heri 5059 eu sago 
ı05061 gern 5062 an 5063 bigun | nun 5064 giuuiso | din 
5006 tegi | seggianne 5073 tuena 5074 gi | hordin 5075 te 
uuerpan 5077 is 5079 im 5050 an | gegin 5081 thar 5082 balo 
hug | dig 5083 thie — fragoda 5084: selbon 5087 godes 
5088 ant | kennian 5089 Thuo 5090 quithis 5092 nigi | lobeat 
ıs — neuuilleat 5093 mina 5094 sit | tian — half 5095 an- 
me | gin crafte 5096 fader 5097 helitho 5098 adelian 5099 balg 
— hugi 5101 quat hie 5102 su | lica 5103 is 5105 ina 
5l05 si" 5106 adelian 5107 gi | sprac 5108 uuari 5110 thar 
ölll droh | tines 5112 tedode 5113 barne 5114 gi | frummian 
25116 all 5118 go | des 5121 bittres 5122 uuid — namun 
5123 gibundanan 5124 leddun 5125 thing | hus 5126 huurbun 
5127 thes 5128 gisendid — iudeono 5130 hie 5131 ken | nid 
5132 anthem 5133 anhuarf 5136 uuit | nodi 5137 scu | ron 
— iudeo | no 5138 ac 5139 tha | nan — neuueldun 5140 an- 
3 elilen | diga — unreht 5141 uuiht 5142 quathun 5143 iro — 
ant | fong 5144 uual | dandes 5146 thuo 5147 thiu | anis 
5149 gisald — anhand 5150 uuid 5151 te — grimmun 
5153 hebbiu 5154 drohti | nes 5155 it 5156 neuuel | dun — 
hietun 5157 sulica 5158 uuid 5159 sauui 5160 thu — giuuet 
so 5161 te 5163 ıt 5165 ma | nodun — hugi 5166 im 5167 thuo 
5168 anheru | sel 5169 uuurigil 5170 helli githuing 5171 suek 
»172 tho | loda 5173 er 5175 te| — uueldin‘ 5176 ares 
3177 endi — iudeono 5178 me | nigi 5179 hua | rabon — 
cu | man 5181 that 5183 gi | uuercod — sind 5184 quathun 
35 5185 le | thes — liu | di 5186 udi | lan 5187 far uua | rabtan 
5188 the | sa 5189 hugi — tethem 5190 mu | gun 5191 uuord 
5192 si 53193 tegegnes 5194 baralico 5195 men | uuere 
5196 than — si 5197 adeliat 199 2 nur 5200 te | hand 
banon 5201 it 5202 uuenda 5204 obar 5206 na | hor 5207 fragoda 
40 — cu | ning 5209 droh | tines 5210 odra 5211 umbi — sprac 
5212 crist 5214 iudeo 5215 thius 5217 gi | duan 521% cun | nie 
5220 giheftid 5222 uuarı 5223 uui | dar 5227 anthesaro 
5229 antken | nian 5230 fan — uuord 5232 anthem 5233 fecni 
Piper, Die altfähfifhe Bibeldichtung. II 
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5234 eft 5235 mah | lean 5236 haf | ton 5238 sohie 5241 erist 
5243 thanan 5244 so 5245 man 5246 eo 5247 uue | rod 
5249 slid muodig 5251 ma | riun 5252 galileo | lande 5255 hie 
5257 them 5259 uuihe 5260 thar 5263 sogi | bundanan 
5264 that 5267 herron 5271 sia 5272 craft 3273 uuas 
5275 togian 5277 iu | deo 5280 tefru | mu 5281 Than 
5282 tho | loda 5283 geban 5284 thiu 5236 uuerold cu | ning 
5288 muo | de 52859 thi | ustri 5290 droh | tines 5292 thu | ru 
5293 sohuat 5294 tehoske 5295 leggian 5296 faga | nodun 
ı0 5298 senda 52099 an 53UV spracun’ 5301 hie 5302 hoscu 
5303 it 5304 idug lonon * 5305 brahtun 5306 uuas 530 gicos * 
5310 atuo | mian 5311 nith | huata 5312 gast selie 5313 nebe- 
scribun ö3l4 thuogi | uuet 5315 ke | sures 5316 heri | togo 
5317 endi 5318 uue | rodes 5520 that 5321 scolu 5323 libes 
155324 eniga 5325 far | latan 53%7 bri | ost hugi — forth 
5328 iudeono 5329 hludero 5330 ah | tian 5333 gisculdid 
5334 gegnungo 5335 in | uuid spraca 5357 thie 5338 anis — 
thiaman 5339 sergian 534l in | nan 5343 gumono 5344 quat- 
hie— hilis 5345 that 5346 thesa 5347 that 5348 tespil | dianne 
5349 sotiquellianne s3öl tegi | frummianne — Thuo 5:52 quat 
hie 5353 hebbian — god 5354 sundeo | no 5350 haftan ' 
5358 thero 5360 kun | ni — thes 5301 hold 5363 uuer | tban 
— uuord 5364 quithit 5365 na | mon 5366 endi 5367 anis — 
men 5369 ferhu 5370 heritogo 5371 fanıs — thing stedi 
25 5372 gisamnod 5373 uual | dand 5374 lan | goda 5375 helaga 
5376 an — cuning 5378 rumu | burg 5379 Bethiu 5380 far 
duan — scal 5381 uundar quala 5382 thing 5333 tesundiun 
5334 odmuodi 5335 uure | thun 5356 hie 5390 hie 5391 mid | 
dil gard — muod | sebo 5592 thann 5393 he | ban riki 
so 5395 anismuo | de 5306 huat 5308 that — scol | dun 5399 an | 
thero 540U regin | scatho 3401 man | slahta 5.402 megin | thiof 
5406 uuas 5405 hela | gon 5409 abiddian 5410 ıro 5411 bigan 
— iudeono „412 ım 5414 bid | dian 5415 haft — bern 
5416 aramun 5118 githingo | din — anthius | tria 5419 endi 
5420 ancru | cie — obar 5421 dad 5422 helaga 5125 hatoda 
— tethiu 5426 uuiti 9427 endi 5428 si | thor hie 5-42) uuretho 
5430 sa | tanas — quam 5431 hel | liun 5433 gibundan 
5454 that 5436 liu | dı 5437 uuas 5438 harm 5439 nebi 
na | min 5440 bie 5411 neuuur | din 5442 giuuet 5443 hi | 
uuiski 5444 innan 5447 muosti 5448 hie 5449 scol | di 
5450 hie — mi | kila 54151 uuerold — anforah | ton 5452 iru 
A453 thes 5454 Anhe | lith helme — teiru 5455 hiet 5457 hela | 
gan 5.459 giseuuan —sceu | Jun 3460 gi | thihan 5441 fera | bes 
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5462 thuo 5463 in | nan 5464 thin 5466 uuarth 5468 briost | 
githaht 5471 uuero | des — giuuendid 5472 thero 5473 iro 
5174 thia 5475 hlut | tran 5476 sat 5477 thioda 5478 endi 
5179 that — sicoran 5480 neuuilliu — hie 5482 uuerco 5183 Thuo 
— iudeono 51484 that 5.485 obar 5486 obar 7487 abaron — 
ple | gan 5488 slegi— gi | duan 5489 thuo— gumono 5491 nith | 
huata 5492 umbi | huarf 5493 mahtig 5494 sohuatso 5495 ina 
— ferahes 5496 ıs 5107 tehoske 548 giuuadi 5499 regin | 
seathon 5501 thuo 5502 erist 5503 thia 5504 ancuning | uuisu 
5505 hni | gun — that 5506 githo | lodi 5507 thuru 5510 hietun 
5512 usan 5514 uualdand 5510 gi | horian 5519 fol | godun 
5520 thuo 5522 tregan 5525 noh 5526 thia 5527 brudi — 
niuuarth 5528 inuuid 5530 bihli | dan 55353 than 5534 galgon 
5536 thar 5537 an 5538 niuua 5539 endi 5541 thia 
155543 man | no 5544 sia 5545 uuigan | dos 5547 thia 5549 an- 

iro 5550 huilie 55051 uunsamost „552 selbes 5553 that that 


Be 


1 


>) 


5554 na | zareth burh — neglid 5556 ba | dun 5557 uuen | 
dian — anis 558 thathie 5550 euning — sprac 5060 heri 


togo 5561 it 5564 tho | lon 5565 uuerco 5566 hudi 5568 sa 
»uuun 5569 sis 570 gispre | can 5571 endi 5572 herod — 

barn 5573 lastar 5575 uuarth — iro 5576 that — teuuer | pan 

5578 stan | dan 5579 so 55850 huothu 5582 gi | buotian 

5583 so 5585 thiod | cuning 5588 heli 5590 thero 5591 hen- 

ginna 9592 uuord 5594 gibruocan — tholod 5596 hie 
255597 sun | diono 5598 thuru 5600 uuilliu | thar — uui | liu 
thena 5602 min 5605 tegegnes 56038 an 5609 oc 5610 tholon 
5611 uua | run 5612 mahti | ges 5613 Thanstuod — cristes 
5614 uuasimis H6löthem H6ld ik 3617 geginuuard ZULS samad 
5619 ant hiet 5620 minnio | di 5621 era HüÜRR so 5623 dag 
5624 giuuaraht 5625 galgon 5626 thuo 5627 thiu— nimah | ta 
5628 ac 5629 endi | thiustri 5630 allaro 5653 ti | sered 5634 thuo 
5635 upp »636 craftigost 5637 alo mah | tig 5635 far | lieti 
5642 is 5644 that 5645 im 5647 im 56418 thia 5649 habdun 
5650 anena 5652 endi 5653 mir |kiun 5654 fur |thor 5655 an- 
ssbi | tan — godes’ 5656 fader 5660 uuard 5661 uuarth 
5662 gi | uuaraht 5663 ant ken | nian 5664 er | tha 5667 that 
56685 uui | he — gistriunid 5669 helitho 5671 horth 5672 uuur- 
thun 5673sia 5674 lie | hamon 5675 upp— gi gi | da 5076 that 
„650 sauuun — slithi 5681 ninuarth 5683 that 5654 uuerodes 
5685 hreuues 5687 go | des „691 than 5692 haf|tun — 
dag 5693 huila 5694 seola 3697 tholodun 5698 im 50699 thia 
103 thuo 5704 ansuothan 5705 co | lodun 5709 uuun | dum 
5'711 lie hamo 5712 thanan — sprun | gun 5713 uuundun 
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3714 hab | da 5715 thuo 5720 managa 5721 neuuis | sa 
5722 joseph 5723 hie — niuuelda 5724 bed 5725 helaz 
o/Rbthigida 5730 bifela | han — fole togo 5731 im 5732 muosti 
— thuo 5735 ruo | dan — atuomda 5736 so 5737 lie hamon 
3738 drohtin 5740 gi | hauuuan 5742 lico 5743 sia — 
mah | tin 5750 muodkara 5752 iu | deono 5754 huat 5755 thuru 
8751 dode 5758 thius 57509 uuar | don 5760 gomian 5761 ne- 
far | stelan — seg | gian 5762 riki — thit 5763 bi | ginnat 
9764 uuur | thun — sco | lu 5765 uuah | tu 57606 gan | gan 
— godes 3708 far gan | gan 9H7ÜIR te|thiu 5773 gest 
9110 iopa | nod 5776 uuas 5778 gi | uuaraht 5779 go | des 
9780 niaf | snobun 5781 fan 5782 thero 5783 that 5784 forth 
uuardes 3786 gan | can 5787 mu | nilica 5789 Jia 5793 an 
— spracun ’ 5:95 sa | uuun 5796 sia 5708 sia 5700 gisehan 
3S00 fan 5802 erlos 5805 uuar | dos 5806 upp »807 them 
S0S uppan 5809 droh | tines 5810 ina 5813 sauun 5814 up| 
pan — endi 5815 uuurthun 5817 er 5818 bo | do 58R0 uuerc 
821 uuet 5822 nazareth | burg 5823 quelidun 5824 liudi 
826 stedi 5827 griote 5825 niud 5824 hier 5830 hie | hamo 
205831 gibada 5833 tegi | horianne — sar | da 5831 eft 5835 gan- 
gan — ceris | tes 5538 ansundron HStl land 5842 gise | han — 
gi | sprac 5843 sothuo 5844 uneldun 5845 engilos 9849 uulite 
— te 58350 thuno 5853 suokian 5855 sten grabe 5858 hie 
9859 Angalilea | lande — uuer | than 5840 man | no 5863 that- 
5hie 5865 libbiandi — gilestid 5866 gina 5567 endi 5869 thar 
S70 gisehan — thiu 5S71lsıa 5572 1m 5874 en | di 5876 bidun 
— an 5877 uuardos 5875 thar 958709 saydun 5880 thar 
5SS1 seldlie 5882 alsoit 5553 bu | dun 5881 gold 58855 manag 
— forth 5886 que | that 5887 quamin 5888 an | them — 
so ian HSS0 anflite 5SYl sia 5S02 medmos 5844 sıa 5S05 umas 
SOG eristes 58097 thuo 5899 uuarth 5900 euodo — gistuod 
AOL simon 5902 im 5905 an | gan 5005 Iinin — lie | hams 
A906 thie 5908 anthesaro 5910 seld | lie — thiu 5911 uuissa 
— cenman 5012 astan | dan 5915 giuuitun HUl 1 endipe | trus 
35 — iuneron 5915 tesamne SY16 thera A017 obar 5018 mar- 
dalena 5919 neunissa 5920 her | ron — helpa — hofnu 
921 sia 5922 gisah — standan 5924 ant | kennian — ina 
9025 hie — huat 5926 siu 50927 efthu 5SU2S et | ik — efthu — 
ginamis S0929 unilliono 5950 sia | nıuuissa — drohtines 5931 sıu 
90932 tnuo 5955 sin 5955 niuuissa — gri | pan 5056 folko — 
frithu | barn 5957 uuihti 5955 nı — himilis | con 5159 ofst.lieo 
544 minan 50943 anuuunnon — uuillion 5941 isundon A445 an- 
that — brahta 5017 endi 5048 toroh | tero 5950 gex | nun:o 
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53951 heli | thos — thie 5953 hie 5954 an | uuillion — an- 
uuege 5955 endi 5950 forahtan 5958 qui | di — mi 5959 te] 
segnes 5960 ok — iungrono 5962 uuel | dun 5903 suocan 


5964 thar 5966 gangandi — garo | lico 5967 hieni 5968 sa | mad 
— sia 5969 so 5970 spracun 5971 and uuur | di — quathun. 


2. M. Münden, Königlide Hof: und Staatsbibliothef 
Gy. 25 (Cim. III 4, a). gr. 4°. Xederband. inhalt: 

a) 1 Blatt Bapier; 

b) Bl. 2—8, ein Uuaternio, defjen erjtes Blatt fehlt, umfast 

108. 73—555; die fieben erften Heilen von Bl. 27 find ausgefraßt, 
auf 2V die erjten geilen; 

e) Bl. 9—32, drei volljtändige Uuaternionen, umfafjend 
B. 555—2128; 

d) Bl. 33—38, ein Duaternio, defien zweites Toppelblatt 

15 (nad Bl. 33 und 37) fehlt, umfaffend B. 2125— 2198. 2256 bi3 
2514. 25762640: 

e) Bl. 39— 46, ein vollftändiger Qiuaternio, umfaßt ®. 26411 
bis 3148; 

f) Bl. 47’—53, ein Quaternio, dejien fünftes Blatt (nad) 

Bl. 50) ausgefchnitten ift, umfaßt %. 3149— 3414. 3490 — 3653 ; 

g) Bl. 54—60, ein Uuaternio, deffen fünftes Blatt (nad) 

Bl. 57) auägefchnitten ift, umfaßt B. 3683— 3050. 4017—4215; 
h) Bl. 61—07, ein Duaternio, deflen adıtes Blatt (nad) 
Bl. 67) ausgefhnitten ift, umfaßt W. 1215 — 4076; 
% i) Bl. 68— 75, ein vollftändiger Uuaternio, umfaßt BD. 47-1 
bis 5277; 

k) BI.76, ein einzelnes Blatt, weldhes unten halb abgefchnitten 
ijt und auf der Vorderfeite B. 5973— 5087 umfaßt. Tie legten 
vier Zeilen find ausgefragt. 

30 Die ganze Run it von cin und derjelben Hand ge: 
Ihrieben, was fi) auch an übereinftimmenden Schreibegewohn: 
heiten zeigt, wie 3.2. an der Screibung des doppelten n in 
Körtern wie maxno. Die Striche in d, d find nadıträglid) ge: 
jeßt und alle von derfelben alten Hand. Die Cigennamen find 

35 auch hier Elein gejchrieben und die s lang, wo es nicht anders 
bemerkt ift. Angelfähjiihe Buchjtaben begegnen dan und wann. 
Als Zmwischenftufe zwischen den Viajusfeln und Minusfeln begegnen 
in diefer, wie au in den andern SHeliandhandichriften größer 
gezogne Minusfelformen, die als jolche in den Anmerkungen notiert 

40 find. ©. 27V neben der fünftlegten Seile fteht Oc lcal und am 
unteren Rande lcal ic iv leggean von alter Hand eingerißt. Auf 
S. 47T rechts neben 3. 8 Steht dixit ausgewilcht, neben 3. 12 it 
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ein Tierfopf ausgemiidht. Die Seiten enthalten 24 Zeilen, welche, 
fo wie der Nand, vorgerijien find. Die Verfe find nicht abgefegt. 
Eine Fiteinteilung ijt nicht vorhanden. In B. 318—376 finden 
fi) neumenähnlidhe Zeichen. Die Interpunftion beabjichtigt, die 
5 Halbverfe abzuteilen, an einzelnen Stellen, wie B. 348 ff., findet 
fid) gehäufte Bunftfegung. Wo ein Punkt nidt am Ende eines 
der Halbverje ftcht, tft es in den Anmerkungen angegeben. Der 
Negel nad) Steht nad) jedem Halbverje ein Punkt; ıd) habe mir 
feinen Bunft notiert nach den eriten Halbverjen von SI f. 39—91. 
10935. 97. 99. 104 $. 1085—11. 113—16. 121—26. 129. 132 f. 
138. 144. 116. 148—51. 154—56. 159—64. 166 f. 171. 173. 
1:5 —7 . 179. 183. 188. 192. 195. 202 $. 207 f. 210. 216—18. 
221. 22528. 230. 233 DIL. 21148. 250 f. 254. 263. 
265.275. 277 5. 282. 256. 280. 204. 505. 308 f. 311. 313. 
15 316. 321. 323. 325 |. 33935. 93840. 342. 31447. 349. 
362. 365. 3069. 373. 375. 377. 5381. 357—89. 396. 398. 402. 
405. 410 £. 413. 416—20. 423. 426}. 4129. 430. 434. 4536. 
435. 441. 11315. 445-2. 45158. 460. 462. 46460. 
469. 472. YA—T6. 478. 48185. 455. 4585. 400—98. 508 f. 
20 511. 513—15. 517. 519 8. Fe. 5228. 5530. 532. 534. 539. 
542—44. 548 f. 551. 553. 558. 562. 564. 567 f. 570. 573 |. 
578f. 581. 583. 585—01. 59L F. 599. 605 f. 609 f. 612 bis 
614. 616—18. 620. 62327. 63032. 634 f. art. 610. 6Aif. 
655 f. 658. 660. 663. 669. 674. 678—85. 087. 690. 691. 
235607}. 709-2. 707-0. 711. 13x Ö. 2 f. 720}. 720 8 
135. 737. 739— 42. 741}. 748. 750 F. 755. 759. 705 F. 768 f. 
780 —82. 784. 786. T7SSf. 19103. + 7—99. 801—5. 807 
bis 810. 812—15. 817. 821. 823. 826. 831. 833 — 10. 812 —47. 
853. 85559. 8B61— 70. 872 ff. nn 850 f. 88385. > 
shi 891. SY9—901. 903-5. HD, 912. 914. DIN. 921. 92 
926. 928. 930 f. 933. 959 5. 945. 947. 94953. 957 f. 30, 
963. 965 f. 971. 97176. 97880. 982. 956 |. 901. 996. 1000. 
1010. 1013. 1015. 1018—21. 1023. 1025—30. 1034. 1036, 
1038. 1012. 1015— 17. 1053. 1055 f. 1055 F. 1065. 1068. 1071. 
35 107.4. f. 1097982. 1037. 1000. 1093. 1097. 1101. 1106. 1109 
bis 1111. 1114. 111623. 1123 — 27. 1132 F. 113710. 1142 f. 
1145 f. 1119. 1151. 1155. 1157. 1161 5 1168. 117174. 
1176. 1179. 1183—85. 1157. 1190 $. 1195 $. 1197. 1199 £. 
1208. 1210. 1212—14. 1216. 1218. 1220 $. 1224. 1226. 1229. 
401231. 1231. 1236. 12539. 12123— 11, 1216. 121%. 1231. 1255. 
1260. 1267. 1270. 1274 f. 127880. 1281 f. 1287 f. 1200-9. 
1301—4. 1315. 1317. 1321. 1523 f. 1326. 1329 $. 1333 —37. 
1510 f. 13106. 1551—53. 1358. 1361. 1363. 1365. 1367. 1369. 
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1371. 1375 f. 1375 f. 1381. 1584. 1387. 1389 f. 139496. 
1398. 1400 f. 1405. 1408. 1410. 1413—15. 1417—19. 1421. 
1423. 1425—27. 1430. 1434. 1433. 1444 f. 1447 f. 1457. 1459. 
1461. 1465. 1468 f. 1473 f. 1476 f. 1479. 1482—86. 1483—93. 
51196 f. 1499. 1503—8. 1510. 1512. 1517 f. 1520 f. 1524—26. 
1528—31. 1533 f. 1536. 1539 f. 1543. 1545. 1549. 1552—59. 
1560. 1562. 1564. 1566—68. 1572 f. 1575. 1577. 1579. 1589. 
1588 $f. 1591 f. 1596. 1598. 1600—4. 1606. 1610—13. 1615 
bis 1617. 1619. 1621. 1625 f. 1629—30. 1635 f. 1638. 1640. 
10 1642. 1644. 1647. 1649— 51. 1653. 1656 f. 1659 f. 1664. 1666. 
1668— 70. 1676—79. 1690 f. 1693—97. 1699 f. 1704. 1706. 
1709 f. 1714. 1722. 1725. 1727—32. 1735 f. 1739. 1742. 
1745—47. 1751 f. 1755. 1759. 1761. 1764. 1768. 1770 f. 1773. 
1776. 1779. 1781. 1786. 1794. 1500. 18062. 1806. 1808. 1810. 
15 1817. 1822. 1825. 1829. 1831. 1833 f. 1536. 1838 f. 1841 f. 
1344. 1846. 1850. 1856—58. 1861 f. 1866—68. 1375. 1880 f. 
1533—85. 1387. 1893—95. 1899 f. 1905. 1914 f. 1917 f. 
1920—22. 1925. 1927—30. 1934. 1937. 1939—41. 1949. 
1951—53. 1955. 1957 f. 1960. 1962. 1964—66. 1968 f. 1971. 
20 1973. 1975 —79. 1983 f. 1987—91. 1993—95. 1998. 2000 f. 
2003 f. 2006. 2011. 2013. 2016 f. 2020. 2022. 2025. 2029—35. 
2038. 20410—42. 2045 f. 2048 f. 2051. 2053. 2056. 2058 f. 
2u6l f. 2067—69. 2072 f. 2075. 2079. 2084. 2097 f. 2091. 
2096. 2100. 2103. 2105. 2108 f. 2116 f. 2120. 2122 f. 2125 f. 
25 2128. 2130— 32. 2134 f. 2137. 2139—44. 2146. 2153. 2155. 
2157. 2159. 2165. 2170. 2173. 2176. 2179. 2181 f. 2185. 2192. 
2194. 2260. 2262 f. 2270 F. 2274}. 2279. 2281. 2284. 22836 f. 
2292 f. 2299. 2303. 2308. 2310 f. 2319. 2326. 2330 f. 2336 f. 
23410—42. 2344 f. 2348. 2350. 2353. 2355 f. 2361. 2364. 
302307 $. 2373 8. 2377. 2379-82. 2384. 2387—89. 2391 f. 2396. 
2400. 2104. 2410. 2413. 2415 —17. 2420. 2423 f. 2426. 2430. 
2431. 2433. 2438. 2442. 2444. 2448—50. 2453. 2455 f. 2458 
bis 2462. 2465. 24167. 2469. 2471. 2474. 2477. 2479. 2482 
bi5 2484. 2186. 2489. 2491. 2496 f. 2500. 2502 f. 2505 f. 2508. 


5 2510. Abld. 2577 f. 2595 f. 2591. 2593. 2509. 2601—03. 2608. 
2611—13. 26516—19. 2621. 2623—25. 2627. 2629. 2631. 2638. 


2041. 2644. 2646. 2651. 2657. 2659. 2661. 2664. 2671. 2674. 
2678—80. 2683 f. 2688. 2691. 2695. 2697. 2699— 2701. 2703. 
2:13. 2719. 2722—R4. 2723-30. 2732. A734. 2739. 2743 
u bis 2746. 2749. 2751. 2755—57. 2760. 2762 }. 2767. 2771. 
2774 f. 2782. 2785 —87. 2791. 2794. 2797 F. 2300. 2803. 2806. 
2314. 2816. 2818 f. 2822. 2323 f. 2334 f. 2837. 2839 f. 2344. 
2349 f. 2853 f. 2857 f. 2362. 2864—68. 2877. 2879 f. 2333. 
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2885 f. 2590 f. 2803. 2895. 2898—2901. 2905. 2909. 2918. 
2920. 2935. 2949. 2951. 2953 f. 2960. 2963 f. 2969. 2971. 2974 f. 
2979—81. 2988. 2992. 2997. 3000. 3009—11. 3014— 18. 3020. 
3024 f. 3030—32. 3035. 3037. 3041. 3048. 3052. 3057. 3065. 
5 3071—73. 3076. 3086. 3088 f. 3100. 3115. 3119—21. 3123. 
3126 f. 3133. 3137. 3139 f. 3150. 3153. 3158. 3161. 3167. 
3170. 3172. 3174. 3180 f. 3188 f. 3201. 3206—8. 3210. 3216 f. 
3226. 3228. 3234. 321345. 3248 f. 3254. 3259 |. 3204. 
320—68. 3272. 3283. 3285. 3290. 3292. 3204. 32183300. 
10 3302. 3305. 3309. 3314 f. 3318. 3320 f. 3327. 3330. 3336. 
3338. 3345. 3348. 3352. 3355 f. 3358. 3365 f. 33068. 3371. 
3376. 3380. 3387. 3389. 3397. 3104. 3407—13. 3491—93. 
3507 f. 3511. 3516. 3521. 3524 f. 3528. 3530. 3534. 354143. 
3545. 3548. 3550 f. 3555. 3569. 3575. 3579 f. 3587. 3594. 
15 3597. 3600 f. 3615 f. 3618. 3020. 3623. 3028. 3630 f. 3637 f. 
3641. 3646. 3652. 3656. 3661 f. 3664. 3671. 3074. 3077 f. 
3652. 3654. 369294. 3697. 3702 f. 3705. 3708. 3719. 3721. 
3723 f. 3728—32. 3735 f. 3739 f. 3742—46. 3748 }. 3752. 
3761 f. 3766. 3771. 3774. 377981. 3787 |. 3790. 3704— 97. 
20 3805. 3809. 3811. 3817 f. 3826 f. 3844. 3846. 3848. 3853. 
3856 f. 3850. 3863. 3865 f. 3870. 3373 |. 3879. 3882. 3885 f. 
3889. 3894 f. 3897. 3809—3901. 3904. 3009. 3912. 3915. 
3917. 3921. 3923 f. 3926. 3928. 3930. 3937. 3042. 30941. 3940. 
4017 $. 4023. 4025. 4028. 4037. 4043 f. 4047 |. 4050. 4052 
25 bi3 4054. 4057. 4059. 4065. 4070. 4074. 407880. 4083 f. 
4088. 4093—95. 4102 $. 4105. 4107. 4110. 4112. A115. 4118. 
4126. 4134. 4148 f. 4151. 4154 f. 4157 f. 4102. 4167. 4169 f. 
4172. 4175. 4177. 4180. 4183. 4185. 4187. 4189. 4101. 4197. 
4199 — 4202. 4213. 4218—21. 4225. 12227}. 4239. 4244. 4246. 
30.4218. 4250. 4256. 4258 f. 4209 f. 4281. 4287 f 4202. 4294. 
4299. 43068. 4316. 4322. 4324 f. 4330. 4335. 4330 |. 4344 
bis 4346. 4354. 4356. 43509. 4361. 4367. 4370. 437780. 
1384. 4387. 4390 |. 4398. 4409 f. 4412. 4414. 442123. 4431. 
4433. 4436. 444143. 4116 f. 4452}. 4458. 4461. A156 08. 
35 4471 f. 4478 f. 4486. 4488. 4402. 4495. 4503. 4512. 4523. 4527. 
537, 1539. 4543. 4547. 4551 554 f. 4557 FR 4562 f. 4506 F. 
47T R 4581-83. 4587. 45092. 459597. 4607, 4609. 4622. 
4624. 4628. 4637. 4647. 4649. 4656—060. 4665. 4668, 4670. 
4675. 4742. 47.44. 4750. 4766. 4770. 4773— 75.4777, 4782. 4788. 
404798. 4801—4. 4813. 4817. 4822. 4826. 1833. 4841. 4850 f. 
4853 f. 4867 f. 4871. 4874—17. 4879. 4882. 4887 —89. 4898 f. 
4902. 4906 f. 4918. 4922. 4925. 4934. 4938. 4940. 4945. 4957. 
40161—63. 4966. 4970. 4973. 4975. 4982. 4985. 4988 |. 5000. 
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5003 f. 5010 f. 5018 f. 5022 f. 5025—28. 5032. 5036 f. 5040. 
044. 5046. 5064—66. 5072. 5074 f. 5077 f. 5082. 5091. 
5095. 5099. 5104. 5106. 5113 f. 5118. 5123 f. 5132 f. 5136. 
5lAl f. 5146. 5154. 5158. 5161. 5164 f. 51607 f. 5172. 5174 
5 bi8 5176. 5181 $. 5186. 5192. 5195. 5197 f. 5200 |. 5203. 
3207. 5210. 5216. 5218. 5223— 25. 5228. 5237. 5240 f. 5246 f. 
3249 f. 5252. 5262—64. 52367. 5271 f. 5274 |. 5973. 5976. 5980. 
5983. 5985. Ein Fraaezeichen fteht 2546. 3312. 3888. 5107. 
Am Shluffe der Verje fehlt ein Punkt: 86 f. SY f. 92. 94 

ı0 bi3 103. 105—9. 111—16. 118— 21. 123 f. 126 f. 12931. 
133 f. 136 $. 139—41. 144. 146. 149. 155 f. 159. 162. 164 
bi3 168. 171—78. 180—82. 184— 88. 190—94. 196—98. ul. 
203. 205 f. 208. 210 f. 213 f. 216—19. 222 f. 228. 232. 235 
bis 237. 240 f. 244. 246. 248 $. 251—53. 255—57. 261. 264. 
15266 f. TR. 275 f. 278. 280—83. 258 f. 293—96. 301. 304 
bts -306. 309. 312—14. 3160. 321. 326 f. 329. 334 f. 337. 330 
bis 343. 345. 347. 350. 358—60. 367. 371. 376. 379—83. 
385—90. 392. 394. 397. 399. 403. 405 —407. 414. 41I— 20. 
422 —24. 428. 430—35. 438—40. 442. 444—46. 450. 452. 
0 454—56. 458—63. 465—67. 469 $. 473—75. 4T7—S0. 483 f. 
486— 90. 492. 494. 499 f. 502 }. 505. 507—13. 515—13. 520 
bis 528. 531—33. 535—39. 541. 543. 545—49. 551. 554— 50. 
558—64. 567 f. 570 f. 573—76. 579 f. 582. 585. 5809. 592—94. 
596— 98. 600—2. 606. 609— 21. 623. 625. 627. 629. 632— 32. 
235 639— 50. 655—59. 662— 65. 668— 72. 675— 81. 683. 656— 02. 
694— 99. 701—707. 709—15. 717. 720 F}. 72325. 727 — 34. 
738—41. 743—56. 758—61. 703 f. 766-068. 770. 173. 775 
bis 778. 782. 784. 786. 788. 79095. 797—801. S04— 1. 
812 f. 815. 817—19. 821— 32. 834 f. 837 f. 840—45. 847— 55. 
30 859. 861. 863—66. 868 f. 873. 875—79. 852 f. SSH. 888 f. 
sg1f. 8941 f. 89T—900. W2—7. 99}. 912. 917. 920 f. 923 
bis 929. 931. 933—35. 937 —30. 941—43. 9415. 949}. 95%. 
954. 956. 9359—69. 971. 973. 975. UT. 9-81. 487, 990. 
992. 994— 96. 998. 10600—11. 1013—15. 1017 f. 1020. 1022 
s5 bi3 1025. 1028 f. 1032—37. 1039—44. 10.46. 1048 f. 1051. 
1053 f. 1057. 1061 f. 1065. 1068—70. 1075. 1081—83. 1085 
bis 1087. 1089-97. 1099. 1101 f. 1104. 1106. 11038—1V. 
1112$. 1115—21.1123— 25. 1127— 34. 1136— 38. 1141. 1147 f. 
1151—55. 1157 —61. 1163. 1165 $. 1169 — 73. 1177 — St. 1188 f. 
41191. 1194. 1196 f£ 1199—1209. 1214. 1217—19. 1221 f. 
1224—26. 1228—34. 1236—42. 12-411—53. 125557. 1250. 
1261. 1263—66. 1268. 1270. 1272—77. 1279—90. 19230. 
1298. 1301— 13. 1315— 27. 1329— 34. 1336. 1338 f. 13412 414. 
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1316 f. 1350. 1353—58. 136064. 1367 f. 1370—73. 1375 
bis 1377. 1379. 1382—84. 1386. 1389—91. 1393—95. 1397 f. 
1100—3. 1405—9. 1411 f. 1414 f. 1422—24. 1426—30. 1432 
bis 1410. 1444. 1446. 1448. 1450 f. 1453 f. 1456 f. 1459. 
5 1462—67. 1470— 72. 1474. 1478—80. 1482. 1484—87. 14%. 
1492 f. 1495. 1497. 1499 f. 1502—5. 1507. 1510—19. 1521. 
1523—27. 1529. 1531—34. 1536—38. 1540—43. 1545—47. 
1551. 1555—58. 1561—63. 1565. 1567 f. 1570. 1572—76. 
1578—81. 1583—86. 1588 f. 1591—95. 1597. 1604 f. 1608. 
101610. 1614. 1616 f. 1619— 26. 1632 f. 1637—42. 1649 f. 1653 
bis 1655. 1658. 1663 f. 1666 f. 1670—75. 1678 f. 1681. 1683, 
1687 f. 1601 f. 1695. 1697 f. 1700. 1702. 1706 f. 1711 f. 
1514—16. 1718. 1720. 1722. 1724 f. 1727—30. 1732—34. 
1736— 38. 1740 $. 1743. 1745 —48. 1750. 1752. 1756 $. 1759. 
15 116260. 1771—73. 1776 f. 1779—84. 1786. 1790 f. 1793 
bis 1798. 1801. 1803. 1805. 1807—9. 1812 f. 1815—18. 1820 f. 
1823 f. 1826 f. 1830—37. 1839. 1842 f. 1845—48. 1850. 1852 
bis 1855. 1857. 1859 f. 1862—65. 1868—71. 1873. 1876—82. 
1386. 185892. 1894—98. 1900—3. 1905 f. 1908. 1911—13. 
so 1915 f. 1920. 1922—24. 1927. 193932. 1935. 1937 f. 1940 
bis 1946. 1952—55. 195762. 1964. 1966—68. 1971—75. 
1978— 82. 1984—88. 1990—02, 1994—2004. 2006—10. 2012 
bis 2017. 2019—23. 2026-28. 2030. 2032. 2034—33. 2040 
Dis 2043. 2045. 2047. 204952. 2054. 2056—58. 2064—66. 
528. 2UTLF. 207479. QOSI—83, 2085. 2088. 2090—99. 
2101—4. 2106. 2110. 2113 f. 2116. 2118—22. 2124—28. 
2130 $. 213538. 2140 f. 214650. 2153—55. 2157. 2161 f. 
2164. 216668. 2171. 2173. 2175. 2177—80. 2182 f. 2189 f. 
2102, 219597. 2257 f. 2260. 2262. 2265 f. 2268. 297176. 
30 2282, 228186. 2200. 2202. 2294—96. 2208— 2301. 2303—5. 
2307—13. 2315. 2317. 231926. 2328. 2330—33. 2335—37. 
2339, 2341 f. 234449. 235154. 2358—60. 2365 f. 2368—70. 
2372|. 237577. 233186. 2389 f. 2395. 2397—2400. 2402. 
2404. 2406 f. 2110. 2118—22. 2424 f. 2427. 2431 f. 2434—36. 
35 243840. 2142. 2445 f. 24148. 2150 f. 2453. 2455 f. 2460. 
2162 f. 2165. 2168. 2171 f. 2475. 218083. 2436 f. 248993. 
249700. 2502. 2504. 2506. 2>11—13. 2580. 2582 f. 2586 f. 
2339. 2502 f. 2395—2600. 26047. 2609 f. 2613—15. 2617. 
2619. 2621. 2623. 2625—27. 2030. 2632. 2634. 2638 f. 2644. 
10204850. 20652 f. 2656. 2659 f. 2062 f. 2665. 2667—72. 
TER. ABIS—81. 2685. 2688 f. 2692 f. 2608. 2703 f. 2708. 
2710 f. 2714. 2717 f. 2720 f. 2723 f. 272830. 2732. 2735 —40. 
9743. 97 48. 9750 |. 2753 |. 2753. 2760 f. 2764. 2760. 
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208. 2773—76. 278083. 2785. 27885—03. 2795 f. 2798 F. 
2SU1 f. 2804—8. 2310. 2813—15. 2817 —R0. 2323—25. 2827. 
2329. 2831—33. 2335 f. 233944. 2846—50. 2353 f. 2356. 
2858—61. 2863—68. 2870—76. 2373. 2882—89. 2391—14. 
5 2396. 2900. 2902. 2905 f. 2909—17. 2919. 2921—23. 2927. 
2930. 2932—834. 2937 $. 2940 —43. 2945 —48. 2950. 2952 —5. 
2957 —50. 2961—063. 2965 f. 2968. 2970 f. 2973—78. 2981. 
2983—87. 2990. 2992 f. 2996—93. 3000 f. 3003. 3005. 3008 
bis 3010. 3012—15. 3019. 3021. 3026. 3028. 3033. 3036 f. 3038. 
10 3042. 30415. 3047. 3053. 3057. 3059. 3063. 30068—70. 3073 f. 
3076— 78. 3050. 3052—85. 3090. 3092. 3094—08. 3100 f. 
3103—6. 3109. 3112 f. 3118. 3120 f. 3123 f. 3126. 3123—32. 
3136. 3138. 3141. 3143. 3145— 19. 3151. 3159. 3161—66. 3170. 
3172 f. 3176 f. 3179 $. 3182. 3154—91. 31935—3202. 3204 f. 
15 32087. 3211. 3213—18. 3221—25. 3227. 3230. 3232. 3234. 
3238 $. 3241. 3243 $. 3247. 3250—5%. 3255 f. 3261 f. 326466. 
3275 f. 3279—82. 3286 f. 3291. 3295. 3297. 3299 f. 3306—9. 
3311 f. 3315 f. 3318. 3321. 3325. 3327. 3329. 3331 f. 3334 |. 
3337. 3339. 3341—43. 3315. 3313—50. 3552 }. 3359 —62. 3365 f. 
20 3371—73. 3376. 3378 f. 3381. 3355. 3388—01. 3394—06. 
3399. 3401. 3404 f. 3410. 3412. 3490. 3496—98. 3500. 35028. 
3505. 3509. 3511—13. 3515 f. 3519. 3521—23. 3525. 3531. 
3333—35. 3537—30. 3544. 3546 $. 3554 |. 3560. 3564—67. 
3369 f. 3572 — 706. 3578. 3550 f. 3584. 35838 }. 3595. 3598. 3613. 
235 3617. 3619—21. 3623. 3631-37. 3640. 3642. 3645 —17. 
3649 f. 3653. 3657. 3659. 3665 —067. 3071. 3674 f. 3677. 3679. 
3681. 3634. 3087 f. 3695. 3609. 3703. 3706 f. 3712 f. 3716. 
3719. 3725 f. 3728. 3732 £. 3737—40. 3747. 3749 —51. 3753 
bis 3763. 3766—683. 3771. 3777 |. a. re 3796. 
30 3798. 3801 f. 3305—11. 3813. 3815. 3818 Be 21. 3823. 3827 
bis 3337. 3840—42. 3348. 3850 f. 3853 f. 3858. 3863. 3867 
bis 3871. 3877—79. 3881. 3884. 3837. 3597. 3901. 
3906. 3913. 3915. 3930 f. 3933 —40. 3941— 46. 3943. 4021—23. 
4025—28. 4030. 4033. 4035. 4041 f. 4045. 4050 —52. 4054 F. 
35 4057. 4060—62. 4065 f. 4069 $. 4072 F. 4076. 4080— 52. LOSAF. 
4487. 4089— 92. 4096. 4101. 4105 f. 4106—9. 4112—16. 4118. 
4122—26. 4129 f. 4152. 1155 8. 4138. 4140. 4142. 4144 f. 
4150. 4153. 4159. 4161. 4163 $. 4170. 4172. 4175 $. 4179 N. 
4184. 4186 f. 4191. 4194. 4196. 4198—4200. 4202—5. 4207. 
404209. 4211—17. 4219. 4221—23. 4229. 423131. 4236 f. 
4239—45. 4251}. 4255—57. 4259—62. 4266 f. 4270. 4273. 
4277—80. 4285 f. 4239 f. 4292. 4204. 4297 — 1301. 1304 f. 4308, 
4311. 4328. 4331. 4333. 4335. 4337 $. 4317. 4552. 435860, 
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4369 $. 4374— 70. 4378. 4381. 4383. 4385 f. 4388. 4392 F. 44V. 
4404. 4415. 4419. 4424. 4428. 4434. 4430 f. 4440 f. 4443. 
4448. 4452. 4454— 56. 4461. 4464. 4467 — 70. 447 3— 76. 4480. 
4483 f. 4487. 4489. 4491. 4495. 4497 $. 4500}. 4503—5. 4507. 
»4513. 4515 r. 4518 f. 4522. 4524. 4528. 4530. 4553. 4934. 
4543. A546. 4548, A550 f. 4553. 4556 f. 4559. Ahul. 4564. 
A567 f. Abilf. 4574. 4578. 4581. 4585. 458991. 4594. 
1600 f. 4606. AGUS. 4613 f. 4617 f. 4621. 4629. 4632, 4641. 
4650. A661. 1666. 4674. 4742. 4758. ATbl f. 4771. 4775. A778. 
10 4780. 4784. 4792. 4796 F. 4811. A824. 4828. 4816. 4549. 4855. 
4857. 4865. 4809. 4876. 48850. 4854. 4800. 491R—14. 4919. 
4921. 4931. 4935 f. 4940. 4943. 4947. 4949— 52. 4N5L. 4958. 
4960. 4966. AU6S. 4971 f. 4977. 4980. 4984. 4901. 4094. 500. 
50Uu2—4. 5U13— 15. 3URV. 5022. 5024—%. 5088. 5032. 5034 F. 
15 5037. 5040—42. 5046—49. 5055. 3057. 5059. 50604. 5068 f. 
5080. 3085 f. 5000. 50%. 5006. 5101. 5105—7. 5111. 5113. 
5120. 9122. 5125. 5127 f. 5134. 5142—49. 5151. 5153. 5159. 
5157. 5100. 3164 f. 5168. 5173. 5175. 517780. 5184. 5180. 
5191. 5103 f. 51099 f. 5204. 5207. 5211 f. 5218-20. HRS. 
205231. 5233 f. 5236. 023943. 59417—Hl. 3253. 5255. 5257. 
5260 f. 5206 f. 5209. FAT}. 5275 F. 5978. 5080 f. 3983—8N. 
5987. Ein Fragezeichen fteht 5150. 
Tie Zerlenabteilungen der Handichrift find bei Schmeller (43) 
angegeben, werden aljo hier nit wiederholt. 


25 83. V. Nom, Bibliotheca Vaticana Cod. Pal. 1447, ın 
grünem Lederband. Gefunden und bejchrieben wurde fie von 
Zangemetfter (159). Kerner handelt über die Handichrift Airz. 
ssoltes (1896); eimige Bemerfungen über den Tert giebt Piper, 
dd. Sahrb. XXIL (1806), ©. 55— 57. Der Inhalt der Hand: 

soshrift it von Bangemeifter a. a. d. ©. 6—5 aufgezählt. Die 
ächjiihen Terte find auf leergelaffenen Stellen der Handidrift 
von einer Hand des neunten Jahrhunderts nacgıtragen. Anhalt: 

a) BI. Ir, unten abgefchnitten, enthalt zuerft DE SOLSTITIO 
ET EQWVINOCTIO bis: & mosayca decernit institutio. ut n 

3: ante uernalis | equinoccii transgressum pascha celebr&ur ‘|; 

dann folgen 11 Beilen altfähfiichen Textes, nämlidy Gen. 1—?. 
b) Bl. 1Y: REGVLARES FERI| ARVM INKE XIII MEN- 

SIVM bis NOMINE PAVCA INCIPIVNT. 

ec) BE 2r enthält 47 Zerlen altfähhjischen Tert, nämlid) Gen. 150 

4 615 279. Unten auf der Seite find einige Verzierungen und yederzüge. 
 d) Bl. 2VY enthält 53 Herlen altjächlifichen Tert, nämlid) 
Sen. 279—334 und 27— 107. 


Einleitung: I. Die Handidriften. 3. Der Baticanu?. XLV 


e) DL. 37: Tempora unde dieta sunt — 3: feriis constare 
credidimus, 

f) Bl.-4r: II. DE DIE Dies vulgaris est solis praesentia — 
Gr: diem dominicum uariata ‘ | FINIT DEO GRATIAS ° 

5 AMEN' Darnad) folgt Breue de quattuor tempore bi de 
pena inferni‘ deo gracias. 

g) Bl. 67: INCIPIVNT ARGVMENTA DE TITVLIS 
PASCHA | LIBVS AEGYPTIORVM — 81: EXPLICIVNT 
ARGVMENTA PASCHALIVM TITVLORVM | INCIPIT CAL- 

1 COVLATIO bis 8v: XXX. die a kalendis luna pas | chalis 
XIIII° || 

h) 9r: IN DEI NOMINE EPISTOLA DIONISI INCIPIT 
EXIGVT bi8 11V. 5. 10v ift halb Icergelaffen. Der lateinische 
Tert fließt: Den XVII lan‘ XVI"aui’ kl apt usq, inxu 

ı5 kt maı quia embolismus ! est‘ fiunt dies CCCLXXXIIII’ |. 
zen folgen 20 Zeilen altfähfiiher Text, nämlih Gen. 108 

15 149. 

Ueber die unten auf ©. 11Y und 12T ftchenden je 2 Zeilen 
!. Piper aa. d. 

m i) ©. 12'—17V Kalendarium (vergl. darüber Io ftesa.a.D.). 

k) S. 187-317 verfchiedene Texte. Auf ©. 277 fhlieht der 
lateintiche Tert mit den Motten: et fac exinde XXVII diebus 
& VIII horas sieut supra scriptu est’|. Darnad) folgen 
23 Zeilen altfähfisher Text, nämlid Hel. 1279—1323. Zeilen: 

ss \hlüfje: 1281 undar 1283 unilleon 1285 uueldinualdandself 
127 barn 1290 uueroldrikea‘ 1292 drohtiv’ 1295 thing 
1297 gikoran 1300 tesuodan ' 1302 6d° 1304 saliga 1306 uuärin 
130S rikea 1309 rikia 1311 rehto 1312 mildi 1314 undar 
1516 an 1317 exdineuuil | leat 1318 drohtinas 1320 sinas 

sc 1321 ri | keromanno. Bunfte (Zeichen) ftehen nad) den erften 
Halbverjen: 1279 —81. 1286. 1989 f. 1295. 1295. 1299 —1302. 
1304 —S. 1311—14. 1316—22; am Schluffe der Verfe: 1280. 
12S2—S5. 1288—94, 1297. 1299. 1301—3. 1305. 1307 f. 
1310. 1313 f. 1317. 1323, 

35 1) ©. 31V folgt DE TEMPORIBVS ANNI | — pisces XIII 
kt man. Auf ©. 52V folgt dann nod) OPINATIO PHILO- 
SOPHICA DE SPATIO AERIS, Ichließt: XV. DCCL ‘, Summa 
stadion," DCCLVI miliarioru ° XCIHL'D | Leuuaru  LXIIL: 
Rastar, XXXI'D°,!. Darmad) folgen 13 Zeilen altfächfiicher 

« Tert, nämlid Sel. 1324— 1358. Zeilenfchlüffe: 1326 ahta 
1329 aftar 1332 sohemid 1334 rikeost 1337 led 1340 eufirin | 
spräka ° 1342 simlon 1345 fargeban ' 1348 srimmorathine 
1350 eft 1352 sind 1355 thanne. Punkte (Beichen) Itchen nad) 
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den eriten Halbverfen: 1325. 1327. 1332 f. 1336. 1339. 1340 
bi3 1343. 1345. 1347. 1349—5%2. 1354. 1356; am Schlufje der 
Berfe: 1324. 132628. 1330 f. 1333. 1335. 1337. 1339 41. 
1343. 1345 f. 1350 f. 1355. 


4. P. Brag, Univerfitätsbibliothbef. XVID 42. ein Blatt 
ın Mappe, veröffentlidt von Yambel (148. 155), darnadh von 
Biper, Nod. Jahrb. XXI, 53—55, umfaßt auf der Vorbderfeite 
die Werfe 958 uuili bi3 953 fridu, auf der Nüdfeite 983 barn bi3 
1006 thana. Zeilenfchlüffe: 959 xiuuas 96V godas 961 suokean 
463 All 964 Uuintroax 965 thar 966 langana 967 thuo 968 im 
9369 endi 971 te mixa |ro 972 gumono bezta 973 allaro 
74 Uuualdand 974 than mer 975 rehto 977 ax 978 allaxdag 
79 exdiok YS0 handux 9Slexdi im 982 crist 983 frıdu || barn 
4984 that US5 doru 486 alouualdon 9857 lungras 958 uuas 
989 uualdan | das 900 fax 900 selbax 991 gicoranax ' 992 suno 
393 that 904 giohanns 99h bie 996 sia 997 hie 998 uuilleo 
499 it 1000 hie 1UV1l gisauue 1002 hebanuuanga ' 1003 uuarox ' 
1004 unesax " 1006 thana. Punkte (SJeichen) jtehn nad) den 
eriten Halbverfen, Jämtlidy von jüngrer Sand: 950. 967. 973. 
»0 977. 979. 984. 998. Beabfichtigt waren vom eriten Schreiber 
nur Punkte am Ende der Verfe. Sie find nod erkennbar in 
3. 958. 16068. 972. 975 —1003. 


a 


1 


> 


[9,1 


1 


5. K. Orford, Bodleian Library, Ms. Jun. XI ol. 
229 ©. mit Bildern. Auf ©. 230 it eine Zeichnung. Die Hand: 
> Schrift ıjt mit Bildern verfehen, welde in: Account of Caedmon’s 
metrical paraphrase of Seripture History by Sir Henry Ellıs. 
Lond. 1833 gedrudt find. Das bier in Betradht Fommende Etüd 
der Senefis jteht auf ©. 13—410, 3. 3 der Handicrift. Die 
innre cite des eriten Plattes hat aud) ein Bild. Der Text 
so beginnt auf der folgenden Seite, die als 1 bezeichnet wird. Ge: 
naueres über diefe Handichrift |. in den Cädmonausgaben. 


Bon den Handfdhriften jind M und V ohne Zweifel die 
ältelten; gleihwohl hat C, wie die Wergleihung mit V und P 
zeiqt, in vielen Källen das Alte befier bewahrt, al8® M. Sin allen 

35 Sällen mit Sicherheit bis zu dem Texte des rchetypos vor: 
zudringen, ift bei der Eigentümlichkeit des Handfchriftlichen Materials 
nicht möglid. Wohl laffen fih aus fpradlichen, wie fritifchen 
Gründen einzelne Spracdhformen als wahrjcheinlid dem Originale 
angehörig erweilen, und Ddieje müfjen deinnac) in einem requlierten 

0 Terte zur durdgehenden Einführung gelangen; im übrigen wird 
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aber ein gemäßigt eklektifches Verfahren zu empfehlen fein, welches 
von all zu Fall auf Grund des vorliegenden Materials das Echte 
feitzuitellen fucht. Als Grundlage der Tertkonftruftion muß C 
dienen, welches Sievers zu ungünftig beurteilt hat und dejien 
5 Formen jett nad) Auffindung von V erhöhte Wichtigkeit erlangt 
haben. Bon C wird nur abzumeichen fein, wenn triftige Gründe 
dazu zwingen (und das tft öfter der Fall, da C thatlächlich Nadı: 
läjligfeiten enthält). Die in den Anmerkungen mit feinem Hand: 
Ichriftenbuchftaben verjehenen Lesarten gehören der Handfchrift M. 


N. Die Seliandforfhung*). 


1. Gefhichtliddes '). 


Die erjte Nahricht von der Praefatio und den Versus finden 
wir 1562 ın dem Catalogus testium veritatis (1) de3 pro: 
tejtantifchen Theologen Matthias Vlacih (Flacius Sllyricus, 

15 1520— 1575), welcher nicht angab, woher er den Tert habe. Auf 
ihn gehn alle fpäteren Abdrüde zurüd, jo Cordejius (2), 
Andreas du Chesne?, (3), NReimmann (9), imdireft aud) 
Morhof (4), Schilters Thefaurus (12), Veterfen (17), Eid): 
horn (21). Die Handfchrift C befand fi in der Bibliothef des 

20 Sir Robert Cotton (+ 1631) in Wejtminfter, galt diefeinm aber 
ald däniihes Bud. Dort entdedte ihn Franciscus Yunius 
(1559—1677) aus Heidelberg, welcher in dem Dialekt einen angel: 
lähftfh-dänishen Mifchvialeft Jah und das Wert dem Caedmon 
an die Seite Stelle. Er madte Ercerpte daraus’), von denen 

25 [päter wieder Sriedrih NRoftgaard eine Abfchrift nahm, die jetzt 
in Kopenhagen liegt‘). Der Coder ging mit den andern Büchern 
Cotton Später in die Bücherfammlung des Brittifchen Piujeums 
über. Die erjte Nahridt von ihm giebt Thom. Zmith (6), 
welcher meint, die Spradhe fei francico-danica. Die eriten Stüde 

30 des Tertes aber veröffentlichte Georg Hides (1642—1715), der 
Ihon 1684 (5) die Handfchrift erwähnt hatte, 1705 in dem The- 
saurus (8); er erfannte darin Verfe. Mit der Eage vom König 
Kanut räumte er auf. Die Sprache hielt er für altes Angel: 
fähfih. Später hält er den BVerfaffer für einen Franfen aus 

*) Die Ziffern im fyolgenden beziehen fi auf die Nummern de3 Litteraturverzeichniijes. 

1) Bergl. Hedler (203) und die Ausgaben. — 2) Bergl. über dDiefen Windijc 


GB, 6. 60H.) und Schulte (98, S.49). — 3) Dieje liegen als Cod. Jun. 103 in der 
Bodleian Library zu Oxford. — 4) f. Nyerup (18, &. XXNID. 
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der Zeit, mo Hod): und Niederdeutih noch nicht gefchieden waren. 
Der Schreiber fer ein Angelfachje gemefen. 

Die Münchener Handichrift wurde noch |päter befannt. Georg 
Conrad Siegler hatte fie in der Bamberger Stiftäbibliothet ge: 

5 fehn und einen Vers daraus an Bernhard Pez in MÖlf mitgeteilt, 
von weldem Sohann Georg Eccard davon erfuhr. Diefer bezog 
zuerft 1720 im Uuaternio (10) die Praefatio (von der er nur 
den eriten, von du Chesne veröffentlichten Zeil fannte) auf das 
im Cottonianus enthaltene Gedicht, welches er einen Teil des in 

ıo der Praefatio beichriebenen Werkes nennt. Er erwähnt au als 
zweite Handjchrift desfelben Werks die Bamberger Handfhrift (die 
er irrig ald codex Wirceburgensis bezeichnet). Sn den Com- 
mentarii (15) fchildert er, wie er vergeblih in Würzburg nad) 
der Handichrift gefucht habe. 

15 Nunmehr gefhah lange nichts für das Gedidt. Scilter (12) 
drudt aus Hides ein Bruchjtüd ab und meint, die Sprache nähere 
Jih dem Belgifchen. Aud) die Anregung von Soh. Hein. Stuß (14), 
der aus Wanley (7) einige Berje abprudte, fruchtete nichts. Erft 
Klopftof mahte 1765 (2. wieder auf das Wert aufmerffam. 

eo Einen Teil eimer Abichrift des Cottonianus bejorgte ihm 
&. %. Temler, diefe wurde dann 1757 von Nyerup (18) ver: 
öffentliht. Auch Michaeler (16) gab 1776 nad) Hicdes Proben 
aus dem Cottonianus (veral. auch 19. 20. 34). 

Die Bamberger Handschrift blieb vergejien. Der Abbe Gerard 

25 Hley!), welcher in Bamberg Lehrer des Franzöfifchen war, entdedte 
1794 die Sandfehrift von neuem; er veröffentlichte Proben daraus 
1799 122. 25). Seine Abfiht der Herausgabe des Ganzen füm 
nicht zur Ausführung, er überließ feinen Yund, der großes Auf: 
Iehn erregt hatte (23. 25. 26. 27. 31), an Schillers Schwager 

VW. 9. Neinwald (+ 1515). Diefer hatte Abjhriften der 
Bamberger Handihrift von Stantslaus Baumgartner, und zwei 
von Gley. Diefe jelbjt war unterdeilen 1801 nad) München ge: 
fommen. Neinmwald bemühte fi, zur Ausfüllung der Lüden von 
M eine genaue Abjchrift von U zu befommen. Allen das Schiff, 

5 welches ihm eine Jolche brachte, wurde gefapert, und die Abjchrift 
gina verloren. Neimvalds Concept fan an Ludwig Beditein ?), 
jeine fonjtigen Vorarbeiten an die Münchener Bibliothek, nämlich 
1. (Ce. 09 Bv. %. 1813. 4%. 182 BI) Goanaelienharmonie 
altlächiifche, poetische), nad) der 1709 in Bamberg aefundenen HS. 

a0 aus dem Londoner Cod. ergänzt und überlebt von W. F. 9. Nein: 
wald. 2. (Ce. 709 Cv.%. 1811—1813. 4°, OB) W. FH. Nein: 


I) 2ergl. Biographie universelle, Nouvelle edit. XVI, 634 ff. — °) Qergl. 
Hedler (203, &. 33). 
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mwualds Grammatik der altfächliichen Sprache mit Vorbericht zu defien 
beantragter Ausgabe der Gvangelienharmonie. 3. (Cg. 709,.D, 
v.%. 1513. 4°. 127 BU) VW. %. H. Neinwalde Gloffar über 
die altjächjifche Erangelienharmonte. Reinwald3 Arbeiten bilden 
5 die Grundlage von Schmeller3 Ausgabe. Er erklärt fi für den 
Zufammenhang der Praefatio und der Evangelienharmonie. An 
der Sprache erfennt er weitfäliihen Dialekt, während Adelung (32) 
fie noch als oftfränfisch bezeichnet hatte. Doch hält er das Wert 
no für VBrofa, nur der Stil jei poetiih. Er fieht in dem Ver: 
10 fafjer einen Naturdihter. Unterdeifen hatte B. 3. Docen (29) 
ein größeres Stüd aus M veröffentliht, auf Grund von Rein: 
walds Norarbeiten, und v. d. Hagen (31) ftellte zum eriten Male 
feit, daß e3 Stabreimpoedfie ıjt, und erörterte deren Natur. Endlich 
hatte Zofeph Scherer (+ 1329) noch auf Grund von Reinmwalds 
ı5 Vorarbeiten die Ausgabe übernommen, doch Starb er darüber. Was 
er gearbeitet, liegt in der Münchener Bibliothef (Cg. 709. A. 
Vom 3. 1515. 4°. 238 BU): Abichrift der altfähjiihen Evan- 
gelienharmonie des Münchener Cod. germ. 24 durh ofeph 
Scherer und die PBartanten der Londonjhen durh Antonin 
von Sclichtergrol. Mit Schmellers Ausgabe (43. 43) wurde 
die erite brauchbare Grundlage geichaffen. Er gab dem Gedichte 
auch den Namen Heliand. Es folgten dann die Ausgaben von 
Köne, der den Cottonianus zu Grunde legte (57), Heyne nad) 
dem Monacensis (71. 96. 167), NRüdert (119) nach derfelben 
35 Handidhrift. Den Tert beider Handfchriften gab Sievers (123), eine 
fritiiche Bearbeitung auf Grund von M lieferte Behaghel (160). 
 Meberjeßt wurde der Heliand von Kannegieper (50. 51), 
Köne (57), Rapp (58), Simrod (60. 75. 165), Grein (55. 
Ss6), Herrmann (211). 


2. Praefatio und Versus. 


Um Praefatio und Versus erhob fi) ein Streit der Meinungen. 
Wiverfprühe und Unmahrjcheinlichfeiten wurden beachtet, Die 
Uebereinjtimmung der Versus mit Baedas Berichte über Gädimon 
fiel auf, der Ton des Denkmals bewies, daß das Stüd nicht fein 

35fonnte, was es zu fein vorgab, eine Praefatio. So fam man 
dazu, Teile oder das Ganze in Frage zu Stellen. Diejfes Schwanfen 
der Meinungen bi3 in die neuejte Zeit verfolgen wir am beiten 
hiltorifch. 

Edart (10, ©. 42) hatte zuerjt die Praefatio auf den Heltand 

aobezogen. Grimm (35, ©. LXV) und Zadmann (dt, ©. 5) 
hatten Elar diefen Zufammenhang feitgeitelt. Schmeller (43, 
©. XIII) drudte die Praefatio und die Versus ab, doc) Tchöpfte 

Fiper, Die altfähfishe Bibeldichtung. IV 
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er gegen le&tere Verdacht wegen der Achnlichfeit ihres Inhaltes 
mit dem, was DBaeda über Cädmon beridtet. Ensfelder (54, 
S. 22) verwarf die Autorität der Praefatio. PVorfichtiger lich 
Grünhagen (56) fie zwar gelten, doc verwarf er den zweiten 
sTeil und die Angabe vom Alten Teftamente, weil von Ichterem 
feinerlei Spur erhalten fhien. Aud) Wadernagel (kittg. 1. Aufl. 
©. 53, Anm. 6) Scheint Beziehung der Praefatio auf Heltund an: 
zunehmen. Genauer durchforfchte Zarnde den Sinhalt. Er Ichied 
(73) die Praefatio B aus, Jomwie einige Süße der eigentlichen 
ı0 Praefatio A, welche Interpolation feien und ihren Urfprung dem 
Streben verdanften, den inhalt der Vorrede mit den Versus in 
Einklang zu bringen. Was nad diefen Ausfcheidungen übrig 
bleibt, bezieht jih nad) feiner Meinung auf Heliand. Die Versus 
feien eine Nahahmung von Baedas Erzählung von Cädmon. 
5 Auh Windilh (79, ©. 12) bezieht die Praefatio auf den Heliand, 
die Versus aber jeien ein Exrcerpt aus Hel. 33—53. Die Prae- 
fatio fei in einem fränfifhen Klofter verfaßt, die Angabe wegen 
der Bearbeitung des Alten Tejtamentes verdiene feinen Olauben. 
PBüning (52) bezweifelt ebenfall3 die Glaubwürdigkeit diejer 
»o legten Angabe und hält die Versus für eine Nachahmung dejjen, 
was von Cädınon erzählt wird. Middendorf (v4, ©. 13) hält 
die Praefatio zwar für echt und der Zeit Ludwigs des Srommen 
angehöriq, bezieht fie auch (S. 16) auf den Heliand; aber er 
unterfheidet (S. 42) zwilchen Teil 1 und 2 der Praefatio, Die 
5er gleichwohl beide für echt hält. Behringer (67, ©. 28) hält 
die Nahriht über das Alte Tejtament für nit maßgebend, 
EC chnitger hingegen (69, ©. 11) erklärt fie für glaubwürdig. 
Scherer (80) ftellt zunächit feft, daß die Versus fih auf das: 
jelbe Gedicht beziehn, wie die Praefatio.e M. Heyne (S4, 
309.232 f.) vergleiht die Schlußangabe der Versus mit Hel. 48 
bi3 53. Wadernagel (85, ©. 292) erklärt Praefatio und 
Versus für glaubwürdig. Grein (Sb, ©. 150) hält allerdings 
aud Vorrede und Versus für glaubwürdig, dod (©. 185) fet 
eritere interpoliert und le&tere von Baeda abhängig. Schulte 
35(99, ©. 66) erklärt rundweg die Praefatio für eine YJülldhung 
des fechzehnten Sahrhunderts (vergl. auh 95, ©. 1). NRüdert 
(119, ©. III) hält jie zwar für alt, dod) fei (S. XIII) die Jladh: 
riht vom Alten Tejtantente erfunden. Sievers (123, ©. XXV]) 
meint, es feien in Praefatio und Versus zwei verfchiedene Be: 
so richte Durcheinander geworfen, nämlich ein originaler und der des 
Barda über Cädmon; (S. XXIX) Praefatio B jtimme zu den 
Versus. Er ftreiht (S. XXX) aud in A noch einiges mehr als 
Zarnde. Die Praefatio B (5. XXXT) fei von einem Kıdtfadhjen 
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verfaßt, vielleicht (S. XXXII) einem Angelfachfen ; aber au) Prae- 
fatio A (S.XXX VII) rühre nicht von einem Sadhfen her. Rödiger 
(131, ©. 278) nimmt noch meitere Sinterpolation an und meint 
(S. 279), der Schluß der Versus fehle. Gifefe (133, ©. 5) 
s macht ebenfalls noch einige Ausfcheidungen und ift der Anficht, 
(S. 8), ein in Deutjchland lebender Angelfachje habe den Heliand 
mit dem Briefe der Praefatio nad) England gefhidt und die 
Baedalegende hinzugefegt. NRödiger (a. aD. ©. 279 f.) hält 
übrigen3 auch die Versus für interpoliert; dagegen ift Wagner 
10 (149, ©. 176) andrer Meinung; er findet (©. 176), die legten 
Verje feien aus Hel. 33—59 entstanden; die Angabe (S. 179) 
vom vetus ac novum testamentum fei aus Gädmon herein: 
getragen. 
Wichtig aber ift Wagners eben genannte Arbeit befonders 
15 Dadurd) geworden, daß er Praefatio und Versus auf Grammatıf 
und Metrif unterfudt, eine Fälfchung des fechzehnten Jahrhunderts 
für ausgejchlofjen, dagegen beider Entjtehung im neunten Sahr: 
hundert in diejer Hinjicht für möglidy erklärt. Aber die Ungemwif: 
heit wegen der Slaubwürdigfeit ihrer Angaben im Einzelnen hörte 
2o damit niht auf. Behaghel (160, ©. XII) zweifelt, ob die echten 
Zeile der Praefatio fi) auf SHeliand bezögen. Kögel (2RS, 
S. 201 ff. und 241, ©. 277— 281) ftellt fi) auf den Boden von 
Zarndes Unterfuhung. Die Versus feien nad) Baeda gedichtet. 
Ebenfo wie Zarnde verfteht er (228, ©. 205) ad adventum 
35 Christi jo, daß der Dichter bis zur Ankunft Chriiti gefommen 
fei, der Schreiber der Versus habe alfo nur das Alte Teftament 
gefannt. Nah Windifh (79, ©. 14 ff.) und Magner (149, 
©. 179 ff.) feien die vier lebten Berfe nur da3 Machwerf eines 
flüchtigen Arbeiters, der Heliand VB. 335 —53 gelefen. Sm Uebrigen 
so feien die Versus nah Baeda gedihtet. Braune (250, ©. 24) 
pflihtet Rögel bei. Softes (201, ©. 344) meint, die Praefatio 
fet ein Begleitfchreiben eines Mannes, der von Sachen aus ein 
Gremplar des Gedidhtes in feine Heimat fandte, alfo wohl von 
einem Ssranfen. %. Better (256, S.57) hält an der Blaub: 
35 würdigfeit der Praefatio feft, auch (S. 53) die Angabe vom Alten 
und Neuen Teftamente jei rihtig. Steb3 (266, ©. 4) bezieht 
gleihhfalla die Praefatio auf den Heliand. don Sievers Pike 
mit Recht erklärt, der Titel der Praefatio rühre von Flacius 
ber; er hatte in ihr einen Brief gejehn. Die Praefatio fünne 
so unmöglid) von Flacius vor einem Gedichte gefunden fein. Aud) 
ellinef (277, ©. 222) fchreibt die Weberfchrift dem Flacius zu, 
außerdem aber auch die Ucberfchrift der Versus. Er findet in 
den Versus eine poctifche Darftellung der Cädmonfage; fie feten 
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erjt von lactus auf dasjelbe Gedicht wie die Praefatio bezogen. 
Er verwirft die Ausfcheidungen in der Praefatio, e8 müfje Alles 
an feinem Orte bleiben. 
In Diefes Sin und Her der töten fiel flärend die Auf: 
3 findung der Genefisbruchjtüde. Damit war der Beweis erbradt, 
dab thatlählich auch Das Alte Tejtament in niederdeutichen, tab: 
reimenden Berjen bearbeitet war, und dadurh war die Autorttat 
der Praefatio erheblid) geitärkt worden, aud ihre Beziehung auf 
den Heliand ft nunmehr ın hohem (Stade wahrfheinlih gemadt. 
10 Freilich bleiben nod) ragen genug übrig, die fid) an fie nüpfen: 
über den oder die Verfafjer, über die Zeit, ob Wenefis und Heltand 
von demfelben Dichter ftammen und wie fie zeitlich zu einander 
jtchn, dDody Davon wird in den folgenden Abjchnitten zu handeln fein. 
Zur Gefhichte der Praefatio-Koridungen vergl. Nödiger 
ı5 (131, S. 267), Sijmons (255, ©. 124— 123); über die Versus 
ebenda y3 128 fl und Wetter (256, ©. 55), Wadernagel 
(55, ©. 22, 208). 


3. Handfdriften und BHeimnt. 


Die Beurteilung des Alters und Dialeltes der Handichriften 
zotjt von der größten Bedeutung für die Handhabung der Tert: 
fritif, wie für die eitjtellung der Seimat und des Berfafjers 
des Gedichten, Auch hinfichtlich diefer ragen zeigte fich eine 
aroge Meinungsverfchiedenheit, wozu befonders die Spärlichfeit 
gleichzeitiger altniederdeuticher Scriftitüde beitrug. Smwar zur 
35 Altersbejtimmung der Dandichriften gab es paläographijche Anhalt3: 
punkte, und man it daruber jo ziemlid einig, daß M nod) in 
das neunte Jahrhundert gehört, während C jünger ift, vielleicht 
aus dem Anfange des zehnten Jahrhunderts. P wird aud) nod 
dem neunten Jahrhundert zugefchrieben, und aud) V it wohl 
sonod) ins neunte Jahrhundert zu jegen. 

Strittiger ft die rage wegen des Dialeftes. Heyne (St, 
Z.SS f) meinte, M weile nad) redenhorft (was er aus einer 
Qeraleihung der Aredenhorfter Seberolle jchlop) und CO nad 
Werden, 85 fer eine Uecberfeßung im das Nuderfrintiice. Da: 

35 gegen wandte sh W. Braune (108, S. 16) und Stevers (116, 
2.40 ff). Nüdert (119, 2. IV f) meint, M jer altfächitic, 
C altniederfränfifch, M fer die beite, C in erden ins Altfränftiche 
wmngelchrieben. Sievers, der, ebenjo wie Bart}d (126), Die 
Handichrift neu verglich (13 ’r), "erklärte ih (123, 2. XIV) gegen 

10 die Merdener Herkunft von C, es jet aud) süchjiich, aber ein Grenz: 
dialeft. 1881 Fam dann “ambels sund dazu (148. 159). 
Behaghel (160, ©. IX y erflärte, M fer rein niederdeutich), C ftehe 
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zwischen Niederdeutfh und Aränfifh und habe Spuren angel: 
jähjiiher Schreibungen. Koftes (182) fagte, Die Sprache beider 
Handjchriften fer weitfäliich, aber nit frei von niederfranftichem 
Cinfluffe. 5b M nad Weünfter achört, ließ er Ddahingeitellt. 
> Barth (126, ©. 105) wollte von %. 1566 an in C eine zweite 
Hand eintreten laflen, dody Sievers (137, ©. 17) erklärte das 
für unridtig. Aud) die Veröffentlichung von Saclimiles von P bei 
“ambel (148), von M bei Karpeles (216), von C und M bei 
Könnede (104), von V bei JZangemetiter:Braune (250), von 

100, M und V bei Ballee 1210) half nicht zu einer fiheren Ent: 
Iherdung. Kauffmann (100, ©. 250. 222, ©. 369. 3:1) fam 
zu der Anficht, C ftelle in gemifjen Formen den urfprünglichen 
Tialeft dar, und er wollte (190, &. 3539) C in die öftlichite Begend 
reftfalens, nad Korvey, fegen, während M nad) Werden gehöre. 

15 Sellinef (206, ©. 301. 30.4) erklärte auch, die uo In C gehörten 
dem Urtgimal an, und verwarf die Sypothefe von dem münfter: 
ländiichen Urfprunge von M, Inden er die Yautlchre der Jreden: 
horjter Heberolle unterfuchte; Kelle hingegen (223, ©. 116) blieb 
dabei, M fer in Münjter entitanden, C in Werden. Auch Kögel 

20 (228, ©. 200) Jebte GC nach Werden und erklärte M für Jächltcd) 
(jo aud 211, ©. 251). „Sellinghaus (202, ©. 61) Iprad) die 
Anliht aus, M fer füdlid vom ZJuyderjee und weitlih von Over: 
yijjel und Seldern geichrieben. Behaahel (187, ©. 350) meinte, 
e5 hätten mehrere Schreiber an der Vorlage von M gearbeitet. 

>> RNlinghardt (28%) jucht Die Schreiber an der Hand gewitjer 
‚sorneen zu Icheiden. Kögel (Hl, 2S1) erklärte, der "and: 
Ihrift C gebühre der Vorzug, und aud) Braune (250) kam für 
gewifje sormen zu demfelben Ergebniffe. Auch Kauffmann (191, 
5.253 ff.) fand, der Dialeft von M entferne fich weiter von der 

30 Grundmundart, als der der übrigen Handjchriften. Jellinet 
(206, ©. 435) zeigte, Daß der Schreiber von M allmählid immer 
mehr feinen eignen Dialekt in den Ipäteren Teilen durdführe. 
Xögel 1250, E. 19) meinte, GC Tönne in der Gegend von Utrecht 
geichrieben fein. 

5 Smmer mehr bricht jih die Anficht Bahn, daß C ne von 
dem Diulefte des Lriginals bewahrt hat, wie aud) metrijche Er: 
mwägungen zu dem gleihen Eracbnifje führen. 

Dap es mißlich ift, unter diefen Umständen nad) der Heimat 

des Gedichtes zu Forichen, lieat auf der Hand; dody hat man ver: 

an Ichiedne Mege betreten, um zu einer Beantwortung diefer Frage 
zu gelangen. 

Schmeller (18, ©. XV) Dachte an Ieerden oder Müniter, 

Tüning (52) wies auf das Münjterland. Heyne (St, ©. 280) 
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erflärte Werden für die Heimat, doc dagegen erklärte ieh Scherer 
(87). Schulte (95, ©. 23) fegte das Gedicht nad) Münjter, auch 
Köne (57, ©. 562) war diefer Anfiht. Nüdert (119, ©. VII) 
wollte die Entfheidung nicht wagen. Kauffmann (191, ©. 356) 

5 fuchte die Heimat im öftlichften Weftfalen, vielleicht in Gorvey. 
Sojtes (Hiltorifches Jahrbudy XII, 76) erklärte fich für Werden, 
ebenfo Better (256, ©.54) und Stögel (2285, ©. 200; 2411, 
©. 252; 280, ©. 19. 22 und Anz. für deutiches Altertum XIX, 
©. 237). Jellinghaus dagegen (202, ©. 61) verlehte das Ge: 

10 dicht in die Gegend von Utredt, wogegen fih Gallee (210, 
©. 12) erflärte. Foftes (265, ©. 45) zweifelte (gegen jene 
frühere Anfiht), dak Werden die Heimat ft, und an andrer Stelle 
(254, ©. 161. 179) erklärte er, es fer in Dftjachlen entjtanden, 
und zwar in Nordalbingien, in der Nähe von Hamburg. Hier 

15 habe Ebbo von Nheims Welnao gegründet, und aud die Orts: 
namen mit -burg, fowte verjchtedne Yofalanjptelungen paßten nur 
in diefe Gegend. Auch die Beobadhtung, daf der Verfafjer des 
Kalenders ein Magdeburger fer (29H, diente ihm als Stüße feiner 
Anficht.e Siebs (313, 9. 413) pflichtete ihn bei. 

20 So übertrifft der Sänger des Heltand falt den alten Homer, 
um den ji nur fieben Städte ftritten. ihn beanfprudt das 
ganze Deutjche Tiefland von Utrecht bi3 Hamburg, und es ijt 
unter dDiefen Umftänden Ichwer, ich zu enticheiden. Ich geftche, 
dag Softes Anficht beftehend auf mich wirft: fie ıft friich vor: 

35 getragen, jtüßt fi) auf neue Argumente und wagt einmal von 
den alten verfahrenen Bahnen fi loszumachen. Seine Gründe 
find hHandlicher, als die für die fonjtigen Anfichten vorgebradten, 
und müfjen widerlegt werden, ehe man fie verwirft. 


4. Zeit der Abfaollung. 

30 Hides (5, ©. 60) hatte vermutet, die Dichtung fer um 601 
entjtanden. Adelung (32) fest fie um 1020. Schmeller (15, 
©. XV) verwies fie in Die Zeit Karls des Großen. Auch Ense: 
felder (54) meinte, gleich wie Bünting (52, fie fer bald nad) 
Befehrung der Sachen abgefaßt. Windifch (79, ©. 82) erflärte, 

35 te müfje nad) Hrabans Kommentar zu Matthäus (der 821 voll: 
endet wurde) verfaßt fein, da Ste Dielen benüße, und feßt fie 
zwischen 825 und 835, und ihm ftimmten audh Sievers (123, 
S. XXXVIID und Gijefe (135, ©. 18—20) bei. Bilmar 
(Lıtteraturgefchichte) Jehte Das Gediht um 830, Middendorf 

410 (64, ©. 45) in Die erite Zeit Yudmwigs des Rrommen, etwa um 
820, Wadernagel (85, S.29)) um 830. Grein (S6, ©. 181) 
meinte, eö fer vor 520 entjtanden. Schulte (05, ©. 20 ff.) ver: 
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fette da3 Gedicht in die Zeit nach SUO, nad) Befehrung der Sachen, 
unter Bilchof Yindger (7 809), Nüdert (119, ©. VID vor 330. 
Heyne (S4, ©. 283) dahte an die Zeit um 520. Behaghel 
(160, ©. XD) feßte es mit Windifh nad 321. Grünhagen 
s (56) dachte an die zweite Hälfte de3 neunten, Blaumann (163, 
©. 5) gar an die zweite Hälfte des zehnten Jahrhunderts. Wetter 
(256, ©. 54) meinte, der Heliand fei unter Yiudger (F 809) zur 
Zeit Karla des Großen gevichtet, aber an andrem Orte (©. 57) 
läßt er ihn um 815 zu Paderborn entitehn. Kögel (230, ©.22.25) 
10 brachte ihn mit dem Capitulare Wormatiense von 829 zufammen 
und dahte an 830. Zoftes (254, ©. 153), entjpredyend feiner 
Anticht von der Heimat des Gedichtes, erklärte, es jei auf die 
Veranlafjtung Ebbos von Rheims gedichtet. 
Wir halten uns an das Sahr 530 als die wahrfcheinlide 
15 ungefähre Abfafjungszeit, indem wir MWindifhs und Nögel3 
Bemeisführung acceptieren. ES lieat fein Grund vor, den Angaben 
der Praefatio A zu mißtrauen, melde Ludwig den ‚srommen als 
° Beförderer nennt. Sedenfalls ıjt die Genefis nad) dem Seliand 
gedichtet (vergl. Braune 250, ©. 35), obwohl auch darin fi 
20 Meinungsverfchiedenheit gezeigt hat (f. unter 7). 


5. Der Berfalfer. 

E3 dürfte qut fein, aud hier zunädjit einen Ucberblid über 
die verfchtednen Anfichten zu geben. Edart (10) dachte an Bilchof 
Baturad von Paderborn; jedenfall3 müjjfe der Verfafler ein Getit: 

25 liher gemwefen fein. Sohannes, ein Sadhje oder Weitfale, den 
König Alfred nad) England berief, möge etwa den Codex Cotto- 
nianus mit nad) England gebradjt haben. Cchmeller (43, ©. XV) 
dahte an Liudger al3 Neranlaffer, Edelfrid oder Haterih als 
Dichter. Er hielt (S. XIV) eine Üeberfegung aus dem Angel: 

30 fähhitschen für möglid. So auh noh NR. Bedhitein (175, ©.134). 
Die eritere Anfıht führte Büning (52) weiter aus, indem er 
fagt, Liudger habe den Cädmon zu Grunde legen lafjien. Die 
Praefatio JeBte er indejjen unter Yudwig den Ssrommen. Enns: 
felder (54) verwirft zwar die Hypothefe mit Yıiudger, Cdelfrid 

ss und Haterih, meinte aber auch, der Verfaller fer ein Geiltlicher 
aemejen. Köne (57) erklärte, er fer ein ZJeitgenofje Yiudgers von 
Münfter. Middendorf (64, ©. 34) war aud) der Anficht, an 
Liudger fer nit zu denken. Jedenfalls (©. 35) fer der Verfajler 
ein Mönd gewefen. Letere8 meinte auh Schulte (05, 2.9 F.). 
sHol&mann (G. I, 470) meinte, der Verfaifer Jer ein Anaeljadhie. 
Wadernagel (Si, S. 291) riet auf Bernwold von Straßburg. 
NRüdert (119, ©. VI) fah in dem Verfaffer einen Geiftlichen, 
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ebenfo Sievers (123, ©. XLIIT f.) und Behaghel (160, S.XD. 
Sijefe (133, ©. 17) nannte ıhn nur einen Wiann von geiftlicher 
Bıldungz Plaumann (103, ©. 5) meinte, es fünne aud ein 
aebildeter Late geweien fein. Windifh (9, ©. 87) gab beide 
5 Möglichkeiten zu, Doc) neigte er mehr zu der Anficht, es fei ein 
Kate gewelen, wahrfheinlid) ein edler Sadhfe. Bilmar hielt ihn 
für einen Bolfsfänger, ebenfo Nüdert (110, S.X). Aud Soites 
(265, ©. 4S) meinte, er fer ein Sänger von Beruf gewelen, und 
war ein Laie (284, ©. 153), ein begabter, aber nicht gelehrter 
ı0 Volfsfänger (291, S. 344). Kögel (250, S. 26) nannte ifn 
einen Mönd in Werden, einen früheren scop, und feßt fein Leben 
swifchen 765 und 835). 
Die neuefte Wendung, welche die Unellenforfhung genommen 
hat, madt e3 mwahrjcheinlicher, daß der Verfaflfer ein gebildeter 
15 Kate war. Aucd die Praefatio A deutet mit feinem orte an, 
daß wir es mit einem Geijtlihen zu thun haben. Daß der Ver: 
fajler von Heltand und Genefis identisch tft, tft anzunehmen (fiebe 
Braune 250, ©. 34). 


6. Die Nuellen. 


20 Die Ducllen des Heliand find mit einem Eifer und einer 
Sründlichkeit Durchforfcht worden, mie faum für ein zmeites 
deutiches Gedidt. Schmeller (13, ©. XI) erkannte im Tattan 
die Hauptquelle. Behringer (67, ©. 8 ff.) verfolgte den Dichter 
in jeiner Arbeit, indem er Zatian und Heltand eingehend mit- 

25 einander veraleiht. Mindiih (9, &. 25 ff.) führte die Wer: 
gleihung durd und ftellte (S. 46) außer Tatian nody Hrabanus 
in Matthaeum, ®acda in Marcum, PBaeda in Lucam und Alcum 
in Iohannem ald Gewährsleute des Dichters auf. Abm folgte 
Scherer (87, ©. 101 ff), Kögel (2285, ©. 205). Grein (82, 

0 2.61) beobachtete, von welden Grundlägen der Tichter bei der 
Auswahl aus Tattan, bet Austcheidungen und Untitellunaen fid) 
leiten läßt, erkennt aber (S. 113 ff.), abweidhend von Yeindiich, 
neben DTatian als SHauptquelle der Tichtung die Kommentare 
Baedas zu den Cvangelien, bei der Beraprediat auch Auguftins 

5 Zraftat, ferner Hieronymus zu Matthäus und WMartus und die 
Homilien Öregors. Alcuin jei nicht benüßt, auch eine Benügung 
Hrabans fer nicht nachweisbar (veral. ud 1%, ©. 11,6— 17V). 
Neingel (162) beichränfte fich darauf, die Kunft des Dichters 
zu ermejfen, inden er ihn mit feinen Luellen veraleiht. Aud) 

10 Heyne (84, ©. 287 f.) äußerte fich über die Luellenfraae. Scherer 
(87) hielt gegenüber Grein an Vindiihs Luellenauffaffung feit. 
Behringer (67) hatte angenommen, daß der laternijchen Ueber: 
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fegung des Bictor von GCapua und dem SHeliand das Werk des 
Zatian zu Grunde liege; dagegen wendete fih Schulte (100, 
S. 67), indem er die Art der Benütung erörterte (vergl. aud) 
95, ©.6). Sievers (116, ©. 30) fam zu dem Ergebnifje, der 

5 Tichter habe Baeda zu Marcus und Lucas, Alcuin zu Johannes 
und Hraban zu Matthäus benüßt (vergl. au 123, S. XL f.); 
auch Gitjefe (133, ©. 13 ff.) pflichtete Windifch und Sievers 
bei. Auch Cook (135) unterfuchte die Duellen. Sellinef (221) 
und softes (201) gaben Nacdhträge. Das Verhältnis zu DTattan 
ı0 erörterten Yauterburg (306) und Kreyci (312). Die Art ver 
Tuellenbenügung fand auch eine Beleuchtung durd Kögel (241, 
©.285 ff). Softes (201, ©. 365), einer Andeutung Echön: 
badhs folgend, meinte, das Werk fer aus Homilten herausgearbeitet. 
Sn der That läpt fich die Arbeit des Dichters faum in andrer 

15 Weile verftehn. Was Mindisch einerfeits, Grein andrerieits über 
die Tuellen gefunden hatten, ließ feinen Haren Einblid in des 
Dichters Werkitatt gewinnen. Pan gewann den Cindrud, er 
müfje bei feiner Dichterarbeit unter oltanten der Nirdhenväter 
begraben geweien fein, und den Gindrud foldh gelehrten Schaffens 
zo madht die Dichtung feineswegs. Mit Spannung erwarten wir 
daher Shönbadhs in Ausficht geitellte weitere Aufflärungen. 
sür vorliegende Ausgabe aber mußte unter den Umjtänden ‘Prinzip 
jein, für jede Stelle dasjenige Citat aus den erwähnten Kirden: 
vätern ald Luelle anzumerken, mweldes dem Dichter am meiften 
5 entfprad), ohne einer der beiden Haupttheorien Einfluß daber ein: 
zuräumen. Zu den Tuellen vergl. aud) Grünhagen (56, ©. 21). 


T. Die Genefis. 

Es war für die Heliandforihung wahrhaft epodhemadhenp, 
ald Sangemeifter 189-4 die Genefisrejte der Bibliotheca Vaticana 
so Palatina entdedte. Für viele ragen bradite diefer und die 
enticheidende Löfung, aber eine Flut neuer Ysragen brad zualeid) 

mit ihm herein. 
Nır haben bereits gefehn, wie die Nachrichten der Praefatio 
zu manderlei Meinungsverfchtedenheiten in Bezug auf den urfprüng: 
35 lihen inhalt und Umfang des Gedichtes führten. in den Versus 
fhien der Ausdrud quinque relabentis pereurrens tempora secli 
darauf Hinzudeuten, daß der Dichter fünf Weltalter bereits De: 
Iprodhen hatte, und das venit ad adventum Christi wurde jo 
gedeutet, daß er nur bis Ghrifti Geburt aefommen jet. nn der 
40 Praefatio war dann die unzweideutige Nadhricht enthalten, das 
er vetus ac novum testamentum übertragen habe. Widdendorf 
(64, ©. 12) meint, das Alte Teftament fer einjt vorhanden gewelen, 
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aber verloren gegangen, tft aud) der Anfiht (5. 20 f.), daß Die 
Erwähnung der fünf Weltalter im Anfange des Heltand und in 
den Versus darauf hindeute, daß von diejen ichon gehandelt fei. 
Aud Schnitger (659, ©. 12) meinte, das Alte Tejtament fer vor: 
5 handen geivefen, jeßt aber verloren. Behringer hingegen (67) 
war der Anfiht, das Alte Teitament fer nie übertragen worden, 
die Nachricht fer falid. W. Scherer (80, ©. 51) meint aud), 
das Alte Tejtament jet verloren gegangen, und denft an das 
Wefjobrunner Gebet. In legterem ja Wadernagel (85, ©. 294) 
10 einen Teil de3 verloren gegangenen altteftamentlichen Stüdes, Da 
entdedte Sievers 1875 (111), daß die Berfe 235—S51 der 
Genejts deS Cädmon aus dem Altfähjiihen überfegt find, und 
in feiner Ausgabe (123, 5. XXKIV) führte er weiter aus, dieje 
Genejts müjfe nad) dem Heliand verfaßt worden fein, da diefer 
15 in nichts ihr Vorhandenfein vermuten lafje. Raul (113) jtimmte 


ihm fogleich bei, Behaghel aber (160, ©. XIIL f.) 30g in Zweifel, 


ob dies Stüd der angelfähltichen Genefis dem Dichter de$ Heltand 
auzufchreiben je. Hönnder (177) jtellte die Anficht auf, die 
Stelle des Cädmon könne von einem Altfachfen gedichtet fein. 
20 Ten Brinf (120, I, ©. 106) jchrieb die Genejis B einem ın 
England wohnenden Altjahien zu. Sievers (111, ©. 15) hielt 
die Verje 371—420 für interpoliert, und auge (Grundrif zur 
Seihichte der angelfähfiichen Litteratur. XYeipz. 1835, ©. 128) 
ftimmte ihm zu. Kögel (241, ©. 258b) hielt nur 359419 
35 fir eine Interpolation. Braune aber (250, ©. 26 f.) erflärte 
fih dagegen. Kögel (241, ©. 235° ff., vergl. aud) 223, ©. 2U6) 
beiprad) die angelfählifche Genefis und meinte (S. 253 h), hinter 
%. 441 fer eine Reihe von Berjen ausgefallen. Coftjn (247) gab 
fritijche Bemerkungen zu dem Texte, ebenfo Steb3 (313, ©.413 7.). 
30 Da fam nun Zangemetjters und, der erjt durch eine 
Notiz Braunes (235), dann dur deilen Ausgabe (250) befannt 
wurde. Zangemetiter felbjt lieferte eine Beichreibung der Hand: 
Ihrift (250, S. 1—10). Er nimmt (5. 10) nur einen Schreiber 
an und meint (5. 11), daß Heliand und Genefts der Handfahrift 
35 aus Dderjelben Uuelle ftamme. Auch Sellinet (277, ©. 203) 
nimmt nur einen Schreiber an. Braune (250, 9.24) tft der 
Anficht, die Duellenhandirift habe drei Schreiber aehabt. Gr 
prüft (5. 265) den Charakter der angelfähjtichen Weberfegung. 
Sievers dagegen (261, ©. 536) erklärt, e3 jeien drei Schreiber 
soan der Handjdrift thätig geiwefen, und (5. 533) da3 Ganze fei 
die Arbeit eines Schülers des Heltanddichters'). Düjel (263, 
1) Weber den Schreiber vergl. no Kögel (280, .13), Sieb3 (302, 5.142), 

über den Dichter Kögel (239, &. 21 if.), Jotted (2659, ©. 49. 
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€. 183) hält die Genefis für älter als den Heliand, indem er 
fih auf den Wortlaut der Praefatio ftüßt. Joites (265, ©. 46, 
Anm.) dachte als Heimat der Handidrift an Halberitadt, deilen 
eriter Biihof Hildegrim I., ein Bruder Lindgerd, war. Sieb3 
5 (266, ©. 5) meinte, dem Schreiber habe Heltand und Geneft3 zu: 
fammen vergelegen, und zwar (S. 6) fet die Genefi3 vor Heltand 
gearbeitet, eine Anfängerleiftung. Kauffmann hingegen (267, 
E. 49) hielt aufrecht, die Genefis jei nicht vom Dichter des Heltand. 
Sellinef (277, ©. 221) hielt e8 nicht für fidher, ob der Dichter 
10 des Heliand und der Genefis derfelbe jet. Kögel (250, ©.13 ff. 18) 
meinte, V_fei von einem Rheinfranfen um 900 gejchrieben. Die 
Genefis (>. 22) fer von dem Berfaffer des Heltand, fer aber 
(5.22 ff.) nad) diefem entitanden. Wa3 nun die Quellen der 
Genejt3 angeht, jo hatte Hönndher (156) für das angellächfiiche 
ıs Stüd Alcimus als Duelle in Abrede geitellt. Braune (250, 
©. 32 f.) dagegen a eine wo des Alcımus Avitus an: 
genommen. Kögel (241, ©. 258°) hatte mit Sieverd für Die 
angelfächjische Genefis Avitus ala Duelle angeführt. Düfel (263, 
©. 184) jprad) von Hieronymus, Auguftin, Chryfojtomus, Sfidor, 
20 Baeda. Sieb3 (266, ©. 5) meinte, der Dichter habe Siidor, 
Alcuin, Hraban, Baeda oder Angelom gefannt, auch das Gedicht 
des Hilarius in Genesim ad Leonem papam. Sögel hingegen 
(280, S©.27) war der Anfiht, der Dichter habe nichts Andres 
als die Genefis vor fich gehabt. Weber die Duellenbenütung veral. 
Neger ls (77, ©. 220 DE Ueberfegungen des Stüdes f. bei 
ögel (280,©.1—8), Sıjmons (255, 5.133 ff.), Stebs (266), 
eine ‘nhaltsanalyfe auch bei Better (256, 5. 66 ff.). 


8. Grammatik, Lericographie und Zritik des Obedidhtes. 


Von zufammenhängenden Arbeiten find zunädhlt zu erwähnen 
so der auf Reinwalds Vorarbeiten beruhende grammatifche Abriä 
von Schmeller (48, ©. 173— 186), die altfähfischen Srammatifen 

von Heyne (98) und Ballee (129. 213); vergl. Schlüter (217), 
Hödiger (249), den Abrık von Arndt (101), Rüdert (119, 
@. XXXIV ff.). Ueber den Bocalismus und Conjonantismus 

35 handelte Kögel (226), über die fhiwahe Deklination Schlüter 
(220), Behaghel (187), über pronominale Flerion und Thwade 
Deklination van Helten (296), über die reduplizierten Präterita 
Sievers (104), über daS pronomen personale Behrmann (136), 
über die Verbalflerion Stevers (172), über die Partizipien auf 
«0 -ın Oallee (310), über die PBrüäpofitionen Neimann (212), 
über die proflitifchen Bartifeln Baul (131. Zur Syntar find 
außer Erdmann (109) zu erwähnen die Arbeiten über die Cafus 
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von Bünting (132), Ben (230) und Welpmann (140), über 
den Senetiv Bılmar (45) und Pratje (153), über den Dativ 
und Injtrumentalis Moller (105), Piper (103), Bratje (14l), 
über den ceufativ PBratje (150), über Stellung von Zubjeft 
sund Prädikat Nies (142. 258), Tomaneß (151. 152) und Erd: 
mann (154), über die relative zanverbinbung Yılhelmy (146), 
und Klinghardt (171), über die Modi Behaghel (115), über 
das Verbum PBratje (180), über den Anfinittiv Steig (175), 
über Verba perfectiva Wuftmann (214) und Mouref (252), 
über Naumanfdauung Steitmann (246). 

Das erjte MWörterbud) lieferte nad) Neinwalds Vorarbeiten 
Schmeller (47, ©. 1—-169). WVerdienftlih ift auch das von 
M. Heyne (72. 96. 167). Kleinere Mörterbücher find an den 
Ausgaben von Nüdert (119) und Behaghel (160). Kleinere 

ı5 lericologifche und grammatitche Bemerfungen finden fid bei 
van Helten (253. 254. 274), Holthaufen (158. 109), Gallee 
(147. 196. 214. 208), Sellinef (215), Gering (278), Chris: 
mann (279). 
Sur fritiichen Herjtellung und Erklärung des Textes lieferten 
zo außer den Ausgaben Beiträge: Müllenhoff (70. 92. 128. 1S1), 
Srein (74), Scherer (7b. 77. SO. 87), Sievers (116. 18H, 
Behaghel (117. 120. 124. 161), GCofijn (138. 150), Kurz (71), 
Holthaufen (268. 300), Sellinef (271.290. 202), Nies (270), 
Schumann (156), Piper (185), Braune (112. 153), Sullee 
(147. 251), Symons (272), Stebs (302), Sranf (105.287), 
Martin Bob), Schmidt (305). 


9, Mletrifdyes. 

Der Bers der altfählischen Dichtungen hat den Whilologen 
viele Schwierigkeiten bereitet. Yadhmanns (44) Auffaljung des 
so alten Allitterationsverjes fand Anand und Ausaldung durd) 
Schmeller (45), Grein Gb, Schubert (89. 106), Amelung 
(90), bis Sic) die Ueberzeugung aufdrängte, daß feine Theorie 
nicht. üllerall anwendbar jet. Better (04) wies das zuerit nad). 
Cinen weiteren Schritt auf dem Wege bezeichnet die Arbeit von 
5 Nieger (114), der befonders über die Stellung des Ztabwortes 
und die Gäjur eiraefente Unterfuhungen anjtellte. Audy Horn 
(130) arbeitete in diefer Richtung, indem er den Reim, die Stellung 
des Hauptjtabes, den _usgang der Halbverfe und die Cüjur einer 
Prüfung unterzog. Die beiden legteren jahen imdejjen den Alt: 

#0 terationsvers nod) als ein taktlojes Necitativ an, das nur in jedem 
Teile zwei Hebungen haben mußte. .Shre Unterfucunaen wurden 
ergänzt durch Nies (142), welder vom Auftaft, Versichluß, 


. 
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Ausgang des eriten Halbverfes und dem Nebenreim handelte. Eine 
zufammenfafjende Darftellung der Forfhung bis zu diejer Zeit 
findet man bei Nüdert (119, ©. XXXTLff) und bei Piper 
(145), legtere mit Angabe der einjchlägigen Litteratur. Nun 
sentwidelte Stevers in mehreren Arbeiten ') fein Fünftypenfyitem, 
in welchem er den Nachweis einer genauen Regelung der Uuantität 
an aewilien Stellen des Perfes führte. Gegen die sünftypen- 
theorie erhob Möller?) Bedenken. Die nun folgenden wiljen: 
ichaftlihen Arbeiten fnüpften meijt an Stevers an, teils billigend 
io und weiterbauend, teils mißbilligend und niederreißend. Zu den 
erjteren achören Yuid (197. 208. 227. 243), Kauffmann (190. 
207. 303), Saran (262). Selbftändiger jtehn Kögel (241, 
273. 2850) und Baul (232). Sin mefentlihen Punkten weichen 
von Sieverd ab Heusler (205. 210. 231. 230. 282), welcher 

15 Möllers Zweitafttheorie zuneigt, M. Naluza (245. 290) und 
Sraz (264), welde wieder an Lachmann anknüpfen. Srant 
(242.248), Suhr (225), Ten Brint (Bauls Srundriß IL, 515) 
und Hirt (203. 218. 236), von denen jeder eine eigne Theorie auf: 
jtellte. Einzelne Punkte behandeln Meyer (233. 3U1), Behaghel 

29 (260) über allitterierende Doppelconjonang, Brenner (234) über 
Verteilung der Reimftäbe, Bechftein (178, ©. 142) und Künpel 
(193, 5. 14. 26) über Doppelreim und Neimbrecdhung. Einen 
eignen Gang nimmt auh Yawrence (RR). 

Die große Hauptfrage tft, ob der allitterierende Bers ei 

235 recitierender oder gelungener ıft. Schwierigkeiten bereiten aud) 
die fogen. Paroemiaei und cälurlojen Verfe; vergl. Sievers (229, 
E. 169), Rögel (280, ©. 30), Horn (130, ©. 177, Anm. 1). — 
Die Metrif der Genefis behandelt Kögel (280, 2.33 ff.) em: 
gehend. 

30 Ein Wort no fei über die Fyiteinteiung ?) gelagt. Die 
Thatfache tritt im Cod. Cotton. vor die Augen, welcher die Yefe: 
abjchnitte numeriert; die Bezeichnung fennen wir allen aus der 
Praefatio, welde Schon in diefer einen Erwähnung ein unzweifel: 
haftes Zeugnis für ihre Echtheit enthält, da jie niemand gefunden 

35 und nur ein Kundiger fie gebrauchen fonnte. Das Wort Fit be: 
gegnet auch in der angellähfiichen Epif und bezeichnet einen Xefe: 
abfchnitt Das Wort hängt mit ahd. fitze zufammen. Cs be: 
zeichnet cantilena, Gebinde. 


— 


yB. V, sı9 if. VI, 297 ff. VIII, Ar if. X, 200 ff. ası ff. XI, 154. XI, 121. 
Proben einer metriiden Heritellung der Eddalieder. Tüb. 1885. Vergl. Nr. 185. 227. -- 
-) Zur althochdeutidhen Aftitterationspuefie. Kiel 1888, — 3) Bergl. bieyzu Müllen: 
borf (97, S.141 ff), Rüdert (119, &. IV), Bilele (133, ©. 6), Middendorf ce, 
e.8, Anm.2), Kögel (228, ©. 203. Al, S.273), Siebs (2065, S.4), „Jellinef 
(277, ©. 218). 
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10. Würdigung des Gedidtes. 


‚sn allen Teilen unfrer Betradhtung ift eine große Verfchieden: 
eit, und zum Teil eine völlige Unvereinbarkeit der Anfichten 
fernen ©o darf es nidit } under nehmen, daß ein Gleiches 

5 bei der Beurteilung des ganzen Gedichtes zu beobachten tft. 

Man hat auf verfchiedenen Wegen verfucht, zu einer objektiven 
Beurteilung zu gelangen. Co hat man ein Bild von der Dichte: 
riichen Terjönligfeit zu gewinnen gefucht, indem man das Wert 
mit feinen Tuellen verglich, und in dDiefem philologifchen Zäuterungs: 

10 prozefje die eiqne Zuthat des Dichters jozufagen herausdeftilliert. 
Das verfuhten Behringer (67, ©.7 ff), Windifch (79, ©. 31 ff.), 
Brein (82, ©. 61), Schulte (05, ©.3), Sellinef (277, ©. 209 ff. ), 
Kögel (241, ©. 286. 230, ©. 27) u. N. Andre betraghteten das 
Schicht vom fittlid: religiöfen Etandpunfte, oft dabei den richtigen 

15 Maßjtab verlierend, fo Ley (68), Schnitger (69, ©. 16 ff.), 
Kelber (156), Freybe (157). Nod andre prüften e8 nad) 
Stiliftifch- äfthetifchen (Srundfägen, betrachten die Wahl der Epitheta, 
die Bartation des Ausdruds, die allitterierenden yormeln und die 
Rarallelismen der Rede, unterfuchen die Nedefiguren und die Künjt: 

en lichfeit des Wersbaus, die Charakteriftif der Perfonen und die 
Gruppierung des Stoffes. Hierher gehören Kod (78), Schulte 
(95, ©. 2 #.), Schulze (145), Becdjtein (178), Peters (185), 
Küngel (193), Behringer (07, ©.29 und 209), Rödiger 
(131), Kögel (228, ©. 207 ff.). Cnolid hat man das Natur: 

25 leben im Gedichte, die Bewahrung altheimifcher Eigenart und fern: 
deuticher Gefinmung, die Nationalifierung des Stoffes zum Map: 
tab der Beurteilung gemadt, jo Vilmar (49), Grein (56, 
©. 173—175), uder (119, &.XV), Blaumann (163, ©. 8), 
Nippold (169), Yüning (200), Xagenpujd (238. 293); do 

30 während Kögel ( 241, ©. 284 ff.) Spuren des Heidentums zu: 
giebt, leugnet iniiser (59, ©. 14 f.) foldhe gänzlid. 

Man hat audy durd) Zufammenftellung mit andern Epifern 
verfucht, den Dichter zu verftehn, fo hat Behringer (209) feine 
Kunjt mit der der Odyffee verglichen, und nad) Gervinus’ Vor: 

35 gange haben Orünhagen (56), Behringer (88), Marbach (93), 
Hammeridh (107), Jippold (109) m. M. ihn Otfrid an die 
Seite geitellt, wober das Schlagwort falle ift, der Dichter des 
Heliand fei ein eminent proteitantifcher Geift, während Dtfrid die 
atholifche Richtung vertrete (vergl. Srünhagen 56. Schulte 95, 

9.15. Schulze 145, ©.25f. Wıippold 169, ©. 80 f.); indefien 
wird mit Folden Rergleichen die Zadıe nit aefördert. Das End: 
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urteil über die Bedeutung des Gedichtes refultiert au andern 
Beobadhtungen. 
Wie verfchieden fällt auf Grund diefer Arbeiten das Urteil 
über die Dichtung aus! ES fer erlaubt, einiges darüber aufammen: 
5 zujtellen. Ä 
3. Grimm (Gef. der deutfhen Cprade, ©. 646) fagt: 
Das Gedicht vom Heltand läßt uns nicht zweifeln, daß eine alt: 
Sähftihe Poefte vorhanden war, deren Weife hier gewandt und 
reinlih auf den Inhalt der Evangelien übertragen wird, doc jeder 
ıomwahre und wirkliche Ton der verflungenen einheimischen Lieder 
würde für uns höheren Wert haben. 

K. Sımrod (Nltdeutfches Lefebuh in neudeuticher Sprade, 
Stuttg. 1854, ©. 101): Die erjten Verfuhe hriftlicher Poefie 
fcheiterten als foldhe an der beibehaltenen Form der Allitteration, 

15 die, einmal mit dem Heidentum verwadlen, dem Dichter mider 
feinen Willen heidnifche Begriffe und Vorjtellungen zuführte, fo 
im Weffobrunner Gebet, im Mufpilli, im Heltand, der fogen. alt: 
fähjtichen nenn die man bewundern mag, aber 
. nit als chrijtliches Gedicht; ihr Neiz liegt nur in dem 

20 Nahhall urdeuticher, aber nn heidnifcher Xebensanfchauungen. — 
Derjelbe (59): Was Klopftod wollte und nicht vermochte, das 
rijtliche Epos dichten, da3 war vor taufend Jahren einem neu: 
befehrten Sadjfen gelungen. 

&. Gervinus, Geihichte der poet. Nat.-Litt. der Deutfchen 

251, 71: Der Niederfachje Ihöpft unmittelbar aus den Evangelijten 
und fennt nicht3 meiter, die poetiiche Form legt fi ihm ungefudht 
um jeinen einfachen Stoff. 

A. Schmeller (48, S. XII): Mas die Reihenfolge der Neden 
und Handlungen anlangt, fo hat der Verfafjer die vom dritten 

so SSahrhundert an häufig gebrauchte Evangelienharmonie des Ammo: 
nius (vulgo Tatianus) vor Augen gehabt; was er felbit gibt, it 
vorzugsmweile belehrend und erflärend und zeigt in gleichem Waße 
des Berfafjers Frömmigkeit und Bildung; übrigens tft feine Diction 
nad) Maßgabe des Faflungsvermögens feiner Zuhörer einfad), 

35 mit der Natur feines ®egenftandes übereinftimmend, und nur 
manchmal erhebt fie fi etwas höher durd) den ®lanz der Ahythneen, 
der Appofition und der poetilhen Beimörter. 

VBilmar (Gefch. der deutichen Nat.:Litt. 8. Aufl. I, ©. 35 f.): 
Diefes Gedicht ift bei Meitem das Trefflichite, Wollendetite und 

40 Srhabenite, was die chriftliche Poefte aller Völker und aller Zeiten 
hervorgebradt. Sa, abgefehen von dem rijtlichen Ssnhalte eines 
der herrliditen Gedichte überhaupt, von allen, welche der dichtende 
Menfcengeift geichaffen hat, und mweldyes jich in einzelnen Schilde: 
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rungen und Zügen vollfommen mit den homerishen Gedichten 
mejien fann. Es ift einzige wirklich chriltliche Epos. 

Behringer (67, 39): Diejenigen haben recht gefühlt, 
welche vor allem der Bau der Unjhuld aus diefem heiligen Liede 

5anmehte, welchen die Wärme und Snnigfeit des frommen Ber: 
faljers dur) die Seele ging. Denn snnigfeit des Gefühls und 
Iindliche Unschuld, das jind ja eben die Grundzüge des deutfchen 
Wejens, das find die Cigenfhaften des deutichen Geijtes, welche 
gelehrte Männer zur Annahme hinleiteten, daß der germanifche 

10 Stamm von der göttlihen Vorjehung zum Träger des Chriften: 
tums auserfehen ei, und hierfür liefert gerabe unfer Heltand den 
erfreulichiten Beweis. (Beral. nodh ©. 19 und ©. 25.) 

Köne (57, ©. 561): (Der Heltand), diefe altjächftiche oder 
altwettfäliiche Meifiade, ijt eine bemundernswürdige und verehrens: 

15 würdige Schöpfung der deutihredenden Kunft. 

Rapp (58, ©. XIV): Der Sänger des Heliand zeigt ich 
nicht nur als edlen Chriiten und Patrioten, iondern als großen 
Digter. Die Charakteriftit ift jcharf und erfchöpfend gegeben, die 
Ecenerie iR anihaulih, daß wir vor einem Gemälde zu ftehn 

go meinen. Die Sprade, gleih der Darjtellung Tchlicht und volf3- 
tümlid, von Klopjtodicher Mefftaden:Deklamation fo weit entfernt, 
als von frömmelnder Süßlichfeit. 

ANindifh (79, ©. 45): m Heltand haben wir ein Epos, 
und zwar troß aller Naturichönheiten einer fräftigen und bilder: 

es reihen Spradhe ein vollendetes Kunftepos. Das Künjtleriihe ehe 
ich befonders in der feiten, einheitlichen Gruppierung: die Dichtung 
beginnt, wie fth von felbit veriteht, mit der Geburt des Helden, 
fie gipfelt in deilen Xehrthätigfeit und endet mit dejlen Tode. 
Der Höhepunkt Liegt in den mittleren Partien, wo die Bergpredigt 
sothre Aufnahme gefunden hat, aber in welcher herrlichen Geitalt! 

Grein (86, S. 176): Dies alles zufammen in Verbindung 

mit der eihabenen- Einfachheit und mit der dad Ganze Durd): 


hauchenden lebendigen Arifhe und mit der liebenden Hingabe des. 


Dichters an feinen Stoff, den er volllommen beherrjcht, verleiht 
35 unjren Cpos einen Reiz, der um fo mächtiger auf uns wirft, je 
mehr wir uns in Ddasfelbe a) 
Schulte (05, ©. 5 ff): Das Bild von dem Leben Chrifti, 
DAS uns der Dichter un Seltand vorführt, ıt voll Leben und 
Wahrheit, aroßartig und erhaben, des göttlichen Meriter würdig. 
10 Die Srundidee des Chrijtentums, das freiwillige Yeiden, der felbft: 
gewählte Tod des allmadıtigen Himmelsfünigs für das Hülfe 
erharrende Wenfchenvolf it aud die (Srundidee des Epos. Und 
diefe Koee ijt mit einer Wärme des Gefühls und einer Tiefe der 


a 
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Auffaffung ausgeführt, wie fie nur einem wahren und innerlichen 
Chriften eigen find, und andrerfeits mit einer Fünftlertichen Boll: 
endung, wie fte nur einem hochbegabten Dichter gelingen fann. 
Die Kunjt in der Auswahl und Gruppierung eines jo gemaltigen 
Stoffes, die reihe Abmecjelung und die Vollendung in der 
Zeichnung der einzelnen Bilder, der lieblihe Grundton einer natur: 
wüdjigen, volfstümlichen No: fie neben der Beherrichung diefer 
sormen und Werfen und der Erhebung zu jelbjtändigen, fünft: 
leriichem Schaffen erregen unjre Bewunderung. Syn funjt= und 
jinnreicher Werfe find namentlich die Lehren Chriftt mit der Cr: 
zählung feiner Ihaten verbunden. Nirgends tritt Ermüdung ein: 
mit ficherer Hand und feinem Takt verfteht e3 der Tichter, aus 
langen 2 die Ereigniffe hervorzuholen und die Ent: 
mwidelung der epilhen Handlung ihrem Ziele, dem Xeiden und 
ı5 Tode, entgegenzuführen. 

Hammerih (107, ©. 145): Der Seltand, das größte aller 
epifhen Gedichte Des althriftlichen (Sermanentums, tt eine Die 
TIhatfahen lebendig reproduzierende Neimchrontt, welde das 
veben des Herrn von der Werfündigqung feiner Geburt bis zur 

2 Himmelfahrt durchgeht. Im MWefentlichen folgt fie der Schrift. 
Tem Ganzen it eine befriedigende Abrundung zuteil geworden, 
fowie aud) die yorm der Nede durchweg klar und fchön ijt. Aller: 
dinas geht, was nicht geleugnet werden foll, das Gevdiht häufig 
etwas ın die Vreite, beionders da, wo der Neim Schwierigkeiten 

25 verurfadht. Ueberall aber atmet ein frommer Sinn, der den Sänger 
befeelende Herzensglaube, überall liegt in dem volfstümlihen Tone 
etiwas unfer Gemüt Antprehendes. Nicht felten lautet die Nede 
ie nahprudsvolle Sinnjprüche. Cinzelne ftehende Bilder fehren 
häufig wieder, jedoch, wie jchon bemerkt wurde, in geringerer Zahl, 

so al3 bei den Angeljachjen. 

NRüdert (119, ©. XILf.): Der Dichter des HSeltand ift ein 
epifcher Künftler eriten Nanges. — Was zu einem echten epifchen 
(Gebilde gehört, befigt der Seltand umerhalb der durd die Be: 
fonderheit der Sprache und die Tradition der Technif gesogenen 
Schranken in ausreichenden Weahe. HZuerjt die Kunjt der Der 
teilung und Gliederung des Stoffes. Alles grupptert fich fe 
durchfichtiaite und ungeswungenjte um die eine centrale Gestalt 
Selu al des eigentlichen epifchen Helden. Dieie jelbit ericheint, 
wie es das Epos will, in jtets fortichreitender, wenn auch immer 
feierlich gemäßiagter Bemenung und WWuachlen bis zu der Kataftrophe 
feines Abjcheidens 1 von der (rde. 

Goof (135, ©. 3): Not less deserving of attention is his 
manner of enlivening the Gospel narrative by dramatizing 

Piper, Die altfähjiihe Wibeldichtung. V 
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every scene wbich admits of interlocutors, substituting dia- 
logue for narration, and pictures for history. Here he has 
full command of his resources, giving rein to his imagination, 
but never permitting it to lead him into extravagance or & 
5 disregard of the limitations imposed by the sacred and vere- 
cious character of his theme. Not alone in the introduction 
of strietly dramatie form, but generally in the disposition of 
accessories, in & motivation of some hitherto isolated occur- 
rence in the omission of a circumstance deemed inconsistent 
ıo with the heroic tone of the composition or with the concep- 
tion of certain personages, or, finally, in the insertion of some 
natural reflection excluded by the severe and self-restrained 
Evangelists, do we perceive the touches of a master hand. 

NWadernagel (139, ©. 67) meint, daß die biblifhe Dichtung, 
die Yudiwig der ‚jromme einem Funftreichen Sadjen aufgetragen, 
beinahe zu deutich geriet. 

Schulze (145, ©. 14): Alles in der Dichtung it mit Olüd 
und Gejchied darauf angeleat, ihr Anfchaulichett zu verleihen und 
den Eindrud hiftoriicher Wirklichkeit bei den Lejern zu jichern: 
die Auswahl des Materials, jene Tarftellung auf dem realen 
Boden der deutschen Gegenwart des Dichters, die Anfchaulichkeit 
der Erzählung im Ganzen, wie der Wortwahl im Ginzelnen. 
Healttät ıft der Grundcharafter der Tichtung. Dabei entbehrt fie 
aber feinesiwegs des idealen. Tiefe Adealttät zeigt fih in der 
; unbedingten Ireue und Ergebenheit der Kürften, Gerzöge und 
Hannen gegenüber Sefu als ihrem mädtigen olfstönige; te 
erjcheint in der majeftättichen Hoheit md jtetö fich aleichbleibenden, 
tiefummerlichen Milde des Köntas; fie ericheint in Den Seifen aus 
dem Morgenlande, Die als gewaltige Helden dem Gottesiohne den 
Najalleneid leiften. a, in gewiffen Sinne nimmt felbit die leb: 
(oje Welt an diefer Sypealttät teil: jo einfach die hölzerne Halle, 
in welcher Herodes das Yeltniahl hielt, gedacht werden mag, fie 
war durch ihren Zwed geweiht und gehoben, und die mittelalter: 
lichen Burgen werden immer thren tdealifchen HZauber behalten. — 
Das Speale ift, gleich einem foitbaren Gewürz, nur |parfan, aber 
doh in genügendem Maße vorhanden, um die Dichtung auf der 
Höhe wahrer Kunst zu halten, Die auf keinem ihrer Gebtete der 
\Dealitit entraten fann. 

Behagbel (160, S. XlIH: Der Tichter zeigt guten Kunjt: 
“0 Dane in der tetmahl de AL Stoffes, aber wenig 

Triginalität und epische Kraft in der Verarbeitung desjelben. 

Charafteriftiich und anzichend tff die Art amd Were, wie der Ver: 
faffer den ftemdartigen Ztoff der Deutjchen NAuffallung nahe ge: 
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bracht, Chriftus und die Apoftel nah dem Bilde des deutichen 
Herzogs und feiner Mannen gezeichnet hat. “reilich bleibt im 
Grunde der Gegenjab zwiihen den Geboten des Chrijtentums und 
den germanifch:heidntichen Sdealen ein unlösbarer. 
5 Keingel (162, 9.9): Eine großartige Whantafie und poetische 
Begabung befundet unfer Dichter namentlich bei der Schilderung 
von Naturericheinungen. 

Naumann (163, ©. 6): Man muß diefe Art nicht über: 
Ihäten und etwa alles als eine großartige, bewußte Conception 
des Dichters hinitellen wollen. Er machte es jo, meil er’s fürs 
Nolf madte, nicht für die Gelehrten. Deshalb fonnte er fi nur 
der epiichen, volfsmäßigen Form und des epifhen Auspruds be: 
dienen, wie er gegeben war. Aud) die Erzählung mußte fo fein, wie jie 
it, nämlich fortfchreitend und nicht Ipringend, da nach vorliegender 
> Erzählung gearbeitet wurde, die der Dichter nicht wie die Bolfstpradhe 

als befannt vorausfegen durfte. Kurzum, es fommt manches auf die 
Lu der Tradition der einheimischen epifchen Kunft. Denn 
obgleich fein andres altfähfisches Epos eriftiert, |teht er offenbar auf 
den Schulterneiner weitverbreiteten, jorgfältig geregelten Kunjtübung. 
20 Scherer (166, ©. 46): Diefer Heltand tft überhaupt Fein 
Epos, er it ein Lehrgediht und follte nach der ntention des 
Werfaffer8 auch nichts anders fein. — Eine produltive Ihantafie 
fann man dem Verfaffer nicht nachrühmen. Neder erfindet er 
wejentliche neue Details, melde das Gegebne objektiv fortbilden, 
noch wirkt er durch fubjeftive Erhebung. Sein Werk ft eine 
Leiltung der Seelforge, und wir müjjen ihn als Wrediger betrachten. 
Kögel (241, ©. 283, Anm. 1, vergl. aud) 227, ©. 207 bıS 
210): Scherer wird dem Heliand und feinem Dichter nicht geredht. 
Neil Vilmar das Werk vielleicht etwas überjchägt hat, Jo brauchen 
sowir es darum dodh nicht für ein Ichwaches roduft zu erklären. 
Der Dichter hat geleiftet, was er leiten fonnte. Bon ıhım fordern, 
da er aus dem Neuen Teftamente ein Epos voller Yeben und 
Handlung geftalte, heißt das Unmögliche verlangen; und ©. 257: 
Daß unser altjähfifcher scop ein echter Künftler von nicht geringen 
> Füähtafeiten ift, läßt fih Schon aus dem entnehmen, was ım Vor: 
jtchenden ausgeführt ft. Und je mehr man fich in fein Merk 
vertieft, Deito höhere Achtung erhält man vor feinem Können. 
Wir Sehen ihn durdweg nad) wohldurddadten N lane Tchaffen. 
Kr beherrfcht feinen Stoff vollftändig und zwingt ihn mit felter 
» Sand in die von Ihm gewollte form. Yliraends ftegt das theo: 
logifchetlerifale Anterefje über das Ffünftleriiche. 
Hafe (Sefhichte Kefu, ©. 167): Tas Chriftentum ericheint 
hier recht eigentlich in Blut und Yeben unfres Wolts übertraaen: 
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ein deuticher Chrijtus, Gottes zyriedensfind, ein milder deuticher 
Bolfsfünig, dabei feine Gottheit in den Hintergrund tritt, Die 
Apojtel feine Gefolasleute, Johannes der Täufer der Dienftmann 
Gottes, Dem ein Grab am Strand errichtet wird, roie den ge: 
5 fallenen Suchtenhelden. Thomas, der Starke, fprict: Das ıjt des 
Gefolgsmannes Preis, daß er mit feinem Herrn itche, Iterbe ihn 
zu ehren, dann bleibt ung Ehre im Männervolf, gute Nachrede 
bei den Volfsgenoiien.“ 
Nettberg (Nirhengefhichte Deutfchlands): Wenn irgendwo 
uns die Beziehungen klar werden fünnen, in die der germanijche 
Charakter fih zum Evangelium jegte, oder vielmehr in die er 
feiner ganzen Natur gemap hineingezogen ward, jo muß Dies bei 
einem fo Fprechenden Zeuanis aus dem tiefiten Bolfsleben ge: 
lingen. Und welche Auffaffuna von Chrilto liegt hier vor? Die 
15 dem Wolfe allein verftändlide eines mächtigen Volisherren, dem 
die Seinen mit Najall entreue jich ergeben. 
steybe (Der Charfrettag in der deutfchen 7 Tıdtuna): Es 
hat hier Die evangelifche (Hejichichte eine Petamorphofe jeltenjter 
Art erlebt, nicht nur in lofaler, fondern auch in ethifcher Beziehung. 
20 &5 1jt alles unter Deutichem Sejichtspunfte Daraestellt: deutiche Zitte 
und deutsche Sejtnnung, Naturgefühl, Natur: und Heilsfreude, deut: 
Icher Kammlenfinn und deutsche Treue, verbunden mit echt deutich: 
friegeriichem Sinne haben diefe Petamorphoie, die Dietamorphofe 
der findlichiten und jnaleich a, Heilsanetgnung vollzogen. 
> Nippolp (109, 9.2 Der Berfaffer tt nichts weniger 
als ein dogmatiicher , jondern wie Gädmon tft aud er 
ein Mann des Wolfes, der nicht aus Büchern toten Stoff häuft, 
jondern aus dem, was im Wolfe felbjt lebt, au Jchöpfen verjteht. 
Und darın liegt der Wert feines Epos für feine Zeit. 
so Bartih (175, 2.1): Er hat fih im Ganzen genau an die 
Erzählung der Cvangeltiten achalten, nichts Welentliches über: 
gangen und nur da im Ton der Wollspoefie weiter ausgemalt, 
wo der Graenitand zu epicher Belebiheit auffordertee — Die 
Spradie, rei an Fühnen und glüklichen Wortfügungen und nirgend 
s;mit ftörenden Alidiwörtern überladen, trägt dDurdiwea das Gepräge 
einer Ichon ausgebildeten, aber in der metrichen ‚sorin von der 
älteren NWegel bereits jtarf „abweichenden Kunit, Die fi in Eigen: 
heiten aefällt, welche der Wolkspoefte als Erleihterungsmittel des 
poetiihen Ausdruds zugeschrieben wurden. — Eine wohlthuende 
so arme durhdringt gleihmäßtg die ganze Tichtung. 
Bechitein (178, 9. 142) nennt es: em hervorragendes 
Origimaldichtwerf, einfam ohne Sorgang und einfam ohne Nach: 
folge — mo findet es jenes Gleichen in der Yıtteraturgeihiihte? 
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(Er jagt das freilich mit Beziehung auf jeine Annahme des angel: 
fähftihen Urfprunges der Dichtung.) 
Meters (185, ©. 25): Die ungemeine Weichhaltigfeit des 
Tsormelichages im SHeltand, wie fie im Gebrauche der Variationen 
sz3u Tage tritt, weilt unverfennbar auf frühere Dichtung zurüd, 
welche erft im Laufe ihrer Entwidelung den Gebraud) der Variation 
ausgebildet zu haben fcheint, wie ung derjelbe nun im Heliand 
als vollendete und charakterijtifche Erfcheinung in jo ausgedehnten 
Mafe entgegentritt. Die ftete, oft ermüdende Mitederholung der: 
ın jelben zeigt bereit3 eine Erftarrung in der Yorm, welche anzudeuten 
iheint, daß die Blüte jener oben genannten Poefie bereit3 vor 
der Abfaffungszeit des Heliand liegt, daß unfer (Sedicht bereits 
einer Zeit des Abjterbens und des Verfalles angehört. Damit 
aber füllt audy die Anfiht Wilmars, der das Epos als national: 
15 altfächfiiches Wollsgedicht, als das unmittelbare ErzeugniS des 
feines Mejens und feiner Kraft fi) bemußten, aus fich heraus: 
dringenden und nach Fünftleriicher Geftaltung ringenden nieder: 
deutichen Molfsgeiftes betrachtete. 
Behringer (209, ©.73 f.): Der Dichter des Heliand erfcheint 
»o al3 ein wahrer Wolfsfänger der alten Sacfen, dem Die Werfen 
feines Nolfsjtammes in ihrer weitejten Ausdehnung wohl befannt 
und durdhaus geläufig waren. — Gr giebt die ernite, ruhige, 
dichteriich geftultende Phantafie des Mannesalters fund, die au) 
nicht durch den leifeiten Hauch der Yeidenfchaft oder Begierde ge: 
»;trübt erjcheint,; er befigt ein tiefes, für jede edle Negung des 
menjhlichen Herzend und namentlidy auch für die Erjcheinungen 
in der Natur empfänglihes Gemüt; eine hohe Begeijterung für 
feinen göttlichen Helden und innige Liebe zu jeinem Wolfe, und 
m zu dem fogenannten niederen Volfe, in deilen Herz er den 
30 lauteren, liebenden Glauben, dejien Segnungen er felbjt fühlt, zu 
pflanzen auf jede mögliche Meife bejtrebt ift. — Erbejaß eine der home: 
riihen ähnlihe Dichteranlage, welche in dem vorliegenden Merfe aber 
einigermaßen durch den jtreng umagrenzten Stoff beeinträchtigt erfcheint. 
Kelle (223, S. 123): Einzelheiten voll dichteriicher Schönheit 
35 Dürfen über die Unvollfommenheit des Ganzen nicht täufchen. Der 
Dichter mollte belehren. Und diefe Tendenz, die mit der Sache 
gegeben war, zwang ihn zu ermüdender Weitichweifiafeit. — Diefe 
tüberfommenen) ormeln (der Wolfspoefie), wie überhaupt die 
germaniihe Einfleidung des biblischen Stoffes fünnen vorübergehend 
so überrafhen, aber nicht dauernd befriedigen. Die Webertraqung 
des Germanentums auf das Ghriftentum wirkt mitunter acradezu 
ftörend. Die Gegenfüge ließen jih nicht vernütteln. 
Braune (250, ©. 29): Wir haben hier tin der Genefis) 
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einen Dichter bei jeiner Arbeit verfolgt, der mit fiherem Blid 
aus der Mafje oft trodenen Luellenjtoff3 die poetiih wirffamen 
Elemente herausfindet und fie mit der unit des Epifers zu einem 
geichloffenen Bilde geitaltet. Es wird nicht Ichwer fein, in diejer 
5 Behandlung eines Kleinen Benefisabfchnittes diejelbe Hand wieder: 
zuerfennen, Die aus der Ueberfülle des neutejtamentlihen Erzählungs: 
und Xejeltoffs, mie fie der Tatian bot, das Wichtigfte auszufcheiden 
veritand und das Ausgewählte zu der abgerundeten Helianddihtung 
verband, welche wir als Runftwerf billig höher [hüten dürfen, als 
ı0 e8 jeit einiger Zeit Mode geworden it. (Bergl.auch ©. 31 f.) 
Paul (Grundriß II, 1, &. 207 ff.) urteilt ähnlich wie SKtögel 
und Braune. 
Stjmons (255, ©. 144): Een echten dichter aarzel ik 
niet hem te noemen en de ons bewaarde resten van zijn werk 
ı5s een kustbaar overblijfsel der Oudsrermaansche litteratuur. Met 
wijs overleg en zekeren tact heeft hij de stof, hem door zijne 
bron aande hand gedaan, geschift en gerangschikt: hi) laat 
zich niet, gelijk het bij middeleeuwsche dichters zoo veelat 
het geval is, door zijne stof beheerschen, maar hij staat boven 
»»haar. In Satan, Adam, Kain schept bij figuren, zoo indivi- 
dueel-menschelijk, ats de traditie het toeliet; met eene zeld- 
zame vrijheid waagt hij motiveeringen en combinaties, die 
door hare psychologische fijnheid verrassen; door de hem 
welbekende vormen en de beproefde stijlmiddelen van het 
25 Germaansche heldenlied toe te passen op de oud-testamentische 
verhalen verovert hij de vreemde stof voor zijn volk en tem- 
pert het afschrikwekkende van het onbekende. 
Netter (256, 9.75): Der Verfafler der altfächjtichen Bibel: 
Dichtung tft die erjte perlönliche GSeftalt und für Die ganze Zeit 
0 bs auf den Dichter Des Wibelungenliedes die weitaus bedeutendite 
Eriheimung in der Getchichte Der deutichen oefie, die bio tief 
ins zwoölfte Jahrhundert, abgejehen von den viel unfelbjtändigeren 
Eriheinungen eines Tifrid und Effchart, einen völlig unperfönlichen 
Charakter trägt. Hter in unfrer altfadhliichen Dichtung tritt zum eriten 
5 Male eine ndividuamhtät mit einem unfangreicdyen, abgejchloijenen 
Werfe, mit bejtimmten jchriftitelleriichen Abjichten in die poetilche 
Lıtteratur ein: der altfähltihe Bibeldichter tjt der erite Tchreibende 
Dichterund Schriftfteller Teutichlands, feine alt: und neuteftamentliche 
Bıbeldihtung das erite Buch der dDeutichen Yıtteratur überhaupt. 
40 Ztevers (251, S. 5538: Ter Tidter der Genefis war ein 
andrer Manır (als der Helianddichter), zwar auch phantafievol 
und mit einem qewiiten Zchwunge begabt, wie der Dichter des 
Heltand, aber ihm nicht gemachten im Techntfchen, fait ein Stümper 
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in Allem, was Vers: und Stilbehandlung angeht, aud ihm nicht 
gewachien in der Kunjt des geichloffenen Aufbaues der Gedanken. 

Düjel (263, ©. 182): Alles in Allem haben wir in ber 
altfächfifhen Heltanddichtung, troß des geiftlihen nhalts, ein 

5 Denkmal germanifchen Gemütes, Seifte3 und ormenfinnes, wie 
wir e3 reiner und unverfälfchter nur nod) im Hildebrandsliede und 
im angellähfiichen Beowulf aufbewahrt haben. Diele germantjche 
Eigenart im mühjf amen NRingfampf mit der fremden Welt: und Lebens: 
anfchauung des jungen Chrijtentums zu fehn, madıte das Werf des 

10 hriftlichen Germanen, des volfstümlichen Öetftlihendoppeltanziehend. 

Siebs (266, ©. 5): So jehen wir, wie die Schilderungen der 
Bibel zu Gunften einheitlicher Darftellung oder in Nüdjicht auf die 
An\hauungen der Hörer geändert find, und zwar metjt mit feinem 
Takte. Die Dertlichfeit wird in die nordiiche Heimat übertragen, und 

15 germanticher Braud) und Sitte breden fiegreid) dur. So Manches 
endlich tft mit ihönen jyarben, mit feiner Tetailzeichnung auögeitattet 
worden — Turz, wir erkennen die Technif des Helianddichters. 

Zauterburg (306, ©. 34) Ichließt: Auf alle Fälle war der 
in Zudwig dem ;srommen vielleicht zum erftenmal auftauchende, 

o fiher unter ihm zum erftenmal ausgeführte Gedanfe an und für 
fid) genial: den Deutfhen Leben und Xehre dejien, zu melden 
ih zu befennen man fie einft mit dem Schwerte aenötigt und 
mit eitlem Gepränge angelodt hatte, nun jo aufhaulih und in 
Ihöner Jorm darzuftellen, dab fie auf diefe Werje für Die ge: 

25 Jchilderte Verfönlichfeit weit inniger als durd) allen Zwang und 
allen Brunf gewonnen wurden. 

Windel (314, ©. 741): Es ift erftaunlih zu fehn, mit 
welcher Selbftändigfeit und planmäßiger Ueberlegtheit er nad) 
diefen beiden für ıhm gleichwertigen Gefihtspunften (dem theo: 

30 logtich:klerifalen und dem Ffünftleriichen Ssnterefje) aus dem ihm 
überlieferten biblifchen und außerbibliichen Stoffe eine Auswahl 
trifft, und es muß uns das meiner Ansicht nach mit hHödhjiter Achtung 
por der fünftlerifchen ‚sdivtdualität t diefes Dichters, desfen Namen wir 
leider nicht Fennen, erfüllen. — (9.45) Alles Tivaktiiche drängt 

35 er in die Bergpredigt zulammen und giebt Jonit den epiichen Teilen 
vorden dibaftijchen und Iyriichen den Vorzug, wie Kögelrichtig bemerftt. 

A. E. Ehönbad (315, 9.610): Es tft ja wahr, die Tradition 
der Bolkspoeiie, der Stabreim, feine Jormeln mit ihren Nartanten, 
lagen für den Sänger des Heliand bereit, jteförderten ihn, erleichterten 

„ihm Mandes; in vielem waren fie ihm Semmnis und Alnjtop, Die 
übermunden werden mußten. Derallitterierende Vers des germanischen 
Ep03 zwang dem Bearbeiter der Evangelien jenen til auf, er mußte 
fich mit ihm zurecht finden, mußte ihm Zuaeitändniffe abringen, Die 
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für die fremde Aufgabe unentbehrlih waren. Das ift den: Dichter ge: 
lungen; der Heltand ıft trogallevem ein Kunftwerf geworden. Die 
mühejame gelehrte Arbeit ift erfolgreich verdedt, der einheitliche Murf 
bat nicht darıımter gelitten. Die Berje raufchen nicht wie die weiten 

5 zsalten eines Pracdhtfleides über ein leeres Gerüft, die edlen Linien des 

eiwaltigen Bildwerfes darunter treten plajtiich hervor. Bon lang: 
AoeR Anfängen geleiten wir im Heliand den Dichter bis zu einer 
fret Ichaffenden Kunft, die nur in der heiligen Autorität des Stoffes 
ihre wohlgezogenen Schranfen findet. 

10 Auch ich habe (182, ©. 163) eine Charafterijtif verfucht, au 
der ih mich in der SHauptfache noch befenne, nur daß ich in dem 
Dieter nicht mehr einen Geiftlichen fehe. 

sch fanıı mid) hier alfo furz fafjen, möchte jedoch auch nicht 
den Gegenstand verlajfen, ohne mit einem Worte Stellung zu 

ıs nehmen zu den verichiedenen Arten der Beurteilung. Häufig tit 
e3, daß der erite Blif, mag er auch nod von geringerer Sad 
fenntnis begleitet fein, weil er nicht Dbefangen ift, ein richtigeres 
Urteil über eine Sadıe gewährt, als das mifjenjchaftliche Erfafjen 
derjelben von den verjchiedenften Seiten, bei meldem im Betrachten 

»o vieler Kinzelheiten die Unbefangenheit des Totaleindrud3 verloren 
geht. Zo glaube ih aud), daß der Engländer Hides (8) Nect 
gehabt hat, welcher das Werk lobt wegen der Fülle des Ausdruds, 
der Mürde der Diftion und der Altertümlichfeit der Klaren und 
durchlichtigen Nede, mag aud Neinwald (204, S.40) der Anficht 

25 jein, Sides habe das Buch über Verdienjt erhoben. 

Hides nennt es einen liber aureus, und Darin hat er Ned: 
ein goldnes Buch tft es für ung Deutfche, es lehrt daS Gegen: 
jägliche in höherer Einheit zufammenfafjen: der geiftliche Inhalt 
und die volfstümlide orm dienen beide der Verfündigung der 

so Sroßthaten des himmlischen Königs, fremdländiiche Geidhidhte in 
heimischen Mtleide bilden ein Ganzes von reizender Harmonie, das 
bei aller Schlihtheit Doch des Leberraichenden viel bietet; Sieger 
und DBefiegter verfünden daS Yob desjelben Himmlifchen Köntas, 
und der begeilterte scop tjt zugleich ein chriftlicher Charakter. And 

jo möchte id ıhm mur denfen: 

Als SZüngling edler HSerfunft lebte er in heiterem Lebens: 
genufle Das Yeben feines Wolfes, jtimmte die Harfe zum Helden: 
liede und trank den Met aus vollem Becher auf der Banf der 
gaitlihen Halle. Ta Tan die böfe Zeit, wo der Franfe Karl dem 

so Sachjenvolfe feine Gelege und jeinen Glauben auflegen wollte. 
Als er aud) in de Sängers Heimat eindrang, focht diefer wohl zur 
Seite der Wolfsherzöge für Kreiheit und Heerd, und in der Hlut der 
Anfechtung reifte er zum anne. Er aehörte wohl zu den Zadıfen, 
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die der ssrantenfünig aus den Ländern der Unterelbe in andre 
Teile feines Reiches verpflanzte, um in ihnen Geifeln für das 
Volk zu beiten. Da im Fremdlande faßte ihn nad) Heimat und 
Mutterfprache, nah den hohen Hornburgen und dem raufchenden 
5 Meere verzehrende Sehnjudt, und ald aud) die Mutigften verzagten 
und den Kampf aufgaben, jchien Alles verloren, jedes Xıicht erloichen. 
Tod ein Licht des Troftes war ihm aufgegangen. Während er in 
fremdlautigen Homilien den Helden aus ‘uda preifen hörte, den 
fie den Heiland und Gottesfohn nannten, da fprad) leife fein fehn: 
10 füchhtiges Herz deifen Thaten und Yeiden in der Mutterfprade nad, 
wie er fie ihm nachempfand; e3 bildeten fid ihm DBerfe, wie Die, 
in denen er einjt die Thaten feiner Ahnen befunaen hatte, in 
breitem Strome drang die tröftlihe Wahrheit des Chrifteitums 
in fein mwundes Herz, und: „Er ıjt unfer!“ jo drang es endlich 
ı5 wie in “ubeltönen aud) über die Zippen. 

Er war fein gemorden. Nicht nur als Tröfter im Unglüd, 
als Arzt des franfen Herzens, als Wtederbringer alles des Glüdes, 
das ihm genommen war, war er ihm teuer geworden. efus war 
ihm der Stammesherzog gemorden, dem er Treue jchuldete, und 

20er Jen Mann. Sin ıhm lag die Berföhnung und dus Ende des 
Zeides und der Bitterfeit. Er it unfer! fo fang und fagte er den 
Sadjen in jeinem Xiede, und durch diefes wurden die Befiegten 
zu Siegern über ihre ehemaligen Gegner im edeljten Wettitreite. 

Wenn Ludwig der Fromme die Verbreitung Diejes Yiedes 

5 beförderte, jo war das vielleiht Staatsklugheit, vielleiht Kifer 
für das Chrijtentun. Der intelleftuelle Urheber der Dichtung 
aber ijt er nit, er nit. Was dies Lied angeregt hat, das ilt 
ein gebrochnes Herz, eine zum Lichte ringende Ceele, und der es 
geidhaffen hat, war ein Held des in Kampf und Not bewährten 

>o Glaubens und der edeliten Treue gegen feinen im Elend gefundenen 
Herrn und Meifter, Jejus Ehrijtus. 


III. Ehronologifche Ueberfiht der Litteratur. 


In der folgenden Ueberficht find die Bemerkungen der neueren 
Zitteraturgefchichten über den Heliand nicht mit aufgenommen. 


ı) 1562. Matthias Ylacius Slyricus, Catalogrus testium veri- 
35 tatis, qui ante nostram aetatem pontificum Romanorum 
primatui variisque Papismi superstitionibus erroribus 
ac bınpiis fraudibus reclamaverunt. Basileae. 
Teilt ©. 93 ff. die Praefatio mit. 
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2 1615. Gordefius, Opuseula et epistulae Hincmari archi- 
episcopi Remensis. Paris. 
Drudt ©. 634 ff. die Praefatio aus TFlaciuß ab. 

») 1636. Andreas du Chesne, Sceriptores historiae Francorum. 
II. Parıs. 
E.32%6 ff. ein Teil der Praefatio auß rlaciuß. 

4) 1682. Dan. Georg Morhof, Unterriht von der teutfchen 
Sprade und Boelie. 


Drudt in der Aufl. v. 1700. II, cap. 7,p. 283 die Praefatio ab nah du Chesne, 


5 1689. Georg Hides, Catalogus veterum librorum septen- 
trionalium, im Anhange der Institutiones grammaticae 
Anglo-Saxonicae et Moeso-Gothicae. Oxf. 4°. 

Handelt ©. 146. 175 über den Cottonianus. 


6 1696. Thom. Smtth, Catalogus librorum manuscriptorum 
bibliothecae Cottonianae. Oxon. 
Grivahnt S.33 die Gottonianifche Hdj. 

7, 1705. Humphred Wanley, Catalogus historico-criticus 
librorum veterum septentrionalium, qui in Angliae 
bibliothecis manuscripti extant. Oxon. 

Gicht S. 225 eine genauere Wejdyreibung des Kottonianus und drudt den Anfang ab. 

3 1705. Georg Hides, Linguarum veterum septentrionalium 


thesaurus. Oxon. 
Perüffentlibte S. 189-191 und in der Grammatica Franco-Theotisca ©. 101 


bis 105 die Berfe 1-25. 72b—108 a. 245-291 a. 950 b—1019, 1095-1113 a, 

16001615. 3057— 3083 a. 4638 —4651 a. 

1709. ac. Friede. Neimman, Verfuh einer Einlettun 
in die Historiam literariam fowohl inögemein, als au 
in die Historiam literariam derer Teutjchen injonderheit. 
Hal in Waadeburg. 

Bd. 11, &. 150. 194. 263 ff. handelt über die Praefatio nah Yylacius. 

ım 1720. ob. Georg Eccard, veterum monumentorum cate- 

cheticorum theotiscorum quaternio. Lipsiae. 


Perihtet ©. 41 }. von dem cnd. Bambergensis (Monacensis) und der Prae- 
fatio, die er in Peziehung zu einander jegt. 


ı1) 1728. Soh. Sridius in Schilters Thesaurus. T. Ulm, ©. VII 
bringt das von du Chesne mitgeteilte Ztüc der Praetatio. 


N 
N 


ı2) 1728. Sch. Schilter, Monumenta catechetica tbeotisca, 
im Thesaurus, 3. I. Ulm. 
Drudt S. 82 ein Brudjtüd ab, V. 1600 - 1615. 

1 1729. oh. Georg ab Edhart, Commentarii de rebus 
Kranciae Orientalis. Wirceb. 
1I, 321 ff. jehildert er jeine vergebliden Nahforfhungen nad der Handidrift. 
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1) 1733. Heint. Stuß, Consilium de Thesauro Teutonico 
altero tertioque adornando ete., d. i. Vorjchlag von Ver: 
fertigung eines zmweyten und dritten Schabes altdeuticher 
überbliebener Schriften und einer neuen Ausgabe der goth: 

5 jchen Ueberfegung der vier Evangelien 2c. ans Licht ge: 
jtelt. Gotha. 

Empfiehlt die Ausgabe des Gedichted (vergl. Beyträge zur critiihen Hiftorie der 
deutihen Sprade, Poelie und VBeredjamleit. Bd. II, Stüd 7, II, &. 413-437. 
Veipz. 1733). 

1015) 1737. Beyträge zur critiihen Hiftorte der deutfchen Sprache, 
Poefie und Beredjamfeit, herausgeg. von einigen ern 
der deutichen Gefellichaft in Leipzig, Bd. IV, Stüd 16, 
Zeipgig.. ©. 497 — 518, 

Beipriht Dided’ Thesaurus. 

15 10) 1776. Carl Michaeler, Tabulae parallelae antiquissimarum 
teutonicae linguae dialectorum, Moesogothicae, franco- 
theotiscae, anglosaxonicae, runicae est islandicae 'aliarum- 
que. Oenoponte. 

II, S. 52—84 Grcerpte aut dem Gotlonianue, 


201% 1557. Wil. Beterjen, Ueber die Hauptepocdhen der deutichen 
Syrae (Schriften der Mannheimer deutihen Gelellichaft 
III), verhält fi ablehnend. 


18) 1557. Er. Nyerup, Symbolae ad literaturam teutonicam 
antiquioren ex codiecibus manu exaratis qui Havniae 

25 asservantur editae. Havn. 1787. 

Biebt col. 129-146 Proven aus dem Cottonianus nad einer Abjchrift von 
G. 55. Zeinler, nämnlihd R. 1—242. 259269. 418—426. 48I—503 a. 2231-2283. 
2388 — 2430. 2343 b—2S46 a. 2850. 2872. 3057 —3081. 4631 b—4613 a. 5621— 5630. 
3964 — 5903, 

19 1790. E.5.Koch, Kompendium der deutschen Yitteraturgeichichte 
von den ältejten Zeiten bis auf das Sahr 1781. Berlin. 
€. 21 handelt über Heliand. | 

2») 1794. 2. Macdler, Verfuch einer allgemeinen Geichichte der 
Yıtteratur. Nemao. 
>5 Bd. II, Abfhn. 6, ©. 33 erwähnt Michaelerd Verörfentlidhung, 
su 1706. oh. Gottfr. Eihhorn, Allgemeine Gejchichte der 
Gultur und Litteratur des neueren Guropa. (Höttingen. 
I, ©. 116, Anm., verhält jih aud ziveifelnd. 
22) 1509. Gerard Bley, Bamberger Zeitung, 6., 13. und 

40 20. Stüd ef. Neue Leipziger Yıitteratur: Zeitung. Sntelligenz: 
blatt, 11. Stüd. Sonnabend, d. 2. 3. 1805, S. 171 ff. 
Edhildert die Entdedung der deutihen Heliandhandicritt. 
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23) 1800. Aug. Kinderling, Gejchichte der niederfächfifchen oder 


2031) 


35 36) 


37) 


40 


fogenannten plattdeutichen Sprade. Magdeb. III, ©. 202. 
Beridhtet iiber Blend Intdedung. 

1801. Diichael Denis, Litterarifcher Nadjlap. Wien. II. Abt. 
©. 118. 
Brief Klopjtods dv. 22. 7. 1763 über den Heliand. 

1304. Aurora, Wr. 145. 
Beridt über Sley3 Entdedung. 

1505. Der reimüthige, Nr. 24. 
Wunjd der Veröffentlidung des Bambergensis ausgejproden. 


1805. Neue Leipziger Litteratur: Zeitung v.2. März. ©.171 ff. 
Berit iiber den Bambergensis. 

1805. Gerard Gley, Bamberger Zeitung, Nr. 485—51. 

1807. B. 3. Docen, Mifcellaneen zur Gelchichte der teutfchen 
Ritteratur. Münden. IL 3—27. 


Biebt den Tert von R. 4270—44151 mil Anınerfungen, indem er dabei Reinmwalde 
Vorarbeiten benüßt. 


1807. von Aretin, Beiträge, Bd. VII, ©. 3—30. 
Abdrud von 8, 4271— 14192. 

1809. 8.9. v. d. Hagen, Necenjion von Docen in der 
Senaer Litteratur:Zeitung vom 27. Juli, Nr. 174. 
(rivähnung von Hleys Entdedung. 


1309. Adelung, Mithridates oder allgemeine Sprachfunde mit 
dem Waterunjer als Spracdhprobe. Berlin. Teil IL, V, A. 3. 
€. 277 fett die Abfafjunggzeit um 1020. 

1509. Jenaer Litteratur:Jettung, Nr. 174. 

Bericht über Gleys (Frntdedung. 

1812. Bouterwed, Gelhichte der Künfte und Mifjenfchaften. 
IIL, 30.9, ©. 0. 

Grwähnt (Sleys (Fntdedung. 

1512. riedr. Heint. v.d. Haaen und oh. Guft. Büfching, 
Yitterarif her 6 srundriß aur Gefchichte der deutichen ‘Boefie von 
der ältejten Zeit bis in das fechzchnte Jahrhundert. Berlin. 
Behandelt S. KXIV--XXVI den Heliand und deijen Litteratur. 


1812. Brüder Grimm, Die beiden älteiten deutfchen Ge: 
dichte aus dem achten Jahrhundert. Caffel. 
Jacob Gr. bezweijelt €. 35 den Jujamınıenhang von Praefatio und Heliand. 
1814. Gerard Gley, Langue et litterature des ancienz 
Franes. Waris. 


Enthält einzelne Meine Ztüde de3 Bambergensis und zieht Ctitidd Merk zur 
Bergleibung heran, 
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1819. ac. Grimm, Deutfhe Grammatif. Göttingen. 
Berihtet E. LAV über die Gvangelienharmonie. 


1823. Zupdm. Wadler, Handbuh der Geihidhte der Litte: 
ratur. 1. Sranff. 9.21. 


1827. Ludm. Wacdler, YXehrbuh ver Litteraturgefchichte. 
Leips. V, ©. 226. 

1826. Karl %. A. Scheller, Büderfunde der jaffifch-nieder: 
deutichen Sprache. Braunjchweig. ©. 3. 


1827. Aug. Koberftein, Grundriß zur Gejchichte der deutichen 
Kational:Ritteratur. I. XYeipzig. ©. 27. 


1830. %. Andr. Schmeller, SHeliand. Poema saxonicum 
seculi noni, accurate expressum ad exemplar Monacense 
insertis e Cottoniano Londinensi supplementis nee non 
adiecta lectionum varietate nunc primum edidit. Monach., 
Stuttg. et Tubingae. 


Enthält S. VIT-XII eine orientierende Finleitung, &. 1—176 den jeiten- und 
jeifengetreuen Tert des Muonacensis ınit Ausfülung der Yüden durh den Zert des 
Cottonianus. 


1833. 8. Zahmann, Ueber das Hildebrandslied. Abhand: 
lungen der Akademie der Willenfchaften zu Berlin. Berl. 1835. 
(K. Schr. I. Berl. 1576, ©. All f.) 


E.127 (©. 9. ©.5), Anm. ı handelt über Praefatio und Versus. 


1834. Aug. Srid. Chr. Bilmar, De genetivi casus syntaxi 
quam praebeat harmonia evangeliorum saxonica dialecto 
seculo IX. conscripta. Marburg. 615. 4°. 


Handelt 5.9 -32 vom Genet. causae, €, 32—34 vom Genetivus possessivus, 
S.34—36 vom adverbialen Genetiv, &. 36—17 vom partitiven Genetiv, ©. 47—61 
vom objeftiven Genetiv. 


18383. 3.4. Vifhon, Denkmäler der deutfchen Spradhe von 
den frühelten Zeiten bis jest. I. Teil. Berlin. 


&.53—57 iit ein Etüd au3 Heliand mit Veberjegung veröffentlicht. 


1839. 3.4. Schmeller, Ueber den PVersbau der allitte- 
rierenden Boefie, bejonders der Altfachfen. Abhol. d. Min: 
hener Akad. d. Wılj. v. 4. Mai 1859, ©. WI—R27. 4°, 
Handelt über Wejen, Qualität, Stellung des Ztabreimed, Doppelreime u. S. w. 


1840. . Andr. Schmeller, Glossarium saxonirum e poemate 
Heliand inscripto et minoribus quibusdam priscae linguae 
monumentis collectum, cum vocabulario latino-saxonico 
et synopsi grammatica. Monach., Stuttg. et Tubingae. 


Sieht S. V—VII Lesarten de3 Cottonianus, S. VIII defien Scitenanfänge, 
©. IX — XI handelt er vom Cuttonianus, ©. XI —-XII giebt er eıne Wurdigung des 


LXXVIIT inleitung: III Chronologijde Litteraturüberficht (1845 — 1855). 


Bedihtes, S. NITT— XV handeln über den Verfaiier im Anfdlutie an Praefatio und 

Versus, S. XV—XVI über die Ginridtung des zur £. 1—140 das Jühitid- 

lateintiche Hıoitar mit Angabe jämtliber Ztellen, 111—16: ein lateiniihsfachtifches 

Nolabular, 2. 170 einige iyntattiiche ann ©. 171—186 ein Abrig Der 
5 Grammatif, ©. 187. Corrigenda. 


49) 1845. 4. 5. E. Vilmar, Deutiche Mltertümer im SHeltand 
al3 Einklervung der evangeliichen Gefhichte. Marb. 1845. 
vo. 4°. 
=. 1362. Qilmar, Nr. 63. 


1050) 1846. Karl Yudıw. ‚Kannegießer, Troben einer Neudeutihung 
des Heltand. In: Germania, Neues Jahrbuch der Berlini: 
Ichen Gelellihaft für deutihe Sprade und Altertumsfunde. 
VII Berlin. <. 191—21). 
Biebt nad einem Bonvort über den Ber? Proben feiner 1847 erfibienenen Uebers 
15 fetrung. 
508, 1846. ©. Gotthard, Ausgewählte Stüde aus dem alt: 
Sächjtichen Heltand. Tert und Veberfegung. Freyfing. 4°. 


5D 1847. Narl Yudw. Kannegießer, Ter Heiland (Heliand). 
AHltfähjishe Evangelienharmonie überießt. Berlin. VII 
20 und 150 2. 38°, 
Die Veberjesung iit in allitterierenden Halbzeilen. 


5» 1851. Rüning, Ter Heltand. Nedlinghaujen. (rogranım.) 
At der Aniicht, der Heliand jei auf Veranlafjung Yiudgerd gedichtet, der den 
Güdmen habe zu Grunde legen laifen. 
>55 1853. U. Höfers Barchrift für die Zadar. der Zprade. 
Greifswald. IV, 213—235. XII. Ter Gebraud) des 
Henetivs ım Jiederdeutjchen n. 
Enthält nicht? von Bedeutung. 


5) 1855. G. Ensfelder, Etude sur le Heliand. Ztraßb. 
50 (Berge. Windiih, S. 3.) 
55) 1554. C.W M. Grein, Der Scliand oder die altfächjische 
Fvangeltenharnome. Stabreimend überfegt. Nıntelm. X und 
WI 2. gr. 9. 
Tie Pinleitung handelt von der ;yorm der ftabreimenden Ticbthung und erflärt 
35 einige ungervobnliche Wurter. Am Terte Ind Die <tübe durd) fetten Trud bezeichnet. 
S. 139 f. enthalt Verbeiterungen. 
56: 1555. Colm. Grünbagen, Utfrid und Heltand. Cine hijto: 
riiche Larallele. Breslau. 21 S. 4". 
Handelt SZ. 5 von Prarefatin und Versus, &. 7 über den Tichter, < 9}. über 
40 die nationalen Antlänae, Z. 12 über die Stellung des Tibters ur Nirde, S. 15 über 
jeine Sprache und funtleriide Branlaaung, 8, 21 von den Luellen des Heliand. 
5» 1>55. 5.9. None, Seltand oder das Yıcd vom Yeben Sefu, 
jonjt auch die altfächliiche Govangeltenharmontie.  \n der 
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Urfchrift mit nebenftehender Ueberjegung, nebjt Anmerkungen 
und einem Mortverzeichniffe. Münfter. 612 ©. 8°. 
Enthält ©. 1—324 den Tert in Halbzeilen mit nebenitehender lleberjeiung, &. 325 

bi 562 die Anmerkungen, ©. 563— 605 ein niederdeutihes, S. 605— 610 ein Inteinifches, 

©. 610-612 ein griedijhes Wortverzeichnid mit Verweijung auf die Anmerkungen. 

1856. ©eorg Rapp, Heliand. Sähfiiche Evangelienharmonie 
aus dem neunten Sahrhundert. Ein Denkmal der erfiten 
Blüte des Chriftentums im nördlichen Deutichland. Stutt: 
gatt. XV und 143 ©. 


Nadı einer würdigenden Einleitung eine Veberfekung in gehobener Hede, weder 
allitterierend nod reimend, nod aud in bejtimmtem Versmaß. 


1856. Abd. Holgmann, G. I, 255. Necenfion von Könes 
Heltand. 


1856. 8. Simrod, Heliand. Ciberfeld. 
S. Eimrod 1866, Nr. 75. 

1856. Zudw. Beditein, Mitteilungen aus dem Yeben der 
Herzöge zu Zachjen: Meiningen. Halle. 
Handelt €. 77 f. von ®. 5. 9. Neinwalds3 Abjchrift des Monacensis. 


1861. M. Nieger, Alt: und angeljähltiches Lefebud. Nebit 
altfriefiiden Stüden. Mit einem Wörterbud. Giepen. 
1862. U. 5. E. Vilmar, Deutiche Altertümer im Heliand 

als Einfletvung der evangeliichen Gejchichte. 2. Ausg. Mar: 

burg. 945. 8° 

Debandelt &. 3—40 die epilhe fyorm, S&. 10—25 da3 Viytbolosiide, 5. 26 —29 
die Naturanidauung, E. 30—36 Die Bejinnung, S. 3c—51 handelt über Sitte, Hause 
leben, Beliy und Vermögen, Z. 51--58 über die Berwandtihaft, <. 55—80 über Bott 
und Slönig, S. 81—94 über Krirgerleben. 

1862. SHerm. Middendorf, Ueber die Zeit der Abfaffung 
des Heliand. Meünfter. (©. A. aus der Zeitihr. f. Geld. 
und Mltertumsfunde Weftfalens, Bd. XXIL) 51 ©. 8°. 
Unteriubt zunähit daB Verbältnis des Matthias ylacius gu Prarfatio und 

Versus, dann die Angaben Dirjer legteren, die gejdictlihen VBorausjetiungen der 

Didtung. Zum <chlujie dDrudt er beide Stude ab. 

1863. CE. Hofmann, Zum Seltand. G. VIII 39—61. 
Bicbt Gonjelturen zu Ehmellers Text 161, 16. 23. 162, 33. 163, 21. 166, 14. 

162, 20. 29. 174, 20. 21. 109, 22. 23. 164, 3. 

1863. Franz Stark, Rec. von Middendorf in Germania 
VIH, 125. 

Er wehrt deiien Buch al3 Shmähartifel zurüd. 

1863. Edm. Behringer, Zur Würdigung des Heliand. 

Würzburg. 40 ©. 4°. 


MWürdigt die dichteriichhe Kunft deB Trerfe?, indem er’dad dem Dihter (Finene auß8: 
juiondern jucht, die Lebendigkeit und Anihaulidfeit der Zchilderung heivorbebt, die 
Velchrjamifeit d°3 Dichters beleuchtet, feine Strıtit Der Ueberlieferung erweilt und cine 


LXXX  6inteitung: III. Chronologijde Litteraturüberjiht (1863 — 1866). 


zufammensafiende MWiürdiaung giebt. Aledann itreift er die Verfafierfrage, die littes 
raturgeichichtlihe Stellung, (Antitehungazeit und den altertimlichen Gehalt de Ges 


“ dichted, endlid die metrijihe iyornt. 


71) 


15 
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1863. 8. Ley, Der Heltand, unfer ältejtes chriftliches Epo2. 
PBroteftantifches Monatsblatt von Selger. Bd. XXI, Heft 1. 


1863. Schnitger, Ueber den Heliand. Zengo. 195. 4°. 


KHande!t über Entstehung, Verfajier, Quellen und vermeintlide heidniide Reminis 
fcengen. 


1864. 8. Müllenhoff, Altveutfhe Spradproben. Berlin. 
IV und 121 ©. 3», 
Enthält S. 45—74 einige Stüde au3 Heliand mit den Yesarten. 


1864. Heine. Kurz, Gelchichte der deutfchen Litteratur mit 
ausgewählten Stüden aus den Werfen der vorzüglichiten 
Schriftjteller. I. Yeipzig. 

Enthält €. 11—17 ein Stüd aus Heliand. | 

1865. Morit Heyne, Seliand. Mit ausführlihem Glofjar 
herausgegeben. (A. u. d. T. Bibliothek der ältejten dDeutichen 
Litteratur: Denkmäler. II. Bd. Altniederdeutiche Denkmäler. 
I. Teil.) $aderb. VIII und 350 ©. 

Enthält S.1-145 den Zert nah M, &. 145 —380 ein Namenverzeidhnid und ein 
fehr verdienjtliches Gloitar, 

1866. €. Zarnde, Berihte über die Verhandlungen der 
jächjtichen Sefellfchaft der Wiffenichaften. Yhilol.:hiftor. RI. 
XVIL 14—112. 

Handelt über die Praefatio ad libram antiquum lingua saxonica con- 
seriptum und bie Versus de poeta und jcheidet aus jener Die ipateren Yınake aus. 

(Fr jwlieht, dag der Nerfarjer der Versus nur eine das Alte Teitament umfattende 


Hd. vor fih Hatte, und widerlegt Yıahmannz Vermutung, die Praelatio janmt den 
Versus jet au einer dj. des Hincmar von Rheimd entnonmen. 


1866. EC. W. M. Grein, Zur Metrif und Erklärung des 
Seltand. G. XI, 209—217. 

Giebt im Anichlure an Heynes Mußgabe Gonjefturen zu 15. 4%. 112. 122. 138. 
162. 197. 217. 249. 254, 296 327. 571. 483. 508 (2708). 525. A75. 628. 643. 681. 
652, 722. 765. 822. 897. 1119. 1264. 1295. 1396. 1425. 1453. 1512. 1616. 1928. 
2055, 236. 2394. 2427. 2447. 2477. 2643. 2729. 2783, 2786. 3039. 3015. 3308. 
3452. 3503, 8520, 3746. 3856. 3919. 5063. 4005. 4072. 4129. 4291. 4519. 4748. 
4941. 5041. 5300. 5368. A421. 5499. 5546. 5548. 5594. 5629. 5678. 5791. 5814. 
5891. 5949. 

1866. KR. Simrod, Heliand. Chrifti Peben und Lehre. Nad 
dem Altfächltiichen. Zweite Aufl. Elberf. IV u. 275 ©. 
Die Ueberiegung it in jtabreimenden Berjen. 

1866. WR. Scherer, Necenfion von Heyne, Ulfila® und 
Helland. zn: Zeitichr. f. die öfterr. Symnajien XVII, 628 
bis B32. (tl. Schr. L, 5063— 508.) 
©. 565 zu 2. 5312 itimmt er dem (Fr. VIII, 59 Gejagten zu. Gicht &. 565 die 

Nbleitung von woh, €. 5u6 f. von wegos (. 1811). 
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ar) 1867. MW. Scherer, Necenfion von Heynes Fleinen altnieder: 


deutichen Dentmälern. In: Zeitihr. F. d. öfterr. Gymnafien, 
Bd. XVII, ©. 660—063. (Kleine Säriften zur altdeutjchen 
Philologie 1, Fer 1893, ©. 576 — 579.) 


578 1867. Sriedr. Koh, Der a der Sadjfen. Eifenad. 


10 


20 


25 


40 


79) 


80) 


851 


_- 


Progr. des Realgymn. 16 ©. 8°. 


Nad einer Inhaltdanalyfe der no des Herm (6. 3—9) werden die 
Benennungen des Heilandes beipruden, 


1868. Emft Windifh, Der Heliand und feine Quellen. 

Seipzig. 118 5. 8°. 

Nah einer Ginleitung (bi 6. 5) über die Geidhichte der Heliandftudien handelt 

er über die Praefatio und ihr Berhältnis zu Heliand (biß ©. 24), danıı von den 
Duelen, und zwar zunädft (bi ©. 45) über Tatian und deiien Benühung, dann 
(8.46 ff.) über anderweitige Quellen (biß S. 86). Giebt 6. 86 eine Zulamnmens 
fajiung der Rejultate, €. 88—113 eine YZufaınmenftellung der Verje de8 Heliand mit 
denen des Tatian, ©. 114—116 den Tert‘ der Praefatio und der Versus, ©. 116—118 
die Erzählung von Gadınon nad) Bacda. Gr kommt zu dem Ergebnijie, daß die Prae- 
fatio zwar auf den zu begiehn, aber nidt als ein Werk von autbentijhem 
Werte zu betradgten jei, dab der Dichter den Koınmentar ded Hraban zu Matthäuß, 
den des Baeda zu Yucad und den des Aicuin zu Johannes benügt habe. Die Dichtung 
fei zwiihen 825 und 835 abgeraßt. 


1868. W. Scherer, Recenfion von Windiih, Heltand. Sn: 
Zeitfhr. f. d. öfterr. Gymnafien, Bd. XIX, ©. 847—853. 
(Kleine Schriften zu altdeutjchen Philologie I, Berl. 1893, 
©. 569—575. 

Handelt befonder8 über die Praefatio, die für ect erklärt wird; ©. 673 über 


die vier letten ZBerje. Echerer fttnmt Yadımann bei. Die Versus de poeta beziehn 
ih auj dasjelbe Gedicht, wie die Praefatio. 


1868. €. Steverd, Gollationen angeljühfifher Gedichte. 
A. XV, 456. 


1869. 6. MW. M. Grein, Die Quellen des Heltand. Nebit 
einem Anhang: Tatians Evangelienharmonie, hräg. nad) 
dem Codex Cassellanus (NW. u. d. T. Heliand: Studien I). 
Gaffel. 281 ©. 8°. 


Biebt S. 1—50 die Parallelen aus Tatian zw den entiprehenden Heltanditellen, 
handelt dann ©. 50—565 von den Yuslafiungen de3 Dihterd, ©. 56—62 von lim» 
ftellungen und freierer Behandlung. Am folgenden Abichnitt, S. 62 —113 werden den 
Helianditellen Parallelen aus den Gvangeliencommentaren der Kirhenväter zur Seite 
neitellt, S. 113—117 wird al8 Graebniß feitgeitellt, dag die Hauptquelle des Dichters 
Baedad Kommentare zu den vier Goangelien bildeten, day er jur Vergpredigt aud 
Auguitins Traltat De sermone domini in monte, und fonit noch die Kommentare 
de& Hieronymus zu Matthäus und Marcus, fowie die Homilien Sregors d. Gr. be: 
nüßte. Im dritten Abichnitte (3. 118 — 124) wird über jonjtige Cuellen ded Tichterd 
gehandelt und in einem Anhang (5. 125-262) ein Abdrud des Cod. Cassellanus von 
Tatiand Cvangelienharımonie nit Bezeihnung der im Heliand bemütten Stellen gegeben, 
5.263 281 Tabellen zur Vergleihung der alten und der modernen (inteilung der 
(vangelien. 


1869. Fr. Zarnde, Necenfion im Yitterarifchen Centralblatt, 
Sp. 209 ff. 
Piper, Die altjähfiihe Bibeldicdhtung. vl 
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84) 


85) 


10 


86 
15 


u 


20 


u 


8 


25 


— 


85 


30 


89) 


35 90) 


40 


1869. M. Heyne, Ueber den Heliand (Recenfion von Win: 
dilh) in P. I, 275— 2%. 


Handelt ©. 276—285 über die Praefatio und vergleiht Hel. 48—53 mit den 

Echlufzeilen der Versus, vermutet (5.286), der Heliand fei in Werben gedichtet, 

beipriht (©. 287) die Quellen und (6. 288) die Handidiriften, von denen M nad 
Hredenhorit, C nad) Werden weije. 


1869. WB. Wadernagel, Die altfächfifche Bibeldichtung und 
das Meflobrunner Gebet. P. I, 291—309. 

Nah ihm (S. 291) ift dad Gedicht um 830 abgefakt. Wahrjheinlich jei Bernold 
von Straßburg der Verfafier (vergl. Erm. Nig. I, 153 ff), Praefatio und Versus 
(5.292) ericheinen ihn glaubwürdig. Cr ficht (© 294) im Wefjobrunner Gebet einen 
Teil der alttejftamentlidhen metrijchen Ueberjekung. Der poeta des Weil. Geb. (&. 298) 
fei ein Eadjje gewelen. ©. 800 ff. erflärt er einige Epradforınen. 

1869. Chr. Wilh. Mi. Grein, Der Heliand oder die alt: 
fähfiihe Evangelienharmonie. Weberfegung in Stabreimen 
nebjt einem Anhange. „Breite durchaus neue Bearbeitung. 
Gafjel. IV und 187 ©. 

Die flabreimende Ueberfegung nebt bi8 €. 170. Dann folgen biß €, 176 Tittes 
raturangaben und Würdigung de& Gedichted, bi8 S. 179 die Quellen, bis E. 182 die 
Abjaliungszeit, bid S. 185 der Dichter, bi ©. 187 Praetatio und Versus. 

1870. W. Scherer, Necenfion von Zeitichrift bi deutfche 
Philologie, ag. I, Heft 2—4. Yin: Zeitih. f. d. öfterr. 
Symn. XXI, 41—60 (AL. Schr. I, 181—R201). 

Handelt &. 191—194 über Hevune3 Auflah über den Heliand, S. 194— 201 über 
Moadernagel. ©. 193 hält er an Windijds Kejultat für Quellen und Seit jeit. Heynes 
Anjiht über die Heimat jet falid. 

1870. Edm. Behringer, Krift und Seliand. Berlin. (5.1. 
aus dem Progr. des Gymn. zu Würzburg.) 62 ©. 4°. 


Eucdht in einer geiitvollen Parallele die Art der Arbeit beider Tichter darzuitellen, 
indem er der Entwidlung der bibliihben Erzählung folgt. 


1870. Serm. Schubert, De Anglosaxonum arte metrica. 
Berol. 56 ©. 8°. 


Handelt über bie angelfühliihe Verstunit, jedoch mit Parallelen aus dem Heliand, 
und in den Thejen €. 56 jpridgt er über Hel. 1662 En forlätan. 


1871. Art. Amelung, Beiträge zur deutihen Metrif. 
P. III, 253— 305. 


Handelt S. 280 bis Schluß vom Aeliand. 


1871. 9. Tejterley, Niederdeutihe Didtung im Mittel: 


alter. AS zwölftes Bud der deutfhen Dichtung im Mittel: 
alter von Karl Gödefe. Dresden. 
Gnthilt S. 5—8 die Litteratur und Proben det Heliand. 


1871. 8. Müllenhoff, Altveutfche Spradproben. 2. Aufl. 
Berlin. ©. 31 ff. 


©. 1864, VYir. 70. 
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93, 1872. Marbad, Heltand, Krift und chriftliche Segen. Sn: 
NRorddeutiches Broteftantenblatt, gg. 1872, Nr. 5 


su 1872. erd. Better, Zum Mufpilli un „dur germanifchen 
Allitterationspoefie.e Nien. 127 ©. 8°. 


5 Tür die Helianditudien wichtig fit beionderß der erjte z (E. 1-65), der über 
die Berslehre der germanijhen Allitterationspoefie handelt. 


9) 1872. 3. W. Schulte, Ueber Ursprung und Alter des alt: 
fähfifhen Heliand. Progr. v. Sagan. Glogau. 4°. 


ES, 1—6 der Heliand alß Kunitiwerl, ©. 6—8 Außlaffungen und Umftellungen in 
10 Bezug auf Tattarı, S. 9 die Perjon des Tichtert, &. 10 Entjtehungzeit, ©. 11 ff. die 
nationale {Färbung der Dartiellung, ©. 16 fränfifher Cinfluß, ©. 22 Anhaltspunfte 

für die Abfafjungsgeit, ©. 23. 24 Xofale Berhälinifje von Münfter. 
se) 1872. Morig Heyne, Heliand. Wit ausführlidem Gloflar 
nn (U. u. d. T. Bibliothef der älteften deutichen 
itteratur:Denfmäler. II. Bd. Altniederdeutfche Denkmäler. 

: Teil.) 2. Aufl. Waderb. 


. 1865. Heyne, Nr. 72. 


9 in Karl Müllenhoff, Zeitfchrift für beutfches Altertum 
XVI, ©. 141—143. 
20 Handelt über Wort und Begrijj vittea. 


98) 1873. Mor. Heyne, Kleine ll und altniederfränfifche 
Grammatik. Waberborn. 120 ©. 

99) 1873. Y.M. Schulte, Zur nn P. IV, 49—67. 
Behandelt die Praefatio, die er für eine yälihung erllärt. 


35 100) 1873. %. M. Schulte, Zu den Uuellen des SHeliand. 
P. IV, 6—W. 
Wendet fih genen Behringerd Pehauptung, dab der echte Tatian dem Heliand, 
jowie der lat, Ueberfegung des Victor v. Sapun zu Grunde gelegen habe. 
ı02 1874. Mbolf Arndt, Verfuh einer Zufammenftellung der 
30 altfächjtichen Deflination, Conjugation und der mwidhtigften 
Regeln der Syntar. Yrogr. Sranffurt a.D. 4°. 


Handelt S. 1-10 von den yleriongformen, bi3 5. 20 von den Gajus, bis ©. 22 
vom Berbun, dann von Negationen, ragejäügen, Relativjäten, Gonjunftionen, Prüz 
politionen bis ©. 24. 


35 102) 1874. Bern). Simfon, Tahrbücher des en) hen Reichs 
unter Qudmwig dem FJrommen. (M.u.d. T. Jahrbücher der 
deutichen Gejchichte.) BD. 1, S 51. 
103) 1874. Paul Piper, Der Dativ im Ulftlas, Seliand und 
Otfrid. Progr. Altona. 


40 Biebt einen vergleihenden Weberblid über den Webraudh des Dativd in den drei 
Dentmälern. 


103) 1874. &. Cievers, Die reduplicierten Präterita. B. I, 504 ff. 


15 
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105) 1874. Adolf Moller, Ueber ven Jnftrumentalis im Heliand 
und das homerifhe Suffir pi. Eine fontaftifche "Unter 
fuhung. Progr. Danzig. 4°. 
gählt &.2—4 die formen ded Anftrumentals auf, bandelt S.4. 5 von dem 

5 fociativen Anftrumental, &. 5-7 vom Anjirumental des Diittele, €. 8 f. vom faufalen 
Inftrumental, €. 8 vom Anftrumental al Bertreter des Ablativd und (E. 9) deB 


Yocaliß, ©. 10 ff. vom Initrumental bei Präpofitionen, ©. 4 von Vertretung de3 
Inftrumentald duch Dativ und Genetiv, €. 18-24 über daß Euifir pı. 


106) 1874. Schubert, Caput unum de saxonicaa evangeliorum 
10 harmoniae iis versibus, qui viris doctis breviores, quam 
licet, visi sunt. Progr. Nalel. 14 ©. 4°. 
Handelt über die fürzeren Berje, jchwebende Betonung, mehrjilbige Schluß» 
jenfung u. f. w. 
102) 1874. Fred. Hammerich, Neltefte Hriftliche Epif der Angel: 
15 fahjen, Deutihen und Nordländer. Aus dem Dänifchen 
von U. Piichelfen. Gütersloh. 280 ©. 
Handelt S. 139—160 Über dad Gedicht und feine Probleme und giebt eine 
Anhaltsanalyje. 
108) 1874. W. Braune, in Baul und Braunes Beiträgen I, 16. 
20 Nimmt Stellung zu Heyne: Annahme, der Cottonianus fei eine Weberjegung 
in3 Niederfränfijce. 
109; 1874— 76. Dsc. Erdmann, Unterfuchungen über die Syntar 
der Sprade Dtfrids. I. Teil: Die Formationen bes Werkums 
in einfachen und zufammengejegten Sägen. XVIII u. 234 ©. 
25 II. Teil: Die Formationen des Nomens. VIII u. 272 ©. 
8° Halle. 


Nimmt oft auf Heliand Rüdjigt. 


110 1875. Wendelin von Maltahn, Schillers Briefmechfel mit 

feiner Schwefter Chriftophine und feinem Schwager Neinwald. 

Ri) ©. 252 f. enthält einen Brier W. %. H. Reinwulds an Eifer vom Juli 1804 
über die KXondoner Helianddandidrift. 


ım 1875. Cd. Zteverd, Der Heliand und die angelfächfifche 
Genefis. Halle. 508. 8 


E, fand, daf die Verfe 235—851 der früher dem GCüdmon zugeichriebenen angels 
35 fählifhen Genefis aus dem Altjüähitihen überjegt find und weiit da3 nad durd die 
Vebereinftiimmung der Cuellen und der Diction. €. 21-19 Ijt daB betrefiende Stüd 

der Geneji abgedrudt. 


1129) 1875. Wilh. Braune, Althodhdeutiches Lefebudh. Halle a. ©. 
VIllu 2209. 8°. 
40 Enthült 6. 150—154 die 192 eriten Verje ded Heliand. 


113) 1876. 9. Paul, G. XXI, 95—06. Rec. von E. Sievers, 
Der Heliand und die angeljächjiiche Senelis. 


Er äußert ib zuitimmend. 
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11) 1876. Mar Rieger, Die alt: und angelfähfifhe Versfunft. 
Halle. (©. X. aus der Zeitfchrift für deutiche Philologie 
VIL,ı1f) 046 8. 


Handelt 6. s—4 von den Berdarten und ihrem Gebraud, ©. 4-16 don der Ders 

5 teilung der Neimfläbe, ©. 16—18 von der Qualität des Stabreimd, ©. 18--34 vom . 
Verhältnis der Allitteration zu den Wortarten und zur Mortflelung, ©. 34—45 don 

der Gäjur und dem Versicluije, 6. 46—56 von der Hebung, ©. 56—64 von der Senkung. 


115) 1876. Dtto Behaghel, Die Modi im SHeliand. Bader: 
born. 60 ©. 8°, 


10 Nah einer orientierenden Einleitung int I. über felbfländine Eähe, und zwar über 
Behauptungsiag (5 10—11), Fragejak ($ 12) und Heiidhejag (3 13), dann über un» 
felbjtändige Eäte gehandelt, und zwar I., wenn der übergeorpnete En eu: 
oder Tyranelak If, der Nebenlat aber abhänginer Behauptungsiak, nämlih Eubftantior 
fag mit thaz in äußerem Berbältnifje zum Hauptjage (£5 14—19), oder als Objelt 

15 der Wahrnehmung (55 20—23), oder Subitantivjag mit Relativpronomen ($ 24), oder 
Adjektivjag (8 24), oder Adverbialfag,, und zwar entiveder Zeitfag ($ 25), Ortsiag 
(4 26), oder Adverbialiag der Art und Weife (Veraleihungziaß, 88 27—30), fyolges 
laß (38 31. 82), Gaufallag: a) Grundfaß (% 33), b) Abfihteiah (8 34), c) Bebingungss 
fag (55 35—37), d) Gonceffivfa (8% 38). der der Nebenjat ift abhängiger Frageiak 

20 (88 39 —43), oder abhängiger Heiihejat (f& 43. 44). II. Der übergeordnete Eat if 

eiihefaß (88 45. 46). Dann Ift no der tyall erörtert, daß der übergeordnete Sak 
elbft in Abhängigkeit getreten ift (38 47—52). 


us) 1876. Ed. Sievers, Zum SHeliand. In: Zeitichrift für 
deutfches Altertum XIX, 1—76. 


235 Handelt zunädhft über die Quellen (biß 6. 39) und lommt zu dem Grgebniß: 
Neben Baedad Gommentaren zu Qucad und Marcuß bat der Helianddihter den Goms 
meatar des Alcuin zu Johannes und mit bejondrer Vorliebe den Kommentar des 

raban zu Matthäus benußt. Dann behandelt er die Tertlritil, und zwar zunädit 
(biß ©. 56) ausgehend von metriihen Selichtäpunften, dann (bid ©. 57) in Bezug auf 

30 die Wortftelung, ferner (bid ©. 61) biniichtlid der Außlafiungen und Ginichiebungen 
(bi8 ©. 64). Sodann (bi8 S. 75) vergleicht er die Schreibungen der beiden Haupthands 
fchriften hinfihtlih ihren Werteß, doc wird er der Hdj. C nicht geredht. 

1) 1876. D. Behaghel, Zum Heliand. Germania XXI, 139 
bis 153. 
35 Madıt eine Anzahl von Beljerungsvorfählägen. 


118) 1876. W. Birlinger, Recenfton von Sr. Hammerich, Aeltefte 
Hriftlide Epik, in: Theologifches Litteraturblatt, hrag. von 
5 9. Reuid. 11. Iog., Nr. 8, Ep. 184—188. 


119) 1876. SHeinr. Nüdert, Heliand. (N. u. d. T. Deutliche 
40 Dichtungen des Mittelalter8 mit Wort: und Sacherflärungen, 
hrag. von Karl Bartfch, Bd. IV.) Leipzig. XLIII u. 308 ©. 


‚In der Ginleitung wird über Handicriften, Verfaller, Abfafiungszeit, Etil, Prae- 

fatio, litterarhiftoriiche Stellung, Metrit, Eprradhformen ded Hedichtes nehandelt. Der 

Kert (5. 1—254) lehnt fih an den Monacensis, am Fuße der Eeiten ftehn Xis 

45 mertungen. Das MWörterbuh (6. 255—308) ift von Bartid nah dem Tode des 
Herausgebers hinzugefügt. 


120) 1877. Ten Brink, Gefhichte der englifchen XLıitteratur. 
Straßburg. 


I, 6. 105—108, über das in der agi. Genejid enthaltene Stüd. 
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ı2D 1877. D. Behaghel, Necenfion von NRüderts SHeliand. 
Germania XXII, 226— 229. 
Giebt, bejonders auf ©. 228, eine Anzahl von Deiierungevorfihlägen. 
122) 1877. ®. 3. Cofijn, Ueber afstanden im SHeliand. in 
5 Taalk. udiagen I, 5. 202 f. 


ı83) 1873. Ed. Stevers, Heliand. Halle. 


In der Einleitung werben 6. XI-XV die Handicrijten behandelt, ©. XV bis 
XXIV die äußere Beichichte deB Tertes und die Yitteratur gegeben, ©. xXIV XLIV 
wird über Alter, Quellen und Rerfajier des Bedichtes nebandelt. Dann folgen S. 3—6 
10 Praefatio und Versus, und S. 7—338 die Ierte des Monacensis und Cottonianus 
». genenüberitebend. Bon S. 589 beginnt das; gormelverzeihnis, und zwar €. 391 — 464 
der jynonymiide, S. 455—495 der initematilhe Teil, <. 490 —540 die Anmerkungen, 

©. 541. eine Nadıcollation von C, jowie Verbeiierungen und ae 
Vergl. Bebaghel, en. Litt. .3tg. © .338. M. Rödiger, AA.V, 267 ff. Litt. 

15 Kentralbl. Nr. 25 


124) 1878. D. Behaghel, „senaer Zitteraturzeitung,, Sp. 338. 
(Belpredung von Sievers.) M 


125) 1878. Szabo Nändor, az 6-szüsz utturalnadie szabatos 
kiejtese a Heliand alliteratiöjabsl következ telve. Ko- 
20 lozsvar. 


ı26) 1878. 8. Bartih, Zum Codex Cottonianus des Heltand. 
G. XXIII, 4u3— 406. 


i Siebt eine Nakcollation der dj. 
127) 1878. W. Braune, Vitterarifches Gentralblatt 1875, Nr. 25. 


sie) 1878. K.M üllenhoff, Altdeutiche Spracproben. 3. Aufl. 
Berlin. 
© isch Ru 70. 
1297 1878. X.9. Wallee, Altfähfiiche Yaut: und ‚Slerionslchre. 
I. Tel Die fleineren un Denkmäler. Haarlem 
30 u. Leipzig. 


150° 1878. Carl Xıd. Horn, Zur Metrif des Heltand. Sn Raul 
und Braunes Beiträgen V, 104—19%, 
Handelt I. von Abweihungen vom Grundfhena, vom überfhlanenden Reim, 
vom Hauptitab an lehterer Stelle, von ‚rreiheiten der veriiednen Schemata, II. vom 
35 Ausgang der Halbverje, III. von der Gajur in und nad der Yangzeile, IV. von der 
Etellung der althohdeutiden Denktmüler. 
131) 1879. M. Nödiger, Necenition von Sievers’ Heltandausgabe. 
Anzeiger für deutiches Altertum. V, 207280. 
132 1879. Karl Bünting, Von Gebrauche der Cafus i im Heltand. 
40 Sever. 2108. 4°. 


Handelt nur furz don einigen Hauptericheinungen des Nominativ (Z. ), ded 
Accuiativ (5. 3), des Tatın (E.D), des Initrumentals (&. 7), des Wenetiv (E, 13—21). 


139) 1870. Baul Hifefe, Der Heltand und die Praefatio. Erfurt. 
2.) S. 4". 


45 Yilliat die Ausiheidimgen von Zarnde und Sievers in der Praefatio und Ichlägt 
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vor, noh Giniges zu filgen, dann prüft er ded Dichters Verhältnis zu den Quellen. 
Gr tommt ju dem Ergebnifie e, die Praefatio jei von einem Zeitgenofjen Ludiwigß bes 
dyrommen verfaßt, doc habe jie Anterpolationen, eine in England und eine in Deutfdhs 
land, erfahren. 


5130 1879. 9. Baul, Zur Gefdhichte des germanischen Bofaliamus. 


In Paul und Braunes Beiträgen VI. 
Handelt E. 248 von den proftitiichen Partikeln im Heliand, 


135) 1879. Alb. ©. Eoof, Studies in the Heliand. (Extract 
from transactions.of American philological association.) 
10 16 ©. 8°. 


Handelt von den Hauptänderungen, die der Dichter an feinen Quellen zum Zwede 
der doetijhen Gejtaltung des Stoffes vorgenommen bat, von den eigenen Zufäten des 
Dihterd und über einige Puntte der Zyntar. 


ıscı 1879. Ad. Behrmann, Die Pronomina personalia und 
15 ihr Gebraud im Heliand. Marb. Diff. 39 ©. 8°. 


Nachdem zuerit (biß €. 11) die Yormen der Pron. behandelt find, wird (S. 12 

bi 20) über das Pron. im casus rectus und feine Beziehungen zum Berb, dann 

(8. 31—31) über dad Pronomen reflexivam, ferner (S. 32—34) über den Genetiv 

der pertönlihen Pronomina als Vertreter der Pojiejjiva und endlih (5 35-38) über 

20 die Verbindung der Pron. person. mit andern Pronominibus und Adjeltiven geiproden. 


137) 1879. Ed. Sievers, Zum Cottonianus des SHeliand. 
G. XXIV, 76—78. 


Seht ib mit Bartih auf rund erneuter Einficht der Hpdj. ans mwobel 
die merjten von defjen VBeijerungen als richtig fi herausitellen. 


35 138) 1879. 2. 5. Cofijn, Zu Hel. 2837. Syn: Taalk. bij- 
dragen II, ©. 320. 


139) 1879. Ermjt Martin, Wilhelm Wadernagel3 Gefchichte der 
deutfchen Litteratur. 2. Aufl. I. Bafel. 


Handelt ©. 57, |. Anm. 2, 67, Anm. 6, von der Vitteratur. 


39 1410) 1880: CE. Welpmann, Zur Syntar der Cafus im Heliand. 

Brogr. Hagen. 99. 4°. 

Biebt zunädit eine furze Weberiiht iiber die Edhrijten zur Eyntag der Gafus, 
handelt alddann (S. 4) vom cigentlihen Senetid, und zivar a) intofern er individuell 
und b) (©. 5) injofern er generell gedadt ijt,; dann (<. 7) vom Benetiv ald Vertreter 

35 andrer Gajus. 


1a 1880. 9. Pratje, Dativ und Inftrumentalis im SHeltand 
unter Berüdfidhtigung der Ergebnifje der vergleichenden 
Spradforfchung \yntaftifch BUBEN Sobernheim (Titel: 
aufl.: Göttingen). 75 ©. 8”. 


4n 1. Der Dativ (S. 4). A. in a mit dem Verb: 1. bei Verben Törpers 
liher Bewegung: a) Bewegung des Subjelt3 nad dem Jiele (S.6); b) Berwegung 
des Chjelt3 nah dem Yiele (SZ. 11); ©) Ruhtung der Nere nah dem Ziele (5. 14). 
2. bei Verben geiitiner Bewegung: a) Nidıtung der Gemütsbewegung (6. 17): b) Ridje 
tung des Mohlgefallend oder Wisfatlend (ES. 17). 3. Verben mit einer der von 1. 
45 und 2. entgegengejeßten Richtung (S.19. B. in Nerbindung mit der Ausjage des 
Sabeg: 1, in freierer Verbindung mit verbalem räditat: a) die Rerion iit Biel der 
Handlung (&. 21); b) ber poffejlivem Berhättnis (5. 24); C) Dativ des Antereiies 
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mit te (6. 27). 2. in freierer Zerbindung mit dem nominalen Prädifat: a) jolden, 
die nemohnheitgmäßig den Dativ regieren (6. 29); b) jolhen, die nah Erfordernis 
den Dativ regieren (6. 33), c) ınit pofjeiliver Beziehung (6. 34). 3. in Verbindung 
mit prüdilativen Gubftantiven (S. 35). 4. in Verbindung mit präpofit. Ausdrud 

5 (6. 36). C. der refler. Dativ (S. 37). — II. Der AInitrumentalit,. ‘yormen (6. 43). 
A. eigentliher Inittum. (5.45): 1. fociativer Initrum.: a) von Perfonen (©. 46); 
b) von Semütßzuitänden (&. 47); c) von begleitenden Umitänden (S. 47). 2. Snitrum. 
des Mitteld: a) in engerem inne (6. 48); b) in weiteren Sinne (5. 50). 3. Yoierer 
Infttrum. (6. 52). B. Etellvertretender Anftrumentalid: 1. der Anjtrum. alß Vertreter 

10 des Ablativs (E. 53). 2. al& Vertreter de& Yocativs (S. 55): a) ohne Präpojition; 
b) mit Präpofitionen (©. 56). C. Gtelvertretender Dativ: 1. initrumentaler Dativ 
(8. 58): a) fociativer Dativ inftrunt. (S. 58); b) proiecutiver Dativ inftrum. (&. 60); 
c) Dativ inftrum. deb Mittel (5. 60); d) lojerer Dativ initrum. (S. 66). 2. Ablativer 
Dativ (S. 67). 3. Locativer Dativ (E. 69): a) als Vertreter des orißbeitinmenden 

15 Yocativß (&. 69); b) ald Vertreter des zeitbeftimmenden Locativs (S. 70). 4. Dativ bei 
Rräpofitionen (5. 70). 


112) 1880. Sohn Nies, Die Stellung von Subjeft und Prädifats- 
verbum im Heliand, nebit einem ans metrifcher -Erxrcurfe. 

Ein Beitrag zur germanischen Wortftellungslehre. (A. u.d.T. 

20 Duellen und sorfhungen XLI) Straß. 129 © 8°. 


Handelt über die Wortitellung im felbitändigen Ausfagefat (5. 11—56), im felb- 
ftändigen Heildejah (S. 56— 60), im jelbitändigen Fragejak (S. 60—66), im unjelb- 
Hündigen Ca (TE. 66— 86), über die Stellung des Xerb8 zu den übrigen ESahgliedern 
(S. 86—112). In einem Anhange wird über den Auftalt (Z. 112), den Versidluß 

35 (€. no den Ausgang des erjten Halbverjeö (5. 119) und den Webenreim (©. 123) 
gehandelt. 

Rec. von Tomaneß, Littbl. 1881, Nr. 3. Deutjde Littztg., Nr. 8. 


143) 1880. Paul Piper, Litteraturgefchichte und Grammatif des 
Althodhdeutichen und Atfächfiihen. Paderborn. 


30 ©. 131— 135 handelt über den Heliand und ©. 453 —460 über den allitterierenden Vers. 


10 1880. Paul Piper, Lefebuch des Althochdeutfchen und Alt: 
jähftiihen. Paderborn. 


Biebt E. 157—184 aud Heliand die Verfe 1-72. 192-207. 339—449. 699 — 779 
1580—1623. 4280--4156. 4307 —494N. 50530—5273. 


35145) 1881. Karl Schulze, Die Parabeln Tefu im Krift und 
Heliand, zugleich ein Beitrag zur älthetifchen und theologifchen 
NRürdigung beider Dichtungen (I. Teil). Xippftadt. 262. 4°. 


Die Edhritt enthält nur den I. Teil der Abhandlung! Die Auswahl der Parabeln, 
und zwar handelt sie 1. über die bejchränfte, aber hödit darakteriitiihe Auswahl, 
40 2. über die Prinzipien der Autwahl, 3. niebt fie die Motivierung der Außtvahl der 
Rarabeln aus der Nuswahl des iibrigen Draterial$, 4. die Motivierung der Auswahl 
der Warabeln aus dem älthetifhen Gharalter der Dichtung, 5. die Motivierung der 
Auswahl der PBarabeln auß dem dogmatiidhen Eharalter der Dihtungen. Der II. Zeil 

jollte die Behandlung der PBarabeln im Krijt und KHeliand bringen. 


116) 1881. Emil Wilhelmy, Die Einleitungen der Nelativfäge 

im Heliand. Leipzig. 44 ©. 8°. 

Handelt ©. 6 ff. I. iiber den jFall, wo ein anaphoriihes Fronomen an der Spike 
bed den Borderjake Inntattiih gleihgebauten, aber lonıib zurüdtretenden Nachjates 
eine in jenem gegebene Vorjtellung wieder aufnimmt; II. (&. 8 if.) den yall, wo ein 

50 abhängiger Relativjak ohne eigenes Pronomen an einen in der Roritellung mädtigen 
Benenftand de Hauptiakes angeichlofien wird; III. (2. 11 ff.) den all, wo ein ab» 
bangiger Relativfaß eingeleitet ijt durdy the als Relativ; IV. (€. 20 ff.) den frall, we 
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ein abhängiger Relativfag eingeleitet it durch die Nelativpartifel the, thie. In einem 
Anbange it fiber das Anterrogativ ald Nelativ und über die Bertretung des Relativ- 
pronomend er 80 gehandelt. 
147) 1881. %. 9. Gallee, Hel. 984. An: Tijdschrift voor 
5 a, taal- en letterk. I, S. 258— 261 (Xeiden). 
Handelt über afstop. 


113) 1881. Sans Zambel, Ein neuentdedtes Blatt einer Heliand= 
handigrift. Mit 1 Tafel. Nien. ©. U. aus dem Yahr: 
gunge 1880 der Stigungsberichte der philojophifch-hiftorifhen 

laffe der faif. Afademie der Wiffenichaften, XCVIL. Bd., 
II. Heft, ©. 613 ff. 
Enthält <. 3—11 eine grammatiiche UnTeju@un über das Etüd und E. 11—14 
einen Abdrud. — (Bergl. Germ. XXVI, 256.) 

119) 1881. Alb. Wagner, Die Heliandvorreden. Sn: Zeitfchr. 

15 für deutfches Altertum XXV, 173—181. 

Unterfubt die Versus nad ‘Form und Inhalt. Cr findet die Nadridt der 
Praefatio von einer poetiihen Behandlung des Alten Zeftamentes dur den Heliand- 
dichter Durhauß unglaubwürdig. 

150 1881. ®B. 3. Cofijn, Hel. 2477. Sn: Tijdschrift voor 

20 nederl. taal- en letterk. I. Leiden. ©. 41. 

Er billigt Behagheld Vermutung in Germ. XXI, 151. 


ı5) 1581. Tomanet, Necenfion von John Nies, Yitteratur: 
blatt für german. und roman. Philologie, Nr. 3. 
152) 1881. nun Recenfion von John Nies, Deutfche Litte- 
25 raturzettung, Wr. 8. 
153) 18851. Wild. Braune, Althochveutiches Lefebuh. Halle. 
2. Aufl. VIII u. 228 ©. 
Enthält ©. 152—155 die 192 eriten Verje de3 Heliand. 


1 1881. Dösc. Erdmann, Recenfion von . Ries, Stellung 
30 von Subjeft und Prädifatsverbum im Heliand. in: Anz. 
f. deutiches Altertum VII, 191—195. 
156) 1881. 9. Lambel, Zum Brager Brudftüf des SHeliand. 
G. XXVIL, 256. 
Biebt eine Nadjcollation. 
35156) 1881. 2. Kelber, Der Heliand in theologifcher Begichung. 
In: Beitichr. f. firchliche Wiffenichaft, ©. 79 ff. 154 ff. 
157) 1882. 4. Freybe, Die Darftellung der Oftergefchichte im 
Heltand. Chrijtoforus, S. 97— 104. 
159) 1882. 9. VBratje, Syntaktiiche Verwendung des Genetiv 
40 im Heliand, Zeiticehr. f. deutfche Vhilologie XIV, 18—62. 


Nahdem Verf. die Grundbedeutung des Gajuß zu entwideln geludt und Stellung 
wu Dilmard Auffafjung genommen hat, handelt er 1. über den Genet. possesivus ($ 5). 
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II. Genet. appositivus (8 6), IIT. Genet. causae (% 7), IV. Genet. originis ($ 8), 
V. Genet. auctoris (3 9), VI. Genet. obiectivus (8 10), VII. Genet. 1. qua- 
litatis, 2. materiae ($ 11), VIII. Genet. partitivus 1. bei Zubitantiven (3 12), 
2. beim Gomparativ und Superlativ ($ 13), 3. bei pronominibus ($ 14), 4. bei nume- 
5 ralibus ($ 15). Eodanı wird über den Genetiv bei Werben und Zubjtantiven ge« 
handelt, und zwar I. den Genet. causae, 11. Genet. obiectivus, III. Genet. 
artitivus (8 16); dann über den Genctiv bei Adjeltiven, I. Genet. causae ($ 17). 
I. Genet. materiae ($ 18), III. Genet. partitivus ($ 19). Dann den Genetiv in 
Abhängigkeit von einem im Verb Tienenden Nominalbegriff, und zwar zunädhft bei 
10 uuesan ($ 21), dann I. Genet. causae ($ 22), ]I. Genet. obiectivus (3 23), 
lII. Genet. materiae (8 24), 1V. Genet. partitivus ($ 25); dann über den (Henetiv 
nah Art des franzöfiihen Teilungsartileld, und zjivar bei veribiednen Verben ($ 26), 
bei Verben de8 Geniehend (8 27), de& Anteilgebend ($ 28), des yaflent, Erreichens 
(8 29), de3 Berühren (8 30), des Begehren? (8 31), des Fragens (& 32), der Wahr: 
15 nehmung ($ 33), der Weiiteäthätigkeit (X 34), ded Saaens (X 35), ded Dlangeln3 und 
Dedürfens (8 36), der Trennung ($ 3). Dann wird über die VBermwandtihait von 
Genetiv und Ablativ gehandelt (3 38). Dann über den abverbialen Benetiv: I. Genet. 
causae ($ 39), Genet. temporis (3 40), Iocale Genetive ($ 41), modale Genetive 

($ 42), jtellvertretende Genetive (5 43), Rejultat (8 44). : 


20159) 1882. 5. PBratje, Der ccufativ im Heliand fyntaftifch 

dargeitellt. Sobernheim (Titelaufl.: Göttingen). 835. 8°. 

I. reimilliger Accufativ: 1. den qualitativ berlimmenden Accujativ. A. Fig. 

etymologica (5. S). B. 2erb und Acauf. find finnpermandten Stammes (2.9). 

C. Der Accuf. steht in attribut. Beziehung zu dem im Verb liegenden Eubitantids 

25 begriff: a) Nerben des Thuns (S. 10): b) Verben der Mitteilung (S. 31); c) Verben 

der Einnestwahrnehmung (5. 36). 2. Tuantitativ bejtimmender Accufativ. A. Yocaler 

Nccuj.: a) vom Raum, über den fi die Handlung erjtredt (S. 40); bh) vom Ziel der 

Handlung (5. 41). B. Temporaler Accu. (5. 42). C. Determinierender Accuj. 

(S. 45). 3. Adverbial bejtimmender Accuf. A. Adv. Accu). von Subitantiven (&. 44). 

30 B. Neutra von Adj. und Pron. (S.45). C. Eonitige accujativiich empfundene Adverbiat> 

außdrüde (5.47). — 11. Notiwendiger Accuf.: 1. Verben der Gemittsbeivegung (E. 47); 

2. die GSinwirkfung erfolgt auf ein perfünlides Chj. (S. 49); 3. die Fimvirfung auf 

 Merjonen it förperlih (5.57); 4. die Finwirfung tit raumlih (S 61); 5. Verben 

finnliher Bedeutung (3. 71; 6. Verben die ein maden zu ausdrüden (5. 72); 7. Refler. 

35 Accuf. (S. 74); 8 Subjeltloje Nerba (Z. 75). -- Toppelter Accujativ (E. 76). Prä: 
pojttionen (S. 80). 


160) 1582. Dtto Behaghel, Heliand. Halle. S*. 
Sin einer Finfeitung (Z. VII-XIV) find fury die Handidriften und die Litteratur 
behandelt, ©. 1—3 Praefatio und Versus, E. 4—193 der Tert na M mit kurzen 
40 tritiidgen Zusnoten. S. 195—225 ein furze: MWörterbud. 
161) 1882. D.Behaghel, Zum Seltand. Germ. XXVII, 415 —420. 


Behandelt S. 415 die ‚yormen habda und hadda, aladann die corrigierenden 
Miederholungen und endlid eine größere Zahl einzelner Stellen, bejonders mit Riüds 
fiht auf Nüdiger. 

45 162) 1882. Georg Keingel, Der Heltand im Werhältnis zu feinen 

Uuellen. (}rogr. von Cäcjfiich -Negen.) Bermannftadt. 

365, 4 

Verf. jucht durch eine vergleihende Priifung ded Heliand mut Nüdjicht auf feine 
Quellen ein Urteil über den poetiichen Wert der Dichtung zu gewinnen. 

50 163) 1882. Jlaumann, Ueberjesung zweiter Stellen aus dem 

Heltand (RB. 1245—1359) und aus Ttfrids Gvangelienbud 

(II, 16), nebjt emer Einleitung. Graudenz, 29 © 4°. 


Die Einfeitung handelt von Heimat, Alter, heimifhem Seiwande, Diltion der 
Dihtung. : 
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16) 1882. 3. Bedering:Vinders, Tijdschrift voor neder!. 
taal- en letterk. II, 1 ff. 


165) 1882. SR. Simrod, Heliand. 3. Aufl. Berlin. 
©. 1866. Eimrod, Nr. 75. 


5 166) 1883. Wild. Ccherer, Gefhichte der deutfchen Litteratur. 
Berlin. | 
Biebt &.46 eine Charakteriftit der Dichtung. 


ı67) 1883. Mori Heyne, Heliand. Mit ausführlihem Gloffar 

herausgegeben. (A. u. d.T. Bibliothek der älteften deutfchen 

10 Yıtteratur-Denfmäler. II.Bd. Altntederdeutfche Denkmäler. 
I. Teil.) 3. Aufl. Baderb. VIII u. 385 S. 


(BVergl. 1865, Heyne, Nr. 72.) HR ein nad den Lefungen der Sieversfhen Ausgabe 
berichtigter Tert (<. 1—132), dann folgen die kritiiyen Anmerkungen (bi® ©. 152), : 
dann Namenverzeihnid und Text (bie ©. 385). 


15 1681 1853. €. Büning, Die Handfhriften des Heliand. Progr. 
Redlinghaufen. | 


Beipriht S. 17—22 die Handidrijten, befonderd nad) ihrer Herkunft. 


1099 1854. Friedr. Nippold, Das Leben efu im Mittelalter, 

Ein Vortrag aus dem gemeinfamen Cyflus ber beiden theo- 

20 logiihen Fakultäten in Bern. Bern. XIII u. 915. 8°. 
Giebt S. 21—27 eine Charalterijtit de3 Geliand. 


170 1884. RN. Kögel, Ueber w und i im Weftgermanifchen. 
B. IX, 523—544. 
Kinmmt dielfah auf den Wortihak des Heliand Rüdjicht. 


3517) 1884. 9. Klinghardt, Die relative’ Satverbindung im 

Heltand. Sleihenbad in Schlefien. Proge. 26 ©. 4°. 

E.5 die Yormen des ta-Stammed, ©. 13 die Funktion desjelben. (53 war dom ' 

. Berf. eine umfajjendere Veröffentlichung über den Gegenjtand in Ausjiht genvinmen. 

172) 1834. Ed. Sievers, Kleine Beiträge zur deutichen Gram: 

50 matif. II. Zur 3 Verbalflerion. Sn Yaul und Braune Ber: 
trägen IX, 561— 507. 


173) 1884. Karl Bartich, Sul Koberfteins Sefchichte der 
deutichen Nationallitteratur. 6. Aufl. Letpz. 
Handelt E. 70-72 vom Heliand. | 


3170 1884. €. Sievers, Necenfion von Heynes und Behaghels 
Hchtand. P. XVI 106 —114. 
135) 1854. RR. Steig, Ueber den Gebraud des \infinitins im 
Altniederdeutichen. in: Zeitichr. für Deutihe Shtlologie 
XVI, 307 — 345. 470— 501. 
40 Handelt in Gap. I vom Genus de Anfinitivs, dem wunfchriebenen Anfinitiv, 
ferner dem Infinitiv nad hören, fehen, heihen, befehlen. In Gap. II vom einfaden 


XCII Einleitung: III. Ghronslogifhe Litteraturüberfiht (1885). 


Infinitiv nad uuesan, scal, uuillin, mag, möt, tharf, kan, gidar, biginnan, 
dön, hätan, läten, biddian, giuualdan, uuitan, uuänian, huggian, thunkian, 
hörian, sehan, kuman, giuuitan, sithon, gangan, faran, gedan, hebbian, 
nuesan c. adverb., uuesan c. adiect., uuesan c. substant. Jn Gap. III vom 
5 Accufativ mit dem Infinitiv. In Gap. IV vom nominativus cum infinitivo. in 
Gap. V vom fubitantivierten und präpofitionalen Infinitiv nad Verben, Gubjtantiven 
und Adjeltiven, in Gap. IV vom Infinitiv, der von einem andern Infinitiv abhängt. 


176) 1885. Colmar Shumann, Zum Seliand. G. XXX, 65—75. 
Giebt eine größere Zahl von Berbefjerungdvorjchlägen. 


10177) 1885. Erwin Hönnder, Studien zur angelfächfifchen Genefis. 
Sn: Anglia VII, 469— 496. 


@ine Unterfugung auf Grund von Sieverb’ Gserun: Er giebt die Interpolation 
zu und meint, ein nah England gelommener Altfadyje jei der Zerfaffer. 


ı78) 1885. Neinh. Bechftein, Der Heliand und feine fünftlerifche 
15 Form. (©. 4A. aus dem Yahrbudy des Vereins für nieder- 
deutfche Spradforfhung, Bd. X, S. 133 —148. 


Handelt über den Eatbau, die ausgedehnte Anwendung de8 untergeorbneten Eabeß, 
die großen Perioden, Parenthefen, Anatoluthb, Wedjel von direkter und indirelter 
Nede, Trennung zujammengehöriger Wörter, furze Sähe, GEpitheta, Doppelteim, 
20 Neimbredhung, über lettere noch bejonderd in einem Excurs. 


179) 1885. Ed. Sievers, Zur Nhythmil des germanischen Allitte: 
rationsverjfes. In Paul und Braunes Beiträgen X, 209 
big 314. 


180) 1885. 9. Pratje, Syntar des Heltand. I. Das Verbum. 
25 Sn: Sahrbud ! niederdeutfche Spradforfchung XI, 1—84. 
Handelt 6. 5 über uuita, S. 17 Über die Yeßart von M tn 1559, &. 54 über die 


Modi in 471. 3166. 1627. 3613; ©. 60 über daß dd xoıwod in 2936, ©. 62 madıt 
er eine Sonjeltur zu B. 2412. 


ıaı 1885. 8. Müllenhoff, Altveutihe Spradhproben. 4. Aufl. 
so bef. von M. NRödiger. Berlin. VIII u. 150 ©. 8°. 
Enthält S. 33—65 eine Fritiide Bearbeitung ausgewählter Abicpnitte deB Heliand. 


ı88) 1885. Fr. Koftes, Sahrbuh für niederdeutfhe Sprad- 
forihung XI, S. 80. 


Srllärt die Sprahe der Londoner wie der Mündyener Hdf. für weitiäliih, aber 
35 nıdht frei von nir. Finfluß. Ob M nad Münjter gehört, läpt er Dabingejtellt. 


183) 1885. Paul Piper, Die ältefte deutiche Litteratur bi3 um 
das Jahr 1050. (A. u.d. T. Kürfchners deutfche National: 
Litteratur, Bd. I.) Berlin und Stuttgart. 

PVehandelt S. 159—186 den Heliand und drudt daraus B. 1-72. 699--778. 4280 
40 biß 4456. 4807—4940 mit interlinearer Ueberjegung ab. 

184) 1885. Ed. Sievers, Bemerkungen zum Heliand. In Paul 

und Braunes Beiträgen X, 587—590. 


Biebt Bemerkungen zu W. 2. 25. 50. 217. 447. 955. 2410. 3065. 3451. 3696 
4320. 5426 mit Bezug auf Shumanns Aujitellungen. 
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185) 1886. Frih Peters, Der Satbau im Heliand in feiner 
Bedeutung für die Enticheibung der Sr, ob Volfagedicht 
oder Runftgediht. Schwerin. 26 ©. 


Handelt im Anidıluffe an Bediteind Abhandlung (über e fünftlerifche yorm) über 
den Umfang bypotaltiicher Konitruftion, Anatolurb, Parenthefen, Trennung gufammens 
nehöriger Worte, Anwendung kürzerer Hauptiäße, Reimbrehung , ajyndetiihe Gegens 
überjtellung , Abwedjelung in der Darjtelung, irreguläre Etellung von Eubjelt und 
PVrädikatsverb,, Anaphora,, Parallelitmus, Chiadmus, eigentümlıdhe Verwendung der 
Appofition, Uebergang aus der oratio obliqua in die direlte ede. 


10 186) 1886. E. Hönnder, in Anglia VIII, 46—55. 
Deriwirft Alcimus ale Quelle der ag. Genefiß 245 - 851. 


187) 1886. D. Behaghel, Zum Heliand und zur Heliandgram: 
matif. G. XXX], 377 — 392. 


Handelt 6. 377 }. iiber die Einfhnitte, 6. 378 zur inneren ®eidichte det Mona- 
15 censis (gio, io; antthat; skepi, scepi; ik, ic; her, hir), &. 379 ff. iu, ©. 383 zur 
dentalen <piranß, ©, 385—92 jur N- -Slerion (en regelmäßig im Acul. Sing. Maic. und 
IMN.NAN. Blur. Mafe., -en im Dativ häufiger, als im Genetiv ; te wären, te suothen). 
ıss) 1856. 5. Holthaufen, in Paul und Braunes Beiträgen 
XI, 551. 56ß. 

230 Zur Quantität des Wortes scäla. 

139) 1887. Ferd. Khull, Geichichte der altveutichen Dichtung. Graz. 


Handelt &. 52—56 von dem Gedichte. 


ıs0) 1887. Fr. Kauffmann, Die Nhythmil des Heliand. yn 

Baul und Braunes Beiträgen XI, 283—355. 

Prüft die Anmendbarfeit von den von Sievers für da® Altnordiiche und Angels 
fädhjiihe ekunbenen Normen auf den Heliand, ©. 288 erfennt er in C für gemifie 
Formen den genaueren Bertreter der urjprünglidden Diundart. 

ı91) 1887. Fr. Kauffmann, Die Heimat des Helianddichters. 
In Baul und Braunes Beiträgen XII, 356—359. 


30 Dit Benügung von Wenferd Epradatlad kommt er zu dem Refultate, daß der 
Cottonianus von einem Screiber der öftliditen Gegend XVeitfalens aufgezeichnet jei. 
Den Monacensis mödte er nad) Werden vermeijen. 


192) 1887. Fri, Aus deutfchen Lefebüchern. IV (Gera), ©. 376 ff. 
Behandelt den Helland in Bezug auf den Unterricht. 


5 193) 1887. Otto Küngel, Künftleriiche Elemente in der Dichter: 

Ipradje des Heliand. Rojtod. 45 5. 8°. 

Handelt über die Wahl der Epitheta, ©. 14 ff. über die Neimbredung, S. 23 ff. 
über die Metrit. Am Sclujjie madıt er auf eine regelmäßige Wirderfehr geiwijjer 
Stabreime aujmerffanı. 

0 194) 1887. Guft. Könnede, Bilderatlas zur Gefdichte der deutichen 

Nattonallitteratur. Warburg. 


& Biebt S. 10 ein yacfimile von Cotton. 13r und 13 v und von Monac. pag. 3, 
lu$. 


195) 1887. ob. Srand, Seltand VB. 2. In: Zeitihrift für 
45 deutliches Altertum XXXL WI—RUS. 


nu 


XCIV Ginleitung: III. Shronologijhe Litteraturüberfiht (1888— 1891). 


1%) 1888. 5%. 9. ®allee, Graphiihe Varianten im Seliand. 
B. XIII, 3:6—383. 
Giebt Hatiitiijhe Nahmerje über gewiffe Doppelformen. 
197) 1888. Karl Yuid, Zur Theorie der Entftehung der Schmell: 
5 verle. B. XII, 35S—392. 
96) 1888. Wild. Braune, Althochdeutiches Yejebuh. Halle. 
3. Aufl. (Vergl. Nr. 152.) 
199 1888. HG. Holthaufen, Ueber uo = o im Heltand. in 
Paul und Braunes Beiträgen XIII, 373—375. 
10 200) 1889. Dtto Yüning, Die Natur in der germanifchen Eptl. 
Zürid. 
Liefert Beiträge zur Gharakteriftit des Gedidhte:. 
>01 1859, M. H. Sellinef, Mifcelen. B. XIV, 157—161. 
Ueber die ‚yrage, ob verjichne Schreiber am Monacensis thätig gewejen jeien. 
15 202° 1589. 9. Sellinghaus, Sahrbuh des BVereind für ndd. 
Spradforihung XV, 01 ff. 


Zucht zu beweijen, dat der Heliand meitlid von Deventer, etwa in Utredht, ger 


didptet jei. 
203) 1889. Herm. Hirt, Unterfuhungen zur_ meitgermanifchen 
20 Versfunjt. Heft I Kritif der neueren Theorien. Metrif 


des Angelfähjiihen. Yeipz. 123 ©. 3°. 

200 1890. Ad. Hedler, Gefhichte der Heliandforfhung von den 
Anfängen bis zu Schmellers Ausgabe. Ein Beitrag zur 
Sejchichte der germaniichen Vhilologie. Snaug.:Diff. Noftod. 

25 NS 38% 
5.1-13 daB rein litterariihe Belanmmtwerden des Werted. 6. 11—21 das Be 
fanıtwerden der Handjihrijten. 5. 22—48 die Bemühungen um die Herausgabe des 


Heliand. A. card; B. Sottfheds IImgebung; C. Stlopitod und fein Streis; D. Gley; 
E. Reinwald; F. Docen und dv. d. Hagen; G. die letten Jahre vor Schmellerd Außgabe. 


=» 205) 1890. Andr. Heusler, Der Ljodahättr. Berlin. 
2089 1891. M. 9. Sellinef, Zum Seltand. Sn Paul und 
Braunes Veitrügen XV, 301—305. 
Behandelt den Dialekt der Srredenhorfier Heberolle und prüft Heyne SHnpotbeie 
von dem münjterländiihen Urjprunge der Handichrift M. 

35 207, 1891. riedr. Kauffmann, Die fogenannten Schmwellverfe 
der alt: und angelfächftichen Dichtung. In Paul und 
Braunes Beiträgen XV, 350—376. 

Kommt zu dem Graebniffe, das die Schwellverfe nihtd andres als geiteigerte 
D-verje jind und urfprünglid nur im erjten Dalbvers ihre Stelle batten. 


10208 1891. Karl Zuid, Zur altenglifchen und altjächfifchen Metrif. 
sn Paul und Braunes Bertragen XV, 441—454. 


Handelt iiber Echwellver& und Normalvers, Allitteration und Versrhyihmus. 


Einleitung: IL, Ghronologijde Litteraturüberficht (1891). XCV 


209) 19891. Em. Behringer, Zur Würdigung des SHeliand. 
Prog. Würd. 8555. s®. 


Eine jeinlinnige Unterfuhung, die vielfah anregt. Zie giebt zunähft bis €, 81 
eine Inhaltsanalyfe, dann behandelt er da8 Gedicht ald Kunftwerk, indem er die in 
5 iheinbaren trormelverjen liegenden Rubepunfte in der Darftellung, das Heranziehen 
von Naturerjheinungen,, die Epitheta, Parallelen und Appojitionen, die heidnifhen 
Giemente, die innere, ftrophenartige Gliederung betradhtet, und endblid judht er u 
einer Schäßung ded ingenium de Dichterd zu gelangen, indem er namentlid aud 
die DOdpffee zur Vergleihung beranziebt. 


10210) 1891. Andr. Heußsler, Zur ae der altdeutfchen Vers: 
funft. Breslu. VII u 161 9. 8°. 


21) 1891. Baul Herrmann, Heliand. Leipzig (Phil. Reclams 
Unierfalbibliothel). 203 ©. 16°. 


In einem Bormwort ift der Stabreim beiproden und dad Bedicht Titterarijch ges 
15 würdigt. Die Leberjegung tft In alitterirenden Verjen, dody halt ji der Verf. an 
Iordand Theorie. 
sı2) 1891. NR. Reimann, Die altnieverdeutfhen Träpofitionen. 
Danzig. 26 ©. 4°. 
Gruppiert die Rräpofitionen äugerlid nad verichiednen Begriffätypen und flellt 
20 dazu Beilpiele aud Heliand und den übrigen niederdeutihen Dentmülern. 


213) 1891. %. 9. Oallee, Zur Heliandgrammatif. An Paul 
und Braunes Beiträgen XV, 337—341. 


Handelt 1. über die graphijhen Varianten bei thana, thena etc., 2. über -mu 
im Dat. Sing. m. n. des Adj. und Pron., 3. über 60, io, ie, ia. 


2521 1891. 3.9. allse, Altfähfifsche Grammatik von D. Behaghel 
und De Gallee. Erfte Hälfte: Zaut: und lerionslehre. 


(A. u. d. T. Sammlung furzer Grammatifen germanifcher 
Dialekte. IV.) Halle und Leiden. X u. 116 ©. 8°. 
Rec. von M. Rödiner, AA. XX, 238—245. %W. Schlüter, Ndd. Jahrb. 
30 XV, 149-159. Sauffmann, G. XXXVII, 308 —373, 
215) 1891. 9. Zellinek, Die dialeftifchen Verhältniffe des 
Be sn Baul und Braunes Beitr. XV, 435 —437, 


Handelt über die Bedeutung der tyorımen thana, thena, fon, fan. 
216 1891. Guftav Karpeles, Allgemeine Geidhichte der Litteratur 


55 von ihren Anfängen bi3 auf die Gegenwart. Berlin. 
Giebt II, €. 300 ein verlleinerte® Facfimile von Cod. Mon. 218, 


217) nn WR. Schlüter, Recenfion von Galle Grammatik. 


Sahrbuh für niederdeutihe Sprahforfhung XVL, 
5.145.159. 


40 218) 1891. H. Hirt, Zur Metrif des altlähltichen und althod: 
deutihen Allitterationöverfes. G. XXXVI, 139 ff. 279 ff. 


219) 1891. Xeon Goedman, Le Heliand. Xouv. 


XCVI Einleitung: III. Ehronologiidhe Litteraturüberjiht (1893 —1895). 


220) 1892. W. Schlüter, Unterfuhungen zur Geihichte der alt: 
Jähjishen Sprade. 1. Teil. Die Shwadhe Deklination in 
der Spradhe des Heliand und der Zleineren af. Denkmäler. 
Göttingen. XV u. 263 ©. 8°. 

5 Diele Arbeit fit von bejonderer Wichtigkeit für die Heliandgrammatif. Die eins 
zelnen Eufus (5. 1—58 des Maiculins, S. 58—70 des Feninins, S. 71—74 des 
Neutrums), dann die n-Stämme in der Jufammenjeßung (©. 74—75), endli eine 
Meberficht über die Eigentümmichleiten der einzelnen Dentmäler (5. 76—94) bilden den 
Hauptinhalt, an den ji wichtige (Freurie (1. iiber 0 an Etelle von a; 2. Dat. ©g. 

0) m. u. n. der jt. Dell. der Pron. u. Adj.; 3. Acc. Sg. Maic. der ft. Adjeltivdell,; 
4. Dat. TI. der jt. Deil.; 5. Genet. Eg. der a- und ja-Dell.; 6. Dat. Sg. der &- 
und ja-Dell.; 7. die Dell. von thioda, thiod; 8. fleriviiched e an Stelle von a im 
Monac.) anidliegen. Ein Verzeichnis der bejprochenen Etellen erleichtert den Gebraud. 


230) 1892. M. H. Sellinef, Zur Frage nad) den Quellen des 
15 Heliand. In: Zeitfehrift für deutjches Altertum XXXVI, 
102—197. 
Prüft die Stellen, bei denen die Cuellen noh nicht geniigend belannt zu fein 
iheinen, jo zu ®. 253. 266. 277. 285. 306. 357. 359. 572. 440, 837. 1790. 1876. 
2025. 2138. 3195. 4298. 4346. 4723. 4833. 4853. 5288; 758. 1151; 340. 2602. 4371. 
20 5355. 5251. 5361. 5460; 144. 185. 293. 541. 687. 855. 988. 1146. 1222. 1137. 1610. 
1691. 2042. 2104. 2288. 2335. 2528, 2807. 3007. 3238, 3253. 3523. 3583. 3792. 
3942. 4355. 4524. 4663. 4978. 5138. 5352. 5420. 5128. 5554. 5667. 5773; 898. 964. 
1042. 1506. 3000. 
222) 1892. Fr. Kauffmann, G. XXXVIL, 368— 373. Recenfion 
25 von Gallees altfächfiicher Grammatik. 


K. meint, der Verfafier des Heliand jei in Gorven zu fuden, für weldes Lurdivig 
forgte. Dort feien (SZ. 370) fräntijche Eleinente vertreten getveien. Wala, jein Etifter, 
jei vollstimtlicy gemwejen, ebenjo Wala, der 826 Abt wurde. Gr tvendet fich gegen 
Kögels Aniicht, der nah Werden führt. Won Yiudger, der fon 809 geitorben fet, 

30 fönne feine Rede jein. In Werden (5. 369) hätten Sadien und riefen Aufnahme 
geiunden, es jei jelbit auf jräntılyem Boden gegründet. 

223) 1892. Joh. Kelle, Gefhichte der deutfchen Litteratur von 

der ältejten Zeit bis zur Mitte des elften Jahrhunderts. 

Bd. I. Berlin. 

35 Beipriht S.112—123 den Heliand und giebt S. 348 f. die Litteratur. 


324) 1502. sohn Xamrence, Chapters on alliterative verse. 
A dissertation in candidature for the degree of d. lit. 
Xondon u. Oxford 1593. Villa. 113 ©. 


235) 18092. Karlsyuhr, Die Metrik des meitgermanischen Allitte: 
40 trationsperfes. Sein Verhältnis zu Dtfrid, den Nibelungen, 
der Gudrun 2c. Marburg. 147 ©. 8°. 
Die theoretiihen Grörterungen find aud für Heliand von Bedeutung. 


226) 1593. Nud. Kögel, Zur altfähftfshen Grammatik (Sndo: 
germanche Forihungen III, 270 —R97). 

45 In Anlehnung an Ballües Altiächliihe Hrammatit beipriht er den Bocalisınus 
und WKonjonantismus der ai. Sprade, indem er namentlid audb bemüht it, den 
urjprünglichen Diateft feitzuitellen. Urkunden und Heine Dentinäler jind herangezogen, 
und manche jpradlihe Erjdeinung dei Heliand ijt hier in das rechte Lıcyt gejtellt. 


Einleitung: III. Ghronologifhe Litteraturüberfiht (1893—189). XOVIL 


327) 1893. Karl Luid, Rec. von E. Sieverd, Altgermanifche 
Metrit, im Anzeiger für indogermanishe Sprad): und 
Altertumsfunde. ILL, ©. 144—155. 

Biebt den Inhalt ded Budhed an und verweilt länger bei Sievers’ Nbleitung$s 

5 Hypotheje im 7. Abjchnitte, 

225) 1893. Rud. Kögel, Heliand. In: Pauls Grundriß I® 
(Straßb. 1503), S. 198-210. 


Verf. handelt S. 200 von den Hdji.; C jtaınıne aus Werden, M aus feiner Grenz: 
gegend, der Dialekt fei jähiih. & 201—203 über Praefatio und Versus. ©. 203 
10 ed miüjje fittea (nicht vittea) geichrieben werden. 5. 2n5 über die Stelle ad adventum 
Christi, nebit Jarndes, Windischs und Wagners Anjficht darüber, S. 206 über Heliand 
und angelfädhlifhe Genejis, <. 27—210 der Heliand al Kunjtiwerf. 


229) 1893. Eduard Sievers, Altgermanifhe Metrif. (N. u. d. T. 
Sammlung furzer Grammatiten germaniicher Dialekte. Er: 
15 gänzungsreihe IL.) Halle. XVI u. 252 ©. 8°. 
Behandelt im V. Abidnitt S. 150—164 die altiähjiihe Metrif. 
Rec. von yrand, AA. XX, 337 fi. Quid, Jndog. yorid. III, 147 ff. Heußler, 
Deutihe Litteraturzeitung 1893, Ep. 298. 
230) 1893. S. v. d. Ben, Gebruik der naamvallen, tijden en 
20 wijzen in den Heliand. Gent. 


231) 1893. M. Heusler, Necenfion von E. Sievers!’ Metrif. 
Deutihe Yitteraturzeitung, Sp. 298. 


232 1803. H.Baul, Altfähfifhe Metrif. In: Pauls Grundriß I. 
Straß. ©. 893 — 8%. 
25233) 1894. NR. M. Meyer, Allitterterende Doppelconfonanz im 
Heltand. P. XXVI, 149— 107. 
(Frörtert die im Stabreim dvorflommenden Doppelconfonanzen und unterfucht deren 
Gejetze (vergl. Yir. 260). 
234) 1894. DO. Brenner, Zur Verteilung der Neimftäbe in der 


20 allitterierenden Lanazeıle. In Paul und Braunes Beiträgen 
XIX, 462—466. | 


235) 1894. MW. Braune, Notiz über Zangemeifters Fund, in der 
Augsb. Allg. Zeitung v. 9. Mat; ferner in den Heibel- 
berger Sahrbücdhern IV, Heft 2, in P. XXVIL, 288. 


5236) 1894. SHerm. Hirt, Der altveutjche Neinwers und fein Ver: 
hältnıs zur Allitterationspoefie. Sn: Zeitichr. f. deutfches 
Altertum XXXVIIL 304—333. 


257) 1894. €. W. M. Grein, Bibltothel der angeljähftfchen 
Toefie, hrög. von Yıdh. B. Yrülder. I, 2. Kajjel. 
Enthält S. 329 —361 das in Betradt fommende Etürt der angelfüchjtichen Benefis, 


(Die früheren Ausgaben von Bouteriwel, (Fttmuller, Iborpe, und die erite Auflage von 
Grein find bier als zu fernliegend übergangen worden.) j 


Piper, Die altjähfiihe Bibeidichtung. vI1I 


409 


XCVIJII Ginleitung: III. Chronologijde Litteraturüberfiht (1893). 


23%) 1894. Em. Lagenpusdh, Das germanifche Redt im Heltand. 
(A. u. d. T. Unterfuhungen zur deutichen Etaatö: und 
NRechtsgefchichte von DO. Gierfe. 46. Heft.) Bresl. 71. 8°. 
Handelt nad einer Ginleitung im I. Teile: 1. über den König im 9. (2.29), 

5 2. über das Beamtentum (5. 10—12), 3. über Toll, Gejolnidaft, Kriegsweien (S. 12 
bis 18), 4. über die Tolläverjammlung (Z. 18—19), 5. über die Stände (=. 19-22), 
6. über die Zippe (E. 22—29), 7. über Haus, Heimat, Handımal (S. 29—32), 8. über 
Vermögen md Bei (2. 35— 34); im II. Zeile: 1. über die Gerihtäverfafiung (5. 38 
bis 55), 2. über das Gerihtsverfahren (Z. 55 - 66), 3. über dad Efrairedt (2. 67— 71). 
10 2399 1894. Andr. Heusler, Ueber germanifchen Versbau. (U.u.d.T. 
Schriften zur germanifchen hilologie, Heft VIL) Berlin. 

VIII u 139 ©. 8°. 

20: 1804. 3.9. Ballee, Altjähjiihe Spracdhdenfmäler. Yeiden. 

In der Einleitung fit eine geograpbiicde und geihichtlidhe Beiprediung der Bildunas> 
15 stätten Niederiahiens geneben. €. 1-14, 325-527 handeln von den Helianfband: 
Yhriiten, don denen auf den Tafeln I, a. b.c. XVII, a. b. fyachmiles geacben sind 
Rec. von <teinineyer, AA. XXI, 266-280. y.Rluge, Engl. Studien AAXL, 2. 
sin 1894. Nud. Kögel, Gedichte der deutfchen Yitteratur bis 
zum Ausgang des Mittelalters. I. Band. Bi3 zur Mitte 
20 des XI. Sahrhunderts. 1. Teil: Die ftabreimende Dichtung 
und die gotiiche Proja. Strapburg. ©. 270—316. 
=. 276— 277 die Litteratur, &. 277—280 über Praefatio und Versus, ES. 231 
bis 285 die Handjariften, S. 283— 285 der Diibfer, S. 235 —287 die Cuellen. &. 287 
bi3 255a Anordnung und Behandlung des Ztoffes, ©. 288a—288m Die alttachiiide 
25 Geneiis, S. 288 m—H16 über den epiirben Yangvers. 
Sec. von zr. Kauffmann, Pittblatt XVI, Zp. 49. Eicb&, P.XAIX, s0s— 414. 
212) . %. Strand, in: Anzeiger für deutfches Altertum XX, 
. 3317—513. 


Necenfion von Steverz’ altgermanıiher Metrit. 


30245) 1894. 8. Yuid, in: Sndogermanische Forfhungen III, 1:44 
bis 155. 
Neceniion von Zievers’ altgermaniiher Metrif, 
210 1804. Nud. Wujtmann, Verba perfectiva, namentlih im 
Heliand. Ein Vettrag zum Berftändnis der germanischen 
55 Berbalcompofition. Leipg. 94 ©. 8°. 
Nadı einer Finleitumg iiber das Norfommen der verba perf. in vennvandten Tıa- 
Ieften und einer Betracbtung uber die Entitebung der PBerfeltivität find S. 27—49 Die 
Trofirbedeutungen, dann &. 50-86 die Aftionsarten des Berbumd im Heliand, und 


ardlih &.87— 9% Die iuntaltiihen Beziegungen beiprowen. 
40 Sec. AA. XAI, 195 von Mouref. 


345) 1504. Mar Kaluza, Der altengliiche Vers. Eine metrifche 
Unterfuhung. 1. Teil: Kritit der bisherigen Theorien. 
2. Teil: Die Metrif des Beomwulflievdes. (A.u.d.T. Studien 
zum germanischen Allitterattionsvers, Heft 1 u. 2.) Berl. 


45 Rec. von Yuid, Anelia, Veibl. IV, 291. Saran, P.XXVIL, 839. Irauts 
mann, Anglia, Weibl. V, 151. Kögel, AA. XXL, 313--331. Deusler, Lutt. 
Gentralbl. 1895, Nr. 36, 7. Expt., Ep. 12885. Nögel, AA. XXI], 318-352. 


kinleitung: IIL. Ghronologiiche Litteraturüberjicht (1394— 1895). XCIX 


240) I Ri. Steitmann, Ueber Raumanfhauung im Heliand. 
Yeipjig. 47 ©. 3°. Di. 

Handelt nah einer genauen Beltimmung de3 Begriffes der Bewegung (5. 6-10) 

von den Richtungs: md Nubeconjtruftionen at. Berben (2. 10—32), dann von der Per: 


5 breitung einer Handlung im Raume (S. 32-36) und reciprofe Berhältnifie (5. 36—41), 
endlih über Annäüherummg und Entfernung (3. &1--17). 


2177 1894. ®. %. Cofijn, in Paul und Braunes Beiträgen XIX, 
446 f 


MWiebt an Bemerfungen zur angeliühliigen Genejis. 


10245) 1394. Joh. srand, Beiträge zur Nhythmif des Allitterations- 
verjes. Zeitfchr. f. deutfches Altert. XXXVIIL 225—250. 


Stimmt Heusler gegen Zievers zu. 

219 15094. Mar Nödiger, Anzeiger für deutfches Mltertum XX, 

238— 245. 
15 Kecenlion von Galees alttühiiiher Grammatik, 

250) 1894. 8. Zangemetiter u. Wild. Braune, Brudjftüde 
der altfähjtichen Bibelvihtung aus der Bibliotheca Pala- 
tina. Al den Neuen Heidelberger Zahrbüchern IV. Heibel: 
berg. ©. 205— 214 mit jedhS photographiihen Tafeln. Aud) 

20 jepaat, ohne die Tafeln. Seidel. 94 9. gr. 8°. 


.205— 210 (5—10) giebt Nangemeiiter zumnäcit eine Refchreibunga der Hd. Dann 
behandelt Braune die Spradfiormen (5. 210—224) im WBerglerb mit den andern 
Hdj., und zieht dann das litterarhiitorifhe zyactt auß dem neuen Finde, indem er 
an Sieverd’ Fntdedung aus der agi. Geneiis antniipft, Die erhaltenen Ztüde in Ordnung 
25 ju einander jtellt und analyiiert, die Kunit des Tichters würdigt und deiien Cuelten 
mugtert (S. 2241— 256). Dann drudt er genau der Hdj. folgend Hel. 1297— 1358 ab 
(2. 237— 239) und fudht das fritiiche Rejultat diejes neuen Stüdes zu gewinnen 
18.240 f.); jodann drudt er Beneiisbruhitüd I (V. 1-26) mit genenüberjtebendem 
anf. Zerte (S. 212 1.), Bruditüd II CB. 27-150) und III (2. 151-351 auf &, 244 
30 bis 255 ab. In Anmerkungen (5.255264) fteuert er manderlei zur (Frflärung bei. 
Fndlid giebt er ein Verzeichnis der Wortformeu (5. 265—271) und ein $lojjar 
(S. 271-293). Nadträge ©. 294. 
Rec. von S%. 9. Gallee, taal en letteren V, 123. 189. @. Sievers, 
P. XXVII, 534—538. gitt. Gentralbl. 189, Nr. 1 vom 5. Ianuar, Ep. zu f 
35 M. HD. Iellinet, Any. F. d. Mt. XAI, 204--225. Doftes, Yitt. Rındidau für 
dad fathol. an XXI, Wr. 3, Sp. 46—50. 


351) 1894. 3. 9. Öallee, Oudsaksische Genesis vs. 288 (huoam) 
in: Tidschr. v. Nederl. Taal- en Letterk., Deel XILU, 
5. 303— 3035. 
40 Ninmt eine Verihreibung von huoam für lioman an. 
252: 1805. B. E. Mouref, Recenfion von MRuftmann, in: An: 
zeiger für deutiches Altertum XXI, 195— 204. 


Frürt zunädit die Frage von allgemein jvrabwifienigaftlihcen Standpunkte und 
dann mit Bezieyung auf den Heliand. 


453555 1895. W. van Helten, Zur altjächjiichen Grammatik. \ndo: 
germanifhe Forfchungen, Heft 2. 
250 1895. MW. van Helten, Weiteres zur altfächitichen Oram: 
matif. GCbenda, Heft 1. 


C @ıinleitung: III. Chronologijge LKitteraturüberjigt (1895). 


355) 1805. B. Snmons, Over de onlangs ontdekte fragmenten 
van eene oudsaksische bewerking der Genesis. Sn: Vers- 
lagen en mededeelingen der koninklijke akademie van 
wetenschappen. Afd. Letterkunde. 3. reeks. 11. deel. 

5 2. stuk. Amjterdam. ©. 123—154. 


Prüft an dem neugejundenen Stüde die Musjagen der Praefatio und aiebt PVericht 
von Jangemeiiterd uno, don dem er cine Analyie giebt. In Anınerfungen (E. 149 
bis 154) werden einzelne Stellen eingehend beiprodien. 


256) 1805. Ferd. Better, Die neuentdedte deutiche Bibeldichtung 
10 des neunten RahrhundertS und ıhr Verfafler. Akademifcher 
ortrag, gehalten im Mufeumsfaale zu Bern am 20. De 
1894.  Gedrudt in: ES cdweizeriihe Nundichau. Sürid 
5. Iag., Heft 1 (Sanuar), ©. 535—75. 


Handelt zunädit von der Praefatio und den ibr zuteil gewordenen Weurteilungen, 
15 dann von Zievers’ Fntdetung, Zangemeiters Fund, Braunes Airsgabe und Stügels 
Aürdigung, und giebt endlidy cine furze Yinalyje. 


23% 1805. erd. Wetter, Die neuentdedte deutiche Bibeldihtung 
des neunten Sahrhunderts. Mit dem Tert und der lieber: 
jeßung der neuaufgefundenen Battlanifchen Brudjjtüde. Ein 

20 Beitrag zur Yıtteratur: u. Rirhengefchichte. Bajel. 478. 8°. 


Hiebt yunächit S. 1—27 nod einmal den Tert feines Wortrunet in der Zchtwetje- 
riihen Rundidau. Dann folnt &. 28-47 Tert und gepenuberjtichend die jtabreimende 


Ueberiegung der Benelizbruditude, 
ec. Yitterar. Gentralbl. 1895, Nr. 43 (26. DOM), Ep. 1562 1. Nellinel, AA. 


25 XXH, 351-553. 

2585 1895. Kerd. Vetter, Die neuanfgefundenen altächjiichen 
Henefispruchttirde. Zum Sebrauche für Worlefungen heraus: 
gegeben. Balel. 12 2. 5°. 

Wiebt den altjähjiihen Tert in (Finzelabdrud aus der vorigen <dhrijt, doch ohne 


30 die lleberielnumg. _ 
Rec. Yitt. Gentralbl. 1895, Nr. 45 (26. Oft), Ev. 1562 7. 


359 1895. Litterariiches Gentralblatt, Nr. 43, vom 26. Oftober, 
Zp. 1562 f., Necenfion von yerd. Vetter, Tie neuaufgefuns 
denen Bruchitüde. Bafel. 

35 260 18095. U. Behaghel, Allitterterende Doppelconfonanz ım 
Seliand. P. XXVIL, 503. 
Finmvendung genen R. Di. Meyers Auffaljung der Doppelconjonanz (vergl. Nr. 233). 

51) 1805. Cd. Sievers, Nec. von Jangemeifter und Braune, 
Bruchftüde. P. XXVIL 334—538. 

40 Gicht Bernerktungen zu 8, 97. 117. 261. 235. 323 und erörtert die Schreiberjrage. 

202; 1895. %. Saran, ec. von Raluza, Ter altenglifhe Vers. 
P: Nun 53 30543, 


Nimmt für die Veurteilung des aflitterierenden Nerfes für Sieverd' Anjicdten 
gegen Maluzja Ztellung. 


@Einteitung: II. Chronologifhe Litteraturüberjicht (1395). CI 


s65 1505. riedr. Düfel, Das Alte Teftament und der Dichter 
des Heliand,; in: Die Grenzboten, Zeitiehrift für Politik, 
Litteratur u. Kunft. Sag. LIV, Nr. 43. Leipy. S. 179—195. 


Gntpält eine populäre Würdigung des Heliand, bejonder der neuaufgefundenen 
5 Etiide. 


264) 1895. Friedr. Graz, Die Metrif der fogen. Cädmonjcdhen 

Dichtungen, mit Berüdfihtigung der Verfaflerfrage. (A. 

u.d.T. Studien zum germanischen Allitterationsvers, Heft 3.) 

Berl.; rec. Yitterarifches Centralbl. 1505, Nr. 36, 7. Sept., 

20 Sp. 1259 f. P. XXVIL 539 von Saran. AA. XXXIII, 
40—54 von Filder. 


265) 1895. ranz Yoftes, Nec. von Jangemeifter und Braune, 
Brudjtüde der af. Bibeldichtung aus der Bibliotheca Pala- 
tina. Syn: Litterarifche Nundichau f. das Fatholiiche Deutich: 

15 land XXI, Wr. 2 (1. Febr.), Sp. 46—50. 
@inzelne Stellen finden darin erläuternde Beipredhung. 

266) 1895. Theodor StebS, Die altfächlifche Bibeldihtung. Beil. 
zur Münchener Allgemeinen Zeitung Nr. 54 (23. Febr., 
Betlage-Nummer 45), ©. 1—0. 

20 iebt eine ftabreintende Lleberietung und erörtert die Aedentung des ‚yunde:. 
G@inzeines wird genauer beiproden und die Dichtung einer Würdigung unterjogen. 

267) 1895. Fr. Kauffmann, Necenfion von Kögel, Litteratur: 
geihichte. In: Yitteraturblatt XVL(1S95), 2. (Febr.), Sp. 49. 
Er iit der Antiht, Die Genetiz jei nicht vom Dichter des Seliand, 

25 2883 1805. &.U. Send, Modern Language Notes IX, ©. 190 ff. 
Vemerlungen über YZJangemeiiters Fund, 
2605 1895. %. Holthaufen, A. XXXIX, 52—50. 
Peivriht B.2ı F. 2R fr. 35h. 114 ff. 189}. 268. 2875. 321 17. 322. und giebt 
einige Benertungen ju Braunes Wlojjar. 
30 370 1895. Sohn Ries, Zur altfächfifschen Genejis I. Zur Kritik 
und Erklärung des Textes. A. XXXIX, 301— 304. 
Beipriht B. 23. 30 f. 71. 114 ff. 154. 185 f. 231 ff. 240 ff. 
ar) 1805. M. H. Sellinef, Altjähfiihe Genefis DB. 322—24. 
A. XXXIX, 1251. 
s5272) 1895. B. Symons, Zur altfähjifchen Geneftis. P. XXVIH, 
145 — 156. 
- Biebt Bernerlungen zu BT. 14. 17. 22. 30. 33. 77. 114-116. 154. 177. 180. 
182. 269. 254. 258. 204. 275. 237. 321. 322. 393, 
273) 1895. N. Kögel, Nec. von Heusler über german. Bersbau. 
40 AA. XXI, 318 ff. 


Giebt €. 321 eine Beiprchung der Benejis in metriiher Sinficht. 


CH @inleitung: III. CHronologtfde Litteraturüiberjiht (1895 — 1896). 


274) 1805. W. van Helten, Grammatifhes. B. XX, 506-525. 


Handelt ©. 509 if. über seola, siola, 6. 513 über burges, custes, werol- 
des u. f.w., &. 517 über die Flerionsformen von thioda, 5.521 über die Dative 
60, craft und ©, 524 iiber griotan. 


5275 1895. %. 9. Öallee, Taal en letteren V, 123. 


Anzeige von Braunes Jangemeifter. 


270) 1845. Litterariiches Gentralblatt, Nr.5 v. 5. San., Sp. 26 f. 
Rec. von Wraunes Jangenıeitter. 


2775 1895. M. 9. Nellinef, Anzeiger für deutfches Altertum 
10 und deutfche Litteratur XXI, ©. 204—225. 


Anzeige von Braune: Zampemeiiter. Giebt S.205 einige Berichtigungen und Zujäke. 


378) 1505. ©. Bering, Zum SHeltand. - Zeitiehr. f. d. Philol. 
XXVIL, 210 f. 


Handelt über die Nedeutung von röbon in ®, 5497, 


15279) 1895. ©. Ehrismann, Etymologien, in Baul und Braunes 

Beiträgen XX. 

Handelt S. 63 über dDa< Wort scola. 

>30) 1895. R. Kögel, Ergänzungsheft zu Bd. I der Gejchichte 
der deutfchen Yitteratur. Die altfähjische Genefis. Ein Ber: 
20 trag zur Geihichte der altveutihen Dichtung und Versfunft. 

Straßburg. 

Giebt S. 1—8 eine Leberiehung, ES. 9—13 Anmerfungen, Z.13—21 behandelt 
das Epradliche der Handichriit, Z. 21—28 über Berfajjer, Abfaiiungszeit und Luellen, 
<. 23—70 über die Metrif, <. 71 Nadıtrag. 

8521 1805. Mecenjion von 5. Better, Die neuentdedte deutfche 

Bıbeldichtung des neunten Jahrhunderts.  Litteraturbl. 

Nr. 13 (20. Cft.), Sp. 1502 f. 


2323 1805. Andr. Heusler, Necenjion von \%. Xamrence, Chapters 
on alliterative verse. Nlnzetger für deutiches Altertum 
30 XXL 4-50. 
253) 1805. WW Schlüter, im Nahrbuch des Wereins für nieder: 
deutihe Spradforihung AX, 118. 
284) 1896. Kranz Zoftes, Die Heimat des Heltand. A. NL, 160 
bis 184. 
35 Fr wendet fi gegen die Anjicht, Werden fei die Heimat des Heliand, Tucht dieje 
vielmehr in Citjadjen, und zwar an der Stüfte Nordalbingiens nacdzjumverjen. 
»35) 1506. rar Nojtes, Abcedarium, Taufgelöbnts und Andt: 
culus, Nalmen. A. XL, 181-102. 
93:6 1896. CL Steinmeyer, Kecenfion von Gallees altjädhjtichen 
40 Sprachdenfmälern. AA. XXI, 2565-280, 


Ginleitung: IH. Chronologishe Litteraturüberficht (1896). CIII 


237) 1896. Strand, Zur altjähfischen Genefis. A. XL, 211—220. 
Erläutert B. 180. 287. 322. 46. 63. 90. 93. 144. 234. 260. 279, 306. 312. 331. 


288) 1895. Kohn Ries, Zur altfähfifchen Genefis. II. Zur Wort: 
jtelung. A. XL, 270 —R90. 


5 Die Arbeit niebt ih ald ceraämenden Nadhtraug zu des Berj.’3 Schrift über die 
Etellung von Zubjett und Pradifatsadverb im Heltand, 


239) 1896. H. Klinghardt, Zur Xorgefhichte des Münchener 
Heliandtertes. PB XXVIIL 433—430. 


Bent die Jormen thana, thene, thena zur Edeidung der Schreiber. 


10290) 18596. M. H. Sellinef, Zum Heltand. A. XL, 331—335. 
Refpridt einige ziweiielhafte Etellen (8. 103. 144. 964. 1306. 1659. 3706. 5537) 
und berübrt audy die Qucllenfrage. 
21) 1896. Franz Softes, Der Ticdhter des Seltand. A. XL, 
341—308. 

15 Er fornmt zu dem (Fraebnifie, Daß der Dichter ein hodhbegabter, aber nicht ges 
lehrter Voltejänger newejen it. Antnipfend an die Praefatio und Windifch8 Arbeit 
zeigt er, daß die bisher als Unellen ded Sängers angeführten Rirdenichriftiteller ihm 
nicht jelbit vorgelenen haben, und auf Shönbahg Aniidyt (vgl. No. 315) weiterbauend, 
daß der Tichter bei jedem Abichnitte zivar einen Zeil der Gommentare geleien, das 


2n WBelefene aber aud dem Bedähtniiie verwertet habe, fommt er felbit zu der Webers 
jeugung, dat; das Werk aus Hontilien berausgearbeitet jet. 


2923 1896. M. H. Fellinef, Necenition von %. Vetter, Die neu: 
entdedte deutfche Bibeldichtung, und die neuaufgefundenen 
altjächjtichen Senefisbruditüde.. AA. XXIL, 351—353. 

25 MWendet fih gegen Vetter Datierung ded Heliand und macht Ausjtellungen an 
dejien Ueberjekung. 

293: 1896. mil Yagenpusdh, Walhallllänge im Heltand. rn: 
Feitihrift zum 70. Geburtötage DO. Schade dargebradit. 
Königsb. i. Pr. 2. 135— 132. 


so Beipribt =. 135—145 die BYeyiebungen auf die Mytbologie, <. 146 ff. die Bes 
ziehungen auf Zitte, Neht und Tenfungsart. 


294) 1806. Franz Koftes, Die vatikanifchen ragmente. A. XL, 


129— 132. 
Unteriucht den in der Hdf. erbaltenen Kalender und findet, dab er von der Hand B 
35 der Fragmente GFintragungen eines Magdeburgerd in einen Wuinzer Nalender enthalt. 


295) 1896. Franz Koftes, Die altfähfishen Denkmäler in den 
Ejjener Handicdhriften. A. XL, 132—159 
Yit für den SHeliand nur indirelt von Bedeutung, infojern als darin die Urte der 
Entiteyung alttadjiier Zerte bejproden werden. 
10 236) 189%. WW. van Selten, Srammatifches. \n Paul und 
Braunes Beiträgen XXI 437 —AUS, 


Wichtig für das Altinchriiche find beionders die Abjchnitte don der pronominalen 
slerion und über die finvade Deklination. 


CIV Einleitung: IIl. Chronologiihe Litteraturüberjiht (1896). 


297) 1896. Fr. Graz, Beiträge zur Tertkritif der fogenannten 
GCädmonfhen Genefis. In: Feitichrift zum 70. Geburtstage 
D. Cchade dargebradht von feinen Schülern und Verehrern. 
Königsb. ©. 07 — 17. 

5295) 1896. 9. %. Oallee, Oudsaksisch men. ‘rn: Tijdschrift 
voor Nederl. taal- en letterkunde XV, 1. 


299) 1896. Mar Kaluza, Zur Betonungs: und PVerslehre des 
Altengliihen. An: Feltfchrift zum 70. Geburtstage Oskar 
Schade dargebradit von feinen Schülern und »Derebrern. 

10 Königsb. ©. 1u1—133. 


soo) 1896. %. Holthaufen, Zum Seltand. P. XXVIL, 1—2. 


Srörtert R. 2181. 4230. 5738. 


301) 1896. R. M. Meyer, Zur allitterierenden Doppelconjonanz 
im Seliand. P. XXVII, 142. 


15 Siebt einen Nachtrag zu dem erjten Aujjate (Nr. 233). 


302) 1896. Th. Stieb3, Zuraltfählifchen Bibeldihtung. P.XXVII, 
1385 — 1142. 
Grörtert ®. 10. 12. 22. 3342. 72 ff. 160 ff. 164 ff. 180. 277 ff. 287. 321 Fi. 
335 ff. 
20 803) 159. Fr. Kauffmann, Zur Reimtechnif des Allitterationd: 
verfes. P. XXIX, 1—17. 
Behandelt im Anfchlufie an R. Meyer, Allitterierende Doppelconfonanz (P. XXVI, 
149 jf.), bejonder? die Qualitüt des Stabreines. 
309 1596. E. Martin, Zum Heltand. A. XL, 126 f. 


= Gorrigiert 3. 3962. 641. 967. 970. 


305) 1896. Fredrif Schmidt, Altfähhfiiche Genefis B.22. A. XL, 

27 f. 

306) 1896. Ed. Zauterburg, Heliand und Tatian. Diff. Bern. 
3.1, 20% 

30 Mad einer Finleitung über die Verhüältnifje, unter denen der Hellund entitanden 
int, wird auf Grund einer Veraleihbung mit Tatian unterjudt, zunadit tpelche Aenti- 
runaem zur Vermeidung don Yoiederbolung oder zur Vereinigung von Yujammen- 
nebörigem (5.3 1f.), oder weldhe zur Vermeidung oder Grläuterung dDunfler Stellen 
oder zum YZwede beimiihen Golorite (S.7 5f.), oder welde gur Anvajiung an bie 

35 morahiden Begriffe der Sadien (Z. 21 1f.), oder endlih, weldhe aus dDidteriichen 
Beweggründen gemadt worden find (5.24 if.). 

307) 1806. Ar. Noftes, Die Heimat der altfächfiihen Dentmale. 
Syn: Verhandlungen der 43. Verfammlung deutfcher Philo: 
logen und Schulmänner in Köln. 

40309 1806. %. Kluge, Nec. von Ballce, Spracddentmäler, in: 

Engliche Studien XXIL 2. 


so 1896. KW. Send, Modern Language Notes IX, 490 ff. 


@inleitung: III. Chronologijche Litteraturüberfiht (1896 — 1897). CV 


10) 1896. 5.9. Ballee, Zur altfächfiihen Grammatik. in: 
Zeitiehrift für deutiche Philologie XAIN, 145—149. 
Handelt von den altjädhjiihen 'Partizipien auf -in und von hwo, hil. 


s11 1896. Baul Piper, Die Heliandhandicriften. Niederdeutfches 
5 Sahrbuh XXI, S. 17—59. 


(mthält Gollationen fäntliher Keliandhandjchriften, jowie der in Belradıi 
fommenden Ztüde der agf. Benejis. 


sı» 1896. %. Kreyci, Heliand a jeho pomer k Tatianovi. 
Trogr. Prag. 
10513) 1896. TIheod. Ziebs, Necenfion von Kögel, Gefchichte der 
deutfchen Litt. I. P. XXIX, 394—414. 


Gicht =. 413 —414 über Heliand und Genejiß, jtellt ji auf den Grund don 
Iottes’ Abhandlung. 


sin I806. N. Windel, Sahlides und Spradlicdes aus dem 
15 Heliand. In: D. Lyons Zeitfchrift für den deutichen Unter: 
viht X. Xeipzig. ©. 740—753. 
18. erklärt jihh gegen Schererd allzu unginitige& Ilrteil. Allein er jet den Helland 
nodı immer nad Werden und fieyt in dem Berfuijer noch immer einen GBeritlident. 
Tie „piainichen” Tendenzen, welde im seliand verfolgt jein follen, müßten nodb erji 
371) nacdigewielen werden. 24.8 Beweisfiuhrung ijt dDurdaus unbaltbar. And von Auden: 
bat; fann beim Eünger des in feine Nede jein, Wenigitene in feinen andern 
Sinne, als eö der natürlide Ausdrud Des Senenjakes dev chriitlihen MWeltanichauung 
gegeniiber dem itarren ‚yertbalten am altteitamentliden Standpunft ijt. Amt ebrigen 
enthält der Aufiak einige gute Bemerkungen über die Arbeitsiveile ded Tichters, Die 
Dr turzenr Bemertungen über die Spradie bringen nidt3 Neues. 


>15: 1896. Ant. &. Schönbad, Deutiches Ehriitentum vor taufend 
Jahren. Sn: Cofmopolis I, S. 605—621. 
Ter geiitvolle Berfajier zeiat, in welchen Formen die Bermanen ji das (ihriten- 
tin angeeignet haben. Indem er die Fvangelienharmonien auf Grund jeiner einnen 
RR) Uneltenforichungen in ihrer Kntitchungsieiie verfolgt und Feinmjinmig charafterıfiert, 
ertennt er in ihnen die typiihen Beirpiele jur die Düglichferten einer Annaberung 
der Hermanen an dad Ghrinentumt, 


sim 1897. Paul Piper, Gegenwärtige Ausgabe. 
In den Anmerfungen jind die folgenden Abkürzungen nebraudt: 
3 A. = YJeitihrijt für Deutiches Altertum. 
AA. = Anzeiger für deutided Altertum. 
B. = Paul und Brauncs Beiträge. 
G. = Germania. 
P. = Zeitichrift für deutiche Philologie. 


an solgende Berfeben bitte ih zu beridhtigen: Im Terte: 9.5038. hebanriki. 
In den Anmerkungen: 78. | unid — 150. die Ben. bezieht jih auf CE — 503. thuo 
tarliei GC — 4837. thiaman | GC — 465. folkes M — 561. theson | U — 
616. | Snitho C — 169. mid |C — #76. | handon C — 753. mahtina | O — 
1050. costan M — 1075. gieng | C — 1087. engilon 1 6 — 1278. nad hogda | — 
45 1303. heban uuange M — 1405, | mid C mid M — 1422. furi | sagono C — 


1717. tuo | mianC — 1910. lie hamen ° | C — 2:58. thit | CE — 3256. lerande | © 
-—- 3678. | guodes suno C — 4252. thin | hie C — 1404. for thesaro | thieda C — 
4593. tescathen | C. — An den erflärenden Anmerlungen: zu 5038, fein 
Ehhreibjehler;; vergl. Braune, Benejis, ©. 57 zu 25. 


CVI 


Einleitung: II. Schriftitelervergeidhnis, 


Verzeichnis der Verfaffer von Arbeiten über Seliand, 


Mdelung 22, 
Ymelung an, 
Aretin Yo, 
Arndt 101. 
Aurora 25. 


WBartid) 126. 173. 

PBecitein GL. 178. 

Bedering: Linders 163. 

Bebaggel 115. 117. 121. 124. 
160. 161. 187. vo, 

Behringer 67, RS. 209. 

Behrmann 136. 


Heyne 72. 84. 96. 98. 
"Dides 5. 8. 

Dirt 203. 218. 236, 
Höfer 53, 

Sönnder 177. 1S6, 
Hojınann 65. 


Doltimann 59, 
dor 130. 


71. 27T. 290. 
Sellinabaus 209, 


22, 


Beiträge 15. senaer Lilt.s Ita. 33. 

Birlinger 118. Soited 182, 865. 984, 

Braume 108, 112. 127. 139. 291. 204. 295. 307. 
198. 235. 3 ne 

Bremer 234. Kalııza 215. 299, 


Sannegieher 50, 51. 
dtarpele: 216. 
Kaufimann 190, 
222. 267. 305, 
Kteintel 162, 
Kelber 156, 
Melle 293, 
Khull 189, 
stinderling 25. 
Nlinghardt 171, 289, 
Klue 308, 
Koberjtein 12, 
Nod) 19. 78. 
Rögel 170, 2ei, 
275. 2380, 
Küne 57. 
Konnerde 198, 
Sreuci 3192. 
Nunßel 195. 
tur 71. 


Labhmanı 44. 
Yagenpufdy 238. 205, 
Yanbel 148, 155. 
Yauterburg 306. 
Yawreice 924, 
Yeipy. Lille ty. 27, 
vey 68. 
Yımima 200, 
Yıid 197. 208, 
Maltahn 110. 
Marbadı 9%, 
Martin 139. Sof, 
Meyer 233 201, 
Midaeler 16. 
Middenporf 64. 
Möller 105. 
Morbof A. 
YNouret 259, 
Wiiltenhofi 70. 92, 97 
181. 


Ten Brint j. T. 
Rünting 132, 
Kentralblatt 239. 276, 
Du Ghesne j. D. 

(ont 155. 
Gordejins 2, 
Konjn 129, 


Feniz 24. 

Toren 29, 

Du GShesne 5, 

Diijel 263, 

KFecard (bar 10, 13, 

hrisinann 274, 

Sichborn 21. 

(rmöfelder 54. 

Fromann 109, 151. 

slacius 1. 

stand 195. 212, 318. 287. 

‚sreimütige 2u, 

‚yreube 157. 

ytid 11. 192, 

‚uhr 225, 

(Sallke 129. 147. 196 013, 
214. 210.251.275. 208.510, 

Bering 278. 

(Sijele 133. 

(leg 22. 38. 37, 

Soesman 919, 

Wottbard 50a, 

ra 264. 297. 

Grein 55. TA. 82. Su. 

rum 36. 38. 

Srindagen 56, 


dv. d. Sagen 31. 55. 

NDammerid 107, 

Hedler 204. 

van Helten 253.251. etl: 

Hend) 268. 09, 

Yerrmann 211. 

eusler 205. 210, 231. 
283, 


191. 


2. 


138. 150, 


von 


296, 


Wandor 125. 
Nippold 169, 
| Siyerup 18, 


m 


239, 


Holthaujen 188.199, 969, 300. 


SVellinel 201. 206. 215, 


167. | Sefterley 91. 


Raul 113, 131, 282, 
Reters 185. 
eterien 17. 


Fiper 103. 143, 114 183, 
sıl. 316. 

Yilchon 46. 

Plaumanı 163. 

Pratje 141. 158. 159. 180, 


221. | Piüning 52. 168. 


Kapp 58, 

Keimanı 9, 212 
Rieger 62. 114, 
Ries 142. 270, IS, 
Rödiger 131. 219, 
Niidert 119. 


SZaran 262, 

Scheller 41, 

Scherer 76, 77. 80, 

Scilter 12, 

Echlüter 217. 220. 2835, 

Echmeller 43. 47, 48. 

Zdhmmdt 305, 

Schnitger 69. 

Cdönbadı 315. 

<cdubert 89. 106, 

Zdulte 95. 99, 100. 

Schule 145. 

Schumann 176, 

Zichs 266. 302, 815, 

Sievers SL. 104. 110. 116, 
125. 137. 172. 174. 179, 
184. 229. 26]. 

ZSimrof 60. 75, 165, 

Zimjon 102, 

Smith 6. 

Start 66. 

Steig 175. 

Zteinmeyer 286. 

Steilmann 246, 

ztuR 14, 

Symons 255. 272, 


Ten Brint 120. 
Zomanef; 151. 152, 


en 230. 
Vetter 44.256. 257. 258.281, 
Zilmar 45. 49. 6%, 


Warler 20. 39, 40. 
Wadernagel 85. 
Nuagner 149, 
Wanley 7. 
Welpmann 140. 
Wilbdelmy 14%, 
Windel 314, 
Wind 78, 
NRuftınann 244, 

250 


‘Jangemeijter 250, 
Yarnde 73. 33. 


Fi) . un .» 
{ St. Io, 


241. 


198, 


Pre&fatio 
in librum antiquum 


lingua Saxonica conscriptum. 


A. 


Cum plurimas reipublicae utilitates Ludouuicus, piis- 
simus Augustus, summo atque pr&claro ingenio prudenter 
statuere atque ordinare contendat, maxime tamen quod ad 
sacrosanctam religionem zternamque animarum salubritatem 
attinet studiosus ac deuotus esse comprobatur, hoc quotidie 
solicite tractans, ut populum sibi a Deo subiectum sapienter 
instruendo ad potiora atque excellentiora semper accendat, et 
nocius quzque atque superstitiosa comprimendo compescat, 
In talibus ergo studiis suus iugiter beneuolus uersatur ani- 
mus, talibus delectamentis pascitur, ut meliora semper augendo 
multiplicet et deteriora uetando extinguat. Verum sicut in 
aliis innumerabilibus infirmioribusque rebus eius comprobari 
potest affectus, ita quoque in hoc magno opusculo sua non 
mediocriter commendatur beneuolentia. Nam cum diuinorum 
librorum solummodo literati atque eruditi prius notitiam 


1. Die Ueberihrift fann nur,von HFlaciuß, welcher den Prolog zuerft befannt madte, 
herrühren; vergl. A. XXV, 173. AA. V, 278 ff. XXI, 221. — 4. Die Schilderung von 
Ludwigs des Syrommen Beltrebungen paßt durhauß auf die biftoriihe Perjönlichteit. — 
— 12. In talibus — vetando extinguat will Rödiger (AA. V, 278) tilgen, da fie 
ur eine rhetoriidy aufgebaufhte Wiederholung ded Borhergehenden feien. — 15. in hoc 
magno Opusculo bildet den Gegenjak zu in aliis innumerabilibus infirmioribusque 
rebus: e& ift nit beweijend dafür, da die Prüfatio in Verbindung geitanden habe mit 
Der Dichtung (dergl. Windiih ©. 23, Bifele S. 5, Jellinel AA. XÄI, 222). 

Piper, Die altfähfiihe Bibeldichtung. 1 


10 


15 


5 


10 


15 


p, Praefatio A. 


haberent, eius studio [atque imperii tempore; sed Dei omni- 
potentia atque inchoantia mirabiliter] actum est nuper, ut 
cunctus populus su& ditioni subditus, Theudisca loquens lingua 
eiusdem diuinse lectionis nibilominus notionem acceperit. 
Precepit namque cuidam uiro de gente Saxonum, qui apud 
suos non ignobilis uates habebatur, ut uetus ac nouum Testa- 
mentum in Germanicam linguam poetice transferre studeret, 
quatenus non solum literatis, uerum etiam illiteratis sacra 
diuinorum pr&ceptorum lectio panderetur. Qui iussis im- 
perialibus libenter obtemperans [nimirum eo facilius, quo 
desuper admonitus est prius] ad tam difficile tamque arduum 
se statim contulit opus, potius tamen confidens de adiutorio 
obtemperanti@z, quam de su& ingenio paruitatis. Igitur a 
mundi creatione initium capiens, iuxta historie ueritatem 
queque excellentiora summatim decerpens et interdum que- 


1. Zarnde (8. 105) erflärt da8 Gingellammerte für Interpolation ded Dichters 
der Versus. Mindiih (&. 20) meint, auß dem Cake Nam — acceperit lönne man 
folgern, dak die Präfatio erft einige Zeit nad der Dichtung abgefaßt jei; er verwirjt 
aber (E. 23) diefen ganzen Eat al& Interpolation. — 3. Den Sab ut cunctus popu- 
lus u. f. w. erflürt Scherer (3. f. ött. Gymn. XIX, 11) für eine lIebertreibung; Edyulte 
(P. IV, 57) benüßt ihn als Anhalt für feine Anfiht, dag die ganze Prajatio unedht jei; 
Bifele (S. 5) erllürt c.p. im Gegenfate zu den litterati und eruditi als da gejamte 
ungebildete Volk; er tilgt Theudisca loquens lingua, weldes aud) Sievers ©. XXXI 
beanitandet. — 4. Schulte (P. IV, 57) überjett lectio unridgtig dur Leltüre und 
meint, da der Verfatier der Prüfatio für möglih hält, dab dad Gedidt au zur 
Lektüre fiir Ungebildete beitimmt gemweien fer, fo könne er nidyt den: 9. Jahrh. angehört 
haben. lectio iit die Rorlefung, der Nortrag, wie foldhe durh Scriftfundige, Geiftlidhe 
erfolgten. — 5. Bezeihnung cuidem viro de gente Saxonum zeigt, daß der Dichter 
dem Verf. der Prüfatio fremd, vielleiht, dak er ein Yyranle geweien if (Windijch 
€. 20), wie auch aus dem folgenden suos bervorzugehen jcheint (Bijele ©. 8). — 
6. vates zeigt, dag der Dichter ein berühmter scop war, der fi der Aufgabe gerwidmet 
hatte (Kögel, Vittg. EZ. 278,280. Ehulte, Progr. ©. 10). — 6. Die !Ingabe, dag 
der Dichter vetus ac novum Testamentum bebandelt habe, hat ihre glänzende Bes 
ftätigung in Zangemeitterd Funde erhalten, Wagner (A. KXV, 179) deutet es als eine 
Bezugnahme auf die Inhaltsangabe der Dichtungen Gadınons in der hist. eccles. des 
Baeda. Bergl. nod Ensfelder, &. 23. — 8. Schulte (P. IV, 57) nimmt Anitoß 
an den fFühigfeiten, die den illiterati hier zugetraut werden (vergl, dagegen Bijele, ©.5). 
Sievers (6. XAX) hält den ganzen Sat von quatenus bis panderetur für eine Inters 
polation, und Rüdiger (AA. V, 278) Stimmt ihm bei. — 10. nimirum bi$ prius tft 
von Yarnde (5. 106) ald Interpolation nachgewielen, welde den Zmed hatte, die 
weientlidh andere Dariteflung in B. und den Versus vorzubereiten; Rödtger (AA. V, 
278) hält au die folgenden Worte bi3 opus für verbädtig. — 13. Wanner (A.XXV, 
179) ficht in den Morten von Igitur an eine Entlehnung aus VBaedab Inhaltzangabe der 
Dichtungen Gädmons (vergl. Holder, Paeda, S. 210). — 15. Sievers (E. XXXVI 
bezieht dad summatim decerpens quarque excellentiora nur auf da3 A. T., Rödiger 
(AA. V, 279) fieht darin einen dronologiihen Irrtum, da die Bearbeitung des A. T, 
jünger ift alS die des N. T.; Bifefe (S. 13) Tommt zu der wunderliden Annahme, daß 
da3 summatim decerpens fid nur auf eine Reihe von Erzählungen des U. T. beziehe, 
welde der Tichter nad Bollendung jeines Hauptiverfed abgelaht habe. 


Praefatio A. B. 3 


dam, ubi commodum duxit, mystico sensu depingens, ad 

finem totius ueteris ac noui Testamenti interpretando more 

poetico satis faceta eloquentia perduxit. Quod opus tam 

lucide tamque eleganter iuxta idioma illius lingux com- 

posuit, ut audientibus ac intellegentibus non minimam sui 5 
decoris dulcedinem prsstet. Iuxta morem uero illius poematis 

omne opus per uitteas distinxit, quas nos lectiones uel sen- 

tentias possumus appellare. 


B. 


[Ferunt eundem vatem dum adhuc artis huius penitus 
esset ignarus, in somnis esse admonitum, ut Sacrz# legis ı0 


1. Man bat die Worte mystico sensu depingens bemängelt, al® paßten fie 
nit auf den Heliand (Windifh S. 21. Jarnde S. 110); dody Läht fih Dagegen nidts 
einwenden, denn ed ijt in diefem an allegoriihen Deutungen fein Vlangel (Sieverß 
©. XXXVID), wenn jolde aud bei DOtfrid mehr in den Vordergrund treten. — 3. Sie 
ver (S. XXX) tilgt den Sak von Quod opus an bis praestet als Interpolation, und 
Nödiger (AA. V, 278) bringt neue Gründe dafür bei. ES iit aud darüber geftritten 
worden, ob in juxta idioma illius linguae zu illins saxonicae oder germanicae 3u 
ergänzen jei; Windifh a. a. ©. und Stevers (EZ. XXX) beanftanden fie, ebenjo wie 
audientibus ac intelligentibus; vergl. auh Echulte S. 56 (der auf ©. 66 eine 
Aeußerung de3 Flacius zur Deutung beibringt); danegen Scherer, 3. f. dit. Symn. XIX, 
848. — 6. Bifele (. 5) hält iuxta morem illius poematis für eine Anterpolation 
jemandeß, der dem Gedidyte ferner ftebt. Siever3 (5. XXX) läßt e3 beitehen, nadız 
dem er das ähnlide iuxta idioma bejeitigt hat. Rüdiger (AA. V, 278) tilgt nur die 
Worte illius poematis und erflärt iuxta morem „nad Art fähfiicher Fpen“, waß der 
Interpolator nit veritanden habe. Müllenboff (A. XVI, 142) veriteht ed don der 
altiähfiihden Eprade. — 7. vittea (für fittea, Könel, Paul Srundrig II, 203), 
anf. fit, ift ein Terminu3 der altj. Poetit und bezeichnet einen furzen Abicdhnitt eines 
Werted, eigentlih Gebinde (vergl. Müllenboff, A. XVI, 141—143). Taß der Qer- 
fafter der Präfatio diejen Ausprud kannte, würde allein fhon beweifend fein für die Fdht- 
heit der Präfatio (vergi. hierüber Kögel, Yiltg. E. 278; Kelle, Littg. S. 113; Mid- 
dendor} S. 8, Anm.; Simons ©. 126). 

B. Tie Präfatio fowie die Versus ftehen im Zufammenbang mit dem Berichte de 
Baeda, hist. eccl. gent. Angl. IV, 21 (ed. Holder, Freib. u. Tiih. 1882, ©. 208 ff.), 
mweld&er lautet: In huins monasterio abbatissae fuit frater quidam diuina gratia 
specialiter insignis, quia carmina religioni et pietati apta facere solebat: ita 
ut, quicquid ex diuinis litteris per interpretes disceret, hoc ipse post pussillum 
uerbis poeticis maxima suauitate et compunctione compositis in sua, id est 
Anglorum, lingua proferret. Cuius carmıinibus multorum saepe animi ad con- 
teımtum saeculi et appetitum sunt uitae caelestis accensi. Et quidem et alii 
post illum in gente Anglorum religiosa poeınata facere temtabant; sed nullus 
eum aequiparare potuit. Namque ipse non ab hominibus neque per hominem 
institutus canendi arteın didieit, sed diuinitus adiutus gratis canendi donum 
accepit. Vnde nil umquam trinoli et superuacui poematis facere potuit, sed 
ea tantummodo, quae ad religionem pertinent, religiosam eius linguam dece- 
bant. Siquidem in habitu saeculari usque ad tempora proueetioris aetatis con- 
stitutus nil carminum aliquando didicerat. \nde nonnumquam in Cconuiuio, 


4 Praefatio B. 


prscepta ad cantilenam proprie lingu= congrus modulatione 
coaptaret. Quam admonitionem nemo ueram esse ambigit, 
qui buius carminis notitian, studiumque eius compositoris 
atque desiderii anhelationem habuerit. Tanta namque copia 


cum esset laetitiae causa decretum, ut omnes per ordinem cantare deberent, 
ille, ubi adpropinquare sibi citharam cernebat, surgebat a media caena et 
egressus ad suam domum repedabat. Quod dum tempore quodam faceret et 
relicta domo conuiui egressus esset ad stabula iumentorum, quorum ei custo- 
dia nocte illa erat delegata, ibique hora competenti membra dedisset sopori, 
adstitit ei quidaın per somnium eumque salutans ac suo appellans nomine: 
„Caedmon“ inquit „canta mihi aliquid.*“ At ille respondens: „Nescio“ inquit 
„cantare: nam et ideo de conuiuio egressus huc secessi, quia cantare non pO- 
teraın.“ Rursum ille, qui cum eo loquebatur, „Attamen“ ait „mihi cantare habes.“ 
„Quid“ inquit „debeo cantare:“ At ille „Canta“ inquit „principium creature- 
rum.“ (Nuo accepto responso statim ipse coepit cantare in laudem dei condi- 
toris uersus, quos numquamn audierat, quorum iste est sensus: „Nunc laudare 
debemus auctorem regni caelestis, potentiam creatoris et consilium illius, 
facta patris gloriae. Wuomodo ille, cum sit aeternus deus, omnium miraculo- 
rum auctor extitit, qui primo flliis hominum caelum pro culmine tecti, debine 
terraın custos humani generis omnipotens creavit.“ Hic est sensus, non autem 
ordo ipse uerborum, quae dormiens ille canebat; neque enim possunt Carmina, 
quamuis optime composita, ex alia in aliaın linguam ad uerbum sine detrimento 
sui decoris ac dignitatis transferti. Exsurgens autem a somno, cuncta, quae 
dormiens cantauerat, memoriter retinuit et eis mox plura in eundem modum 
uerba deo digni carminis adiunxit. Veniensque mane ad wilicum, qui sibi 
praeerat, quid doni percepisset, indicauit atque ad abbatissaın perductus iussus 
est, multis doctioribus uiris praesentibus, indicare somnium et dicere carmen, 
ut uniuersorum iudicio, quid uel unde esset, quod referebat, probaretur. Visum- 
que est omnibus, caelestem ei a domino concessam esse gratian. Expone- 
bantıue illi quendam sacrae historiae siue doctrinae sermonem, praecipientes 
eum, si posset, hunc in modulationem carminis transferre. At ille suscepto 
negotio abiit, et mane rediens, optimo carmine, quod inbebatur, compositum 
reddidit. Vnde mox abbatissa amplexata gratiam dei in uiro, saecularem illum 
habitum relinquere et monachicum suscipere propositum docuit, susceptumque 
in monasterium cum omnibus suis fratrum coborti adsociauit iussitque illum 
seriem sacrae historiae doceri. At ipse cuncta, quae audiendo discere poterat, 
remenmorando secum et quasi mmundum animal ruminando in carmen duleis- 
simum conuertebat; suauiusque resonando doctores suos uicissim auditores sui 
faciebat. Canebat autem de creatione mundi et origine humani generis et 
tota genesis historia, de egressu Israel ex Aegypto et ingressu in terram re- 
promissionis, de aliis plurimis sacrae scripturae histeriis, de incarnatione do- 
minica, passione, resurrectione et ascensione in caelum, de spiritus sancti 
aduentu et apostolorum doctrina. Item de terrore futuri iudicii et horrore 
poenae gehennalis ac dulcedine regni caelestis ınulta carmina faciebat: sed et 
aliaperplurade benefleiis et. indieiis diuinis, inquibus cunctis homines ah amore 
scelerum abstrahrre, ad dileetionem uero et solertiam bonae artionis excitare 
curabat. Erat enim uir multum religiosus et regularibus disciplinis humiliter 
subditus; adnersum uero illos, qui aliter facere uolebant, zelo magni feruoris 
accensus: unde et pulchro uitam suam fine eonclusit. (Bergl. Kögnel <. 279. 
Sievers &. XXVIf. Wanner A. XV, & 178 f Middendori >. 10 — 
1. Sacrae legis praecepta vergl. Versus 25 f. (Zievers S. XXIX). — 2. congrua 
modulatione oben zu Yaeda. 


Praefatio B. Versus 1-15. 5 


uerborum, tantaque excellentia sensuum resplendet, ut cuncta 
Theudisca poemata suo uincat decore. Clare quidem pro- 
nunciatione, sed clarius intellectu lucet. Sie nimirum omnis 
diuina agit scriptura, vt quanto quis eam ardentius appetat, 
tanto magis cor inquirentis quadam dulcedinis suauitate de- 5 
mulceat, Vt uero studiosi lectoris intentio facilius qua@que 
ut gesta sunt possit inuenire, singulis sententiis, iuxta quod 
ratio huius operis postularat, capitula annotata sunt.] 


Versus 
de poeta et interprete huius codicis. 


Fortunam studiumque uiri latosque labores, 
Carmine priuatam delectat promere uitam, 
Qui dudum impresso terram uertebat aratro, 
Intentus modico, et uictum qu&rebat in agro. 

5 Contentus casula fuerat, cui culmea testa, 
Postesque accliues sonipes sua lumina nunquam 
Obtriuit, tantum armentis sua cura studebat. 

Ö felix nimium, proprio qui uiuere censu 
Pr=ualuit, fomitemque ardentem extinguere dire 

10 Inuidie, pacemque animi gestare quietam. 
Gloria non illum, non alta palatia regum, 
Diuitie mundi, non dira cupido mouebat. 
Inuidiosus erat nulli, nec inuidus illi. 

Securus latam scindebat uomere terram 
15 Spemque suaın in modico totam statuebat agello. 


1. Sievers (S. XXXIII glaubt, daß ji diele Beınertung auf ein beitinnmtes 
Eremplar beziehe, in welhem capitula, d. i. furze Inhaltsangaben, gemadht waren; aber 
Nödiger (AA. V, 278) findet darin nur eine Umijchreibung der vitteae in 3.7,©.3. 

Die Ueberichrift rührt von zylaciuß her (Mergl. Siever8 S. XXVI. Wagner 
A. XXV, 173 ff. Simons S. 127. Better ©. 58. Nellinel AA. XXT, 222). — 
1. Die Lobpreifung eined genigfamen Lebens vielleiht auch im Anflug an Baeda (Wir 
jefe ©. 4). — 5. Ueber die Plusquamperfefta hier, jowie ®. 18, 27, 31, j. Eieverb 
©. XXVII, Anm. 2. Rödiger AA. V, 280. Wagner A. XXV, 176. 


6 Versus 16—34. 


Cum sol per quadrum copisset spargere mundum 
Luc& sua radios, atris cedentibus umbris, 

Egerat exiguo paucos menando iuuencos 
Depellens tecto uasti per pascua saltus. 

20 Laetus et attonitus larga pascebat in herba, 
Cumque fatigatus patulo sub tegmine fessa 
Conuictus somno tradidisset membra quieto, 

Mox diuina polo resonans uox labitur alto: 
„O quid agis, Vates, cur cantus tempora perdis? 

36 Incipe diuinas recitare ex ordine leges, 

Transferre in propriam clarissima dogmata linguam. 
Nec mora post tanti fuerat miracula dicti. 

Qui prius agricola, mox et fuit ille poeta 

Tunc cantus nimio Vates perfusus amore 

so Metrica post docta dictauit carmine lingua. 
Coeperat a prima nascentis origine mundi, 
Quinque relabentis percurrens tempora secli, 

Venit ad aduentum Christi, qui sanguine mundum 
Faucibus eripuit tetri miseratus Auerni. 


22. Reminijcenz aus Baeda;, vergl. Sieverd S. XXVIU. — 24. Srünbnagen 
(S. 6) iit bejremdet, daß der Traum den Bauern alß Vates anredet, der do nodp nichts 
Dihteriihes produziert bat. — 25. ex ordine im Anidhluffe an die series in Baeda 
(Sievers E&. XXVII Wagner A. XXV, 178). — 26. Aud die dogmata im Ans 
{hlufie an die doctrina in Baeda (Sievers ©. XXVII. Waaner A. XXV, 17Nn. — 
27. Rüdiger (AA. V, 272) hält diefen und den folgenden Verd für interpoliert; das 
gegen itt Wagner (A. XXV, 176), obgleich fie denjelden Gedanfen wie 14 und 15 ent: 
halten. — 31. Die folgenden Verfe find als Auszug aus Hel. 38—53 von den Weltaltern 
aufgefagt worden; dod find fie nicht beweilend,, denn die Andeutungen find allgemein, 
und die Erwähnung der fünf Weltalter fonıtte aud) anderdwoher genommen fein. Sievers 
vermutet, daB den Versus der Schluß fehle. Zur Litt. über diefe Iekten Berie vergl. 
Heyne P. 1, 27%. Wadernagel P.I, 282f. Widdendorf S.12. Gifele &. 9. 
Sieverd ©. XXAVII und A. XIX, 10. Zarnde S.110. NRödiger AA. V, 278, 
280. Windiih ©. 13 ff. Wagner AA. XXV, 176ff. Simon ©, 129. Lad: 
mann, über das Hildebrandslied ©. 127. W. Scherer, Al. Echr. I, 578 (2. f. diterr. 
Symn. 1868. XIX, 818—853). — 33.ad adventum Domini hatte Zarnde verflanden bis 
zur Ankunft Chrijti, der Schreiber der Versus hätte aljo nur dad A. T, gefannt. 


Der gyeliand. 


2. 


eF 


[C 53] Manega uuärun, the sia iro muod gispuon, 
that sia bigunnun godes uuord reckean, 


1. Ueberfrift: JNC(SPIJT.QVAT :: (braun auf gelb) | OR EVANGELJV.: 
(braun auf blau) | C— MANEGA VVARON | (braun auf gelb) C — siaro (nad a 
ift id. alter Hd. überg.) C— mod gespon C — 2. vor 8 in tha sia ift t überg. C — 
uuord godes C — 3. rihtian fehlt C — e in thie halb abgeihabt C — ri in riceo a. Naj., 


In einer Einleitung (®. 1—723 vergl. Behringer, Krift und Deliand ©. 8 ff.) 
Ipricht der Dichter zunächft von den Gvangelliten,, die berufen waren, daB Evangelium zu 
verkünden, dur) den b. Geiit (8. 1-36, im Anjchlufje an Tat. prol. 1, 1—4 u. Baeda 
zu Luc. 1, 1), jodann fpriht er von Gottes fchöpferiihem Worte (B. 37—43, vergl. Tat. 
su 305. 1, 1), ferner (B. 46— 853) zeigt er, wie das fechite Weltalter durdy die Geburt des 
Herm begonnen wurde (nah Alcuin zu Joh. 2, 6) und fchildert daB Römerreih (nadı 
Hrab. zu Matth. 2, 1 u. Baecda zu Luc. 2, 1), endlih (60—72) geht er auf die Herrihaft 
des Herodes über (nad) Baeda zu Quc. 1, 5) [ergl. hierzu Windifh ©&.46 ff. Grein 
©.62 ff. A.19,9f. Keinkel ©. 6]. — Bergl. Tat. I [Yuc. 1,1] Quoniam quidem 
multi conati sunt ordinare narrationem quae in nobis completae sunt rerum, 
sicut tradiderunt nobis, quiab initio ipsi viderunt; und Baeda zu Luc. 1,1 [Win 
Biih ©. «6f. Srein ©. 62 f.]. Falsa vero evangelia Lucas prima mox prae- 
fatione refellit: quoniam quidem multi (inquit) conati sunt ordinare narrationem: 
multos videlicet eos non tam numerositate, quam haereseos multifariae diversi- 
tate connumerans, qui non Spiritus Sancti munere donati, sed vacuo labore 
conati magis ordinarint narrationem, quam historiae texerint veritatem, ideoque 
aliis complendum opus, in quo frustra sudavere, reliquerint; illis nimirum, qui 
eum sint quatuor, non tam quatuor evangelia, quam unum quatuor librorum 
varietate pulcherrima consonum ediderunt. Ediderunt enim, sicut tradiderunt 
illis, qui ab initio ipsi viderunt, et ministri fuaerunt sermonis, qua sententia 
non soli Lucas et Marcus, verum Matthaeus quoque et Johannes apostoli sunt 
designati: et ipsi enim in multis, quae scriberent, ab iis, qui infantiam, pue- 
ritiam genealogiamque eius scire et gestis interesse potuerant, audire opus 
habebant. Quod autem visum etiam sibi scribere dicit, non quasi a se sibi 
visum, sed Spiritu Sancto instigante sibi quoque visum significat. — Non 
autem novorum quorumlibet eidem Theophilo et velut ignotorum ratio pen- 
denda, sed eorum, de quibus eruditus est, verborum promittitur veritag ex- 
primenda, scilicet ut, quo quid ordine de Domino vel a Domino gestum dictumve 
sit, agnoscere queat. — Zu der Ehwädung ded Suffired in manega vergl. Schlüter 
©. 354 Anm. — the (allgemeine relative Anflnüpfung) sia (Acc. Plur. des das Relat. 
indivibualifierenden Pron. peri.) bilden zujammen da3 Relativ (vergl. Wilhelmy ©. 40. 
Klinghbardt©&. 4. Grein, Spradid. II, 575). — gispuon, perfeltiv: veranlapt hatte. 
— 2. Zu dielem Berfe vergl. Müllengoff, Epradproben. Rieger, agj. Yeieb. €. 1. 
P. VII, ©. 19, ferner AA. V, 283. B. X, 587. A. XXXI, 203 und die Ausgaben. — 
bigunnun (conati sunt) hat hier itärkfere Betonung als getwöhnlid, wo e3 den Aorijt 
umicreibt, e& ift daher fühig, den Allitterationsjtab zu tragen. Schumann (G. XXX, 
65) betradytet uuord godes als Blofjie und läßt ed weg. — reckean, auseitanderjeten, 
entipriht nicht genau dem Ausdrud der lat. Quelle (ordinare narrationem), daher ijt 


10 


10 


10 He. 3—15 (6.1, 2—11): Viele wollten dad Gvangelium jchreiben. 


rihtian that girüni, that thie riceo Crist 


undar mancunnea märitha gifrumida 

nıid uuordun endi mid uuercun. That uuelda thuo uuisaro filu 
liudio barno lodon, lera Cristes, 

hölag uuord godas, endi mid iro handun scriban 
berehtlico an buok, huo sia is gibodscepi scoldin 
frummian, firiho barn. Than uuärun thoh sia fiori te thiu 
undar thera menigi, thia habdun maht godes, 

helpa fan himila, helagna gest, 

craft fan Crista. sia uurdun gicorana te thiu, 

that sia than &uangelium ena scoldun 

an buok scriban endi sö manag gibod godes, 

helag himilisc uuord. sia ne muosta helitho than mer, 


von ge, wie ed fcheint C — 5. mid (jweimal) C — uuolda tho uuisara fill C — 
6. liudo C — 7. mid C — handon C — berethlico C — 8. scoldin is gibod | scip C 
— 9. da8 zweite i in firiho a. Raj. v.o C — 10. under C — ni in menigo mit Eins 
fbaltungehäfben überg. C — habdon C — 12. c in craft | größer. — criste C — 
tbio | C — 15. That sie C — euangeliu C — enan C — 14. so] se C — 15. nad) 
m in mosta ift u mit Cinfchaltungshätdhen überg. C. 


rihtian that girüni beigefügt (vergl. 1595, wo e& doce nos überjegt); — girüni 
(2437, mysteria) ift Collectiv: die (ihriftlih abgefaßten) Geheimnifje; über die aflitt. 
Form vergl. Bilmar, Altert. S. 49. — that ijt Relativ (vergl. Simrod und Be 
hagbel, Modi, S. 30), entiprehend der Quelle (ord. narr. quae in nobis completae 
sunt rerum), und märitha ijt ein’ von that abh. partit. Senetiv (vergl. 1713, 2165 
und P. XIV, ©. 34): was Ghr. an Großem verrichtet hat; vergl. dagegen Bebagbel, 
Modi, ©. 30, G. XXVII, 419). — 3. riceo, jw. m. „der berrihgewaltige“, daB ftehende 
Attribut deß Herriherd; vergl. Vilmar, Ultert. ©. 69. 73. Lagenpujh ©. 6 — 
undar mancunnea = in nobis. — 5. that deutet auf den Inhalt ded vorangehenden 
Nelativfaged und wird durh 6b und 7a appofitiv näher beitimmt. — lodon preifend 
verfündigen; vergl. 955. 1021. — wisaro (erfahrener, fundiger) gehört zu barno. — 
T. Das Lehnwort scridban hat da3 heimijche writan jchon fait verdrängt. Yebtereß bes 
gegnet und ala Synonym zu dem eriten an zweiter Stelle; wo e8 allein fteht (P. 233, 237), 
erinnert e$ no an die nationale Verwendung der Echrift zu Formeln und redtlichen 
Sundgebungen aller Art. — 8. berehtlico seriban muß aud das ordinare der Quelle 
umjdreibden: Tihtvol abfafjen. — Zu der Imftellung in diefen ®. vergl. Shmeller, 
Versbau, ©. 221. Better ©. 48. A. XIX, 52. AA, V, 280. — gibodscepi &ebot, 
alle feine Befehle; vergl. Nieger, Verst. ©. 50. — firiho (Gen. Pur.: der Leben. 
babenben, d. i. der Dienjdyen , vergl. feralı) barn nimmt epexenetiih das vorhergehende 
Pronomen sia auf. — is d. i. Gottes. — than thoh verbunden hat adverjativen Sinn: 
indefjen. — te thiu zu diefem Yiwede. — 10. undar thera menigi unter den vielen, 
die der Aufgabe ji unterzogen hatten. — 13. Eena gehört zu buok (qui cum sint 
quattuor non tam quattuor evangelia quam unum quattuor librorum varietate 
pulcherrima consonum ediderunt): da& Gvangelium und fo mandes Gebot Gottes in 
ein Buch (Acc. Plur.) jchreiben. — 15. uuord ift Acc. Eing., appof. zu gibod, weldes 
tolleftiv fit. — sia (Acc. Plur. Neutr.) geht auf den vorangehenden Accufativ buok (G. 
XXIlI, 228; XI, 210) und hat demonjtrativen Zinn: dieje. — muosta j. 2. 79. — frum- 
mian perficere, fertig bringen. — than tritt verjtärfend zum Gomparativ: than m£r, 
nod ınehr;; vergl. B. 536. 


Hel. 16—27 (&. 1, 11— 20): Nur die vier Evangeliften waren befähigt dazu. 11 


firiho barno frummian, bütan that sia fiori te thiu 
thuru craft godas, gecorana uurdun, 

Matheus endi [C 50] Marcus (sö uuarun thia man hetana) 
Lücas endi Johannes. sia uuärun gode lioba, 


30 uuirdiga ti them giuuirkie. Habda im uualdand god, 
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them helithun, an iro hertan helagna gest 

fasto bifolhan endi ferahtan hugi, 

sö manag uuislik uuord endi giuuit mikil, 

that sea scoldin ahebbean helagaro stemnun 

godspell that guoda, that ni habad enigan gigadon huergin, 
thiu uuord, an thesaro uueroldi, that io uualdand mer 
drohtin diurie eftho derbi thing, | 


16. butan] neuan C — thio C — 18. Matheus C — 19. Lucas C — Jo- 
hannes C — liedaC — 21. helithon | C — 24. That | C — rin helagaro ag. C — 
25. habit | C — 26. Thiu C — That C — 27. derbiC. 


16. bütan that (vergl. engl. but that) nad negativen Süßen: außer daß. — 
20. giuuirki ft. n. colleltiv: die Arbeiten, die Thätigkeit. — 20. uualdand Beimort für 
Gott und Chriftuß, um deren königlihe Macht zu bezgeihnen (Vilmar ©. 68. Lagen: 
pyuidh ©. 5), die Evangelijten find feine helithos, die Leute in Waffenrüftung (Bilmar 
©. 59. Tagenpufdh E. 17T). Das Verhältnis von Herrider und Dtannen wird hier in 
die biblifhen PVerhältniffe übertragen; der ganze Heliand atmet Triegeriihen Geift. — 
21. hertan ift nit Acc. Plur. (vergl. 2205, 4614 und Edhlüter ©. 18, 73), fondern 
Dat. Eing. (vergl. Braune, Genei. ©. 67). — 22. bifelhan jt.v. übermweifen, zuteilen; 
fasto Adv. feit, eindringlih, gründlid. — feraht (vergl. ferah, firihos, Bilmar 
6. 32) verftändig. Behringer (III, €. 12) faßt die Stelle fo auf, daß der heilige Beilt 
ihnen Kraft und Wiffen verlieyen habe; vielmehr fteht VB. 21 u. 32 parallel zu ®. 23: 
Gott hat ihnen den heiligen Beilt und natürliden Berftand, weile Rede, beträdtlichen 
Mutterwiß verliehen. Der Dichter fieht aljo beides als gejonderte Gaben an. Ueber die 
Stellung von sö manag |. AA. V, 285. — 24. scoldin umjdreibt den Gonjunttiv 
«engl. should); vergl. Behbaghel, Modi ©. 42. — helagaro stemnun inftrumentaler 
Dativ (vergl. Pratje, Dat. E. 81). — 25. godspell (engl. gospel), die Gottedrede (über 
spell vergl. Piper, Spielmannadidt. I, 45, 16) überjeßt mit that guoda jehr gut das 
sbayyr£&iov, die gute Botihaft. — gi in gigado bezeichnet die Bemeinfanteit (vergl. 
mbd. geselle, genanne, geferte), gado ift wohl von demjelben Stanıme, \wie guot;; der 
GBenofie, jeines Sleihen (Braff, Spradid. IV, 143). — 26. thiu uuord ift Appofit. 
zu godspell (G. XXX, 66), an thesaro uueroldi fann zwar auch als Bezeihnung des 
Drtes gefaßt werden, mo dad Evangelium verfündigt werden fol, dod richtiger wird es 
als erflärende Ausführung zu huergin gefaßt, wie der folgende konjelutiv ercipierende 
Sak zeigt, der ohne dieß der lebendigen Anktnüpfung entbehrt. — Der Sat mit that 
fließt an 235b an (vergl. G. XXX, 67. B. X, 587), that ift Conjunttion, al& Zubjelt 
if gigado zu ergänzen — unaldand drohtin (drohtin der Striegäherr, Herr der Heer: 
fharen, Lagenpuih ©. 4. Bilmar ©. 67) iit Objelt; vergl. zu 38.327. — 29. Die 
Gonjektur zur Beflerung der unmöglihen Stelle Iehnt fih an 3. 1811 u. 1452. — Ueber 
firinuuerc vergl. Grimm, Gr. II, 56. RU. 28, 623. Bilmar ©. 91. — Tom 
Evangelium wird gefagt, daß e® am geeignetiten jei, den Seren zu preijen, die Eiinde zu 
ertöten, den Teufeln Wideritand zu leiiten (nith die Streitbegier, Kampfesluft ; vergl. 
Bilmar6©. 81 u. O.1II, 26, 50). Biefe Ideen nad dem Canticum Zachariae (uc. 
1, 67 f}.). — hie demonitrat., zu beziehen auf den 30b folgenden Relativfak. — haha 
begeiäänet, ähnlih dem ethiihen Woriit, etwas, was immer der iyall ift, 
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12 Hel. 28—41 (S. 1, 20—2, 5): Das Bud) follte Ehrifti Leben umfafjen. 


tirinuuerc, fellie, eftho uuidar fiundo nith 

stridu stande. huand hie habda starkan hugi, 

mildean endi guodan, thie thes mö&star uuas, 
adalordfrumo, allomahtig. 

That scoldun sea fiori thuo fingrun scriban, 

settian endi singan endi seggean forth, 

that sea fan Cristes crafte them mikilon 

gisahun endi gihördun, thes hie selbo gisprac, 

giuuisda endi giuuarahta, uundarlicas filu, 

sö manag mid mannun, mahtig drohtin, 

all sö hie it fan them [C 6%] anginne thuru is enas craht, 
uualdand, gisprak, thuo hie @rist thesa uuerold giscuop 
endi thuo all bifeng mid enu uuordu, 

himil endi ertha, endi al, that sea bihlidan 2gun 


28. Eftho C — uuidar fehlt C — 29. strid uuider stande C — Huand C — 
30. mester C — 31. adal ord frumo | alomahtig *C — 32. Etrih durd d in 
scriban ebenfo alt, wie bei den übrigen d. Weberhaupt find die Etrihe durh d und A 
alt, wo e8 nicht anderd bemerft tft. — fingron C — 34. That C — 36. r in giuus- 
rahta ag. C — file C — 87. mid mannon | C — 38. the C — ena C — 39. nad 
giscuop ein Punkt rad. C — 40. EndiC — bifieng mid C — das Iette u in uuordu 
v.j.Hd. zu o corr. C. 


30. mildi freigebig — thie thes me&star uuas, der dejjen (ded Evangeliumß) 
Ehöpfer ift (über die Abihwädhung möster |. Shlüter ©. 254, Anın.). — 31. adalord- 
frumo der hodpgeborene Schöpfer; fo nah Müllenhoff S. 33 und Steverß, Be 
baghel; danegen Brein, Rieger, Nüdert jchreiben e& getrennt; iiber die auf metri= 
Ihen Gründen beruhende Scdireibung allomahtig |. B. XII, 348. — 32. Die Bezeihnung 
des Werkzeuges (fingrun, Initrumental), womit fie Ichrieben,, zeigt, wie merfwürbig den 
Sahjen damald nod der ganze Vorgang war. — settian (in Ordnung [ihriftlih oder 
mündlid) abjajlen) fteht in jtabender Verbindung mit singan: abfaffen und vortragen; 
dagegen gehört seggean nidt einentlih formelhaft dazu (wie in singen unde sagen), 
jondern e& bedeutet segxgean forth prägnant: in die Welt hinaus verlündigen, offen be- 
fennen (vergl. confiteri coram hominibus Witth. 10, 32, rekkian forth 3168). — 
34. fan entipr. dem lat. de: iiber. — craft (bier Mac.) bezeichnet die Fähigkeit, vers 
möge deren man etwas leilten fann, it aljo altiv; bier: über Chriiti große Wunders 
fraft, und dies Eubitant. wird weiter erläutert durch den Nebenjah 35b, der von gisähun 
endi gihördun abhängt (thes attrah. = thes that, dem Relativ that correipondiert 
dann filu): verfündigen von Ghriiti Siraft, was jie geiehen und gehört hatten, nämlidy was 
er Wunderbare3 in feinem Worte befohlen und gethan hatte (35b und 36a find parallel). 
Dieje Stelle erinnert an Mtth. 11,1 ff. — mid unter. — 37. Mögli, dab die folgende 
Stelle durch Tat. Ioh. I, 1 angereat ift (In principio erat verbum et verbum erat 
apud Deum et Deus erat verbum; hoc erat in principio apud Deum. Omnia 
per ipsum facta sunt et sine ipso factum est nihil, quod factum est) — inbaltlid 
erinnert jie an Gen. 1, 1. Act. 14,14. 17, 26. — 38. all sö hie it gisprak fnüpft 
tejünmierend an da& Norangehende: jo wie er fhon im Anfang (vergl. 3897, wie Ion 
gleih zu Anfang) jein Wort geiproden hatte. — 39. thuo £rist fhon da, ald. — 
40. thuo ift hier nicht diejelbe Gonjunftion, wie ®. 39, fondern bat eperegetifch indis 
vidualijierende Bedeutung, tie fonit oft thar. — bifähan = comprehendere. — 41 sea, 
Meute. Jlur., be3. auf himil endi erda. — bihlidan ft. v. bededen, umfafjen. 


gel. 42--51 (6. 2, 5—11): Diejes war die Einleitung des fedhften WWeltalters. 13 


giuuarahtes endi giuuabsanes. That uuarth thuo all mid uuor- 


fasto bifangan endi gifrumid aftar thiu, [dun godas 
huilic than liudscepi landes scoldi 

uuidost giuualdan, eftho huar thiu uuerold scoldi 

aldar endon. En uuas iro thuo noh than 

firiho barnun biforan, endi thiu fiui uuärun agangan. 
Scolda thuo that sehsta säliglico 

cuman thuru craft godes endi Cristas giburd, 
heleandero bezt, helagas göstes, | 


an thesan middilgard managun te helpun, 


42. miduuordon C — 43. gifrimid C — after C — 44. scoldi C — 45. uuerold 
aldar | endon scoldi °C — 47. firioC — 50. helandero | best C — Helagas C — 
51. managon (da8 Iehte n aus m rad.) C. 


43. Ueber das handfdriftlihe gifrimid f. AA. V, 283. — gifrumid aftar thiu 
demgemäß feitgeiegt. — 44. huilic, qualis gehört zu liudscepi — thar dient zur 
Berjtärtung ded tyrageiworted (vergl. ®. 5175 quidnam); zmwiihen das adjeftivifche 
Hragewort und jein Subitantiv und unmittelbar hinter jeded Fragewort treten gern 
entlitiide Partilein. — 45 NRödiger (Sprahproben ©. 834) vermutet eftho huan, ohne 
Not, vergl. G. XXVII, 416, über die Wortitellung P. VII, 38. A. XIX, 58; zur Er» 
tlärung vergl. G. IX, 210 (die Allitteration von aldar it nit zwingend, vergl. B. 54). 
Der Dichter wird bei der Verteilung des Yandes an die Bölfer an die jehd Weltalter 
erinnert, deren jechites den Heiland bringen jollte (das erite von Adam bis Noah, 
das zweite bid Abraham, das dritte bis David, das vierte bi8 zur babyloniihen Gefangen: 
Ihaft, das fünfte bis auf Aobanned den Täufer. Neben dicler Einteilung, welche die 
gefamte Geihichte der Menihheit umfaßt, gab ed im M.N. noch eine andre, welde die 
vier Weltmonardien umfaßt, 1. die afjiyriih:babyloniiche, 2. die mediich>perjiiche, 3. die 
griehiiche, 4. die römiihe. Nah Windiih (S. 17) it in ®. 44 auf die eine, in 45b und 
45a auf die andre hingedeutet. — 46 aldar ilt Acc. Plur.: wann die Melt ihr Alter 
beenden follte. — iro partit. Genet. Blur. be3. auf aldar; abh. v. &n. — thuo bes 
zeichnet den Yyortichritt in der Erzählung und jcheint überflüjjig neben noh than zu der 
Zeit nod. — 47. biforan uuesan in Außfidt jtehen. — tbiu fiui (fcil. aldar) Rödis 
ger (AA. V, 280) findet thiu überflüfjig, mit linredt (vergl. G. XXVIL, 416). Die 
Angaben ftiinmen zu den Versus ®. 31 ff. (vergl. P. I, 276. A. XIX, 10. Windifd 
E. 13 ff.) 68 49 ff. Die Eonitruttion hat Ecwierigfeiten (vergl. Sievers u. Nüdert, 
Au. Windiih ©. 15. G. XXIII, 2283. XXX, 67. RB. X, 587.) Die Stelle fann 
nicht gedeutet werden obne Berüdfichtiaung der Gefehe des Raralleliömus, weldher von den 
fünfllerifden Prinzipien der altiächiifshen Dichtung das am confequenteiten Durdgeführte 
it. Id fann darnad), obihon ich der inöglihen Einwendungen mir wohl bewußt bin, 
nur jo erflären, daß helagas gestes Attribut ijt zu thuru craft, weldes aus ®. 49 
ju ergänzen, und best Mppofition zu giburd in freierer Beziehung: da follte das jedhfte 
feliglihd kommen durdy die Kraft Wottes, und Christi Beburt (der beite der Seilande) und 
des heiligen Beiited. Die Erklärungen: voll heiligen Seiftes, oder durch den heiligen Weijt, 
fallen teild auß der Gonitrultion, teils find fie ohne Analogie (G. XAX, 67). — 51. mid- 
dilgard die Erde, jo nenannt, weil fie rings vom Meere eingeichlojjen gedacht wurde, er: 
innert an mytbologifhe Anibauungen (Simrod, Wytbol. 5. 21). — 51. helpun iit 
Dat. Eing. (vergl. Schlüter E. 61); dagegen frumon Dat. ur. (ebenda ©. 62,69). — 
fiundo der Teufel. Bergl. Baeda zu Luc. 2,1: Quod enim magis regni quietissimi 
et pulcherrimi, quantuın ad homines, potuit esse pacis indicium, quam una to- 
tum orbem descriptione concludi, eodem cunctos longe lateque mundi fines 
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14 Hel. 52—60 (S. 2, 11-17): Tie Römer hatten damals die Herridaft. 


firiho barnun ti frumon uuid fiundo nith, 
uuid dernero dualm. Than habda thuo drohtin god 
Römano liudiun farliuuan rikeo me&sta, 


habda them heriscepie herta gisterkid, 

that sia habdun bithuungana tbiodo gihuilica, 
habdun fan Rümuburg [C 6b] riki giuunnan, 
helmgitrösteon. satun iro heritogon 

an lando gihuem, habdun liudeo giuuald, 
allun elitheodun. Erodes uuas 


52. firio | barmon C — unid C — 53. da8 erjte u in uuid etwa? größer C — 
54. roma no liudeon | C — 55. heri | scipie C — 56. That C — habdunC — 
thiedo | C — a in gihuilica aus 0 corr. C — 57. rumu burg C — 58. saton |C — 
39. e in liudeo v. alter Hd. mit Hafen überg. C — 60. allon elitheodon ’ | C — 
Erodes C. 


census numismate comprehendi? Cuius auctor et moderator Augustus tanta 
iuxta fidem historiarum duodecim annos circa tempus nativitatis dominicae 
pace regnavit, ut tam forinsecis quam civilibus bellis toto orbe sopitis spiri- 
tale prophetae praesagium etiam ad literam videatur implesse, qui videlicet 
propheta, cum Imystica dispensationem Christi voce praecineret dicens: Et 
erit in novissimis diebus praeparatus mons, domus Domini in vertice montium 
et elevabitur super colles et tiuent ad eum omnes gentes (Grein ©. 63). — 
53. dermmi dunfel, verborgen; e3 find damit die im FFinttern twirfenden, heimtüdifchen 
Madıte, die Geilter der Hölle gemeint (vergl. Bilmar ©. 9); aud bier liegt mythos 
logiihe Anihauung vor — dualm tt. mn. Berüdung. — than thuo nimmt den Faden 
der Grzählung auf: Da nun, nun aber. — 54. habda farliuuan hielt in Lehnsunter- 
tbänigfeit. Die Römer erfheinen bier als Vehnsträgner Wottes; nicht unabjichtlich erideint 
diefe Wendung im Diunde des Sadıien, in deiien Heimat die Gemeinfreien Damals no 
eine Macht bildeten. — rikeo me&sta da3 grüßte der Neiche (vergl. aeyıoros, Grimm, 
Gr. I, 426). — 55. heriscepi (vergl. Grimm, Gr. II, 520 Anm. Lagenpujd 
©. 12} die Bornehmen; scepi (Grimm II, 544) wirft in der Yujammeniehung abs 
traftbildend, indem e& Einzelnes zur Finbeit zuiammenfaßt. — habda foll nidt ein Plußs 
auamperfeft umjdreiben, jondern die dauernde Erhaltung eines ZJujtandes begeinen: er hielt 
ihnen daß Herz gejtärkt, d. h. gab ihnen dauernd Mut und Enticlojjenheit. — 56. that 
conjecutivd. — habdun bithuungana (das Partizip richtet fihb nad dem Gbjeft) in Unters 
würtigfeit hielten. — thiod it da3 Boll, jojern e3 guwiiie Merkmale hat, die e3 von 
anderen untericheiden, heri das Volt, injofern es fih zu gemeinjamen Ziweden vereinigt. 
— 9°. über die Quantität von Küma f. G. XXL, 228. Sieverßd 3. d. Et.; dagegen 
Rudert ..d. &t. — fan von — aus. — piuuinnan tt. d. (im flampfe) erlangen; vergl. 
zu Nib. 45,4. — 58. helmgitrösteon Nom. Blur. appof. zu dem zu habdun zu er. 
gänzenden sia (DB. 56). 1leber das Wort vergl. Nüdert ..» Et, Bilmar E, 85, 
Brimm RA. 275, 943, KYaaenpujh E. 13, Anm. Es bezeichnet die Seiolgfchaft in 
Rüntung. Das o ift wohl beiier lang anzuieken (von trüen) — heritogon find die Statt» 
halter de8 römijhben Neiched, waren alio cine Chrigfeit im Frieden; mitbin Tann man 
bieraus auf ein jtändiges Herzogtum bei den Sachen Ichlicken (vergl. Lagenpuih.6, 10); 
vergl. R. 343 u. 2733; Grafen hingegen find nie erwähnt. — 60. allon elithiodon 
allen ‚yrempdpöllern (Dat.) itebt parallel dem liudeo (Genet.),. NRüdert läßt das uners 
Härt, Zieverd eraänzt ein gibudun aus habdun giuuald, Telbrüd (Ablativ, Yos 
calis, Antirumentalit) €. 38 hält es (nad Grimm, Sr. 1V, 691) für einen locativen 
Dativ, Rödiger AA. V, 283, und vor ihm jhen Biünting ©. 6 läft es abhängig fein 
von einem aus habdun giuuald zu ergänzenden giuneldun. Yebterer Antict jtinmen 
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Hel. 61—71 (©. 2, 17—25): Herodes war ihr lnterfönig. 15 
1} 


an Hierusalem odar that Iudeono folc 

gicoran te kuninge, sö ina thie k&sur tharod 

fan Rümuburg, riki tbiodan, 

satta undar that gisithi. hie ni uuas thoh mid sibbeon bilang 
abarun Israheles, ediligiburdi, 

cuman fan iro cnuosle, bütan that hie thuru thes kösures 
fan Rümuburg riki habda, [thanc 
that im uuärun sö gihöriga hildiscalcos, 

aDdaron Israheles elleanruoda, 

suitho unuuanda uuini, than lang hie giuuald cChta, 
Erodes, thes rikeas endı rädburdiun ehta 


61. oderC — | Indeono Ü — 62. e in te auß 0 corr. C — kuninge: Raf. von 
rundem 8 oder g C — keser C — 63. fon C — 64. mid C — bifang C — 65. aua- 
ron |C — iin israheles rad., auß p?C — 66. Cuman fon iro | muosle neuan C — 
s in thes | a. Raf. von tC — 68. That C — 69. r in auaron audönrad. C — ellean 
ruoua | C — 71. Erodes C — ehta’fehlt — nady radburdeon Rafur von at Audftaben C. 


wir bei. — Erodes hat, wie die Allitt. jeigt, den Ton’auf der eriten Silbe ; vergl. Yahmann, 
a1.Eedhr. 1,387. und RiegerP. VII, ı1 (1. aber B.71). Vergl. Baeda zu Puc. 1,5: Tempus 
quoque Herodis alienigenae regis etiam ipsum dominico attestatur adventui. — 
Iudaeae regnum ipsi Herodi iussu Caesaris Augusti traditur gubernandum 
(rein ©. 63). — 62. kuning (von kunni, Geihledt) ift der Kyürft alß einer, der 
von edler Herkunft iit; thiodan al Oberhaupt des Volted, beide untericheiden jich wie 
Geihlehtöherr und VBolläderr (vergl. Bilmar ©. 67. Lagenpuid ©. 3, Anm.). Der 
König wurde gewählt, wie die Beamten, aber au3 einem beitimmten Geichlehte (E hrs 
der RG. ©. 18); vergl. Tac. Germ. 7: reges ex nobilitate, duces ex virtute SU- 
munt. — Ueber die Shwädhung keser |. Edhlüter S. 24, Anın. — 64. gisithi 
eigl. die, welche denjelben Weg maden, dann: das Gefolge eines Füriten. — sibbia, 
Eippe, ift die Gemeinihaft der Berwandtichaft und des FFriedeng (Grimm, N. ©. 467. 
%. Dahn, Könige der Germanen VI, 21. 2ilmar ©. 52,54. Nagenpuldh ©. 22). 
— bilang binreigend zu verlnüpft (wie 1496); mid sibbeon gehört ala Injtrumental 
dazu, abarun ald abhängigiger Dativ; das bifang der Hdf. ift Schreibfehler. — 65. abaro 
fv. m. der Kadhfomme. — ediligiburdi fit injtrum. Dativ, parallel zu mid sibbeon: 
durch edle Abfunft. — 66. cnuosal ijt die Familie (im weiteren Einne), kunni der 
Stamm, hiwiski die häuslihe Gemeinihaft, yamilie (im engeren Sinne) ; vergl. Vils 
mar ©. 52. Nagenpuid E. 22. Wenn bier don Herodes gejagt ijt, er war nidt 
ihred Geihledhtes (er war ein Jdumäer), fo war das für einen heritogo nidt nur etiwad 
Ungewöhnlidhes, jondern er und feine Herrihaft werden durd) dieje Bemerkung jogar herabs 
gelegt (Baeda nannte ihn alienigena). — bütan that nur dag (nad negativem Safe), ilt 
bier, wie oft, dur fondern zu überjegen. — 67. thes kesures fan Kürmuburg gehört 
jujammen. — thanc ft. m. der Wille. — 68. that conjecutiv. — SÖ in hohem WMuße, 
ehr, vergl. B. 76. — hildiscale ft. m. Striegäfnedt, Krieger (f. Yagenpujd ©. 17. 
Tilmar €. 84). — 69. elleanruof NDdj. fraitberühmt (vergl. 8.5903). — 70. unuuand 
nicht fi ablehrend, d. i. treu. — wini jt. m. der grreund, bier Nom. Pur. — than lang 
fo lange al&. — Ueber die Fähigkeit der Jujammenjetiungen mit un- zum Qiragen ber 
Alitteration vergl. Yahmann, Sl. Edr. I, 37%. Wiener, P. VII, 18, Anm, 26. XIX, 
45. — 71. Heyne: rad burda On Iudeono liud; ebenfo Müllenhoff; Nödiger 
radburdi On JIudeono liudi (AA. V, 283, radburdi Genet. parallei thes rikras); 
Rieger: rädburde obar Judeono liudi, Behaghel: rädburdeon giheld. Ad) halte 
rädburdiun für den Instrumental. Die Ergänzung Judeuno Htammt von Chmeller. 


75 


16 nel, 72—77 (&. 2, 35-3, 3): Yahariad aus dem Stamme Levi. 


oe 
Iudeono liudi. than uuas thar en gigamalod mann, 
that uuas fruod gumo, habda ferehtan hugi, 
uuas fan them liudiun Leuias cunnes, 
Iacobas suneas, guodaro thiodo, 
Zacharias uuas hie hetan. that uuas sö sälig man, 
huand hie simblun gerno gode theonoda, 


72. Iudeono feytt C — 73. lint® am Rande vor fruod gumo ftept: Sodm 
lucam. | In illo tepo | re fuit Indi lebus erodis re | gis Jude. sacer | quidä no- 
mine. | zacharias ; (rundes s)|; ale r find ag. C — 72. tin than llein, aber rot 
ausgemalt, ebenjo 73 t in that C — gomo C — 74. liudeon C — 75. Iacobas | 
Sumeas guodero thiedo °C _ 76. Z in Zacharias tot C — 77. simblon C, 


72. thar jeint überflüfig ; vergl. engl. there was. —_ en vergl. quidam sa- 
cerdos bei Tatian. _ mann deutet auf die Unterthanenjtellung des Zadarias, gumo 
dagegen ift eine Ahtungsbezeihnung und bedeutet den Wann in jeiner idealen Vollendung, 
den tugenthatten man; vergl. Qilmar 6, 59 f. wer it der Diann ald Hausherr, 
83egg der Fuge Diann, erl der unter feine leihen in irgend einer Hinjiht hervorragende 
Mann. Bon bier ab folgt der Dichter der Erzählung des Tatian nad Yucae. — fruod 
verftändig, erfahren, oft geradezu den alten Dann bezeihnend (vergl. fruat in meinem 
Dtfridwörterbuche). — 74. uuas fan tammte von. — Levias cunmni ift der Stamm 
Levi (j. Bilmar ©. 52); in Yucas beißt er de vice Abia; daß Abia von Levi und 
durd) diejen von Jacob jtamınte, wußte der Dichter aus I. Paral. 24, 10; daß e8 ein an» 
geiehener Stamm war, wußte er aus Baeda, welder von einer gloriosa nobilitas deg 
Vorläufers des Herrn fprit, — 76. s6 ift demonitrativ: in biefer Art; daraus fann fi 
fowohl der Begriff „in folder Art” entivideln (wie wir eg brauden) als der: in hohem 
Maße, und fo ift es hier zu faffen. — Dergl. Zat. II (Luc. 1, 5 ff.J}: Fuit in diebus 


ordine vicis suae ante Deum, Secundum consuetudinem sacerdotii sorte exiit, 
ut incensum Poneret ingressus in templum Domini. Et omnis multitudo erat 
populi orans foris hora incensi. Apparuit autem illi Angelus Domini stans a 
dextris altaris incensi. Et Zacharias turbatus est videns et timor irruit super 
eum. Ait autem ad illum Angelus: Ne timeas, Zacharia quoniam exaudita est 


in diebus suis. Et respondens Angelus dixit ei: (Ego sum Gabriel, qui adsto 
ante Deum et missus sum loqui ad te et haec tibi evangelizare, Et) ecce eris 
tacens et non poteris loqui usque in diem quo haec fiant, pro eo quod non cre- 
didisti verbis meis, quae implebuntur in tempore suo. Et erat plebs expectans 
Zachariaım et mirabantur quod tardaret ipse in tenıplo. Egressus autem non 
poterat loqui ad illos et cognoverunt, quod visionem vidisget in templo. Et 
ipse erat innuens illis et permansit mutus. Et factum est, ut impleti sunt 
dies oftieii eius, abiit in domum Suam. Post hos autem dies concepit Elisabeth 
uxor eius. — 77, huand fäut aljo (vergl, 86 2, 76) nidt aus der Gonitruftion. Die 
Edjilderung der Frömminfeit des Saharias und der Flijabeth it wortreider und auöge- 
führter als an der entiprechenden Stelle Otfridg (I. 4,1 ff.), der id enger an Lucas bält, 


SHel. 7S—87 (€. 3, 3-10): Er hatte feinen Eohn. 17 


uuarahta aftar is uuillion. deda is uuif sö self 

(uuas iru gialdrod idis, nı [C 7%] muosta im erbiuuard 
an iro iuguthedi gibithig uuerthan), 

libdun im farüter laster, uuarahtun lof goda, 

uuäarun sö gihöriga hebancuninge, 

diuridun üsan drohtin, nı uueldun derbeas uuiht 

undar mancunnie, menes, gifrummean, 

ne [M 22] saca ne sundea. Uuas im thoh an sorogon hugi, 
that sea erbiuuard egan ni muostun, 

ac uuärun im barno lös. Than scolda hie gibod godes 


78. after C — | unid soselu * C — 79. Uuas C — 81. das lebte u in unarahtun 
aus a corr. C — 82, ri in gihoriga mit Säfdhen überg., a aus u corr. C — 83. diu | 
ridon °C — derbeas IC — 84. under C — 85. Am Anfang von Eeite M 2a Jind 
fieden Zeilen radiert mit folgendem Anhalte (das Fingellammerte ijt nicht lesbar): h(abda) 
fiere)hitan) hiu)gti) ‘ (unas) fion theın liudiun leuias cunneas iacobes) | s(une)s 
gio)dairo t)h(iodo * zacharias unas he hetan ' that uuas so salix man °) | (huand) 
he siimlun) gferno) g(ode thiono,d«a uuarahte a)fıttar is uuilleo)n * | d(edıa (is 
unif so self‘ uua)s (iro gi)atldrod iidei)s * (ni mosta im er)blinnard) | acn iro in) 
g(uthedi) gubidisg (uuerdan ‘) libdun im) f(arıtar) l(astar unarahtın) | l(o)f g(oda 
uuarun 80) güihori)g(a hebencunin’g(e diuridun usan)d(royhitin) | niuulelldun 
(dere)bias uufi;h(t un)diar man)cıunnea menes ge)f(rumm)ieinne) | — caninsaca 
ne anrad. M — Nesacane C — Uuas im anrad. M uuas | im C — sorgun — 86. sie 
erbiuuard | — mostun (vor 0 Hein u mit Häfcen überg.) C mostun ’ıRunft rad.) M— 
87. AcC — barnolos ' Than M barnolos than (t gelb auäyemalt) C — he. 


«8. uuillio Gunst, Neigung ; vergl. G. XXVI, 69. — 86 self desaleihen (adverb. 
Acauj.) fonumt öfter vor. — 79. gialdrod alt geworden (vergl. gigamalod 23. 72): 
(quod) abo processissent in diebus suis (Quc. 1, 7). — idis, matrona, ift die jyrau 
von Stand, quena die Chetrau, wif Perjon weiblichen Mefchledhtes ohne Rüdjiht auf 
Alter, öfter die yrau niederen Standeß, magad die mannbare junge ıyrau, fühmia das 
blühende Mädchen (vergl. Yagenpufh ©. 287). — ni muosta (muotan in der Lage 
fein, vergl. meine Littg. u. Gramm. E. 851) im gibidig uuerthan, c3 hatte nicht fein 
follen, das ihnen geibentt wurde. — 81. über den dem Niederdeutichen einentunlichen 
refleriven Dativ, twelder den Verbalbegriff verinnerlicht, die Handlung des Verbd indivis 
dualifiert, vergl. Piper, Tativ, © XX. Pratje, Dativ, ©. 37. — 82. 806 vergl. 
3. 76. — Die Anforderungen, welche der Tichter an die ‚zrümimnigkert jtellt, find: Gott 
nern zu dienen, feinen Willen zu thun, unbejholten zu leben, Gott im Veben zu preijen, 
im unterthänig zu fein, feine Rudjlojigfeit oder Meintbat zu begeben, und dieje erinnern 
mehrfadb an die in den alten Beihten und in dem Gingang der Benediltinerregel aufges 
ftellten ‚Forderungen. — 83. zu üsan drohtin vergl. Gen. 160. — derbeas Wen. Sing. 
Neutr. (vd. derdi rudlos) abh. von uniht; menes iit parallel dayu. — 85. ne saca ne 
sundea eine in driftlider Zeit entitandene allitt. Rechteformel: (feinen Beritoß benehet) 
weder gegen menjchliches nodı göttlide Hedt. saca ift 1. der Kedtähandel. 2. das, tvad zu 
einem joldhen den Anlas giebt, das Verbrehen (Ragenpuih €. 35). sundia ift fowohl 
peccatum alß culpa (Graff, Spradih. VI, S. 201. Naumer, Ginwirfung be 
Ghriftentumsß, S. 385). — thoh gleihtwohl, troß ihre jrommen Wandeld. — an sorogon 
uuesan belimmert fein. — hugi der Geiit als Eif de Veritanded, und in ıyolge deijen 
aud aller gemütlihen Jujtände, weldhe die Folge eined Gedanfenvorganges find. ınuot 
ift der Geift hauptiählih als Sik ded Willens, daher aud aller Yeidenfhaften. — 
86. muostun j. 2. 79. — 87. barno Genet., abh. von lös). — scolda ein eigentüns 

Piper, Die altlähjihe Pibeldidhtung. 


18 Hel. 85-93 (S. 3, 10-15: Er war ein frommmer Danıt. 

thar an Hierusalem, so oft so is grigengi gistuol. 
that ina torohtlico tidi gimanodun, 

sö scolda hie at them uuiha uualdandes geld, 
helag, bihuereban, hebancuninges, 

godes iungarscepi, gern uuas hie suitho, 

that hie it thuru ferahtan hugi fremmean muosti. 


88. So C — gistod © — 89. ina  torht | lico — 90. he — uuihe C — 91. bi 
huueruan heuancuninges ' (da8 vorlel;te u eher aus li ald aus b corr., denn die Schleife 
des b iit nicht da; veral. dad vorhergehende bir — 92. iunger Scepi C iungarskepi ° 
M — he suido | — 93. he -- it fehlt © — thurh ferhtan — fre | mean Ü frummean 
M — mosti’ — u in muosti * ohne Hafen übern. C — darnad "II rot C. 
licher Jall der Anafofuthie, welder darauf hinausläuft, das dasjelbe Hilfäverb doppelt 
gelegt nur einen Infinitiv bei fi hat; vergl. B. 32413 ff. und P. XVI, 320. — Than 
nimmt nur die Frzäblung wieder auf, ohne prägnant temporalen Sinn zu haben: Nun. — 
scolda e3 war jeine Prlicht (vergl. Piper, Yittg. u. Sram. 5. 345). — zu gibod godes 
tehit der Infinitiv, es iit au& bihuereban etwa ein frummian zu ergänzen. — 88. thar 
an Hierusalem auf die allgemeine Ertsbeitimmmung folgt die individuelle (vergl. Nib. 5, 3). 
— gigengi ein frequentatiwer Solleftivbegriff: das wiederholte Sehen, die Ordnung des 
Sehens, die Reihenfolge. — gistuod eingetreten war. — 89. that it temporal, an= 
nipfend an die im Vorbergehenden liegende allgemeine Zeitbeftimmung (vergf. ennl. now 
that). — torohtlico (abd. zoraht, zorft) beil, Mar. — tidi prägnant: die (heiligen) 
Zeiten; vergl. 4182 thia torohtun tid und öfter. torht fit ein aus der &Heidenzeit 
Rammendes Gultuswort. Die Fertzeiten wurden durch den Yauf der Simmelsfürper, bes 
jonders der Tonne und des Mondes beitimmt (vergl. Sonnenwende und Mondphajen), 
und fo ift bier dad Ndverb aud nidt müßig, Tondern es beift: wenn dur den 
Glanz (der Himmeldtörper) die Cheiligen) Zeiten ihn daran erinnerten (vergl. Tilmar, 
5, 15—19). — WW. s6 ilt bier da3 den Torderjat; auinehmende, den Nadja einleitende 
Hoverb. TDer Tichter hat den Fingang von 87 b vergeiien und fmüpft an Ssb an. — gell 
die Nergeltung, Yablung und daher das Opfer (als die Gott Iihuldine Jablung; veral. 
Eihf. Iauinelöhnie. Tas Wort hatte beidniihen Bergefbimad, daher trat bei den 
sranfen ophar dafür ein. — bihuereban jt. dv. bejorgen, verwalten (das cintade huere- 
dan heist verrichten, durch die Noriilbe bi wird bezeichnet das Berricdhten mit allem, war 
dazu gehört; vergl. sacerdotio fungi, incensum ponere). — helag arbört zu geld. 
— 92, godes iungarscepi it dro xownd, e& Steht 1. paraliel geld als I pjeft zu 
hihnereban und 2. außer der Eahverbindung dorangeitellt, durd it aufgenommen, als 
Dbielt zu fremmean (vergl. ®. 110 und Gen. 161, 279). — godes iungarscepi be: 
zeichnet das Verhältniß beicheidener Ilnterwerfung unter Gott, und zugleih die aus dieiem 
Berhältnifie fih ergebenden Pilihten. — gern Adj. bereitwillig (bei und nur nod als 
Adverb erhalten, gerno). — 93. thuru ferahtan hugi in veritändiger, Huger Ueberlegung. 

11. 94. uuerdan wird nit nur bei tramiitiven Werben zur Amicdreibung des 
Pajjiva, jondern aud) bei intranntiven zur Umichreibung der Vergangenheit gebraudt. — 
Behagnbhel jest Parentheje,; veral. danegen G. XXX, 67. — thıe ijt allgemeines Nelativ, 
verfiärtt dur thar; über dejjen Gntiteyung j. Ecerer, 3. Seib.d.d. Epr.2. Grimm, 
®&r.1II, 20. Zobler,@. XV, 237 1. Wilbelmpy 2.211. Klinahbardt ©. lv. 
— gitald habdun jeit angeiekt erhielten; tellian (abd. zellen) bezeignet das von dem 
Beritande gerenelte, seggian das von der Phantatie beeintlugte Sprechen (vergl. in ordine 
vieis suae Luc. 1,89. — 95. uuisa man fenntnisreihe, erfahrene Yeute; es find Die 
CS chhriftnelebrien und Hohenpriefter gemeint und Mojed jelbit. — mid unordun initru: 
mental (wergl. Pratje, Dativ S. 48). — that veral. B. 89. — uuih der Tempel, eine 
hrittlibe Bezeichnung; das alte Wort fit alah, Yoelde? jür den jüdiihen Tempel aud) 
feine Berehtinung hat. — bisehan bezeichnet das zielbemußte fih umichen. 
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105 


Hel. H—107 (S. 3, 14—23): Er war an der Reihe im Zeinpeldientte. 19 


II. 


Thuo uuarth thiu tid cuman. the thar gitald habdun 
uuisa man mid uuordun, that scolda thana uuih godas 
Zacharias bisehan. Thuo uuartlı thar gisamnod filu 
thar te Hierusalem Judeo liudio, 

uuerodes, [C 7'] te them uuiha, thar sea uualdand god 
suitho theolico thiggean scoldun, 

herron, is huldi, that sea hebancuning 

lethas alieti. Thea liudi stuodun 

umbi that helaga hüs, endi geng im thie giherodo man 
an thana uuih innan. That uuerod ödar bed 

umbi thana alah ütan, Ebreo lıudi, 

huan er thie fruodo man gifrumid habdi 

uualdandes uuilleon. Sö hie thuo thana uuihröc druog, 
ald, aftar them alaha, endi umbı thana altarı geng 


94. Tho M Thuo<T rot, huo rot ausgemalt) C— uuard — thatthar (the fehlt) — 
95. max — |midC mid | M — thena !CÜ — godes — 96. thuo ! (t rot auzgent.) C 
— Tho | uuardM — filoC — 97. Thar | ti C — Iudeo C iudeono M — liudo C — 
98. uuibe C uniha ° M — sie — 99. suithe thinlico (0 au8 u corr)C — suuido — 
100. he: | ron Ruj. von a (Zeichen de agi. Schreibers) C — that (da3 erite t rot auss 


gen.) C — sie heuancuning — 101. ledes aleti * — stodun | — 102. unbi | C — 
gieng C — the — | gierodo C gi herodo M — max — 103. anthena C — | ixnan 
— that| C— oder C othar M — 104. thena C — | hebreo (' — 105. huuan — 


the frodo — 106. uuilleox * — he tho — thena C — wuihrog C uniroc M — drog C 
(Runft damad rad.) M — 107. atter C — alahe GC — thena IC — gieng Ü. 


96. uuarth gisamnod verjammelte jih. — Tap da3 thar bier feine lofale Kraft 
bat, zeint die Crtsbeitunmung mit thar in ®. 97; thuo thar = da nun. — 97. Judeo 
liudio Genet. (über die verkürzte Form }. Schlüter S. 153; über die Annahme eine? 
Gompoj. f. Ehmeller II, 17%. Grein, G. XI, 216 f. Sievers £. 503) abb. von 
filu, das Verb gebt im Zinaular voran, obaleidh das Zubjelt eine Mehrzahl ift. — 
98. uuerod (vergl. QYilmar ©. 62), von uner, bezeidinet die Geiamtheit der Männer, 
thioda da8 Rolf, injofern ed gemeinjame Abitammnung und Eprade hat. — 99. Leber 
die Abihroädhung des O zu e in suitho vergl. Ehlüter &. 193. — theolico demütig, wie 
ed Diener geziemt. — 100. herron (cc.) is huldi (Genet. ab. von thiggean):! den 
Herin um jeine Huld bitten Ueber die Bedeutung von huld vergl. Piper zu Nib. 31, 
3u. 0. Xagenpuidh S.13 (nidt ganz ridtian). — 101. alatan erlaiien, mit Accuf. der 
"erjon und Genet. der Sache, vergl. Gen. 65. — 102. gihrrodo von hervorragender 
Stellung; 4144 wird Gainhas jo genannt. — 103. über die Versabteilung und die Entlife 
des Romens |. Rieger P. VII, 39 und Rieß £. 113. — 104%. Ebreo ebenjo verfürzt 
wie Judeo ®. 97 (veral. Schlüter ©. 53, Anm.). — 105. huan er wann eher, in 
der ungeduldigen Frage: wann endlih; Müllenhoff ichreibt e8 in ein Wort. — 106. Die 
fehlerhafte Schreibung unihrog ift durd das> folaende drog veranlaft; vergl. Sievers 
1. d. Et. — 107 ald appofit. zu hie. — aftar umber in. — 108. röhtat !t. n. Räudier- 
getäß ; der Plural, weil zum Häucherapparat daB eigentlihe Raudiak und das Edhiiidhen 
gehörten, Die <telle it wichtig, weil sie zeigt, daß zur Zeit der Abjaiiung des Heliand 


20 Hel. 108—116 (5. 8, 23—4, 4): Gin Engel erfhien ihm. 


mid is rökfatun, rikiun theonon 

(frumida ferehtlico frähon sinas. 
110 godes, iungarscepi gerno suitho 

mid hlutro hugiu, [M 2b] sö man herron scal 

gerno fulgangan), grurios quämun im, 

egison,anthem alahe: hie gisah thar aftar thiu &nna engil godes 

an them uuiha innan, thie sprak im mid is uuordun tuo, 
115 hiet, that fruod gumo foroht nı uuari, 

hiet, that hie im ni andriedi. „Ihina dadi sind“ quat hie 


108. mid CM — rok faton Ü rocfatun M — rikeon |  — tliionon — 109. fro- 
hon | C — fremida ferhtlico | fraon sines — 110. junger scipi (das erite i ijt größer) 
C iungarskepi M — suuido * — 111. MidiC mid M — hluttru hugi — herren | C 


—inM nur jesbar- so ma: h::::: s:al — 112. georno C — grurio C — nur 
lesbar ::::: fulg:: gan’ g: s:::m:::7:0 (das lekte 0 oder a unjider) — 
113. nur letbar: egison jan ih: : in _ he (nad h langer Budit., viell. s, rad.) 
— after C — nur lesbar aftar ::::::: 27: gilgod:: — 114. an nidt leäbar — 


them | — uuihe C — HieC theM — spracM sprak Laaı. rC — mid CM — uuor 
don C — to — 115. het M Hiet © — frod M fruod | (agij. n Ü — forht — 116. het 
that he — nian driede C — nur leibar im:: andredi Thina dadi {a in Thina 
jchwer zu erfennen) sind quad he | 


Ihon die bemwegliden Käudergefüße in Gebraub waren; früher fannte man aud feite 
ftehende (vergl. yr. X. Shmid, Liturgit der drintlatholiichen Neligion 1, 836, 570. — 
108. rikiun abgeihwädhter ftarfer Dativ für rikiumfu). 2ilmar (S. 12) hält e8 für 
Dat. Plur. zur Pezeihnung der Götter, Riidert für jv. M. Cs wird Gott damit bes 
zeichnet. — 109. frumida jynonym mit fremmian %. 93. — fräho, got. frauja, der 
Herr. Pan Helfen (B. XV, 469 f.) Hält daß a für furz (vergl. aber AA. XX, 212). 
Das Wort, weldes den berherrn bezeichnet, lüyt lein Attribut zu (vergl. Tilmar 
5.68. Yagenvuid €. u. — 110. iungarscepi j. ®B. 92. — gemo millin. — 
111. hluttar rein, aufrihtig. — hugiu ift Anjtrumental. — Tie Stelle im Berfe hindert, 
man ald lntertyan, Befolg&mann zu faflen; es tit bier dad allgemeine Pronomen. — 
herro eigentf. der Gomparat. von her, alfo der Höüheritehende (vergl. Vilmar S. 68. 
Lagenpujidh S. 4) nimmt öfter Epitbeta zu jih. — 112. fulgangan it. dv. folgen, ges 
borden, oft mit dem allıtt. gerno verbunden. — in dent überliejerten grurio itedt eine 
Berderbni3 (vergl. Eıevers 3.0.61. NRoödigner, Epradpr. S.35. Schlüter ©. 10%, 
Anm. G. XI, 210. XXIII, 228), es it gu leien grurios (Ridert jchreibt gruri), ein 
Nom. Plur. von gruri jt. m. Edhreden. — Auffällig ift das an den Schluß geitellte Pros 
nomen im, wa3 für dieje Wortflalfe jonyt nit ftattbaft ift; vergl. Ries ©. 117,118. — 
113. über egison al: paralleles Synonym vergl. AA. V, 282. — Enna einen gewilfen; 
es ftellt fi namlıh nahber (B. 120) heraus, daR e8 Sabriel it. — aftar thiu damad, 
nämlid nadıdem er die ebenbefchriebenen Pilihten feines Antte2 verrichtet hat; jedenialla 
ift es nad unjerem GFmpfinden überjlüffid. — 114. hie des Gott. it Verderbnis; vergl. 
AA.YV,280. — tuo sprekan m. Dat. jemanden anreden. — mid is uuordun initrum. 
Dat., der un? überflüfiig erjdeint, aber jtebende Formel ift; vergl. Rratje, TativE€. 62. 
— 115. foroht tt QAdj.; bange. Der Zinn ijt: Er jagte, fer nidt bange, wadrer Dann; 
durd den Gonzunktiv wird die Nichtwirktichfeit ausgedrudt, vergl. Behbanbel, Modi, 
5. 51. — 116. im reit. — andriedi Gonj. Imperf. dv. andradan. Der lebergang aus ber 
indirekten in die dDirefte Rede it im H. häufig. — thina däadi dein Thun. — quat hie ftebt 
ttets auferbalb des Werjes (vergl. dazu P. VII, 58, nm. A. XIX, 62. G. XXI, 404). 
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135 


Hel. 117— 125 (€. 4, 5—13): Der verhieß ihm einen Cohn. 31 


„uualdanda uuertha endi thin uuord sö self, [habes 
thin theonost is im [C 85%] an thanke, that thu sulica githäht 
an is nes craft. Ik is engil bium, 

Gabriel bium ik hetan, thie io for goda standu, 


anduuard for them alouualdon, ne si that hie mi an is ärundi 
sendean uuillea.. Nu hiet hie mi an thesan sie faran, [huarod 
hiet, that ik thi thoh gicütdi, that thi kind riboran 
fan thinera aldera idis, ödan scoldi 

uuerthan an thesero uueroldi, uuordun spähı. 

Tbat ni scal an is liba gio lithes anbitan, 

uuines, an is uueroldi: sö bahat im uurdgiseapu 

metod gimarcod endi maht yodes. 


117. unaldande © — uuerde° — 118. Thin C — thionost — haues M — 
119. IceM ik C — biun U — 120. Gabriel | biun C— ie — the gio — gode C — 
121. a in anduuard rot auögemalt GC -- alouualden C — nad nesi ! Raf., von n” C 
— he me — 122. sen | dean — uuillie © — nn C — et in hiet auß t com. C — 
he me — sid — 123. Hiet © — ie ! — thoh fehlt — gieuddi * — giboran — 124. fon 
— alderu — 125. uuerdan — muordon C — 126. that | C — libeC liuaM — 
lides — abitan °C — 127. Tuines C — habdit C habed M 


118. an thanke uuesan zu Tanf, zu Willen jein, d. b. angenehm jein. — that 
= quod. — githaht hebbian an jein Sinnen, Denten richten auf. — an is Enes craft 
auf ihn, den Wunderthäter, allein; craft mit dem Genet. umjcreibt die Perion, vergl. 
294, 4623 ; über die Bedeutung von craft f. zu Nib. 22, 3 (vergl. engl. witchcraft u. |. w.). 
Ter Dichter läßt den Engel das VBorhandenjein des Wunderglaubend ın Zah. anticipieren. 
— 119. über die Form bium j. Piper, Rittg. u. Sramm. S. 342. I. Schmidt, 
3. f. veral. Epr. XAXV (1881), ©. 592 ff. — 120. standu 1. Peri. Zing., ohne Wieders 
bolung des Pronomens (qui adsto ante Deum). — 121. ne si tlıat es jeı denn daß, 
mwojern nit. — huarod irgendwohin; Heyne u. Nüdert feßen es an den Anfang 
de& folgenden Berje3; vergl. aber G. XI, 210; A. XIX, 51. Müllenhojf, Spradpr. #, 
5. 35. — 122. nad hiet iteht Hier 1. der Anfin., 2. ein Saß mit that und dem Gons 
junttiv; vergl. P. XVI, 477. — sit ft. m. der Weg: auf diejen Weg mid) begeben, d.h. 
hierher mich begeben. — 123. gientdi Conj. Imperf. von gieüthian. — 124. Odan 
Bartic. beiheett. — uuertban jtellt Rüdert an das (Fnde diejes VBerjeß, vergl. aber 
A. XIX, 52. — 125. spabi (jtammverwandt mit lat. spicere) ijt jbarfjihtig, Jharfs 
jinnig; uuordun (inftrum. Dat.) spähi ift dasjelde wie abd. redospähi, beredt (veral. 
Yuc. 1,17 praecedet ante illum in spiritu et virtute Heliae), vergl. uuordspähi 
2414. — 126. that bezieht ih auf kind; die Nede giebt ji nit mehr al8 Berehl 
Gottes, jondern als felbftändige Weisjanung deb (fnaeld; indelien itebt jie dem Gedanten 
nad dody nody (wenn aud nicht in der iyorm) unter dem Weicht Gottet. — an is liba, 
an is uueroldi zu feinen Yebzeiten. — lid ijt Objiwein, Würzwein, dann jede ftarfe 
Getränk (sicera Yuc. 1,15). — anbitan (über die Le8art von C }. A. KIN, 66) eigentl. 
efiend genießen, aber auch geniegen überhaupt. — 127. giscapu Neutrum “Plurale tans 
tum, daß unabänderlid Gefügte (fatıım); vergl. WBilmar ©. 15. Grimm, RA.S. 750. 
Grünhagen E. 10. — uurd ilt die Schidjaleaöttin; die Norne, das perjonifizierte Edid« 
lat (vergl. Grimm, Mpyibol. c. 16,28. Lilmar 2.13. Grunhagen ©. 10. Eim: 
rod, Wytbhol.d, €. 185 u. 340). — uurdgiscapu ijt aljo das verhüngte Shidjal, das 
Romenloos. — 128. metod, ft. m. der ‘Mejjende, der allen Dingen Ziel und Maas 
verleiht (vergl. Grimm, N. ©. 64. Mypth. 165. Grenzaltert. <.18 1. Simrod, 
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135 


22 Del. 129-133 (E&. 4, 19— 20): Er bejtimmte diejen zum Gefährten Chrifti. 


Hiet, that ik thi thoh sagdı, that it scoldi gisith uuesan 
hedancuninges. hiet, that git it heldin uuel, 

tugin thuru treuua, quad, that hie im tireas sö filu 

an godes rikea fargeban uueldi. 

Hie quat, that thie guodo gumo Iohannes te naman 
hebbean scoldi, giböd, that git it hietin sö, 


that kind, than ıt quami, quad, that it Cristes gisith 
an thesaro uuidun uuerold uuerthan scoldi, 

is selbes [C 8"] sunies, endi quad, that sea sniumo herod 
an is gibodscepi bethia quäamin. 


129. het GC — ie — gisid unesan — 130. heuancuninges het — giit C — 
hieldinC — 131. Tugin C — tuhin thurh — Quad — he — tyreasC tiras M — 
filo C — 132. — for | geban (über a Kaj. von a) C forgeuanM — uuoldi' C — 
133. He quad — nad tlie | Rai. C — the godo — Johannes C — xamon — 
134. gibud C — gi C — it fehlt — hetin — 135. That G — than — quad — 
kristes gisid ° — 136. thesero C — uuerdan — 137. selbes — quad | — sie 
sliumo — 138. gibod scepe (g a. Raf. von hohem Ztrid) C bodskepi (s Jieht aus 
wie fl M — bele 


Mytbol.6, S. 151. Bilmar ©. 11. Grein, Spradbic. 11, 240 und miötudr Edda, 
ed. Yüning E. 549), ein Beiname Gottes aus heidnijdyer Zeit; Die giscapu, die er be: 
ftimmt, heißen daher audı 2190, 2210, 1828 metudgiscapu (zimrod, Vlythol. ©. 312). 
— marcon, bezeichnen, ijt offenbar mit metod j&on in alter Zeit allitterierend gebunden 
geiwveien. — maht godes der allınädtige Bott (vergl. zu 8. 119). — thoh in einem Bes 
fehlsjage hat entidhuldigenden Zinn (e8 itt zu ergänzen: obgleich idy fon Nicleß, Gropes 
dir aufgetragen babe). Bier jpridt Gott in fo vorjihtiger Weije feinen Bereyl an Gabriel 
aus, e8 fol damit die Wichtigkeit Diefes Auftrages ind Licht gejekt werden. „Yu beadten 
it aud, wie da8 thoh aus der direften Rede in die indirelte herubergenommen if. Der 
direfte Beich! lautet: fage ihr dod. Dieje Deutung ftüht ji auf den nhd. Webraud; 
ein af. Beifpiel vermag ih nicht beizubringen. — it das Kind. — gisith ft. m. Weg: 
genofje, Reifegefährte (vergl. 8. 122), dann der Gefährte überhaupt. — 130. git Pron. 
verfon. der 2. Perf. im Dual: ihr beide, nämlid ZYadarias und (Flifabetd. — heldin, 
tugin 2. Plur. PBrät. Gonj. von haldan, tiohan; die dritten Perjonen des Plural haben 
diejelbe Endung. — 131. thhuru bezeichnet das Mittel: in Treue; thuru treuua 2904 heipt 
um der Ireue willen. — tir ft. ın. Chre (vergl. erit magnus coram domino, Xuc. 1, 
15); vergl. Brein, Spradih. II, 531; der Genet. hängt ab von filu. — 132. fargeban 
bezeichnet (gunzlid) verleihen, (reihlid) zuteilen. — 133. Ehlüter (Z. 18) meint, der 
Dativ naman jei hier und B. 266 beceintlugt dur die naheftchenden Jnfinitive hebbean 
und &gan, aber veral. Braune, Genelis, ©. 67. Behanhel und Kögela.a.l. — 
te (wie hd. ze, führt den prüdilativen Yccufativ ein. — 135. than it quamıi fobald es 
gefommen fei. — 136. uuerold die Welt als Wohnfit; der Dienjhen; uuid ijt ihr ftehendes 
GFpitheton. — 137. Wührend bisher Gott itetd das Zubjeft zu quad war und der (ngel 
der Berichtende, wird bier plötlid der Engel Eubjelt zu quad und der Dichter der Bes 
richtende, denn jonft könnte vergl. AA. V, 230) e8 nicht sea. jondern müßte git heißen. 
Solder Amihlag in der Rede iit aber nidt3 Unnewöhnlidhes, eb it daher nidts zu 
ändern (vergl. au (CF. XAVII, 416). — über die Etellung von herod vergl. G. XI, 210. 
A. XIX, 51. — Zollten Jaharlad und Glijabety nad Nerujalen fommen? oder nad 
dem Tempel? in jedem Falle: zu welhem YZwede? an is gibodscepi (vergl. engl. on 
business jum YZwede von Beihäften) zu feinem Pienjte,; zu wellen Tienite? Gottes? 
oder des Täufers? die Cuelle giebt keinen Anhalt zur Teutung dieier <telle, Do ift wohl 
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150 


Hel. 139-150 (&. 4, 20-5, 5): Zadrarias it ungläubig. 27 


Zacharias thuo gimahalda endi uuid selban sprak 
drohtines engil endi im thero dädeo bigan 

uundron, thero uuordo, „huo mag that giuuerthan sö“ quat hie 
„aftar an aldre? it ıs unc al te lat 

sö te giuuinnanne, sö thu mid thinun uuordun sprikis. 
Huand uuit [M 3%] habdun aldres er efno tuentig 


> uuintro an unero uueroldi, er than quami thit uuif te mi: 


than uuärun uuit nu atsamna antsıbunta uuintro 
gibenkeon endi gibeddeon, sithor ik sea mi te brüdi gicös. 
so uuit thes an uncro iuguthi gigernean ni mahtun, 
tbat uuit erbiuuard egan muostin, 

fuodean an uncun flettea. Nu uuit sus gifruodod sind 


139. Za | charias C Zacha |rias M — tho — gimalda C — uuid CM — 
selba | C selban M — sprac — 140. | dadio C — 141. Huuo M — | giunerdan — 
quad he — 142. after | (a rot autgemalt) C— It— al’ — ti C — lat‘ — 143. midi 
C nid M— thinon uuordon C — gisprikis‘ — 144. hunanda — 145. than — 
that uuib ti C — 146. Than C — at samne C — atsibunta | (b oben anrad.) C 
— uuix |tro — 147. gibeddeon. — or in sithor | lig. C — sidor ic sie — gecos 
— 148. Souuit (thes jehlt) C — | Iuguthi C iugudi M — gigirnan — mohtun ' — 
149. erbiunard egax mostin | — 150. fodan | (u mit Häldhen vor o mit andrer 
Dinte übergeidr.). 


gemeint, fie jollten fi jchleunig in Gottes Dienft ftellen. — 139. gimahlian heißt 
eigentli: vor Geridht reden, verhandeln (Yagenpufh S. 614), dann jedes Eprehen, um 
fi) zu verantworten, Finmwände zu erheben. — selban die ft. fyorm im Accuf. diejes Wortes 
iit Ipüter, al® im Genet. und Dat. durdhgedrungen; über den Scrreibfehler selba vergl. 
A. XIX, 66. G. XXI, 110. Sclüter 3.57. — 140. bigan im uundron fvrad) 
feine Berwundrung aus; auf die Ysyrape worüber? antwortet der Genet. -- thero dadio 
über da8 (Freigniß, nämlich dad Grideinen des (Fngel8 und feiner Nede; es Tonnte daher 
bier parallel uuordo gejeßt werden. — 142. aftar nadträglidy, binterbrein. — une Dat. 
Dual. uns beiden. — al te lat völlig, gänzlih zu fpät. — 143. giuuinnan beißt 
1. fämpfen, 2. durch Kampf gewinnen. In übertr. Berivendung findet e8 fid) ielten (j. MHd. 
Wb. III, 709). Das Adverb s6 jteht für daß Objelt: da& zu erzielen, was du da an 
deutet. — 144. uuit wir beide. — Schon früher (R. 137) drängte fih die Vermutung 
auf, da& der Tichter auß uns ımbefammten Cuellen geihöpft habe; aud bier jcheint die 
Yahridt, daß Yatrariad und Llijabeth bei Beginn ihrer Ehe jwanjigiährig waren und 
die finderloie Fhe fiebzig Jahre gedauert hat, auf jolde Quelle zu deuten (A. XXAVI, 
170). — er vorher, nümlih ehe jie heirateten (j. 145b). — eino Echmeller: parliter. 
Sievers (Ausg. €. 505) in gleider Weile, d. i. alle beide; Grimin: jo eben: Sim: 
tod: nur; Heyne: gerade, eben, juit (vergl. AA. V, 283). Letteres jcheint richtin zu 
fein. — 145. uncar unjer beider: zu unfer beider Yebzeiten. — 146. Die Sitbe ant in 
antsibunta erllärtt Scherer (3.8.0.d.€. 2, E. 589) ald hunt entjpr. dem griedh. xovra 
(vergl. Piper, Littg. u. Sramm. ©. 415 f.). — 147. gi bezeichnet die Gemeinjamteit. 
gibenkeon endi gibedd«-on Tiich- und Bettnenoffen, allitt. Formel jür die in der Ehe 
zum Ausdrud gelangende Gemeinjamfeit, vergl. Yanenpujd &. 27f. — brüd ijt die 
Ehefrau. Dean deutet da8 Wort als „die Fortgeführte* (vergl. Grimm, Wb. II, 331. 
Lagenpujd E. 24, Anm. 3). te leitet wieder das Wrüdifat ein. — 148. über die 
Gonitr. des tyolgenden vergl. AA. V, 250. — Die LBorjilbe gi am Infinitiv nad 
einem Hiljäverb bezeichnet dad Perfectivum. — gigernean jw. v. einen Wunid erlangen. 
— 149. egan muostin zu haben in der Yage waren, db. i. hatten. — 150. fuodean 
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24 Del. 151—162 (S.5,5—13): Tarüber wird der Engel ;ornig. 


(habit unc eldi binoman elleandadi, 

that uuit sind an uncro siuni gislekit endi an unkon sidon lat, 
flesk ıs unc äfallan, fel unscöni, 

is unca lud gilithan, lik gidrusinot, 

sind unca andbärı ödarlieron, 

muod endi megincraft), so uuit iu sö managan dag 
uuärun an thesaro [C 98] uueroldi, sö mi thes uundar thunkit, 
huoitsö giuuerthan mugi, söthu midthinun uuordun sprikis.” 


II. 


Thuo uuard that hebancuningas bodon harm an is muode, 
that hie is giuuerkes sö uundron scolda 

endi that ni uuelda gihuggean, that ina mahti helag god 
sö alaiungan, sö hie fan £rist uuas, 


fodean M — uncon C — gifruodot | G — wu | — gifrodod sint * — 151. habit C ha- 
dadM — | binoman — 152. That C — sint — uncun | sidun M — 153. antfallan ° 
— 154. giliden | — gitrusnod © — 155. sind ° C — odar | licron C odarlicaron M — 
156. mod — giu — 157. thesero — uundur C — 158. hui Chuuo M — giuuerdan 
— mid | C mid M — thinon uuordon C — | gisprikis‘ — damad * IH ror © — 
159. Tho M Thuo (T rot, u rot ausgemalt) C — heuencuninges — h vor arm mit 
Häfen übergeihr. C — mode | — 160. das erite t in that rot ausgem.C — he — 
uundran C — 161. gihuggeax | — mahta — helag fehlt C — 162. alaiungax M 
ala ! iungan (di üit lang, fein ) G — i mit Hälden in he übergeihr. C heM — fon’ 


begen, aufziehen. — fletti it. n. yußboden, tjt der Naum um den Gerd (vergl. R. Gens 
ning, Tas deutide Haus, S. 29). — gifruodod mit Erfahrung außgerüftet, d. i. ge 
altert (vergl. oben gigamalod). — Ber Zujammenhang ift: wenn wir das in unirer 
Jugend nit erzielen konnten (148), jo fheint e8 mir jeht, wo wir alt geworden find 
(150b—1568), wunderbar, twie das geidhehen fann (157 b 158). 156b 157. jtehen parak:el 
zu 1506 jf., SO tritt für nu ein des „Ziwiidenjates tvegen, anderd Müllenbofr, 
Eprahpr. 34. Nies S. 18, Anm. AA. V, 283 und die Auig. — elleandädi Kraftthater, 
d.i. Kördertraft (Sievers 5.d. St, Behbaghbel G. XXI, 143). — 152. siun it. f. 


Eehvermögen. — slekkian abjtumpjen. — wir find an unfren Yenden müde, d. b. find 
fraftlos. — 153. flesk is unc äfallan daß jleiich it und gejhwunden, d. b. wir find 


mager geworden. — fel jt. n. die Haut iit unfhön, d. i. runzlig geworden. — lud it. f. 
Wucht, Geitalt. — lidan jt. v. vergehen. — lik ft. m. Leib. — drusinon fiv. d. welten. 
— 159. andbäri it. n. Außjehen. — Ödarlieron Nom. Plur. Neutr. det Gomparativs 
(veränderter); der Goinparativ jtets fo. Heft. — 157. mi thes unndar thunkit das 
foımmt mir wunderbar vor, über den Genetiv P. XIV, 36. 

IIT. 159. that uuirdit mi harm (perjönlid) das bereitet mir Kummer. — Der 
hebancuninges bodo fit Gabriel. — über muod vergl. zu B.85. — 160. hie, nämlich 
Zadarias. — ginuerk colletiv: das Ihun, die Thätigfeit. — scolda ift in feiner Be» 
deutung ojt jo verblaßt, daB es nur zur Umidreibung von Zeit und Moduf des Verb. 
finitum zu dienen jcheint; dod blidt audı hier daneben die Grundbebeutung dur: dem 
Zwang unterlag, in fo trauriger Verfafjung war, fi zu wundern, — 161. gihuggean 
verftändig erwuügen. -- 162. Grein (G. XI, 210) wollte lejen alalungan, und Bartid 
(G. XX1J1, 404) glaubte es aud) in der Hdf. zu erkennen; dagegen Eieverd(G. XXIV., 
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Hel. 163—174 (€. 5, 13—22): Er Yeißt ihn Mtumım Werden. 35 


selhbo giuuirkean, ef hie so uueldi. [sprekan, 
Scerida im thuo te uuitea, that hie nı mahta enig uuord gi- 
gimahlean mid is müdu, „er than thi magu uuirdit 
fan thinero aldero idis, erl, afuodit, 

kindiung giboran kunneas guodes, 

uuänom te thesaro uueroldi. Than scalt thu eft uuord sprekan, 
hebbean thinara stemna giuuald. ni tharft thu stum uuesan 
langron huila.“ Thuo uuarth it sän gilestid sö, 
giuuordan te uuäron, sö thär an them uuiha gisprak 
engil thes alouualdon. uuard ald gumo 

spraka bilösid, thoh hie spähan hugi 

bäari an is breostun. Bidun allan dag, 


163. selbo gi | unirkean — of he — 164. Skerida — tho — uuitie CE — he 
— mohta (' mahte | M — wuord (agi. r) Ü — gisprekean © sprekan M — 169. gi- 
mahlien — mil e'!M — mudu. — ı uuirdid — Iı in thi oben anrad. GC — 160. fon — 
afuodit hinter a it r rad. C afodit M — 167. cunnies | godes — 168. uuanım -- 
thesero — than — 169. thinera C thinaroM — si — 170. len | gron M langron | 
(r agi.) C — Tho unard — thuo C — nad) so ein Punkt rad. — 171. giuuordan M 
Giuuordan (' — | uni hinter i it h mit Häfen übergeihr. C — 172. Engil ! — 
uuart (! — 173. spraca bilosit — thuoh | C — he — 174. i in baran mit Hülden 
nah r übern. (r ag.) — briostun Ü nad breostun. | fit Iımu rad. M — bi | dan €' 
77). — alaiung iit ganz jung. — fan erist d. 5. in feiner Jugend, da er heiratete 
(j. 8. 144). — 163. s6 uueldi fcil. duon — 164. scerian jiv. d. zuteilen, beflimmen. 
— 165. gimahlean, redten, bier oitenbar abjihtlih, um dem Zadarias fein Vergehen 
w Gemüte zu fuhren (vergl. B. 139). — Tie Nede geht aus der indirelten in die direkte 
Rede iiber, wie oft. — magu ft. m. der Sohn (vergl. magad) vergl. Grimm, RU. 179. 
Lanenpuld 2. 28. Schade, Wb. 583. — 166. erl der (tücdhtiae, bedeutende) Mann, 
— 167. kindiung (vergl. 2393) in zarter Jugend. — der Genetiv kunneas guodes bes 
zeichnet die Herfunjt. — uuanım sit veridiieden erllärt worden. Grimm (Wött. Bel. 
Anz. 1831, Ar. 8, S. 74) hält es für ein Adjeltiv, ebenio Behaghel, G. XXI, 115; 
danegen Zhmeller (Glosiar) und Yilmar (E. 23) für den alten Dativ ur. eines 
Zubjtantive. Vekterer verinutet, e8 ichließe eine mytholonidhe Wedeutung in ji. Ic 
halte e& für ein Adj. mit der Bedeutung Ihimmernd, alänzend, jo namentlid aud an der 
Stelle 5769, wo der Paralleliämus die Beziebung auf uneros fordert: Idhinmmernd (in 
ihren Waffen), troß Eievers 3. d. St. 2ergl. noy Edumann, G. XXX, 117. — 
168. scalt uuord sprekan, Umjdreibung des Futurs: wirst du fpreden fönnen. — 
169. Die Brundbrdeutung von thurfan it eine Richtung, Neigung haben nad etwas hin; 
bier: dann iit fein Gedanke daran, dab du länger jtumm biit, dann it e& zu (rnde mit 
dem Etummjein. — 170. thhuno nunmehr; yorticdritt in der Erzählung. — lestian beißt 
(der Spur) folgen (vergl. Meyer, Got. Epr. ©. 278 u. ö.), befolgen, ausjühren. — 
171. Zu te nuaron vergl. G. XXVI, 387. Edhlüter &.23,27. Schmeller II, 125. 
68 Tann (weaen der Nebeniormen auf — an und — en) nur Tat. Dlaiculini, und als 
joldes nur Singular (wegen der Form auf — on) jein. — gisprak geiproden hatte. — 
173. spraka, Wenet., fteht bier, wie jonjt der Initrumental, als Vertreter des Ablativd 
nah dem Verb des Beraubend; vergl. Kurtiuß, Grläuter. ©. 165. Qıilnar, de 
genet. cas. synt. €. 36. Grdmann, P. VI, 124. Wratje, P. XIV, 51, 5w. 
Moller, Imftrum. €. 9. Pratje, Dativ S. 5%. — 174. bidun Plur. Prät. von 
bidan warten. Der Niuraf dein Ginne nad) auf den im Colleftiv unerod lienenden Plural- 
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26 Hel. 175—185 (8. 5, 22—6, 7): Yaharias tritt aus dem Tempel. 


that uuerod, for them uuiha endi uundrodun alla, 
bihui hie [C 9b] thar sö lango, lofsälig man, 

suitho fruod gumo, frahon sinun 

theonon thorfti, sö thar er enig thegno ni deda, 
tban sea [M 3b] thar an them uuiha uualdandes geld 
folmun frumidun. Thuo quam fruod gumo 

üt fan them alaha. erlos thrungun 

nähor mikilu, uuas im niud mikil, 

huat hie im suodlicas seggean uueldi, 


uuisean te uuaron. hie ni mahta thuo enig uuord gisprecan, 
giseggean them gisithea, bütan that hie mid is suidron hand 
uuisda them uueroda, that sea üsas uualdandes 

lera lestin. Thea liudi farstuodun. 

that bie thar habda gegnungo godcundeas huat 


175. uuihe U — 176. bihuui he - 177. sunido frod — fraon | — sinan ! — 
178. thionon — 179. Than C — sie — at — uuihe C — 180. ! Tho — frod — 
folmon EM — 181. fon — alahe U — 183. he — sodlikes — 184. uuisan C — 
uuarın C — He — ne Ü — mohta CM — tho — sprecan — 185. giseggean |M Gi- 


seggeau Ü — gisidea ° — neuan U — he — met (e von alter Hand auß i corr.)C 
mid M — suidron | C suidron M — 186. sie — e in | uses a. Raj. von a, u a. Raf. 
von? (! uses M — 187. Thia GC — for stodux | — 188. he thara (das lefite a duch 


Punft darüber und darunter getilgt) — godcundes — huat fehlt Ü 


begriff conitruiert. 8 allitteriert hier vor dem Nomen, weil e& größeres logiiches Ger 
wicht bat (vergl. A. AIX, 49). — 176. in bihui jteht der Anitrum. als Vertreter des 
Locativs in cauialem Zinne (Pratje, Dativ S. 56). — lofsälig dj. geprieien. — 
177. frahon sinun iit Dativ: das Ä bier offenbar lang (AA. XX, 212). — 178. thorfti 
nötig hätte. Da tharf jonjt nur in negativen Süßen begegnet (Erdmann, Syntar 
Stfride I, 202. Eteig, P. XVI, 329), fo ijt anzunehmen, daß der Zinn aud diejeß 
Sakes negativ it: da er doh nidt nötig hätte — thar zur Berstärfung des relativen 
s6. — thegan (rExvor) zunädft der junge Dlann , dann aber audy der Diann, injofern 
er in eines Herren Dienjte fleht (Bilmar © 59. Lagenpuidh E. 16). — 179. sea 
constr. ad sensum nad tnig thegno. — geld vergl. B. 90. — 180. zu beadten die 
auffallender Weije aufiteinende Betonung ded Auftaltes (Ries €. 112). — folınos (vergl. 
Aeit. deutide Pitt. 183, 3) = palmae, die Hände. — 181. Der Rorgang wird hier jehr 
anihaulihd auf Grund der biblijhen Weberlieierung ausgejponnen. — 182. mikilu tft 
Initrumental beim Gomparativ, vergl. PBratje, Dativ, ©. 52. — niud ft. m. Ver: 
langen. — 183. Das: Anterrogat. huat regiert bier den partitiven Genetiv, wie DB. 188 
das Andefinitun. — 183. nad uueldi iteht bier nit gi = beim Antin., weil e8 zur 
Umicdreibung des Gonj. ;rırt. dient. — 185. bütan that außer dak = fondern nur. — 
Merfwürdig ift, wie verjinnlidhend der Tichter die Stelle des Tertes (Yuc. 1,22 ipse 
erat innuens illis) Wiedergiebt; fait mödte man an eine beiondre Quelle denten 
(A. XXXVI, 170), — 186. Qsas unaldandes, der gemütvolle Ton de& Pater noster. 
— 187. Der Konjunftiv lestin, weil in uuisda eine Amveijung, ein Berehl (durd) Yeichen) 
Ikegt. — 188. thar ift hier nicht local, e& würde font eine genauere Bejtimmung (etiva 
an them alalıe) folgen, es dient nur zur Berjtürfung der Gonjunftion. — gegnungo 
gegenüber, objektiv, von Angejiht zu Angeiiht. — godeund etiwad, dad mit der Kenntniß 
Sotte3 zujammenhängt, alfo nur den Fingeweihten verfiüindlid ijt, aljo etwa Offenbarung, 
Geliht,; über den Genet. vergl. Schlüter 5. 243 und 258. 


190 


Da 


13: 


200 


Del. 139—202 (T. 6, 7-16): Geburt Johannis des Tüufers. 27 
farseuuan selbo, thoh hie is ni mahti giseggean uuiht, 
giuuisean te uuäron. Thuo habda hie üsas uualdandes 
geld gilestid, all so is gigengi uuas, 
gimarcod mid mannun. Thuo uuard san aftar thiu maht godes, 
gicüthid, is craft mikil. uuarth thiu quena öcan, 
ıdis, an ira eldı. scolda im erbiuuard, 
suitho godcund gumo, gididig uuerthan, 
barn an burugiun. [C 102) bed aftar thiu 
that uuif uurdi giscapu. scred thie uuintar forth, 
geng thes iäres gital. Iohannes quam 
an liudeo lioht: lik uuas im scöni, 
uuas im fell fagar, fahs endi naglos, 
uuangun uuärun im uulitiga. Thuo fuorun thar uuisa man, 
snella, tesamne, thea suäsostun möst, 


- 189. for seuuan C for sehen M — selbo | — he — mohti (! — giseggeax — 
190. Tho — he uses — 191. al — da3 zweite u in uuas aus a corr. C— 192. midCM 
— mannon ‘ C maxnun M — Tho uuard — after C — 193 gieudid® — mik C 
mikil° M — uuard — quan — 194. iru C — eldiu‘ — | erbiuuard — 195. suido 
— gomo | C— gibidi C gibidie M — uuerdan ' — 196. burgeon | Cr’ mit Häfdhen 
üderg.) C burgun. !M — bed GC — after C — 197. unib giscapo U — uurdi gis- 


capu * — skred tlıe — ford! — 198. giengC — thes fehlt C — iares (lang i) © 
geres M — Io | hannes C Iohannes M — 199. nad sconi Puntt rad. C sconi'M — 
200. Ausmalung des eriten u in uuas rad. — felfagar‘ fahs * -—- 201. uuarinC — 


uulitige * (da8 erjte i überg.) | Tho — forun | C forun M— unise — 202. sxelle — 
thia | C — so in suasostun auf Naf., n aus m rad. (' 


189. farsehan (vergl. Wuftmann €. 35 f.) heißt zu jenem Unger jehn. — 
190 f. umidreibt impleti sunt dies officii eius (Yuc. 1, 28); vergl. ©. 88. 90. 123. — 
192. mid mannun unter den Menjhen, nämlih den Juden, wie es in deren Gejeken 
beitimmt war. — 193. gichtliid ift aus dein vorigen Verje dur die den Stab tragende 
Appofition hinübergezogen ; vergl. P. VII, 70. — über quena und idis |. zu ®. is. — 
6can (vergl. got. aukan, lat. augere, ar. ausaveıv, agj. eäcen, an. aukin; Mever, 
Got. Epr. ©. 705) |hiwanger. — 104. erhinnard der des Erbe3 hütet, der älteite Sohn. 
— 195. godeund gumo (vergl. 3. 158) ein Gottedgelehrter, ein beiliner Dann. — 
196. burg it der befeftigte Crt; e8 dit bier germanifde Anjhauung in die Heilige 
Geihichte hineingetragen,; die Bezeiynung barn an burugiun zeugt von SHeimats- 
gefügl (Bilmar &. 41). — 197. uurdigiscapu (vernl. zu ©. 127 und zu %. 4828). — 
198. thes iäres gital (vergl. B. 2728) das laufende Aahr (G. XI, 210. 213), am 
31. März nämlid trat Jahresivechfel ein, und am 24. Juni, im Sommer, wurde os 
banne& geboren. — Iohannes, wie alle Kigennamen, bat den Ton auf der eriten Silbe. 
— 199. Die nun folgende Beichhreibung der Schönheit Johannes entipricht durdaus 
germaniiden Anihauungen, Haut, Haar, Nägel und Wannen wurden bejonders beadltet. 
Bergl. die Schilderung defien, was jhön galt, 3.2. bei WeinhoLd, Deutihe Frauen im 
MA. ©. 140 ff; vergl. die Häplichkeitsihilderung 8. 152 HF. PBilmar E29. — 
200. fagar (engl. fair) lieblih, jhon. — fahs bezeichnet das Haupthaar überhaupt, 
befonders infofern al8 e8 das Haupt jhmüdt; här it das einzelne Saar (vergl. 3. 1518). 
— 201. uulitig glänzend (abgel. von uuliti). — Zur Beurteilung der Lesart uuärin in 
C vergl. A. XIX, 66. G. XXI, 140. — thar bier wohl = dahin. — 202. snel rititig, 
ftreitbar (vergl. zu Nib. 9, 2); diefe Eigenidhaft forderte man unbedingt in den Gejells 


205 


210 


215 


28 Bel. 203—217 (€. 16—7, 2): Das Kind joll einen Namen erhalten. 


uundrodun thes giuuerkes, bihiu it io mahtı giuuerthan sö, 
that undar so aldun tucm ödan uurdi 

barn an giburdeon, ni uuari, that it gibod godes 
selbes nuäri. afsuobun sia garo, 

that it elcor sö uuanlik uuerthan ni mahti. 

Thuo sprac thar en gifruodod man, thie so filu consta 
uuisaro uuordo (habda giuuit mikil), 

fragoda niudlico, huat is namo scoldi 

uuesan an thesaro uueroldi. „mi thunkit an is uuisu gilik 
iac an is gibärea, that hie si betara, than uui, 

so ik uuäniu, that ina ls gegnungo god fan himila 
selbo sendi.“ Thuo sprac sän aftar thiu 

[M 42] muodar thes kindes, thiu tbana magu habs, 
that barn, an iro barma, „hier quam gibod godes“ quat siu 
„fernun jara formon uuordu, 


203. uux | drodun — ginuir | kes Ü uuerkes M — bihui — it fehlt © — gio 
— giuuerdan — 204. That | GC — ! under C uundar | M — aldon C aldun ’M — 
tuem * — uurdi * — 205. burgun * — si — 206. selbes — ansuobun C afsuobun M 
— sie — garao U — 207. uuanlic uner | dan — ti in mahti ligiert. — 208. Tho 
sprak — gifruodot € gifrodot M— man — the — filo UM — 209. habde — 210. fra- 
gode — niudlico (ni durd) Raf. aus m) niutlicoM — huuat |M — namo — 211. une- 
san. — thunkid — | gilic — 212. JacC — an’ — gibarie | (* — he — betera C — 
than — 213. So GC — icuuani — god fehlt — fon — himile | C — 214. | sebo C 
selbo M — Tho — san - after CE — 215. muodor GC modar M — thena Ü — 
216. ire barıne | Her — hier | (h rot außgemalt) C — quad — siu (s fheint a. Raf.) 
C — 217. gere furınon — Iara | C 


I&hajtökreijen, denen Zadarias und die Seinen jugewiejen werden. — suäs lieb, vertraut; 
vergl. Bilmar E. 57. Yagenpujidh ©. 27. — miest am meiiten, vor Allem (vergl. 
2. 2525). — 203. giuuerkes anticipiert den folgenden Nebenfaß: über die Thatjadyen, 
wie es fidh nämlich hätte ereignen fönnen. — Der Zinn ijt: fie fpradhen voller Staunen 
die Anjiht aus, da da3 nicht hätte neichehen können, außer auf Gottes Seheik. — 
204. odan vergl. %. 124. — 205. barı an burgun Edreibfehler au& B. 196 (vergl. 
A. XIX, 69). — ni uuäri that e8 jei denn, daß d. bh. mwofern nidt. — 206. afsuobun 
von afsebbian, jt. d. wahrnehmen, beinerfen. — garo hier Adv. bereitwillig, gunylid. — 
207. elcor jonit, nämlid ohne Gottes befondere Schidung. — uuänlik hell, lieblid; 


vergl. oben unäaron; vergl. Bilmar S. 24. — malhıti hätte Fönnen. — gifruodod, wie 
oben fchon, erfahren, d. i. alt. — en quidamn; jollte das auf Kegenden gehn, in denen 


der Name des Wortführers der Verwandten genannt war? — 210. niudliko eiirig, wiß- 
begierig. — über die Stellung von scoldi vergl. A. XIX, 52. — beadıte, daß mit huat, 
nit mit huilik, gefragt wird (veral. engl. what is the name of the capital of 
Prussia?) — 211. uuisa die Art und Weile zu handeln, gibäri die Art und Meife fi 
zu zeigen; vergl. 4974 $. — gilik entiprehend; vergl. zu Kudr. 619, 4. Wpj.; es it eine 
Gonitruftionsvermiihung:: e3 dünft mid, daß er beijer fei, und: er diinft mid einem 
gleich, der befier ift (G. XXI, 143). — 212. than ale, beim Komparativ. — 213. sO deuts 
gemag. — gegnungo von Angeriht zu Angejiht. — 216. über die Ehwädung ire in 
M vergl. <hlüter <. 167. — hier an diefer Stelle, nämlih im Zempel (für bierber); 


end 


vergl. ®. 137. — 217. fernun ft. Dat. jing. (vergl. Edhlüuter S. 22, aber Grimin, 


220 


2235 


Hel. 218—227 (3.7,2—9): Man wollte e3 nit Johannes nennen. 29 


giböd, that hie Tohannes [C 10%] bi godes lerun 

hetan scoldi. That ik an minun hugie nı gidar 
uuendean mid uuihti, ef ik is giuualdan muot.“ 

thuo sprac &n gelhert man, thie ira gaduling uuas, 
„Ni hiet er iouuibt sö“ quat hie „adalboranes 

üses kunneas eftho enuosles. uuita kiasan im Öödrana 
niudsamna namon: hie niate, ef hie muoti.“ 

Tbuo sprac eft thie fruodo man, thie thar consta filu mahlean, 
„Ni gibu ik that te räda“ quat hie „rinco nigenon, 
that hie nuord godas uuendean biginne. 


218. he — Iohannes | C Iohannes M — 219. that ie — | ıninon C minumu M 
— hugi | — ni godarC — 220. uuendanC — mid CM — ofic— esC — mot 
— 221. Tho — x inen |a. Raf. — man — the — iru Ü — 222. ne (na. Rai.) 
hiet (et lig.) C het M — giouuiht CM - quad he | — 223. ceunnies — cenosles * 
— kiesan (n aus m rad.) C kiasan ° M — | oderna C odrana M — 224. nindsa- 
mana namon ' — note | (n auß m rad.)  — of hemoti  — 225. Tho — the trodo 
man the | — filo CM — mahlian ° — 226. gibu ic — til! — rade quad he — | 
nigenon C ne | genun  M — 227. hie fehlt C he M — godes — wuendan |C — 
biginna ' 


®r. IV, 575) iära im vorigen Jahre. — Schmeller nahm giböd zu 3. 217, ebenjo 
Müllenhoff und Rüdert; vergl. A. XIX, 53 und Eieverßd 3. d. St. — formon 
unordu erlfärt Grein (G. XI, 210): Sott jei da8 enticheidende Wort zugefommen, als 
überhaupt zuerft von dem JKinde die Rede war; NRiidert dent an eine Metatheiis für 
fromon, ebenio Shmeller und Heyne. NRödiger (AA. V, 283): mit dem erfien 
Worte (dab Gebot war jein erjted Wort, ihm mithin das Widtigjte), fo dag man die 
Formel aud mit angelegentlid überjegen fann. SJhm ftiinmt Zieverd bei B. X, 583 
und giebt Belege aus dem Agj. und An. Shumann (G. XXX, 217) überjeßt: fürder« 
lid, wirtjam (nad Gen. B, 495). — 218. bi godes lerun Gotte3 Anweifung gemäß; 
daher int zu giböd wohl thie engil als Zubjelt zu denfen. — 219. gidar id wage, 
eigl. id bin fühn geworden (vergl. Piper, Littg. u. Gramm. ©. 3417 F.). — 220. mid 
uuihti in irgend welder Hiniicht, e3 jteht nur einmal (B. 1420) mid unihtiu (Pratje, 
Dat. €. 52), ed jhiwankt zwijhen i und o = slexion B. XV, 483. — of ic is (Genet.) 
giuualdan muot wenn Id darüber zu bejlimmen habe. — 221. gelhert jelbitbewußt. — 
gaduling (verwandt mit gato, Batte) ift der nahe Verwandte, eigl. von Schweitern ber 
(vergl. Yilmar ©. 56. Ragenpuidh ©. 26). — 222. jouniht adalboranes irgend 
einer von guter Herlunft (Bilmar ©. 54). — 223. ises kunneas eftho enuosles in 
unferer weiteren oder engeren Perwandtihaft (Luc. 1, 61 in cognatione tua). — 
uuita mit dem Infinitiv umfchreibt den Ndhortativ (P. XVI, 344), nah Grimm, 
®r. IV, 90, ift uuita 1. Perf. Blur. von uuitan (gehn), do könnte es aud Gonjunktiv 
fein (Jahrb. f. ndd. Spradif. 1855. XI, 5. Stern, Taalbode V, 89 ff. Grein, agj- 
Spradid. II, 755. Schlüter ©. 112. van YJelten, B. XV, 472). — Odar mwedjelt 
mit Formen mit langem & (8. 1271. 1434. 1477. 1536. 2985); vergl. B. XV, 471. — 
224. niudsam erwünjfdht. — hie niate, ef hie muoti: er genieße (ihn, den Namen), 
wenn er in der Lage (dazu) iit (G. IX, 310). — 225. consta hatte gelernt, Präteritum von 
kan. Dieje fommt im sel. meiit al& tranfitives Verb vor, = id) habe gelernt, novi; 
mit dem Sinfin. fommt es nur dreimal vor (hier und 1669. 2650), aber in diejen Fällen 
iR ed nicht unfer können, jondern veritehn, gelernt haben (P. XVI, 330 f.). — mahlian 
mit Worten fireiten. — 226. nigenon ijt ft. Dat. Sing. Majc. (Chlüter S. 112. 
B. XI, 288. XTH, 377). — rine ft. m. der junge, behende Mann (Rilmar €. 59). — 
te räda als Rat. — 227. uuendean fi. v. ablenfen, vereiteln. 


2.30 


235 
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30 Hel. 223— 212 (E. 7, 9—20): Zadhariae gewinnt die Eprade wieder. 


ac uuita is thana fader fragon, thie thar sö gifruodod sitit, 
uuis, an is uuinseli: thoh hie ni mugi @nig uuord gisprekan 


thoh mag hie bi buokstabun brief giuuirkean, 

namon giscrıban.“ thuo hie nähor geng, 

layda ım ena buok an baram endi bad gerno 

uuritan uuislico uuordgimerkiun, 

huat sia that helaga barn hetan scoldin. 

Thuo nam hie this buok an hand endi an is hugi thahta 

suitho gerno te yoda. Iohannes namon 

uuislico giuuret endi öc aftar mid is uuordu gisprak 

suitho [C 11%] spählico: habda im eft ıs spräka giuuald, 

giuuitteas endı uuisi. that uuiti uuas thuo ägangan, 

hard haramscara, thea im helag god, 

mahtig, macoda, that hie eft an is muodsebon 

rodes ni forgäti, than hie im eft sandi is iungron tuo. 
238. unit es thiena (" — the tharod — gi fruodot C gi frodod M — ti un 

sitit * iheint a. Rai., von a? (! — 229, js in Tuisan a. Raf.v. aC — |umselil — 


Thoh © — he — sprecan  — 230. t in thoh rot außgemalt © — he — buok sta- 
bon ! ('— boe stabon bref geuuir ' kean * — 231. namon giseriban ° Tho he — 
zieng € — 232. legda — boc — | barm : — gerno bad G — 233. unord | gimerkion 
0 — 234. sie! — 235. Tho — he thiu bok — huge | C— thahte — 236. suido — 


gnde © — Johannes M Iohan | nes — 237. et in giuuret lig. © — oc feblt — | 
after (! — mil ('M — gisprae — 238. suido — es C — spraca — 239. | giuuitties (? 
— umisn CO uuisun®M — That  — |tho — 240. harmscare "the — 241. ma- 
code — he — eft fchlt C — mod sebon (' mod sebon M — 242. for gati C for- 
gati" M — he — I sendi — * is * überg. mit Häfhen © — to | — darnadı * IITT * rot C. 

- 328. is «darnadı) it Gtenet. der Relation (G. XXIII, 228). — thar die all: 


aemeine Cri3beitimmung, die 229a weiter au&geführt wird. — 229. uuinseli (Ehade, 
Ad. X%b. 116%, leitet e8 von wini ab: Halle, wo fidh „zreunde verjammeln. Heyne: 
Speilehafle; nad got. vinja; vergl. Lagenpuih S. 31. Grimm, Borr. zu XAndr. 
z XAX\XVD it. nt it die Yneinhalle, in welder die Gelage itatthatten (vergl. indes au 
AA. V, 25h. — 230. obfhon er nicht Ipredhen fann, jo fann er do fhreiben. — buok- 
staf it. m. einentlib Budenftab. — brief giuuirkean eine furze Edhrift fertig bringen. 
— 231. hie iit der Huge Verwandte. — 232. bok ijt Wlurale tantuın, Neutr., daher ena 
Ace. Blur. Neutr., es fönnte aber auch al cc. Zing. Fem. gefakt werden; vergl. 
Schlüter S. 198. — Der Versihluß in C iit unftatthaft. — 233. über uuritan vergl. 
zu ®. 7. — unordgimerki it. n. Wortaufzeihnung, Buditabenidhrift; Pilmar (6. 48, 
49) veriteht darunter die Nunen. — 234. huat vergl. zu ®. 210. — barmn fi. n. Kind 
bängt mit beran zujammen: vergl. Shbade, Mb. S.41. Wadernagel, Bb. €. on 
— 237. mid is uuordu gisprak ilt zwar epiiche ;Formel, doc bezeihnet e& au: \pra& 
in verständlichen Morten. — 239. giuuit (Veritand) afitt. oft mit uufsduom di. El. 
>57. 1191. Hel. 8189, mit unislik (®. 23, 1760), mit wis (Cri. 1193. Hel. ®. 209, 1806), 
nnisean (B. 1278, 4711), aber jonit nie mit uuisa, welches hier auch feinen guten Sinn giebt; 
jo fehe ih in unisn von C! nicht einen Schreibjebler (vergl. Shlüter 6. 68), jondern An« 
deutung des Urjprünglichen ; ein Zubitantiv uuisi tt. f. f. Braif, Epradid. I, 1071. 
Ueber die <tummbeit als geiitige Störung |. G. XXI, 228. — 240. harmscara tt. f. die 
Kummerzuteilung (vergl. scerian oben). — ?41. ınuodsebo jw. m. daB Teidenihajtlihe @e- 
müt. — 242. sandi unumgelauteter Gonjunftiv Präteriti (vergl. Gallee 822, Anm. 1). 


245 


Del. 243— 250 (E. 7, 21-8, 1): Gabriel wird von Bott gefandt. 31 


III. 


Thuo ni uuas lang aftar thiu, ne it all sö gilestid uuard, 
sö hie mancunnea managa huila, 

god alomahtig, fargeban habda, 

that hie ıs himilisk barn herod te uueroldi, 

is seldes sunu, sendean uueldi, 

te thıu that hie hier alösdi al liudstamna, 

uuerod, fon uuitea. [M 4] Uuarth is uuis bodo 

an Galilea land, Gabriel, cuman, 


243. Tho — after C — al — unard ' — 244. he — 245. almahti € — forgeban 
C forgeben M — 246. That | C — he — himilisce — ti C — 247. selbes — suno (' 
— das erite n in sexdean a. Raj. — uuolda C — 248. t in te rot audgemalt C — 
he her — allaliudstemnia — 249. wuitie (dad zweite u a. Raf. von it): — Tho 
unard — 250. cuman ' — gali | lea land (redt8 am Rande rot be scä | marian. | (“. 


IITI. 243. ne nad negativem Hauntjake bedeutet ohne dag, jo daß nicht, wie im 
Abd. ni oder nub (vergl. Ctfr. II, 14, 38 nist lang zi themo thinge nub afur nan 
thurst githuinge. Erdmann, Zyntar Otjrids I, S. 152); der Zinn ift: jehr bald 
darnad neidah es. — 244. managa huila mandes Mal, d. h. jehr oit. — 245. far- 
geban jt. dv. gewähren, bewilligen, juiagen; in den mejjianifhen WWeidjaqungen var das 
geihehen. — 246. Der Nebeniak erläutert das allgemeine Eubjelt zu gilestid uuarıl 
und fargrban lhabda näher, that: dal; namlid. — Xeral. Tat. IIE (Yuc. 1, 26 ff}: 
In mense auteım sexto missus est angelus Gabriel a Deo in civitatem Galilaeae 
cui nomen Nazareth, ad virginem desponsatam viro, cui nomen erat Joseph. de 
domo David, et nowmen virgini Maria. Et ingressus ad eam angelus dixit.: 
Ave, gratia plena, Dominus tecum, benedieta tu in mulieribus. — Et ait an- 
gelus ei: Ne timeas Maria, invenisti enim gratiaın apud Deum. Ecece concipies 
in utero et paries filliium et vocabis nomen eius lesum. Hic erit magnus et 
filius Altissimi vocabitur — et regni eius non erit finis. Dixit auteın Maria 
ad Angelum: (Qnomvdo fiet illud, quoniam virum non cognosco? Et respondens 
Angelus dixit ei: Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi obum- 
brabit tibi: ideoque et quod nascetur ex te sanctum vocabitur filius Dei. — 
Dixit autem Maria: Eece ancilla Domini; - fiat mihi secundum verbum tuum. — 
247. uueldi der Konjunktiv iit zu ertlären dur die Gedanklenabhunnigfeit von dem Verb 
des Beriprediens (fargeban): Behanhel (Modi Z. 27) madt die Vreobadtung, daß der 
Gonjunttiv bei diejer Art Züßen mur vorltommme, ivenn der Hauptjat; eine Präteritalform 
des VBerbs enthält. — 248. te thiu that zu dem Zivede daß. — liudstamna wird von 
Aidert ald Apjeltiv Gu uuerod?), von Yehagbel (G. XATI, 228) al8 Subitantiv 
erflärt, Heyne bleibt bei der Yedart von M. liudstemnia al® Adjektiv. Der Paralleliämus 
erfordert liudstamna, und jwar ale Zubitantiv. Auch int Teichter die Ledart von M in ihrem 
GEntfteben au? einem urfprünglihen liudstamna, al& umgelehrt die von GC zu erflären. — 
249. Heyne erllärt: uuisbodo, der ihre Bote; Grein (G. XI, 211) uuisbodo, der 
die Leute uuisian ol; Sievers nimmt e3 ald® Gompojition mit uuis, weije; den 
feßteren Beftandteil nehme ih auh an, nur fafie ih e& al8 zwei Wörter, da ahnlide Som: 
pofitionen im 9. nit mit Sicherheit zu erweijen jind. Bei Ctfrid (I, 11, 3. VI, 51, 
265) werden die Engel öfter unise boton genannt. 
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32 Hel. 251—258 (5. S, 1-6): Er geht zu Maria, Jojeph8 Weibe. 


engil thes alouualdan, thar hie ena idis uuissa, 
munilica magad, Maria uuas siu hectan, 
uuas iru thiorna githigan. sea en tliegan habda, 
Iöseph, gimahlid, guodes cunneas man, 
thea Däuides dohter; that uuas sö diurlie uuif, 
ıdis andhöti. Thar sia tbie engil godes 
an Nazarethburg bi namon selbo 
gruotta geginuuardi endi sia fan gode quedda 
251. | aluualdan C | alouualdon M — he ene — uuisse — 252. magat C 


magad°M — | heten — 253. Uuas | iro C — gitligan  — sia C — en — habda | 
© — 254. Ioseph UM — gimahlit | godes cunnies — 255. thiaC — dohtor U — 
so fehlt C — | uuib C — 256. antheti ' thar — sie — the CM — 257. annazareth- 
burg M anazareth burg © — naınen (! namon M — selbo | — 258. | grotte ge- 
ginunarde  — fin fan a. Raj. vongÜ — sie fon 


251. alouualdo, der Allwaltende (vergl. Otir. I, 5, 23 alouualtenti von Chrijtus) 
ift nicht die Meberjeung eines lateinijden Worte& (denn omnipotens wird dur alo- 
mahtig gegeben), jondern mu; aus heidnijcher Zeit ftammen (vergl. dazu Raumer, 
Einwirkung des Chrijtentum®, ©. 342). Weber die Endung — an vergl. Schlüter ©. 13, 
81, Do ftelt jih die Sade jeit Bekanntwerden der altsteftamentlihen Bruditüde etivas 
anderd, — thar attrahiert = thar(a) thar dahin wo; Ddieje Art der Iinjchreibung einer 
Oertlichleit durh die ‘Berfon, die id dafelbit beiindet, nod in Nib. und Kudr. — 
252. munilik ADdj. liebreizend. Wenn MNiidert jagt, ed werde da® Wort meilt nır von 
der h. Jungfrau gebraudt, fo hat da8 nichts zu jagen, denn c& fomınt iiberhaupt nur 
dreimal dor, zweimal von Maria und einmal von der Braut auf der Hochzeit zu Hana. 
— 253. thiorna, da Mädchen, wird vortviegend von der h. Jungfrau gebrauht (Qagens 
vujd ©. 29), eigentl. die Untergebene; magad dagegen bezeichnet die Jungirau im Hinz 
blid auf ihre Beltimmung zu heiraten, über idis und fehmia j. oben zu B. 79. — 
253. iru refl. Dat. — githigan (vergl. agj. gebogene adulta Gl. Aldh. 3581) auß- 
gewadjen, ennvadien. —- en wieder = quidam, denn er wird fogleid genannt. — vers 
binde habda gimahlid (G. Al, 211}; mahlian deigt jpreden, dann aud), in den Formen 
Redtend erwerben. Es gaeihbah Died in Form eines Kaufes (der Gatte zahlte an den 
Bater, damit fie in jeinen Schuß, fein mundium übergehe; vergl. B. 2983. 309), früher 
durdh Raub (vergl. Tac. Ann. I, 55, 57, daher audy brütloufti, Brautlauf) ; vergl. Zagenz 
vuih ©. 24. Schröder, Heditägeih. €. 65. — 254. von guter Herlunft, als Davids 
Nahfomme. Auf gute Abftammung wurde großes Gewicht gaelent (Pilmar 5. 154). — 
255. Daß Maria von David abjtamımte, jtebt nicht in der bh. Edhrift; Bacda aber zu 
Yuc. 1, 29 jagt, der Herr fei von der mit Jojeph verwandten Braut geboren, damit ınan 
daraus au ihr Beichledht erkenne, da es in der 5. Schrift nit üblidh jei, rauen 
genealogien zu geben (nam de utroque potest intellegi quod dieitur de domo 
David, vergl. A. XXXVI, 163). — diurlie Abdj. vornehom. — andheti it virgo de- 
sponsata (Yuc. 1, 27); warum Bebagbel ed mit fromm überiet, it nidht zu ver: 
jtehn (vergl. auch ahd. antheizo, Braff, Spradih. IV, 1087). <hyumann(G.XXX, 
48) denkt an die aus edlen Geichlechte ftanınenden Prielierinnen der Germanen. — 
256. thar und an Nazarethburg gehören gulammen als allgemeine und fpecielle Ortds 
beitimmung. — 258. gruoten ijt anreden:! er jagte zu ihr: Dlaria. — über das abges 
ihwädte geginuuarde M |. Sılüter &. 192. geginnuarli it adversus, gegenübers 
itehend,, von Angeiicht zu Yinaeiiht. — queddian it freauentativ (vergl. Ctfr. quetten) 
und bezeichnet das emphatiihe Anreden: er apoitrophierte fir. fan gode im Auftrage 
Botte®. 
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Hel. 259—268 (5. 8,4—14): Der engliide Gruß. 33 


„Hel uuis thu, Maria,“ quat hie „thu bist thinun h£rron liof, 


uualdanda uuirdig, [C 110] huand thu giuuit habes, 
ıdis enstio ful. thu scalt furi allun uuesan 
uuidun giuuihid. ni haba thu uu£can hugi, [herod, 


ni forohti thu thinun ferahe. ni quanı ik thi te enigon fr&son 
ne dragu ik Enig drugithing. Thu scalt üses drohtines uuesan 
muodar mid mannun, endi scalt thana magu fuodean, 
thes höhon hehancuninges sunu. thie scal Heliand te naman 
egan mid eldiun. neo endi ni cumid, 

thes uuidon rikeas giuuand, thes hie giuualdan scal, 


259. quad he — | thinon C — lief C — 260. uualdandi (da3 erite u rot auds 
gemalt) C unaldande M — uuirdig * huuand | — von alter Hand habis übern. init 
Hälden C habes * M — 261. fol ° — Thu — scealt C — for — allonC — 
262. uuidon C uuibun |M — h in giuuihit ° a. Raf. von g — nihadbi C vehabe M 
— thu feylt C — uuekean C — 263. xiforohti C neforhtiM — thi| non © — fer- 
he|xe — ice — enigun — 264. neC — ic — enit mig' M — |thuC — driht- 
nesC — 265. modor | C modar M — | mid C midM — mannon C mannun M — 
thena C — fodean ' — 266. Thes hohem himil cuninges | suno C — heban cunin- 
ges (sunu fehlt) M — The — heland C — namon — 267. |mid C mid M — 
eldionC — seo|M fehlt C — kumid — 268. uuiden | rikies C — giuna: d (Raf. 
von I) C fehlt M — the he giuualdon — 


259. hel uuis feierliche volflgmäßige Anrede (j. Grimm, Sr. IV, 298}. Bil: 
mar &, 89), enthielt urjprünglid die Anwünihung ded Schladhtenglüded. — Leber den 
Nuslaut in liof Ballee ©. 40 (vergl. AA. XX, 210). — 260. unaldanda Dat. abh, 
von uuirdig (vergl. Pratje, Dat. S. 33); der engliihe Gruß it jaft genaue Ueber: 
fegung aus dem Yateiniihen: 259a (Ave Maria), 259b 260a (dominus tecum), 261a 
(gratia plena), 251b 262 a (benedicta tu in mulieribus); nur 260b ijt hinzugejeßt: 
da du Ginjehn haft; vielleiht mit Bezug darauf, daß fie fih in Botted Raticluß fügte, 
dod tjt die Beziehung nicht vet Mar. — 262. uuecan (C uuekian; es zeigt jih mehr 
tab Webergang der a»ZStämme in der Dellin. der ja-Stänume). hugi verzagten Sinn 
(vergl. B. 4695). — 263. thinun ferahe ift locativer Dativ: in deiner Eeele; vergl. 
Delbrüd, Abl. €. 31. Pratje, Dat. S. 69. — thi iit ethiiher Dativ. — te dnigon 
freson Dat. Blur. Jen. .Ehlüter S. 50 hält ed für ein Majculinum im Singular; 
doh ijt der Plural bei Abitralten im KHeliand beliebt (ebenda S. 17). — 264. Deyne 
und Eievers (B. V, 107) jdreiben drugi thing geiondert; es ijt die Täujhung, die 
Naditellung im Kriege die Srundbedeutung, die oft mit der fära verbunden ift; vergl. 
Vilmar ©. 19; und AA. V, 230. — 264. zu druhtin (und dejien Nebenform driht- 
nes in C) vergl. Ballee S. 14. Kögel, IF. Il, 283. — 265. mid mannun unter 
den Menihen. — 266. Ueber die Abihwähung hohen C Sf. Ehlüter . 14, über 
naman ebenda &, 18, über den irrigen Muslaut in hohem S. 146. — sunu halten 
Heyne, Rüdert, Sievers für überflüifig ; vergl. aber AA. V, 2841. — In Heliand 
liegt eine Deutung (der Heilende, Nettende), die aus Quc. 1, 31 vocabis nomen eiug 
lesum) nicht hervorgeht, wohl aber aus Baeda dazu (lesus salvator sive salutaris 
interpretatur); vergl. A. XXX VI, 163. — 267. eldia (nur Ylur.) büngt mit ald zus 
jammen und bezeihnet zunädrt die Ahnen, die alten Geidhledhter (vergl. Bilmar ©. 55): 
Rüidert leitet es von aljan ab (ernähren), fie heißen fo als (Frzeugnis der Frde. — 
neo nimmer, jeblt in C, gebört aber notwendig zum Werje (veral. B. All, 343). — 
268. giuuand Wendepunft, Gnde. — Wilhelmy (Z. 37) will die Lesarten von C 
und M combinierend fchreiben thes the, jo dah thes attrahiert in Gajue tft. Tie Verz 
mutung verdient Beachtung. 


Piper, Tie altjähiiihe Vibeldichtung. 3 
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34 Hel. 259-283 (E. 8, 14—9, 2): Marias eritaunte Entgegnung. 


märi thiodan.“ Thuo sprak im eft thiu magad angegin, 
uuid thana engil godes, idiso scöniost, 

allaro uuibo uulitigost, „Huo mag that giuuerthan sö,“ quat 
„that ik magu fuodie? ne ik gio mannes ni unarth [siu 
uuis an minaro uueroldi.* Thuo habda eft is uuord garu 
engil thes alouualdon thero idisi tegegnes 

„An thi scal helag gest fan hebanuuange 

cuman thuru craft godes. thanan scal thı kind ödan 
uuerthan an thesaro uueroldi, uualdandes craft 

scal thi fan them höhoston hebancuninge 

scadoian mid scimon. [C 122] ni uuarth scönera giburd, 
nisö märl mid mannun, huand siu cumid thuru maht godes 
an thesa uuidun uuerold.“ [M 52] Thuo uuarth thes uuibes 
aftar them ärundie all gihnorban [hugi 
an godes uuilleon. „Ihann ik hier garu standu“ quat siu 


269. tlieodan * ! Tho sprae — eft fehlt © — magat | C — 270. uiid CM — 
thena engel (hiernah Ra. von a oder d’C — idiseo !'C — 271. ellero CE — uuibo 
— Huo | C — giuuer | den — quad so quad siu® — 272. ie — fodie' neice — 
maxnnes | — uuard — 273. uuis® — minero C ıminera M — Tho habıde — garo 
C — 274. alunalden | C — idisin — 275. An — fon hebanuuange — 276. thurh 
— than — 277. uuerdan — 278. fon — hebancnninge — 279. scadonuax — mid 
CM — skimon. Ni uuard sconiera | — 280. siC ne M — mid | C mid M — man- 
nun ° M ı mannon C — cumit C — kumid thurh — 281. thesan U these M — 
unidon — Tho (T rot) uuard eft — uuibes — 282, after C — giliuorban Ü — 
algihnorbexn | — 283. thanc ie her (t grüßen — quad — 


272. tuodian nähren, großzichn (vergl. engl. to ferd, agi. fedian). — ne mit 
gio verbunden ilt niemal3; über die wecdjelnden jyormen ne und ni vergl. B. VI, 218. 
— mannes uuis ni uuard = virum non cognosco. — 275. an die Berührung be: 
jeihnend. — hebanuuang die Himmelzaue, ftammt noch aus den Zeiten, Ivo der Wölter: 
glaube herrichte. Ter Simmel wurde als eine jchöne, grüne Aue angeiehn (vergl. B. 3082. 
3135). — 278. Yuc. 1,35 fagt nur: et virtus Altissiımi obumbrabit tibi. Tudurd) 
ift mid seimon nidt erflärt. Tazı vergl. Baecda 3. d. Zt. potest (his verbis) etianı 
incarnati salvatoris ntraque natura designari * umbra quippe a lumine solet ac 
eorpore formari' et cui obumbratur, lumine quidem et calore solis, quantum 
suffieit, refieitur. sed ipse solis ardor, ne ferri nequeat, interposita vel nube- 
cula levi vel quolibet alio corpore temperatur. Beatae itaque Virgini, quae 
quasi pıra homo omnem plenitudinem divinitatis corporaliter capere neqnibat, 
virtas Altissimi obumbravit, id est incorporea lux divinitatis corpus in ea 
suscepit humanitatis; vergl. A. XXXVI, 165. scimo hat langes 1, vergl. B. ALL, 
279. 349; die Auffaftung von der Endung bei Echlüter S. 18 it zu berichtigen. — 
280, ninod. — marl wovon man jpridt, berühmt. — 281. über thesan G vergl. 
Schlüter S. 34; über uuidon ebenda S. 89 (in der Aufjaftung an beiden Stellen liegt 
ein Wideriprud). — 282. attar them ärundie büngt von gihuorban ab (ihr Geift 
wurde ganz nad der VYoticdyaft hingefehrt ; vergt. B. 2762) und iteht paralieled 2383, Daher 
muß ein Komma binter gihorban itehn. — huerban eigl. Dreben, wenden. — 
283. thanne leitet den Nahiak eines Bedingungsjahes ein (vergl. 8, 3405); bier ijt 
folder zu ergänzen (wenn es fo jteht, danı.. .). 


235 


290 


Del. 284—296 (5. 9, 2— 11): Eie ergiebt fih in Gotted Nat. 35 


„te sulicun ambahtscepie, sö hie mi £gan uuili. 

Thiu bium ik theotgodes. nu ik theses thinges gitrüon. 
uuerthe mi aftar thinun uuordun, all so is uuilleo si, 
herron mines, nis mi hugi tuifli, 

ne uuord ne uuisa.“ So gifragn ik, that that uuif antfeng 
that godes Arundi gerno suitho 

mid lechtu hugi endi mid gilöbon guodun 

endi mid hluttron treuuon. "uuarth thuo thie helago gest, 
that barn, an ira buosma, endi siu an ıra breostun farstuod 
iac an iro sedon selbo, sagda, tbeın siu uuelda, 

that sea habda giöcana thes alouualdon craft, 

helag, fan himila. Thuo uuarth hugi Iösepes, 

is muod giuuorrid, thie im er thea magad habda 


284. | sulicon C — ambaht seipie C ambahtskepi "M — he UM — 285. Thiu 
uuabiun 5 — ie — thied godesC — wu — thes |C — 286. Uuerthe C uuerde M 
— after thi Inon uuordon C — al — 287. herren | C — 288. ne uuordC — k in 
ik aus ce corr. C — uuid C — antfieng | C — 289. arunde C — snido | — 290. mid | C 
mid M — mid CM — lobon Ü gilobon M — guodon | C godun MN — 291. mid CM 
— hluttrun | treuun — uuard the (thuo fehlt) — 292. on} iru buosme U — bo sma 
— iro brioston | stuod © — for stod * — 293. Iac U — ire sebon selbo * — 294. | sie 
habde — | alouualden C — 295. fon himile. Tho uuard | — in | hugi Iosepes find 
il aus a corr. M hugi Iosepes C — 296. möd gidröbid the im er" — thiaC — 
magat C — 


284. sO dad allgemeine Relativ; vergl. Klinghardt. — 285. thiu die (Dienits) 
Magd, bezeichnet ftets ein Abhängigkeitöverhältnig, — Ueber die verjchiedenen Formen von 
thiod, thioda vergl. Schlüter ©. 183 ff. theotgod der Gott der Meniben „d. bh, 
der allmädtige Gott. — giträon m. Genet. glauben an; thes thinges umjdreibt das 
neutrale |bjeft (wie mbd. mwre). Dieje bejondere Berfiherung ihres Gau bens beruht 
nicht auf Yuc.; ob aber die Stelle, die Jellinet (A. XXXVI, 165) aus Baeda beibringt, 
die Lüde ausfüllt, ift mir zweifelhaft. — 286. is fein, nämlih Wotted. — 287. der 
tueho (Zweifel) war in den Augen des Deutihen die Ihlimmite Untugend und lieh jo- 
gar das Himmelreih verwirfen, und jo wird Dur dieje3 Nichtvorhandenjein Des ‚Jweirels 
Marias treue Hingebung bezeihnet (Bilmar ©. 32%). — 288. ne uuord ne unısa find 
adverbiale Accujative: weder in Beziehung defien, was ich zu reden, nod deiien, was id 
zu thun babe (Pratje, Accuj. S. 41). — 80 gifragn ik (von gifregnan , got. ga- 
fraihnan) ijt altepifhe (Formel: jo habe id) vernommen, fo hat man mir erzählt (Mila 
mar €. 4). — antfähan ft. v. aufnehmen. — 290. leoht Adj. hell, von feiner Wolfe des 
Zmeifels überjhattet. — Ueber die Endung —on in gilöbon |. Edhlüter <. 17, über 
den Screibjehler in C f. A. XIX, 66. — 291. thie helago gäst und that barn jind 
hier identiih nedadt: fie fehrten ein in ihrem DRutterihope (buvsom); vergl. im utero 
Mtth. 1,18. Bon hier ab bis 3. 338 folgt der Dichter Tat. nah Matth. 1, 18-25. — 
392. farstuod, erfannte, davon und von sagda hängt drrö xowoo der Sat 291 ab; 
über den Schreibfehler in C vergl. A. XIX, 66. — 293. vollitändig: sagda them, them 
siu uuelda seggean; da8 jtimmt nicht zu Hrab. in Dtatth. 1, 18, wo ausdrüd lich ges 
jagt it, fie haben e3 jonft niemand als Xofeph geiagt (A. XNXVI, 170). — 294. eraft 
ift Zubjelt, sea Objelt, giöecana (gejhmängert) tit das auf das Cbjeft comitruierte Par: 
tizip. — 296. uuorrian turbare, in Aufruhr verießen (wernl. G. Xl, 211. Rüdert 
fohreibt ginudrit, Behaghel gimerrid, ohne zipingenden Grund. — 296. im refleriv ; 
— habda gehalten hatte (nit etwa ein Plusquamperjett). 
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36 Hel. 297-309 (S. 9, 11-21): Jofeph gedadte fie zu verlafien. 


thea idis, anthetia, adalenuosles uuif, [barn undar iru, 
giboht im te brüdi. hie afsuof that, [C 12b] that siu habda 
nı uuända thes mid uuihti, bütan that iru that uuif habdi 
giuuardod sö uuarlico. ni uuissa hie uualdandes thuo noh 
blithi gibodscipi, ni uuelda sia im te brüdi thuo 

halon, im te hiuuun, ac bigan im thuo an is hugie thenkean, 
huo hie sia sö farlieti, so iru thar ni uurdi lethes uuiht 
Odan, arbedies. Ni uuelda sia aftar thıu 

meldon for menigi. andried, that sea manno barn 

libu binämin. Sö uuas than thero liudeo thau 

thuru then aldon &u, Ebreo folkes, 

sö huilik sö thar an unreht idis gihiuuida, 

that siu simla thana bedscepi _buggean scolda, 


297. thia C — andhetia C | aänthettea ° M — adalenosles " — wnib | C uüif"M 
— 298. giböht im’ — ti C — brüdiu he — afsöf that siu | habda * barın ° — 
under C undar ‘M — 299. i inni au a com. M ni C — uuände (über unterpunls 
tiertem e iteht a vd. j. Hd.) — thes °— mid C mid" M — butan that] that °M neua 
that © — iru that — uuib | C uuif | M — 300. giuuardot (da? zweite u mit Häfchen 
überg.) C giuuardod ° M — unarolico dad erjie o vd. j. Hd. überg. — ni'’M nil — 
uuisse © unisse ° M — hie | fehlt — nad uualdandes * thö ' Rai. von h — 301. blidi | 
gibodskepi’ — niualda Uni’ uuelde * das zweite e unterpunttiert, a darüber dv. j. Hd. M 
— e in sie unterpunft., & darüber geihr. dv. j. Hd., ebenfo oO in imo’ vd. j. Hd. überg., 
ebenjo bei imo nad halon 302 — brudin (a3 zweite u rad.) thö — 302. hiuuon‘ CM 
—AcC — began C | bigan M — tho — hugi thenkeax " — 303. he sie — 0 | 
thno C — forleti' — r inthar agi. C — uurdi ledes — uuibt °M fehlt C — 304. ar- 
bides *° — Ne C — sie — after C — 305. antdred — sie — maxno — 306. libu 
bivamin ' so | — than fehlt © — 307. thurh then — folcees C — 308. So | huilik C 
— gihiunada | C — 309. simbla — thena C — | bedskepi — 


297. alalenuosles uulf rau von edler Herkunft, wie 3. 801 adalcunnies uuif; 
vergl. Bilmar S.58. — andheti vergl. zu 8.256. — 298. über den Brautfauf f. zu 
N. 2. — afseffian j. zu ®. 206. — undar iru infih. — 299. ni — mid uuihti 
durhaus nicht, keineswegs. — neba that fondern (er hatte gedadt) dab (G. XXI, 143). 
— 1leber die Formen habda und habda vergl. G. XXVL, 415. — 300. iru refleriv: 
auf fih neadtet. — uuarala)lico adbtiam. — 301. die furzen Formen der Adjeltiva, 
Rronomina und de3 Nrtilels (un, thern, huem) find wahrideinlidı die des Criginald 
(schlüter 5. 123. Braune, Prudiiüde S. 12). — 302. über die yorm biuuon ). 
Schlüter S.62. — 303. über die Echreibart thuo C vergl. A. XIX, 66. — SO — sÖ 
in der Weile, dag. — arbed it. f. Wübjal, Beihwerde. — 304. aftar thiu deshalb 
(post hoc ergo propter hoc). — 305. meldon immer mit tadelndenn Zinn: angeben ; 
vergl. mbd. diu melde. — 306. 1ibu (nftrum. abh. v.) binamin des Yebens beraubten; 
vergl. Pratje, Tatv ©. 54. P. XIV, 54. — thau ft. m. Eatung. — 30%. Elhreo 
folces paralel thero ljudeo; über den Genetiv Ehreo vergl. Schlüter ©. 53. Tie 
ganze Ausführung wegen der Strafe ded CFhebrucds beruht auf Hrab. zu With. 1,18: 
ne lapidaretur ab Iudeis ut adultera (vergl. Behringer II, &. 12. Acllinef 
A. XXXVI, 165 $). — 80, seo, Iır®o werden einjilbig aebraudt (vergl. A. XL, 215). 
308. verbinde sö huilik idis s6ö thar (thar verallgemeinert). — an unreht unredt= 
mäßiger Weije. -- 309, bedscepi ft. m. verädtlih von der Ehe: dad Weilager. — 
simla in jedem alle; vergl. B. 45%. 


310 


915 


320 


Hel. 310—321 (3. 9, 21—10, 6): Da erfhien ihm Bottes Engel. 37 


fri, mid ira ferahu. ni uuas gio thiu f&hmea s6 guod, 
that sin gio mid them liudiun leng libbean muosti, 
uuesan undar them uueroda. bigan im thie uuiso man, 
suitho guod gumo, Iöseph, an is muoda 

thenkean thero thingo, huo hie thea [M 5P] thiornun thuo 
listiun farlieti. ‚Ihuo ni uuas lang te thiu, 

that im thar an dröma quam drohtines engil, 
hebancuninges bodo, [C 132] endi hiet sia ina haldan uuel, 
minneon sia an is muode. „ni uuis thu“ quat hie „Mariun 
thiornun thinaro, (siu is githungan uuif) [uureth, 
ni forhugi thu sia te hardo. thu scalt ses haldan uuel, 
uuardon ira an thesaro uueroldi. lesti thu inca uuinitreuua 


310. fi’ — midCM — irn C — ferhu ' ni — von uuäs ab bid suido (2. 313) 
tehn neumenähnlihe Yeihen über den VBolalen; die Wellenlinien über den Buditaben 
bier und auf den folgenden Seiten biß Seite 43 bezeichnen die Meumen. — uuäs ' 
gio " thiu | fimea so göd. — 311. thät siu (gio | fehlt) mid — ThatC — mid C — 
liudion leng C — leng libbien mösti. | — u vor o in mosti | d. jüngerer Hand ohne 
Hätden überg. C — 312. uuesan ündar . th@m uueroda » Bigän im th6 * uiiso män 
(über n_ift vw dv. j. Hd. überg.). — under C — uuerode * Thuo | bigan C — the C — 
313. suido | god — god | C — Ioseph CM — muode C moda M — 314. he — or in 
thiornun a. Ral.vonm C — tho | C thoM — 315. | listion C — forlieti C forleti * 
tti ligiert) M— Tho — til C — 316. drome C — 317. heban cuninges CM — Unten 
auf der Seite jteht "A" C — het | sie — 318. Minneon |! sia C minnion sie M — 
mode ' Niuuis — quad he | — uured. — 319. thinero | C — githuungan — uuid C 
— 320. niiC ne|M — sie — tiardo (h vor a ohne Hafen überg.) C — sie — 321. iro 
GC — lesti| (e auß i corr.)C — lesti‘ (thu fehlt) — inca® — uuini treuua CM — 


310. fri ft. f. die Frau. — fehmea f. oben zu ®. 79. — 310. ni unas s6 guod — 
that gio muosti aud die vornehmite durfte nicht (vergl. Dtfr. I, 27, 5. I, 22, 31 u. ö.). 
— 311. leng Goınparativ des Adverbd3. — 314. thero thingo anticipiert jubitantiviic 
den folgenden Nebenjaß: er richtete jeine Gedanken darauf, ivie er indejjen könnte, über 
den doppelten Stab im zweiten Salbverje f. P. VII, 12. — 315. listiun modaler An= 
ftrumental: mit Bedadt, ohne Aufiehn (PBratje, Tativ &. 64), voluit occulte di- 
mittere eam Ditth. 1, 19. — niuuas lang te thiu that e8 dauerte nicht Iange, bis, 
d. 5. aliobald. — 316. thar wieder in abgejhrvädter Bedeutung zur Beritärtung der 
Gonjunttion. — 317. ina Subjeltsaccujativ, sia Objelt zu haldan. — 318. Anzichend 
it an dem Beiipiele diejer Verje die dem Heliand einentümlihe Amplification der Mede 
durh Pergleih mit der Cuelle (noli timere accipere Mariam coniugem tuam) zu 
beobadten. — uureth heißt urjprünglid verfehrt, ungehalten, mißgeitimmt (veral. Wil: 
mara.a.D. 6.34. Grimm, Andr. €. 110. Graff, Epradich. II, 472), a) in 
"Folge von EGorgen: fummervoll, b) in zyolge von böjer Sefinnung: bo&haft, feindielig. — 
319. githungan da3 Particip eines im AS. niht mehr vorhandenen Verbs: volllommen, 
tühtig. Bilmar (S. 46, Anm.) fuht die Bedeutung aus thing zu entiwideln. — 
320. farbuggian fw. dv. eigl. durh Denten vernidten, d. H. veraditen, mikadten. — 
thu scalt haldan weitere Ausführung de3 in 320 a begonnenen Beichlsjakes. — werold 
eigl.: die Eammlung von Meniden, die Menjchheit, dann in üörtliher Hiniidt: die Erde, 
die Welt, als Wohniig der Dienjhen, endlich in zeitliher: die Zeitumitände, unter denen 


die Menjden leben, die Lebenszeit. — an thesaro nueroldi zu diefer Zeit, unter diejen 
Zeitverhältnifien. — unini it. m. ilt der Blutsfreund, injoiern er durd Heirat erivorben it, 


uninitreuua ift aljo die Eumme der aus diejem Werhältniiie jih ergebenden moralijden 


38 gel. 322—332 (&. 10, 6-15): Der ermahnte ihn fie treu zu hüten. 


forth, sö thu dädi, endi hald inkan friundscepi uuel. 
Ni lät thu sia thi thiu löthrun, thoh siu undar ira lithiun egi 
barn an ira buosma. it cumit thuru gibod godes, 


325 helages göstes, fan hebanuuanga: 


33 


> 


that is Iesu Crist, godes &gan barn, 

uualdandes sunu. Thu scalt sea uuel bisorgon, 

haldan helaglico.. nilät thu thi thinan hugi tuiflean, [hugi 
merrean thina muodgithäht.“ Thuo uuarth eft thes mannes 
giuuendid aftar them uuordun, that hie inı te them uuiba 
te thera magad, minnea. antkenda malıt godes, [ginam, 
uualdandes gibod. uuas im uuilleo mikil, 


322. ford‘ — endi ! haldM feblt C — incan — friun scepi G friundskepiM — 
323. Ne — sie * — ledaron |; — dor thoh lange® I rad. C — siu (undar fehlt) C — 
iru C — lithion C lidon M — 324. b in barn rot ausgemalt © — iro C — bnosme | C 
bosma °M — It cumid thurh | — 325. fon — heban uuange (' hebanunanga °M 
— 326. ThatC — ihs IC — krist | — 327. suno | C — sie — bisorgon fehlt CM 
— 328. haldan | — ne — thi fehlt C — tuiflan C tuitlien M — 329. | modgithaht 
Tho unard — ınaxnes — 330. giuuend | after C — unordon (Etrid dur «dl alt) C 
uuordun® M — he — nad) im !ift m rad. C — uuihe C uuiba M — genam' — 
331. magat , C — Antkenda — 332. | uuas (das erjte u größer) — unillo C — 


Verpflichtungen, Yerwandtibaftspflicht ; l&stian vollführen. — 322. torth aud weiterhin 
(wie bisher). — friundseepi jt. m. dad verwandtidaftlide Verhältnis (beide ftanınten 
von David). — 323. Die Gllipje von unesan nad lätan (j. Grimm, Gr. IV, 133) ift 
häufig im Heliand: laß fie dir deshalb «thin AInitrum.) nidyt weniger lieb fein. — thoh 
wenn aud. — undar ira lithion zwiiben ihren Bliedern, d. 5. in ihrem Yeibe (vergl. 
293). — 324. buosom ft. m. der Dutterihoß. — it bez. auf bam. — 325. helages 
gustes tft als paralleler Außdrud zu godes zu fafen, wie die Vergleigung der Cucelle 
jeigt (quod enim in ea natum est, de Spiritu sancto est). (Fbenfo tit unaldandes 
mM. 327 ale Synonym zu godes zu faffen. Tarmit ergiebt fid auch die richtine Fr: 
Härung zu ®. 8. — 327. bisorgon nad Greinß einleudtender Vermutung (G. XI, 
211) binzugeießt; vernl. B. 334. NRödiger, AA.V, 284 und Müllenhoff, Epradpr. 
E. 35; dDanegen Gieverß, A. XIX, 58; vergl. au Rieger, P. VII, Alu. Heyne, 
Nüdert, Ausg. — 328. thi Dativ mit poilejlivem Sinn (Bratje, Tat. €. 28). — 
Ueber die Form tuiflien f. Edblüter S. 139, der es als Accufat. des ADdj. fast. Cs 
it Anfinitiv, wie der Parallelismus zeigt, in Zweifel bringen (vergl. VB. 3502). Ver 
Sweifel, d. bh. das dharalterlofe Echiwanfen nah zwei Seiten, das Mieiden beitimmiter 
Ztellungnabme , gilt dem alten Eadien als die verädtlidite und zualeih al& die getühr- 
licdhite Figenidhait des Menjven Bilmar <. 32 ımd oben zu ®. 286), — tlıfnan hugi 
ift Chjett zu tuiflean. — 329. merrean in Unruhe, Verwirrung bringen, jtebt parallel 
zu tuitlean. — Beadtenswert it die Berwendung der parallelen hugi und muodgithäht 
(vergl. zu ©. 85); das erite, welded das veritändige Mebderlegen bezeichnet, part zu 
tuitlean; das andre, die Bornesauftvallungen, zu merrean. — 329. eft gebört zu 
giuuendid zurüdgewendet, d. 5. wieder auf den rechten Weg gebradt. — 330. attar 
hinten ber, folgend, entipredend. — that conjecutiv. — im refleriv: ginam im minnea 
te them nuiba fat Kıebe zu dem Weibe, gewann fie lieb. — 331. antkennian, prae- 
sentem videre et agnoscere, das Verb malt aus: erfenmen, Ivas nan vor Augen fiebt. 
— 332. unas im unilleo mikil, er hatte eine jeher williae Gejumung, jo daß er fie 
frommen Zinnes zu büten ih in der Lage jah: vergl. VB. 447. 


el. 333 — 342 (S. 10, 15-22): Yofjeph gehorhte dem Befehle. 39 


that hie sia sö helaglico haldan muosti, 

bisorogoda sea an is gisithea, endi siu sö sübro druog 
35 all te huldi godes helagna [C 136] gest, | 

guodlican gumon, antthat sia godes giscapu 

mahtig gimanodun, that sin ina an manno lioht, 

allaro barno bezt, brengean scolda. 


V. 


Thuo uuarth fan Rümuburg rikeas mannes 

s0 obar alla thesa irminthiod, Octauiänas, 
ban endi bodscepi obar thea is bredun giuuald 
kuman fan them kesure cuningo gihuilicun, 


333. he — sia fehlt M— 1 in haldan a. Raf. v. b C — mosti — 334. bisor | 
goda sie — githa C gisidea M — sea C — |snbro C subro M — duog C drog 
M — 335. Al C alM — unten auf der Eeite ftht "BC — 336. guodlicon C 
godlican M — sie — godes fehlt vor gi| scapı C — 337. gimanodan C — sia 
an (ina fehlt) C — a in ina a. Rai. — manno — 338. allero C — betst brin | 
gian C — ng in | brengian dv. j. Hd. nadınezogen — neben scolda jteht *V* jchwarz C 
— 339. Tho (T rot) — uuarthı ° (mit Häfchen von alter Hd., aber Heiner, überg.) C — 
uuard fon — rikes maxnes — 340. ober | C obar M — octauianes C — 341. ban ' 
endi bodskepi * — ober GC obar M — thia C — bredon | — 342. cuman ' fonthem 
— gihuilicon C — 


333. muosti umjdreibt den Gonjunttiv des Hauptverbs. — 334. bisorogoda führt 
ampflifizierend den vorigen Caß fort, jchreitet aber zugleidy, in den Jndifativ überipringend, 
ju der nun folgenden (Erzählung über. — 334. bisorogon jw. dv. fornend behüten. — 
gisithi ft. n. die Haußgenofienihaft: der Dichter denft an eine größere Häuslichfeit, ie 
bei einen fählischen Aedilingen. — sübro tadellos, in malellojer Weile; der Dtafel, der 
auf fie hätte fallen können, war durd Iojeph8 Entihluß, fie zu fi zu nehmen, von ihr 
genommen. — 335. te huldi godes im Dienite Bottet. — 336. guodlican gumon 
den herrlihen Dann, nämlih Iejus Chrijtus. — 336. über giscapu vergl. Yilmar 
©. 15 und oben zu ®. 147. — 337. malıtig unfl, Nom. Plur. Neutr. — 337. an manno 
lıoht brengean, an daß Yicht der Welt bringen, d. bh. gebären,; scolda umicreibt den 


Gonjunttiv. 
V. 339. unarth cuman mit Tat.: ward zuteil, ging zu. — riki ijt der Herrich 
gewaltide. — 340. irmin dient zur Steigerung des Begriffes: über all die Angehörigen 


dicjes Reiches bin. irminthiod ift die Gejamtheit ded Noltes. Dod tritt die mythologiiche 
Pedeutung nod hervor ; über Diele f. bei. Bilmar ©. 62, 63, Anm. Eimrod, Müuthol.v, 
€. 285 5. Der Dichter weik (dod nicht aus der Wibel oder Tatian), dak Auguttus aud 
Sftavianus hieß (A. XXXVI, 169). — 341. Der ban unfaßt nad alten echte das 
Recht zu gebieten und zu verbieten; bodscepi eigentlihb die Summe deiten, was einer 
dem Andern fagen läht, beides yujammen it die feititebende allitterierende yormel jeder 
autoritativen Mitteilung des Landesfüriten (vergl. auh Yagenpush &.8). — bred itt, 
was ji über eine große Fläche eritredt; die jyorm bradon im Monae. erllärt Schlüter 
(3.89) durd einen Beihledtswedjel. — 342. giluilicun Tat. Plur., abH. von nuartlı 
cuman. 


345 


40 Hel. 343-349 (S. 10, 22—11, 4): Das Gebot des Raijert Auguituß. 


hemsitteandiun, sö uuido so is heritogon 
obar all that landscepi liudio giuueldun. 
Hiet man, that alla thea elilendiun man iro uodil [M 62]suohtin, 


helithos, ıro handmahal, angegin iro herron bodon, 
quämi te them cnuosla gihue, thanan hie cunneas uuas, 
giboran fan them burgiun. That gibod uuarth gilestid 
obar thesa uuidun uuerold. Uuerod samnoda 


343. hem sit tendion C — h in heritogon aud Anfang von oO corr. (e8 ift fein 
c, der Hafen fehlt) — 344. obar al — landskepi liudi — giuuieldon C gi | uuel- 
dun ° M — 345. hiet max — Hiet (et lig.) C — all thia | C — man vodil (v Sieht 
aus wie aud C corr., ift aber die jpäter noch begennende agf. tyorm des v) C odil IM — 
sohtin — 346. elithos | C helidos M — angegen — herren C — bodon * — 347. cnos- 
la — thanan he — 348. giboran fon — burgion | C — giböd ' (ircumfl. v. j. Hd.) 
uuard 'gilestid * — 349. obar' M oderC — uuidon * uuerold* | uuerod — samnodeC. 


343. hamsitteandiun den in ihren Etammländern anfäjligen; da3 Attribut zeigt, 
wie fette Wurzeln das nationale Königtun in den Gemütern der Eadfen geichlagen hatte, 
im Gegenjage zu dem von auswärt® fommenden Groberer. <chwerlidy wäre dies Attribut 
mit folder Betonung don dem Dichter gebraudt worden, wenn er Yudiwig d. Fr. nicht 
aud bereitö als einen hemsitteandi für die Sadien betradıtet hätte. — Die heritogon 
find die römischen Statthalter, welde mit Heeresmadt die Autorität de8 römijchen Sailer 
über Die landanfälligen ıyürften zur Geltung bradten. Ein jolder heritogo war Pilatuß, 
und mit Redt fhließt KYagenpufd (S. 10) aus Ddiejer Berivendung des Wortes auf ein 
Ihon übliche& ftändiges Herzogtum bei den Eadıfen. — Der Cat mit 86 uuido ilt Nebens 
jab ano xoıwvod zum Vorhergeyenden und zum olgenden. — 344. landscepi it. n, ein 
Sollettiv: die Länder, — 345. hiet man von Wadernagel geitriden; vergl. aud 
Ries S. 30, Anın. — elilendi it. m. der in der jsremde ift, nicht in der Heimat. — uodil 
iit der ererbte Brumdbelit edler Bejchledhter (f. Grimm, Redtsaltert. €. 265. 492. Pils 
mare&.4ıcoh. Schröder, Rehtineih. €. 49. Yagenpujdh €. 32). — suokian aufs 
fuhen. — 346. handmabal (vergl. Yilmar ©. 40, Anm. Schade, Wörterb. S. 369. 
Grimm, D.Wb. E. 409. Yagenpujd 2. 29f.) ijt eigentlihd eine Bezeihnung mit 
der Hand, dann prägnant! die Bezeichnung des Finentums mit der Hand, die Hausmarte. 
Taraus entwidelt jich Die Bedeutung: 1. Gericdtöitatte, 2. Heimat. An lekterer it && im 
Heliand gebraudt. — angegin iro härron (Genet., der Stailer iit gemeint) bodon (Tat. 
ur.) zur Begegnung mit den Künigsboten (Yagenpuidb S. 11). Als foldie werden 
mit einem den Zadien in der Ktarolingerzeit geläufigen Worte die hohen Genfuzbeamten 
(für Audaa 3. B. Pilatus) bezeihnet. Der ganze Ausdrud gehört ano xomwov zum Vor 


hergehbenden und zum Folgenden. — Leber die abaefhmwiühte yorm angegen inM |. 
Schlüter 5. 192. — 347. Ter Mortitellung wegen betradtet Ried (5. 59, 66) den 


Zak al$ einen jelbitändigen Seiihefah, der dem vorangebenden abhängigen Eufe mit 


- that nur dem Sedanlen nab parallel ift. Lnzweifelhaft gewinnt der Cab fo utchr Ge: 


hit, wenn aud dur dDa3 eben angejehte dro xowod die Wortitellung zur Not erllärt 
werden könnte. — lleber den ungewöhnlihen Ausgang des Halbverjes mit gihue }. Ries 
©. 120. — lieber cnuosal und cunni ijt oben gehandelt. Wenn jenes den weiteren Streig 
bezeihnet, wo ih die VBerwandtidaft in die Belannticaft verliert, Dieies den engeren, 
wo die Verwandtidatt noh nad Weburten nadbmweisbar itt, jo fann man etiva uberieken: 
e6 Tolle jeder zu jeinem ZStamme fommen, zu dem er jeiner Adtunft nad gebörte (vergl. 
dagegen Bilmar €. 53). — uuas gehört zu cunneas und zu giboran, fan them bur- 
giun Ipeztaliiiert das vorangebende thanan. — 348. gihod iit Alles, was der Gerricer 
den Intergebenen jagen, entbieten läht. Dazu gebören aud feine Befehle, fo bier. — 
349. 1eber unidon M J. Edlüter £ sd u. oben zu®. 341. — Saınnon id) jammeln, intr. 


Hel. 350-360 (S. 11, 4-11): Yofeph und Maria gehn nad Bethlehem. 41 


350 te allaro burgeo gihuem. fuorun thea bodon obar all, 


355 


360 


thea fan them k£esura cumana uuärun, 

buokspäha uueros, an brief scriban 

suitho niudlico namono gihuilican, 

ia land ia liudı, that im ni mahti alettean man, 
gumono, sulica gambra, so im scolda geldan gihue 
helitho fan [C 148] is höbda. Thuo giuuet im öc mid is hi- 
löseph thie guodo, so it god mahtig, [uuiscea 
uualdand, uuelda. suohta im thiu uuänamun hem, 

thia burg an Bethlem, thar iro bethero uuas, 

thes helithes handmahal endi öc thera helagun thiornun, 


350. t& - (Accente bier und im tFolgenden v. j. Hd.) — toal|lero bur goC — 
te * allaro * burgeo * gihuuem °M — forun C föorun’ M — thiaC theae’ M — 
bödox | odar * — 351. thia C thea * M — fon ‘ them * — kesure C kesura ' (u 
zu oO core. d. j. Hd.) M — cumana ' uuarun  — 352. bökspaha ° — endi fehlt C 
— endi | an bref‘ — | scribun C sceridun °M — 353. suido ° — namono ® — 351. Ja- 
land Jaliudi C (d in land mit Häfen überg.) — ialand * ialiudi° | that * im ' ni’ 
mahti 'alettean ° — mahta ! atellian C — man ° (übern ein Nv. j. Hd.) — 355. gu- 
mono "M — imo C — | geldex * (über dem zweiten e itebt a v. j. &d.) — gihuie C — 
356. helido ’ fon * is — hobde C höbda ° M — Thö ’ giuuet * im sc * — et in giuuet 
tig. C— mid C mid °M — hiuuiskie C hiuuisca ° M — 357. Joseph C ioseph *M 
— thbio CtheM — gödo so‘ — god — 358. unaldand * — söhta ‘| — thia C 
— thiu ° M — uuanamo © (über dem eriten n in unanamon Raf.)M — 359. Thia C thea 
M — b&hleem ' — beidero | — 360. helides — 0c — theru Ü — helagın — thiernum C 


350. gihue, quivis, bat gemöhnlidy einen partitiven Senetiv bei fich (vergl. Xuc. 
2, 3. singuli in suam civitatem). — 350. fuorun begaben fih. — obar all über 
Dad ganze (Yand) Bin. — 351. cumana uuärın nicht dasielbe wie quamun (vergl. 
were come und had come im Gngl.).. — 352. buokspäha (fdhriftlundige) uueros 
werden fie Iobend genannt, um jie ald hervorragende Yeute zu fennzeidinen (Bilmar 
&. 48). — brief (breve) eine fürzere Aufzeihnung, zum Unterihiede von buok; hier Die 
Urkunde (Eteuerrolle), in welde die Namen der Zahlenden eingetragen wurden. — Tie 
folgende Beichreibung der Thütigleit der Königsboten erinnert uns an die Heberollen und 
Markbeihreibungen, wie folde nodh aus jener Zeit erhalten find. — 353. niudlico Adv. 
forgfältig, eifrig. — 354. Tobler (B. V, 371) ijt der Anjiht, daß dem ia — ia die 
Bejahungspartifel zu Grunde liege. — that final. — man verbinde nidt man gumono, 
jondern gumono ift dem man parallel und der Genetiv abhängig von einem in dem dVorz= 
bergebenden Halbverie dem inne nad enthaltenen neoman. — Die Yesart attelian im 
C veritößt gegen die Allitteration (A. 19, 65). — 355. sö relativ, bez. auf sulica: wie. 
— 356. der höbidscatt, die Kopfiteuer, iit hier umjchrieben, und e8 it anzunehmen, daf 
der Dichter eine heimiihe Ginrihtung im Auge bat, da die Evangelien feine Parallele dazu 
bieten (vergl. Yagenpujdh S. 8). — giwitan, Wie aud andre Werben der räums 
liben Bewegung, bat den reileriven Dativ bei fih. — 357. 86 it god mahtig unelıla, 
nad Baeda: superna dispensatione (A. 36, 164). — 358. lieber die yorm uuanamon 
j. Shlüter ©. 73; über den Wortitamm S. zu®. 168. — 359. In der Qulgata (Yuc. 2,4. 
Ascendit autem et Joseph & Galilea (de civitate Nazareth in Iudearm et in civi- 
tateın David, quae vocatur Bethleeni, eo quod esset de domo et familia David) 
teht nihts davon, daB au Maria von David itanımte, wohl aber in NYacda 3.d, St. 
(praesertim cum eos de stirpe David, unde Christus erat futurus, euncti genus 
ducere nossent); vergl. A. 36, 164. — 360. Ueber die yorm thiernum Ü und 
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423 He. 361-371 (3. 11, 12-11,19: Tort fam die Zeit, daß Maria gebären folte. 


Mariun thera guodun. Thar uuas thes märeon stuol 

an erdagun, allalcuninges, 

Däuides thes guodon, than langa the hie thana drohscepi 
erl, undar Ebreon, egan muosta, [thar, 
haldan höhgisetu. siu uuärun is hiuuiscas, 

cuman fan is cnuosla, kunneas guodes 

bethiu bi giburdiun. Thar gifragn ik, that sia thiu berehtun 
Mariun, gimanodun endi maht godes, [giscapu, 
that iru an them sitha uuarth sunu Ödan, 

giboran, an Bethlem, barno strangost, 

allaro cuningo craftigost. cuman uuarth thie märio, 


361. marium | C — mariun * thera * gödun * Thar * uuas * thes ' mareon’ — 
marien |C — stöl’ — 362. anerdagon C an ' er dagun |M — adalcuninges’ — 
363. guoden C gödon *M — than ° — lang C lan in langa a. Raj. M— thieC — 
he’M — |thenaC thana‘M — h in druht | skepi " aud d corr., t am Nande nad: 
getragen. — 364. rinerl " aus 1 rad. u. corr. — eganmoösta * — 365. haldan (h 
größer) C — haldan * höhgisetu | — | sea © | siu (n zu e gemadt dv. j. Hd. durd Nai. 
u. Gorrelt)M — unarun is" — hiuuisces C — 366. cuman fon 'is' — , cnuosle 
(u überg. mit Häfden von bellerer Tinte) C cnosla M — cunneas * gödes ' — 
367. bediu | bigiburdiun * — gi | burdion C — Thar ° — gifran ik C gi‘ fragnic ' 
M — that * sie *thiu° — thu ıC — berhtun " — 368. mariun ' gimäanodun * — 
369. that ' iru * —iro C — sithe suno odan uarth © — sida sunn I odan uuard ° 
M — 370. bethlehem C bethleem *° M — bäamo ' — 371. | Allero C — uuard  M 
fehlt (vor | thie) C — the mareo — 


marium im folgenden Berfe vergl. Echlüter 5. 146. 60. — 361. märeon (Wenet.) ilt 
fubitantiviih zu fallen. — stuol it. m. Königsjih; vergl. zu ©. 365. — 362. adalcuning 
bezeihnet den Etammkönig vornehmer Herfunit (Bilmar <<. 55. Yagenpufd €. 3). — 
363. than lanıo the fo lange ale. — drohscepi, druhtscepi jt. m. das Amt eines 
drohtin, die Herrihaft. — 364. ınuosta in der Yage war. — 365. höhgisetu der 
Hodhrig, der dem Künig zufommt (haldan h. = regieren), vergl. DB. 361. 549. VBilmar 
3.09. Nagenpujdh ©. 9. — hiuuiski it. n. die Familie, der engere Rechtsbereich (der 
weitere iit sibbia), der nicht auf genojjenschaftlicher, jondern herridaftlider Srundlage bes 
ruht (Brunner, NRehtsgeih. S. 70. Yagenpuid ©. 22). — IS Wenet.: desjelben, 
nämlid Tavids. — 367. bethin Neutr. Plur., weil von Dann und rau gebraudt. — 
Ueber giscapu f. zu ®. 127 und Bilmar ©. 15; beraht, alünzend, heißen diefe <cdhids 
jal&beitimmungen, weil jie in glänzenden Himmelserjdeinungen fund wurden (Bilmar 
SE. 15$.; vergl. torht); in Tat. fteht nur factum est autem, cum essent ibi im- 
pleti dies ut pareret. — 368. maht ijt Subjeft. — 369. Ueber die Umstellung vergl. 
Ries S. 117. — an them sitha auf dem Wege, nämlih auf ihrer Meife nadı dein 
Hamilienttammiite. — 370. strang Ndj. jehnenitart, thatfräftig; vergl. BilmarEQ.69. — 
371. zu enman uuarth veral. G. XI, 211. — 372. is (Wenet. abg. von bilithi und höcno) 
davon, nuntlih von der Beburt des Herrn aus Tavid3 Stamm. Der Tiditer lehnt ji 
an Bacda: eui David ipse suo et nomine et patria et officio testimonium per- 
hbibuit. David quippe manı fortis, sive desiderabilis interpretatur, nomen qui- 
dem inde mutuans, quod et gigantem fortiter straverit et pulcher aspectu 
decoraque facie fuerit: sed altiori mysterio illum de sua domo ac familia nasci- 
tnrum praetigurans, qui singzulariter mundi principem debellaret, speciosus 
forma prae tiliis hominum et ipse in Bethlehem natus et intelleetualium pastor 
omnium, hoc est simplieium rector animarum (A. XXXV], 161). 
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Hel. 372—385 (S. 11, 19—12, 4): Sie gebar ihren erften Sohn. 43 


mahtig, an manno lioht, so is er managan dag 

bilithi uuärun endi böcno filu 

giuuordan an thesaro uueroldi. Thuo uuas it all giuuärod sö, 
so it er späha man gisprocan [C 140] habdun, 

tburu huilik ödmuodi hie thit erthriki herod 

thuru is selbes craft suokean uuelda, 

managaro mundboro. thuo ina thiu muodar nam, 
biuuand ina mid uuädiu, uuibo scöniost, 

[M 6b] fagarun fratahun endi ina mid iru folmon tucm 
legda lioflico, luttilna mann, 

that kind, an Ena cribbiun, thoh hie habdi craft godes, 
manno drohtin. Thar sat thiu muodar biforan, 

uuif, uuacoiandi, uuardoda selho, 

held that helaga barn. ni uuas ira hugi tuifli, 


372. on C— maxno — Er M fehlt C — 373. bilidi * uuärun M das zweite 
u in uuarun mit Häfen überg. C — bögno ' — fillo C — 374. giuuorden ' an | 
thesero '° — | tho C Thö | M — uuas - it allgiuuarod * sö * — 375. so it * erspäha 
man | gispröcan * habdun ° — gisprokean || habdun CE — 376. thurh * huilic ° 
6dmodi * he thit erdriki — Thuru C — u in odmuodi ohne Hälden überg. C — 
377. tburh — selbes — sokean — 378. managero C — mundboro :::: (Rafur) | 
Thbo isa (ho ixa a. Rai.) — !thuo C — moder C modar M — nam — 379. biuand C 
— | mid C midM — uuadiu ' uuibo — scoinosta C — uuibo — 380. fararon CM 
— fra | tohonC — mid CM — iro — tuuem — 381. lieflico C— max — 382, That | 
C — r in cribbiun agf. C — he — 383. maxno | drohtiys * — sat fehlt vor | thiu 
C — muodor C modar M — 384. uuib C — uuacoinande | de mit Häfchen überg., 
das erite n rad. C uuacogeandi °M — | selbo — 385. held ch aröger) C — iru C 
— tuwfli — 


375. 80 it Umijchreibung des Relativs3: was; außer dem Objelte it gehört zu 
gisprocan aud der in 376 folgende abhängige Sat. — 377. suokean fw. vd. aufiuchert, 
beimiudhen. — 378. mundboro, jw. m. der Schutherr, ift ein Beimwort des önige (Bilmar 
Ee. 68. Lagenpufh S.5), e3 ift einentlih der Trüner Des mıunt, d. 5. des gejetliden 
E&hutzrehted (vergl. mundium Grimm, Redtealtert. 447 f. 465 f. 311. Echröder, 
Rehtsgeih. 5. 52), und alfo faft gleihbedeutend mit Bormund. Ter Gegeniag wilden 
der Herrlichleit de Himmeldtönigs und der Erniedrigung dee Heilandes joll hervorgehoben 
werden. — 379. biuuindan ft. dv. umwinden, ummideln; mit dem Anjtrum. und mid 
(vergl. Pratje, Tativ ©.60. P. XAV1, 211). — unadi ft. n. (newöhnlihd ziuuadi), 
das Hewand. — 380. fagarın fratahun aud initrum. Dativ; fratalı iit funitlid) durchs 
brodne Arbeit, Etidereien, dann aud foitbares, fünitlid gearbeitetes Gewand (vergl. 
Dietrid, A. X, s215ff. Bılmar ©. 45). — 381. luttil man, das Rnäblein, ein 
Koleausdrud. Tal. V [Yuc. 2, 7]: jant nur: reclinavit eum in praesepio, quia non 
erat eis locus in diversorio, PBaeba aber jest binzu: qui totum mundum vario 
vestit ornatu pannis vilibus involvitur; per quein omnia faceta sunt manus 
pedesque eius cunis adstringitur, cui caelum sedes est, duri praesepis an- 
gustia continetur. — 383. thar — biforen vor der Krippe — 384. unacoiandi iit 
Präpdifatönomen zu sat; über die Shwädhung des Zuffirvofald in C vergl. Schlüter 
€. 193. — 384. e8 ift nidıt das Chjeft zu unardoda (bütete) aus ®. 335 zu entnehmen, 
fondern uuardoda iit hier abfolut gebraucht: war Hiterin. — 385. zu beadıten, wie 


— 


wieder die innere Eiherheit der Maria lobend hervorgehoben wird (Pilmar S. 32). — 
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44 Del. 386—400 (&. 12, 4-15): Die Hirten auf dem Selbe. 


thera magad, ira muodsebo, Thuo uuarth managun cüth 
obar thesa uuidun uuerold, that uuardos antfundun, 
thea thar ehuscalcos üta unarun, 

uueros an uuahtu, uuiggeo gömean, 

fehas, aftar felda. gisähun finistri an tus 

telätan an lufte, endi quam lioht godes 

uuanum thuru thiu uuolkan endi thea uuardos thar 
bifeng an them felda. sis uuurdun an forohton thuo, 
thea man, an iro muoda. gisahun thar mahtigna 

godes engil cuman, thie im tegegnes sprak, 

[C 152] hiet, that im thea uuardos- uuiht ni andriedin 
lethes fan them liohta, „ik scal iu“ quat hie „liobora thing 
suitho uuärlico, uuilleon, seggean, 

cüthean craft mikil: nu is Crist giboran 

an thesaro selbun naht, sälig barn godes, 


386. thero magatliroC — | modsebo ' Tho unard — managon | CO — cud 
— 387. ober C obar M —_ uuidon C — that fehlt MC — Uuar |dosC | uuardosM —_ 
anfunden C — 388. thia C — utel _ 389. an | —gomeas — 390. fehes after 
felde C — tune | — 392. uuanom mu a. Rai.) C — thurh — unol | can" — thia 
C— 393. bitiengC — felde C — Sie _ uuar | dun C uurdun IM — forhtun — 
th :0 (Rai. von ji) C tho° M — 394. max M fehlt C — i in iro la. Raf. CiraM 
— muode (u überg. ohne Dälden) C moda'M — 395. the — sprac' — 396. hiet 
(et lig)C het M — thia C — neantdredin: —_ 397. ledes fon — liohte C— Ie — 
eu quad | he — ]iohora M liebera C _ 398, suido — seggean ' — 399. Cuthian | 
C cudean M — Nu — isttc — krist — 400. thesero selbun — n in naht aus 
std C — 


haldan in uneigentlihen Einne - büten. — 386, Behanbel ergänzt that hinter 
wnarth, dod dann mühte dies zugleich als Eubjelt zu unarth und als Objekt gu ant- 
fundun dienen. — 387. that das was. —_ wuardos die Püter, im folgenden erie 
jpecialifiert durd ehuscaleos. —_ über die geihtwädhte dorm anfunden C . Schlüter 
Ee. 80, — ehuscalcos als Tierdefnedhte ; jo werden die pastores des Evang. nationalis 
hert (Wilmar 37. Kögel, Little. ©. 223a),. _ 389. uuigg it. n, Roß; Genet. 
abh. von gömean (Adıt haben auf). — 390. aftar felda über das deld hin. — fehu 
ft. n. dat. Pecus), das Vieh, war ein jo mweientlicher Teil des Bejibes bei den Zadien, 
dab fehu der allgemeine Ausdrud für Bejig wurde (QBilmar 6, 13). — an tue telätan 
in zwei Zeile jich ipalten: wir fehen, wie naturaliitiih der fädhjische Eünger da? claritas 
dei cireumtulsit illos des evangeliiden Berichtes aufrahte, — unanım vergl. Tilmar 
S. 23 und oben. — 393. an torohton unerthan in Furcht geraten (tiimuerunt timore 
marno),. — 395. im tegegnes zu ihnen gewandt (iiber die Verbindung mit sprak 
vergl. AA. V, 281). — 396. im (Dat. Flur.) gehört tefleriv zu andrieinlin (dixit: no- 
lite timere), — 397. lethes Genet. abh. von unit — fan (in folge von) bezeichnet 
die Urfahe, — liobora thing etwas Angenehmeres (nämlih: als ihr in eurer Furcht 
euch voritelt). — 398, suitho uuärlico dagö xowon jum VBorhergehenden und Folgenden. 
— nuilleo das wag man will oder tvunidht: das Grwünicte, Willlommene, — 399. eratt 
Die ‚yühigfeit, Reionderes zu Teijten, namentlich aud) von übernatürlichen,, jauberhaften, 
geheimni&volfen Wirfungen: bier = Wunderthat. — 400. salig bam godes, der ges 
priefene Gottesjohn, itchendes Veiwort für Christus, 
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Hel. 401—416 (€. 12, 15—13, 2): Die Botichaft der Engel. 45 


an thera Däuides burg, drohtin thie guodo. 


That is mendislo manno cunneas, | 

allaro firiho fruma. thar gi ina fidan mugun 

an Bethleemburg, barno rikiost. 

hebbead that te t&cna, that ik iu gitellean mag 
uuärun uuordun, that hie thar biuundan ligid, 

that kind, an nero cribbiun, thoh hie si cuning obar all, 
erdun endi himiles endi odar eldeo barn, 

uueroldes uualdand.“ Reht sö hie thuo that uuord gisprak, 
sö uuarth thar engilo te them &nun unrim cuman, 
helag heriscepi, fan hebanuuanga, 

fagar fole godes, endi filu spräcun, 

lofuuord manag, liudeo h£rron. 


Afhuobdun thuo he£lagna sang, thuo sia eft te hebanuuanga 
uundun [M 7°] thuru thiu uuolkan. thea [C 150] uuardas 
huo tbiu engilo craft alomahtigna god [hördun, 


401. An |thesaro C — the godo ° — 402. that — manna C | maxıno M — 
cunnies|C — 403. allero firio C — ndan in findan ° |a. Raj. C fidan M — 
404. betblemaburg * — ri | kost* C — 405. hebbeat (daß erjte b mit Häfdyen überg.) 
C HebbiadM — thegne C — ik | tellian C — |ic eu — 406. uuaron uuordon ' 
That C — he — biuundax | — ligid (Ztrid durd d alt) C — 407. das zweite t in that 
a. Raf. von r — enero cribbun C — he — obar al| — 408. erdun — obar — 
eldi barn C — 409. he tho — uuord (da3 zweite u mit Häfen überg.) C — gisprac * 
— 410. uuard — ti C— enon | C — cumax* — 411. helag (h größer) C — heris- 
kepi fon — | heban uuange C hebanuuanga ' M — 412. sprakun * — 413. | herren 
C — 414. Abhuodun C | Afhobun M — tho — helagan | C — tho sie — e in eft 
a. Raf. von f C — hedan uuange | C hebanuuanga M — 415. uundus | thurı — 
uuolcax ° — 416. | almagtigna C — 


401. thesaro in C it Wiederholung aus 400 (A. XIX, 65). — 402. mendislo 
fen. reude (ecce enim evangelizo vobis gaulium magnum quod erit omni 
populo). — 403. thar bereitet allgemein die folgende genauere Ortsbeitimmung vor. — 
404. Die Ehreibung an Bethlemaburg (M) fiebt Schlüter (2. 106) al8 eine Yurta= 
pojition, Bethlema ald Dativ an; vergl. die Frörterungen über äbnlidhe jcheinbare Yus 
fammenjegungen ebendort. Noites (A. XL, 164) fieht in den Zufammenjekungen mit 
-burg einen Beweid der ojtjähfiihen Heintat des Heliand. — 405 ct. et hoc vobis sig- 
num. — 406. e8 jteht in der Cuelle nur: invenietis infantem pannis involutum 
(biuundan) et positum in praesepio (an @nero cribbiun); die Gegenjätlidfeit zu 
feiner himmliihen Hoheit ijt eine Reminifcenz au3 der oben angeführten Stelle des Baeda. — 
407. obdar all und erdun endi himiles jtehen parallel, beide abhängig von cuning. — 
408. über eldia j. zu ®. 267. — 409. reht s6 joaleih ali. — 410. engilo Benet. 
Blur. abh. von unrim (jehr vie). — Zur Beurteilung der yormen Eenun und enon 
vergl. Shlüter, E. 20, Anm.: te them &nun zu dem einen (Engel). (et subito facta 
est cum Angelo multitudo militiae caelestis laudantium Deum et dicentiun, 
Zat. VI (Luc. 2, 13}). — heriscepi überjet militia, die Engel iind gleihjam die Kriegess 
jharen des Herm. — 413. herron Dat. Sing.: dem Herren der Wienjdhen, — 415. Bil: 
mar (S. 19) fieft in dem uuindan thuru thiu uuolcan eine der Schilderung des 
Woltenfluges der Walküren eigens angehorige Nedensart, — 416. cratt tjt bier Die 
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46 Bel. 417—129 (©. 13, 2—10): Das Gloria in erceliis. 


suitho uuerdlico uuordun lobodun. 

„Diuritha si nu“ quäthun sia „drohtine selhon 

an them höhoston himilo rikea, 

endi fridu an erdu firiho barnun, 

guoduuilligun gumun, them the god antkennead 
thuru hluttran hugi.“ * Thea hirdios farstuodun, 
that sea mahtig thing gimanod habda, 

blithi gibodscepi. giuuitun im te Bethleem thanan 
nahtes sithon, uuas im niud mikil, 

that sea selban Crist gisehan muostin. 


VI 
Habda im thie engil godes all giuuisid 


torohtun tecenun, that sea im tuo selbon 
te them godes barne gangan mahtun, 
417. suido — uuarlico unor [|donC — louodun‘ — 418. Diuri | da — 


quadun sie — selbun — 419. thieın C — 420. fridu — erdu — firio bar [non C — 
421. guod unilligon C goduuilligun M — gumon thie (i mit Hafen übern.) thia | 
C— an kenneat °C — 422. Thuru C thurh M — huttran C — tlia herdos U — 
forstuodun C for stodun M — 423. sie — | magtig C — habda C — 424. | blidlie 
bodskepi * — Giuuitun C — bet | leem C — thaxan — 425. sidon * | — 426. sie 
selbon krist — muostun * VI’ | C mostinM — 427. Havda (Initial) C — the 
— al — 428. torohtan C torhtun M — teknon C — sie — tuo |im C imto IM 
— selbun - 429.0 C — 


Menge, die Schar; das RVerbum ftebt, nah dem Zinne conjtniert, ım Yıural dabei. 
— 417. uuerdlico Adv. (bejjer, als die Vesart von C; vergl. A. XIX, 65) verehrungss 
voll, Huldigend. — 418. selbun in M iit als jt. Dativ aufizufalien wergl. Edhlüter, 
5. 25). Der Gefang der (Fngel erhält durh Boranitellung des wejentliden Benrifteß im 
Heiihelat, jowie durdh Beihrinktung von Auftaft und Sentungen pathetiichen Gharatter 
(Nies <. 59); vergl. Tat. VI [Yuc. 2,14] Gloria in altissiınis Deo et in terra pax 
honinibus bonae voluntatis. — 421. guodunilligun gumnn = hominibus bonae 
voluntatis. — Die relative artikel tlie weit bier, Wie öfter, auf ein Demonitratıvs 
pronomen zurüd, weldes mit Berihrüntung der Wortitellung an da3 Ende des Zabes 
gerüct tit, in dem WBeitreben, dieje beiden auf einander beziiglichen (Flemente au äußerlich 
neben einander zu stellen Wilhelmy S.33f.); die Schreibung von C üt veranlakt durd) 
Unacdtjanfeit (ebenda €. 29. — 423. mahtig thing (Zubjeft), etwa3 Dlädtiges, 
Außerordentlihes. — gimanod habda mahnend an fie herangetreten war. — Bergl. 
Zat. VI: Et factum est ut discesserunt ab eis angzeli in caelunı, pastores 
loquebantur ad invicem: Transeamus usyue Bethleem et videamus hoc verbum 
quoıl fecit Dominus et ostendit nobis. — 424. über giuuitan mit dem pleonalttiden 
Ynfinttiv eines Verbs der Bewegung f. P. XVI, 339 f. — 425. niud, da$ heftige Per: 
langen, bat that mit dem Gonjunttiv nah jidy (die Yesart in G zu verwerfen; vergl. 
A. XIN, 66); vergl. ®. 5271. 

v1. 428. torohtun töenun mit glänzenden (Himmels) Zeichen (vergl. Pilmar 
S. 16). — tuo (über die Stellung f. A. XIX, 50 dient als vorläufige allgemeine 
lofale Bezeihnung, welhe durch das folgende te them barne jpecialiiiert wird; vergl. 
3. 614. im gehört als refler. Tativ zu gangan. — that ift conjecutid. 


Hel. 430—415 (5. 13, 10-20): Die Hirten beten da& Rindlein an. 47 


80 endi fundun sän foleo drohtin, 
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410 


445 


liudeo h£rron. Sagdun thuo lof goda, 

uualdande, mid iro uuordun endi uuido cüthdun 

obar thea berehtun burg, huilic im thar bilithi uuarth 
fan hebanuuanga, helag, gitögid, 

fagar, an felde. that fri all biheld 

an ira hugiskeftiun, helag thiorna, 

thiu magad, [C1lta] an ira muode, sö huat sö sıu gihörda thea 
fuodda ina thuo fagaro friho scöniosta, [mann sprecan. 
thiu muodar, thuru minnea managaro drohtin, 

helag himilisc barn. helithos gispräcun 

an them ahtodon daga, erlos managa, 

suitho glauua gumon, mid thero godes thiornun, 

that hie Heleand te namon hebbean scoldi, 

so it thie godes engil, Gabriel, gisprac 

uuärun uuordun endi them uuiba giböd, 

430. EndiC — say | M san a. Naj. von thia? a fihder C— 431. liudo C — 
vor herron jteht drohtin durdftriden C — sagdun C — tho — gode °C — 432. das 
jweite u in Uualdande ohne Hafen üiberg. C— midC mid|M — ce in cuthdin a. 
Raf., von st C cuddun M — 433. obar — thiaC — berhtun — blithi C bilidi M 
— nuard — 434. fon — heban uuange C hebanuuanga M — gitigid ' über dem 
zweiten 3 ift oO mit Häfben überg. C gitogit M — 435. fagor | C fagarM — fıi 
hinter f ift i mit Häfen überg. C — al — 436. iro hugi | sceftion C irahugisket- 
tius M — thiorno 'C — 437. Thiu magat !|C — iruC — mode * — tlıia man 
C — maxsn sprecan * | — 438. fodıla C | fodda M — tho — frio |] C — scaniosta 
— 439. muodor C modar M — thurh — | managero GC — 440. himilic (das lettei 
dur Werlängerung nad) oben in 8 verwandelt) C— Helidog gispracun — 441. AnC 
— ahtoden | dage C — 442. suido — mid CM — thera — 443. he — heland C 


beleandM — namen CÜ xnanmıon M — 444. te — 445. Uuarın C uuaron M — 
thiem C — uuibe — 


430. vergl. Tat. VI [Yuc. 2, 16]: Et venerunt festinantes et invenerunt 


Mariam et Ioseph et infantem positum in praesepio. — 431. vergl. Tat. VI 
(Luc. 2, 20]: Et reversi sunt pastores gloriticantes et laudantes Deum in omni- 
bus quae audierant et viderant, sicut dietum est ad illus. — 432. uuido weits 


bin. — 433. obar thea berehtun burg über die jdhinmmernde Stadt hin. — 433. zur 
Beurteilung der Schreibung blithi in C vergl. A. XIX, 05. G. KATI, 140. — 435. vers 
binde: that all. — £ri it. f. die Frau als Herrin im Haufe; vergl. Yagenpuid ©. 2». 
— Vergl. Yuc. 2,19. Maria autem conservabat omnia verba haec conferens in 
corde suo. — 436. Die Puaratare von hugiskeftiun und muode ijt bezeichnend, denn 
es fommt bier niht nur das Gedächtnis, fondern auch das Wemüt in VBetradt. — thiorno 
int Edrreibfehler; vergl. Schlüter €. 59, 111, Anm. Cdapegen Behaanhel in Pauls 
Grundrig I, 620). — 441. Tat. VII: postquam consummati sunt dies octo [Yuc. 
2, 21). Wa8 ebendort von der Beidneidung gelagt wird, ift bier fortgelafien. — 
443. In Zat. VII [Yuc. 2, 21) fteht nur: vocatum est nomen eius Iesus, quod vo- 
catum est ab Angelo, priusquam in utero conciperetur; int Ileleand aber lieat 
eine Deutung, und dieje it an Die Hand gegeben durd Baeda 3.d. St.: Iesus Salvator 
interpretatur (A. XXXV1, 164). — 444. gisprac gejprodhen hatte. 


450 


455 


48 Hel. 446-459 (3. 13, 20—14, 6): Die Darfielung im Tempel. 


bodo drohtines, thuo siu erist that barn antfeng, 
uuanum, te thesaro uueroldi.. uuas iru uuilleo mikil, 
that siu ina sö helaglico haldan muosti, 

fullgeng im thuo sö gerno. that iär furthor skred, 
antthat that fridubarn godes fiuuartig habda 

dago endi nahto. Thuo scoldun sea [M 7b] thar &na däd 
that sia ina te Hierusalem fargeban scoldun [frummean, 
uualdanda te them uuiha. sö uuas iro uuisa thann, 
thero liudeo landsidu, that that ni muosta farlätan nigen 
idis undar Ebreon, ef iru at £rist uuarth 

sunu afuodid, ne siu ina simla [C 16P] tharod 

te them godes uuiha fargeban scolda. 

Giuuitun im thuo thiu guodun tu&, Iöseph endi Maria, 
bethiu fan Bethleem; habdun that barn mid im, 


446. Thuo C tho M — antfieng C — 447. uuanom C — thesero — mikel 
C — 448. helagnahaldan mosti * | — 449. | fulgeng M full | gieng C — tho — iar] 
ger — furdor —scred C — 450. unt that that fridu | barnı — fiartig — badda 
C — 451. nahto ° tho (t etwas größer) — sie | — frummean " — 452. sie — fol- 
geban | C forgeban M — 453. uualdande © — uuihe C — so]thuo C — than’ — 
454. liudo land | sido C — mosta — forlatan negen — 455. under — at erist |M 
odan | C — uuard — 456. suno C sunu 'M — afodit — simbla tharot — 457. unihe 
C— |forgebanM for gedan C — 458. n in Giuuitun aus r cor. C — tho — 
guoden C godun M — tuue — 459. bediu (e au3 0 cort.) — fon (f aus langem 
Strih cor.) -— mid CM — 


446. thuo Erist fogleih ald (vergl. priusquam der Luelle). — antfähan ft. dv. 
concipere. — 447. über uuänım vergl. zu ®. 168 und B. X, 588. Bilmar ©. 23. 
— 447. uuas irmu uuilleo mikil, vergl. B. 332. Die Gonftruftion entipriht ih an 
beiden Etelien volllommen, namentlid wird aud bier mit dem Andicativ (fullgeng) fort» 
nefahren (wie dort: bisorgoda); ein Zeihen, daß die Paratare in unas uuilleo (nicht 
in haldan muosti) und fullgeng liegt. — über hälaglico haldan f. audı zu ®. 333. 
— 449. fullgangan (Pratje, Dativ S. 9) bezeichnet eigentli die Nacfolge auf 
Ecdritt und Tritt, bier übertragen: fih vollig in Jemandes Dientt jtellen; die Allitteration 
diefes Nerb3 mit geimo aud fonjt. — 449. Tas ;Fürderjchreiten der Zeit ift ein aud 
uns nodh nicht fremdes Bild und hat fiher in der altepifhen Eprade feinen Urfprung. — 
451. Die genaue Zählung nad Tagen und Nächten, Wintern und Sommern (Hildebrandss 
lied, Neltejte vitt. 148, 3) iit altepıiih. — Die vierzig Tage nad Waeda, welcher zu den 
dies purgationis eius in der Qulgata erftärend binzufügt: mulier immunda erit 
septem diebus iuxta dies separationis menstruae .ipsa vers triginta tribus diebus 
manebit in sanguine purificationis suae. — 452. Iat. VII [vuc. 2, 22]: tulerunt 
illum in lerusalem ut sisterent eum Domino. — fargeban tt. v. bingeben, überliefern. 
— scoldun umjdreibt den Bonjunftiv. — 453 und 455 bat M die beiiere Pesart (A. 
XIX, 65. 66). — s6 mweitt auf das folgende that: derartig war ihre Weile damals, dag 
feiner fib in der Yage fah, das zu unterlalien; und davon büngt der ercipierende Zaß 
mit ne in B. 456 ab. — 454. Tieler landsidu Ichließt fih an Zut. VII [Yuc. 2, 23. 24]: 
quia omne masculinum adaperiens vulvaın sanctum Domino vocabitur. — 
459. Tie zweite Tonfilbe des ziweiten Halbverjes Liegt auf im (nit auf mid); vergl. 
Ries <. 11a. 


Hel. 460—475 (5. 14, 6-17): Eimeon empfängt das Kind. 49 


460 helagna Crist, suohtun im hüs godes 
an Hierusalem. thar scoldun sea is geld frummean, 
uualdanda an them uuiha, uuisa lestean 
Iudeo folcas. thar fundun sea nna guodan man, 
aldan, an them alaha, adalboranan, 

465 thie habda an them uuiha sö filu uuintro endi sumaro 


gilibd an them leohta. Oft uuarahta hie thar lof goda 
mid hluttru hugiu, habda im helagna göst, 


säliglican sebon. Simeon uuas hie hetan. 
Im habda giuuisid uualdandas craft 
470 langa huila, that hie nı muosta er thit lioht ageban, 
uuendean af thesaro uueroldi, er than im thie uuilleo gi- 
that hie selban Crist gisehan muosti, [stuodi, 
helagna hebancuning. thuo uuarth im is hugi suitho 
blithi an is briostun, thuo hie gisah that barn cuman 
475an thana uuih innan. tlıuo sagda hie uualdande thanc, 


460. krist | (k ganz Har) — Suoh | tum C | sohtun M — 461. sie — frummeanx | 
— 462. Uualdan | de C — attheım — uuihe C — lestian C — iudeo | C iudeo M — 
uuisa bi8 folkes a. Raj. dv. alter Hd., wofür? — 463. iudeo | C — folkes — Thar — sia ena 
guodon | C — godan — 464. anC — alahe C — adalboranan | C adalboranan ° 
M — 465. | Thie C TheaM — habda C — | atthem — uuihe C — fillo C — di inendi 
init Häfen überg. C — 466. liohta | oft (0 nrößer) — unarhta he — gode C — 467. mid 
CM — hluttro | hiugiu hahda C — hugi* — 468. saligan | C — sebon * — he 
hetan * — 469. hadda C — uualdandes C — 470. hiula | C — hbenimosta — er 
fehlt C — ageban | — 471. Uuendian C — thesero — the — uuillo C — gistodi 
— 472. | he — selbon | C selban M — krist — mosti* — 473. helagna (h größer) 
C — hebancuning * — Tho uuard | — suido — 474. blidi — brioston C— Be he — 
| barn godes O — 415. an bis alma | ausrad., zu erkennen tft! a: (fd) th: 
h:3:232, Be f@dah 2 272122222: 0n0 De elomabll -eon = thema C 


460. C fchreibt fälfhlid suochtum, wie aud fonft öfter m für n im Nuslaute 
(Edhlüter S. 176). — 462. uualdanda poljejfiver Dativ, parallel dem pofjejliven 
Genetiv is in ®. 461. — uufsa lestian den Gebraudh ausüben. — 463. enna Wieder 
quendam. — 464. adalboran, von edfer Abkunft, it Simeon, Wie fih der Eadjen- 
dichter überhaupt feine wichtige Perjönlichleit in der b. Schrift anderd al® auß guter 
tramilie ftammend vorftellen fann. — 465. uuintro endi sumaro j. zu D. 451. — 
466. an tbem leohta auf der Welt; vergl. 3380. — 468. Die Lesart von C ift rhyth- 
mif& unzuläflig (vergl. B. XII, 348). — 469. im habda giuufsid = responsum ac- 
ceperat. — 470. Janga huila eigent!. Tange Zeit hindurch (vergl. ®. 487); dazu papt: 
im habda giuufsid:.ihym hatte (ded Waltenden Macht lange Zeit Hindurd) das 2008 aufs 
erlegt, daher = vor langer Zeit. — uuendean übertr. tweggehen; uuendean af thesaro 
uueroldi’fterben; vergl. ©. 2149; über die Ausdrüde des Sterben Bilmar<. 20, 
Anm. und Sievers E. 448. — 471. Der Gonjunttiv gistuodi wegen der Beichläform 
der indirelten Mede (vergl. ndd. Jahrb. XI, 54). — uuilleo der Inbegriff deiien, was einer 
will, der Wunfdh. — gistandan ft. v. zu teil werden, erfüllt werden. — 472. Luc. 2, 26: 
non visurum se mortem, nisi prius videret Christum Domini. — 473. suitho 
gehört zu blithi; über die Trennbarteit des Adverb5 vom Adjeltiv durd) die Eatpaufe 
vergl. P. VII, 39. — 474. über die Yesart von C f. A. XIX, 54. — 475. anthana 

Piper, Die altjähfiiche Bibeldichtung. 4 


480 


485 


50 Del. 476—487 (S. 14, 17—15, 1): Eimeond Lobgejang. 


alomahtigon gode, thes hie ina nıld is [C 178] ögun gisah. 
Geng im thuo tegegnes endi ina gerno antfeng, 

ald, mid is armun. all antkenda 

böcan endi bilithi endi öc that barn godes, 

helagna hedancuning. „nu ik thi, herro, scal“ quat hie 
„gerno biddean, nu ik sus gigamalod bium, 

that thu thinan holdan scale nu hinan huerban lätas, 
an thina friduuuarun faran, thar er mina furtbron dedun, 
uueros, fan thesaro uueroldi, nu mi thie uuilleo gistuod, 
dacro liobosto, that ık minan drohtin gisah, 

holdan [M 82] herron, sö mi gihetan uuas 

langa huila. Thu bist lioht mikil 


476. almahtigen C — he — mid C mid M — ogan C — 477. Gieng C — 
tho — anfieng C antfeng M — 478. mid CM — armon C — al antkende — 
419. ili in bilithi a. Naf. von le : (i aus 1 rad., La. Raf. von e) CjbilidiiM — 
-endi überg. mit Hälden C — 480. hebancuning ° — Nuic — herro |] {| hier C 
— quad he — 481. ic — da3 erfie d in biddean aus angefangenem hohem Budjit. 
corr., verjchrieben, wie e& fcheint. — nuic — gigamolod bion C — 482. thinax | — 
huerban — lates IC — 483. thinan CM — fridu — uuaron C — farax !' — fordrun 
— 484. fonthesero — the | — unillio | GC — gistod — 485. liobosta C liobosto M — 
ic — 486. gihetax — 487. hiula °C 


unih innan vergl. Tat. VII [Puc. 2, 27]: cum inducerent puerum lesum. — 2,28: 
et ipse accepit eum in ulnas suas et benedixit Deum. — 476. thes Nttraftion 
für thes that, dafür dag. — 477. gerno mit Begier, bereitwillig. — antfähan ft. dv. 
entgegennehmen. — 478. Die Etelle lehnt ih an Baeda zu Luc. 2, 27: Magna quidem 
Domini potentia, sed non minor claret humilitas ut qui caelo terraque non 
capitur, grandaevi hominis gestetur totus in ulnis. Sed et tropice aceipit Si- 
meon Christum, veteranus infantem (A. XIX, 10). — 479. böcan It. n. Scdyidjalß= 
zeichen, bilithi das Vorbild: Ehrijtus der Herr war im A. T. vorgezeichnet nad Geltalt 
und Wirten, und prophetiiche Ereigniije hatten auf ihn bingebeutet: altes da8 jah E. nun 
erfüllt vor ih (antkenda) in der Perfon des Heilandes. — 480. über die Le8art von C 
j. A. XIX, 65. — scal wird aus dem Hiülfsverb mit der Bedeutung verpflichtet fein 
oft zu einer bloßen Berjtärfung ded Hauptverbd. — 481. nu begründend: jeßt wo = da. 
Vergl. Tat. VII [Zuc. 2, 29): Nunc dimittis servum tuum domine secundun ver- 
bum tuum in pace. quia viderunt oculi mei salutare tuum, quod parasti ante 
faciem omnium populorum lumen ad revelationem gentium et gloriam plebis 
tuae Israel. — 482. über die Versteilung f. P. VII, 39. AA. V, 284. — 483. fridu- 
uuara (ag. freodovaru) die ;yriedensitadt ; der Dichter hat die Cuelle nunc dimittis 
servun tuum, Domine, secundum verbum tuum in pace mißveritanden, als jtünde 
da in pacem (vergl. G. XI, 211. A. XVI, 118 ff. AA. V, 2858, Heyne Ausg. 
P. XVI, 112. Schlüter, ©. 23, Anm.). — thar (= abd. thara) wohin, abh. von 
dedun, welde3 ein fuorun vertritt. — furthron die Vorfahren, vergl. Dtir. I, 5, 8 und 
Lagenpujdh S. 26; über die Durch das folgende dedun in der Endung beeinflußte (Form 
von MS. Schlüter ©. 46. 90. — 484. uuilleo gistuod vergl. zu 8. 471. — 485. dago 
liobosto ijt paratattiidh zu uuilleo geitellt: der Gegenjtand meine Wunjches, der liebite 
der Zage. — Der Nebenjat mit that ijt erplifativ zu uuilleo, aljo ein Eubjeltzfuß. — 
487. langa huila jeit langem, 3. zu B. 470. — ®ergl. Luc. 2, 32: lumen ad reve- 
lationem gentiun et gloriam plebis tuae Israel. — nit thu redet er jeijt dag Kindz 
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Hel. 488—501 (8. 15, 1--10): Eeine Weigjagung. 51 


allun elithiodun, thea er thes alouualdon 

craft ni antkendun. tbina cumi sindun 

te duoma endi te diarthon, drohtin frö min, 

auaron Israelas, eganum folca, 

thinun liodun liodiun.“ listiun talda thuo 

thie alldo man an them alaha idis thero guodun, 
sagda suothlico, huo iro sunu scolda 

obar thesan middilgard managun uuerthan, 

sumun te falle, sumun te fruodru, 'firiho barnun, 
them liudiun te lioba, thia is [C 176] lerun gihördin, 
endi tbem te harma, thıa hörian ni uueldin 

Kristas lerun. „Ihu scalt noh“ quat hie „kara thiggean, 
harm, an thinun herton, tbann ina helitho barn 
uuäpnun uuitnod. that uuirdid thi uuerk mikil, 


488. allun | — allon elithiodon tha C — alo | uualden C — 489. ne — Thina | 
— sindun — 490. duome C doma M — tiC — diurthun |C diurdon M — 
491. auarun israhelas | M — israeles C — egeinonC | eganuamu M — folke 'M 
— Thinon C — liodon C liobun M — liodun C liudiun M — listion | telda C — 
talde tho — 493. thealdo mas | — |alaheC - idis a. Raf. — godun ' — 494. Sagda 
C — sodlico — suno C — 495. obar | — managon CÜ — uuerdan * — 496. sumon 
C — sumon C — truodro C frobru IM — firio bamon 'C — 497. Them liudeon 
C — liobe C leoba M — the — 498. the horien — niuueldun C niuueldin 'M — 
499. cristes C — leron * (0 auß u com.) — qual he | caratliggean — 500. on thi- 
non herten © — thinumu — than — helido — 501. uuapnon C — uuit not © — | uuir- 
dit C uuirdid M — der Schaft deß k in uuerk durdftridhen, der Stridy aber wieder radiert. — 


lein an. — 489. antkenıdun erfannt hatten. — cumi ft. f. das KKoınmen; hier Nomin. 
Rural. — 490. duom bezeichnet die redhtlihe Grundlage einer Eriitenz. Dieie Grunds 
bedeutung tritt no in den YJuiammenjetungen hervor. akt man dieje Grundlage als 
das jubjetiv VBedingende für immend welde Ihätigleit auf, fo wird daraus 1. der Wille, 
das Belieben; jagt man diejen als Srund des Gelbitbewurtfeind, jo entitcht die Bedeutung 
2. des Ruhms, der Fhre; just man ihn endlid ala Gexenitand ridterlier Unterfud ung, 
jo wird daraus 3. da® Urteil. Hier fit die zweite Bedeutung anzunehmen. — abaron find 
die Nahlommen. — e&ganum folca umfcreibt daS plebis tuae der Quelle. — 492. Jistiun 
Inttrun. in weiier Borausjiht, in’lundiger Weile. — 494. vergl. Tat. VII fYuc. 2, 34]: 
Ecce positus est hic in ruinam et in resurrectionem multorum in Israel, et in 


signum cui contradicetur. — über die Stellung de thuo j. P. VII, 39. A. XIX, 
49. — über den Bolal in suoth, suothlico, der altem a entjvridt, |. B. XV, 471. — 
495. über midlilgard f. zu ®. 51. — managun gehört zu firiho barnın und wird 


jpegialiiiert Durch das folgende sumun. — 496. fruobra it. f. der Troit. — 497. vergl. Baeda 
ju Yuc. 2, 34: Bene in resurrectionem, quia dieit „Ego sum resurrectio et vita; 
qni credit in me, etiamsi mortuus fuerit, vivet. Quomodo autem in ruinanm, 
nisi quia et lapis offensionis est et petra scandali, id est ruinae his qui Oflen- 
dunt verbum nec eredunt. — 499. vergl. Tat. VII [Yuc. 2,35): Et tuam ipsius 
animam pertransibit gladius, wozu Baeda erflärend hinzufiigt restat intellizi gla- 
dium, hoc est dolorem dominicae passionis eins animam pertransisse. — hörenn 
mit dem Dativ: fi) mit dein Chre zuneigen, geborhen (Delbrüd, Dat. &. 83. Pratie, 
Dat. E. 9). — 500. helitho barn jind die Menjdentinder (wie 4330). — 501. uuitnon 


505 


510 


52 Hel. 502—513 (SZ. 15, 10-19): Hanna, die Toter Yanuels. 


thrim, te githolonna.“ Thiu thiorna all farstuod, 

uuisas mannas uuord. Thuo quam thar öc En uuif gangan, 
ald, innan them alaha, Anna uuas siu h£tan, 

dohtar Fanueles. siu habda ira drohtine uuel 

githionod te thanca, uuas iru githungan uuif. 

siu muosta aftar ira magadhedi, sithor sin mannes uuarth, 
erlas, an £hti, edili thiorna, 

sö muosta siu mid ira brüdigumon bodlo giuualdan 
sibun uuintar samad. Thuo gifragn ik, that iru thar sorga 
that sia thiu mikila maht metodes tedelda, [gistuod, 
uureth uurdigiscapu. Thuo uuas siu uuidouua aftar thiu 
an them friduuuiha fiuuar endi antahtoda 


502. gi | tholonne C — iin thiu mit Häfchen überg. C — therna C — allforstuod 
C alforstod M — 503. uui | ses mannes C — Tho — uuib C — gangax — 504. ald ° 
innan * — hetax ° — 505. dohter © d in dolhitar aus fali angejetitem Etridy cor. M 
— sia C — habda C habde M — iro C — 506. githienod | tethanke C — gith- 
nungan C | githunngan M — uuid | C — 507. | Sin C — mosta — after iro C — 
magathedi C — sidor — | uuard — 508. erles anthehti edili thiorne — 509. mosta 
— midCM — iro | brudigumen C irabrudi gu |mox M — bodlu C — 510. sibun 
— saman °C — Tho — ie — |iro C — gistod — 511. sie — metodes (et lig.) — 
512. | uured uurdi giscapu * tho (t größer) — uuidua af|terC — 513. at — fridu 
unihe C | fridu uuiha M — fior — ahtoda °C 


fw. v. an Leib und Leben trafen, wa3 durd) Wajjer neichehen fann (vergl. B. 2934), oder 
durh das Echwert, den Speer (uuäpnun); neben uniti flieht harmscara, die entehrende 
Strafe (vergl. Shröder, Nedhtögefh. 71. >41. Wait IV, 5233. Grimm, Redt!s 
altert. 681. Lagenpuih ©. 67) Tas Wort unräka (9. 3245) bezeichnet die Strafe, 
injofern eine Wicdervergeltung darin liegt. — uuerk mikil große Trübfal, jchwere Lait. 
— 502. githolonna Tat. deß Infinitivdg. — thrim jteht parataltiih zu uuerk, muß 
aljo Subftantiv fein, vielteigt zujammenhängend mit agj. Piym (Grein, Spradid. II, 
603) der Ehwall, der Anfturm. — all gehört zu uuord. — 503. en quaedam, e3 war 


namlih Anna. — gangan Nnfinitiv. — 504. Die in dem Tempel alt netvorden war. 
— 506. te thanca nad Willen, zu Danfe (vergl. zu ®. 119). — githungan f. zu 
U. 319. — 507. vergl. Tat. VII [Xuc. 2, 36): Haec processerat in diebus multis 


et vixerat cıwun viro suo annis septem & virginitate sua. Et haec vidua ue- 
que ad annos octoginta quattuor, quae non discedebat de templo, ieiuniis et ob- 
secerationibus serviens nocte ac die. — sin muosta fie war in der Yaue, e8 fam fo, 
daß jie. — sithor sin unarth nachdem fie geworden war. — mannes an &Ehti uuerthan 
in den Bei eineg Mannes gelangen (vergl. B. 2708 und G. XT, 211); die Eheichliegung 
war ein Kaufaefhäft; vergl. oben zu DB. 298. Die junge rau bie brüd, dem ents 
fprebend brüdigomo der (junge) Fhemann (nicht der Bräutigam in unjrem Einne). Die 
2e3art anthehti ift ein Mißverfiändniz (A. XIX, 69). — 509. sö nimmt den voran 
gehenden Webenfag auf, und die Gonjirnuftion geht weiter, als Menn nidt bereits siu 
muosta voranginge und al& wenn der Nebenjah ein Norders, nicht ein Ziwijhenfak wäre. 
— 509. bodlos (lur.) ft. m. der Grundbeiig; vergl. Nilmar E. 40. — 510. iru 
sorga gistuod Nummer für fie eintrat, jih Kummer bei ihr einjtellte. — 511. that 
conjecutiv: jo da, inden. — sia Anna und ihren Wann. — tedelean fm. v. fheiden, trennen ; 
über ımetod. uureth und uurdigiscapu f. oben und Rilmar €. 11.15. — 512. thuo 
ift abgeihwädht zur anfnüpfenden Partilel. — 513. fridu uuih Syriedenstempel, piebt 
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Hel. 514—526 (©. 15, 19—16, 3): Eie lobjingt dem Herrn. 53 


uuintro an iro uueroldi, sö sıu nio thana uuih ni farlet, 
ac siu thar ira drohtine uuel dages [C 18%] endi nahtes, 
gode, thionoda. Sıu quam thar Öc gangan tuo 

an thea selbun tid. san antkenda 

that helaga barn godes endi them helithun cüthda, 
them uueroda, aftar them uuiha uuilspel mikil, 

quat, that im neriandas ginist ginähid uuäri, 

helpa hebancuninges. „Nu is thie helago Crist, 

[M 8b] uualdand selbo, an thesan uuih cuman 

te alöseanna thea liudi, thia hier nu lango bidun 

an thesaro middilgard, managa huila, 

thurftig thioda, sö nu thes thinges mugun 

mendean mancunni.“ 


514. nio thena C nia | thana M — forlet M — 515. iu C — unel jehlt C 
— 516. thionode * — u in Siu auß c-ähnlidem Anjake von q corr. — ganganto — 
517. thia C — selbun — | say — | ankenda C antkende M — 518. helaga fehlt C 
helage M — | helitho C helidon M — cudde | — 519. Them uuerode after |C — 
unihe C — 520. quad — neriendes C nerian | das M — d in ginahid aus h durd) 


Ra. u. Corr. — 521. hebencuninges * — ist C — the — krist | — 522. selbo — 
cuman — 523. Toalosannea C tealosienne M — thia liude U — the her | — 
524. thesara — huuila — 525. thurhftig | theoda C — 526. mendian C — max- 
cunni — ' VII Sieht vor managero 535 C — manag ' — fagonoda | — 


feinen Einn, tft au durdaus nicht ein der hriitlihen Terminologie eigentümlidher Au3s 
drud. Bielleiht aber hat der Dichter ein den Sadjen geläufiges friduufh (eingehegter 
Tempel; vergl. SEimrod, Mythol. S. 514) in einen hriitliher Flingenden Augdrud umts 
gedeutet. der liegt überhaupt nur einer Fehler des Abichreibers für friduuih vor? — 
Zur Zersabteilung vergl. P. VII, 33. — 514. Die Zählung der Aahre nah Wintern iit 
altaermaniijd. — an iro uneroldi in ihrem Leben. — sÖ -— nio indem niemal3 = ohne da 
je. — 515. über den Tientt Tages und Nadıts vergl. Piper zu Otfr. 9.168. — 517. an 
mit dem Accufativ bezeichnet die ungeführe Zeit! an thea selbun tfd um diejelbe Zeit 
(nämlid wo die Daritellung im Tempel ftattfand) ipsa hora. — 519. aftar them 
uuiha überall in dem Tempel, durd den XTenpel bin (vergl. Tat. VII [Ruc. 2, 38]: Et 
haec ipsa hora superveniens confitebatur Domino et loquebatur de illo omnibus, 
qui expectabant redemptionem Hierusalem. — uuilspel jt. n. willfommene Rede ; 
spel bat hier nob nicht die verähtlide Nebenbedeutung, die e8 fpäter befommt (vergl. 
Piper, Srielmannsdidtung I, 45, 16). — 520. neriandas ginist umidreibt redemptio. 
— 521. Tie Rede gebt in die direfte iiber. — 523. bidun = expectabant (von bLidan). 
— lieber die ungewöhnlide Endung alosannea C vergl. Shlüter S. 220, denjelben 
(E. 193) über die abgeibwädte Endung liude. — 524. managa huila tteht parallel 
dem lango im vorigen Verje. — 525. thurftig iit bier in übertragenem Einne zu nehmen: 
das fhinadiiende, verlaijene Volk (vergl. aber 3. 1541). — 36 demgemäß, aljo — thes 
tbinges darüber. — mugun nad) dem Sinne zu dem Golleftiv mancunni im Plural 
conitruiert. 

VO. Heyne und Riidert ziehen mugun zum folgenden, manag zum vorhers 
gehenden Berje und beginnen ®. 527 mit Faganoda; vergl. aber G. XI, 211. A. XIX, 
52. — 528. geld üt das Cpfer (veral. beionders die Taufgelöbnifie), lestian = perficere; 
veral. Puc. 2, 39, Et est perfecerunt omnia secundum legen Domini, reversi sunt 
in Galileam in civitatem suam Nazareth. — 529. gibiodan hier übertr. in einem 


530 


535 


540 


54 Hel. 526—540 (5.16, 3—14): Maria und Yofeph ziehen heim. 


v1. 


Manag faganoda, 
uuerod, aftar tbem uuiha. gihördun uuilspel mikil 
fan gode seggian. That geld habda thuo gilestid 
thiu ıdis an them alaha, al so it im an ira &uua giböd 
endi an thero berehtun burg buok giuuisdun, 
helagaro handgiuuerc. Giuuitun im tbuo te hüs thanan 
fan Hierusalem Iöseph endi Maria, 
helag hiuuiski. habdun im hebancuning 
simla te gisitha, sunu drohtines, 
managaro mundboron, so it gio [C 185] märi ni uuarth 
than uuidor an thesaro uueroldi, bütan so is uuilleo geng, 
hebancuninges hugi. thoh thbar than huilik helag man 
Crist antkendi, thoh ni uuarth it gio te thes cuninges hoba 
them mannun gimärid, thea im an iro muodsebon 
holda nı uuärun, ac uuas im sö bihaldan forth 


527. after C — | unihe C — 528. fon — seggeax | — habde tho — 529. soit | 
(al fehlt) GC — iro euue C — 530. andi (e beim Schreiben aus a corr.) at thera 
berhtun — | berehtig C — Puoki C bok M — 531. he | lagero (h größer) C — 
| hand giuuerk ° M — tho — 532. fon — | Ioseph C — 533. hab | dun C — heben- 
kuning — 534. simbla — gisithe C | gisida M — drohtines * * VII* (ihmwarj) C 
— 535. Managero C — wuard (Ztrih in d von alter Hand) — 536. Than C — 
butan] neuan C — gieng C — 537. hebencu | ninges — Thoh C — h in huilie 
aus ui rad, und corr. — man — 538. krist — uuard — kuninges hobe — 539. | Then 
mannon gemarid the C — modsebon — 540. holdexni — Ac C — bihalden | ford ' — 


ung fremden Einne: Gebot fein, al® Gebot gelten, beiohlen fein. — al sÖ genau jo wie. 
— 530. an thero berehtun burg, nämlid in Jerujalem, wohin die Eltern fi bes 
neben hatten. — 531. helagaro handgiuuerk das Werf der Hünde (jo werden die ges 
fhriebenen Bücher genannt) heiliger Männer, — lleber den Dativ hüs |. B. X, 521. — 
534. gisithi it. m. der Hyahrtgenofie, Wegesgenojie. — 535. mundboron |. oben. — 
sö it gio ni uuerth ohne daß es jemals ward. — 536. 86 is uuilleo geng jomeit 
fein Wille war. Weber die Interpunftion (Rüdert madht einen Punkt hinter mund- 
boron) vergl. AA. V, 284. — Die Grzühlung vdn der Midreife tft bier weiter au3s 
nemalt, und Stellen aus Hraban und Baeda feinen nit ohne Ginfluß aewelen zu fein 
(vergl. A. XIX, 10). — than beim Gomparatid in negativen Eüben zur VBerttärtung. — 
537. huilik jeder. — Der Gedanlenzujammenbang erbelt (namentli für dad sö in 
2. 533) aus Baeda zu Luc, 2, 4: superna dispensatione professio census ita de- 
scripta est, ut suam quisqne in patriam ire iuberetur, ut Dominus alibi con- 
ceptus, alibi natus insidiantis sibi Herodis furorem facilius evaderet. — Der 
Einn ilt: zwar die frommen Leute fannten bereitd alle den Heiland, aber an des Königs 
Hofe war nod nidts von ibm verlautet. — 540. bihaldan jt. dv. vorenthalten, vers 
bergen. — forth von der Zeit, von da ab weiter, 


gel. 541-546 (E. 16, 14—18): Drei Weife lommen von Diten. 55 


mid uuordun endi mid uuerkun, antthat thar uueros Östan, 
suitho glauua gumon, gangan quämun 

threa te thero thiodu, thegnos snella, 

an langan uueg obar tbat land tharod: 

folgodun @nun berehtun bökne endi suohtun that barn 
mid hluttru hugiu. uueldun im hnigan tuo, [godes 


541. mid CM — uuordon C — | mid C mid M — uuercon C — 542. suido 
— 543. Threa C — thiodo C — snelle — 544. an obar langan C — obar — 
545. enon berehton | C — berhtun bogne ' — sohtun (tun überg.) C sohtun M — 
546. mid |C mid M — hugi* — uuoldon C — to — 


541. mid uuordun endi mid uuerkun formelhaft (vergl. Pratje, Acculativ 
©. 44): In Wort und That blieb ed ihnen verborgen, d. b. fie wurden weder durdı die 
tbatfähliden Verbältnifie no durd der Leute Gerede darauf aufmerkjam. — Die Er: 
zählung von den Magiern bi 2. 605 fann nicht allein (vergl. A. XXXVI, 171. Wins 
difh, Quellen &. 48f. Grein ©. 66 f.) auf der 5. Edhrift beruhen, wo e3 nur heißt 
Tat. VIII ([Mtth. 2, 1. 2]: Cum ergo natus esset Iesus in Bethlehem Iuda in 
diebus Herodis regis, ecce Magi ab oriente venerunt lerosolymam dicentes: 
Ubi est, qui natus est rex IJudaeorum? vidimus enim stellam eius in oriente et 
venimus adorare eum). Nun weilt Ehade (liber de infantia Mariae et Christi 
salvatoris. Regim. 1869, €. 29 ff. Anın. 206) nad, daß der Heliand hier einer Sage 
folgt, deren Epuren fi bis in? 6. Jahrhundert zurüd verfolgen laiten, die aber aus» 
gebildet erit im 13. Iabrh. bei dem christlichen Araber Abul Pharaji erjheint. Die Sage 
findet fi) aud im Passionale, bei Vincentius Bellovacensis, Jacobus a Voragine, 
Petrus de Natalibus. Die Stellen, weihe in Betradht fommen, lauten: Dicitur etiam 
Zeraduscht (Zarathustra, oroaiter) fuisse e discipulis Eliae prophetae. hic 
Persas docuit de manifestatione Domini Christi, iubens eos illi dona afferre in- 
dicavitque futurum, ut ultimis temporibus conciperet virgo foetum absque 
contactu viri, cumque nasceretur, apparituram stellam, quae interdiu luceret et 
in cuius medio conspiceretur figura puellae virginis. „vos autem, o filii mei, 
ante omnes gentes ortum eius percepturi estis. cum ergo videritis stellam, ab- 
euntes quo vos illa dirigit, natum istum adorate, oflerentes ipsi munera vestra ' 
est siquidem ille verbum, quod coelum coudidit.*“ — — Magi autem donaria sua 
ex oriente allata Christo obtulerunt, aurum, myrrham et thus. qui cum per 
Herodem transiissent, ei de rebus eorum interroganti responderunt: „magni 
nominis quidam apud nos fuit, qui in libro quodam, quem composuit, nos ad- 
monuit haec memorans „futurum est, ut in Palaestina nascatur puer e coelo 
oriundus, cui serviet maxima mundi pars.. sienum autem apparitionis eius hoc 
erit, quod visuri estis stellam peregrinam quae vos eo ubi manet diriget. eam 
ergo cum videritis, acceptis auro, myrrha et thure, profecti illa ipsi offerte 
ipsumque adorate, deinde revertimini, ne vos calamitas gravis Occupet.“ nunc 
autem apparuit nobis stella, venimus igitur ad perticiendum illud, quod nobis 
praeceptum est. (Opera Abul Pharajii ed. arab. et lat. ab Edvardo Pocockio. 
Oxon. 16683, €. 54 u. 70). Die Stellen, welde Windifh, Grein und Sievers 
(A. XIX, 10 f.) aus Hraban und Paeda anführen, genügen nidt. — 543. Die Weilen 
beißen thegnos snella hurtige Helden, weil bei jedem irgendivie hervorragenden Diunne 
vorausgejekt ward, da& er jeiner Heeredpflicht genügte und die Waiten zu fuhren veritand 
(Bilmar 6. 59); thegan eigentlid der junge Dlann (rixvor, vergl. Piper zu Nib. 2, 
4). — 544. über die corrigierende Wiederholung vergl. G. XXVII, 415. — obar über — 
bin. — 545. Enun (it. Dat.) cuidam, nämlid dem Sterne; die ihimmernden Himmel$e 
jeihen wurden aud von den alten Sadien mit Fhrturdt betradptet, dDaber dieie bejonders 
eingehende Behandlung der Geihichte (vergl. Vilmar ©. 16). — 946. im huigan tuo 


550 


s71 


56 Del. 5417556 (S. 16, 18-17, 1): Sie kommen ju Serodes. 


gehan im te iungrun; dribun im godes giscapu. 

Thuo sea Erodesan thar rikean fundun 

an is seli sittean, sliduurdean cuning, 

muodagna, mid is mannun (simla uuas hie mordes gern), 
thuo quaddun sia ina küsco an Cuninguuisu 

fagaro an is flettea, endi hie fragoda san, 

huilie sia Arundj üta brähti, [dan gold 
nueros, an thana uuracsid, „hueder ledeat gi uun [C 19a] 
te gebu huilicun gumono? tehuigisusan [M 9e]ganga cumat, 
gifaran, an füthie? huat gi nethuanan ferran sind, 


547. gan C geanM _ iungron C —- dribun — 548. tho (t größer) Sie he- 
rodesan — rikkian IC — 549. sittiex | sliduurdeax kuning M — slid uuardan | 
C — 550. modagna — mid CM _ mannon |C mannun' M — simbla — he l— 
muodes C mordes (Strih durd d alt) M — 551. Thuo CThM — qued | don C 
| sie — cusco — cunisgunisun | — 552. flettie — he — fragode C — gan _ 
553. hiu [lic C — sie — ute C — | gibrahti » — 554, Ithena C — uuracsid (a 
auf Raj., von 0:7), — hueder C huueder M _ lediad — 555. gebu ' — hiulicon © 
— Fumuno * — thus ax ı — angeg C — kumad — 556. anfodiu * — Huat — 
ginet huanan (et lig.) C ginet uuanan M _ 


ih dor ihm neigen (Rratje, Tativ S. 8); im iit nicht tefleriv. — 547. gehan übertr. 
fi befennen; te (alö) leitet das Prädifat ein. im iit der Dativ des Intereiieg, be3. auf 
barn godes (vergl. Bratje e. 27, der indeiien Verichiedenartiges aujammenmirft); vergl. 
G. XXX, 68. — dribun im (refleriv; vergl, Pratje, Dat. S. 33) führten aus: vergl, 


gefunden hatten. — 549. seli ft. m. it ein großer Saalraum, aud der Raum zur Aufs 
beivayrung der Feldfrüchte (N, 2570). Im altjächiiiden Baurrnhaufe (N. Henning, 
Tas deutihe Haus, 5, 29) wurde das Getreide unter dem Dade aufbewahrt. — 549, slid- 
unrdi, Bojes tedend, heipt Derodeß, weil er in böjer Abiicht redet. — 350. muodag 
leicht erregbar, zum Zorne geneigt; vergl. oben muod. — gern mn. Genet. begierig nah. — 
(lleber muodes in C vergl. A. XIX, 65). — 551. queddian jo. dv. anteden, grüßen. küsco 
jüdtig, in demütiger Weile. — an cuninguuisu Dat. der it. Dellin. (vergl. Schlüter 
©. 61) wie e3 dem Könige gebührt, — 552. über das fletti im jädjiicyen Haufe vergl. 
zu 3. 150. — 553, arundi it. n. der Auftrag , die Velorgung. — üta hinaus, nämlich 
aus ihrer Heimat. — brahti gebradt bütte. — 554. uuracsid der Weg in fremdes and, 
in die Serbannumng (weldhes dem Teutidhen der Inbegriff alles Schiveren war. — Tie 
Frage tritt in die direkte über. — hueder (utrum; Teitet die Toppetitage ein; dod fehlt 
bier der zweite Teil der ‚Frage, wenn wir nicht annehmen (was mir mahrideinlid it), 
dab tein ®, 555 verjbrieben ijt für the (vergl. 8. 5209). — 554. ledian jv.v, bringen, dars 
bringen, tedinifcher Ausdrud; vergl. Xilmare.71. — unndan gold gewundenes Wo1d 
in yorm von Ringen, Armringen, Dalsringen u. dgl., ein beliebtes Geihenf im deutidhen 
Altertum: vergl. Hildebrandslied 26. Vilmar SS, 4, —_ 955. huilicun Dat. Blur. 
irgend welddem,. — te hui zu weldem swede? buf warım? — gang ft. m. Weg, — 
5506. gifaran wieder Jniinitiv nad dem Werb der Bewegung (P. XV] 331. — fäthi it.n. 
das Geben, an füthie zu Fuß; fodiu in M tt eine Aiiimilation an föt (yuß); vergl. B. XV, 
471. — lieber die Schilderung von der Wandernng der 2Neijen in das fremde Land, auf langem 
lege, zu run, ins Artemdland, Weg und Lald entlana, von Citen herfonmen», auf er: 
miüdender Fahrt, vergl. Bilmar &, 65 f. — huat Kragewort als Suterjeftion gebraucht 
(vergt. den Anfang des Deomwulf und Grimm ‚Sr. A. IV. 4ıs .— net(=ni unet) huanan 
id weiß nid woher = irgendivober, — ediligiburdiun Inftrm. (Bunting S, 11) 


560 


565 


570 


gel. 557—571 (8. 17, 1—13): Melden diejem den Grund ihreb Kommens. 57 


erlos, fan odrun thiodun. ik gisihu, that gissind eäili giburdiun, 
cunniesfan cnuosleguodun, nio hier er sulica cumana niuurdun 
eri fan ödrun thiodun, sithor ik muosta thesas erlo folcas 
giuualdan, thesas uuidon rikeas. Gi sculun mi te uuärun seggean 
far thesun liudeo folca, bihuigisin te thesun lande cuman.“ 
Thuo spräcun im eft tegegnes gumon Östronea, 
uuordspäha uueros, „uui thi te unärun mugun“ quäthun sia 
üsa ärundi ötho gitellian, 

giseggean suothlico, bihui uui quämun an thesan sid herod 
fan östan te thesaro erthu. giu uuärun thar adalies man, 
guodspräkea gumon, thea üs guodes sö filu, 

helpa, gihetun fan bebancuninge 

uudrum uuordun, Than uuas thar &n uuittig man, 
fruod endi filu uuis (forn uuas that giu), 

üsa aldro östar hinan. Thar ni uuarth sithor @nig man 


557. | fon — |odron C odrun M — theodon C — Ic — gisiho C gisiu M— 
edili giburdiun ° M edili | giburdion C — 558. Cunnies C — u in cnuosle mit 
Häfen überg. C — fon cenosle godun — guodon C — Nio her — uurdun — 
559. fon — | odron C odrun IM — thiodon C — sidor — mosta — thieses | C — 
folkes — 560. giuualdan * — theses C — gisculon C — 561. for — | theson C — 
lindio folke ° | bi huui — theson | C — cumana — 562. Tho — 563. uuordspahe 
— Vui — qua ! dun sie — 564. use — odo — gitellien M fehlt C — 565. giseggian | 
C—t in suothlico a. Raf. vone C — sodlieo * bihuui * — quanıus | — | sit © sid 
M — 566. fon — te fehlt M— erdu ’— Iu C — alales C adalies | M — 567. goil 
sprekea | C godsprakea M — thia C — godes — tilo C — 568. gihetux fon 


hebex | cuninge — 569. uuarun uuor | don’ C — uuordux ' | — than uuas halb 
ausrad. (t größer) — giuuittig C — man ' — 570. frod | — filo uuis fürn C— iu | C 
— 511. use aldiro (l ınit Raj. aus d corr. gleid) beim Schreiben) — hinanx * | — | thar 


(t größer) niuuard sidor — enig "man — 


bezeichnet die Herkunit (dagegen Behaghel, G. XXI, 147, und PBratje, Dat. S.66). 


— 558. cumana gewöhnlid mit uuurdun verbunden (nit unärun). — 559. eru ft. 
m. Bote (vergl. ärundi). — ik muosta ih war in der Lage. — 560. gi sculun mi 
seggean Umjcreibung de3 Jmperativg: jagt mir. — lieber die Abteilung zwiihen 550 


und 569 f. P. VII, 40. A. XIX, 54. — 561. far dor, in Gegenwart, coram. — sin 
Gonjunttiv in indirefter Frage. — 562. über die Verbindung don sprecan und teregnes 
vergl. AA. V, 281. — 562. Östroni ditlih,, von Diten fommend, die drei Weijen aus 
dem Dlorgenlande jind gemeint. — 565. bihuf au3 weldbem Grunde, warum. — an 
thesan sid von der Richtung: auf diefen Weg, d. b. auf den Yleg bierber, was dann 
nod) genauer durd) herod beitimmt wird. — 566. über thesaro erdu in M vergl. 
Schlüter S. 164. Die Quellenangabe von Sieverd (A. XIX, 11) aud SHraban iit 
verjehlt. — adalies man (vergl. Haupt zu Erec 9348 und ediles man bei Ctfrid; 
Piper, Otfrid II, €. 75), ein Mann von edler Herkunft, als folche galten die Vors 
fahren der drei Weifen (Pilmar ©. 55). — 567. guodspraki, Buteß iprechend, heizen 
die Weifen, mweil ihre Reden von gläubiger Gejinnung getragen find, ed wird außerdem 
im TFolgenden erläutert. — 569. en ein gewilier, nämlid) Zarathuitra. — than in abs 
geihtwächter Bedeutung, fait nur als Finleitung der unperfönliden Zakform, wie tlıas in 
in B. 571. — 370. fon, vormals. Die Wendung erinnert an das Hildebrandslied; 
vergl. Bilmar &. 66, nn. — that, nümlidy als diejer lebte. — 571. aldro (Gompa: 


575 


580 


58 Hel. 572—584 (6, 17,13 — 22): Die alte Eage des Oftens. 


spräcono sÖ spähi. hie mahta rekkean spel godes, 
huand im habda [C 19b] farlinuan liudio herro, 

that hie mahta fan erthu upp gihörean 

uualdandes uuord. bi thiu uuas is giuuit mikil, 

thes thegnes githähti. Thuo hie thanan scolda, 

ageban gardos, gadulingo gimang, 

farlätan liudeo dröm, suokean leoht Ödar, 

thuo hie im is iungron hiet gangan nähor, 
erbiuuardos, endi is erlun thuo 

sagda suothlico (that allsithor quam, [cuman En uuis cuning, 
giuuarth an thesaro uueroldi). Thuo sagda hie, that hier scoldi 


ınäri endi mahtig, an thesan middilgard [godes, 
thes beston giburdeas, quad, that hie scoldi uuesan barn 


C} 


672. sprakono — hie IC fehlt M — mohta C mahte M — rekkien — 
573. huand (h größer) C huuand M — habdaliC habde M — for liuuan CM — 
liudo C — 574. he — muohta | C mahte |M — fon erdu up — 576. | tegnes C 
— Tho he — 577. afgeben ı — 578. forlatex liudio — sokien lioht | odar ’ — 
579. Thuo C — tho he — im fehlt C — het M (et lie.) C — 580. erbiuuardos * | 
— erlon C — tho — 581 sagde — suotlico °C sodlico M — al sidor — 582. gi- 
unard ax | — tho (t größer) — he — her — cumay — uiis (von 2. Hand) | cuning 
— 584. Thes beston C — | giburdies *° — quat C — hie) it — 


ratid) der Borfahe. — Hstar hinan djtlih von bier. — thar niunarth (vergl. engl. . 
there was not). — sithor jpäter, nad ibn, der Einn ift! er war der Kumndigite in 
alterlet Rede (spräcono), und in diefem Sinne fährt denn aud der Pichter in 572b mit 
hie fort. — 572. spel godes (vergl. engl. gospel) Gottes Wort. — 573. iiber den 
Ber vergl. Martin, A. XL, 125. — 574. vergl. Num. 29, 4. Dixit (Balaam) 
auditor sermonum dei, qui visionem omnipotentis intuitus est, qui cadit, et sic 
aperiuntur oculi eius; und Num. 27, 16. qui novit doctrinam Altissimi et visiones 
Omnipotentis videt, qui cadens apertos habet oculos. — fan ertliiu upp von 
der Erde aufwärts. — 575. über bi thiu vergl. @. Al, 211: deswegen. — 576. tlıanan 
scolda, namlih gangan, d. it. fterben, und num folgen nod vier andre Auedrüde, die 
das Sterben umjcbreiben: 1. jeine Beiitiungen aufgeben, verlalien (gardos das umzäunte 
Weböft; vergl. Bilmar E&. 39); der Edhmerz darüber wurde durh die Austiht auf den 
berht bu im Himmel gelindert (3654) ; veral. Bilmar ©. 12 f.; 2. den Verlebr mit den 
Berwandten ımilien (gadulingos find einentlich die Geichwifterfinder von zwei Schweitern 
ber, dann die näditen Verwandten überhaupt; vergl. Pilmar ©. 56), die um das Totens 
bett jtehen; 3. das früblidhe Treiben der Wienichen verlafien (vergl. VB. 762. 3349) und 
4. das andre Licht (das Licht jener Welt, die Himmliihe Herrlidifeit; vergt. 3.1331) aufs 
juden, wie man audı jagt thit lioht agehan (3. 470), und vom Gcborenwerden! ku- 
ınan an manno lioht. Die erjten drei Ausdrüde itehn nod auf beidnishem Moden, 
vielleicht audy der vierte. — 579. is iungaron, eigl. die Nüngeren, daher die Nacdlommen. 
— 581. quam fam herbei, ereignete jich, geihah. — 582. en uuis cuning ein gewijjer 
weijer König: vergl. über die Gompoittion, die don einigen hier angenommen tWwırd, zu 
R, 219. — 584. thes bezton giburdeas von der beiten Abkunft (auf Diele wurde aroßes 
(BHewicht gelegt; veral. Bilmar ©. 54); über den Senetiv vergl. P. XIV, 27. — Zu be- 
adıten ift die Wiederholung von sagda in ®. 552 aus 581 und Dad wiederholte quad 
in B. 584, 585, 587, 539. 


535 


5% 


595 


Hel. 585—596 (€. 17, 22—18, 6): Die alte Sage des Cftens. 59 


quad, that hie thesaro uueroldi uualdan scoldi 

gio te £uuandaga, erthun endi himiles. 

Hie quad, that an them selbon daga, the ina säligna 
[M 9P] an thesan middilgard muodar gidruogi, 

sö quad hie, that Östana en scoldi scinan 

himiltungal huit, sulik sö uui bier ni habdin er 

undar tuisc ertha endi himil ödar huergin, [fuorin 
ne sulik barn ne sulic böcan. Hiet, that thar te bedu [C 208] 
thria man fan thero thiodu, hiet sia thenkean uuel, 
huann Er sea gisäuuin östana upp sidogean 

that godes böcan gangan, hiet sia geruuean san, 

hiet, that uui im folgodin, so it furi uurthi, 


585. quat (q größer) C — he | tliesero uneroldes — 586. euuon dage | (dat 
jweite u überg. ohne Hülden) C — erdun (Ztrid in d von alter Hand) — 587. hei 
bie (h arößer) C — quat C — selbon — dage C — 588. muoder C ınodar M — 
gidrogi * — 589. quatC— heCM — en feult — | skinan — 590. sulic — her ne 
— 591. under C — erthu C erda M — odar huerigin ° — d in odar a. Rai. für b: 
der Jueritrid von deri. Hd. wied C — 592. Ne C — sulic barn * — sulie — bocon ° C 
bocan 'M — het M hiet (h größer) C — ti C — forinCM — 593. threa max fon 
— theodo C — het sie thenkeay — hiet | (et lie.) C — 59%. huan — sea mit 
Häfdpen üiberg. C sie M — gisauuin (a und der erfte Strich des u aus ost rad., die Schleife 
des a und der letite <trih des u find alt) C — upp sithion C upsido geas M — 
595. bocan gangan ! — Het M hiet (i oben an e geichrieben) C — das zweite e in 
geruuean mit Häfen überg. C — Sie garuuuian san * — 596. hiet (h grüßer) C het 
M — folgodiv  — uurdi | — 


585. lleber die Verbabteilung j. A. XIX, 52; uber den Senetiv uueroldes, welcher 
häufiger ift, vergl. Ballee, Gr. 8184. van Helten, B.XX, 513. — 586. te &uuan- 
daga in Gmialeit. — 587. Tas quad wird in DB. 539 im Naciake wiederholt, glei 
ald ob e8 nodh nit geiagt wäre (ähnlid wie sagda in ®. 58%). — the allgemeines 
Relativpronomen (vergl. Bünting ©. 7. Klinghardt 2.9. Wilhbelmy S. 37) = 
an weilhen. — säligna den Gepriejenen. — gridruogi zur Welt gebradt hatte. — 
589. 86 nimmt die vorangehende adverbiale Bejtimmung der geit auf. — Östana tjt 
auffällig, da die Männer doc jelbjt von Citen faınen. — Een nämlich der beitimmte Stern 
„Orietur stella ex Iacob et exsurget homo ex Israel.“ — 590. himiltungal it. 
n. Geitirn; — hult wird es genannt von feinem Jhimmernden Glanjze. — habdin Gon- 
junftiv, weil im abb. Suate der indir. Rede. — sulik sö uni ödar ni habdin foldhes 
wie Wir ein andere nicht gehabt hatten, abweidhend von unjrer Aufialiungsweije. — 
591. undar tuisce gwiihen. — leber die Form erthu vergl. Schlüter S. 257. 169. 
— 592. Die Identifizierung vom Heiland und Etern, die fpüter für dad Preiföninsreft 
in baratteriitiicher Weile Turhiührung fand, tritt ion bier hervor. — 592. Beadite die 
verihiedene Gonitruftion nad hiet: erft that, dann zwei AInfinitive, dann wieder that; 
vergl. P. XVI, 477. — 593. thenkean aufmerfen, Acht geben, die Wedanfen fammeln. 
— 594. über die Abteilung |. A. XIX, 47, Ann. — 595. that godes böcan ilt drroö 
xowvovd Zubjeltdacaufativ zu dem vorhergehenden und folgenden Iniinitiv. — GE iit nicht 
anzunehmen, daß wie bei den Verdi der Bewegung, gangan bier von sidogean abhängt. 
— geruuean bier itr. ji bereit maden. — 596. uni find diejelben Perjonen, welde 
im vorigen Verje dur sia bezeichnet jind; im neht auf das Gotteszeihen. — sö it furi 
uurthi, fobald e8 vorausnelommen würe: es lfam von Diften und bewegte ji nadı Weiten, 
die Magier follten feiner Bahn folgen. 


600 


605 


60 Hel. 597—605 (€. 18, 7—15): Die Weijen fragen Herodes nad) dem Mefjiae. 


uuestar obar thesa uueroldi. nu is it all giuuärod sö, 
cuman thuru craft godes. thie cuning is gifuodid, 
giboran bald endi strang. uui gisahun is böcan scinan 
hedro fan hinilas tunglun. so ik uudt, that it helag drohtin 
marcoda mahtig selbo. uui gisahun morgano gihuilikes 
blikan thana berehton sterron, endi uui gengun aftar them 


[böcna herod 

uuegos endi uualdos huuilon. wuuärı üs that allaro uuilleono 
[mesta, 

that uui ina selon gisauuin, uuissin, huar uui ina suokean 
[scoldin, 

thana cuning, anthesun kösurduoma. sagıüıs, undar huilicun 
[hie si thesaro cunnio afuodid.“ 


597. uuester | C — obar — uueroldi (i ipäter zugejegt) C uuerold ° M — Nu 
— al giuuarod * so — 598. Cuman CE — thurh — the — ist C — gifodit — 
999, giboran * bald * — bocon © — skinan * — 600. fon himiles — tunglon C — 
ic — 601. selbo ° | Tui — morgno | — 602, blican — the!na C — berhton — 
latter C — bocne C — 603. Uuegos C uuegas M — uualdas — huilon C — 
da3 zweite u in uuari mit Häfchen überg. C — That uuari us | — allero uuil | liono 
C — 604. selban C selbon M — gisehax mostin "M gisauuin | C — ina selbon 
C — isa’ sokean — 605. thena — under theson kesur dome | sagi C — the- 
sumu Kesurdoma | — nad) saga ijt rad., ein 1? — under huilicon U — -AURClnNN 
he — cunneo afodit | — 


597. uuerold in M iit rhytbmiidy unstatthaft; vergl. B. XII, 348. — giuuäron 
jv. dv. wahr maden. — 599, bald endi strang fühn und jehnenitart, Gpitheta des 
Königs (Tilmar © 69). — Tie erie 598—605 find auf drei Stübe erweiterte Yalbs 
verje (vergl. Dorn, B. V, 181. Ried S. 122); fie dienen dazu, dem Ganzen den 
Ausdrud größerer ‚zeierlichteit und Wirde zu verleihen. — 600. jein Zeichen leuchtet 
heiter von den Gertirnen, muß aljo nah der Anichauung des Dichters zwar unter dicjen, 
aber dody andrer Art jein. — sö fo wie. — 601. morgano gihuilikes an jedem der 
Morgen; der Genet. it adverbial (P. XIV, 589. — 602. blikan funteln, bliken. — 
603. uuegos endi uualdos ein lofaler Accujativ (Pratje, Acuf. &. 41,: über Wege 
und Walder; der Rauın, den fie Durcbmaßen, wird geichildert Durch deiien Sharalteriitita, 
wie fjoldhe der Anjhauung des fähitihen Sänger& nahe lagen; an einen Begeniah von 
Megen und unweniamen Gegenden ist dabei nicht gevadt.— huuilon adverb. Dativ(Pratje, 
Tat. &. 70) geitweilig. — Wenn Hraban (A. XIX, 11) zu Mith. 2, 10 fagt: Gaudebant 
naınyue magi, quod eos usque ad illum perducebat, cuius desiderio iam dudum 
accensi erant, fo lünnte man daraus vermuten, daß er ähnlihe Sagenformen, wie die 
oben angeführte, aud) kannte; aber Ichwerlidy dürfen wir dDieje Stelle ald den Seliandjünger 
beeintlufjend annehmen, denn die Benerfung 603b entipringt zu natürlid dem ganzen 
Zuiammenhange der Eage, al! dag man nad einer bejondern Cuelle judben miiple. — 
unilleo, uni, j. oben. — uuari twäre geweien. — 604. Wegen des dreihebigen Berles 
und des Waralteliämus zur zweiten Wershälite (A. XIX, 67) fünnte die Yesart von M 
beiier ericheinen, doc Find dieie Gründe nicht auzreichend (vergl. 5930). — 605. mit ke- 
surduom it gewiß das römijde Kaijertum gemeint, cuning joll aewis nicht eine ihn diejem 
Katiertume unterorbnende Bezeihnung fein, vielmehr jind die Aussoriide jo geitellt, day fie 
SHerodeR reizen mutien (vergl. aud (r. KKX, 605); fie verlangen zu tpiiien, unter tweldem 
der cunni er geboren fei, fragen alio wohl nah dem Stammme, dem er angehörte. 


610 


615 


Hel. 606—619 (€. 18, 16— 24): Herodes beruft die Wellen feines Landes. 61 


Tbuo uuarth Erodesa innan briostun 

harm uuid herta, bigan im is hugi uuallan, 

sebo, mid sorgon. gihörda seggean thuo, 

tbat hie thar obarhöbdeon egan scoldi, 

craftigron, cuning, cunneas [C 206] guodes, 

säligron, undar them gisithea, thuo hie samnon biet, 
sö huat so an Hierusalem guodara manno, 

allaro spähoston spräcono uuärun, 

endi an iro briostun buokcraftes meöst 

uuissun te uuärun, endi hie sia mid is uuordun fragn 
suitho niudlico, nidhugdig mann, 

cuning thero liudio, huar Crist giboran 

an uueroldrikea uuerthan scoldi, 

frilugumono bezt. Thuo sprac im eft that folc angegin, 


606. | Tho uuard herodesa — uuarth erodase C — Innan bri | oston C — 
607. unid — im! M fehlt C — 608. sebo — mid EM — sorgun® — gihordta © 
gihorde M — tho ° — 609. he | — Ih in obarhobderon | ohne Häfen üiberg. C obar 
hobdon M — scolda ° C — 610. Craftigron C craftagoron M — cunnies godes | 
— 611. saligro C | saligoron M — under C — gesithie | C gisidea M — Tlio he — 
et in hiet lig. C het M — 612. huuat — godaro maxno — 613. allero C — an ra 
in spracono rad.; es jtand erft spac, dann wurde ac ju ra gebeliert und cono zugefügt. 
— 614. bri | oston C | brioston M — bok craftes — 615. das erite 8 in uuissun 
überg. C unissun  M — uua | ren C — he sie — mid CM — is fehlt — uuordon 
C uuor |dunM — 616. Suitho | C suuido °M — nidhugdig max — 617. es nad 
Cuning rad. C — liudo C — krist giborax — 618. uuerdan — 619. fridu gumo 
no dv. j. Hd. ohne Hüfchen überg. C fridugumono |M — best °C — Tho sprak — 
that fole fehlt C — 


606. uuarth entitand. — über die Betonung innan breostun |. Kluge, Yitte- 
raturbl. XVI (1895), No. 10, Ep. 333. — 607. uuid gegen; die zu Grunde liegende 
Anfbauung ergiebt fih au8 ®. 3689. — uuallan ft. d. eigentlich Die Bezeichnung für das Yohen 
des ;yeuerd, und der Bewegung von Tylüjligfeiten; bier übertragen von der unrubigen Des 
wegung bes lebhaft erreaten Gemütes. — 608. gihörda seggean er muhte ed mit ans 
bören. — 609. obarhöbdeon einen Oberherm. — Tie Stelle ilt eine freie Ausmalung 
der in der 5. Echrift gegebenen Eituation, man hat nit nötig die Hrabanitelle herbei- 
zuziehen (A. XIX, 12), die feine Erflärung enthält. Auch 611 ff. ift geniünend erklärt 
durhb Tat. VIII [Mttb. 2, 4]: Et congregans omnes principes sacerdotum et 
scribas populi, sceiscitabatur ab eis, ubi Christus nasceretur (vergl. A. XIX, 12). 
— 613. spräcono Genet. abh. von spähoston, vie 572; der Genetiv allaro spähoston 
büngt ab von sö huat fo viel. — 614. buokcraft Welehrjanmtleit. — 615. fragn (vergl. A. 
XL, 214) suitho niudlfco = seisceitabatur. — 619. fritugumo ein Wann des Friedens! 
Zujanımenjeßungen wie fridubaın godes, fridlugumo, friduuuara fanın ih nidt aus 
bibltjcher Redemweije erflären: zwar wird Meldijedeh al3 rex Salem aud rex pacis wie 
der Heiland ei. 9, 6. princeps pacis genannt, aber dieie Benennungen reihen in ıbrer 
tonfreten Anwendung nicht aus zur Frflärung jener Zujammenjekung; ite Icheint vielmehr 
in heidnifche Zeit zurichzureihen und auf einer Etufe zu ftehen mit Fridurich, Fridu- 
helm. %2ergl. nod fridoman bei Notler (ed. Piper II, 282, 15. und Braff, Spradiid,. 
III, 791; fridu beziebt fi) auf den Schuß, welchen der Stönig feinen Mannen gewähren muß ; 
vergl. YanenpujhS.7). — 619. that fole nämlich Die Schaar der verjanmnelten <chrifts 


620 


625 


630 


62 Del. 620—631 (8. 18, 24-19, 8): Diefe weifen ihn nad Bethlehem. 


that uuerod, uuärlicc, [M10 2] quäthun, that sia uuissin garo, 
that hie scoldi an Bethleem giboran uuerthan. „so isan üsun 
uuislico giuuritan, SO it uuärsagon, [buok un giscriban, 
suitho glauua gumon, bi godes crafte, 

filuuuisa mann, furn gispräcun, 

that scoldi fan Bethleem burgo hirdi, 

liof landes uuard, an thit leoht cuman, 

riki rädgebo, thie rihtian scal 

Iudeono gumscepi endi is geba uuesan 

mildi obar middilgard managun thiodun. 


VII. 


Thuo gifragn ik, that sän aftar [C 212] thiu slidmuod cuning 
thero uuärsagono uuord them uurekkiun sagda, 


buokon C bokun M — giseriban — 622, Uuislico C — giuuritan ® — 623, Suuido 
— | erafte C — 624. filouuiso C filu uuise M — man | — 625. that C _ fon — 
626. h in Jioht aus Anja von n corr. — Cuman ® — 627. radgebo the rihtien — 
628. no in Iudeono v. j. Sn. überg. C iudeono M — Blunske | pi * — uuesan (uuesax 
M) is geba | (geba M) CM — 629. mildi'—obar CM — managan | C — thiodon 
"VIII" | C tbiodus » M — 630. Tho (T nit eingetranen) — gitragn * ic‘ — sax 
— after] C — slidmod — 631. Thero C — r in uUARSagO | no auß g cor. C — 
uurekkean — 


gelebrten, die zugleih ala webhrhafte Männer gedacht find (tole, Sefolgihaid, — über die 
Zuteilung von angegin f. AA. V,281. — 621. Vergl. Tat. VIII [VRELH. 2, 51]: At 
illi dixerunt ei: In Bethlehem Iudae: sie enim Scriptum est per Prophetam: 
Et tu Bethlehem terra Iuda Nnequaquanm minima es jn prineipibus Juda : ex te 
enim exiet dux, qui regat populum meum Israel. — Die Kede wird hier dirett. — 
über den erften Nalbvers, welder einen Zufat;itab zu haben jceint, vergl. Dorn, B. V, 
1738. Bties 121. — 624. über die Yorm filouniso i. Sdlüter &, 111, Anm, — 
625. beachte die verjchiedenen Ausdriide für Derrider: burgo hirdi (der Hüter der Burgen), 
liof landes unard (aus 3, 1052, der geliebte Hüter, Aufieher des Landes), riki räd. 
geho (der mädhtige Helfer); vergi. Vilmar S. 63 Sievers £, 399, Yagenpujd 
©. 5. — 626. an thit leoht cuman das irdiihe Licht erbliden, zur XWert fomnten, ges 
boren werden. — 627. rihtian jw. v. ala Anfiihrer [enten. — scal Indicativ, trot, der 
indiretten Rede, auch fonft itattyait; vergl. Behagbel, Modi, E57. — 628. Kumscepi 
ft.n. Vannichaft. — geba Genet. abh. von mildi jreigebig mit jeiner Gabe (vergl. P. XIV, 
40). — Zu der Allitteration dea Verjes vergl. AA. V, 2841; 6. XI, 211 über die Unts 
Hellung. — Die srTeigebigfeit war im gangen Mittelalter eine unentbehrlihe Tugend deg 
Füiriten (vergf, Yagenpuid ©. 7). — 629, Managun thiodun Dativ: für Diele Leute, 
gegen dv. %.; vergl. Pratje, Dativ €. 31. 

VII. 630. slilmuod Böjeg finnend, voll böjer Abfiht. — uurekkio fw. m. iit 
der aus der Heimat veritiebene, im fremden Lande befindliche Held (Kagenpujd ©, ı7. 
Tiper, Nib. 1, 4). 


635 


Hel. 632 — 644 (5.19, 8-17): Er giebt den Weifen feine Aufträge. 63 


thea thar an elilendi erlos uuärun 

ferran gifarana, endi hie fragoda aftar thiu, 

huan sia an Ööstaruuegun erist gisähin 

thana cuningsterron cuman, cumbal leohtian 

hedro fan himile. sia ni uueldun is im thuo helan eouuiht, 
ac sagdun it im suodlico. Thuo hiet hie sia an thana sith 
biet, that sia iro Arundi all undarfundin [faran, 
umbi thes kindes cumi, endi thie cuning selbo giböd 
suitho hardlico, herro Iudeono, 

them uuisun mannun er than sia fuorin uuestar forth, 


that sia im eft gieüthdin, huar hiethana cuning scoldi [tuo, 
suokeananisseldon; quat, that hie thar nueldi mid is gisidun 
bedon te them barne. than hogda hie im te banon uuerthan 


632. thet | (et ligiert,, daß zweite t alt; vergl. dagegen 654) C — elilendie | — 
633. he — after | C — 634. huan (h größer) C — sie — oster uuegon C — gi- 
sahbun C — 635. thena C — cumax M jehlt GC — | leohtan C liuhtien | (li beim 
Ecdreiben au b corr.) M — 636. fo in hedro * fon bein Edreiben aus n corr. — sie 
— esC — tho * helen — uniht — 637. suotlico '° C sodlico M — Tlio het he sie — 
thena C — sid — 638. het — sie ira — | al — under fundin C — 639. the — seluo 
— 640. Suitho C | suido M — iudeono M — 641. uuison mannon C — marxnun 
— einer auß t corr. — thav — sie forin ! — uuester C — ford — 642. That C 
— sie — gieuddin — he — thena E — 643. sokean * — an M at C — seldo 
quad — he — mid CM — gisithon C gisidun M — to — 644. bedan ! — to than 
C — Than — he — tibanen C — uuerdan — 


632. über thet vergl. zu 654. — thar hier nicht Verftärfung des Welativs, fons 
dern rt3adverb: dahin. — 633. ferran(a) von fernher. — 634. Ostaruneg der im 
Liten liegende, nady Diten führende Wen: eigentlich nicht zutretfend, denn al® fie zuerit 
den Stern jahen, waren fie nodı nicht auf dem Wege, fondern fein Erideinen veranlaßte 
fie erit zu reiien; aber Östaruuega fteht pars pro toto für das öftlihe Yand überhaupt, 
— gisähin geiehen hätten. Tab die yorm von M den Vorzug verdiene (A. AIX, 67), 
tann id) nicht einiehen (vergl. Behaghel, Modi, €. 47). — 635. cumbal das jdhins 
mernde Zeichen (ag. cumbol dad Helmzeihen); vergl. Bilmar ©. 74. Grimm, Ans 
dreas u. Elene ©.92. — 636. is (Genet. abh. don eouuilt), davon, nänmlid) don dent, 
wa3 fie wusten. — Die Lefung von M ilt rhytdiniih unmöglib (B. AU, 348). — 
637. vergl. Iat. VIII (Mitth. 2, 8): Et mittens illos in Bethlehem dixit: Ite et 
interrogate diligenter de puero et cum inveneritis, renuntiate mihi, ut et ego 
veniens adorem eum. — 638. undarfindan (internoscere) ft. d. ausfindig machen 
(wergi. ®. 5230). — 639. umbi in Betreff. — über die Betonung des zweiten Halbverjes 
vergl. A. XIX, 48. P. VII, 25. 26. 39. Ried ©. 115; dag Verbum tft wohl entlitiid 
zu faffen. — 641. der eg der Weijen beim Zuchen nad dem Kinde ging, wie bisher, 
weıter (forth) von Citen nad Weiten ; vergl. dagegen Martin, A. XL, 127. — 643. se- 
jida, Wohnung, gewöhnlid im Plural, daher die Yesart von C beiier (A. XIX, 70); 
vielleicht ijt in M au nur ein mn weggelajien (Schlüter €. 146. 176). — ergänze that 
hie thar uueldi tuo (faran), daR er dahin gehn wolle, von diejem zu ergänzenden faran 
hängt der andre Inilnitiv bedon ab (vergl. G. AI, 211), — 644. vergl. Hrab. zu 
Mtth. 2, 8 necem Salvatoris meditabatur in ınente sua (vergl. Grein ©. 67; 
ferner A. XIX, 12). 
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655 


64 Hel. 645—658 (5. 19, 17— 20, 5): Die MWeijen folgen dem Eterne. 


uuäpnes eggiun. Than eft uualdand god 

thähta uuid them thinga, hie mahta athengean mer, 
gilestian, an thesum liohte: that is noh lango scin, [forth 
[C 21] gieüthid eraft godes. Thuo gengun eft thiu kumbal 
uuänum undar uuolcnun. Thuo uuärun thia uuisun man 
füsa te faranne, giuuitun im forth thanan 

balda an bodscepi, uueldun that barn godes 

seldon suokean. Sea ni habdun thanan gisitheas mer, 
bütan that ses thria uuärun. uuissun im thingo gisked, 
[M 100] uuarun im glauua gumon, the thea gifa leddun. 
Than sahun sia sö uuislico undar thana uuolenes sceon 
upp te them höhon himile, huo fuorun thea huitun sterron, 
antkendun sea thiu kumbal godes, thiu uuarun thuru Orist 
giuuaraht tethesaro uueroldi. theauuerosaftar gengun, [herod 


rad. u. com. C — an bodskepi : — 652. selban C seluon M — Sokean ' Sie — hab- 
dun © — gisithes C gisideas M — 653. neuan C butax M — sie thrie —_ uuissun 
(dad erfle u größer) — gisced * | C — 654, Uuarın C — glauue — guomonC _ 
thet - (e3 ftand tha, an a wurde lang e angefchrieben und die Schleife deg a rad., dann 
unten an den Cuerftrich des e der Schaft eines t jpäter angeihrieben) C — geba (alter 
Strid in b) — 655. Than — saon C —_ sie *|— thena — ce in uuolenes überg. 
mit HäfdhenC — skion — 656. pp - ic — forun — beim Gcreiben a in thea aus 
T corr. — h in huuiton aus i com. — 657. Ant kendun C — sie that cumbal — 
tha C — thurh krista — 658. giuuarht — thesero — Thia|C — after C — 


645. unäpnes eggiun mit der Ehärfe des Schtwertes (Tilmar €. 86). — te 
hanon prädifativ: zum Mörder. — vergl. Gregor. Hom. X. Sed quanta est hu- 
mana malitia contra consilium divinitatis? (Brein &. 63), — 646. athengian 
volldringen; die Parallele gilestian fprict für die Vesart von M (A. XIX, 65). — 
647. an thesum liohte auf diefer Welt. — that, nämlid) was Gott vermag. — 648. zu 
gichtbid ijt is aus dem vorigen Terje zu ergünzen. — 648. thiu cumbal (die fruchtenden 
geiden) gengun forth (giengen weiter) undar uuolenun Gilden den Wolfen daher): 
vergl. BilmarS. 23, und über Die Lesart von | j. A. XIX, 67 und XL, 214. — 650. füs 
(add. funs) bereit. — eftinC it aus 618 eingedrungen ; vergl. AA. V, 280, — 651. ihre 
Zendung wird aub als bodsceepi bezeichnet, weil jie im Auftrage ihres Ahnyerrn ge: 
idah. — 652. gisitheas Genet. abh. von mer: fie batten feine Seführten weiter, nur 
da& (vergl. engl, but that) jie drei waren. — 653. unissun gisket fie verftanden zu 
Icheiden , wußten Beideid. — 654. über thet j. aub Schlüter =. Id, welche 
die Geichenfe trugen (nämlich Gold, Weihraud und Myrrben) — 655. Sceo, seio 
(anf. Sce6) der bededte Himmel. — undar jiwiihen — dindurd. — 657. thiu (nicht 
tat, da aud vorher der Plural fteht; verol. A. AIX, 70) kuınbal die Dinntelds 
liter (eigentlich die Ihimmernden Jeldjeichen ; vergl. Lagenpuidh S.ın. — 658. vergl. 
Tat. VIII [tt5. 1,9]: Qui cum audissent regem, abierunt: et ecce stella, quam 
viderant in Oriente, antecedebat 05, usquedum veniens staret Supra, ubi erat 
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Hel. 659—673 (S. 20, 5—15): Eie finden das Kinblein. 65 


folgodun ferahtlico (sia frumida, thie mahta), 
antthat sia gisähun, sithuuöriga mann, 

bereht böcan godes blek an himile 

stillo gistandan. thie sterro liohto scen 

huit obar them hüse, thar that helaga barn 
uuonoda an uuilleon endi ina that uuif biheld, 

5 thiu thiorna, githiudo. Thuo uuartb thero thegno hugi 
[C 222] blithi an iro briostun, bi them böcne farstuodun, 
that sia that fridubarn godes fundan habdun, 
helagna hebancuning. Thuo sia an that hüs innan 
mid iro gebon gengun, gumon Östronia, 
sithuuöriga mann, san antkendun, 
thea uueros, uualdand Crist. thea uurekkion fellun 
te them kinda an kneobeda endi ina an cuninguuisu, 
guodan, gruottun endi im thea geba druogun, 


659. faraht | lico C — sie frumide the | mahte — 660. anthat | C — sia thuo 
gisahon C — sie — sid unorige man — 661. herht bocan godes’ | blec — 
662. gistanden *° — the (t größer) — steorra liohta C — sken — 663. huuit ouar | 
— helage — 664. uuonode — uuid:.C — 665. thiorne — Tho uuard — thero 
fehlt C — 666. blidi — brioston C — bocne | C — for stuodun C for stodun  |M 
— 667. sie — fridubarn — funden — 668. hebencuning ' | tho sie — 669. mid C 
mid M — gebun — dad zweite n in gengun rad. au& m Ü — ostronea | — 670. sid 
uuorige max * — 671. thia C — krist | (Runtt darnadı jünger) — thlia uurek | keon 
— fin fellun fdeint a. Raf. eines YFledes C — 672. ti C — kinde — cuning 


uuisa — 673. godax grottun ‘ — tha C — gebadrogun ' — 
puer. Videntes autem stellam gavisi sunt gaudio magno valde. — giuuaraht 
(von unirkian) geihaften, bereitet. — 659. ferahtlico verttändig, fromm. — sia (Ace, 


ur.) frumida thie (= der, welder) mahta (scil. sia frummian): fie (förderte) bradıte 
vorwärts der, twelder es fonnte, nämlid Bott. — 660. sithunörig vom Wege ermiibdet. 
— 661. blek (funonym mit bereht) glänzend; das Yeuchhtende und Weiße waren dem 
mittelalterlihden Tichter identiih. — 662. wegen der Betonung veral. zu ®. 639. — 
664. an uuilleon nad) Gefallen, nad Belieben, wie e8 ihm zulam QBilmar ©.4). — 
665. githiudo bieder, getreulid; oft bei Ltirid. — vergl. SHrab. zu Mith. 2,10: gau- 
debant namque magi, quod stellam viderant et regem natum coznoverant. 
Gaudendum eis erat, qui ad puerum caelestis regis pervenire meruerant (A. 
XIX, 12). — 666. farstuodun fie erfannten. — 671. uualdand tit da8 Beimort eined 
Herrihers (Lagenpufh S. 5), und demgemäg auch Gottes und Ghriiti. — Tier Königds 
gruß beiteht in der Neigung ded Haupted und im Weugen de Knied (Milmar ©. 69, 
Yagenpujid S. 9). — 672. te bezeichnet die Ribtung: nah — hin, namentlich aud 
bei den Berben de3 Pittend (644, 1104 u. d.), Tentens (236, 957 u. d.), Terfinndens 
(568, 1633 u. ö.).. — an kneobeda; an mit Accut. bezeichnet den Zived (vergl. 3. B. 
an abuh leren 3932): zum Jived der Siniebitte. — 673. geba dragan Gejchente bringen; 
vergl. 2858. AA. V, 237. — Tatian VIII berihtet (Mtth. 2, 11): Et intrantes do- 
mum invenerunt puerum cum Maria matre sua et procidentes adoraverunt eum 
et apertis thesauris suis obtulerunt ei munera aurum tbus et myrrham, und 
Srab. fügt hinzu: Per ista munerum genera et divina maiestas et regia potestas 
et humana mortalitas intimatur (veral. bi godes tecnun, mit Bezug auf Bold und 


Piper, Die altlähjiihe Bibeldichtung. 13) 
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66 Bel. 674— 1082 (8. 20, 15— 22): Sie bringen ihn Gold, Weihraud und Myrrhen. 


gold endi uuihröc bi godes tecnun 

endi mirra thar midi. Thea man stuodun garouua, 
holda, furi iro herron, thea ıt mid iro handun sän 
fagaro antfengun. Thuo giuuitun im thea ferahton mann, 
seggi, te seldon sithuuöraga, 

gumon an gastseli. Thar im godes engil 

släpandiun an naht sueban gitögda, 

gidrog, im an dröme, all so it drohtin self, [gibudi, 


uualdand, uuelda, that im thühta, that man ım mid uuordun 


674. Gold | C — h in unihroe überg. mit HäldhenC unihrog M — teknon C 
— 675 myrra — mid * — thia C — | mas stoldun — garoa | Ü — 676. holde 
for — iru herren tha — mid CM — | handon | C — 677. Tho — tha — ferehtun 
C | ferhaton M — man — 678. seldon sid uuorige — 679. gast seli * (1 durd 
ftriden) C — | thar — 680. slapandion ! C — seban C — naht_ suueban sie, Hafen 
von alter Hand) M — gitogde | — 681. gidruog C — in — al — 682. uuelde | — 
ThatC — thuhte — mid CM — uuordon C — 


Weihrauch: zur Andeutung der Göttlichfeit; vergl. Otfr. in zeichnungu IV, 33, 38. 
Schade a.a. ©. ©. 36. Das Gold nämlid bezeihnet den König in Kivigfeit, die 
Myrrbe die leidenden und jterbenden Menjhen , der Weihbraud den Gott (vergl. Dtir. I, 
17,36): mit bi godes tecnun foll auf die fymbolifhhe Beveutuug der Saben der drei 
Werfen Hingewiejen werden (A. XAÄXVI, 66). — 675. die nun folgende Stelle iit verz 
fhieden gedeutet! Grein (©. 19) und Nüdert (E. 41) fafien then man al& Minijtes 
rialen, weldye, vor ihrem Herren itebend, die Gejchenfe empfangen; Simrod (Z. 31), 
KRannegießer (©. 21) und Herrmann (6. 4l) jeben in den Männern die Weiien 
jelbjt, welde da& Jefusfind unmtarmten. Gegen die erite Auffaliung jpriht, dab feine 
Form der Sage etwas Achnliches überliefert; nenen die Ziveite aber fpridit die constructio 
xara Ovvecıw, nah welder it auf ein dvorber zu ergänzendes barn bezogen werden 
mißte. antfaban wäre dann = in (Fınpfang nehmen. Zmanglos ijt alleın die erite 
Teutung (Pagenpufh S. 9), wenn aud mandes bei ihr dunfel bleibt. — hold waren 
fie ale Knete; Huld und Treue jind die Bande zwiihen Gefolasbern und ®efolasınann 
(Tilmar ©. 69. Yagenpujd ©. 13). — 676. thea man die Wannen, die Getreuen. 
— 678. seggi die Eprerträger (Bilmar €. 5%, die Krieger, — selida = mansio, der 
Aufenthaltsort. — 679. gastseli der Raum für die Gärte, wie folder in jedem deutfchen 
Hauje vorbanden war (TilmarQ. 39%. Mergl. Tat. VIII [Mttb. 2, 12): Et responso 
&accepto in somnis, ne redirent ad Herodem, per aliam viam reversi sunt in re- 
gionem suam. — 679. Daß Gottes Engel ibnen im Traum die Amveijung gab, ftebt 
nicht in der b. Schrift, wohl aber 3. ®. in dein liber de infantia Mariae et Christi 
salvatoris, ed. ©. Schude, €. 35f.: adımoniti sunt in somnis ab angelo. — 
Traumgejiht. — Die Auflöjung des nebentonigen &liedes vergl. P. VII, 48. Tieversß, 
Metrit, S. 195. — 680. sueban (Traum), ftebt genauer in M geichrieben (A. XIX, 65), 
doh fommt das für die Wirdigung der Hdicd. nicht in Betradht (G. XXL, 140). — 681. über 
in M vergl. AA. V, 280. — gidrog wird von Wrein (G. XT, 211) als Präteritum von 
gidragan gelait, worauf auh C zu deuten jcheint; e& Fit indeiien (ie aud Gieverß, 
Eimrod, Herrmann und Grein felber in jeiner Meberjeung annehmen) ein Trug: 
bild, eine Fricheinung; über die corrinierende Wiederholung j. G. XXVII, 415. — über 
die Interpunftion nah unelda |. G. XXVIT, 416. AA. V, 280%. Das erite that tilgen 
Henne, Rüdert und Rüdiger; danegen Grein, G. XI, 212. — Taß erite that it 
conjewutiv, dad zweite leitet den Subjeltejaß ein. — man jemand. — gibudi geboten 
hatte. — 
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Hel. 683— 699 (. 20, 22— 21,10): Eie ziehn auf andrem Wege zurid. 67 


that sea im thanan Ödran uueg, erlos, fuorin, 

lithodin sea te lande endi thana lethan man, 

Erodesan, eft ni suohtin, 

[C 22b] muodagna [M 118] cuning. Thuo uuarth morgan 

[cuman 

uuänum tethesaro uueroldi. thuo bigunnun thea uuison man 

sergean iro suefnos. selbon antkendun 

uualdandes uuord, huand sea giuuit mikil 

barun an iro briostun. bädun alouualdon, 

heran hebancuning, that sea muostin is huldi forth 

giuuirkean, is uuilleon, quäthun, that sea te im habdin gi- 
[uuendit hugi, 

iro muod, morgano gihuem. Thuo fuorun eft thia man 

erlos östronia, al so im thie engil godes [thanan, 

uuordun giuuisda namun im uueg ödran, 

fulgengun godes lerun, ni uueldun them Iudeono cuninga 

umbi thes barnes giburd bodon östronia, 

sithuuöriga mann, seggean giouuiht, 


ac uuendun im eft an iro uuilleon. 


683. sie | — thaxan — oılran (Etrid in d alt) CM — forin — 684.  lithuo- 


din C lidodin M — sie | — thena | C — ledan man ' — 685. eroldosan C hero- 
desan M — sohtin ° — 686. modagna | — Tho uuard morgax cuman — 687. vor 
uuanum iÄft t rad. C — thesero — | tho — | bigunnon thia uuisun C — 688. seg- 
gian Ü seggean M — suebanos seluon — ankendun Ü — 689. | huant C huuand 
M — sie — giuuith C — 690. au — | brioston C briostun | M — badun : al 
uualdon * (Raf. von t oder dem letten Ztride einee m) U — 691. heran (h größer) C 
— heron heuencuning * — sie mostin — | ford — 692. | giuuirkian C — quadun 


— te fehtt M — hahdin C — 693. endi | iroC — mod  — morgan CM — huuem 
tho (t größer) — I} forun C forun M — thie — 694. thanan 'V1ÄIIl | Erlos C — 
| ostronie — the — 695. | uuordeon C — giuuisde ° — xamun C — | odran — 
696. themu iudeo cuninge — 697. Umbi C — ostronie — 698. von hier ab 
fhwürzere Dinte M — sid uuorige man seggian niouuiht | — 699. Ac | nendun — 
C — uuillion ° — Tho uuard — after C — 


683. im ift reileriver Dativ zu fuorin. — 684. lithon imw. v. jid) begeben (sea 
in refleriver Accujativ). — 685. über Erodesan al3 bafbversbildend |. AA. V, 235. — 
687. dag die drei Magier denjelben Traum gehabt hatten, fi) ihn am Morgen erzählten 
und (an der Uebereinjtimmung) erfannten, dat er von Gott jet, jteht tveder in der b. Schrift, 
nod in einer der befannten EFrläuterungsicritten (A. XXXVIJ, 171). — 691. heron M 
it Schreibjehler, vergl. Schlüter, S. 30, Aum., 39. 141. — muostin in der Lage 
wären. — is huldi uuirkian durd ihr Thun die Sewogenheit des Herrn verdienen. — 
692. uuilleo = Gunjt; G. XXX, 69. — 693. morgano gihuem an jedem der Norgen 
(über die Schreibung der Hdich. |. G. XXI, 140. AA. V,254. A. XIV, 89). — 695. gi- 
uuisda unterwiejen batte. — 697. umbi in Betreff. — 699, uuendun im wandten 
fh (nämlich zurüd nad der Heimat). — an iro uuilleon (vergl. 2159 uuenda an is 
uuilleon) nad ihrem Belteben, jo wie tie wollten. — 
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68 Hel. 700 —712 (S. 21, 10—20): Jojeph empfängt Befehl im Traum. 


VII. 


Thuo uuarth san after thiu uualdandes, 
godes engil cuman Iösepe te spräcun, 
sagda im an suefna slapandium an naht, 
bodo drohtines, that that barn godes 
slidmuod cuning suokean uuolda, 
ähtean is aldres. „Nu scalt thu ina an Egypto 
[C 23%] land antledean endi undar them liudiun uuesan 
mid thiu godes barnu endi mid theru guodun thiornun 
uuonon undar them uuerode, antthat thi uuord cume 
herron tbines, that thu that helaga barn 
eft te thesum landscepi ledian muotis, 
drohtin thinan.“ Thuo fan them dröma antsprang 
Iöseph an is gastselie, endi that godes gibod 
san antkenda. Giuuet im an thana sith thanan, 


700. eumen — 701. sagde — | suuefne — slapandion on C — 703. slit- 
mod — sokean — uuolda C — 704. scaltu |ine — aegypteoland — 705. ale- 
dean C — under C — liudion IC — 706. mid C | mid M — midIC mid M — 
thero C — godanthiornan — 707. Uuonon C uunon |M — un | der C — themu 
— unt that — r in uuord | in der Anihlußform C — cume (e au3 a corr. d. j. Hd.) 
— 708. herren C — es in thines lig. C — | helage C helage M — 709. theson C 
— epi in landscepi feheint a. Waj. M — motis | — 710. thinen * | tho fon (da8 
letite t aröher) — drome © — ansprang — 711. Ioseph | Ü — | gestseli — 712. san ° 
— ankenda °C — GLiuu& — tbena |C than IM — sid thanen — 


IX. 700. te spräcun cuman mit Dat. mit Jemand in Uinterhandlung, in Inter: 
redung treten; unter spräca verjteht man den mündlichen Ausdrud, befonders injofern er 
wichtigen, feierlihen Inhalte ilt. — 702. Die zurüdgreifende Art der Paratare, melde 
in einer neuen Wendung einen früheren Zatteil erläutert, nahdem der Eat felbit bereits 
und weitere Gntwidlungen vorgeführt bat, zeigt, Wie der Dichter derjelben fi zum bes 
bunliden Ausmalen von Eituationen zu bedienen verjteht, indem er Lejer und Hörer 
jivingt, dabei mit den Gedanten zu verweilen und zugleih die innre Verbindung mit dein 
Folgenden (bier des Eubjeltes ınit dem Prüdilat) jih anjihaulider zu geftalten. — that 
barn ccf. — 703. über die Bersform des eriten Halbverfes |. P. VII, 48 und Sievers, 
Metrit, 6.154. — 704. aldar ift die Yebenszeit, das Neben. — Die Rede jpringt in die 
direfte über. — Egypto it von land in Geitalt eines (Fnjambements getrennt. — 705. liudi 
und daß parallele uuernd beide bier von dem |yremdvolfe aejagt, wie noch beute im 
attdeutihen Volk, Völker jhlehthin vom jrremdvolf oft gebraudt wird. — 707. ant- 
that thi uuord cume bis du Beiehl erhältit ; veraf. engl. to send word (fagen Iafien), 
wo au word in der concinnen Bedeutung von Befehl gebraudt it. — TUOS. über die 
Stellung von eft veral. P. VII, 39. Sievers 5.d. St. — über die ;yorın helage 
vergl. Schlüter, S. 1 Anın. 72. — 709. muotis in der Yage biit, darfit, fannft (nicht 
etwa: jollity. — te thesum landscepi nad) dieiem Yande, nämlid nah YJudaa. — 
712. giuuät im an thana sith thanan madıte fi auf den Weg hinweg, d. h. entfernte 
jih von dort. — 
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Hel. 713-726 (©. 21, 20-22, 6): Herodes fuht fih zu rächen. 69 


thie thegan, mid theru thiornun, suohta im thiod Odra 
obar bredan berg. uuelda that barn godes 

fiundun antfuorian. Thuo gifrang aftar thiu 

Erodes thie cuning, thar hie an is rikea sat, 

that uuärun thea uuisun man uuestan gihuorban 

östar an iro uodil endi fuorun im Öödran uueg. 

uuissa, that sia im that [M 11P] ärundi eft ni uueldun 
seggian an is seldon. Thuo uuarth im thes an sorgon hugi, 
muod mornondi, quat, that it im thia man dedin, 
helithos, te höndon. thuo hie sö hriuuig sat, 

balg [C 23®] ina an is briostun, quat, that hie is mahti be- 
ödran, githenkean. „nu ik is aldar kan, [taron räd, 
uuet is uuintro gitalu, nu ik giuuinnan mag, 

that hie obar thesaro erthu ald nı uuirthit, 


713. the — midEM -— thero | C — thiornon * (i überg.) sohta — odra | — 
714. obar — Uualda C — 715. tiendan C — antforian * | tho — after C — 716. he- 
rodes — the UM — be — rikie © rikea | (e aus i core.) M — 717. thaC — | thia C 
— unison — gihuuorban — 718. vodil (über das v . zu 2.345) odil M — forun 
— odran — uueg 'M (Runlt rad.) C — 719. unisse -- sie — im fihlt C — das 
Blatt it unten abgeichnitten M — 720. seldon Tho uuard — wuas C — sorgun — 
721. mod — quad — thie — 722. helidos — to !hendon C — hondun tho he 
— so fehlt C — 723. brioston © — quad — he — mohti | — beteran C odran M 
— 724. odran] betaron M — githenkien — ie — can — 725. Unet (et lie.) C — 
uninter gitalu ° — ic — m in mag aus g rad. und corr. M — 726. he — io obar 
C obar| M — erdu — wuüirdit UM — 


713. juchte ein andre8 Rolf auf, d. h. begab fih in ein fremdes Land, e8 jollen 
damit alle die Yedantenverbindungen wacgerufen tverden, die dem Teutiden in den 
elilendi lagen. — Die Stelle jhließt an an Lat. IX [Mtth. 2, 13 #.]: Qui cum recessis- 
sent, ecce angelus Domini apparuit in somnis Ioseph divens: Surge et accipe 
puerum et matrem eius et fuge in Aegyptum, et esto ibi usquedum dicam tibi; 
futurum est enim ut Herodes quaerat puerum ad perdendum enm. Qui consur- 
gens accepit puerum et ınatrem eius et recessit in Aeryptum. — 714. obar 
bredan berg iit plaftiih jchildernd hinzugefügt, denn Verge und Wälder bildeten dereinit 
die Länderideiden (Bilmar E. 6; Rüdert ;. d. Zt. Iheint eine genauere Kenntnis 
der Gegend anzunehmen. — 715. über die Betonung ded zweiten Halbveries |. B. V, 181. 
Ried E. 114. — 716. thar hie an is rikea sat in jeinem Sherricheriige, in feiner Nes 
fidenz,; an is rikea sittian jeine Nejidenz; haben. — 717. vergl. uuarun gihnordan 
waren weg (gegangen), mit fuorun im batten fih auinemadt. — 719. uuissa er ers 
fannte, jah ein (wergl. B. 3865. 4176). — 720. unarth im thes an sorgon hugi jeine 
Gedanten gerieten darüber in Unruhe. — 721. uuarıh im thes muod mornondi feine 
Gmpfindlidfeit geriet in Auiregung. — 721. dedin gethan bätten. — 722. te höndon 
vergl. G. XI, 212) zum Edhimnf; der Plural des Abitraftums in diefem Falle dient zur 
Berttärfung des Begriiieg. — 723. is Genetiv der Beziehung: Herrin, in diejer Ange: 
legenheit. — 724. nu tft begründend: da, aber im folgenden Berfe leitet e& correimon- 
dierend den Nadjak ein: fo. — kan id habe erfahren. — 725. is unintro gitalu die 
Zahl feiner Winter, d. h. fein Yebenealter. — giuuinnan ft. dv. durdieen;, vergl. 3836. 
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0 Hel. 727-733 (2. 22, 6—15): Der bethlehemitiihe Kindermord. 


hier undar thesum heriscepi.* Thuo hie sö hardo gihöd, 
Erodes, obar ıs riki, hiet thuo is rincos faran, 

cuning thero liudio, hiet, that sea kindo sö filu 

thuru iro handmegin höbdu binamin 

so manag barn umbi Bethleem, so filu sö thar giboran 
an tucm iärun atogan. tionon frumidun [uurdi, 
thes cuninges gisithos. Thuo scolda thar so manag kindisc 
sueltan, sundeono los. Ni uuarth sid noh er [man 
giamarlicra forgang iungaro manno, 

armlicra död. idisi uuiopun, 

muodar managa, gisähun iro megi spildean. [tuem 
ni mahta siu im nio giformon, thoh siu mid iro fadmon 


727. herr C her M — under © — theson | herisceipi" C— | Thohe — 728. herodes 
obar — het CM — tho — rinkos — 729. Cuning !C — liudo C — het UM — 
sie kinda — sofilo | € sofillo M — 730. thurh — hand | magen — hobdu UM — 
731. So C — umbibshleem — sofilo © sofilo ' M — giboram uurdi — 732. ijaro C 


gerun M — gito| gen C — Tisnon — 733. thes fehlt C — gisidos * tho — 
734. sueltan fehlt M — sundiono — ni unard sid nog — err ! — 735. Iamor- 
licra C giamar licara M — lungero C — 736. arınlicro (dad erjte r agf.) dut C — 


armlicara — 737. ımnoder | C modar M — spildian" — 738. Ni | C — mohta C 
mahte M — nio fehlt C — mid | C mid M — tadnıun — 


727. Vergl. Tat. K [Mith. 2, 16]: Tunc Herodes videns quoniam illusus esset 
a Magis, iratus est valde, et mittens occidit omnes pueros, qui erant in Beth- 
lehem, et in omnibus finibus eius a bimatu et infra secundum teınpus, quod 
exquisierat a Magis. — sc deutet an, daß Die folgenden Nebenfübe zum reaierenden 
gibud abhängig zu denfen find, und zivar zunädit conjecutiv:! jo daß = indent: da erlie 
er (jo, tremgen Deiebl, (dak) inden er gebot; zu beadten die veridiedne Gontruftion 
nad hiet; f. oben. — 728. rinvos die (in Dienttabbangigteit ttehenden) jungen Arteger; 
vergl. Yilmar €. 59. 55. — 130. höbdu ablativiiher Anitrumental abh. don bini- 
man: des Hauptes berauben, einem dad Haupt abtchlapen; vergl. Pratje, Dativ, S. 5t. 
— 731. manag keht dor dem Zubitintiv (vergl. AA. V, 255). — nad so filu so (jo 
viel als) folnt der Zingular ded3 Derbi. — 732. die Yezart von M it vorgezogen nad 
2.1137 (A. XIX, 67%. — tionon Xcc. ur. v. tiono ip. ım. Nebeltbat. — 733. kindise 
jugendlih: kindisc man = Amüblein. — Tie nun folgende Schilderung des Mordes der 
Kinder und des Zchmerjed der Mütter entternt ji) weientlihd von der Luelle und ilt don 
dihteriiher Schönheit. — 735. über das a der fiv. Det. in Gomparativen vergl. Grimm 
(Geich. d. deutien Zpr. 645 ff., der das a für da3 Urfprünglihe Halt und das o für aus 
dem Ahd. eingedrungen erflürtb, PaulcB. IV, 517. 362), Wolter ıB. VII, 513, Anın.), 
Bebanhel cPauls Srundri LI, 629, Nögel (Ker. Gloii. Z. 166; dieje jchen in dem & 
eine Aifimilntion an die Endung des Keim. und Neutr.) und Zchluter (2.10. 91.) 


der cine rein lautlide Entwitlung von O zu a annimmt. — 737. muodar Nom. ur. 
— megi Blur. von magu Stnabe — fargang f. Yilmar &.21. — Wergl. jur Beurs 


teilung de3 Grundtones, ın dem die Schilderung gebalten ut, Tat. X [Mitb. 2, 17. 18): 
Tune adimpletum est quod dietum est per leremiam prophetam dicentem: Vox 
in Rama auldita est ploratus et ululatus multus: Rachel plorans tilios suos et 
noluit consolari quia non sunt. — 738. in ni mahta sin tit eme einzelne Yiutter 
berausgaegriiten, wie Nabel in der b. Schrift. — ni — nio die zweite NKegatıon hebt nıdt 
Die erite auf, jondern veritürtt fie. — thoh wenn aud. 
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Hel. 739— 752 (€. 22, 15—23, 1): Der bethlehemitiihe Kindermord. 71 


iro egan barn, aramun, bifengi, 

liof endi luttil, thoh scolda it simblon that lif ageban, 
the magu, furi theru muodar. menes ni sähun, 
uuities, thia uuamscathon. uuäapnes eggion 
fremidun firinuuere mikil. fellun [C 24%] managa 
mayulunga man. thia muodar uuiopun 

kindiungaro qualm. kara uuas an Bethleem, 

hofno hlüdost, thoh man im iro hertun an tue 
snidi mid suerdu, thoh ni mahta im gio serara däd 
uuerdan an thesaro uueroldi, uuibun managun, 
brüdiun an Bethleem. gisahun iro barn biforan, 
kindiunga man, qualmu sueltan 

bluodaga an iro barmun. thea banon uuitnodun 
unsculdiga scola. ni biscribun [M 123] giouuiht, 


739. iruC — eg in egan lig. C — armın M araman !C -- biuengi — 
740. simbla — geban — 741. The C — for | — | thero C — muoder C modar M 
— saun C — 742. thie unanıscadon — |eggiun °M — 743. furin unere CE — 
744. magu | iunge — tha © — muoder | C modar M — uuiepun C — 745. kind | 
iungero C — cara — an b&hleem — 746. Thoh C — im fehlt G — herton — 
747. snidi — midi C mid M — mohta — io serora C — 748. uuerdan | — uuibon 
C uuibun M — managon GC — 749. brudion | C — b in biforan au& p rad. und cort. 


— 750. kind iunge — 751. blodaga C blodag IM — |iru barmonC — thie — 
52. unseuldige scole " — nebe scribun C — biseribun | M — 


740. dag Nieger (tejeb. ©. 7) die Yesart geban beibebielt, int bei feinem fritis 
ihen Ztandpunfte zu begreifen, ebenjo bei Bebaahel; aber die Vearündung AA. V, 
284 iii nicht ftihbaltig.. — simbla immerbin, gleibdwohl. — 741. furi vor Augen, in 
Gegenwart. — sehan mit Genet. beadıten, fih fümınern um. — men tit jede Yvillfirliche 
lebertretung göttliher oder menihliher Beiete. — 742. uniti ft. n. it 1. die Ztrate, 
2. da3 Ztrafbare. — scatho it einer, der durch fein Ihun Verderben bereitet, entweder 
in gutem Zinne (der Held) oder in böjen (der Inheilitifter, Verbreder),; in Zujammen: 
feungen wird diejer Brundbegriff näher bejtimmmt entweder dur die Hinzufigung der 
Terionen, gegen die jich jeine IThätigfeit richtet (liud-, thiod-, land-scatlv), oder eincd 
den Umfang feiner Thätigfeit hervorhebenden Beitvorted (Teginscatho), oder eines Wortes, 
welche: die Art des von ihm angerichteten Unheilg bezeichnet (men-, unam-scatho, uuanı- 
scatho iit alio der, welder verbrederiich Berderben bereitet, ein Verbrecher, und it aud 
ein Yietwort des Zeufels (Xilımar ©. 10.92). — eggia it die Schneide; ord die Epike. 
— 744. maguiung, kindiung jung als Sinabe, als Stind, d. h. wie ein Stnabe, ein Kind. 
— 745. qualm ift ein Accufativ der Beziehung, abh. von dein VBerb der Gemutzbermegung 
unöpian (Pratje, Accu. <&. 48). — 746. hofna ft. f. die Wenllage; vergl. uber 
dDiefes Wort Grimm, Gramm. II. 158. Babhder, Berbalabftr. S. #1. Atluge, Wo: 
minale Stammbild. 8. 151. Ehlüter S. 190. — thoh wenn audb. — 748. unerdan 
zugefügt werden, gejhehen. — 750. qualmu (Anitrum,) sueltan durd Mord umlommten. 
— 751. bano fw. m. Mörder, folde, die nicht im Striege, jondern unredhtmäßtaer Weife, 
nicht fyeinde, jondern Bolfenenoiien tüteten (Bilmar 2.35). — uuitnon fiw.d. am Yeibe 
trafen, töten. — 752. iiber den eriten Halbverd, Ivo der zweite Stab und die folgende 
Silbe Kürzen iind, |. A. XIX, 45. — biscriban jt. d. mit umbi oder dem Genet., jich 
um etwas lümmern (vergl. ®. 5511). 
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72 Hel. 753—765 (&. 23, 1-9): Die heilige Yyamilie wohnt in Negypten. 


thea man, umbi menuuere. uueldun mahtigna, 
Crist selbon, aquellean. Than habda ina craftag god 
gineridan uuid iro nithe, that ina nahtes thanan 

an Egypto land erlos antleddun, 

gumon mid lösepe an tlıana gruonean uuang, 

an erthiono beztun, thar en aha fliutid, 

Nilström mikil, north te seuua, 

fluodo fagarosta. Thar that fridubarn godes 
uuonoda an uuilleon, antthat uurth farnam 
Erodase thana cuning, that hie farliet eldeo barn, 
muodag manno dröm. Thuo scolda thero marca giuuald 
egan is erbiuuard, the uuas Archelaus hetan, 
heritogo helmberan[C 24b]dero. 


753. thia|C — man — mexnuuerk — malhtina | — 754. krist seluon | 
aquellian * — habda C habde M — ina ' (a auß n corr.) craftig C — 755. ginerid 
C— uuid — nithe C nide'M — |inan — 756. &gvpteo — | aleddun C antled- 
dum ° | (der lette Strich de m dur Punkt darüber und darunter getilgt) M — 757. midi 
C midM — thena | C — groneon — n in unang überg. mit Hälden C — 758. er- 
dono C — bestun C — enn C — 759. nord — seuue C — 760. flodo CM — 
fagorosta * — thar — fridubarn | — godes fehlt C — 761. uunoda — uurdfornam 
— 162. herodes — thena C — | that (t größer) C — he forlet — 763. modag manno 
— Tho — 764. erbiuuard ° — 765. hetan ' — 


754. lieber die Gtellung von krist und die GEnllife von selbon f. P. VII, 30. 
Ries ©. 1106. A. XIX, 48. — 755. nith ft. m. ift die Streitbegier, bier die Mords 
begier (vergl. Tilmar &. 81). — Die !yorm inan in M it Schreibfehler (vergl. Schlüter, 
€. 131, Anın.), duch das n von nahtes verurfaht. — that conjecutiv: jo dag, indem. 
— 156. Dag Iofepy noh Begleiter hatte, dit in jonftigen Luellen nit gejagt. — 
757. gruoni unang ift jtehende ;yormel, auch der Himmel heißt gruoni godes uuang 
(Zilmar ©. 22. — 758. en, quaedam, nämlich der Nil; woher der Tichter dieje geos 
graphiihe Kenntnis bat, ijt nod nicht erwieien (vergl. A. ANAVI, 168), er hebt jogar 
bervor, dak der Fluk nadı Norden ins Meer Hiekt (Wilmar, ©. 65, Anm.) — 760. vergl. 
Tat. IX (With. 2, 14]: Et recessit in Aegyptum et erat ibi usque ad obitun 
Herodis. — 761. thiu unurth iit da3 Todesidhidjal, weldes in der Wiytbologie durd) 
die gleihnamige Norne verkörpert iit; vielleicht erinnerte man fidy bei diejer Wendung bier 
nod der Norne (vergl. Filmar $. 13). — farmiman fl. dv. binmwegraffen. — 762. that 
contecutiv. — 763. muodag zornwütig, gebt auf Derodes. — dröom jt. m. da8 Wetreibe 
a) im Veben: ınanno, liudo, erlo dröm; b) im Hinunel! godes, drohtines dröin; 
ec) im Schlafe: dröm fchledtbin. — marca 1. die Srenze, 2. Das Hrenzland. — Bergl. 
Tat. XI [Mittd. 2, 19): Defuncto Herode und Ditty. 2, 22: Audiens autem, quod 
Archelaus regnaret in Iudaea pro Herode patre suo... — 765. helmberand, 
der Selmträger; die Krieger find gemeint, auf weldhe des Jziritten Diadıt Tich ftüßte 
Kagenpuid S. 17). — Wrdelaus wird bier, wie Derodes W. 2704, ale heritogo be= 
zeichnet, weldes fjonit der Titel des Pilatus it (Yagenpujh E. 10); e8 tit damit der 
unter höherer Cbrigfeit Itehenne Yerwalter ded Yandes gemeint, — lleber die Bersabterlung 
f. Eievers 3.d. Et. AA. V, 285. G.X1, 212 B. N, 3195, rein, Sievers, 
Kaufimann itellen hetan zum folgenden Ferje, Müllenhoff, Rüdert, Vebagbel 
und Rödiger zum vorhergehenden. 
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Hel. 766-7179 \@. 23, 9— 18): Kehrt bei Heroded Tode zurüd. 3 


thie scolda umbi Hierusalem Iudeono folkes, 

uuerodas, giuualdan. Thuo uuarth uuord cuman 

thar an Egypte ediliun ınanne, 

that thar te lösepe godes engil sprak, 

bodo drohtines, hiet ina eft that barn thanan 

ledean te lande. „Nu habad thit leoht ageban“ quat hie 


Erodes thie cuning. hie uuelda is ähtean giu, 

freson is ferahas. Nu maht thu an fridu ledean 

that kind undar iuua kunni, nu thie cuning ni libod, 
erl obarmuodi.“ all antkenda 

Iöseph godes tecan. geruuida ina sniumo, 

thie thegan, mid thero thiornun. thuo sia thanan uueldun 
bethiu mid thiu barnu. lestun thiu berehtun giscapu, 
uualdandes uuilleon, all sö bie im er mid is uuordun giböd. 


766. the — iudeono — 767. uuerodes | — Tho uuard — 768. egypti — 
edileon | C ediliun M — 769. that he thar — guodes C — sprac * — 770. het 
ina — hiet (et lig.) © — 771. ledien — nu (n größer) C — habit | C — lioht af- 
geuen quad !he — 772. herodes CM — se C the M — he unelde — ahtien — 


inte — 773. |ferahes C — nu mahtu C — an fridu M fehlt C — ledien — 
774. un! der — eunacnnni" — NuC — the | — lebot | CE — 775. obarmoldig ' 
A] antkende — all (a größer) ankenda C — 776. Ioseph C iosep M — geriuuide 
— 777. the — | mid C — mit thera — Thosie — | uuoldun EC — 778. bedin — mid 


CM -- berhton — 779. | uuillion * al — he — imo err mid C im than mid M — 
unordon gihod X | C — 


66. fole it dag Bolt in Wahlen, uuerod die Selainmtheit der Wannen. — 
167. unartlı uuord cuman wurde gemeldet. — 768. thar dahin. — über die jyorınen 
Egvpte und Egypti j. Schlüter E. 193. 216. — erliliun manne ifl Dativ der Richs 
tung: zu Aojevh ift gemeint. — 769. that bezieht fih auf unord B. 767. — über die 
Enftije von engil f. A. XIX. 43. — Zum ;rolaenden veral. Tat. XI [Mtth. 2, 19— 21]: 
Detuncto autem Herode ecce Angelus Domini apparuit in somnis Ioseph in 
Aegypto, dicens : Surge et accipe puerum et matreın eius, et vade in terram 
Israel; defuneti sunt enim, qui quaerehant animam pueri. Qui consurgens ac- 
cepit puerum et matreın eius et venit in terram Israel. — 71. thit leoht age- 
ban = Hterben. — 772. js Benet. abh. von ähtean, be}. auf that barn. — 773. an 
fridu in ‚prieden, ohne zurdt. — 774. inuna, Jofeph® und Marias: die Ysraeliten find 
ihr kunni. — 775. all adverbial, veritärft den Sinn: völlig, mit Sicherheit. — 776. ina 
refleriv: er machte fi fertig. — 777. thanan uneldun, scil. faran; über die @ilipfe 
des Verbd der Vewegung I. P. XVI, 5325. — thuo leitet bier wohl (nad der Anterpunftion 
und Ecdhreibung in M zu urteilen) einen jelbitändigen Zab ein. An der That acht diejer 
Adfchnitt nit über die bricht der Rıuidreiie hinaus, diefe jelbit wird erit von W. 780 ab 
erzählt. — über die berhtun giscapu f. zu ®. 367 und Bilmar 2.15. — 779. giböd 
geboten hatte. — hie diejer, nämlid Bott der Herr. — Die Lesart Er verdient den Xors 
jug; vergl. A. XIX, 70, 

X. 781. helag hinuiski hehancuninges de3 Simmelßfünigs heilige Familie 
ceigl. heilige Gbepnar) werden Aofenb und PDiaria ald Christi Eltern genannt (vergl. 
2. 5331. — 782, über den bei unesan häufigen reiter. Dativ f. Pratije, Dativ 2. 42. 
2ergl. Yat. XI [Mith. 2,22 f.): Secessit in partes Galilaeae et veniens habitarit 
in civitate quae vocatur Nazareth. — 783. vergl. Yuc. 2, 70: Puer autem crescebat 
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74 de. 730-794 (3.23, 19-234, 9: Maria umd JofepH ziehn binaufnacı derufalem. 


X, 
Ginuitun im thuo eft an Galileo land Ioseph endi Maria, 
helag hiuuiski hebancuninges, 
uuarun im an Nazarethbure. Thar thie neriandeo Crist 
uuohs undar them uneroda, uuas giuuitteas full, 
an uuas im anst godes, hie uuas allun liof 


> muodarmägun, hie ni uuas ödrum mannun [C 253] gilie, 


thie gumo, an sinero guodi. Thuo hie iürtalu 

tueliui habda, thuo uuarth thiu tid cuman, 

that thar te Ierusalem Iudeo [M 12b] Jiudi 

iro thiodgode thionon scoldun, 

uuirkean is uuilleon, Thuo uuarth thar an tlıana uuih 
thar te Hierusalem Iudeono gisannod [linnan 
mancraft mikil. Thar Maria uuas 

self an gisithea endi iro sunu halyda, 

godes egan harn. Thuo sia that geld habdun, 


780. tho — galilealand — 781.  hebenceuninges : — 782, annazarethburg 

098 erite rag _ thar — tlıe neriondio | M thie neriendeo Ü — I krist — 
183. under: — uuerode * — unard giunitties ul» — 784. imu : — hie (h größer C 
heM—allonc — 785. muoder magon Ü modarmagınM — HeM — odrun — 
man |nox ! mon uberg.) C max am M — gilih © — 786, the M jeplt C — an- 
sinera godi * Tho he ger talo — 787. tuuelini ; habde "tho uuard — cuman ' — 
788. that sie thar — hierusalem — iudeo ! C itden (Ztrid durd alt, das Blatt 
unten befhnittenn M — *89, thionun C — «W. utillon" C — : Tho — unar © 
uva! M — ithenal — “M. indeono | — «92. thar — 793. gisithe C gisidea M 
— iruUi— suno IC — habda U — 794. enag — Tlo sie — habldun U — 


et confortabatur pleuus sapientia, et sratia Dei erat in illo. — ‘85. muodar- 
mägun eigl. den Verwandten der Putter, dann aub:! den Serwandten Ihledtyin. — 
Tas m in oırum hat vieleicht in einer Aifimilation an da& folgende Yuort feine Urfadıe 
wergl. Schlüter S, 115), — 786, Sergl. Zat, N [Yuc. 2, 42 ff]: Et cun. factus 
esset annorun duodeeim, ascendentibus illis lerosalymanı Seeundum cunsuetu- 


- dinem diei festi onsummatisque diebus cum redirent, remansit puer Iesus in 


lerusalem, et non cognoverunt parentes eius. EXistimantes ante Illum esse 
in comitatu, venerunt iter diei et Tequirebant eum inter Cugnatos et notos. — 
iartal it. n, Die Zahl eines Jahres, das Jahr wird als eine Zummte don Montaten auf: 
arfaht; därtalu Acuf. Blur, — 789, uber den eriten Dalbvers ij, P. VII, 48. — über 
die Yorın thionun (hervorgeriien durd scoldun?) f. Sdliüter &. go, — tliiod bes 
jeihnet die Allgemeinheit des Volles; in Sufammteniegungen veritarlt &8 den Wegriff, alfo 
tliiodarbedi, thiodquäla, thivdum-lo, um die ungewöhnliche Grüße, thiodzumo, um 
Die hervorragende Vedeutung, tiodkuning, um die unbestrittene Serrfähaft, thiodskaito, 
un Die Algemeinichidlicteit, thiodgod um die Almact zu bezeihnen. — 790, unilleo 
= unit. Gr, AAN, 09. — 702, mancraft die enichenmenge. — 793, gisithi ft. n. 
die Gemeinichaft derer, Die einen Neg mit einander machen, Die Neitegejeufhait. — 
94. geld f. oben. — Die Yesart enag Hl eine Werderbria (A. XIX, 09, 
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Hel. 795—810 ©. 24, 4—16): Sie vermijjen den Herrn. 75 


erlos, an them alaha, so it an iro euua gibüd, [thanan, 
gilestid te iro landuuisun, thuo fuorun im eft thie liudi 
uueros, an iro uuilleon, endi thar an them uuiha afstuod 
mahtig barn godes, so ina thiu muodar thar 

ne uuissa te uuärun; ac sin uuända, that hie mid them 
fuori, mid iro friundun. Gifragn aftar thiu [uueroda forth 
eft an ödrun daga adalcunnies uuif, 

sälig thiorna, that hie undar them gisithia ni uuas. 
uuarth Mariun thuo muod an sorgon, 

hriuuig umbi ira herta, thuo siu that hilaga barn 

ni fand undar them folca, filu gornoda 

thiu godes thiorna. Giuuitun im thuo eft te Hierusalem 
iro sunu suokean. fundun [C 250] ina sittean thar 

an ther. uuiha innan, thar thea uuisun ınan, 

suitho glauua gumon, an godes &uua 

lasun endi linodun, huo sia lof scoldin 


795. fehlt C — 796. tho | forun — | Thuo C tho | M -— forun — 797. wuilleon 
(über dem zweiten u ift noch ein i überg.)C uunillion M — the (ch auf Naf. von e, e ift 
fpäter zugeießt). — unihe C — afstod — 798. sio C — mwuodor C modar M — 
799. niunissa teunaron — Ace C — he — mid EM — |uuerode C — ford| — 
800. fori — midC mit M — friundon ' C friun dun (das erite un a. Rai., von a :? 
M -- gitragn (das erite @ agi., etwas größer) C Gifrang M -- after G — 801. an iehlt C 
— odronC odrun M — dage'C — adalcunnes C adal ! cunniess M — mubC — 
802. he — underC — gisithe C gisidia M — 803. das weite u in Unarth ! überg. 


ohne Häfen C — uuard |M — tllo mod — sorgun ° — 804. | unbi iru C — tho 
— 805. under C — filo (f größer) grornoda | C — 806. Giuuitun (n aus m rad.) 
— tho — 807. suno C — sokean | — 808. An C — uuihe C — the uuisa — 


809. suuido glauuna — an) | biC — 810. lesun C — huo (h größe G — sie | — 


795. verbinde: thuo sia habdun iro geld gilestid. — gibiodan ft. v. Yors 
ihriit jein. — 796. te iit bier cauial gebraudt: nad ihrer Yandesjitte. — 797. an iro 


uuilleon jo wie es jedem beliebte; der Zwang der Crdnung de3 yeites hörte auf. — 
afstandan fl. dv. zurüdbleiben, vergl. Taalt. Yijdr. I, 202 7. (Gofijm. — 798. s6 
relativ fo wie die Mutter von ibm nicht wußte, d. b. ohne dag die Mutter das von ihm 
wußte. — 800. fuori gezogen jei. — 801. adalceunnies unif die Frau aus edlem 
Stamme. — 803. Mariun Dativ, den Befig bezeihnend. — Zer Paralleliömus lautet 
volltändig: 1. uuarth Mariun muod an sorgon, 2. unarth Mariun muod hriunie 
umbi ira herta. da® Zubjelt und die Gopula find alio diejelbe, nur das Pruditatinonmen 
it verfhieden. — Vergl. Tat. XII [Yuc. 2, 45 #f.]: Et non invenientes regressi sunt 
in lerusalem requirentes eum. Et factum est post tridum invenerunt illum 
in templo sedentem in medio doctorum audientem illos et interrogantem eos. 
Stupebant autem omnes qui eum audiebant super prudentia et responsis eius. 
— 804. der Sak mit thuo gebört ao xowod zum Vorhergehenden und zum folgenden, 
— 805. gormon jw. v. trauern, betrübt jenm. — 806. giunitun im, nämlıd Zoieoh 
und Maria, von Jojeph ift vorber nirgends die Rede. — 808. the unisa man, wie M 
Ihreibt, ift vereinzelt im Heliand (vergl. thesa saliga man %. 2552 und Ccdluter 
©. 47). — 810. im Lejen und Lernen volljog ih nadı der Anidinuungsweije des alt 


815 


820 


6 Hel. 811—822 (S. 24, 16—25, 1): Sie finden ihn im Tempel. 


uuirkean mid iro uuordun, them thie thesa uuerold gi- 
Thar sat undar middiun mahtig barn godes, [scuop. 
Crist alauualdo, so is thea nı mahtun antkennean uuiht, 
thia thes uuihes thar uuardon scoldun, 

endi frägoda sea firiuuitlico 

uuisaro uuordo. Sia uundrodun alla, 

huo gio sö kindise man sulica quidi mahti 

gimahlean mid is müdu. Thar ina thiu muodar fand 
sittean undar them gisithea, endi iro sunu gruotta, 
uuisan, undar them uueroda. sprac im thuo mid iro uuordun 
„Hui uueldas thu thinera muodar, manno liobosta, [tuo 
gisidon sulica soraga, that ik thı [M 138] sö seragmuod, 


811. mid CM — the:thesa (Raj. von 8, daß jweite t a. Raf. von a) — d in 
uuerold mit Hälden überg. C — giscop‘ C | giscop' M — 812. thar — middeon 
magti — 813. krist alouualdo ! — Sio C — thiaC — mohtun anken ineanC — 
i in antkennian dv. j. Hd. üiberg. — 814. tlıe thes uuihes (daß lette e dv. j. Hd. aus 
a corr.) — 815. ie in sie a. Raj. von a: — firo uuitlico — 816. uuisera — sie (ie 
a. Raj. von a) uundradun alle ° — 817. huo] bihuui M — io C — mohtig  C — 
818. mid is mudn gimenean * — mid C — mudu °C — | modor C ar in modar 
wurde anradiert, dann dv. j. Hd. mit ungeidhidten Linien nadgezogen M — 819. under C 
lunder M — gisilthon C gisidea° M — suno C — grohta M — 820. un der 
C under M — uuerode G — thuo fehlt — mid; C mid M — ira — wuordon C — 
tho — 821. hui (h größer) C— Huui uneldes — muodor C modar M — liobosto 
— 822. gisidon | C g in gisidon a. Naj. von soM — | succa C — sorgo * — That 
C-- ie — thie C — serag mod — 


jädhfischen Sängers die geiftige Thaätinfeit der Gelehrten: Kignes zu ihaffen, fam den Gottet- 
gelchrten nicht zu. — 81l. Die Wortjtelung zeigt, daß dad Temonitrativ enger zu dem 
Relativ ald zum Hauptjate gehört. — 812. middi eigl. eine Mitte bildend, daher niht undar 
in middi, fondern undar middiun; zur Betonung vergl. A. XL, 220. — 813. sö — ni 
= ohne daß. — is Senet. ab}. von uniht, bez. auf Crist: ohne daß die ihn etwa (als fol: 
den, nämlich ald Crist alounaldo) zu erfennen vermodt hätten. — 814. cine willfürliche 
Ausmalung des Didter?; in der d. Schrift fit nur von den doctores die Nede. — 815. firi- 
uuitlico wißbegierig, angelenentlih. — 816. der Genetiv unisaro uuordo tteht an Etelle 
des Anjtrumentalß und bezeichnet daB Mittel (P. XVI, 61). — 817. sulica quidi Aceuj. 
Blur. -- 818. die Wortitellung ipricht für die Leßart von C (A. XIX, 69%. — Bergl. 
Tat. XII [%uc. 2,48 Hf.]: Et dixit mater eius ad illum: Fili quid fecistinobis sie? 
ecce pater tuns et ego dolentes quaerebamus te. Et ait ad illos : Quid est, 
quod me quaerebatis? nesciebatis, quia in his, quae Patri mei sunt, oportet. 
me esse? Et ipsinon intellexerunt verbum, quod locutus est ad eos. Et descen- 
dit cum eis et venit Nazareth; et erat subrlitus illis. Et mater eius conservabat 
omnia verba haec in corde suo. Et Jesus proficiebat sapientia et aetate et 
gratia apud Deum et homines. — thar dort, nämlid im Tempel. — 819. die Yesart 
von M gisithea ijt bevorzugt, weil bier die Menge der Yeute, nicht die yahrtgenoiien, 
gemeint find (vergl. A. XIX, 65); hat gleide Peziehung wie uuerod im folgenden Berfe. 
— 821. über uueldes in Mi. <hlüter S. 111. — 822. sorge in M vielleiht Schreibe 
fehler (Echlüter, 2. 111, Anm. D. — Tieje Etelle ift verjchieden gedeutet worden, 
Heyne E. 310 erklärt gisidon zujiehn, giebt aber (S. 306) au die Erflärung von 
Eiever: (SE. 511) = ahd. gisiton, zufügen, al$ möglich zu. Veltere icon bei Nüdert 
=. 48. Grein (G. XI, 212) erflärte e3 zum Begleiter geben, zugeleuen, Schmeller 


830 


835 


Hel. 823-333 (S. 25, 1—12): Tes Heiland Antwort und die Heimfehr. 77 
idis armhugdig, escan scolda [angegin 
undar thesun burgliudiun ?“ Thuo sprac iru eft that barn 
uuisun uuordun, „Huat thu uuest garo,“ quad hie 
„that ic thar girisu, thar ik bi rehton scal 

uuonon an uuilleon, thar giuuald habad 

min mah[C 26ajtig fader.“ Thia man ni farstuodun, 
thia uneros, an them uuiba, bi hui hie sö that uuord gisprak, 
gimenda mid is müthu. Maria all biheld, 

gibarg an iro breostun, so huat sö sıu gihörda iro barn 
uuisaro uuordo. Giuuitun im thuo eft thanan [sprekan 
fan Hierusalem Iöseph endi Maria, 

habdun im te gisitlea sunu drohtines, 

allaro barno bezta, thero the gio giboran uurli 

magu fan muodar. habdun im thar ninnea tuo 

thuru hluttran hugi, endi hie sö gihörig uuas 

godes &gan barn gadulingmägun, 


823. hidis C — escon — 824. under | thieson burg liudeon * C — Tho — 
iro|C — 825. unison uuor | don C — Huuat — quad he M feblt C — 826. ic 
— ik vor be obne Hälden von j. Hd. überg. C ic bi M — 827. uunon Ü — | uilleon C ° 
— habit C habad M — 828. Thie — nitor stodun — 829. thie — uuihe U — be- 
hui C dihuui ch überg. über dem erfien u) M— he — gisprae — 830. mid CM — 
mudu * — | Maria C maria (m größer) M— al — ldgi in biheldgi | barg halb aus: 
gefragt M — 831. ira — briostun | C — huuat — ira — sprecan | — 832. unisara 
C — tho — eft | (thanan fehlt) C— 833. fon CM — 834. habdun | C — gisithe C 
gisidea M — suno C — 835. allero C — | best C z in beztaa. Raj.vont M — io 
— gibaranero uuirdi | C — unrdi — 836. fon — muoder C modar M — hatıdun 
C — to° — 837. thurbh hlutran — Endi C — he — 


(II, 97) = struere, parare, Steig (P. XVI, 475) nimmt ee al Gompof. von sidon, 
wandern, und erflart die Gonitrultion al3 Accuf. mit Intin. Daß der Eirih durd d in 
C jünger it, darf nit von Gintus fein, da die Stride, audı wo fie jünger find, im Alls 
gemeinen mit großem Neritüundniß geietjt find, wohl aber iit zu bedenken, Daß ahd. gisiton 
in der hier begeunenden Art gar nicht gebraudt wird. dh bleibe, bi! etivad Weiteres ges 
funden wird, bei der (rrflänıng von KRüdert:Eiever®. — 825. huat Interjeftion: Gi! 
Nun! — garo Adv. vollig, wohl. — 826. girisan ft. dvd. gejiemen, bingehören. — 
827. uuonon feinen Aufenthalt haben. — 829. bihui hie so that uuord gisprak 
weshalb er jo redete. — 830. (giimenian 1. meinen a) eine Anjicht haben (denen), 
b) eine Bedeutung haben (bezeichnen), c) einen Willen haben (beabjihtinen); 2. erwähnen, 
verkünden, fo hier und 4162; vergl. oben zu ®. 818. — 831. gihörda gehört hatte. — 
832. uuisaro uuordo ®cnet. ab). von sö huat 86. — thanan darf nicht fehlen; vergl. 
P. VO, 89. Sievers &. 511. — 834. gisid Reiiegefäbrte, gisithi Nerfegejeliichaft jind 
zu unterfcheiden, Daher die Yedart von M falfh; vergl. Schlüter, ©. 215, Anm. 3. 243. 
— 835. iiber die Interpunftion vergl. AA. V, 280. — thero the — unrdi beadite den 
Singular des Verb3, e3 it ein constructio xara suvresıv. Die nodınalige Aufnabıne 
de3 Gafuß durd das Demonitrativ nad dorangegangenem Subitantiv it häufig; vergl. 
Milhbelmy 3.35. — 836. habılın im tuo d. i. hatten au ihm. — 838. gaduling- 
mägun den näditen Verwandten; veral. oben die mödarınagos und Vilmar <. 56. 


810 


845 


850 


78 Hel. 839-852 (S. 25, 12—22): Yeju YJugendleben. 


thuru is ödmuodi aldron sinun. 

ni uuelda an is kindiski thuo noh is craft mikil 

mannun märean, that hie sulic megin chta, 

giuuald an thesaro uueroldi, ac hie im an is uuilleon bed 

githiudo undar thero thiodu thritig iäro, 

er than hie thar tecan £nig tögean uueldi, 

seggean them gisithea, that hie selbo uuas 

an thesaro middilgard manno drohtin. 

Habda im sö biholan helag barn godes 

uuord endi uuisduom endi allaro giuuitteo mest, 

tulgo spähan hugi. [C 26] ni mahta man is an is spräcun 
[uuerthan, 

an is uuordun, giuuaro, that hie sulic giuuit ehta, 

thie thegan, sulica githähti, ac hie im sö githiudo bed 

torohtaro teeno. ni uuas noh than thiu tid cuman, 


839. thurı — odmuodi :: aldron (Raf. von ir; a a. Raj., von 0?) C — od- 
modi — sinan | C — 840. Ni uuolda C — tho — 841. mannon C — he — 842. | Ac 
GC — he — 843. un | der C — theodo C — | gero — 844. he — tekean C — togian 
2 — 845. | Seggean C — gi | sidea — he selbo — 847. habda (im fehlt, h größer) C 
bab | daim M — biholonaa C bihalden M — 848. unisdon C unisdom ° M — ende 
— allero | C — 8490. nimohta an is sprakun man uuerthan | C nimahta is an is 
spracun man uner | dan M — uuordon C — 850. giuuar ‘ — he — 851. thie 
fht M — !&c C — he — 852. torohtero | C torlitaro M — tegno C — Ni — 


839. thuru is Sdmmodi nah Barda zu Luc. 2, 51: Quantum pietatis simul in 
Domino et humilitatis exemplum ! (vergl. A. XXXVI, 161). — 840. Da bier auf 
die in ®. 959 ff. erzählte Taufe des Herrn bingedeutet it, die nad Yuc. und Mtth. er- 
zählt wird, fo it nicht zu entidheiden, ob dem Tichter die folgende Stelle au& Baeda zu 
Yuc., oder die äbnlihe Stelle von Hraban zu Mith. vorgelegen hat (vergl. A. XIX, 12. 
Grein 2. 68f.). WBaeda in Yuc.: Jesus annorum triginta baptizatur et tunc de- 
mum incipit signa facere et docere, legitimum videlicet et maturum tempus 
ostendens aetatis his qui omnem aetatem ad sacerdotinm vel ad docendum 
putant opportunam, qui etiam, ut supra lectumm est, anno duodecimo aetatis suae 
in medio doctorem sedens in templo non docens ard interrogans voluit in- 
veniri. — leber die Stellung des Adverbß j. P. VII, 39. — 841. Der Nebenjaß ift 
ein erplicativer Objeltjak zu is ceraft mikil. — 842. an is uuilleon gutwillig. — 
843. githindo Sf. zu 8. 665. — 845. them gisithea nämlid feinen Ningern. — 
847. habda im biholan, bielt verborgen. — über die Petonung des Berje helag 
barn zodes, wo fowohl bam al& godes mit dem vorhergehenden Worte in einen Des 
griif zujammengefaßt werden fünnen, |. P. VII, 21 if. B. V, 175. 181. Rie8 ©. 119. 
— 848. über die gefhwächte yorm ende M f. Schlüter S. 192. — is (Genet., abh. 
v. giuuaro nuerthan, bej. auf habda im biholan allaro giuuitteo mest) an is (de8 
Herrn) spräcun uuerthan giuuaro e& au feiner Epradıe wahrnehmen. — 850. über 
die Abteilung von uuerthan und den Etabreim im eriten Halbverje j. A. XIX, 54; da» 
gegen Sievers ;.d. St. — 851. githähti Acc. ur. Gedanten. — Tas yehlen des 
Artitelß in M it Schreibfehler; Dagegen G. XAXVII, 416. — tliegan der junge, waffens 
fähige ann, hier vom Heilande gebraudt. — bidan ft. v. m. Genet. warten auf. — 852. to- 


855 


860 


Hel. 853— 867 (5. 25, 22—2%6, 8): Johannes der Täuier. 9 


that hie ina obar thesan middilgard märean scolda, 
lerean thea liudi, huo sia scoldin iro gilöbon haldan 
uuirkean uuilleon godes. uuissun that tholh managa 
liudi aftar them landa, [M 13b] that hie unas an thit licht 
thoh sia ina eüthlico . ankennean ni mahtin, [cuman, 
er than hie ina selbo seggean uuelda. 


XI. 


Than uuas im lohannes fan is iuguthedi 

auuahsan an nero nuostinniu. thar nı unas unerodes than 
bütan that hie thar enkoro alouualdon gode, [mer, 
thegan, thionoda. farliet theodo gimang, 

manno gimenthon. Tbar uuartb im mahtig cuman 

an thero uuostinniu uuord fan himila, 

guodlic stemna godes, endi Iohanna giböd, 

that hie Cristes cumi endi is ceraft mikil 

obar thesan middilgard [C 272] märean scoldi. 


853. he— obar — scoldi © — 854. lerian thie — huuo sie — scoldi C— 
gilobon — 855. Uuirkean | C — 856. after C — lande C — he — 857. sie — cud- 
lico ankennian — 858. he — selboM (Zttih durdh b rad.) C— uuelda’X IC - 
850. Iohannes C — fun — Tuguthe | di C ingudhedi M — 860. nuuos !tumni’ — 


| Thar C — 861. butan]neuuan Ü — he — encora | — al | uualdon C das zweite 
a und d in alonualdon anrad.M — 862. thienoda C — forl& thioda (das zweite o 
ju e corr., — 863. uuarl — | gimentha thar ganz; rad. M — da erite u in uuard 
anrad. — 864. uuos tunni — fon — himiile  C — 865. Gollie € godlice M — 


gode C — Iohan | ne C iohannie (e von j. Hd. aut a core) M — 866. he — 867. obar 
— n in thesan aus r coır. — mercan C — 


rohtero teceno gebt nıdt auf die Wunder, die er vollbringen jollte, fondern c& find die 
Zeichen der Zeit, welde jein Auftreten bezeichneten: er harrte auf feine Ztunde; vergl. 
Tilmare@.1. AA. YV, 285. — 853. ina reileriv, fowobl zu miärean al$ zu lerean 
gehörig, zu denen beiden au der In B. 854 folgende indirelte srageiak gebört. — 
855. Woher der Dibter die Nadıricht hat, das eine Anzahl Yeute von dem Nommen des 
Herrn gewukt babe, it nit nadgemwieclen (A. XAXVI, 171), — unilleo = Gunft. 
G. XXX, 69. — 856. an thit lioht cuman geboren werden. — 858. ina selbo seg- 
gean fich jelbit verfündigen. — 

XI. 859. vergl. Yuc. 1, 80: Puer autem crescebat et confortabatur spiritu 
et erat in desertis usque in diem ostensionis suae ad Israel. — 860. über than 
vergl. zu N. 536. — 861. Enkoro ift vollßetymologifh auß anachoreta gebildet. — 
863. gimenthon Ace. Zing. von gimentho fiv. m. Gemeinjdait; vergl. P. XVI, 112. 
EShlüter €. 64f. — vergl. Tat. XIII [vuc. 3, 2]: Factum est verbum Domini super 
Ioannem Zarchariae fillum in deserto. Et venit in omnem regionem lordanis 
praedicans baptismum poenitentiae in reinissionem pe«ecatorum. — 865. für Die 
möglidhen Betonungen des eriten Halbveries vergl. B. V, 175 #f. Ries 5.120. P. VII, 22. 


870 


880 


s0 Hel. 865—831 (3.26, 8-13): Johannis Predigt. 


hiet ina uuärlico uuordun seggean, 

that uuäri hebanriki helitho barnun 

an them landscepi, lıiudiun, ginähid, 

uuelono uunsamost, im uuas thuo uuilleo mikil, 

that hie fan sulicon säldon segzgean muosti. 

Giuuet im thuo gangan, all sö Iordan flöt, 

uuatar, an uuilleon, endi them uueroda allan dag 

aftar them landscepi, them liudiun, cütda, 

that sea mid fastunniu firinuuerc manag, 

iro selbaro sundea, buottin, 

„that gi uuerthan hrenea,“ quat hie, „hebanriki is 

ginähid manno barnun. nu latad an iuuuon muodsebon 

iuuuaro selboro sundea hreuuan, [höread, 

lethas, that gi an thesun liohta fremidun, endi mıiinon leron 
868. Hiet Ina C -- h& | — das zweite u in unarlico überg. obne Hätdhen C — 


unordon I C — 869. heban riki helido — | barnon C — 870. land scepe liudeon C 
— 871. Uuelono © — tho — 872. he M feblt © — fon — solicon C — saldun — 
| mosti* — 873. giuu& — tho — al — 875. after C — ! land scepe C — liudeon 
C — | eudda — 876. That & — sie — | mid C mid M — 877. sebaro C selboro |M 
— sundia — bottin  Ü bottin M — 878. That © — ginuer | than C gi uuerdan 
M — hrenia C — a in quat hie mit Süfdben überg. C quadhe M — hebanriki — 


879. barn C -—- latat C — euuan modsebon -- 880. inuuera selhban C euuar | 
selboro M — 881. | Lethes C ledas M — thieson liohte C — hı in liohta aus b 
rad. u. corr. — gi! frumidun C — minun lerun — horeat C— 


368. Veral. Tat. XIII fMtih. 3, 1 F.]: In diebus autem illis venit Toannes 
Baptista praedicans in deserto Judaeae et dieens: Poenitentiam agite, appro- 
pinquavit enim regnum caelorum. — 869. that uuäri ginähid dus e8 da fei. — 
871. uurlo die betveglibe Habe, der Neihtum, Veiig (Bilmar SS. 44, Yagenpufd 
©. 32 $.): das Himmelreich wird bier jo genannt, weil ed zu den Menjhen lommt. 
uunsam it ftehendes Peimort von uuelo; versl. ®. 1325. — 871. im uuas uuilleo 
mikil er war jebr bereitwillig. — 872. that final: er möchte Welegenyeit haben, von 
folhem Wlüde zu predigen. — 873. all sö Jordan flöt immer längs des Jordan. — 
874. an uuilleon gehört zu giunet im gangan: er ging jeinem Wınfche folgend (nüme 
lih jolhes Heil zu verlünden) immer lüngs des Jordan, — Bird. aftar über — bin. — 
cütdlda verfundigte, bier: forderte predigend auf. — 876. mid fastunniu Anitrumental 
des Mittels mit Rrüpolttion — 878. auf daß ihr rein werdet. Die Rede gebt in die 
direfte uber, hält fidy aber im Quufe de3 vorhergehenden Wedanlen!. — 879. barn C iit 
Chhreibfehler,; vergl. darüber A. XIX, 67. G. XXL, 140%. — 880. Verje, wie bier der 
erite Halbverd, und 877, 884, find, obaleih fury, doch regelredit gebaut und geitatten 
nidt die Annahme cälurlojer Seilen mit zwei Etüben; vergl. Ziever: zu DB. 1558. 
P. VII, T. A. XIX, 55. AA.V, 286. — über die Angleihung des Pronomen? an selt 
j. Grimm, Gr. IV, 35277. Schlüter £. 45, Anm. — hreuuan hat fonit jtet$ einen 
Dativ der Perjon bei ih (Pratje, Tativ, S. 17), bier lirat derielbe implicite in an 
juunon muodsehon ausgaedridt. — sundea Genetiv der Iriade; vergl. P. XIV, 43. 
G.XNN, 683; dagegen Behbaygbel (G. XXI, 14H will 1Ed corrigieren. — 881. hörean 
im Einne von hören auf, gehorden, mit dem Tativ (vergl. Delbrüd, Tat. S. 83. 
Pratje, Tat.©.9%. — 


855 


330 


3935 


sel. 832 —395 (5. 26, 18—27, 4): Johannis Predigt. 81 


uuendeat aftar ıninun uuordun. ik iu an uuatara scal 
gidöpean diurlico, thoh ik iuuua däadi ni mugi, 
iuuuaro selbaro sundea, alätan, 

that gi thuru min handgiuuerce - hluttra uuerthan 
letharo gilöstio; ac thie is an thit leoht cuman, 
mahtig te mannun, endi undar iu middiun sted 
(thoh gi ina selbon gisehan [C 27b] ni uuillean), 

thie iu gidöpean scal an iuuas drohtines namon, 

an thana helagon gest: that is herro obar all, 

hie mag [M 14®] allaro manno gihuena imöngithähteo, 
sundeono, sicoron, sö huena sö sö sälig muot 
uuerthan an thesaro uueroldi, . that thes uuilleon habad, 
that hie sö gilestea, sö hie thesun liudiun uuili 
gibiodon, barn godes. Ik bium an is bodskepi herod, 


882. | uuendat after (f dur Rai. au t) minon unordon C — | ie eu — uuatere 
C — 883. durlico *° C — thohı (t größer) C — iceuua — ne — 884. juuuero GC eunar M 
— selbaro — 885. That © — thurh — hlutra C — uuer dan — 886. ledaro gi- 
lesto * — the — lioht — 887. Mahtig timannon C — under © — eu — mid | deon 
C — 888. selbun — uuelleat °C — 889. Thie in — dopan U — the eu gido- 
pean M — euues — 890. thena C — helagan C halagon M — obar al’ — 891. hie 
(h größer) C he M — allero | C — manno gihnuena — mengithahto C — 892. So 
C — | huene — mot — 893. uuerden — habit °C — 894. That C — he — gi- 
lestie C — he — theson liudeon C — 895. gi | bioden * — godes * Icbiun — 
biun C — gibod scepi C — 


882. unendean bier itr. fi) wenden wie oben ®. 471. — Wergl. Tat. X [dob. 1, 
26]: Ego quidem baptizo vos in aqua in poenitentiam: [Mtth. 3, 11] qui autem 
post he venturus est, fortior me est, cuius non sum dignus calceamenta pur- 
tare: ipse vos baptizabit in Spiritu sancto et ieni, mit Job. 1, 26. ego baptizo 
in aqua: medius autem vestrum stetit, quem vos nescitis. und VBaeda in %uc. 3, 
16 (Hrab. in Matth. 3, 11) Iolhannes autem non spiritu sed aqua baptizat, quia 
peccata solvere non valens baptizatorum corpora per aquam lavat, sed mentem 
per veniam non lavat (Grein 3.69). — Der Gegenfaß von 884 und 891 erklärt fi 
aus Hrab. a.a. DO. Fortis quidem ille est, qui in confessionem peccatorum, sed 
fortior, qui in remissionem baptizat (vergl. A. XIX, 125.). — 884. dadi und 
sundea flehen parallel; über den Ver3 |. zu 880. — 885. thuru min handgiunere durd 
das Werk meiner Hände. — hiluttar mit Genet., rein von; vergl. P. XIV, 38 und 
2. 1722. — 886. gilesti ji. n. Alles, was man leiitet, thut; dagegen Yilmar €. 91. 
— led ift Alles, wa3 Leid verurfadht, aljo auch das Boje. — 886. an thit leoht cuman 
und te mannun cuman ijt parallel: zur Welt fommen, geboren werden. — 888. über 
die {yormen uuelleat und uuillian f. A. XIX, 67. G. XXI, 140; über den linters 
ihied der ft. und fi. tyorm von self j. Ehlüter &. 37. — 892. sicoron mit Genet. 
immunem reddere, jbüßen vor den Folgen von; vergl. RG. XIV, 54. A. XIX, 13. 
— 86 huena 56 ift an da3 Cbjelt ded Hauptiahes attrahiert, auf welches ea fi bezieht 
(P. XVI, 474. — 893. vergt. Hrab. zu Ditth. 3, 11. hoc tamen sciendum est quod 
illie saltem de minimis nil qnisque purgationis obtinehit nisi bonis hoc actibus 
promereatur. — 894. that. hie sö gilestea (itr.) fo zu handeln, wie. — 895. Xergl. 
Mıth. 3, 3: Hie est enim, qui dietus est per Isaiaın prophetam dicentem, 

Piper, Die altiüähtiihe Bideldidhtung. 
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82 Hel. 8IE—908 (E. 27,4—15): Die Wirkung feiner Worte. 


an thesa uuerold, cuman endi scal im thana uueg rümian, 
lerean thesa liudi, huo sea sculun iro gilöbon haldan 
thuru hluttran hugi, endi that sea an hellea nı thurbin 
faran, an fern that heta. thes uuirdit sö fagan an is muode 
man te sö managaro stundu, sö huie sö that me£n farlätit, 
gerno thesgramon ambusni (sö mag im thes guodon giuuir- 
huldi hebancuninges), sö huie sö habad hluttra treuua [kean 


upp te them alomahtigon gode.“ Erlos managa 

bi them leron thuo, liudi, uuandun, 

uueros, uuärlico, that that uualdand Crist 

selbo uuärl, huand hie sö filu [C 282] suothas gisprak, 
uuäraro uuordo. Thuo uuarth that sö uuido cüth 
obar that fargebana land gumono gihuuilicum, 


896. cumen* — thena | C — ruman C rumien * M — 897. huuo M — sia | C 
— sculin — era C — gilobon haldan — 808. Thuru C thurh M — hlut | teran 
C — sie — durbin — 890. faran ° — uuirdid — fagin C — mode M — 900. mana- 
gero stundo (v über daß letite o gelhr.) © — Sohuie Ü | Sohuue M — men for latid 
— 901. anbusni | — godon giuuirkean * — 902. heben cuninges° — |huue — 
habit © habad M — 903. up — the | alomagtigon C — da? zweite 0 in alomahtigon 
aleih beim Schreiben an a angelehnt — | erlos — 904. lerun tho — 905. Uue | ros C — 
Krist * — 906. selbo — huuanda he — filo II C — sodes | gisprac — 907. uuaroro 
— Tho — uuartC uuard M — cud — 908. obar | — for gebana — gihuilicon C 


Vox clamantis in deserto: Parate viam Domini, rectas facite semitas eius; 
vergl. dazu A. XIX, 13 f. — an is gibodscepi in feiner Eendung, d.h. als fein Bote; 
vergl. Hrab. zu Mith. 3, 12. ideo voxX vocatus est quia verbum praeibat. — 
897. Bergl. Hrab. zu Mtth. 3,3. Omnis qui filem rectam et bona opera praedicat, 
quid aliud quam venienti Domino ad corda audientium viam parat, ut rectas 
Deo semitas fariat, dum mundas in animo cogitationes per sermonen bonae 
praedicationis format. Die Stelle tammt aus Gregor. homil. 20, 3 (vergl. A. XXXVI, 
184). — Brein (G. XI, 212) und Rüdert ziehen haldan zum folgenden Berfe, Heyne 
fteut um huo sea iro gilöbon sculin | haldan; vergl. A. XIX, 53. — 898. Bergl. 
Zat. X (Mtth. 3, 12]: congregabit triticum suum in horreum, paleas autem 
comburet igni inextinguibili, mit Orab. in Wittig. 3, 12: nimirum docens, impios 
et precatores gehennae igni tradendos, sanctos vero caelesti gloria coronandos 
(A. XIX, 14). — 899. fern it. n. (infermum) die Hölle. — fagan (ayf. fägen, engl. 
fain) froh). — WO. te managaro stundu jehr oit. — 901. thie gramo der böje 
Weind, der Teufel. C3 it merfivürdig, wie alle auf den Feind im Kriene bezüglichen 
Ausdrüde und Wendungen auf den Zeufel iibertragen find (vergl. Sievers, Ausg. <. 452. 
Dilmar 2.92); war die Abliht, dDadurdy die Triegeriihen Neigungen der Deutiden das 
durdy zum Sampfe gegen die Sinde zu venverten? — ambusni Acc. Plur. von ambusan 
ft. f. Gebot (von anbiodan; veral. engl. business). — 901. im giuuirkean jidy be> 
reiten, verichatten, — über die Etellung don gerno j. P. VII. 40. — 903. Zergl. Zat. X 
[Xuc. 3, 15]: Existimante autem populo et cogitantibus omnibus in cordibus 
suis de Johanne, ne forte ipse esset Christus. — 904. yur Stellung von thuo ij. 
P. VII, 39. — 906. suoth ift nah Kluge (vittbl. KVI (1895) No. 10 Sp. 334) ein 
Partizip der idg. Wurzel es. — 908. that fargebana land = terra promissa, das 
gelobte Zand. — gihuuilicenm Pat. Plur. — 


910 
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Hel. 909—926 (5. 27, 15—28, 5): Die Juden fragen, wer er fei. 88 


seggiun, an iro seldon. Thbuo quämun ina suokean tharod 
fan Hierusalem Iudeo liudi, [godes, 
bodon fan theru burgi, endi fragodun, ef hie uuäri that barn 
„that hier lango giu“ quäthun sea „liudi sagdun, 
uueros, uuärlico, that hie scoldi an thesa uuerold cuman.* 
Iohannes thuo gimahalda endi tegegnes sprak [godes, 
thiem bodun baldlico. „nibium ik“ quat hie „that barn 
uuäar uualdand Crist, ac ik scal im thana nueg rümean, 
herron minun.“ Thea helithos frugnun, 


- then thar an them ärundie, erlos, uuarun, 


920 


93: 


bodon fan thero burgi, „Efthu nu ni bist that barn godes, 
bist thu than thoh [M 14b] Elias, tbie hier an erdagun, 


uuas undar thesun uueroda? hie is uuiscumo 

eft an thesan middilgard. sagi üs, hust thu manno sis. 
bist thu enig thero, thie hier &r uuärı, 

uuisaro uuärsagono? huat sculun uui them uueroda fan thi 
seggean te suotban? Nio bier er sulic ni [C 23b] uuarth 
an thesan middilgard man Ödar cuman 


909. seggean | C — at — ! seldun * Tho — sokean — 910. fon — iudeo | 
liundio — 911. bodon ' fon — thero C — burg ° — he — 912. That C — her — 
jiu C — quadun sie — 913. he — 914. Iohannes CM — tho — gimalda C gi- 
mahalde M — tigegnes | C — sprac* — 915. them — bodon € — | baldlico * — 
Ni — biun C — ic quad he — 916. nah unaldand itt i rad. C— !krist — ic — 
thena C — rumien * — 917. minon C minumu °M — Tha C — | helidos — 918. thea 
— arundi C — uuarux  — 919. fon hierusalem ° — Inu C feblt M — 920. than 
— | helias ' the her av — er dagon | C — 921. under theson C — thesumuM — 
uuerode he — uuiss | cumo C — 922. anthesav — Saga — huuat — maxnno | — 
923. Bist — thero feblt — thi C the M — her — er fehlt — 924. uuissaro C — 
unarsaguno * Hunat | sculun — unerode fon — 925. ti C — sodon ' — Neo her — 
er fehlt C — | sulig — uuard — 926. thesun — man — obar | C odar M — cuman — 


909. Bergl. Tat. X (305. 1, 19 ff.]: Miserunt Tudaei ab lerosolymis sacer- 
dotes et levitas ad eum, nt interrogarent eum: Tu quis es? Et confessus 
est, et non negavit, et confessus est: (Juia non sum ego Christus. Et interro- 
gaverunt eum: Quid ergo? Elias es tu? Et dixit: Non sum. Propheta es tu? 
Et respondit: Non. Dixerunt ergo ei: Quis es, ut responsum demus his qui 
miserunt nos? quid dieis de te ipso? — 911. endi fragodun will Rödiger 
(AA. V, 280) tilgen, aber er vergißt, dak e8 in den Cuellen enthalten iit (G. XXVII, 
417). — 912. Tie Rede feht wieder in die direfte um; that deutet auf den in 
9136 folgenden abh. Eat. — 918. an them ärundie uuesan = missum esse, Boten 
fein, e& teht au varataftiid bodon. — 919. Die Alitteration fpriht Für die Vesart 
von C (A. XIX, 69). — nu vergl. quid ergo. — 920. an ärdagun in früherer Yeit. 


— 921. zur Bersteilung vergl. A. XIX, 51. — uuiscumo fiber fonmend, hie is uu. 
eft er it mit Beitimmtheit wieder zu erwarten. — 922. huat. manno wa3 für ein 
Mann vergl. engl. what man); vergl. ©. 3040. — 923. thie hier uuäri beim 


dartitiven Genetiv ad sensum auf Anig bejogen; vergl. zu . 835. — 925. te suothan 
in Wahrheit; |. oben. — 926. uuarth an thesan (über thesun vergl. Schlüter 
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84 He. 927— 941 (8. 28, 5—16): Iobhannid Belenntnis. 


dädiun sö maäri. bihui thu hier döpisli frumis 

undar thesun folke, ef thu thero furisagono ; 
enhuilik ni bist?“ Thuo habda eft garo 

Iohannes the guodo glau anduurdi, 

„Ik bium forabodo frahon mines 

liobes herron. ik scal thit land recon, 

thit uuerod, aftar is uuilleon. ik habbiu fan is uuorde mid mi 
stranga stemna, thoh sea hier ni uuillie farstandan filu 
uuerodes an thesaro uuostinnia. ni bium ik mid uuihti gilik 
drohtine minun: hie is mid is dädiun sö strang, 

sö märi endi sö mahtig, that uuirdit managun cüth 
uuerun aftar thesaro uueroldi, that ik thes uuirthig ni bium, 
that ik muoti an is giscuoha, thoh ik si is scale &gan, 
an sö rikiun drohtine, thea reomon antbindan, 

sö mikilu is hie betara than ik. Nis thes bodo gimaco 


92%. dadeon C dadiun 'M — beiui C Bihuui M — her — tremis M — 
928. under theson C — tliesumu — tlıaro forasaguno — 929. enhuuilie — ni]thu | 
C — Tho — halıla C habde M — 930. Johannes C — ; godo C godo M — and- 
auordi ° — 931. Ice — biun C — fraon — es in mines lig. C — 932. liobes — 
Ic — 933. uuord after C — e in uwil , leon aus o corr. C uuillion M — I Ic — 
habbiu C — fon — mid CM — 934. sie her — uuelle | C — | forstandan C for 
standaxn M -- filo ° C filo M — 935. UuerodesC — unostunni — NM mu C — 
biun GC — |ie — mid CM — muihtig C — gilih — 936. minon * C minumu ' M 
— Hie C heM — mid UM — dadeon | C — 937. That C — uuirdid — manogan 
C — cud — 938. wueron lafter © — je — wmurdig — biun — 939. That C — 
ic — muotig (ta. Rai.) CE motiM — giseuohle C — je -- egan scale — 940. rikeo Ü' 
rikiumu M — thia riermon an | bindan C — antbin | dav ° — 941. Somikilu — 
he — betera C — betara thax ie — nis — bodon — 
6. 142) middilgard fam auf diese Welt; vergl. uuerthan ®. 596. 5925. — Ödar nadı 
unirem Serübl neben sulie überftüifig, Doch Jagen tvir! fein zweiter folder Dann (die 
Yeaart don M it die ridlige: vergl. A. NIX, 65). — 927. vergl. Tat. X (dob. 1, 
25]: Quid ergo baptizas, si tunon es Christus, neque Elias, neque propheta 
— 929. Die Wısart von C sit Schreibfehler (weral. A. KIN, 65). — 931. vergl. oben zu 
N, 845 und Srab, zu Mtth. 3,2. primus lohannes praedicavit, ut praeeursor Do- 
mini hoc honvraretur privilegio — 932. recon in Crdnung bringen (rectun facere). 
— 933. uuord G Irrtum, durd da Folgende uuord bervorgerufen (vergl. A. NIX, 65). 
— fan in ‚Folge von, durd. — 934. Die Etärle meiner Rede bat ihren Grund in feinem 
Worte (das id verfündige), wenn auch Biele fie nicht anhören wollen. — 936. mil is da- 
dinn Anitrum. mit Pradof. zur Vegeihnung der Uriade (vergl. Pratje, Tat. €. 65). — 
937. that zeiat auf den folgenden Zubjeftsiat mit that, tvelder zualeih ;Folaetak zu 
9378 Äft. — 938. aftar uber — bin. — vergl. Hrab. zu Mtt.b 3, 11. Alii evangelistae 
scripserunt „cuins non sum dienus corrigian ealeramenti solvere* (vergl. zu 
®, 852) und weiter: Johannes indignum se profitetur, cum haee digmitas et po- 
tentia non servi sed domini sit. — 939. C bat den befieren Gersihluß (A. XIX, 57). 
— 941. »6 mikilu \nitrumental de3 Mapße3: um fo viel wergl. Pratje, Dat. €. 52). 
— betara = tortior. — bodo ift die beffere Pesart, vergl. A. XIX, 70%. — nis tlıes 
bodo gimaco enig feiner, der Wote üit, üt feines Bleiben (thes, namlid Chrütl). — 
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Hel. 2—I54 (&. 28, 16-29, 2): Eeine Aufforderung zur Buße. 85 


enig oDar erthu, ni nu aftar ni scal [tharod, 
uuerthan an thesaro uueroldi. hebbeat iuuan uuilleon 
liudi, iuuan gilöbon. \C 298] thann iu lango scal 
uuesan iuua hugi hruomig, that gi hellea githuing 
farlätat, letharo dröm, endi suokeat iu leoht godes, 
uppödas hem, euuig riki, 

höhan hebanuuang. ni lätat iuuan hugi tuiflean !* 


XI. 


Sö sprak thuo iung gumo bi godes lerun 

mannun te märdu. manag samnoda 

thar te Bethanıa barn Israheles, 

quämun [M 154] thar te Iohannese cuningo gisithos, 
lıudi, te lerun endi iro gilöbon antfengun. 

hie döpida sia dago gihuilikes endi im iro dädi luog 


942. obar erdu’ ne — after C — 943. unerdan — Hebbiad euuan uuillion 
— 944. 1 in liudi a. Raf. C — eunan | gilobon * — Thann iu lango uuesan scal 
GC — than scal eu | lango scal uuesan ° M — 945. euua — hromag  — that C] 
than M — helli githuuing | — 946. for latad ledaro — endi fehlt © — sokead eu 
lioht — 947. up ' odes — | hegan (h durd Punft darüber und darunter getilat) — 
948. heben unang * Ne latad euuan — tuiflean " ÄIL. | (Zahl rot) C | tunidlien * | 
M — 949. So (Initial) C — sprac tho — 950. | mannon ti © — mardu | — 
951. ItiC — 952. Quamun C — | ti C — iohannes& (beim Schreiben a zu e corr.) 
— gisidos — 953. ti] C — gilobon | ant fengun  — ant fiengun C — 954. He- 
dopte sie — gihuuilikes ° — log! — 


942. ni nod, das zweite ni itt die zum Verb gehörige Negation. — 943. vergl. zu 
DB. 897 if. — hebbeat iuuan uuilleon tharod richtet euer Streben dahin (nämlich auf 
Bhriitus); vergl. 3. 1049. — 944. thann demonitrativ: dann. — uber die Stellung von 
scal vergl. A. XIX, 57 wergl. B. 912). — scal prophezeit die Yufunjt; wir jagen: 
wırd. — hruonig voll Zelbitbewugtiein. — that = quod. — 946. letliaro der Teujel, 


die au letha uuihti beißen (Tilmar S. 92). — 947. ödes hem it eigentli die 
Heimat des angeborenen Brrities, und uppodas hen die obre Heimat, Bezeichnungen, die 
nod in heidniihen Anschauungen wurzeln Wilmar S. 22. 42). — Die Yezart egan 


giebt feinen Sinn (A. XIX, 60). — 948. Nud hebanuuang erinnert an heidniide Ans 
ihauungen. 63 Ledeutet die Aue, die Hiinmelsaue (Bilmar Z. 22) — 

XI. 949. inng gumo it Johanned. Zum zolgenden vergl. Tat. X [Noh. 1, 28]: 
Haec in Bethania facta sunt trans Iordanem, ubi erat loannes baptizans. 
Nıitd. 3, 5f. Tune exibat ad eum Hierosolyma et omnis Iudaea et umnis Tegio 
circa lordanem (Yuc. 5, 14. interrogabant autem eum et milites) et baptizabantur 
ab eo in lordane confitentes peceata sua wergl. A. XIX, 14 f.) — 950. te mardu 
jur Vertündigung. — samnon iv. vd. id verlammeln. — 953. iro gilubon antfengun ite 
nahmen ihren Slauben an. — V54b ff. ziebt zufammen, was Yuc. 3, 10—14 über Die Ants 
worten geiagt ift, welche Nobannes den verihiedenen Nlalien von Yeuten erteilte. — lahan 
ft. v. m. Dat. Perj. Acc. d. Zade einem etwa3 vorhalten — 
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86 Del. 955—966 (5. 29, 3—9): Jejus fommt zu Johannes, 


uurötharo uuilleon, endi loboda im uuord godes, 
herron sines. „hedanriki uuirdit“ quat hie 

garu gumono sö huem, sö te gode thenkit 

endi an thana heleand [P 1] uuili hluttro gilöbean, 
lestean is lera_ * Thuo ni uuas lang te thiu, 

that im fan Galilea giuuet godas &gan barn, 
diurlie drohtinas sunu, döpi suokean. 

uuas im thuo an is uuastma uualdandas barn, 

all sö hie mid thero thiodu thritig habdi 

uuintro an is uueroldi. Thuo hie an is uuilleon quam, 
thar Iohannes an lordana [C 29 b] ströma 

allan langan dag liudi managa 


955. Uurethero C | uuredaro M — nmuillion — lobode — 956. heırenC — 
Heben | riki uuirdid quad he — 957. garo | C — u in huem mit Häfen überg. C 
huuem M— tiCcM — thenkid * | — 958. |Endi C — thena (heleand fehlt) C — 
mit uuili beginnt P —_ gilobean * M gilobox - P — 959. Lesteax p das erite e in 
lestean aus 0 corr. C — lera: (; diel jünger, P — thuoo P ThooM — Niuua | (ab: 
geihn)P — tiIC —_ lang aftar (nod erfennbar, nur r ift durch ein Lod zum Teil 
vernichtet; thiu nicht mehr erfennbar, dod; Pide dafür) P— 960. :: atP— him — 
fon —ga::::a giu::tP—| godesC godesM — egan P— 961 und 962 fehlen 
in M — 961. Diurlie C diorlic (d größe P —_ drohtines | C — suno P — dope P 
— suokean "| P— 962, [uas (U ausgeridt und größtenteils berdorben) P — im ab: 
geihabt, aber lesbar P —_ | uuastıne uualdandes C _ 963. al Mall|ca größer) P 
— heM — |mid C mid M — thiedo C thiodo P— habdi 'C — 964. Tuintro 
anl/lis-P — thuoP _ tho|he M — uuilleax P-— quä'Pp fehlt C — 965. thar 
(t größer) giohannes ax P — iordanes M giordana P — strome CM — 966. allan 
(& grüjer) langana | P — liodi (leßtes i verborben, doch lesbar) P — manage M — 


955. unretharo uuilleon die Gunft (G. KAX, 69) der Zeufel (Rüdert: Luft 
am Böjen); Shumann (G. XXX, 65 f.) will uuilleo mit Bunit überjeken ; dagegen 
B. X, 588. — 957. über den Gafus nad 36 huem f. B. All, 3265, 349; Dagegen 
Sievers, Ann. 3.d. St. Ueber die Trennung von sö huem s0 f. Ries, A. XL, 216, 
— ti gode von der Ridtung: nah Bott bin (feine Gedanken rihtet). — 959, veral. 
Zat. XI IMtth. 3, 13]: Tune venit Tesus a Galilaea in Iordanem ad lIoannem 
ut baptizaretur ab eo. — 960. zur Belonung des zweiten Halbverfes f. A. XIX, 48, 


tum Wuchs, Körperbeichasienheit. — 963. all s6 glei als ob. — 964. an ig uueroldi 
in feinem Leben, in jeiner Lebenzgeit ; vergl. Zat. XI [Buc. 3, 23]: Et ipse Jesus 
erat incipiens quasi annorum triginta ut putabatur filius loseph. Diefe Etelle 
bat in habdi und dem all sö (= quasi) beim Dichter eine mißveritändliche Auffafjung 
gefunden. — an is uuilleon freiwillig; daß der Serr freiwillig jich der Tauje des 
Sohyannes dDarbot, fteht nicht in der h. Echrift, doch ift diejer Gedante den Kirchenvätern 


peccatorum. — 965. an Iordana ströme jind zwei loje nebeneinander gestellte Dative; 
vergl. Ehlüter E. 106. — 966. allan langan dag den ganzen Tag Hindurdy: eg foü 
die unermüdliche Thätigfeit des Johannes geichildert werden; veral. B. 978. — 


970 


975 


Hel. 967—977 ($. 29, 9-1T): Läßt fi von diefem taufen. 87 


döpta diurlico. Reht sö hie thuo is drohtin gisah, 
holdan herron, sö uuarth im is hugi blidı, 

thes im thie uuilleo gistuod, endi sprak im thuo mid is 
suitho gnod gumo, Iohannes, te Criste [uuordun tuo, 
„Nu cumis thu te minaro döpi, drohtin frö min, 
thiodgumono bezto, sö scolda ik te thinaro duan, 
huand thu bist allaro cuningo craftagost.“ Crist selbo giböd, 
uualdand uuärlico, that hie ni spräki thero uuordo than mer. 


„Uusst thu, that üs sö girisid“ quat hie „allaro rehto gi- 
te gifulleanna forduuardas nu [huilik 
an godas uuilleon.“ Iohannes stuod, 


967. dopta (d größer) P dopte M — diorlico‘ P — Rehto M relit P — he 
tho M — drohtin P — 968. holda (h größer) P holden M — herran 'P — uuard 
M uuard P — blidi M— 969. thes (t größer) P— tea M — uuillo C — | gistod ° 
M — endi]| P-— |sprak P (unter a Rai. von g = dalen)C sprac M — "im tlıuo * 
(tlein über mid übergneichrieben, aber dur den Brudy verdorben) P— thoM — mid CM 
mid (d fheint fiher) P — uuordon C uuordun (u unjider P—to|C toM tuo (von u 
nur der erjie Strich fiber P — 970. fehlt P — suithuo ' C suuiddo M — gedAM — 
Iohannes GC Io|hannes M — kriste‘ M — 971. teminero CM te::xa|ro P 
— drohtin (x undeutlid) P — min P — 972. thied gumo C thiod ! gumo : o (t größer) 
P— best Chbez::| P— scolde icM — thinero CM — duan PM — 973. Hu:nd 
(von u nur Spuren) P hunand M huand (h größer) C — b:st P — allero !C — 
| kuningo (k fidher; vergl. G. XAVII, 256) P — craftigost * CM craftagost (ftago 
trübe) — Krist selbo M — :ibod (g durdy yled unleibar) P — 974. U: aldand | 
uuarlico (uua undeutlid) P— tha: h:: Nispraki :h::: :ırd: ::ın m::l 
(vom zweiten h nur Spuren des Schafles, don p nur Epur, i (nad k) uniider) P — 
he M — 975. Vuest M ! uest (U war auf dem ande vorgeidr.) P — that (das zweite 
t nod erfennbar, trot eines Lödleins) P— so!M fehlt C — ' girisid quad he — 
gerisid quad (oder d yulekb P — allar: (0 unfiden P — gehuilie P gihuuilig M 
— 976. tigifullanne C tegifulleanne M — for uuerdes C forduuardes |M — 
su P— 977. An?’ — godes CM — uuilleax; ‘Zeichen jünger) P uuillon C — 
Iohannes CM giohannes P — stod — 


967. döpta Jdiurlico erteilte das fojtbare Geidient der 5. Taufe; vergl. ®. 883. — 
reht sÖ0 jobald als (vergl. Martin, A. XL, 127). — 968. sö nimmt den vorans 
nehenden Borderiag auf. — 969. vergl. Tat. AI (Mitd. 3, 14): Toannes autem pro- 
hibebat eum dicens: Ego a te debeo baptizari et tu venis ad me. Respondens 
autem lesus dixit ei: Sine modo: sic enim decet nos implere omnem iustitiam. 
Tune dimisit eum. — thes Attraftion von thes (Demonitrat., Henet., abh. von blidi) 
tbat (Gonj.) darüber daß. — im thie unilleo gistuod das, mwa3 er gemwünidt hatte, in 
Griüllung gegangen war. — 970. C fchreibt öfter suithuo, wohl der Echreibichler eines 
unverftändigen Abjchreibers (Schlüter ©. 9). Martin (A. AL, 127) erllärt den 
Vers für unedt. — 971. über die yorm döpi f. oben zu ®. 961. — te minero döpi 
jur Zaufe durh mid; da$ pron. poss. fteyt ftatt eines fubjeltiven Genetiv <P. XIV, 
25, Anm.); ebenjo thinero im folgenden Verje. — duan als Vertreter des Verb? cuman, 
— 973. zur Betonung des zweiten Halbverjed vergl. P. XIX, 43. — 974. thero uuordo 
Genet. abb. von mer. — über than |. zu ®. 536. — 975. feine jyrage, fondern Voranz 
ftelung de3 jignificanten Wortes. — 976. forduuardas fortan. — 977. vergl. Zat. XI 
(Luc. 3, 21 f.]: Factum est autem, cum baptizaretur onınis populus, et Jesu 
baptizato et orante confestim ascendit de aqua, ecce apertum est caelım 


980 


985 


Im 


88 Bel. 978—987 (5. 29, 17-24): Der d. Geift lägt fi auf ihn nieder. 


döpta allan dag druhtfole mikil, 


uuerod, an uuatara endi öce uualdand Crist, 

heran hebancuning, handun sinun 

an allaro batho them bezton, endi im thar te bedu gihneg 
an kneo craftag. Crist upp giuuet 


fagar fan them fluoda, fridu[P 2Jbarn godas, 
liof liudio uuard. SÖ hie thuo that land afstuop, 


so anthlidun thuo himilas duru endi quam [C 302] thie he- 
fan them alouualdon obana te Crista [lago gest 
(uuas im an gilicnissia lungras fuglas, 


978. dopte M dopta (d größer) P— allas dag (anda verdorben)P _ 979. Uue- 
rod | C Uuerod P— an P— uuatere CM _ exdi (e und i unfider) P — ok ı P 
og M— uualdanc — krist M — 980. her Iren C herran (h größer) P — heban 
kuning P heban cuning C heben | cuning M — handon sinon C handux | sinum - 
Purd Ehmus; erhält das erite u dag Anjehn eines 0) P— 981. an (a größer, P — 
al | lero bethuo © — hado P (Eitrid in d alt) M — beston C beztom P — exdi (oder 
n?)P _— bedaP _ 982. ax (a größer) P —_ eneoM knioP — craftig | C kraftag P 
craftag (ohne Tuntı) M — krist — up ÜM — 983. fon — flode | C flode M — 
fridubarı M — godes CM — 984. Liof P — lindeo € liodio P — unard - Sohe) 
tho — unard; (Beiden jünded P—- so P— of Stuop C afstop‘ M af stup'P — 
985. S: (S wie 994, der untre Teil nod) erhalten) P — ant hlidtun CM... ... du 
(von d nur der untre Zeit erhalten) P — tho M thu: (von u der untre Teil erhalten) 
P — himiles CM :::2:las * (Bunltov. j-98.)P — doru' M doru |P — exdi qua P 
— thleCM — 986. fon M (f größer) P— aluualdan | C alouualdon IP — | obona 
C obaneM — criste C kriste- M — 987. Uuas CP — jm (2. u. 3. Etrih des ın 
beihädia)P — anP _ gilicnissie M gilienesse |C gelicnessiaP _ iungres M | 
lungras © lungras | (darüber gitalas) P — fugles CM — 


et descendit Spiritus sanctus corporali speeie sient columba in ipsum et vox 
de caelo facta est: Tu es filins meus dilectus, in te complacui mihi; und 
Neth. 3, 16. 17. Baptizatus autem lesus contestim ascendit de aqua, et ecce 
aperti sunt caeli et yidit Spiritum Dei descendentem sieut columbam et venien- 
tem super se, Et ecce vox de caelis dicens: Hie est filius meus dilectus, in 
quo mihi complaeni. — 978. Beate die Grtlärung des eriten Verb (stuod) durch ein 
weites (döpta), wo wir das Partizip erivarten. — druhtfole it. n. Bollsmenge: eigentl. 
Sefolnichaft (vergl. Vilmar S. 02. Yagenpujd 5. 13). — 979. Ueber die Form 
uualdan, die eine Nadläjiigfeit der Ausjprade darftellt, f. AA. AX, 242. Schlüter 
©. 13. — 980. über die ESdreibart herran j. Sdlüter 5. 39, Unm. 2. — 981, iiber 
die itarfe Form bezton (vergl. höhom 3. 990, in Pf, Schlüter S. 79, 119, und 
über den Schreibfehler bethuo ebenda S. 105. — Pie Kniebeugung fonnte der König 
als Ehrenregt beanjpruden; veral. Bilmar ©. 59. Yagenpuihs.9g _ te bedu 
zum SYıvede der Anbetung. — 982, eraftag gehört zu Johannes: der Heilige. — up 
giunet = ascendit. — 984. liof liudeo uuard der gelichte Scdußberr des Poltfer, 
it, wie liof landes uuard, jtehendes GFpitheton des Königs (Bilmar E.68. Lagen 
puid &.5), — Behagpel 3.d. ©. (G. AN, 119) will atstuop jchreiben (vergl. 
auh AA. V, 285), dod sit eine Aenderung nicht nötig (Wuitmann 8.47. Edu- 
mann, G. XXX, 70. Veral. nod Gallee, Tijdfehr. I, 258-261). — 985, ant- 
hlidan jt. v. auseinandergehn, ih öffnen. — 986. über die im Dativ jeltne Endung 
— an). Edlüter S. 18. 851. — te Crista in der Kictung nad) Chriftus Hin, — 
987. zu uuas it als Zubjeft thie helago gest aus dem Xorigen zu ergänzen, — 
an gilienissia in ber Beitalt (nad dem Linde, — lungar Ad}. jtarl, — diurlic (od 


Hel. 958-998 (5. 29, 24-59, 9): Tie Stimme aus der Hühe. 89 


diurlicaradübun) endisat[M15P]imuppan üsas drohtinasahslu, 
uuonoda im ohar them uualdandas barna, aftar quam thar 
[uuord fan himila 

990 hlüd, fanthemhöhonradura, endigruottathana heleand selbon, 
Crist, allaro cuningo bezton, quat, that bie ina gicoranan 
selbo fan sinun rikea, quat,thatim thie sunu licodi [babdi 
bezt allaro giboranaro manno, quat, that hie im uuäri allaro 
|barno leobost. 


That muosta Johannes thuo, all so it god uuelda, 

995 gisehan endi gihörean. hie gideda it sän aftar thiu 
mannun märli, that sia thar mahtigna 
herron habdun. „thit is“ quat hie „hebancuningas sunu, 
en alouualdand, thesas uuilleo ik urkundeo 


988. diurlicaro C diurlicaro (d arößer) P — dufun C dubun *M dudbox P — 
endi P endi‘ M — die Zeite unten abgeidynitten M — uppan P— usesM usses C — 
drohtines CM — ahsla C hinahsıı ' überg. M x in ahslox * überg. d.a. 9%. P — 
989. Uuusoda P Uuonoda U — obar M obor P — uualdandes | barne C nual- 
dandes  barne'M — after C Aftar M — quä P— d in uuord mit Häfden überg. C 
— fon — hilmile G himile* M himila ° P — 990. hiud (h größer P— fon M 
fan P— holhom P— radore © — exsdiPenM — grottaM — tlienaC thaneM 
— heland CP — selbon M selbav 'P — 991. krist ' M Crista P— kuningo P — 
beston C beztos P— quad | (Etrih alt) M qual P— he M — gicoranan (darnad) 
ein Runtt v. j. 90.) P— habdi C babdi " M ı habdi P— 992. selbo fon M — selbo 
(8 größer) P — sinon [| C sinum P — quad M quad P — im a. Rai. C — | the — 
suno C suno | P — licode | C — 993, best C bez: (b größer, von t nur fpärlider 
Zdimmer) P — allero C — giboranero C giborenaro P— quad M quad P—he M 
Ihe P — allero © — liobost MP — 994. moste M — Iohannes C giohanns P 
— thuo fehlt GC — tho al M — guod C — uuelde ! M unelda © — 995. gisahan C 
gisehan ° M Sisehax (g größer, augeliähliihb) P— exdi gihoriav P— he — san P 
— after — | mannon Ü maxnun M ınannom (a3 erite ın aröben, P — gimarid P 
— sie M— mal :tina CE — 997. herrox P — habdun * C habdun P — That C 
Thit M thitt P — quat | hie C quad he M quad hie | P— hebencunin | ges M 
heban cuninges C ! hebian kuningas P — suno C suno ' P sunu '° M — ex {e größer) 
P — alo uual ! dan theses C — alouualdand; (6; jünger P— uuilleo (e aus i corr.) 
M — ie urcundeo — 


heilig) wird die Taube genannt im Hınblid auf die Iumboliihe Bedeutung, welde fie in 
der Kirhe gewann. — Dar der heilige Geift lid auf die Adıiel Deiu jette (sat im), iR 
nırgends überliefert (A. XNAXVI, 171). — Bur Yesart von P veral. Schlüter &. 01. 
179. — 989. uuonon mit reit. Dat. bezeichnet das behaglihe Verweilen (Qilmare. 1). 
— thar dahin. — 990. radur ft. m. das Himmelsgewolbe. — über die yorın höhom 
j. oben zu 8. 981. — 992. fan von — ber. — 994. muosta war in der Yage zu, 
tonnte. — 995. vergl. Tat. XI f[.\ob. 1, 32 ff]: Et testimonium perhibuit Joannes 
dicens. quie vidi Spiritum descendentem qnasi columbam de caelo et mansit 
super eum. Et ego nesciebam eum, sed qui misit me baptizare in aqua, ille 
mihi dixit: Super quem videris Spiritum descendentem et manentem super 
eum, hic est, qui baptizat. in Spiritu sancto. Et ego vidi, et testimonium per- 
bibui. quia hic est Filius Dei. — 996. thar in der Perion Jctu. — 997. en allein. 
— iiber die Schreibung alonualdan . oben zu ®. 979 und AA. XX, 212. — 998. Das 
für will ich Zeuge fein; über da8 Wort urkundeo f. Lagenpuidh &.u2. — 


90 Hel. 999 —1015 (E. 30, 3—18): Johannes legt Zeugnis ab von dem Herrn. 


uuesan an thesaro uueroldi, huand it sagda mi uuord godas, 
1000 drohtinas stemna, thuo hie mi döpean hiet 
uueros an uuatara, sö huar so ik gisähi uuärlico 
[C 30b] thana helagon gest fan hebanuuanga 
an thesaro middilgard enigan mann uuaron, 
cuman mid craftu, that, quat, scoldi Crist uuesan, 
1005 diurlic drohtinas sunu. hie döpean scal 
an thana [Sdluß P 2] helagan gest endi helean managa 
manno m£ndädı. hie habad thia maht fan gode, 
that hie alätan mag liudeo gihuilicun 
saca endi sundea. thit is selbo Crist, _ 
1010 godes &gan barn, gumono bezto, 
fridu uuid fiundun. uuela, that iu thes mag frähmuod hugi 
uuesan an thesaro uueroldi, thes iu tbie uuilleo gistuod, 
that gi sö libbeanda thana landes uuard 
selbon gisähun. nu muot sniumo sundeono lös 
1015 manag gest faran an godes uuilleon 


999, uuesax M unesan (dad erfte u größer) P— huuand M uuand P— mi'’M 
— godes C godes' M — 1000. drohtines CM drohtinas (d grüßer) P — stemne | 
tho hemi M — dopean P — het M — 1001. uueros (u größer) an P — | uuatere 
C uuatare °M — huuar M huar * (Buntt jünger) P — ie M— gisauuiC gisauue |M 
— 1002. thena C thana (t größer) P — helagna C helagon MP — von fan bi3 1006 
gest fehlt M ohne Lüde. — heban uange | C — 1003. an (a größer) P — thesan C 
— enigan P— man man P — uuarox ® P— 1004. Cumax P— mid C — that 
quad that scoldi P— uuesan' P— 1005. diorlie (d gröjer) P — drohtines U — 
suno CP — 1006. an (a grüßen P — 1007. Manno C — men dadi ' he | — habit 
C — thia] tha C fehlt M — fon — 1008. heüM — ınah C mag’ M — gihuilicon C 
gihuuilieun M — 1009. selbo krist — 1010. gumuno besta C — 1011. | fridu 
uuid M — fion | don C — uuala (u größer) — eu — frah mod — 1012. eu the — 
uuillo C — ge in gestuod v. j. Hd. ohne Hüldhen berg. C gistod ° M — 1013. libbean | 
diC — thena C | tbaxa M — 1014. selbon gisalıun ° Nu mot sliumo sundeonolos | 


1001. söbuar sö wo aud) immer, d. h. wenn einmal irgendwo. — gisähi, Gonj., 
weil in der indireften Rede. — Zu der Form gisauue vergl. Schlüter €. 193. — 
1003, uuaron jw. dv. mit Acauf. ınd Nuge fallen. — Eena einen gewilien: der Herr ilt 
damit gemeint. — 1004. that, nämlid jener Mann; über died that vergl. Wilbely 
&. 15. Bebanhel(G. XAVII, 407) Tieft mit P that quad that. — 1005. diurlie 
j. oben: bodheilig. — hie demonjtrativ:! der. — vergl. Baeda zu Joh. 1, 33 f. baptizat 
Dominus in Spiritu sancto per Spiritus sancti gratiam peccata dimittendo, und: 
Audiant mansueti et laetentur, quia venit vir fortior post Johannem (A. XIX, 
15). — 1007. fan von — ber. — 1009. saca endi sundea tebniiher Ausdrud: eigl. 
Redtsfahe und Ende, dann jeder Nebtzhandel, jeder Veritoß gegen das NRedt (Yagens 
pujd ©. 36). — 1011. fridu unid fiundun Schuß gegen die yeinde (der vir fortior, 
von dein die mansueti Schuß erfahren). — unela that o dab iveral. ®. 3025. 4434. 
5031.).. — 1012. thes vergl, u ®. 9659, bier it auf thes nod in ®. 1011 durd ein 
thes (Genet. abh. von frahmuod) bingewiejen. — 1013. landes uuard vergl. zu ®, 984 
lindeo uuard. — 1014. sniumo gehört gum Auftalt, ee ijt nit Alitterationsträger 
(vergl. Ried E. 113). — 


Hel. 1016—1024 (S. 30, 13— 24): Jefus vom Geifte in die Wirte gefiihrt. 91 


tionon atuomid, the mid treuuon uuili 


uuid is uuini uuirkean endi an uualdand Crist 
fasto gilöbean. that scal te frumun uuerthan 
gumono sö huilicun, sö that gerno duot.* 
AU. 
102056 gifragn ik, that Iohannes thuo gumono gihuilicun 

loboda, them liudiun, lera Cristes, 
herron sines, [C 318] endi hebanriki 
te giuuinnanne, uuelono thana meston, 
sälig sinlif. Thuo hie im selbo giuuet 

1016. Tionon |C — mid C mid!iM — atomid C atomid  M — 1017. uuid 
CM — uuirkean endian — unaldan C — krist  — 1018. gilopean ‘ — scalt C 


— frumi C — uuerden — 1019. huilicon C hunilieun ! M — duot * XIIT ' | C dot : | 
M — 1020. gefragn ice — Iohannes C— tho — gu ::ınono (Hai. von 2 oder 3 
Budfl.; m unvderjehrt) C— gihuilicon C gihuuilicun M — 1021. loboda (beide Etriche 
v.j.9d.)C loboda M — lindeon C — kristes * — 1022. herren (h größer) C — heben- 
riki — 1023. | than C ' thane M — 1024. Tho he — im fehlt C — selbo — 


1016. tionon Genet. Zing. ab). von atuomid: von der Eiinde befreit; vergl. 
sundeono etuomian 1719. 1577. — 3u beadten im eriten Salbverje die Eilbens 
derichleifung im Auftalte und in der zweiten Hebung; veral. P. VIT, 48. — 1016. treuuon 
tann nit Singular fein; e3 ift Dat. Plur. ; vergl. Schlüter S. 00%. — 1017. uuid im 
Berhältnid zu; uuini tft der Blutsireund (Lagenpujh S. 27): die uuinitreuna if 
321 bejonder® hervorgehoben: fie itt Vorbedingung der Grlöjung dur Ehristun. — über 
die jyorm uualdan f. oben zu ®. 979 (femer Cdhlüter S. 13. AA. XX, 212. — 
1019. gemo bereitwillig. — 

XII. 1021. Zer dem Heliand und der allitterierenden Poefie überhaupt eigens 
tünlide PBarallelidınus ift nicht als ein auflöjendes (Fleinent im Berie anzuichn (ivas er 
wäre, wenn die beiden harallelen Bearifie einfach parataftiich nebeneinander jtünden); 
fondern indem zwiiden beiden drrö xowoo gewöhnlid ein beiden gemeiniamer Sapteil 
(jo hier loboda) itebt, ftellen fid) Die beiden parallelen Begritte au Außerlidh als ein une 
trennbare8 Ganze dar, als ein einziger Begriff, der im Ktopfe des Dichter: Sich gebildet 
und zu defien adänmatem Auzdrude diejer den zweiten Ausdrud zu Hilfe genommen hat: 
daher ift der ziveite Begriff meitt ipecialiiierend. Gigentlidh follten daber die parallelen 
Begriffe nicht durd Kommata gejdhieden werden; e8 geihicht hier nur der Deutlichleit tvegen. 
— 1021. Bon lobon (preijend anraten) hängt ab 1. das Tpjelt löra, 2. ein Jnfinitivs 
dativ mit te (te ginuinnanne); vergl. P. XVI, 497. — 1023. über unelo . oden. — 
1024. sinlif ft. n. ewiges Yeben (vergl. sinhiwun, die dauernd Vereinigten). — Beral. 
Tat. XII (Mith. 4, 1 fi.): Tunc Jesus ductus est in desertum a Spiritu ut teımpta- 
retur a diabulo. Et cum ieiunasset quadraginta diebus et quadraginta nocti- 
bus, postea esuriit. Et accedens temptator dixit ei: Si filius Dei es, die. ut 
lapides isti panes fiant. (Qui respondens dixit: Scriptum est, non in solo pane 
vivit homo, sed in omni verbo, quod procedit de ore Dei. Lergi. dazu Hrab. zu 
d. St. Dubitari a quibusdam potest, a quo spiritu Jesus ductus sit in desertum 
propter hoc yuod sublitur: Assumpsit eum diabolus in sanctam civitatem. 
Sed vere et absque ulla quaestione convenienter accipitur, ut a sancto Spiritu 
in desertum ductus credatur, ut illuce eum suus Spiritus duceret, ubi hunc ad 
temptandum spiritus malignus inveniret. Non ergo virtute spiritus mali lesus 
agebatur in desertum, sed voluntate Spiritus sui boni; Jocum certaminis, quo 
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1035 


92 Hel. 1025—1038 (8. 30, 24—31, 9): Daß hier fi ofjenbarente göttlihe Geheimni?. 


aftar them [M 162] döpislea, drohtin thie guodo, 
an na uuostinnea, uualdandes sunu. 

uuas im thar an thero enödi, erlo drobtin, 
langa huila. ni habda liudeo than mer, 

seggeo, te gisithun, all sö hie im selbo gicös. 
uuelda is thar lätan coston craftiga uuihti, 
selbon Satanasan, thie gio an sundea spanit 
man, an menuuerk. hie consta is muodsebon, 
uurethan uuilleon, huo hie thesa uuerold erist 
an them anginnea, irmintheoda, 

bisuek midi sundeon, thuo hie thiu sinhiun tu&, 
Adam endi Euan, thuru untreuua 

forledda mid is luginun, that liudeo barn 

aftar iro hinferdi hellea suohtun, 


1025. der Bers fehlt C — tliem | die zwei Tetten Etrihe eined m rad., wie ganz 
deutlih Wird, wenn man die Stelle gegen da3 Yidht hält und die finger dahinter M — 
godo — 1026. uuostunnea — suno ' C — 1027. Uuas C — 1028. huuila — hab: 
a. Ral. von b, darüber dp. j. Hd. C — 1029. gisithon C gisidun M — al — he 
— selbo — 1030. Luolda © — costan C — 1031. selbon — satanase | C satanasan 
M — the — io C — | spenit' — 1032. He — muod in muod sebon a. Raf. C mod- 
sebon M — 1033. uuredan — hu (o mit Häfdyen überg. von alter Hd.) C huuo M — 
he — 1034. anginne C — irmin thioda | — 1035. bisuec — midi CmidM — 
sundiun ‘ tho he — siniun tune — 1036. adaman — a in euam aud u corr. C 
euan |M — |thurh — 1037. mid CM — is jeylt M — luginon C — liudio — 
1038. after — hin vor ferdi ohne Hafen von j. Hd. überg. C — sohtun ' — 


adversarium sternat, de victoria certus ingreditur (vergl. Windiih S.50. Grein 
2.70. A. XIX, 15). — 1025. von Martin, A. XL, 127, für unedt gehalten. — 
1026. ena wirft individualitierend: die NNiite ift dur das, was in ihr nun geicdah, 
durhaus vor andern hervorgehoben. — 1028. ni — mer feine weiter! er war ganz allein. 
— 1029. all sö hie im selbo gicös fo wie eö fein eigner Wille gewefen war (volun- 
tate spiritus sui boni). — 1030. is ijt reileriv (Wenet. abh. von coston), wollte fid 
verjucen lafjen. — craftiga wnihti find die Teufel (Simrod, Miytbol., S. 474. Bils 
mar 2.9). — 1032. hie (der Herr) consta is (de3 Satans) muodsebon er fannte jeine 
böje Yuit; von consta dit als zweites Objelt dann der indirelte Fragelat B. 1033 abs 
bangig. — 1034. irmin, auf Irınino zjuridgehend (vergl. Sinrod, Miyibol., ©. 285. 
Grimm, Müthol., <. 327. Weih. d. d. Epr. 5. 344), bezeihnet in Zufaınmenjeßungen 
die Allgemeinheit, irmintheod ift alio Die Gejamtheit mehrerer Stämme gemeinfamer 
sertunft; vergl. and W. Braune, B XXI, 1-7. — 1035. vergl. Hrab. zu Ditth. 4, 9. 
Antiquus hostis contra primum hominem parentem nostnum in tribus tempta- 
tionibus se erexit (gula, avaritia et vana gloria). Sed yuibus modis primum 
hominem stravit, eisdem modis a secundo homine temptator snecubuit (vergl. 
Windiih © 50. Grein ©. 71. A. XIX, 135). — 1036. über den Accuf. Euan 
vergl. Schlüter £&. 64.82. — 1037. vergl. Hrab. zu Mitth. 4, 3. Justum quippe erat 
ut. sic teinptationes nostras suis temptationibus vinceret, sicut mortem nostram 
venerat sua ınorte superare (a.a. ©.) — 1038. aftar iro hinferdi nad) ihrem Tode, 
adden fie geitorben waren (über die Musdrüde für Iod und Herben j. Vilmar ©. 20 f.). 
— hellea suohtun die Holle aufiudhten, d.h, in die Hölle wanderten. — 


gel. 1039—1052 (3.31, 9-18): Ter Teufel wird auf ihn aufmerfam. 93 


gumono gestos. thuo uuelda that god mahtig, 
100 unaldand, uuendean endi uuelda thesum uueroda forgeban 
höh himilriki. bithiu hie herod helagna bodon, 
is sunu, sanda. That uuas Satanase 
tulgo harm an is hugie, afonsta hebanrikeas 
manno cunnea, uuelda tbuo mahtigna 
1945 mid them selbon sacon, [C 31®] sunu drobtines, 
them the hie Adaman an erdagun 
darnungo bidrög, that hie uuarth is drohtine leth, 
bisuck ina mid sundeon, sö uuelda hie thuo selban duon 
hölandean Crist. Than habda hie is hugi fasto 
1050 auid thana uuamscathon, uualdandes barn, 
herta sö giherdid. uuelda hebanriki 
lindiun gilestean. uuas im thie landes uuard 


1039. Gumono gestas C — Tho — 1040. unendean ' — | uuolda theson C — 
uuerode for | geben vor f mit hinter e, da eine Yüde ijt) Naf., aber wohl nicht eines 
Qudjit. — 1041. ho | C — bethiu he (b größer — 1042. suno C sunu M — senda 
that — 1043. hugi  — ahonsta  — hebanrikies | — 1044. mancunnie * — tho 
— 1045. mid CM — selbon sacun |i — '|sunO GC sunu’ M — drohtines ° — 
1046. the fehlt — he — adame C — er | dagon C — 1047. bi vor droh mit Häf- 
hen von alter Hand überg. C — he unard — led 1048. Bisuek C bisuuee M — 
mid CM — sundiun ' — he tho selban don — 1049. suno droh | tines helandan 
C — krist ‘than — habda C — he — 1050. uid‘ — thena C — unamscadon ' — 
1051. Herta C herte M — hebenriki — 1082. liudeon © — the — 


1039. die Wiederholung des Hilfäverbs (unelda) it jelten und joll den Entihluß 
fignificant hervorheben (vergl. P. XVI, 329. — fargeban ft. d. völlig neben, hingeben 
(yuftmann®©. 35 in. — 1082. Vergl. Hrab. zu Mtty. 4,3. dum innocentem studebat 
ligare, reos Se dolebat amittere (A. XIX, 15); veral. Dagegen A. XNNXVJ, 1841. 
Die Verjuhung wird als Teil des Grlöjungsmerte: bingeitellt. — 1043. afunnan mit Tat. 
der Berjon und ablativiihem Genetiv zeigt die Terbindung von ziel Arten von Gonftruf: 
tionen, wie jolde aud) bei alätan, aftıhan und uuernian vortommmt (vergl. Bünting es. 
Bratje, Dat. ©. 13. P. XIV, 0). — 1044. vergl. Hrab. zu Mtth. 4, 9: Sed in iisdem 
modis vineitur quibus primum hominem 8€ vieisse gloriatur, ut a nostris cordi- 
bus ipso aditu captıs exeat, qno nos aditl intromissus tenebat. — 1044. unelda 
wird in 1048 wiederholt, indem zugleidd mit 86 der Inhalt des vorher Geiagten aufs 
genommen wird, als würe uuelda überhaupt nod nicht geiagt. C* liegt eine Analoluthie 
vor (P. XVI, 324). — Die Lejung maneunnie M iit metriid unmöglich (B. ALL, 343). 
— 1045. Im Tat. Ylur. Sein. des Adj. dit -un Font dDurhgedrungen; selbon bier ut 
eine Auänahme, vielleicht veruriadit dur das danebenitebende sacon (<hlüter ©. MM). 
— 1046. Die relative Antnipiung in C ilt correfter: die in M dildet eine Ausnabine 
(vergl. Klingharbdt z. 245). — Ueber bie Zilbenverichleitung det zweiten Hebung des 
zweiten Halbverjet |. p. VII, 8. — 104°. darnungo im Geheimen, heimtüdiib. — 
1048. duon erjett bier da? Werb bisuikan; mit sÖ Üit der inhalt des vorigen Zaked 
aufgenommen. — 1049. recapituliert das in 2. 1030 ff. Bejante. — 1050. unamscatho 
der Teufel |. zu B. 712. — 1052. landes unard vergt. liudio unard zu 2. 981. — 
AB Quelle vergl. auker det Zatianitelle noh Hrab, ZU Mttb. 4, 2. Qumod autem Do- 
minus esuriit, ideo factum est. ne ab eo temptando pavens hostis anfugeret. 
Esurüt enim humilis Deus homo, ne inimico innotesceret sublimis homo Deus. 


94 Del. 1053—1067 (©. 31, 18—32, 5): Die VBerfuhung mit den Steinen. 


an fastunnea fiortig nahto, 
manno drohtin. sö hie thar mates ni antbet, 
1055 than langa ni gidorstun im dernea uuihti, 
nidhugdig fiund, nähor gangan, 
gruotean ina geginuuardan, uuända, that hie god Enfald 
farltar mancunnies uuiht mahtig uuäri, 
helag himiles uuard. sö hie ina thuo gihungrean. liet, 
1060 that ina bigann bi thero menniski muoses lustean 
aftar them fiuuartig dagun, thie fiund nähor geng, 
mirki [M 160] menscatho, uuäanda, that hie mann &nuald 
uuäri uuissungo, sprak im thuo mid is uuordun tuo, 
gruotta ina thie gerfiund, „Efthu sis godes sunu“, quat hie 
1065 bihui ni hetis thu thann uuerthan, ef [C 328] thu giuuald 
allaro barno bezt, bröd af thesun stenun? [habes, 
giheli thinan hungar.“ Thuo sprak im eft thie helago Crist, 


1053. tastun — 1054. he — muo | ses C — nian bet 'C — 1055. Than lang 
C — uuihtig C — 1056. nid hugdig (Strih in d alt) M — fiond C — 1057. grotean 
— unande — he — god fehlt C — 1058. for utar — magtig C — 1059. heleg — 
| So he — hie jdeint auf Rai. C — tho — gihungran C gehungrean M — let‘ — 
1060. | That C — bigan — möses | — 1061. after C — dagon I|U — the‘ — fiond 
C — giengC — 1062. Die Seite unten abgeihnitten M — menscado ' — he man — 
enuald | C — 1063. sprac — | tho — mid CM — | unordon C — to * — 1064. Gruotta 
C grotta M — the — ef (e größer) C — guodes suno C — quad he — 1065. be 
huui — uinthu a. Ref. von an C — than uuerdan — habis C | habes M — 
1066. best C — of: (0 aud a corr., Raf. von t) the : son (Raj. von g) stenon C — 
1067. geheli tlinne — | Tho — im fehlt — the CM — 


und zu 4,3: Nisi ergo Dominus jeiunasset, temptandi occasio diabolo non fuisset. 
Cum tamen hunc passibilem cerneret, cum posse mortalia perpeti humanitus 
videret, omne quod de eius Jdivinitate suspicatus est, ei fastu suae superbiae 
in dubium venit, unde et ad temptationum argumenta se convertit. (A. XIX, 


16. Grein, €. z1$) — 1053. Aud bier ijt die Qesart von M metrijdy ungenügend 
(A. XIX, 70). — über die Zahlung nah Nädten f. oben. — 1054. sö als. — antbitan 
ft. n. mit Genet. genießen. — 1055. Die zweite Hebung de3 eriten Halbverjes liegt auf 
im Nies €. 122). — dernea uuihti die Getiter der Fyinfternis, die Teufel (Bilmar 
©. 8). -— 1056. wie nid den feindlihen Angriff bezeichnet Bilmar S. 81), fo it 


nidhuri das feindlihe Iradıten, die feindlide Sefinnung (R. 5704) und nidhugdig iit 
der Ihadenfrobe, hier ift e8 der Teufel. — 1057. gruotean ina geginuuardan ihn perjöns 
lich anreden, ihm perfinlid mit Worten gegenübertreten. — enfald einfad, jdlecthin. 
Das Wort fteht dem tuitli gegenüber und bat aud den Zinn: dyarafterfeit, treu (Wilmar 
S. 33). — 1058. farütar mit Accu. ohne: ohne iracnd etwa von Menichlihem, ohne 
irgend welde menidlihe Zuthat. — 1059. s6 ald. — hie (der Herr ijt gemeint) ina gi- 
hungrean liet er lieh fid bungern, d. h. er geitattete dem Hunger Zutritt, ließ ihm über 
ih fommen. — 1060. that conjecutiv: fo daß. — bi nad, gemäß. — 1061. them den 
oben erwähnten. — 1062. mirki finiter (vergl. miriewidi der dunfle Wald an der Fibe 
(Bilmar S. 7): menscatho (j. zu ®. 742) der durd) rechtlojes Thun Werderbende; mirki 
menscatho ift alio der finitce Unheilitifter, Verderber. — 1063. uuissungo Adv. fiherlic. 
— 1064. Der Gonjunftiv sis drudt die Ingewigbeit aus. — 1064. gerfiund, der jyeind 
auf Yeben und Top (Rilmar ©. 92), au eine Bezeichnung Dee Teufels. — 1067. über den 


Hel. 1068-1081 (5. 32, 5— 14): Die VBerfuhung auf dem Tempel. 95 


„Ni mugun eldibarn“ quat hie enualdes brödes, 
liudi, libbean, ac sea sculun thuru lera godes 

1070 uuesan an thesaro uueroldi endisculun thiu uuerc frummean, 
thiu thar uuerthat ahlüdit fan thero helagun tungun, 
fan them galme godes. that is gumono |if, . 
liudeo sö huilicun, sö that lestean uuili, 
that fan uualdandes uuorde gibiudit.“ 

1035 Thuo bigan eft niuson endi nähor geng 
unhiuri fiund öthru sithu, 
fandoda is frahon. that frithubarn tholoda 
uurethes uuilleon endi im thia giuuald fargaf, 
that hie umbi is craft mikil coston muosti. 

1080 Liet ina thuo ledean thana liudscathon, 
that hie ina an Hierusalem te them godes uuiha 


1068. eldiu barn C — quad he — enuual | des C — 1069. Daß zweite b in 
libbean aus b rad. C libbien ° M — sie — thurh — guodes C — 1070. an | thesero 
— frummien — 1071. thea — uuerdad — ahludid fonthero helogun — 1072. fon 
— galme guodes C — 1073. huilicon C huuilikes °M — 1074. fon — gebiudid * 
— 1075. Tho — | giengC — 1076. fiond C — othar C odru M — sidu * — 1077. fro- 
han ' that fridu | barn * tholode ° — 1078. | Uurethes C uuredes M — thia fehlt 
— forgaf‘ — 1079. he — muosta ' C mosti‘ M — 1080. let — tho — liud | 
scadon ° — 1081. he — ina jehlt CM — wuihe C — 


Wedel zipiihen negativem tyragelah und pojitivem Imperativ, der hier wirfung&voll ijt, 
vergl. G. XX VII, 417 und Rol. 1355 ; Rieger (Rejeb.) vermutet gihelis; dagegen AA. V, 
285. — eft sprekan mit Dat. entgegnen. — 1068. Enualdes brödes von Brot allein. 
— 1069. libbean m. Genet. leben von; der Genet. vertritt den Anjtrumental (P. XIV, 
61). — Db die Stelle Bacdad zu Mec. 1, 13: Decem vero praecepta sunt, per 
quorum observantiam Doıinino famulantes contra hostis indefessi malitiam cer- 
tamus (Grein £. 72), bier Finfluß gehabt hat, iit mir jraglid,; auf feinen all aber 
it die aus Hraban angezogene Stelle ald Cuelle anzujehn (A. XIX, 16). — 1071. ahlüdian 
fm. v. fund thun, verfünden. — 1072, galm it der jhmetternde Schall (vergl. Piper zu 
Spielmannsdidt. I, 57, 24), aud Stfrid erwähnt engelliches galmes, e3 ijt die ein 
dringlihe Rede gemeint. — gumnono abh. von huilicun. — that is lif m. Dat. das tt 
das Yeben für, das bedeutet Leben für. — 1074. gibiodan it. dv. Beichl fein, fan von — ber. 
— 1075. Beral. Tat. XII [Mttd. 4, 5 ir.]: Tunc assumsit eum diabolus in sanctam 
civitatem et statuit eum super pinnaculum templi et dixit ei: Si filius Dei es, 
mitte te deorsum. Scriptum est enim: Quia angelis suis ınandavit de te, et 
in manibus tollent te, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. Ait illi Iesus: 
Rursum scriptum est: Non tentabis Dominum Deum tuum. — Rergl. außerdem 
Hrab. zu Mtth. 4, 5: Assumptio ista quae diceitur non ex imbecillitate Domini 
venit, sed de inimici superbia, qui voluntatem Salvatoris necessitatem putavit 
und ebenda: sancta autem eivitas Hierusalem dicebatur (A. XIX, 17. Grein S. 72). 
— 1076. unhiuri Adj. unheimlid, bier vom Teufel. — odru sidu zum zweiten Dale 
(locativer Initrumental; vergi. Pratje, Tat. &. 56). — 1077. fandon jw. v. m. Genet. 
in Veriubung führen (P. XIV, 19). — 1079. coston umbi einen Verjud anjtellen wegen, 
die Brobe machen wegen. — muosti Belegenbeit hatte. — 1080. ina refter. fi; Objelt, der 
Eubjeltzaccujativ iit thana liudsvathon (über den Vers vergl. P. VII, 48). — 1081. that 
conjecutiv: fo tag (dagegen Behaghel, Modi 42), indem. Der Indilativ erklärt fid) 


96 Hel. 1082-1095 (3. 32, 14—33, I: Des Heren Antwort. 


alles obanuuardan upp gisetta, | 

an allaro hüso höhost, endi hoscuuordun sprac, [hie 

thie gramo, thuru gelp mikil, „Ef thu sis godes sunu“, quat 
10s5 scrid thi te erthu [CU 32] hinan. giscriban uuas it giu lango, 

an buokun giuuritan, huo gibodon habad 

is engilun alomahtig fader, 

that sia thi at uuego gihuem uuardos sindun, 

haldad thi undar iro handun. huat thu huergin ni tharft 
1090 mid thinun fuotun an felis bispurnan, 

an herdan sten.“ Thuo sprak eft thie h«lago Crist, 

allaro barno bezt, „So is oc an buokun giscriban“, quat hie 

that thu te hardo ni scalt herran thines 

fandon, thines frahon. that nis thi allaro frumono nigen. 
1095 [M 178] Liet ina tbuo an thana thriddeon sith thana thiod- 


[scathon 


1082. oban ' unardan — an binter upp mit Häfdhen überg. C up M — 1083. An 
C — hose uuordon C — 1084. the — tlurh — gilp C — guodes suno C — qual 
| he (Ztrih durdh d alt) — 1085. serid — ti te (da& yweite t ibeint a. Naf.) M the 
(e au& ij corr. d. alter Hd., darüber ti d. j. Hd.)C — erdu (<trib durd dal) — ge- 
scriban — iu C — 1086. buokon IC bocun |M — | geuuriten * hbuuo — gibo- 
den (e au3 o corr.) — habit C — 1087. engilun — | alamahtig C — 1088. sie -- 
uwigo | C uueze M — gehuuem* — 1089. haldat C — under ' C — handon °C — 
huat (h grüßen C huuat M — h in hinargin a. Rai, von n? — 1090. | mid C 
mid M — thinon C — toton C ! fotun M — bespnurnan — 1091. hardan — Thuo] 
:0 Mai. von T) — sprac — the CM — 1092. hest © — buokon IC boeun!'M — 
geseriban quad he — 1093. ti C — herren C — über dem redten Halten des hı in 
thines Ralf. eines boben Ztricbed, al3 wäre der Ecaft de3 bh zwermal neiekt aewefen — 
1094. fandon ° — fivhan ° — nist — alloro — neg!: Wuf. von en oder een — 
1095. || Let — tho — thena C — tlıriddean sid ° — thena C — tliiet scathon Ü 
thiodseadon M — 


allerdinas dadurd, dak die Abhangigfeit nur icheinbar ift, tbatiädhlih Die Erzäüblung fort: 
Ichreitet. — 1083. hoseunord it.n. Hohnrede (Rılmar.35). — gelp it. m. beyeidntet Die 
übermütige Irotirede des ‚zeindes (Wılmar &. 82). — 1086. über die vorm gibodon für 
gibodan ij. Ehlüter ©. 142. — 1088. uuego Wenet. Pur. abb. von gihuem. — sindun 
der Inditativ bezeichnet, Daß der Berebl natürlidı obne WWerteres zyolge fand: der Teufel 
nimmt an, daß, Wenn Christus Bottes Sohn fit, Die fib daran zeigen müjle, daß Die 
Engel ihn Shüßen. — 1089. undar zwiiden. — 1093. te hardo zu dreiit, zu zudrings 
ih. — 109%. that nis thi allaro frumeno nigkn das if von feinerlei Nuken hir 
di, d. b. das fann dir nur Ihaden. — 1095. Vergl. Tat. KIT Mttth. 4, 5 fi.]: Iterum 
assumpsit eum diabolus in montem excelsum valde et ostendit ei omnia rewema 
mundi et gloriam eorum et dixit ei: Haec omnia tibi dabo, si cadens ardora- 
veris me Tune dixit ei Iesus: Vade, Satana, scriptum est enim: Dominum 
Deum tuun adorabis et illi soli servies. Tune reliquit eum diabolus et ecce 
angeli accesserunt et ministrabant ei. — Tie ;yorm thridden, die Zrevers aus 
M jchreibt, it nicht vorhanden und damit hinfällia, was Schlüter ©. 36. 139 Saat. — 
Rieger (Veieb.<. 1"), Heyne und Zievers itellen liet zu %. 1006; vergl. A. XIX, 54. 
B. XII, 319. — 
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gibrengean uppan «nan berg then höhon. thar ina thie 
liet all obarsehan irmintheoda, [baluuuiso 
uunodsamna uuelon endi uueroldriki 

endi all sulic Ödas, sö thius ertha bihabad, 

1100 fagararo frumono endi sprac im thuo thie fiund angegin, 
quat, that hie im that all so guodlie fargeban uueldi, 
höha heriduomos, „ef thu uuili hnigan te mi, 
fallan te minun fuotun endi mi for frahon habis, 
bedos te minun barma, than lätu ık thı brükan uuell 


1105 allas [C 33%] thes öduuelon, thes ik thi hebbiu giögid hier.“ 
Thuo ni uuelda thes lethon uuord langron huila 
hörean thie helago Crist, ac hie ina fan is huldi fardref, 
Satanasan farsu£p, endi san aftar sprac, 
allaro barno bezt, quat, that man bedon scoldi 

ıııo up te them alomahtigon gode endi im enum thionon 


1096. gibrengen — enon | C — berg * then hohon ®° M — | berage them C — 
the balouuiso let — 1097. al obar | schen irmin thiode — 1098. uuonotsaman — 
1099. Endi © — al — odes' — erda — birid !C — 1100. fagororo — frumuno C 
— tho — | theC theM — fiond C — 1101. quad — he — al — god | lic for geben 
— 1102. heridomos ° — uuilt (uwil auf radiertem Pergament, aber fein Wort dars 
unter) — 1103. minon C — fuoton C fotun *° M — mi (for fehlt) C — frohan — 
habas * (auf rad. Perg., aber kein Wort darunter) — 1104. minon barme | C — lato C 
— ic — brucan uuel — 1105. alles — | thieses C — | ie — giogit hir" — 1106. Tho 
— ledan — lenge | ron huuile — 1107. the (von bier ab mit jchrwärzerer Dinte) — 
he — fon M febtt C — fordref | C for | dref" M — 1108. satanase C — forsuuep ' 
M for suep' C — Endi C — after C — sprak | C — 1109. best C betz| M — 
quad — 1110. up fehlt C — im jehlt GC — enen C — 


1096. beadte: &nan (quendam) then es iit ein beitimmter gemeint. — 
1098. uunodsamna uuelon überjest Bilmar (S. 41) omnes opes quibus placide 
frıi possumus, die ftrauliden Heimftätten. — 1099. der Genetiv ödas tt partitiv 
und hängt von al sulic ab (P. XTV, 33), alles derartige an Grundbeii;, wie e8 
dieie Welt umfagt, Yilmar Z. 41 (ommes possessiones quas haec terra complecti- 
tur). — 1100. fruma ft. f. die Nugniegung, bier gleihbedeutend mit Beji; vergl. 
3. 1559. — 1101. that all sb guodlic alles das jo Herrliche, alle diefe DHerrlichkeiten 
(vergl. gloriam eorum). — 1102. heriduom der Herrfhbezirt, dad Reih (rerenum; 
vergl. Lagenvujd ©. 6). — Zid neigen und zu yügen fallen waren Ehrfurdisbejeus 
gungen, dıe dem Könige zulamen (Bilmar ©. 69. Yagenpujd 3. 9). — 1103. for 
frähon habdis als Herrn anjiehit und behandelt. — 1104. beıdos te minun barma zu 
meinem Scoße beteit, d. b. mih ald Yehnäherrn anerlennjt. Gtiwaß in den Gdioß Jes 
mandes legen war dad Eymibol der GFigentumäübertragung. — than, nämlid wenn du 
da3 tbuft. — 1105. Öduuelo iv. m. der ererbte Yamilienbeiig Vagenpulh £. 32). 
— thes attrahiert an den Saius des Hauptiake?. — 1106. tlıiie l&tho (der Leidige, der 
fi Gott unangenehm gemadt hat) Ajt der Teufel (Tilmar ©. 92). — 1107. ina fan 
is huldi fardref vertrieb ihn aus feiner Bunit, d. H. duldete ihn nicht länger in feiner 
Rüde. — 1108. farsuipan ft. d. fortiheudhen. — Sprac wird häufig, wenn die Rede 
folgt, duch ein folgendes quat individualiiiert. — Ueber die Betonung de3 zweiten Halbe 
verjes |. A. XIX, 48. — 1110. über die Abteilung des VBerjeg (Heyne nimmt thionon 
als Etabwort in den folgenden Berg) ). 4. AIX, 54. — enum ald Dut. Sing, der ftarlen 

Niper, Die altfähjiiche Vibeldihtung. 


g8 Hel. 1111-1122 (&. 33, 13—21): Der Teufel weit von dem Herrn. 


suitho thiolico, thegnos managa, 
helithos aftar is huldi. „thar is thiu helpa gilang 


manno gihuilicun.“ Thuo giuuet im thie menscatho 
suitho seragmuod, Satanas, thanan, 

1115 fi und undar ferndalu. Uuarth thar fole mikil 
fan them alouualdan obana te Criste 
godes engilo cuman, thia im sithor iungarduom scoldun, 
ambahtscepi, aftar löstean, 
thionon thiolico: sö scal man thiodgode, 

1120 herron, aftar is huldi, hebancuninge. 


XII. 


Uuas im an them sinuueldie sälig barn godes 
langa huila, antthat im thuo liobera uuarth, 


1111. Suitho C suuido M — 1112. helidos — after C — gelang — 1113. gi- 
huilicon °C gehuuilicun °M — Tho — the — | menn scathuo C menscado M — 
1114. suitho sarag muod Ü suuido seragmod M — das Iette an in thanan a. Xaf.v. 
n:C thanan °M — 1115. farndalu | C — uuard — 1116. fon — alo ı uualden C — 
obana | — 1117. cumen thie (u a. Raf., von m?) — sidor iungar dom — Iungar 
duom | C — 1118. after C — lestien — 1119. | Thionon C — 1120. herren after 
C — is fehlt — Die letite Zeile der 13. Fit in C lautet: gode herren after is huldi 
heban, auf der erjten Hälfte der nähen Zeile it eine Raiur von einer halben Zeile, 
auf der zweiten Hälfte fteht von alter Hand cuninge XIII (die Zahl braun auf blau) C 
— hebancununge | (unter dem leljten e ein jyled; M — 1121. Tuas (gemalter Initial) 
im (an mit bäldyen überg.) them ie aus i corr., der Anfang von ın a. Raj., von 8?) 
C — Vuas — an fehlt — sinuueldi — | guodes C — 1122. lange huile unt that | 
— im:]|Raf. von m C — tho lioboro uuard ° — 


Dellination ijt auffällig (vergl. B. XII, 288. Shlüter &. 117, Anm. 2). — 1111. sufitho 
Hteht im 9. gern zu Anfang des Werjes. — dad man (in DB. 1109 wird individualitert 
durh thegnos und helithos, obgleich zu diejen das Präpdifat scoldi nicht mehr paßt. — 
1112. thionon after im Tienite fireben nah, durd) Tienft zu erwerben juden. — 


gilang ih eritredend, binreihend, entgegenfommend, bereit. — 1113. Die ;yorın mEn- 
scatluo C lan nur al3 Schreibfehler gefaßt werden (Schlüter ©. 1): vergl. thö und 
thuo. — 1115. ferndalu SHollenthäfer (ber fern S. zu 899), die hölliiden Schlünde. 


TDab er dahin ging, jagt Hrab., indem er zu dem Vade, Satanas in der h. Schrift 
binzufügt: ut subandiatur: vade in ienem aeternum (vergl. Grein ©. 72. A. XIX, 
17%). — 1115. fole tt die dem Herzog in gejchloiiener Echar folgende fricgstiidtige 
Jugend, bier von den Engeln, die dem Setland auch zur Heeresfolge verpflichtet jind. — 
1116. ohana von oben her, nämlid) fan them alouualdan, von Bott. — 1117. engilo 
Genet, büngt ab von fole. — 1117. jungero it nit nur der Schüler, fondern audy der 
Zöliner. Matthäus wird 1191 Kuninges iungoro genannt, bezeichnet aljo aud den 
Beamten, den Beauftragten, und ift gleichbedeutend mit ambalteo, ambahtman, jo daß 
bier inngarduom und ambahtscepi jynonym gebraudt werden können. — 1119. Heyne 
und Rudert Stellen um und Idasfen einen untergeordneten Vergleihungsjah ; do Tommt 
scal ohne Anfinitio (thionon üt hier zu ergänzen) auch jonjt vor (vergl. P. XVI, 321. 
Rieger, Yeieb. &.10. Grein, G. AI, 212). — 


Hel. 1123— 1134 (6. 33, 21—34, 5): Johannis Zeugnis von dem Heiland, 99 


tbat hie is craft mikil cüthian uuelda 
uueroda [C 33] te uuilleon. thuo farliet hie uualdes hleo, 
1125 &nödeas ard, endi suohta im eft erlo gimang, 
märi megintheoda endi manno dröm, 
geng im thuo bi lordana stade. thar ina Iohannes ant- 
[M 17] that fridubarn godes, frahon sinan, [fand, 
helagan hebancuning, endi them helithun sagda, 
1130 Iohannes, is iungrun, thuo hie ina gangan gisah, 
„thit is that lamb godes, that thar lösean scal 
af thesaro uuidun uuerold uuretha sundea, 
mancunneas men, märı drohtin, 
euningo craftigost.* Crist im forth giuuet 


1123. he — cudien uunolda | — 1124. Uueroda || C — uuillion ‘ Tho for let 
he — for liet C — hlea | C — 1125. | enodeas : Rai. v. furzem Budit. C — a u. ard 
a. Raf, von g? C — enodies — sohte — gemang — 1126. megin thiode — 
1127. Gieng C Geng M — tho — iordana | C iordanes M — Iohannes C — stade 
— 1128. fridubarn — frohan sinan — 1129. helagana hebexcuning * — he | lithon 
C helidun M — 1130. Iohannes C — iungron C iungurun M— tho|CthoM — 
he — gesah — 1131. Thit C — loseax — 1132. | uuidon — uureda — 1133. Man- 
cunnies C — mancunneas ‘ men mari — 1134. Krist — ford — 


XIV. 1121. Auf die Schilderung der Müfte, in welder der Herr fih aufbielt, bat 
fiherlih die Stelle Mrc. 1, 13 eingewirft, wo audp ühnlih wie hier die Verjuhung durch 
Satanad, das Leben in der Cinüde und der Tienjt der Engel in Verbindung gebradt find 
(Et erat in deserto quadraginta diebus et quadraginta noctibus et tentabatur 
a satana eratque cum bestiis et angeli ministrabant illi. — Die Wiilte iit bier ein 
sinuueldi, ein unendliher Wald, ein uualdes hleo, eine Walddede, ein Enödeas ard, 
eine öde Fläche (ein Enddi it ein Ert, an dem man allein iit, ard, das bebaute ‚Feld, 
dann das ;yeld ichledhthin), ed tritt hier alio die Naturanibauung des Bemwohnerd Nords 
deutichlands und entaenen, welder tih nichts Zrojtlojeres denten fann, als jene unends 
lihen Haiden mit ihren unheimlihen Bewohnern. — Ueber die Betonung deB zweiten 
Halbveries |. zu ®. 347 und Ries S. 115. — 1122. im unarth liodera er 308g ed vor. 
Das o in lioboro M im Neutrum wird entweder alß lautlihe Ajiimilation, oder alß 
Anähnlihung an die Mafculinform erllärt (vergl. B. XV, 466. Pauls Grdr. I, 627. 
EhlüterS.71.11D. — 1124. te uuilleon nad Wunidh, zum Nuten, vergl. 1767. — 
1125. erlo gimang die Gemeinihaft der Meniden, infotern fih in ihr wechielfeitige 
Beziehungen zeigen. — 1126. megintheoda eigl. die gewaltige Schar; da das Zimpler 
megin au in der Bedeutung Schar vorfommt, jo liegt in dem Sompofitum zugleid; eine 
Zautologie: der Vollshaufen. — manno dröm der Zerlehr der Menden. — 1127. über 
die loje Berbindung von Dativen bi Iordana stade j. oben zu 965 und Ecdhlüter 
S. 106. — Bergl. Tat. XIII (30h. 1, 35 f.}: Altera die iterum stabat loannes et 
ex discipulis eius duo. Et respiciens lesum ambulantem dieit: Ecce agnus 
Dei, ecce qui tollit pececatum mundi (&rein S. 141). — antfindan it. d. zufällig be= 
gegnen. — 1128. that fritubarn godes wird nur von Shriitus gebraudt, fan aljo 
bier nicht etwa auf Iohannes bezogen werden, jonbern it Accufativ. — 1131. thar ver» 
allgemeinert das Relativ. — 11332. die Gonitruftion zeigt eine merfwirdige Umkehrung der 
Auffajiung: während man denken follte, er löjte die Welt von der Sünde, Hteht bier er lite 
von der Welt die beängitinende Ziinde (uur@d = contortus, gequält, dann auch in aftivem 
Einne; sundea ift Accuj.); dvernl. P. XIV, 55. — In uuidon M liegt vielleicht nod 


100 2e1.1135—1147 (£.34,5—14): Chriftus verfündet d. Erfüllung d. Meffiaspoffnungen. 


1136 an Galileo land, godes &gan barn. 
fuor im te them friundun, thar hie afuodıd uuas, 
tirlico atogan, endi talda mid uuordun, 
Crist undar is cunnea, cuningo rikeost, 
huo sea scoldin iro selboro :sundea buotean, 
1140 hiet, that sea in iro harmuuerk manag hreuuan lietin, 
feldin iro firindädi. „Nu is it all gifullid sö, 
sö hir alda man er huanna spräkun, 
gihietun iu te helpu hebanes riki. 
nu is it [C342] giu ginahid thuru thes neriandan craft, thes 
[muotun gi neotan forth, 


1141550 huie sö gerno uuili gode thionoian, [filu, 
uuirkean aftar is uuilleon.* thuo uuartlı thes uuerodas sö 


thbero liudeo, an lustun. uurthun im thea lera Cristes 


1136. for — he afodit — 1137. c in tirlico ohne Halten von eriter Hand überg. 


C — atogaxn |! — mid CM — uuordon C — 1138. krist — cunnie — rikost C — 
1139. huuo | sie — selboro — botean * — 1140. het — sie — harmuuerc | — 
hreuuan letin ° — 1141. feldi C — al gefullot — 1142. aldemax — huanne C 
huuanna M — spracun ' — 1143. Gihie | tun © gehetun M — eu — heban riki © 
heben I! riki° M — 1144. iu GÜ — thurh — das erfte en in neriendien mit Häfdyen 
überg. C — mötun | — ginietan C — ford ° — 1145. So C — huue — da& yiweite 0 


in thionoian aus Anja von ji corr. C theonogean M — 1146. after | C — Tlıo 
uuard — uuerodes — tilo C — 80 fehlt — 1147. liudo C — luston C — uurdun 
— thia 0 — 


eine Epur des männliden Geichlehteß von uuerold (Schlüter e. 82). — 1135. Bergl. 
Tat. XIV [Puc. 4, 14 1f.): Et regressus est Iesus in virtute spiritus in Galilaeaın 
et fama exiit per universam regionem de illo. Et ipse ducebat in synagogis 
eorum et magnificabatur ab omnibus. Zat. XIV: Et venit Nazareth, ubi erat 
nutritus et intravit secundun consuetudinem suam die sabbati in synagogem 
et surtexit legere. Darnad giebt Tat. AÄIV den Beribt nad Witth. 4, 17 und Wire. 
1,15: Exinde coepit Jesus praedicare et dicere: YQuoniam impletum est tempus, 
poenitentiam agite, et credite in evangelio. Appropinquavit enim regnum 
caelorum. — über godes ran barıı S. zu 960. — 1137. tirlico in ehrenvoller Weile; 
vergl. tirQ. 131. — 1140. in (Tat.) bei hreuuan tit zugleich polieiftv, dabei int (wie Bier) 
ein pojjelliver Genetiv außerdem ftattbaft; vergl. Pratje, Tativ 5.39. Piper, Dativ 
&. 14. — harm iit das was Hummer bringt, dann Dda2 Möje überhaupt, harmuuerk 
alfo dad büfe Thun. — 1141. fellian jw. vd. cigl. zu Jyalle bringen, im übertragenen Sinne? 
zu nidte maden; vergl. B. 23. — 1142. erhuanna dermaleinit. — 1143. te helpu als 
Athülfe. — hebanriki giebt feinen vollen Vers; vergl. P. VI, 48. B. XU, 318. — 
1144. neriando, der Nettende, Beireiende (salvator) ift immer Chriltus. — muotun 
Wıural zu dem im collectiven sO huie 86 liegenden Bluralbeariffie. — 1146. Die Quelle 
der beiden folgenden Berie ift vernebens geiudht worden (vernl. Zieverez. d. Et. und 
A. AXXV], 171); dod braudt man naar nidt an eine bejondere Luelle zu denken, denn 
die in dem unmittelbar folgenden Berichte nenebene Situation lonnte ohne weiteres zu 
fotiher Wendung die Anregung geben. — 1146. uuilleo = Gunft. G. AÄX, 09, — 
1147. an luston uuerthan in frohe <timmung geraten, froh werden. — 


Hel. 1148— 1161 (S. 34, 14— 24): Andreas und Petrus zu Jüngern berufen. 101 


sö suotea, them gisithea. Hie bigan im samnon thuo 
gumono te iungron, guodara manno, 
11560 uuordspäha uueros. Geng im thuo bi enes uuatares stade, 
thar thar habda Iordan an eban Galileo land 
enna seo giuuarahtan, thar hie sittean fand 
Andreas endi Petrus bi them ahaströme, 
bethea thea gibruodar,  thar sia an bred uuatar 
1155 suitho niudlico netti thenidun, 
fiscodun im an them fluode. thar sea that frithubarn godes 
bi thes seuues stade selbo gruotta, 
hiet, tbat sea im folgodin, quat, that hie im sö filu uueldi 
godes rikeas fargeban. „all sö git hir an Iordana ströme 
1160 fiscos gifähad, sö sculun git noh firiho barn 
halon te incun handun, that sea an hebanrikı 


1148. | gisithie C gisidea* M — he ! began — tho — 1149. gumon C — 
jugron C iungoron M — godoro manno * — 1150. Gieng C — tho — | unateres C 
— stade ° — 1151. thar thie habda C — aneban — 1152. enna se geuuarlıtan ° 
thar he — 1153. An | drease C azdreas (da3 liegende x überg.) M — petruse C — 
1154. betbia C bedea M — thia C — gibruoder C gebrodar ' (Ztrid durdy d alt) 
M — sie — 1155. suithuo C suuido M — niutlico — thenidux | — 1156. flode * 
— sie — fridubarnı — 1157. | sees stade selbo — gi vor gruotta v. j. Hd. ohne 
Häldhen überg. C grotta (r auß oO rad. u. corr.) M — 1158. het — sie — quad 
(Strid dur d al) — he — hie | (im fehlt) C — file C — uuoldi — 1159. for- 
geben ° — all jehlt Cal M — herC — iordanes — 1160. gi | falıad C fahat" M 
— sculon C — firio — 1161. incon handon C — sie — hebenriki — 


1149. Der Genetiv gumono und der parallele guodara manno iit ein freierer 
portitiver Genetiv, der ju uuordspäha uueros ju ziehn ill, vergl. 3108 f. P. XIV, 29. 
— 1150. vergl. Tat. XV 1Ditth. 4, 18 ff.): Ambulans auteım lesus iuxta mare 
Galilaeae vidit duos fratres, Simonem qui vocatur Petrus et Andream fratrem 
eius, mittentes rete in mare (erant enim piscatores). Et ait illis: Venite post 
me, et faciaın vos fleri piscatores hominum. At illi continuo relictis retibus 
secuti sunt eum. Et procedens inde vidit alios duos fratres IJacobum Zebedaei 
et Iohanneni fratrem eius in navi cum Zebedaeo patre eorum reficientes retia 
sua, et vocavit eos. Illiautem statim relictis retibus et patre secuti sunt eum. 
— enes, nämlid de8 Baliläifhen Meereß; veral. unten enna seo. — Der Tidhter weih, 
dak der Jordan fi zum Zee Wenezareth erweitert. Hraban jagt davon nidıt3; vergl. aber 
Baeda zu Luc. 5,1: Qui larus interfluente Iordane centum quadraginta stadiis in 
longitudinem et quadraginta extenditur in latitudinem (A. XXXVI, 168. P.XVI, 
112). — 1154. gibruodar collectiv, fommt nur als Plural vor. — bred uuatar wird 
e8 ausdridlich genannt, nidt bloß in epiiher Anihaulidfeit, jondern in Grinnerung an 
das von Baeda erwähnte Breitenmaß. — 1155. über die ;yorm suithuo j. Schlüter 
©. 95. — Das netti thenidun giebt ein etwas andre Wild, ald das mittentes retia 
in mare; der altjädbj. Dichter denlt an Zchleppnebe, der Grvangelitt an Senfnebe. — 
1156. thar ift demonftratives Ort8adverb und wird im folgenden erje näber beitimmt. 
— 1159. godes rikeas abh. von sö filu; dies it in den Luellen nicht redht begründet. 
— git ihr beide. — an lordana ströme vergl, B. 965. — all sÖ ebenjo wie, d.h. mit 
ebenjo reihem Griolge. — 1161. halon fommt aud in der Verbindung vor: fan helliu 


102 Hell. 1162-1178 (©. 34, 24—35, 11): Jafobus und Johannes folgen Jefu. 


thuru inca lera lithan [C 34] muotin, 
faran, fole [M 18°] manag.“ thuo uuarth fraomuod hugi 
bethiun them gibruodrun. antkendun that barn godes, 
1165 lioban hörron. farlietun all samad, 
Andreas endi Petrus, sö huat sö sea bi theru ahu habdun 
giuunnanes, bi them uuatare. uuas im uuilleo mikil, 
that sea mid them godes barna gangan muostin 
samad an is gisithea, scoldun säliglico 
1170 l6n antfäahan. sö duot liudeo sö huilie, 
sö thes herran uuili huldi githionon, 
giuuerkean is uuilleon. thuo sia bi thes uuatares stade 
furthor quamun, thuo fundun sia thar enna fruodan man 
sittean bi them seuua endi is suni tuena 
1175 Jacobus endi lIohannes; uuarun im ijunga man. 
satun im thia gisunfader an num sande uppan, 
brugdun endi buottun bethium handun 
thiu netti niudlico, thiu sıa habdun nahtes er 


1162. thurh — lidax motin * — 1163. Tho — uuart | C uuard M — fro mod — 
1164. bithion : them (Rai. von 0, und daß folgende t a. Rai.) C— bediunM — n in barn 
mit Häldhen überg. C — gibruo | tron °C gibrodrun °M — Ant kendun C antkex | 
dun M —n in barn mit Hälchen überg. C — 1165. lioban (li aus b corr.) — far lietan 
C forletun al — samod | C samax M — 1166. huuat — sie — | bithero M — aho hab- 
dun C — 1167. geuunstes — Uuas C — uuillo C — 1168. sie — mid CM — barne 
— | mostin — 1169. gisithie | C gisidea*M — 1170. dot | — huuilie — 1171. her- 
ren C — | huld githienon C — 1172. Giuuerkean (K a. Rai.) C geuuirkeanM — s in 
is a. Ralf. C — uillon i C — Tho sie — nuateres C — stade — 1173. furdor (Ztrid 
dur Ad alt) — tho — fundon C — sie — fruodon © — frodan max — 1174. | seuue 
C — | tuuene " — 1175. lacobe C — ! Iohannese C — max ' — 1176. | thage sun- 
fader — enon | C enummu M — uppen * — 1177. bottun — | bithion handon C — 
be | dium — 1178. Thiu C — thea sie — habdun C — 


an himilrikı (4924), und etwas Nebnlidhed mag dem Tichter neben dem Xilde vom Eins 
bolen des Need bier nody vorgeihwebt haben, wie auh 2. 1161 f. zeigt. — 1162. muotin 
in der Yage fein mögen, Die Gelegenheit haben. — 1165. samad iit unbetont ; vergl. 
A. XIX, 48. — 1166. giuunnanes G®enetiv des Participd, abh. von s6ö huat SO: alles 
was fie erworben hatten. 8 iit wohl eber anzunehmen, daß ein Echreiber giuunstes 
für giuunnanes jeßte, als umaefehrt (vergl. AA. V, 282). — 1168. fie hatten den leb> 
haften Wunfcd, in der Yage zu jein mit Bottes Zohne zu aeben, d. bh. durch nicht® in der 
Nadıtolge Ehriituf behindert zu fein (darum verließen fie ihre Habe). — 1170. sö duot, 
nämlid wie Andread und Petrus. — 1172. uuilleo unit (G. XXV, 69. — bi längs, 
an. — 1173. &nna Zebedäus ift gemeint; er it dem Tichter belannt, wennjhon er feinen 
Ytamen, wohl aud metrijhen Gründen, veridiweigt. — fruodi erfahren und alt find nad 
der Anihauung der Zeit Tich Dedende Begrirte. — 1176. thia gisunfader die Zohne mit 
dem Water; eine eiane Nolleltivbildung; veral. sunufatarung im Hildebrandsliede: der 
Eohn mit dem Later (Bilmar E. 52. Yagenpuidh . 26). Aedenfalle fol durd 
folde Komposition der engen Jujammengebörigfeit Ausdrud aegeben werden. — 1177. breg- 
dan ft. vd. fnüpjen, buottian fw. v. ausbejjern. — 1178. nahtes dr am Abend zuvor. 


Hel. 1179— 1194 (S. 35, 11— 23): Matthäus zum Jünger berufen. 103 


farslitan an them seuua. Thar sprac im selbo tuo 
ısosälig barn godes, hiet, that sia an thana sith mid im, 

JIäcobus endi Iohannes, [C 35%] gengin bethia, 

kindiunga man. Thuo uuärun im Cristas uuord 

sö giuuirdiga an thesaro uueroldi, that sia bi thes uuatares 

iro aldan fader enna farlietun, [stade 
1135 fruodan, bi them fluode, endi all, that sea thar fehas Ehtun, 

netti endi neglid scipu, gicurun im thana neriandan Crist, 

helagna, te h£rron. uuas im is helpono tharf, 

te githiononne, so is allaro thegno gihuem, [sunu 

uuero, an thesaro uueroldi.  Thuo giuuet im thie uualdandes 
ı190 nid them fiuuariun fortlı endi im thuo thana fifton gicös, 

Crist, an enaro cöpstedi, cuninges iungron, 

muodspähana man, Mattheus uuas hie hetan, 

uuas im ambahteo edilero manno, 

scolda thar te is herron handun antfähan 


1179. forslitan | C forslijten M — seuue C — sprak C — selbo to — 
1180. het — | sie — thena C — sid — mid CM — 1181. iacob endi (daß Ietjte i 
dv. j. Hd. mit Häfen überg.) C — iohan | (xes * unterg.) C — gengin C — bedie (Strid 
durh d alt) — 1182. kin iunga C kind | iunge M— man *— TuoıiCThoM — 
kristes — 1183. giuuirdiga | C uuirdig M — uuerolde (i über da& zweite e ohne 
Hälden geihr.) C — sie — stade — 1184. | tar lietan * C forletun IM — 1185. fro- 
dan C | frodan M — flode — al — sie — fehes C — 1186. xetti| C — | neglit 
skipu ° M neglid scipu C — gicuran (im fehlt) thena ne | riendan GC — krist — 
1187. herren | C — huldi helpono C — 1188. gehuuem | — 1189. ax thesero — 
Tho — the — suno C — 1190. mid | C mid M — | thiem fiuuaruın C — ford — 
tho — | thena fiftan C — 1191. Crist C — krist * ax | enero — jungoron — 
1192. muod spah Ina C modspahana M — max’ — matheus C — he hetax 
— 1193. edilero maxno ° — 119%. herren handan C — 


1180. an thana sith gangan fih auf den Weg maden. — 1183. giuuirdig 
wertvoll, teuer. — 1184. Eenna farlietun aflein zurüdliegen. — 1185. feho (vergl. 
lat. pecus) it die allgemeinite Bezeihnung für Belik (Bilmar S. 43), der Name er: 
innert an eine Zeit, wo es no nit Gold- und Eilbermünzen gab. — egan im Belit 
haben, hebbean in der Hand halten. — 1186. neglid scipu die genagelten Ecdjiiie, eine 
altepiihe Pezeihnung für dad Ediff (Tilmar 6. 28). Weberhaupt finden fih nicht 
wenige Züge im SHeliand, die eine nenauere Stenntnis des Scewejen3 verraten. — huldi 
ift Schreibiehler, helpono corrigierende Wiederholung (G. XXVII, 415). — 1187. Von 
unas im tharf bangt ab 1. der Genetiv helpono, 2. der präpofitionale Anfinitiv te 
gitbiononne. Ta lefteres der fyal it, ergiebt fih aus B. 2376; veral. P. XVI, 491. 
— 43u githiononne ijt dann aus dem Xorigen wieder helpa als Objelt zu ergänzen. — 
1188. 86 is dedgleihen tit es (nämlih tharf iit zu eraünen, wovon gihuem in Ab: 
bängignfeit gedaht it. — 1191. Behagbel (G. XXVII. 417) fieht in iungron ein 
Gloiien und fegt dafür thegan, dod ift iungron heizubebalten (vergl. oben zu ®. 1117). 
— Veral. Tat. XV [Mith. 9, 9 und Yurc. 5, 28): Et cum transiret inde Jesus, vidit 
hominem sedentem in tlıelonio, Mattheum nomine, et ait illi: Sequere me! Et 
surgens relictis omnibus secutus est eum. — 1193. ambahteo und iungaro find 
bier ebenjo in Parallele geitellt, wie oben iungarduom und amıbalıtscepi. — 1194. te is 


104 Hel. 1195-1206 (5. 35, 23—36, 7): Jejus lehrte das Volt. 


1186 tins endi tolna; treuua habda hie guoda, 
adalandbäri. forliet all samad, 
gold endi siludar [M 18b] endi geba managa, 
diurea me&dmos, endi uuarth im üses drohtines man. 
cös im thie cuninges thegn Crist te herran, 

1200 milderon m&[C 35P]thomgebon, than er is mandrohtin 
uuäri an thesaro uueroldi. feng im uuothera thing, 
langsamoron räd, Thuo uuarth it allun them liudiun eüth 
fan allaro burgio gihuem, huo that barn godes 
samnoda gisithos endi selbo gisprak 

1205 sÖO manag uuislic uuord endi uuäres sö filu, 
torohtas, gitögda, endi tecan manag 


1195. tol® — | he goda * — 1196. adal ant bari C adalandbari ‘ (da8 zweite 
d aus t corr. beim Edyreiben M — forlet al — samod | C saman M — 1197. Gold 
C — silufar C siludar ıı (Strih durh D alt) M— giba C gebaM — 1198. diurie — 
med mos C medmos °M — uuart C uuard M — 1199. Cos C — the — thegn] 
I|manC — ec in erist a. Raf. (von zu tief gefdhriebenem kr?) C — herren C — 
1200. melderon C milderan M — mejthom gibon C medgebon IM — man 
unari droh | tin C — 1201. thesero — fieng C — unodera | — 1202. lang sa- 
moran C — Tho uuard — allon C — liudeon C liudiun M — cut|C cud!M — 
1203. fon — burgo gihuuem * — huuo M — 1204. samnode ges | idos * — sel | bo 
C seibo M — gesprace — 1205. manah C — da zweite u in unord mit Häfdhen 
von j. Hd. überg. C — filo — 1206. torhtes gitogde * — 


herron handun zu jeine® Herm Händen, d. 5. um eb an jeinen Herrn abzuliefern. — 
1195. Zins und Zolleinnahmen gehörten zu den Hoheitärechten des Königs, tins ift der 
Tribut der unterworienen Völter, tolna die regelrechte Steuer. Die Yelart von M ift 
metriich unftatthaft (B. XII, 348). — 1196. adalandbäri ft. n. eble& Ausjehn. — 
1198. mäthom vieleicht urfprünglid Pferd (Grinim, Gr. III, 325. Geidh. d. d. Epr. 
6.30. Ecdhade, Altd. Wb. S. 5854), danıı ebenjo wie feho in den Begriff leblojen Bes 
figeö übergegangen QilmarS. 44). Matthäus wird als angefehener und begüterter Diener 
des Königs dargeitellt. — 1199. man ift auß dem vorigen Verje in C hereingelommen; 
vergl. A. XIX, 65. — 1200. methomgebo (largitor tlesaurorum) ijt ebenjo wie 
baggedo (Rinyihenker) ein Beivort des Stönigd und bezeichnet feine Milde (Bilmar 
©. 068, Nagenpujd ©. 4). — mandrohtin der menidlidhe Herr, der König (Bilmar 
&, 67). — 1201. uuäri der Gonjunftiv ijt in den bejahten modalen Adverbialjüten ber 
Ungleichheit die Regel (vergl. Behaghel, Modi, E. 87). — feng im er veridaffte jic. 
— uunodi füß, angenehm. Yu der ganzen Stelle vergl. Yilmar S. 75. — 1202. lang- 
samoron räd einen längerdauernden Gewinn (vergl. Q.1851). Weral. Zat. XVI [Mith. 
4, 23 ff.]: Et circuibat Iesus totam Galilaeam docens in synagogis eorum et 
praedicans evangelium regni et sanans omneın languorem et omnem infirmi- 
tatem in populo. Et abiit opinio eius in totam Syriam et obtulerunt ei omnes 
male habentes variis languoribus et tormentis comprehensos et qui daemonia 
habebant et lunaticos et paralyticos, et curavit eos. Et secutae sunt eum turbae 
multae de Galilaea et Decapoli et de Ierosolymis et de Iudaea et de trans lor- 
danem. — 1203. gihuem (die Form des Majcufins) jteht bier von einem Jemininum, 
weil gihwe für jolhes feine bejondre form hat; veral. ®. 350. — fan allaro hurgio 
gihuem gehört zu lindion. — 1205. über die Etellung von sö manag |. AA. V, 285. 
— 1206. torht eigl. glänzend, und ein Gultuswort (Qilmar €. 16.18). Aub Tilmare 


Hel. 1207—1219 (5. 36, 7—16): Er heilte manderlei Krankheiten. 105 


giuuarahta an thesaro uueroldi. uuas that an is uuordun 
iac an is dädiun sö samo, that hie drohtin uuas, [scin 
himilisc herro, endi te helpu quam 

1310 an thesan middilgard manno barnun, 
liudiun, te thesun liohta. oft gideda bie that an them lande 
than hie than torohlic sö manag tecan giuuarahta, [scin, 
thar hie helda mid is handun balta endi blinda, 
lösda af theru lefhedi liudi managa, 

1315 af sulicun suhtiun, sö than allaro suärostun 
an firiho barn fiund biuurpunn, 
tulgo langsam legar. 


xV. 


Thuo fuorun thar thia liudi tuo 
allaro dago gi[C 36%]huilikes, thar üsa drohtin uuas 
selbo undar them gisithie, untthat thar gisamnod uuarth 


1207. Giuuarahta C geuuarhte M — thesero R: Uuas — uuordon IC — 
1208. ac C — iinisa. Raf. von a oder o — dadeon C — same — | he — 1209. hi- 
miliks © — 1210. barmon * XV ' | (Zahl braun auf blau) C — 1211. Liudeon (ges 
malter Jnitial) C — theson liohte C — Oft gededa | he — 1212. Than C — he | C 
heM — torblic — tekean | C — | giuuarhte ° — 1213. he helde — mid CM — 
|bandon C — halte — blindan C blinde M — 1214. losde | — thero C — ma- 
nage — 1215. | sulicon suhteon C — suua ! roston — 1216. firioC — barnun — 
biuurpun * — 1217. lansam C — leger ‘ — Tho | forun — thie — to — 1218. gi| 
huikes C gehuuilikes M — 1219. selbo — un I!der C — gisidie* — antat C — 
gesamnod uuard — 


Zujammenjtellungen gebt auch hervor, daß, wenn hier torht jubjtantivijc gebraudt ifl, e8 
mit tecan fait gleichbedeutend wird. Der Einn iit, er unteriwied fie ducdy jeine Lehren 
(uuislic uuord und uuäres sö filu) und dur Wunder (torohtas s6 filu und t&can); 
vergl. 3. 1212. — 1207. that geht auf den im folgenden Berje ftehenden Subjeltjag. — 
1209. die helpa ift eine notwendige Leiitung ded Fürsten und beiteht darin, daß er mit 
Leib und Leben für die Seinen eintritt (Bilmar S. 69 1.) So aud tjt erit 3u ver- 
ftehn 3. 1207 f. that uuas an is uuordun sein iac an is dädiun that hie drohtin 
uuas. — 1211. oft in vielen Källen. — 1212. über die Verteilung vergl. Eievers 
3.2. Et. AA. V, 285 und über Rüderts Gonjeftur torohtlico G. XXVII, 417. — 
1213. über den Schreibfehler blindan f. A. XIX, 67. G. XXI, 140. Edlüter ©. 39. 
48. 81. — thar da wo. — 1214. lösda af theru lefhedi, die Verben de3 Trennend 
mit Genetiv oder einer Präpoition (af, fan); P. XIV, S. 55. — 1215. than yu jener 
Zeit. — 1216. biuuerpan gewöhnlih mit Objeftsaccuf. und Ynftrumental des Mittels 
(Bratje, Dativ S. 50), hier aber iteht der gerworiene Gegenitand al3 Übjelt dabei und 
die beivorfene Perfon wird mit an verbunden. finnd die böjen ;yeinde, die Teufel, melde 
al& lirheber der Krankheiten galten. — 1217. legar 1. das Kranfenlager, 2. die Strants 
heit jelbit. — 

AV. 1217. thar — tuo nad) der Gegend hin. — 1218. allaro dago gihuilikes, 
adverbialer Genetiv (P. XIV, 58). — 


106 Sell. 1220—1231 (€. 36, 16— 37,1): Daß Volk folgte ihm aus verj. Bewegaründen. 


1220 meginfolc mikil managoro theodo, 
thoh sia thar alla gilico lubiga ni quämin, 
uueros, thuru &nan uuilleon. suma suohtun sia that uualdan- 
armoro manno filu (uuas im ätes tharf), [des barn, 
that sia im tbar an theru menigi mates endi drankes 
1225 thigidin, an theru theodu, huand thar uuas manag thegan 
tbia iro alamuosna armun mannun [sö guod, 
gerno gübun. Suma uuärun sia im eft Iudeono cunneas, 
fekni folescepi. uuärun im thar gifarana te thiu, 
that sia üses drohtines dädio endi uuordo 
1230 färon uueldun, habdun im feknean hugi, 
uurethan [M 198] uuilleon, uueldun uualdand Crist 


1220. managero | C — thiodo * — 1221. Thoh C — sie —thar a. Raf. C— 
alle begelicumu — lubiga] gebula !C gelobon M — 1222, thurı — nilleon ' | 
C — Suma C — sume sohtun sie — 1223. armero C — file °C — Tuas im tbar 
ates | C — 1224. sie — at| — theroC — | metesC — 1225. Thigidun C — at 
— thero | C — ı theodo C thiodu ‘M — huuand | — god — 1226. thie ira — da3 
zweite a in alamosnie mit Puntten übergejgr. — armon | mannon C — 1227. ge- 
dun C gabun ' |M — | Sume — sie — iudeono eunnies * — 1228. fegni folc | 
skepi * — im fehlt — geuarana — 1229. That C — sie — dadeo | C — 1230. faran 
— unoldun C unoldun * M— habdun | C — freknean C fegnien M — 1231.uureden | 
uuillion — | Tuoldun C uuoldun M — uualdan C — 


1221. Veral. Hrab. zu Mttd. 4, 25 (Wrein S. 73): Quadripartitam turbam quae 
dominum sequebatur in Evangelio noverimus: una pars eorum qui fide et di- 
lectione carlesti adhaerebant ministerio, sicut apostoli et ceteri fideles qui 
discipuli vocabantur, quibus ille interius exteriusque subvenit. Secunda erat 
invalidorum et infirmorum, qui ob curationes Dominum sequebantur. Tertia 
vero pars erat, quos sola fama et opinio ad Dominum venire compellebat, ex- 
periri eupientes, quid opus Domini esset; ut videntes et audientes scirent, 
utrum debuissent. Quarta illorum erat, qui invidia ducti opus Domini de- 
honestare volebant et ut eum in sermone comprehenderent et ita apud prineipes 
accusarent, nt eum morti traderent, sicut et fecerunt, quando ille permisit, non 
quando illi voluerunt (vergl. A. XIV, 17). Aellinet (A. XAXVI, 171) vermutet, 
der Dichter habe bei der dritten Klaiie fames für fama geleien. — 1221. Edhlüter 
(2. 146) vermutet gilicon, unnötiger Weife; e8 gehört zu thuru Enon uuillon (in 
übereinjtimmender Abjicht) ebenjo wie zu Jubiga. — 1222. suohtun fuchten auf. — 
1223. uuas im tharf mit Genet. fie bedurften, hatten nötig (P. XIV, 3%. — 1224. that 
final. — 1225. thiggian jw. v. mit Genet. (P. XIV, 49) durdı Bitten zu erlangen fuchen; die 


Perion, von der gebeten wird, iit mit an verbunden, — 17226. tlia xara ovvenıv bes 
jonen auf den in manag liegenden uralbegriff. — 1227. Iudeono cunneas vom 
Stamme der Auden, ein Genetiv der Hertunit (P, XIV, 42). — 1228. fekni folescepi 


ift mit befondrem Nahdrud als Ausdrud der Verahtung geiagt: eine hinterltitige Gefolgs 
Ihaft, denn zu einer folhen gehörte nad germanijher Anfhauung vor allen Pingen Treue 
und Zuverläfligfeit. — 1228. te tlıiu that zu dem Ywede, daß. — 1230. färon mit Genet. 
auflauern, naditellen (P. XIV, 49). — In freknean C liegt eine Vermijchung von trök- 
nean und feknean (A. XIX, 65). — 1231. Zur Yorm wualdan vergl. <hlüter 
=.13. AA. XN, 212, 
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al&thian them liudiun, that sia is lörun ni hördin, 

ni uuendin aftar is uuillion. Suma uuärun sia im eft sö 

uuärun im glauus gumon endi gode uuertha, [uuisa mann, 
1235 alesana undar them liudiun. quämun im thar bi them leron 

[C 36P] that sia is helag uuord hörean muostin, [Cristes, 

linon endi lestian. habdun mid iro gilöbon te im 

fasto gifangan, habdun im ferahtan hugi, 

uurdun is thegnos te thiu, that hie sie an thioduuelon 
1240 aftar iro önndagon upp gibrähti, 

an godes riki. hie sö gerno antfeng 

mancunnies manag endi mundburd gihet 

te langaru huilu, endi mahta sö gilestian uuell. 

Thuo uuarth thar megin sö mikil umbi thana märion Crist 
1245 ljudio gisamnod. Thuo gisah hie fan allun landun cuman, 

fan allun uuidun uuegun, uuerod tesamne 


1232. aledien — | liudun C — sie — !leron — 1233. | uuendien after C 
— unilienC — suma — sie| — unise man — 1234. uuarun | (im fehlt) C — 
glauuue — uuerde | — 1235. alesane — under C — lindeon C — tharod — be — 
tliem C — 1236. That C — sie — herreon C horien M — mostin — 1237. lestien ' 
— habdun C — mid CM — gelobon — 1238. bifangan C gefangen 'M — ferhten | 
— 1239. Uurdun C uuurdun M — hie überg. mit Hätden C — he sie — 1240. af- 
ter | — endagon — up — gibrahtig C gebrahti M — 1241. |jrikie C — He — 
ant fieng C — 1242. mancun Ines C — 1243. | langero huilo C — endi hie 
mohta C — daß zweite i in gilestian mit Häfcden überg. C gilestien M — unel’ — 
1244. Tho uuard — da3 zweite u in unarth dv. j. Hd. überg. mit Hälden C — marean 
C — 1245. Jiudo C — gesamnod° Tho — gisahe fon — allon lan | don C — 
1246. fon — allon uuidon uuegon C — 


1232. alethian fm. dv. leid machen. — that it nicht etwa coniecutiv, fondern abh. 
von umeldin fteht e8 parallel dem Anfinitiv alethian. — 1233. unendin Gonj. Präter. 
von unendian fm. d., hier itr. fih richten. — Der nad sö zu erwartende Bonfecutivfat 
liegt in den 1235b ff. folgenden Hauptfäten, e8 ift ein Anafolutd. — 1235. thar (C) 
begegnet aud fonit in der Bedeutung dahin (vergl. A. XIX, 65. G. XXT, 110). — 
1236. damit fie Gelegenheit hätten zu hören (über herreon |. A. XIX, 65). — 1237. gi- 
1ödon ift Dat. Eing. (Schlüter S. 17 denkt der Gndung wegen an den Plural). — 
habdun te im gifangan hatten fih an ihn gefettet, feit angeichloiien (vergl. N. 3901; 
A. XIX, 87). — 1239. uuelo ift die Sadhe, an der man Wohlgefallen hat (Grimm, 
Gr. II, 28), der Beiit,, thioduuelo der allgemeine Befik, daB allgemeine Erbteil, namlidy 
das Himmelreih (Vilmar ©. 44). -- 1240. Endago jw. m. der beitimmte Tag, der 
Eterbetag (vergl. Sievers zu 3347 ff.). 68 iit bier Dat. Singulari® anzunehmen (da« 
gegn Schlüter S. 16, Anm.); vergl. noh Bilmar <. 14. — upp in die Höbe, bin» 
auf. — 1241. antfeng nahm auf. — riki beiier ale rikie (A. XIX, 67). — 1242. mund- 
burd ft. f. if Fürforge, Edhut, zu welchen der König den lUintergebenen gegenüber vers 
pfligtet war (Tilmar €. 75), der Träger der mund biek mundboro, der Edußherr 
(Lagenpufh €. 5. — 1243, te langarı huflu auf lange Zeit, e8 ift gemeint: für 
die Erwigfeit. — und das fonnte er auch ausführen (vergl. sö he wola kunda); vergl. 
Bilmar S. 6. — 1244 ff. vergl. 1217 1. — 


108 Hel. 1247—1262 (5. 37,12—23): Jejus geht auf einen Bern. 


lungaro liudio. is lof uuas sö uuido 
managun gimärid. Thuo giuuet im mahtig self 
an enna berg uppan, barno rikeost, 

1850 sundar gisittean endi im selbo gicös 
tueliui gitalda, treuhafta man, 
guodaro gumono, thea hie im te iungron forth 
allaro dago gihuilices, drohtin, uuelda 
an is gisidscepea simblon hebbean. 

1255 Nemnida sia thuo bi naman endi hiet sia im thuo nähor 
Andreas endi Petrus erist [C 378] säna, [gangan, 
gibruothar tuena, endi bethia mid im, 

Jacobus endi Iohannes. sia uuärun gode liobe. 
mildi uuas hie im an is muode. sia uuärun önes mannes suni 

1260 bethia bi giburdiun. sia gicös that barn godes 
goda te iungron endi gumono filu, 
märiero manno: Mattheus endi Thömas, 


1247. lungro C iungaro M — 1248. managon C — gemarid * Tho — im 'C 
— selb — 1249. enaC — rikiost — 1250. Sundar C — gesittien * — selbo gecos | 
— 1251. Tueliui © — tuuelifi getalda treuuafta — 1252. godoro -- |thia C — 
he — iugron C |iungoron M — ford — 1253. gehuuilikes ° — uuolda C — 
1254. gi | sid seipie C | gesidskepea ° M — hebbian'C hebbean ° M — 1255. vem- 
nida | nemnida M — sie tho binaman | — biet (et lig.) C — het sie — im 
tbo M fehlt C — nahor | (or lig.) C — gangan — 1256. Andriase C — petruse C 
— |sane C — 1257. gibruother C gebrodar M — tuuene’ — bedie — | mid C 
mid M — 1258. Iacobe C — Iohannesse C — sie — lioba] wuerde ° — 1259. he 
— im fehlt C — | mode C | mode» M — sie — 1260. bedie — giburdeon C ge- 
burdiun |M — | sie cos — that v. j. Hd. mit Häldhen überg. C — | guodes C — 
1261. guoda C gode M — iungoron * — N in exdi aus Gorr. — fillo C — 1262. ma- 
rero C — matheuse | C — thomase C — 


1247. lungar dj. Träftig, Stattlih. — 1248. vergl. Mith. 5,1. Videns autem 
Iesus turbas, ascendit in montem, et cum sedisset accesserunt ad eum disci- 
puli eius. — 1250. sundar abgejondert, d. b. auf feinem bevorredtigten Königstif 
(Bilmar £. 75). — 1251. gitald Part. vd. gitellian yufammenrednen: tuelifi gitalda 
zwölf an Zahl. — 1252, Der Genetiv guodaro gumono ijt partitiv und in Abhängigs 
feit nedadt von einem jubitantivijcen tueliui, leitereß ift aber bier zugleich adjeftiviich zu 
treuhafta man gejegt (vergl. B. 1266 u. P. XIV, 34). — Xergl. Tat. XVII (Mith. 5,1): 
Et cum vidisset turbas (Wire. 3, 13) ascendit in mortem et cum sedisset, vocavit 
ad se, quos voluit ipse: et venerunt ad eum (rc. 3, 14) et fecit ut essent duo- 
decim cum illo (Yuc. 6,13 f.) quos et apostolos nominavit: Simonem quem Cog- 
nominavit Petrum et Andream fratrem eins (Mrc. 3, 17), Jacobum Zebedaei et 
Iohannem fratrem Iacobi, quibus imposuit nomen Boanerges, quod est filii toni- 
trui (Quc. 6,14 f.), Philippum autem et Bartliolomeum, Matheum et Thomam, 
Iacobum Alphei et Simonem qui vocatur Zelotes et Iudam Jacobi et Iudam 


Iscarioteın qui fuit proditor. — 1254. an is gisidscepea in feinen Gefolge, — 
1255. Die Endung -an in Tativ der jw,. Mafeulindellination fommt nur vereinzelt vor 
(Schlüter ©. 18). — 1256. erist säna gleich zuerit. — 1259. Eenes mannes, näms 


lih ded Zebedäus. — 


Hel. 1263—1276 (5. 37, 23—38, 9): Er beruft die Jünger zu fid. 109 


Iüdasas tuena endi Iäcob Ödran, 
is selbes suiri. sia uuärun fan [M 19b] suuestrun tu&m 
1265 knuosles cumana, Crist endi Iäcob, 
guoda gadulingos. thuo habda thero gumono thar 
thie neriendo Crist niguni gitalda, 
treuhafta man. Thuo hiet hie öc thana tehandon gangan 
selbo mid them gisithun, Simon uuas hie hetan. 
1370 hiet öc Bartholomeus an thana berg uppan 
faran fan them folke ödrun endi Philippus mid im, 
treuhafta man. Thuo gengun sia tuelifi samad, 
rincos, te theru rünu, thar thie rädand sat, 
managoro mundboro, thie allun mancunnie 
1275 uuid hellia githuing helpan uuelda [uuili 
formon uuid [C 37b] them ferne, sö huem sö frummean 


1263. Indasos C — | tuuena — Ia |! cobe andran C — odran M — 1264. sel- 
bes suuiri * sie — fon — gistruonion (us ohne Häfen v. j. Hd. überg.) C ı) sunestron 
M — tuen C tuuem M — 1265. cnosles — krist — Iacob C — 1266. gode — 
gado | lingas C — Tho — habda C — 126%. the — krist — | getalde * — 1268. treuu- 
afte max ' — tho het he — thenaC — gangax — 1269. selbo | M selbon IC — 
|mid CM — gisithon C gisidun ‘ M — he — 1270. hiet (h größe C het M — 
bartholomeuse C bartholomeus (rt ligter) M — thejna C — 1271. fan] far — 
lodron C adrıın ° M — philippuse C — mid C mid | M — 1272. treuuafte max ' 
Tho — sie tuueliui — | samod C — 1273. thero C — r in thar aus dem eriten Striche 
eined u oder auß i core. — thie] hie |C the M — 1274. Managero C — the — 
allon C allumu M — man | cunnie — 1275. uiid CM — hella C hellie M — 
gethuuing — uuelde — 1276. uuid — huuem — frummien — 


1264. suiri fonft Schwäher, bier Geihwilterfind, Eohn der mütterliden Tante 
(vergl. G. XI, 212). Baeda zu Mitth. 10,3 Iacobus Alphaei ipse est qui nominatur 
frater Domini, quia Maria uxor Alphaei soror fuit matris Domini, quam Mariam 
Cleophae Johannes evangelista cognominat, vel ideo quia Alpharus Cleophas 
sit dietus seu ipsa Maria defuncto Alphaeo post natum lacobum Cleophae 
nupsit, cui Simonem genuisse filium eumque consobrinum Domini esse eccle- 
siastica tradidit historia (Grein ©. 74. A. XIX, 17.). — C hat gisustruonion, 
doh da paßt nidt in den Ber8 (B. XII, 348). — 1265. knuosles it poiiejliver Ger 
netiv zu suuestrun: fie jtammten von zwei Scheitern der (diejer) yamilie ab. — 
1266. thero gumono partit. Genet. abb. von dem ZJahlwort niguni. — 1267. nizruni 
gitalda vergl. ®. 1251. — 1269. seldon in C falfch bezogen auf Simon (A. XIX, 67; 
über den Verd ebenda ©. 47; anders bei Schlüter ©. 146). — 1273. te rünu zur verr 
trauliden Beiprehung, vergl. Bilmar E. 76. — hie (itatt thie) it nah Sievers nidt 
möglih,, da ih an diejeß nie ein Partizip anjhliegen kann (A. XIX, 65. G. XXVL, 
317). Hier it aud die Lesart von M gewählt, dod aus andrem Grunde, weil es nam» 
li Webraud iit, da8 parallel geitellte Durch einen beiden gemeinfamen Zatteil zu trennen. 
Nüdert und Rüdiger (AA. V, 285) lejen hie. — 1274. über mundboro j. oben. — 
1275. githuing ft. n. Bedrängnis. — 1276. sö huem SO attrabtert! jedem der. — 
1277. Die frühere Lejung liulun in C Äjt verfebrt (Schlüter S. 153, Anm.). — 
1278. huggian jteht, abweichend von dem ahd. Spradgebiaud, ftetd mit dem Intinitiv 


110 Hel. 1277—1290 (6. 38, 9-19): Jejus fhidt fih an zu lehren. 


sö leoblica lera, sö hie them liudiun thar 
thuru is giuuit mikil uuisean hogda. 


XVl. 
[V 27r] Thuo umbi thana neriandon Crist nähor gengun 


1280 sulica gisithos, sö hie im selbo gicos, 


uualdand, undar them uuerode. stuodun uuiss mann, 
gumon, umbi thana godas sunu gerno suitho, 
uueros, an uuilleon. uuas im thero uuordo niud, 
thähtun endi thagodun, huat im thero thiodo drohtin 


1285 uueldi, uualdand self, uuordun küthean, 


thesun liudiun te lioba. Than sat im thie landas hirdi 
geginuuard for them gumun, godas egan barn, 
uuelda mid is spräkun spähuuord manag 

lerean thea liudi, hü sea lof goda 


1290 an thesum uueroldrikea uuirikean scoldın. 


1277. lioblica — be — liudun C — 1278. Thuru C thurb M — uuesan C 
— nad) hogdun | 1 Zeile leer, nur XVI darauf C — 1279. Thuo (gemalter Initial) C 
Tho M Tho V — thena GC — neriendan C neriendon M — krist — nahor | (or lig.) 
C — 1280. sulike M — gesidos ' V gesidos IM — he VM — selbo — gikös ' V 
gecos M — 1281. under C — stüodun V stodun M — uuisa V— manC | manM 
— 1282. gumon EM — thena | C — | guodes C godes M — suno C — suithuo * 
C sudo * V suniddo M — 1283. Uueros C — uuordo V — siüd  VniuuM — 
12894. Thähtun V — huuat | — thesoro — thiedo C — thiododrohtin "V — 
1285. selb — | unordon C — kütliean ' V cutlian ° C cudiex | (Strid durdy d alt) M 
— 1286. Theson C tliesum M — liudeon C liodion V — liobe C lioua ' V lobe 'M 
— thanC — im V — the — landes CM — 1287. geginunard | UM — thiem gu- 
mon C — godes CM — egan V — 1288. uuol | daC — mid M, darnad ein Budhit. rad. 
C — spräkun V spracon C spracun M — späh uuord V — 1289. Lerean C lerean V 
— thia © — huo C huuo M hu V — siaC sie M — lohC lf V— gode CM — 
1290. the | son C thesun Y — uueroldrikea * V — uuirkean CM — scoldin  VM — 


(P. XVI, 335); zu beadten it au die Inverjion in der Steliung de3 Anrinitivg. Die 
Lesart uuesan tt irrig (A. XIX. 65; zur Beurteilung vergl. G. XVI, 140). — 

XVI. 1280. sulic }teht bier, wie öfter, j&hon in der abgeblaßten Bedeutung: ders 
jenige, und e& wird correlativ weiter geführt Durch SO (vergl. engl. such as). — gicös 
erwüblt hatte. — 1281. Auh gegen die Wutorität aller Handjcriften möchte ich die 
Stellung uuisa mann stuodun für die urjprünglide halten. — stuodun umbi traten 
um. — 1283. unas im thero uuordo niud fie waren ernitlich auf feine Worte gefpannt. 
— 128%. thähtun endi thagodun ift epiihe Formel: sie itanden gedankenvoll da und 
idhwiegen. -— thagon (tacere) iit der Ausdrud des jhrweigenden Zuhörens, wenn einer 
nicht jpredien darf; swigon ijt daß freiwillige Stillibmweigen: der Herr swigod (9. 1221), 
die Diener thagod (Bilmar ©. 76, Ann). — 1286. thesun lindiun te lioba (M zu 
verwerien; A. XIX, 69) diefen (hier verjammelten) Deniden zuliebe. — 1287. gegin- 
uuard jugewendet. — 1289. von lerean hängt ab 1. das Lbjeft spahunord manag 
(mande fuge Lehre). 2. der indireite zragejat mit hü. — 


Hel. 1291—1303 (5. 38, 19-39, 4): Er wendet fi an das Bol. 111 


Sat im thuo endi suigoda endi sah sea an lango, 
(uuas im hold an is hugi, helag drohtin, 

mildi an is muode) endi thuo is mund antlöc, 
uuisda mid uuordun, uualdandas sunu, 

12355 manag märlic thing endi them mannum sagda 
spähun uuor[C 38®]dun, them thehietetheru spräcu tharod, 
Crist alouualdo, gikoran habda, 
huilica uuärin allaro iriminmanno 
goda [M 208] uuerdostun, gumono kunneas. 

1300 sagda im thuo te suodan, quad, that thia säliga uuärin, 
mann an thesaro middilgardun, thea hier an iro muode 
arama thuruh ödmuodi. „them is that &uuana riki, [uuärin 
suido helaglie an hebanuuange 


1291. thüo V thoM — suigoda V suuigodaM — siaC sieM — an VjanM 
— lan | guo C — 1292. drohtix * V — 1293. muode * V mode | M — thüo V thoM 
— is fehlt V — mud | C — antlöc‘ V — 1294. Uuisda C uuisda V uuisde M — 
mid CM, darna nod is C — unordon C — uual | dandes C uualdandes |M — 
suno C — 1295. märlic thing * | V— mannü V mannon C — sagde — 1296. spahun 
V Spahon C — muor |donC — he V he M — thero VC — sprüku ' V spraco C — 
tha | rod C fehlt M — 1297. krist M Crist V — gicoran C | gecoran M — | lıabda V 
habda C — 1298. Hui | lica C huuilike M huiliCa V — uuärin V — allero C — 
irmin manno C Irminmaxno M — 1299. gode | CM — uuerdostun V uuerthostun C 
| uuerdoston M — kunnies C cunnies ° M — 1300. Sagda | C sagde M — thio V 
tho M — suothen C sode *° M — quad V quat C — thie | M — saliga V | salige M 
— uuarin V — 1301. man M — thesoro — middilgardus ° V middilgard M — 
Thia C thlieM — her CM — muodi ° V mode | M — uuarin V — 1302. | Arma C 
are M — thuru C thurk M — odınuodig C od | muödi (d etwas verwiiht) V 
odmodi M — Them Y — euuana V euuiga M — riki 'V — 1303. suido V suithuo 
C suuido |M — helaglic V — heban | uuange M — 


1291. Bergl. Tat. XVII [Zuc. 6, 28]: Et eleuatis oculis in eos [Mttbh. 5, 2] 
aperiens os suum docebat eos dicens. — 1292. Die huldi ift als ein Frgebniß des 
huggian, die mildi al® ein Ausflug des muod betradtet (j. oben zu 8. 161. — 
1295. sagda wurde von Rüdert irrig zum folgenden Berie gezogen (G. XI, 212). — 
1296. te theru spräcu jur feierliben Verhandlung (vergl. B. 700). — them the das 
Relativ the vertritt hier den Accujativ Blur. ; vergl. Wilhelmy S. 38. — 1298. huilica 
leitet die indirelte Frage ein und fit abhängig von sagda B.1295. — Die iriminmanna 
find die Gefamtmenihen, die Gefamtheit der Menfhen (vergl. Bilmar ©. 62 f., Anın.). 
— 1300. te suothen in Wahrheit, ein fingulariihes Adverb (vergl. Schlüter ©. 24. 
27. 146). — vergl. Tat. XVIII [tth. 5, 3]: Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorumn 
est regnun caelorım u. Hrab. 3.d. St. Nequis autem putaret paupertatem, quae 
nonnunquam necessitateın patitur, a Domino praedicari, adiunxit, spiritu, ut 
humilitateın intelligeres, non penuriam (Windiih &. 52. Brein S. 74). — 
1301. middilgardun wird dur die Autorität von V geitüßt (vergl. A. XIX, 67), muß 
aljo richtig sein (vergl. Braune zu Gen. 52. Schlüter S. 61). — lieber die Yyorm 
muod j. $tögel, Grgänzungsh. 5. 20. — 1302. &uuan al3 Adj. kommt nur an diejer 
Etelle vor; jonit nur in Gompojition. — über die unrihlige Schreibung öGdmuodi f. Kögel 
a..a0.D. 8.17. — 


112 Hel. 1304—1310 (&. 39, 4—11): Die Eeligpreifungen. 


sinlif, fargeban.“ quad, that öc säliga uuäarin 
1306 madmundea mann. „thea muotun thea märean erda 
ofsittean, that selba riki.“ quad, that öc säliga uuärin, 
thea hier uuiopin iro uuammun dädi. „tbea muotun eft 
[uuilleon gibidan 
fruobra an iro frahon rikea. Säliga sind öc, the sea hier 
[frumono gilustid, 
rincos, that sia rehto aduomean. thes muotun sis uuerthan 
[an them rikia drohtinas 
1310 gifullid thuruh iro ferahtun dädi, sulicara muotun sia fru- 


[mono biknegan, 


1304. sin 1id C sin ib M sinlif ° V — for gedan ’C far geben M — Quat C 
quad V quad M — 6k V — saliga | V salige | M — | unäarin Y — 1305. mad mun- 
dea V madmundie M — thie | C thie M — muötun ° V motun M — thie — märean 
V mariun C marion M — erthea C erda°* V erde M — 1306. ofsittien |M afsit- 
tean V — selua V selbe M— riki'V — Quat C | quad V quad M — that fehlt V 
— 0k V — säliga | V salige M — | uuärin V — 1307. thia C thie M — hier V 
her C hir M — uuiopun C uuiöpin * V — unammon C — dädi V — ! Thia C thie 
M — muötun YV motun M — uuillean V uuillion M — gebidan * (nad) i nodı ein 
i überg.) V gebidan M — 1308. frofra | C frofre M — an them selbon rikie C 
aniro | rikia° M — aniro frähon rikea "| V — | säliga V Salige (e von deri. Hand 
aus a corr.)M — 6kKV — sia|C sie M— hier V hir M — gilustin C gelustid V 
gelustid M — 1309. Rincos C Rinkos V — | sie M sia | hier C — aduönıean V 
adomien ° M — muötun V motun M — sie M sia * V— uuerdon V uuerdan M — 
rikie C — drohtines C — 1310. gifullit C gefullit M zifullid °V — thuru C 
thurh M — feruhtun C ferıton M — dadi V — suli|kero C sulicoro MN — 
müotun V motun| M — |sie M — daß erite o in frumono au u com. M — bi- 
knegan ' (kn au& dri corr. w. rad.) V bienegan M — 


1304. Bergl. Tatian a. a. D. [Mitd. 5, 4): Beati mites, quoniam ipsi PoS- 
sidebunt terram, und Hraban dazu: Non terram Iudaeae nec terram istius mundi 
nec terram maledictaın spinas et tribulos afferentem, quam erudelissimus 
quisque et bellator magis possidet, sed terram, quam psalmista desiderat dicens: 
Credo videre bona Domini in terra viventium. — thea märecan erda wird durd 
die Hrabanitelle erflärt. Otfrid fagt II, 16, 7 ebenfall3 erda filn mära; ertlea fann 
nur Ecdreibjehler fen (Schlüter &. 243, Anm.). — 1306. that selba riki geht auf 
das in 3. 1302 erwähnte (vergl. Windiih S. 52. Grein ©, 74). — Vergl. Tatlan 
a.a. D. [Mtth. 5,5]: Beati qui lugent, quoniam ipsi consolabuntur. 68 iit fraglich, 
0b daneben nod) Hrabanz. d. St. benußt tft! Notandum autem, quod quatuor modis 
fit planctus sanetorum, cum priora peccata deplorant, cum in infernum cadentes 
plangunt, cum in peccatis viventes, cum pro desiderio regni coelestis admodum 
tristes fiunt (Windiih S. 53. GreinS. 75. A. XXXVI, 185 5.) — 1307. über 
die unrichtige Schreibung gebidan f. Kögel, Ergänzungeh. 5. 17. — uuuopian m. Acar. 
beffagen (Bratje, Accuf. S. 48); über den Gonj. j. A. XIX, 67. — uuilleon (Accu].) 
den Inbegriff ihrer Wiünfhe. — uuammun dädi find = peccata. — 1308. frahon 
Genet. — them selbon C jtammt aus B. 1306. — Berg. Tat. a.a.C. [Mtth. 5, 6]: 
Beati sunt, qui esuriunt et sitiunt iustitiam, quoniam ipsi satiabuntur. Yu der 
relativen Anfnüpfung the sia vergl. B.1 und Wilhelmy <. 40. — gilustean unper). 
mit Accuf. (weral. Bratje, Accu. €. 75. P. XIV, 48. — 1309. thes tit Taufal: dedr 
halb; zu gifullid it ein Eubitantiv zu ergänzen (G. XXI, 151). — 1310. biknegan 
ft. v. erlangen, mit Genet. (Pratie, P. XIV, abı. — 


Hel. 1311—1318 (8. 39, 11—19): Die Eeligpreifungen. 113 


thea rincos, thie hier rehto aduomead, ne uuilleat an rünon 
[bisuikan, 

man, thar sea an mahla sittean. Säliga sind öc, them [C 38b] 
[bier mildi uuirdit 

hugi an helitho breostun: them uuirdit thie helago drohtin 
mildi mahtig selbo. Säliga sind öc undar thesaro managun 
[thioda 

ısıs tbia hebbiat iro herta gihrenid, thea muotun thana hebanas 
sehan an sinum rikea.“ Quat, that öc säliga uuärin, [uualdand 
thea the frithusamo undar thesun folcu libbeat endi ni uuil- 
[leat eniga fehta giuuirikean, 

saca, mid iro selbaro dädeun, thea muotun uuesan suni droh- 
[tinas ginemnida, 


1311. thiaI!C thie M— rinkos V — the CV — hir CM — | duömesat V 
aduomead C adomiad °M — ne V — uuelleat C | uuilliadM — runu C runun M 
rünon V — besuikan YV bisuikean C besuuican M — 1312. |siaC sie M—at M 
— malıle M (e a. Ruf. von a) C — sittean 'C sittiad °M sitteat * V — Säliga V 
salilgeM — sint ök'V — hir M — uuir dit M | uuirdit V — 1313. helido V 
helido M — breostun ' V brioston | C briostun *° M — | uuirdit M — the VM — 
helago V helego M — drohtiv V — 1314. selbo " — säliga V Salige M — ok V 
— umler C — manigon V managon M — thioda * V theodo C tlıiodu * M — 1315. the 
V thie M fehlt C — hebbead U hebbiad M — a in herta aus d rad. C — gihrenid 
V githrinid C gihrenod |M — thia C |thie M — motun — thenaC thane M — 
hebanes | C h in hebenes auß b (oder p? die Raf. geht herunter) corr. u. rad. M — 
1316. sinon C | sinum V — rikea ' V rikie *° C — quad V quad | (q größer) M — 
ök that V — salige M — uuarin V — 1317. thia hier C thie the (da3 Iefte h berg.) 
M — fridusamu ° V frithu | sama C fridu samo M — under C — thesumu M theson 
C — folca (f au3 verwiihtem Budhitaben [b] corr.) C folke | M — | ibbiod — ne V — 
uuelleat C uuilliad M — exniga V — geuuirikean * V ginuirkean | C geunirken M 
— 1318. saka V— mid CM — selbaro (} von j. Hd. überg. ohne Häfen) C | selboro M 
— dädeun * Y gidadeon °C dadiun® M — Thia C thie M — muötun V motun | C 


1311. an rünon bisuikan bei der Beratung betrügen. — 1312. e& itt bier bes 
fonders von den der Gerichtöverhandlung vorfikenden Nidhtern die Nede, die allein fahen; 
das Volf, der Imitand, Stand dabei (Yagenpufh S.44). — mahal ijt die Gerichtditätte 
(vergl. Brunner, Rehtägeih. 5.144). — über den (niederfränf. %) Inf. unerdton f. Kögel 
a.0.C. S. 20. — 1312. vergl. Tat. a. a. C. [Mltth. 5, 7): Beati misericordes, 
quoniam ipsi misericordianı eonsequentur, und Hraban 3. d. Et. (Juibus hoc 
& misericorde iudice rependitur, quod ipsi de miseria liberentur (vergl. Ctfr. II, 


16, 17. Windiid S, 53. Wrein S. 76). — Ter Gonjunktiv sittean paht (vergl. 
G. XXI, 141, dagegen A. XIX, 67%). — über die Schreibung sind f. Kögela.a. ©. 
ee, 171. — 1314. ınanag ift fonit nur jtarf fleftiert (veral. Schlüter &. 20. 33). — 


über die Form manigon mit innrem i f. ögel, Graänyungsh. E. 20. — 1315. vergl. 
Tat. a.a.D. [Witth. 5,8): Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt. — 
1316. ebenda [Mtth. 5, 9): Beati pacifiei, quoniam filii Dei vocabuntur. — 1317. in 
thea the lieat nicht etwa das verjtärfte Relativ vor (= thia thar), es iit vielmehr da3 
deiktifche (Flement mit dem relativen Gorrelat verbunden (MWilbelmn S. 23); über die Less 
atCA XIX, 69. — fehta ziuuirkean muß techniiher Ausdrud geweien jein und al3 folder 
ettvas alltäglich Vortommiendes bezeichnen. — 1318. saca it eigl. der Nedhtäbandel, dann 
Piper, Die altiüchiiiche Bibeldichtung. S 


114 Hel. 1319—1328 (5. 39, 20—40, 3): Die Seligpreilung der Jünger. 


huand hie im uuili ginäthig unerthan; thas muotun sia niotan 
1320 selbon thas sinas rikeas.“ Quat, that öc säliga uuärin [lango 
thea rinkos, thia rehto uueldin „endi thuruh that tholot 
[rikeoro manno 


heti endi haramquidi: them is öc an himila 
godas uuang fargedan endi gestlic lif 
[V 322] aftar te &uuandaga, so is gio endi ni cumit, 


13235 uuelan [M 20b] vuunsamas.“ Sö habda thuo uualdand Crist 
for them erlom thar ahto gitalda 
sälda, gisagda. mid them scal simbla gihue 
himilriki gihalon, ef hie it hebbian uuili, 


motun M — uuesax V — drohtines CM — genemnide | — 1319. huuande — he VM 
— uuil — ginädig ° V genadig M — uuerdax * V uuerden "M — thesI C thesM 
— muötun V motun M — sie — xeätan V niotan C niotan | M — 1320. Seldon 
C selbon M — thes| C thes M — sines — rikeas ' V rikies M — quad V Quad M 
— 0k V — salige — uuarin V — 1321. this C thieM— rin|cosM — theVM — 
|thuru C thurh M — tholond C tholod M — ri | kero V rikioro M — 1322. harm 
quidi C harmquidi ° M — Them C — ok V — ainan aus i corr. V — | himile C 
himile M — 1323. goda C godes M — fargeben V for geban C forgeben M — 
gestlic hf  V — lid C 1ibM lif‘ V — 1324. after © — euuandaga V euuon dage C 
euuandage M — is) thes | C — lioCioM gi V— ninniau mrad. C — Si- 
kumit *V — 1325. Uuelono C — uunsamost | G uunsames °M — |soC soV — 
habda V habda C habde M — thuö V tho M — uualdan C — Crist V — 1326. | erlon 
C erlon M — jahto M ahta | V -- getalda — 1327. salda C — gesagda " (daß 
zweite g beim Schreiben au$ 1 core.) — midCM — simlo V — gilue * V gihuie (daß 
jweite i mit Shäfhen überg.) C gihune M — 1328. himilriki V ce in himil | rice 
v. j. Hd. mit Häfen überg. C — gihalon (on a. Raf. von d:)C gehalon M — he 
VM — hebbean C hebbien M hebbiax V — daß zweite i in uuili ' etivas verwilht V — 


jeder Streit (vergl. 1336). — muotun suni dr. ginemnida uuesan find in der Yage, 
Söhne WSotted genannt zu werden. Zu uuesan gehört ginemnida al$ Prädilatßnomen, 
ju uuesan ginemnida gehört suni, im Nominativ mit dem Infin. (vergl. P. XVI, 310. 
486). — 1319. neatan (über die tyorm S. Kögel, Frgänzungth. ©. 16) mit Genet. des 
nieben; |. P. XIV, 45. — 1320. 2ergl. Tat. a.a. D. [Mith. 5, 10): Beati qui perse- 
cutionem patiuntur propter iustitiam, quoniam ipsorum est regnum caelorum. 
— 1321. uueldin Conj. Prät. d, uualdan: die dad Nedht übten (uualdan in richters 
licher Thätigleit etwas bejorgen, vergl. P. XIV, 47). — Der zweite Halbverd wibderftreitet 
alien Regeln der Metrit (P. VII, 8. A. XIX, 50) und iit dod in allen drei Hdfj. gleich 
überliefert, Sieverß will 6c and Ende jeten, Rüdiger (AA. V, 280) will eft ere 
gänzen. — 1323. godas uuang Äit der Himmel: die Sottesaue.. — 1324. te &uuan- 
daga biß in Gwigfeit. — Indem das PBerfonalpronomen hinter die Rartikel sö tritt, wird 
das Nelativ gebildet (Wilhbelmy S. 44): deiien Ende nit flommt. — 1325. unelan 
uunsamas (Genet.) iit im Gajus an das Relativ attrahiert (A. XIX, 67. Behaahel‘ 
zieht die Yesart von C vor (G. XXVII, 419). — 1326. Hatte Eeligpreifungen adt an 
Zahl gejagt. Auch Hraban erwähnt die Achtzahl (Simnlque considera quod octava 
verae circumcisionis beatitudo martyrio terminatur), und er fagt au, daß fie dazu 
dienen follen, da& Himmelreih zu erwerben, mwelced in jeder, außer der fiinften, genannt 
it: Unum autem praemium, quod est regnum caelorum pro his gradibus varie 
nominatum est. — 1328. gihalon jw. v. jid erwerben. — 
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[C 39%] eftho bie scal te e&uuandaga aftar tharabon 
1830 uuelon endi uuilleon, sithor hie thesa uuerold agibid, 
erthlidigiscapu, endi suokit im 6dar lioht, 
80 leof sö leth, sö hie mid thesun liudiun hier 
giuuerecot an thesaro uueroldi, all so it thar thuo mid is 
Crist alouualdo, kuningo rikeost, [uuordun sagda, 
1585 godas &gan barn, giungaron sinun, 
„Gi uuerdat öc sö säliga,“ quat hie „thes iu saca biodat 
liudi aftar thesun landa endi leth sprecat, 
hebbeat iu te hosca endi haramas filu 
giuuirikeat an thesaro uueroldi endi uuiti gifrummiad, 
1340 felgeat iu firinspräca endi fiundscepi, 


1329. | Eftha C eftho M efthö V— he VM — da3 zweite u in euuon dage mit 
Hälden v. j. Hd. überg. C — after C — thar | don C | tharbon M — 1330. uuillon C 
uuillion M — sidor V sidorM — he VM — these — agidit V agibid M — 
1331. Erd lide giscapu | V erth lid giscapu | C erd | libi giscapu °M — suökit V 
sokit CM — ödar V oder C odarM — 1332. leof' V liob C liofM — led‘ V led 
M— he VM — mid C mid] M — theson C — liudion V liudeon C — hi6r V 
her M — 1333. giuuerkot | C giuuercod M — thesoro M — alM all (a groß, 
offen) V— thuö6 V thoM — | mid C mid M — unordon C — sagde — 1334. | cn- 
ningo C cuningo M — rikeost | V rikost C ri | kiost M — 1335. g in godas etwa8 
derwiicht, aber noch deutlih V godes CM — egan V egen M — iun | gron C iungorun 
M — sinun ° V sinon’C — 1336. Giuuerdat V Giuuerthat C Geuuerdat M — 
ok V — so fehlt C — säliga V I salige M— quad V quadM — he’ VheM — 
saka beodon Y — 1337. liodi V — after C — the | son lande C theson lande | M 
— thesun (über t etiwa® wie ein ) V— l&Ed| V ledM — | sprekat ' V sprecan ' M 
— 1338. hebbiat V hebbiad M — husca V hoske C — harmes CM — fill VC — 
1339. geuuirikeat V giuuirkeat | C ge | uuirkiad M — the soro M — uuite V — 
giframiat ° V gifrum | mat C gefrummiad M — 1340. felgiad|M — euuV — 
firin | spraka bas Ichte a unfidher V firin spraka M — Endi V — fiond | scepi C — 


1330. uuelon (Bejit) endi uuilleon (das Ermiünjdte, den Anhalt der Wiinjche) 
find Genetive, abh. von tharbon, entbehren (P. XIV, 53). — tless uuerold age- 
dan = jterben; über die Ausprüde des Sterbens |. BilmarS.20, Ann. — 1331. erth- 
libigiscapu ijt die feititehende Ordnung des Erdenfebend (Bilmar 5. 15), das Erdens 
jhidjal. — 6dar lioht ein andres Licht, d. b. das Licht einer andern Welt. — 1332. SO 
leof sö leth sö lieb oder leid, je nahdem. — mid unter, in Gelellichaft von. — 
1333. Der Sat mit all s6 ift nicht etiwa ein Adverbialjat zu giuuerecot, jondern zu 
dem ganzen Eabe: er judht ein andres Leben auf, da3 ihm Wonne oder Leid bringt, je 
nadhdem er bier handelt; ganz jo, vie e& der Herr da (im Anfange der Bergpredigt) 
feinen Jüngern ausdrüdlih jagte. — 1336. PBergl. Tat. XVIIT [Mtth. 5, 11]: Beati 
estis cum maledixerint vobis [2uc. 6, 22] et oderint vos homines [Mtth. 5, 11] 
et persecuti vos fuerint et (dixerint omne malum adversum vos mentientes [fuc. 
6, 22) et cum separaverint vos et exprohraverint et eiecerint nomen vestrum 
tanguam malum propter filium hominis. [Yuc. 6, 23] Gaudete in illa die et exul- 
tate! [Mtth. 5, 15) qyuoniam merces vestra copiosa est in caelis. — Ueber die 
(niederfränf. 2) (form beodon V j. Kögel, Ergänyungsh. S. 20. — thes attrahiert: in 
Folge davon dag, wenn. — saca ijt die Nechtöjade, der Redtäitreit, saca biodan heißt 
vor Gericht ziehn, anflagen (Bilmar ©. 46. Yagenpuidh S. 37). — 1338. iu Dativ 
(B. 1340) und Wcenjativ find gleidhlautend. — 1340. felgian fw. v. anhaften; firin- 
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lögneat iuua lera, duot iu lethas filu, 
harames, thuruh iuuuan herron. thes läatat gi iuuuan hugi 
lif an lustun, huand iu that lön stendit [simbla, 
an godas rikea garu guodo gihuilicas, 
1845 mikil endi managfald. that is iu te medu fargeban, 
huand gi hier er biforan arabed tholodun, 
uuiti, an thesaro uueroldi. uuirs is them ödrum 
gididig, grimmora thing, L[C 39b] them thia hier guod gun, 
uuidana uuerolduuelon, thea farslitat iro uunnia hier, 
1350 giniodot sea ginuogeas. sculun eft narouuora thing 
aftar iro hinferdi, helidos, tholoian. [sind, 
thann uuopiat thar uuanscefti, thea hier er an uuunniun 


1341. Lognot V Logneat C lagniadM — lera‘ V — duöt V duatC dot N — 
ledas V le|thbes C ledes|M — | sotilu‘ M] fillo- CV — 1342. harmes CM — 
thuru C thurh M — iuuuaron | C iuuuen M — herran °V — läatat V latad M — 
gi V gi überg. mit GFinihaltungspuntten M— euuan M — simlon | V | sinnon C — 
1343. 1ib M — luston °C — Huand C huuand M — eu V — Ion V — 1344. go- 
desCM — rikea ' V rikia |M — gäro V garo C — gödo V godo M — gehuililas 
V gehunilikes M — 1345. micil C — iu V — ti C — miedu C medo V medu |M 
— bin fargeban ° | au® u corr. V far geben 'M — 1346. Huand | C huuand M 
— hier V ber M — er V err C — biuoran V — arabad V arbed C arbid M — 
1347. uuiti V — n inan mit Häfen überg. C — tliesoro M — uneroldi;V — 
Uuirs V uuirss C Vuirs M — das i don is verlojhen, aber deutlid V — ödrum V 
| odron C odrun M — 1348. gibidig C gibidat M gibidig ' V — grimmera C — 
them the VM — hier V her M — guod V god M — egun V — 1349. uuidana V 
Uuidon C uuidan M — uuerold uuelan 'V — thia C thie |M Thea Y — farslitat 
V tor slitat C | for slitat M — ira V — hier V her‘ M — 1350. giniodat V ge 


niudot M — sia V sie M — ginuögas ' V ginuogiesC genoges ' M — | narouuora 
V ınaruara C narouuaro M — 1351. after C— hin fardi | C hinferdi (n au r 
corr.) M — | helithos C helidos M — tholian '°V — 1352. Than C Than|IM — 
spräca f. Yälterung beilenen, jhmähen. -- 3342. thuruh um — willen. — thes (dat 


über) lätat gi iuuan hugi an lustun (scil. uuesan) (vergl. P. XVI, 478, Diele 
Cuipie it bei lätan regelmäßig, wie bei Dieiem Verb aud nie der bloke Intinitiv febt, 
fondern der Accuf. m.d. Ani.). Der Sımn it: Lay Geiit und Yeib deshalb unbelimmert 
fein. — 1344. guodo gihuilicas it Genet. materiae oder appositivus zu lön. — 
1345. iiber das unrihtige medu V Sf. Kögel, Graänzunash. S. 17. — 1347. vergl. 
Tat. XVIII [Yuc. 6, 24): Verum tamen vae nobis divitibus, qui habetis con- 
solationem vestran.. Vae vobis qui satnrati estis, quia esurietis. Vae vobis 
qui ridetis nunce, quia lugebitis et Nlebitis. Sed vobis dico, qui auditis. — 
1347. uuirs is jblimmer ergeht ed. — 1348. ergänze: gibidig is grimmora thing 
then thia, beidieden ift ein fhhltmineres Urteil, etwas Sclimimeres denen, tvelde. Die 
fyorm gibidat M hat feinen Sinn (A. XIX, 69). — 1349. uuerolduuelo irdiiher Beiit 
MLilmar SS. ds. — thra farslitat iro uunnia (Mcarf.) hier die genichen bier dolle 
jtändig ihr Gutes (vergl. 3373 und P. XIV, 2.45, Aum.). — 1350. giniodon mit 
reiter. Uccuf. und Genet. d. Sade auf etwas aus fein, etwas gierig neniegen (P. XIV, 
45). — eft bimwviederum, alddann. -— narouuora thing Xccul. Zing. tes it Iveber 
Plural anzunehmen, wie Heyne thut, da dies dem geiwohnlichen Gebraude von thing 
Yideripriht, no Nom. ing. (vergl. Ehlüter SE. 111) etwas Kummtervolleres, wir 
wirden jagen: ein weniger beyaglices Yeben. — 1352. uuuopian fiw. d. mit Accu). beflagen, 
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lıbbiat, an allun lustun, ni uuilliat thes farlätan uuiht, 
nı&ngithähteo, thes sia an iro muod spenit, 
1355 ledaro gilesteo. Thann im tbat lön cumit, 
ubil arabadsam, than sea is thana endi sculun 
sorogondi gisehan. [M 21®] than uuirdit im ser hugi, 
thes sea | Schluß V]thesaro uueroldes sö filu uuilleon fulgengun, 
man, an iro muodsedon. Nu sculun gi im that men lahan, 
1360 uuerean mid uuordun, all so ik iu nu giuuisean mag, 
seggean suothlico, gisithos mina, 
uuarun uuordun, tbat gi thesaro uueroldes nu forth 
sculun salt uuesan, sundigaro manno, 


uuöpan V — thia ® thieM — hier V herM — erV — unnneon C uunnionM — 
sin’ M — 1353. libbeat C libbiad |M — av Y — allon © fehlt M — lustun V 
luston C — xe V ne M — uuelleat C uuilliad M — farlatan V | forlatan C — 
1354. mengithahteo V men githahtio' |M — sie |) C sie M — müod V modM — 
spanit C — 1355. ledaro V letharo C ledoro M — gilesto (g aus | corr.) V gi- 
lestio °M — thaun | V Than C than M — löon V — kumit  (i abgefragt) V cumid 
M — 1356. Ubil V ubil M — arbitsam IC arbetsam°M — sie M — thena C 
thaneM — exdi V — 1357. sorogonde V sorgondi ! G r mit Punften überd. M — 
gesehan ' | — than (t größer) M — uuirdid — ser V — 1358. sea (ea abgefrakt) V 


sie M — thesero — fillo C — uuillean ! — 1359. modsebon M — men Cmen|M 
— 1360. uuerian C uuerean M — mid |C mid M — | uuordon C — al — ic giu 
— geuuisean — 1361. suotlico C -- sodlico gesidos mine — 1362. Tuaron | 


uuordon C — thesoro | uueroldes ° nu ford — 1363. sundigero manno — 


bejammern; über die (niederfränfiiche ?) iyorın uuopan |. Kögel, Eruänzungsh. ©. 20. — 
uuanskefti Acc. Rlur., das Flend, zu unterjheiden von unamskefti Eunden. — uuunnia 
eial. das üppige Wieienland, dann: da& Nohlieben. — 1353. ni uuilliat gehört nod 
unter dad Relativ 1355. — Die Gonitruftion iit verichränft: zu thes gehört parallele 
mengithähteo, dodh bezieht jidy da& folgende relative thes zurüd auf das thes in. 1353. 
— 1354. Yu diefem Berje vergl. Sievers 5.d.&t. Behaghel G. XXI, 145. XXVIJ, 
417. en. Littjtg. 1878, &. 338. Cbgleich mir die Trennung von an und spanan aufs 
fällig it, weiß id dod (wenn man nidt etwa muode zu fdhreiben (G. XXI, 145) und 
spenit unperjönlid zu fafjen hat) feine bejiere Ertlärung al& die von Sievers: wozu 
fie ihr Mut treibt (vergl. 3. 1), jo daß muod Zubjeft ijt und da& Verb auspanan lautet. 
— 1355. l&daro gilösteo tteht wieder parataftiih neben mengithähteoe. Ehumann 
nimmt thes für Relativattraftion für an that (G. XAX, 70), — that lön die Ber: 
geltung. — 1356. Die beiden than jtehn demonitrativ parallel. — is thana endi daß 
Ende davon, d. h. von foldem Thun. — uhil arabadsam mübevolles Yeıd. — 1358. thes 
attrabiert : (ihr Geiit wird jchmerzbeiwegt) darüber dag (über den Wenetiv vergl. P. XIV, 
38). — 1358. Heyne hält uuilleon für den Accuf., Schlüter (S. 17) für den Tat, 
ebenjo PBratje (Dativ,S.9. Accauf. S. 13). Allerdings fommt fulgangan aud einmal 
(4646) mit dem Nccufativ vor, doh ift ed gewöhnlich mit dem Dativ conitruiert. — 
1359. lahan ft. v. m. Dat. d. Perf. Acc. d. 5. wehren, verbieten (vergl. uuerian Pratje, 
Tat. €. 20). — 1362. Peral. Tat. XIX [Wtth. 5, 13): Vog estis sal terrae. (uod 
si sal evanuerit, in quo salietur” ad nihilum valet ultra, nisi ut proiciatur foras 
et conculcetur ab hominibus, und dazu Hrab. Allegorice autem hoc bene convenit 
doctrinae apostolicae ut destructis adversariorum munitionibus et peccati regno 
deiecto sale sapientiae compescat ultra in carnis humanae terra saeculi luxum 
atque foeditateın gerininare compescat (A. XIX, 18). — 1363. Rieger (P. VII, 
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buotean iro baludadi, that ses an betara thing, 
1365 folc, farfähan endi farlätan fiundes giuuerc, 
diudales gidädi, endi suokean iro drohtines riki. 
sö sculun gi mid iuuuon leron liudfole manag 
[C 408] uuendean aftar minon uuilleon. Ef iuuar than 
farlätıd thea l£ra, thea hie löstean scal, [auuirdit huilic, 
1370 than is im sö them salte, then: the man: bi seuues stade 
uuido teuuirpit, than it te uuihti ni dög, 
ac it firiho barn fuotun spurnat, [scal 
gumon, an greote. „ sö uuirdit, them the that godes uuord 
mannum märean. Ef hie im than lätit is muod tuehon, 
1375 that hie ni uuillea mid hluttru hugiu te hebanrikea 
spanan mid is spräcu endi seggean spel godes, 


1364. betien ! — sie an that betara — beteraC — 1365. farfahan — for | 
latean (or lig.) fiondes C — for | latan — giuuerk * — 1366. diubules gedadi ' — 
sokean — 1367. SoC — mid CM — lerun M — 1368. uuendan after C — iuuuer | 
C — auuirdid huuilice | — 1369. forlatit thia C — |thia C — he — lestian C — 
1370. Than C — imo C — the | man (them fehlt) M them man (the fehlt) C — 
|man — sees stale — 1371. thav — 1372. Ac|C — firioC — fotun — 
1373. uuirdid — scal jeblt C — 1374. mannon C mannum M — ınarean * — Efhe — 
than latid | — mod tuuelion * — 1375. that * hi ne — uuellie C— mid CM — hluttro 
hugi — heban | rikie C heben | rikea M — 1376. spanen — mid CM — seggian |C — 


46) nimmt sculun zum vorigen Berie und faßt 1363 ald Hemiitihd. — 1364. betien M 
ift finntos, alle Deutungaverfude (vergl. Henne a.a. ©. <. 170 und AA. V, 235) jind 
verfehlt, e3 Tann nur buotean (büben, da& Richtige jein (G. XXVII, 417). — baludäd 
ft. f. ift Mebelthat, Zimde (halu urjprünalid das geiegwidrige Schadenfliiten, vergl. 
Vilmar ©. 92). — 1365. farfahan an fihb maden an, fih wenden zu, Conjunftiv im 
Finaliake. — fiund it wieder der böfe Feind, der Teufel, wie die Parallele zeigt. — 
Died böien Yyeindes Werke, des Teufel® Ihaten find die vom Teufel eingegebenen Werte, 
die Eiinden der Menidhen. — Ueber die Yyorın forlätean |. Edlüter ©. 243, Anm. — 
1368. aftar hinten ber, namlid um zu folgen: unendean aftar zur Nadfolge bewegen. 
— 1368. auuerdan = evanescere, verderben, zu Grunde gebn. — 1369. vergl. Hraban 
zu With. 5, 13. Sicut ergo sal infatuatum, cum ad condiendos cibos camesque 
siccandas valere desierit, nulli iam usui aptum erit, sic omnis, qui post agni- 
tionem veritatis retro redit, neque ipse fructum boni operis ferre, neque alios 
excolere valet, sed foras mittendus, hoc est, ab Eccelesiae est unitate secer- 
nendus (Windiih S. 54. Grein <. 78. A. XIX, 19. Bergl. auh Ctfr. II, 17. 8. 
— 1370. is im sö them salte c& itebt mit ihm wie mit dem Salze; der Tichter denkt 
an heimijche Berhältniffe, indem er das Ealz als Zeejalz auifaht (A. XL, 179). — Die Vers 
bindung der Yesart beider Handichriften giebt bier das Richtige (Wilhbelmy S. 37); die 
Annahme eines lapsus calami in C (wegen des folgenden m; vergl. G. XXII, 228) fit 
zu fübn. — 1371. than fann bier nur wann heigen (nit demonitrativ), nad der Stelle 
Hrabans. — dög ift ein Praeterito-praesens (j. Piper, Pittg. u. Sramın. €. 350). 
— 1373. greot it der grobe Kies am Mireresgeitade. Der Dichter verwendet bier 
Dinge, die ibm aus der Anihauung tvohl befannt find. — liber die Betonung that gödes 
uuord f. A. XIX, 48. — 1374. Ta3 „Zweifeln“ der Seiinnung, d. b. der dharafterloje 
Abiall, gilt dem Tichter ald die Gardinaliunde (Vilmar ©. 32), die nicht Vergebung 
findet. — 1375. that confecutiv: fo dag, indem. — 1376. spel godes (engl. gospel) 
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ac uuenkit thero uuordo, than uuirthit im uualdand gram, 
mahtig muodag, endi sö samo manno barn. 
uuirthit allun than irminthiodun, 
ıss0 liudiun alethid, ef is lera ni dög.“ 
xVv1l. 
SO sprac hie thuo spählico endi sagda spel godes, 
lerda, thie landes uuard, liudi sina 
mid hluttru hugiu. helithos stuodun, 
gumon, umbi thana godes sunu gerno suitho, 
1385 uueros, an uuilleon, uuas im thero uuordo niud, 


thahtun endi thagodun, gihördun thero thiodo drohtin 
seggean eu [C 40b] godes eldibarnun. 

gibiet im hebanriki endi te them helithun sprak 

„Oc mag ik iu seggean, gisithos mina, 


1377. Ac C — uuenkid — than uuirdid — uualdand — 1378. magti C — 
modag | — manno — 1379. Unirthit | C uuirdid M — than — | allon theın irmin 
thiodon C — 1380. liundeon C — th in alethid ° au8 d beim Schreiben corr. — 
of hie is C — nidog ' XVIL (1 Zeile leerd C nidugun * | M — 1381. So (Initial) C 
— he — tho M fehlt C — 1382. | Lerda C — lerde the — uuard ' liudi ' sine — 
1383. mid | C mid M — hluttru (daS erfte t auß o rad.) C — hugi ' helidos stodun 
— 1384. thenaC — suno C — suithuo | C suido M — 1385. Uueros C uueros * 
M — niut° — 1386. Thahtun C — thesoro — thiedo C — 1387. eldi barnon C 
— 1388. gihet — hebenriki ° — |ti C — helithon C — heli | dun sprac * — 
1389. mag ic — seggean gesidos — 


spel hier noch ohne die Nebenbedeutung des Heidniihen, Trügeriiben, — 1377. thero 
uuordo, Genet. abh. von uuerkian abweiden in Bezug auf, von etwas (P. XIV, 55). 
— 1379. them C fann nit ridhtig fein, der Verdabteilung wegen (A. XIX, 65). — 

XVU. 1382. thie landes uuard ift der iyürst, denn in diejer Gigenichaft ftelt der 
Eadie den Heiland ftets dar (vergl. Bilmar ©. 68. Yagenpujh ©. 5). — 1383. Der 
Vorgang eriheint als feierlihe QVerbandlung mit dem „Umftand“ (vergl. Yagenpuid 
a.a.D. &. 58). — 1385. gerno und an uuilleon find Synonym: voller Hingebung. — 
uuas im niud m. objeltivem Genetiv (P. XIV, 36) jie hatten geipanntes Verlangen nad. 
— 1386. über die Yormel thähtun endi thagodun f. zu B. 1284. — Nad) gihördun 
fteht bier, wie gewöhnlich, ein regelredter Acrujativ mit dem Infinitiv, eu ijt Chjeltd» 
accufativ. 8 finden fi aber aud) abweichende Gonjtruftionen; vergl. P. XVI, 480 f. — 
drohtin ift Gefolgäherr, Kriegsherr, thero thiodo drohtin, der Herr der Heericharen 
Lagenpuih €. 4) — 1389. PBergl. Tat. XX [Mttb. 5, 14 f.): Vos estis Iux 
mundi. Non potest civitas abscondi supra montem posita, neque accendunt 
lucernam et ponunt eam sub modio [Mrc. 4, 21) neque sub lecto, neque in loco 
abscondito neque sub vase, [Mith. 5, 15) sed super candelabrum, ut luceat 
omnibus qui in domo sunt. Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut videant 
vestra bona opera et glorificent patrem vestrum qui est in caelis. — 6c übers 
died, zudem. — mag ik = babe idy die tyähigfeit zu, vermag ih (Piper, Littg. u. Gramm, 
©. 344). — 


120 Hel. 1390—1407 (8. 41, 4-12, 12): Das Gleihnid vom Lichte. 

1390 nuärun uuordun, [M 21b] that gi thesaro uueroldes nu 
sculun lioht uuesan liudeo barnun, [forth 
fagar mid firihun, odar fole manag, 
uulitig endi uunsam, ni mugun iuuua uuerc mikil 
biholan uuerthan, mid huilicu gi sea hugiu cüthiat; 

1395 than mer the thıu burg ni mag, thiu an berge steöt, 
höh holmclibu, biholan uuerthan, 
uurisilic giuuerc, ni mugun iuuua uuord than mer 
an thesaro middilgard mannun uuerthan, 
iuuua dädi, bidernid. duot, so ık ıu l£riu, 

1400 Jätat iuuua leoht mikil liudiun seinan, 
manno barnun, that sia farstandan iuuuan muodsebon, 
juuua uuerc endi iuuuan uuilleon, endi thes uualdand god 
mid hluttru hugiu, himiliscan fader, 
lodon an tliesum lichte, thes hie ıu sulica lera fargaf. 

14065 Ni scal nioman lioht, the it habad, liudiun dernean, 
te hardo bihullean, ac hie it höho scal 
an seli settean, that thia gisehan mugin 


1390. uuordon Ü — thesoro — ford (Strih durd d alt) — 1391. uuesan 
liudio — barnon C — 1392. mid CM — firihon C — obar — 1393. uuliti C — 
niCM — unerk — 1394, unerdan (Etrih dur‘ d alt) — mid | C mid M — huuilico 
— hugi cudeat | — 1395. Than C — burh Ü — stad — 1396. hoh (nad ho ill an v. 
moderner 9d. übern.) C — nad holın in holmelibu it an dv. j. Hd. überg. u. wieder 
rad. C — ho holmklibu | biholex uuerden ° — 1397. rin umisilie a. Ralf. vons C — 
xiCM — 1398. thesoro — mannon Ü maxnum M — uuerden — 1399. bidernmit ' 
dot | - ie — 1400. Latat C latad M — lioht — leodeon C — skinan — 1401. maxno 
barnux | — barnon C — sie — forstandan C — iu:|Imuan (Rai. von u) C — 
modsebon — 1402. Juuua C — 1403. Iluttro hugi' — 1404. lobon — thesan 
C thesumn M — he — for! gab C fargab* M — 1405. neoman — habit | liu- 
deon dernian (i überg. ohne Hülden) C -— 1406. behuuelbeax * — he — 1407. set- 
tian ° That thia C — gesehan — 


1393. @3 bat bier eine Attraktion des I hjefteß des Nebeniahea ald Zubjeft in den 
Hauptiak ttattaefunden: es fann von euren bedeutjamen Ihaten nicht verhohlen werden, 
in welhben <ınne ihr fie fund macht. — 1395. than mer the ... ne ebenlowenig ale. 
— 13096. hölı holmelibu it Appofittion zu burg «G. Xl, 212. AA. V, 280), es jind 
die zu den Mauern der Riejenburg aufgeturmten zelsblöde. Shumann (G. XAÄX, 70) 
nimmt e3 als Appoj. zu berge, Nom. Blur. ftatt des grammatiich richtigen Dativ. — 
1397. uurisilie tietiih, riejenhaft: Die Nietenburgen der heimiidhen Götteriage Ichwebten 
dem Dichter vor. — vergl. Hrab. zu Witth. 5, 14 hoc est apostolicae soliditas doc- 
trinae (A. XIX, 19). — ni — than mer ebenjomwenig. — 1399. bidernid mit Duntel 
umgeben, verborgen. — 1400. latan mit dem Accufativ und Antin. — 1402. thes dafür: 
Genetid de& Wrundes. — 1404. thes attrahiert an das vorangebende Temonttrativ: Das 
für daß. — 1405. the it (= quo) ift Umichreibung des Accuiativd des neutralen Res 
latıiv& (vergl. ®. 1. the sia = quos); vergl. Wilhelmy 2.40%. — dernian, bidenian 
jv.v. versteden, m. Tat. CBratje, Tat. ©. 21. — 1406. bihullean jw.v. mit Hüllen 
bededen, verhullen. — 1407. seli ft. m. Saal, der Bauptbau des Haufes, der Burg 


Hel. 1408—1419 (E. 42, 12—20): Ghrifti Stellung zu Gejeß und Propheten. 121 


alla gilico, thia thar inna sind, 

helithos, an hallu. than hald ni sculun [C 412] gi iuua helag 
1410 an thesum landscepi liudiun dernean, [uuord 

helithcunnie farhelan, ac gi it höho sculun 

bredean, that gibod godes, that it allaro barno gihuilie 

odar al thit landscepi, liudi, farstandan 

endi sö gifrummean, so it an forndagun 
14115 tulgo uuisa man uuordun gispräkun, 

than sia thana aldan &u, erlos, heldun, 

endi öc sulicu suithor, so ik iu nu seggean mag, 

‚allaro gumono gihuilic gode thionoian, 

than it thar an them aldom euua gibeode. 


1408. gihuilica C gelicoM — thia C — Inne|C — 1409. | helidos — 
Than C — halt — iuuua — 1410. theson C thesumu | M — landskepea — liu | deon 
C — dernien ' (dad erite e a. Raf. für n) — 1411. helid cunnie M helith cunnie 
(h größer) M — for helan C far helan‘ M — ge — 1412. bredian C — od in 
gibod fheint a. Raj. C — gehuuilic | — 1413. obar — al fehlt C — land skepi — 
forstandan C farstanden ‘M — 1414. Endi C — gefrummien — fun dagon — 
1415. unise man — gespracun — 1416. sie — thenaC — euu' — 1417. Endi C 
— suuidor — ic — 1418. gehuuilic — thienoian ' (e au 0 corr.)C — 1419. That 
(das zweite t dv. j. Hd. überg.) it C — euue C — aldan | [püter zugejegt C — gibiede * C 
gebeode° M — 


(Tilmar &. 39). — 1407. tbia demonitrat. diejenigen. — 1409. balla ijt eine fähjische 
Bezeihnung für den Hauptraum der Burg (Tilmar ©. 39. Ragenpujd S. 30) — 
C jdreibt alla gihuilica alle jebwere. Die Verbindung ift nicht fo unmöglih (A. XIX, 
65), doch jcheint die Yesart von M befjer der Situation entiprebend. — 1409. Veral. 
Srab. zu Ditth. 5, 16. Postquam ergo hortatus est, ut se praepararent ad omnia 
sustinenda pro veritate atque justitia, et non absconderent bonum, quod ac- 
cepturi erant, sed ea discerent, ut ceteros docerent, non ad laudem suanı, sed 
ad gloriam Dei bona sua opera referentes, incipit eos jam informare et docere, 
quid doceant, tamquam si quaererent, dicentes: Ecce volumus omnia sustinere 
pro tuo nomine, et doctrinam non abscondere, sed quid est hoc ipsum, quod vetas 
abscondi, et pro quo iubes omnia tolerari? Numquid alind dieturus es con- 
tra ea, quae in lege scripta sunt? Non, inqnit, nolite putare, quoniam veni 
solvere legem aut prophetas ete. Windifh S. 54. rein S. 78f. Sievers 
(A. XIX, 19) z3icht al® ‘Yarallele Hrab. zu 5, 17 vor; vergl. Ausg. S. 100). — than hald 
ni ebenjowenig (than hald um jo viel mehr). — 1411. höho bredean weit ausbreiten, 
dad Adverb ift gejeht, indem dem Dichter nad) das vorangehende Bild in Erinnerung fit. 
— 1412. that final: damit, daher der Gonjunftiv. — gihuilie ift colleftiv, bat daher 
das Verb im Plural bei jih. — 1415. Die jehr weifen Yeute der Xorzeit jind natürlich 
die Propheten des A. T. — gispräkun geiproden hatten. — 1416. Der Einn der geile 
it! al8 noh das alte Gele; in Geltung war. — 1417. sulicu Anjtrum. des Diahes 
(Pratje, Tat. &. 52), um joviel itärfer follten fie Gott dienen, wie id euch jeht jagen 
fann: der Herr will ihnen daß Belek verihärien, und da8 gefchieht im Folgenden. — 
1419. gibiodan wieder itr. gebraudt: Gebot jein. — Tie yorm aldom iit die itarfe 
Jlerion bier nah beitimmtem Artifel (Echlüter S. 79); in der Peiart aldan M vers 
mutet man agi. Ginfluß (ebenda S. 82). — 


122 Hel. 1420—1431 (©. 42, 20—43, 5): Nidht aufldjen, jondern erfüllen. 


1420 Ni unäneat gi thes mid uuihtiu, that ik bithiu an thesa 
that ik thana aldan &u irrean uuillie, [uuerold quämi, 
fellean undar thesum folke, eftho thero forasagono 
uuord uuidaruuerpan, thea hir sö giuuärea mann 
baralico gibudun. Er scal bethiu tefaran, 

1425 himil endi ertha, thiu nu bihlidan standad, 
er than thero [M 22a] uuordo uuiht bilidba 
unlestid an thesum liohte, the sia thesum liudiun bier 
uuärlico gibudun. Ni quam ik an thesa uuerold te thiu, 
that ik feldi thero forasagono uuord, ac ik sea fullean scal, 

430 Ökian endi niuuian eldibarnum, 
thesum folke, [C 41] te frumu. that uuas forn giscriban 


1420. Niuuaniat — mid | C midM — | uuihtiC — ice — 1421. ic — thena 
C-— euu C — irrien — 1422. undar]) an C — theson C thesumu M — eftha C 
— furi|sagono C — 1423. uuider uuerpan C uuidar uuerpen |M — thia C — 
ber — gi uuara C — man — 1424. barlico gebudun * — 1425. erde (Strid Duck 
da alt) — Ithia C — standat " — 1426. bilibde C biliba M — 1427. unlestero C 
unlestid °M — the | son C thesumu M — thea — sie — theson C — liudeon C 
— her — 1428. uuarlice C — gebudun — Niquam ic — 1429. ic — furi | sagono 
— ic siu fullien — 1430. okion — |nigean — eldi barnon C — 1431. theson C 
thesumu M — That C — fun C — ge | scriban * — 


1420. quämi gelommen bin; der Gonjunltiv feht nad) den Verben ded Denkens, 
audh Wenn dieje nit negiert find, da der Nebenjah nur etwas in der Vorftelung Bors 
bandenes darjtellt (Behbaghel, Modi ©. 31). — Vergl. Tat. XXI [Mith. 5,1 F.): Nolite 
putare quoniam veni solvere legem aut prophetas! non veni solvere legem sed 
adimplere.. Amen quippe Jdico vobis, donec transeat caelum et terra, iota unum 
aut unus apex non praeteribit ex lege, donec omnia fiant. — ni — mid uuihtiu 
durdaus nidt. — 1421. Eu einjilbig (verat. A. AL, 215). — irrean f|w. v. in dem mbp. 
häufigen Webraude: irre führen, ftören, hindern. — 1422. fellean jiv. v. zu fyalle bringen, 
wmftürzen. — 1423. unidaruuerpan tt. d. urüdwerfen, venwerfen, veribmähben. — giuuäri 
Adj. wahrhaft, guverläflig. — 1424. baralico Adv. offenbar. — bethiu Neutr. Plur., weil 
auf ein Dajculinum und ein yemininum bezüglid. — tefaran ft. dv. auseinandergehn, zere 
jtieben. — 1425. thiu f. bethin ®. 1424. — bihlidan beihlieken, bededen; Partic. bi- 
hlidan in jid) gefhlofien, feit. — 1426. Heyne ftelt unlestid I! bilibe, doc ift das nicht nötig 
(G. XI, 212. A. XIX, 51), denn dad 1 in unlestid fann aud den Stabreim tragen 
(A. XIX, 45). — 1428. Die Veßart uuärlic C fcheint weniger gut (A. XIX, 67), obidon 
fie nit unerllärlih it. — 1429. ic scal 1. id bin jchuldig, dverpflidhtet. 2. bloße Vers 
ttartung des Nerbalbegriff3 (wie B. 480). 3. Umschreibung des Future, fo bier; indejjen 
tritt in Diefem legten Falle dod immer eine Färbung der Bedeutung nad) der Eeite beB 
Verpflichtetfeins hinzu. — 1430. Okian (lat. augere) fw. d. vermehren. — niuuian 
jw. v. erneuern. Die Lesart M dit metriih nicht möglid (B. XII, 348). — 1431. Bergl. 
Tat. KAT (Mtth. 5, 21 fi): Audistis quia dietum est antiquis: Non Occides; 
qui autem occiderit, reus erit iudicio. Ego autem dico vobis, quia omnis qui 
irascitur fratri suo, reus erit iudicio (qui autem dixerit fratri suo racha, reus 
erit concilio; qui autem dixerit fatue, reus erit gehennae ienis) und Hraban 
j. d. Et. Quia autem non intelligebant homicidium nisi peremptionem corporis 
humani, per quam vita privaretur, aperuit Dominus ommem iniquum motum 
ad nocendum fratri in homicidii genere computari (Windijd ©. 55. Grein 


Hei. 14321443 (8. 43, 5-13): Das fünfte Gebot. 123 

an them aldan euu2 (gihördun it oft sprecan 

uuorduuisa man), so huie sÖ that an tbesaro uueroldi 

that hie Ödrana aldru bineote, [giduot, 
ss libu bilösie, them sculun liudio barn 

död adelean. Than uuilleo ik it iu diopor nU, 

furthor, bifäban: sö huie so ina thuru fiundskepi 

man uuidar Öürana an is muodsebon 

bilgit, an is breostun (huand sia alla gibruothar sind, 
1410 sälig folc godes, sibbeon bitenge3, [muode sö gram, 

man mid mägscepiu), _ than uuirthit thoh huie ddrum an is 

jibas uueldi ina bilösean, ef hie mabti gilestian sÖ: 

than is hie sän afehid endi is tbes ferahas scolo, 


1432. the\ C — aldon eo ' — 8° hordun M gihordun c — sprekean C- 
1433. uuor | dun (dad zweite U mir Hätden überg.) uuisa C uuord uuise | M — huue 
__ thesoro — gidot — 1434. he — oderna C athrand ıM — | biniote C — 1435. libu 
_ 1436. duot C — je — iu | üt fehlt) C — 1437. furdur — So huue — ı thurh 


brodar (von alter Hand d durfirihen) sint — gibruother C — 1440. guodes C-—- 
pitengia 0 — 1441. Man C — mid\C midM — magskepi ' — uuirdit — buu® 
_ odron C odru | muM — mode — 1442. libesM — losien ° — otcM — he 
mohti C — da® exjte i in gilestian auß 1 rad. C gilestien Mm — 1443. Then C- 
he san afehit ’ — ist C — ferahes - 


e. 79. A- xıx, 198). — Ueber den Sativ 20 |. B. xx, 521. — 1433. uuorduulsa 
man find die Ehriftgelehrten. — bineotan fl. dv. M. Anjtrum. berauben (PBratje, Dat. 
6. 54). — De geben wird al? Anbegrifi einer gewilien Zeit betraggtet, wenn eg durd 
aldar überfegt wird; ferah heißt e® in Bezug auf die ihm innewohnende Kraft, Uf in 
Bezug auf die Teibliche Griftenz; aldru bineotan heißt alfo: nidt alt werden lafien, vor 
der Zeit zu Zode bringen, und Iibu bilösean (iw. vd.) einen det törperlichen Griitenz be- 
rauben. — 1436. than — mU dahingenen. — 1437. vifäban ft. v. fallen, erjafien, bes 
zeihnen. — furthor weitergebend, in weiterem Einne. — Die nun folgende Griäuterung geht 
infofern über Hraban hinaus, als diefer jede dein Bruder feindjelige Regung verbietet, 
hier aber gelagt it: derjenige, der einen andern töten wollte, wenn er Tönnte, ift ebenio 
jchulpig, als der wirllice Mörder. Eine diejem Bedantengange entiprechende Parallele bringt 
Zeltinet (A. xxxVl, ı71 f.) aus Chryjoitomus. — 1439. belgian iv. v. mit refler. 
Acauf. zümen. — sia alla, nänli zunäcit det Betrefiende und der Andre, dann aber in 
veraligemeinerier Beziehung von alien Dienihen. — Ser Sat 1437 it anafoluth (AA. V, 
230), ftatt nämlih den Sat mit 86 huie sO weiterzuführen, erläutert Det Tihter dad 
ihm über die Barentheie hinaus im Gedähtnilie gebliebene belgian durd einen jelbs 
Känpigen Sab. — 1442. Der Cab Yibas uueldi ina bilösean ift formell ein jelbitändiger 
Kauptiaß zu dem folgenden Beringungsiahe (der 6 onjunttiv bezeichnet ihn als Gonditionals 
[aß der Yrrealität), doc) ift er dem Gedanten nad ein Folgelat zu dem vorangehenden Cabe, 
in weldem das g6 auf ihn bindeutet. — 1442. libas Genet. abh. von bilösean, wie 
in ®. 1435 ber Anjtrumental. Der Anftrumental iit bei diefem Nerb häufiger (P. XIV, 
54), doh if das fein Grund, der Yesart ]ösien M den Vorzug ZU geben (A. XIX, 70). 
1443. Dieb if det Nadiab (obgleich aud wieder in anatolutber Antnüpfung, al? 
ginge ein Sak mit ef voraub) zU 2,1137. — afehit jweint tehnijder Ausdrud der Nedt3- 
pflege zu fein: dem Gejehe verfallen, itraffälig (vergl. Yilmar 5.83, Anm. 2), wie die 


. 


Barallele zeigt. — thes ferahes scolo, tes döodes, mord«s uuerd, uuirdig, thes 


124 gel. 1444—1455 (S. 43, 13— 21): Die yeindesliebe. 


all sulicas urde&lies, sö thie Öthar uuas, 
145 thie thuru is handmegin höbdu bilösda 
erl Ödarna. OÖc is an them £&uue giscriban 
uuärun uuordun, sö gi uuitun alla, 
that man is nahiston niudlico scal 
minnian an is muode, uuesan is mägun hold 
1450 gadulingun guod endi uuesan is geba mildi, 
friohon is friundo gihuena, [C 422] endi scal is fiund hatan, 
uuidarstandan them mid stridu endi mid starcu hugiu, 
uuerean uuidar uurtthun. Than seegiu ik iu te uuäron nu, 
fullicor for thesum folke, that gi iuuua fiund sculun 
1455 minneon an jiuuuom muode, sÖ Samo sö gi iuuua mägas duot, 


1444. al sulikes — urdeles C — thie ander C the thar M — 1445. Thie C 
theM — thurh — hobda C hobdo M — bilosde' — 1446. oderna | C | odarna ° 
(Etti duch d alt) M — eo gescriban — 1447. uuaron | uuordon C — uuiton | alle ° 
— 1448. That C — naiston C — scal nintlico — 1449. minnion C — mode’ — 
uuesen | — magon C — 1450. gadu | linguon C — god * (endi fehlt) uuesen — 
geba — 1451. friehan C frahon M — friun | da gehuuane ° — fiond haton C — 
1452. uuider standan !C uuider standen M — mid (gmweimal) CM — hugi' — 
1453. uuerean — uuidar (Ztrid) durd d alt) — uunrethon ° C uuredun‘ M — seg- 
geo [ie iu nu te uuaron — 1454. fullicur — theson | C thesumu M — fiond 
sculon © — 1455. iuuuon C iuuuomu M — mode C mode ° M — ' magas ° überg. 
mit Hüfden C magos° M — duat | C dot M — 


lides scolo find Ausdrüde, die den Zinn haben: de8 Todes jhuldig dagenpuidh ©. 68). 


— 1444. al sulicas urdelies it nod abhängig von scolo. — 80 thie othar uuas 
nöämlid scolo. — Die Yesart thar M it gegen die Allıtteration (A. XIX, 69). — 
1445. thuru is handmegin mit bewafineter Hand. — höhda C it Schreibfehler 


Bünting S.7 Schlüter &. 217, Anm. 2). — 1446. Vergl. Tat. XXI [Mith. 
5, 43 #.]: Audistis quia dietum est: Diliges proximum tuum et odio habebis 
inimicum tuum. Ego autem dico vobis: Diligite inimicos vestros, benefacite 
his qui vos oderunt et orate pro persequentibus et calumniantibus vos, ut sitis 
filii patris vestri qui in caelis est (Si enim diligitis eos qui vos diligunt, quam 
mercedem habebitis? Nonne et publicani hoc faciunt? u. f. w. Tiefe weitere 
Ausführung it im SGeliand nicht berüdiihtiat). — 1447. Die Endung on in uuiton M 
ift vereinzelt (Schlüter. 88, Anm. 3). — 1448. Die Stellung in C ift ritiger (A. XIX, 
57). 3 hängen hier von scal jieben Iniinitive ab, von denen die vier erjien ji auf das 
Verhältnis zum Naäciten, die drei leiten auf das zum fyeinde beziehen. Steig (P. XVI, 
319) will daher das endi in ©. 1450 tilgen. — 1449. is reileriv auf das unbeitimmnte 
Zubjeft man bezüalih. — 1450. geba iit Genetiv, ab. von mildi: milde in Bezug auf 
feine Gabe (P. AIV, 40 f.). — 1451. friohon jw. v. lieben (die Yesart von C ijt vors 
zuziehen;, veral. A. XIX, 70). — hatan jw. v. halien, eigl. verfolgen, it ein Striegäs 
ausdrud, wie au die Parallele stridu uuidarstandan zeigt (Bilmar ©. 89. — 
1453. uuerean bier au&nahnsweije intranjitiv = fi wehren. — Tie Wortitellung diejed 
Verjes in C ift wieder beijer als in M (A. AIX, 57. G. XL 212). — 1453. uuretho 
jw. m. iit der nad Echaden tradtende Feind. — 1454. fullicor Gomparatid völliger, 
d. 5. grüindlicher, richtiger. — 1455. über die Endung mäzas, welcde er al Spur eines ag]. 
E dhreibers aniicht, J. Schlüter €. 83, Ann. — duot als Vertreter des Verb& minneon. 


Hel. 1456—1469 (5. 43, 214, D: Die Feindesliebe. 125 


an godes namon. duot in guodes filu, 
tögiat im hluttran hugi, holda treuua, 
leof uuidar iro lethe. that is langsam räd 
manno sö huilicum, so is muod te thiu 
1460 giflihid uuidar is fund. Than muotun gi thea fruma [M 22b] 
that gi muotun hätan hebancuninges suni, [egan, 
is blithi barn. Ni mugun gi iu betaran räd [öc, 
giuuinnan an thesaro uueroldi. Than seggiu ik iu teuuäron 
barno gihuilicum, that gi ni mugun mid gibolganu hugiu 
1465 juuuas guodes uuiht te godes hüsun 
uualdande fargeban, that it im uuiräig si 
te antfähanne, sö lango sö thu fiundskepies uuiht, 
uuid ödran man, inuuid, hugis. 
Er scalt thu thi simbla gisuonean uuid thana sacuualdand, 


1456. An C — gnodes C — dot — godes — fllo] C — 1457. togeat — 
1458. leod C | liob M — uuidar ira lede ° — 1459. manno — manno gihuilicon C 
— huuilicumu — mod — 1460. getliit — uuidar CM — if fionde C — than 
(£ größer) — mo | tun C motun M — thia C — fruma ' I egan* — 1461. motun 
heten hebencuninges — 1462. blidi — xe | — jwiiden i und u in iu Meine Rafır 
eines Verbindungsitrihes C — beteran C — 1463. geuuinnan — thesoro — | seggio 
ic — 1464. gihuilicon C gehuilicum °M — ne — mid IM fehlt C — | gibolgono 
hugi — 1465. Iuuues | C — godes — huson C — 1466. for geban C far | geban °M 
— that it  imu uuirdig — 1467. languo C — fiond | scipes uuith C — 1468. uuider 
M jehlt C — odron manne C — odran — Inuuid C inuuiht M -- 1469. er — 
simla C — gesonien M u in gisuonean mit Häfden v. j. Od. überg. C — uuid — 
thena C — 


1458. uuidar al& Entgelt, al® Vergeltung. — rad ft. m. iit 1. Grfat, Hülfsquelle 
an materiellen Mitteln: Vorrat; 2. an geiitinen Mitteln: Nat; 3. die Hilfe jhlehthin, der 
Vorteil, fo bier. — 1459. huilicum Dat. Eing. — s6 vertritt den Nominativ ded Res 
lativs. — 1460. gitlihan ft. v. (got. blaihan) bejänftigen. — te thiu zu diejen Zınede, 
daß er fo wird, wie oben gejdildert. — thea fruma den Nuten, den Vorteil, eiit bin 
auf den folgenden Shjettiat. — 1461. Beachte die nad unfjrem Gefühle unnötige Wieders 
bolung von muotun: dann jeid ihr in der Yane den Vorteil zu gemieien, dab ihr nämlich 
in der Yage feid, Wotted Söhne zu heißen (vergl. B. 4696 und P. XVT, 323 f.) — 
1462. rad in derjelben Bedeutung wie B. 1453. — 1463. Vergl. Tat. XXI [Mitb. 
5, 23 f.]: Si ergo offeres munus tuum ad altare et ihi recordatus fueris, quia 
frater tuus habet aliquid adversum te, relinque ibi munus tuum ad altare et 
vade prius reconeiliari fratri tuo, et tunc veniens offer munus tuum. — 1465. te 
antwortet uriprünglih auf die Urtsfrage wohin? allein e8 fteht audı an Ztellen, wo nad 
unjrer Auffaiiung die Crtsbeitimmung auf die (yrage wo am Plate it; vergl. U. 983. 168. 
350. 539 u. d., dody haben wir dabei immer eine der Shrumdbedeutung Rechnung tragende 
Auffafiung bei dem Sadjjen vorauszujeken. — 1466. uunirdig fommt öjter mit dem 
Tative vor (Pratje E. 33). — 1467. antfähan ft. dv. entgegemmchmen, das Gebotene 
annehmen. — lleber die falihe Schreibung languo vergl. zu®. 1291 u. Schlüter. 95, 
— 1468. C jdreibt fiondscipes uuith Ödron. bat aljo das uniht über dem uuitl vers 
gelien, welches letitere urjprünglidher it als unidar M (G. XAVII, 417). — über den 
jweiten Salbvers |. P. VII. 48. — 1469. sacuualdand ijt der Gegner vor Gericht (saca 
der Prozeß); vergl. Yagenpyuidh €. 37. — 


126 Hel. 1470—1481 (&. 44, 7—16): Das jedhite Gebot. 


1470 gimuodi gimahlean; sithor maht tbu medmos [C 42b] thina 

te them godes altere ageban. than sind sia them guodon 
[uuertha, 

hedancuninge. mer sculun gi aftar is huldi thionon, 
godes uuilleon fulgangan, than ödra Iudeon duon, 
ef gi uuilleat &gan euuan riki, 

1475 sinlif sehan. Oc scal ik iu seggean noh, 
huo it thar an them aldon &uue gibiudit, 
that enig erl ödres idis ni bisuika, 
uuif mid uuammu. than seggiu ik iu te uuäron öc, 
that thar mann is siuni mugun suitho farledean 

1480 an mirki meEnn, ef hie lätit ina is muod spanan, 
that hie biginne thera gernean, thiu im gigangan ni scal. 


1470. gemodi — | gimalon * C — Sithor C sidor | (Strid durh d alt) — (h 
in maht dv. j. Hd. überg. ohne Häfen, aber rebtd mit Punft) C— medmos II (Stri durd 
d rad.) C medmosM — 1471. ti C — gidan C ageban ®° M — | sie themu godan 
unerde — 1472. hebencuninge * — Mer C — afterC — 1473. g in godes au 0 
corr. — fulgan — odra M — than | (odra feblt) C — duan C — 1475. sinlid C 
sin 1ibM — oc C — ik fehlt M — 1476. huo (h arößer) C huno | M — eo gebiudid ° 
— 1477. athres C odres M — bi | suike C bi | suuica °M — 1478. uuidC — 
mid CM — Than seggio ic — 1479. That C — | man — suuido — forledean C 
— 1480. men * — hi ina | latid — mod spanen — 1481. ThatC — heM hie hit C 
— beginna thero girmeax ° — imu ge | gangan — 


1470. gimahlean ift unterhandeln, verhandeln (Yagenpufh 3. 64); gimuodi 
ft. n. iit die Einigfeit: e® war die Aufgabe des Richters im altdeutichen Prozekverjahren, 
einen Zühneverfuh zu madhen; bier fol der “Beleidigte felber Schritte dazu thun. — 
1472. Bergl. Tat. XXI [Mtth. 5, 20]: Dico enim vobis, quia nisi habundaverit 
iustitia vestra plus quam scribarum et pharisaeorum, non intrabitis in regnum 
caelorum. — thionon aftar durh Dienjt zu erwerben fuben. — 1473. uuilleon ijt 
Dat. (= Wunft; vergl. G. XXX, 69), abh. v. fulgangan (Pratje, Dat. ©. 9). — 
ödra Iudeon, andre, nämlidh die Juden. — duon Genjunttiv wie ftet8 in bejabten Vers 
gleihungslägen der Ungleichheit (Behaghel, Modi S. 37). — 1475. Yum eriten Halb« 
verje veral. P. VII, 48. — Vergl. Tat. XXI [Vlttb. 5, 27— 30]: Audistis quia dietum 
est antiquis: Non moechaberis. Ego autem dico vobis, quia omnis qui viderit 
mulierem ad concupiscendum eam, iam moechatus est eam in corde suo. Quod 
si oculus tuus dexter scandalizat te, erue eum et proice abs te; expedit enim 
tibi, ut pereat unum meınbrorum tuorum, quam totum corpus tuum mittatur 
in gehennam. Et si dextera manus tua scandalizat te, abscide eam et proice 
abs te; expedit enim tibi, ut pereat unum membrorum tuorum, quam totum 
corpus tuum eat in gehennam. — 1476. tbar it die allgemeine Ortebeftimmung, 
melde durh an them aldun &uue näher beitimmt wird. — gibiudit geboten ift. — 
1478. uuanı fit eigentlih ein Dafel (RBilmar ©. 92 vermutet, es fei ein alter Striegß- 
ausdrud und bezeichne die entitellende Narbe), mid uuammau in entehrender, Ihimpflidher 
Weile. — 1479. mann Acauf. — 1480. mirki dunfel (vergl. oben zu 2. 1062), mirki 
men ein finitre8 Verbrechen (Qilmar &. 9). — ina reileriv — spanan ft. v. loden 
(vergl. Beipenit, Epanferfel). — 1481. thera derjenigen, einer folden, ift jubftantivijch 
gebraudt. — gigangan }t. d. zuteil werden. — 
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than habit bie an im seldon san sundea giuuarahta, 
giheftid an is hertan helliuutiti. 
Ef thann thana man is siun uuili, eftha is suidra hand, 
1485 farledean is lido huilic an lethan uueg, 
than is erlo gihuem Ödar betara, 
firiho barno, that hie ina fram uuerpa 
endi thana lid lösie af is lichamon 
endi ina äno cuma up te himile, 
1490 than hie sö mid allun te them inferne 
huerbe, mid sö helun, [C 43%] an helligrund. 
Thann m&nit thiu lefhed, that enig liudeo ni scal 
farfolgon is friunde, ef hie ina an firina spanit, [bilang, 
suäs man an Saca. than ni si hie im io sö suitho an sibbiun 


1482. habed he — imu selbon — geuuarhta | — 1483. | geheftid — herten 
C — 1484. than — thena C — man — siun uuliti uuili | C — ettha — siudra C 
suidare M — 1485. for ledean C far ledien M — litho huuilic — ledan — 
1486. Than C — gehuuem — oder C odar M — betera C — 1487. he — uuerpe C 
— 1488. thena C — lid — | lose C — lichomon C — 1489. cume | C — 1490. he 
— 80 fehlt C— mid CM — allon C — 1491. huuerbe — mid C mid |M — helon IC 
— 1492. Than menid — lefhedi| C— c in niscal a. Raf. C — 1493. for folgon 
C far folgan M — he — 1494. man — Than C — ne — he imu — i in io mit 
Raf. aus 8 cort. C eo M — suuido — sibbean C — 


1484. Rüdert nimmt ein Compojitum siunuuliti an, aber Sieverß (A. XIX, 66) 
fieht in uuliti eine Reminiicenz aus dem Borhergebenden und Behaabel (G. XXVII, 
415) eine corrigierende Wiederholungd. — 1486. Odar dab Andre (von zweien; daB eine 
ift, daß er zur Hölle fährt, B. 1490). — 1487. firiho barno ift parallel erlo und abh. 
von gihuem. — 1489. ina äno = äno ina jeltene und vereinzelte Nadjitelung der Präpos 
fition äno. ina geht wieder auf lid, wie au ®. 1187. — 1490. mid allun, scil. 
lidun. — 1491. mid sö helun (lidun) mit in diejer Weife heil gebliebenen Gliedern. 
— 1492. vergl. Hrab. zu Mitth. 5, 29. Possumus quoque in dextro oculo et dextra 
manu fratrum et uxoris et liberorum atque aftinium et propinquorum intellegere 
aflectus. (Yuod si ad contemplandam veram lucem nobis impedimento esse 
cernimus, debemus truncare istiusnodi portiones, ne dum volumus caeteros lucri- 
ficare, ipsi in aeternum pereamus (Windiih ©.55. Grein ©.80. A. XIX. 20). 
— Behagbhel(G. XXI, 145) fchreibt that ftatt thann. — thiu lefhed ft. f. die Bebrechliche 
feit. Im sFolgenden haben wir wieder eine Sonitrultionsmifhung (G. XXVII, 418). — 
1494. Ehmeller und Heyne teilen von io ab einen bejonderen Pers ab (e8 it aber 
bier ein Schwellverd anzunehmen (Better, Muipili, S. 38 #. A. XIX, 45). — Bils 
mar (6. 57) fagt zu diefer Stelle: „Hier findet fi) die merfwürdigite Anwendung der 
Deutihen Etammestreue und Berwandtenliebe auf die chriftlihe Lehre. Yunädhit wird ges 
treulidh da% Ablöjen des Sliedes vom Körner als Rorjhrift aufgeftellt; aber das Abhauen 
des Bliedeß war dem Deutichen, ivelder, wie auß dem Waltbariu3 befannt ift, über abs 
gebauene Fübe und Hände und ausgeflodhene Augen nur einen grauenhaften Epott trieb, 
nidhtd beionders Gräßlihed. Darum giebt der Zünger die nun folgende Erklärung der 
lefhad. Tiefer in da8 Innere des deutihen Bemuftfeind, als die Darjtellung det evans 
geliichen Zerte8, tief in die Beheimmiffe des deutidhen, auf die ‚zamilieneinheit gegründeten 
Gemeinfinneß und redht in den Stern ded deutjdhen Ayerzens griff die Erklärung, da man 


128 Del. 1495 —1508 (S. 44, 24—45, 6): Der Eidjh:vur. 


1455 ne iro mägscepi sö mikil, ef hie ina an morth spenit, 
bedid baluuuerko. betera is im than ödar, 
that bie thana friund fan im ferr faruuerpa, 
mithe thes mäges, endi ni hebbea thar Eniga minnea tuo, 
that hie muoti &no up gistigan 

1500 hö himilriki, than sia helligithuing, 
bred baluuutti, bethia gisuokean, 


udil arabedi. 


XVII. 


Öc is an them suua giscriban 
uuärun uuordun, sö gi uuitun alla, 


- 


C — imu fer — far uner|pe © — 1498. hebbie C —_ manneaC — to-—_ 
1499. ThatC — he Imoti — uupC — gestigan — 1500. sie — hella | githuing 
— 1501. balo uuitic — bedea — gisuokean ; | 1 eile leer, am Ende davon XVIIT- | 
gisokean ° — VnilC ubil M — arbidi | M arabedi C — 0CcC — eo gescriban — 
1503. unaron uuordon C — alle IM — 


aub sibbiun bilang (dur Sippe, friedliche Verwandtidaft aneinander gebeitet), aud in 
dem mägskepi mikil (in der größten Verwandtidaft) jtehend, dennod eher ji von dem 
friund (Blutsverwwandten) und Suäs man (dem, der mein eigenes ch ift) losteigen, als 
mit ihm eine Ende begehen mijje. Das bieß die Gefahr der Einde, in welder auch 


eine jchredlidhe Boritellung) denfe man an das, wa3 vom trriejenfünig Nadbod erzählt 
wird.“ — 1496. badian iv. dv. m. Genet. objectivus jtoingen zu (P. XIV, 43). — Zum 
jtweiten Halbverfe vergl. A. XIX, 47, — 1497. über die Scandierung des eriten Dalb- 
veries |. Ries. 192 _ 1498. mithan ft. dv. mit Accuf. meiden, ın. Genet. fid jur 
tüdbalten von, ablajien von (P. AV, 55), — verbinde: thar — tuo nämlid zu den 
Verwandten. — 1500. über den Accuiativ ho himilriki, welder das räumliche Ziel der 
Handlung bezeichnet, vergl. Pratje, ca. S. 41, um N. 4497, Bintinde. 4 —_ 
than als dag. — 1501. brad balunuiti die unendlie Hölfenpein Qilmare,. 92). — 

XVII. 1502, Beral. Tat. XXI [Mith. 5,33 fi]: Audistis quia dietum est 
antiquis: Non periurabis; reddes autem Domino iuramenta tua. Ego autem 
dieo vobis non iurare Omnino, Neque per caelım, quia thronus Dei est, neque 
per terram, quia scabellum est pedum eius, neque per Hierosolymam, quia 
civitas est magni regis: Neque per caput tuum iuraueris, quia non potes unum 
capillum album facere aut nigrum. Sit autem sermo vester: Est, est, non, 
non! quod autem his abundantius est, a ınalo est, und Drab. zu Mith. 5, 34: Ita 
ergo intellieitur Praecepisse Dominum ne iuretur, ne quisquam , sieut bonum 
appetat iusiurandum, assiduitate inrandi ad p®riuriam per consuetudineni de- 
labatur. QWuapropter qui intelligit non in bonis, sed in necessariis iurationem 
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that mitha mennethos mancunneas gihuilic, 
1506 ni farsuerie in& selbon, huand that is sundea te mikil, 


farledid liudi an lethan uueg. 

T'hann uuilliu ik iu eft seggean, that sän ni suerea neoman 

enigan ethstaf eldibarno, 

ne bi himile them höhon, huand that is thes herron stuol, 
ısıo ne bi erthu thar undar, huand that is thes alouualdon 


fagar [C 43®] fuotscamil, nec enig firiho barno 
ne suerea bi is seldes höbde, huand hie nimag thar ne suart 


enig härr giuuerkean, bütan so it tbie helago god [ne huit 
gimarcoda, mahtig. bethiu sculun gi mitban filu, 
1515 erlos, &thuuordo. sö huie so it ofto duot, 


s6 uuirdit is simbla uuirss, huand hie im giuuardon ni mag. 
Bithiu scal ic iu nu te uuäron uuordun gibeodan, 


that gi nio ni suerian suithron &tbos, 
merun mid mannun, bütan so ik iu mid minun hier 


1504. That C — mithe C — an a in mi_tha * ift von j. Od. © angelehnt M — 
men hedos mancunnies gehuuilic — 1505. NeC — for guerie CM — selbon | — 
| buuand M fehlt C — sundie — 1506. forledit liudeo te | flo C — 1507. Than 
uuilleo ie — efC fin eft a. Ral. vont M — suerie nio | man C — 1508. edstaf | — 
1509. NeC — themu — hunand — herren © — | gtol  — 1510. Ne C — erdu — 
huuand — alouualdan C — 1511. fotscamel * — Nec C nec (n größer) M— fricC — 


1512. sue | rie C suuerea M — selbes hofde | huuand be — guuart — hunit — 


1513. har geuuir | kean  — neuuan CO — the — 1514. gemarcode — mastil — 
bethin © Bethiu | M — ji jehblt M — midan — | flo C — 1515. ErlosC — edunordo ' 
_ huue — dot — 1516. | uuirdid — simla © — huuand he imu an — 1517. bithiu 
— jc — wuarın — uuordon gibiodon © — gibeodasn M — 1518. neo | — sueran 
C suerien M — suuidoron edos — 1519. meron — |mid C met M — mannon C 


ınaxnun *° M — neuan C— ie - midC| mid M — minon| C— her — 


habendam, refrenet se quantum potest, ut non e& utatur nisi necessitate, cum 
videt pigros es3® homines ad eredendum, quod eis utile est credendum, nisi 
juratione firmetur (vergl. Dtfr. II, 19, 9. 10) und zu 5, 37: Quod autem amplius 
est, & malo est, id est, si iurare cogeris, scias id de necessitate venire infirmi- 
tatis eorum, quibus aliquid suades, quae infirmitas utique malum est. — 
1505. ni farsuerie inan (reiler.) selbon et nicht faljch ichwöre Ragenpuid ©.62 r.). 
1508. £thstaf ft. m. ift die feititebende Fidesjornel, Die dur die Allitteration (den 
Etabreim) gebunden it. — 1510. Die Fndung an im Gen. S. Dafe. der Im. Decl. (alo- 
uualdan) it im Hel. nur ganz vereinzelt (Shlüter ©. 13. 81). — 1514. mithan 

-». m. Genet. fih enthalten; j. zu 2. 1498 P. XIV, 55. — 1515. it ift dem Sinne nad) 
auf den Inhalt ed Borhergehenden conjtruiert, eb ift gemeint: Wer oft jamvört (vergl. hier 
Die oben angeführte Hrabanitelle und A. XIX, 20). — 1516. 30 nimmt den vorhergehenden 
Nebenlat auf und leitet ven Radlatı ein. — unirdid is unirsa er wird darin immer jhlimmer 
@. XIV, 40). — giuuardon mit refler. Dat. id) hüten; die Cesart M iit unridtig (A. XIX, 
70). — überben Verb j. P.XXIX, 12. — 1517. uuäron und unordun gehört nicht etwa Jus 
fammen! Lettered it feibftändiger Anftrumental. — 1518. unter suithron ethoa, ihnellen, 
Karten Eiden, veriteht Yilmar (5. 46) beionders feierliche Cide und jieht darin eine hertöinms 
Liche Redtsjormel. — 1519. verbinde: mid minun uuordun. — Scal gibiodan past nicht 

y 


Piper, Die atjähfiihe Bibeldichtung. 


130 el. 1520—1530 (©. 45, 19—46, 2): Eure Rede jei: Ja, ja, nein, nein, 


1520 suitho uuärlico uuordun gibeodu. 
Ef man huem saca suokea, bie seggea that uuära, 
quede id, ef it si, gehe thes thar uuär is, 
quede nen, ef it nis, läta im ginuog an thiu. 
sö huat so is mer obar that man gifrummiat, 

1535 sö cumit it all fan udile eldibarnun, 
that erl thuru untreuua ödres ni uuili 
uuordu gilöbean. than seggiu ik iu te uuäron öc, 
huo it tbar [M 23b] an them aldon euue gibiudit: 
sö huie so ögun ginimit ödres mannes, 

1830 lösit af is lichaman, eftha is lithio huilican, 


1520. suuido — uuarlico scal — uuordon C — gebeodax ° M gibiudu | C 
— 1521. ef | man huuemu — sokea biseggea — uuare — 1522. : quede (Raj. v. g, 
Etri& durd d alt) ia" geb | it — gea — ist * C — quede M Quede C — af — nist C — 
late C latan M — genog | — 1524. SoCM — obar — gefrummiad — 1525. cumid 
— it | (all fehl M — ubile CM — eldi bamon 'C — 1526. That C — thurh — 
odres — niuili C — 1527. uuordo gelobian ° — Than seggio ic — uua|ren C 
— 1528. Huo C huuaM — eo gebiudit * — 1529. huue — ogon genimid odres — 
1530. losid — | lie hamen C — et tha — lidu — hulican | C — 


in den Berd (A. XIX, 70). — 1521. saca suokean m. Dat. antlagen. — huem Dat. von huie 
Jernand. — über den Verdf. P.XXIX, 5. — 1522. thes thar veritärltes Relativ attrahiert. — 
Der Vers ijt lebrreidh für die Ausfüllung des Raumes zwijchen dem vierten Stabwort und dem 
Hauptitab (A. XIX, 47). — Auffallend ift das Hülfsverb am Schlufie des zweiten Halbverjes 
(Ries ©. 118). — 1523. lätan M ift finnlos (A. XIX, 70); Schlüter (Z. 124) jieht darin 
eine ylüchtigfeitSverwechjelung ded Plurals mit dem Singular. — 1524. sö huat 36 fo viel 
als d. i. wenn etwas: daher im Nadja 36. — Der Einn ijt: wenn in dem Edytwören etivaB 
darüber Hinausgehendes gethan wird, jo geidieht ed vom (zum) Uebel, daß einer dem andern 
nit mehr glauben will. — 1527. vergl. Tat. XAÄI [MttH. 5, 33 f.): Audistis quia 
dietum est: Oculum pro oculo, et dentem pro dente. Ego autem dico vobis 
non resistere malo. (Sed si quis te percusserit in dextra maxilla tua, praebe 
illi et alteram. Et illi quo vult tecum iudicio contendere et tonicam tuam 
tollere, remitte et pallium. Et quicunque te angariaverit mille passus vade 
cum illo alia duo. Qui petit ad te, da ei, et volenti mutuari a te ne avertas. 
Et qui aufert, quae tua sunt, non repetas) und srab. zu Witth. 5, 39: Phari- 
saeorunı justitia minor est, non excedere in vindicta modum, ne plus rependat, 
quisque quam accepit. Et haec pacis inchoatio; perfecta autem pax est talem 
penitus nolle uindictam. Parum videtur Domino, ei pro malo quod acceperis 
nihil rependas, nisi etiam anıplius sis paratus accipere. Wuapropter non ait 
„Ego autem dico vobis non reddere malum pro malo“ ut non solum non rependas 
quod tibi fuerit irrogatum, sed etiam non resistas, quominus aliud irrogetur 
(Grein &.81). — 1530. Tie Fallung, die hier dein Reditsgrundjate gegeben ilt, jhließt 
ih zwar äuferlih an die auß dem A. T. citierte Stelle, thatjädhlidy aber ifi es der Ausdrud 
de& alten Rolferehtes, weldes in der Blutrade, der Talion im eigentlihften inne, den 
älteiten Ausdrud des Nechtegefüihles kennt. Wenn nun zur Zeit des Kompofitionsiyfteins 
Geldentihudigung (Nergeld und fredum) als Etraje eintrat, jo zeigen Dod) die vers 
ihiedenen Abitufungen diejer für jeden Zahn, jeden der veridiedenen yinger u. |. w., daß 
au fruher die Zuhmung einer fürperliden Schädigung nad) dem Grundfage itrifter Wieder« 
vergeltung eriolgte (veral. Fr. vd. Lidzt, Yehrbuh des dDeutihen Etrafredhts. 6. Aufl. 
Berl. 1894, &. 13; Brunner, Handbud I, 226. II, 612). Nod nad der peinliden 
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[C 442] that hie it eft mid is selbes scal san angeldan, 


mid gilicun lithion. than uuilliu ik ıu lerian nu, 
that gi sö ni uurecan uuretha dadi, 
ac that gi thuru ödmuodi all gitboloian 

1535 uuities endi uuammes, sö hust sö man iu an thesaro 
Duo allaro erlo gihuilic ödrom manne [uueroldi giduo. 
fruma endi gifuori, sö hie uuillie, that im firiho barn 
guodes angegin duon. Than uuirdit im god mildi, 
lindio sö huilicum, sö that lestean uuili. 

1540 Erot gi arma man, deleat inuuan Öduuelon 
undar thero thurftigan thiodu. ne ruokeat, huedar gi thes 


[enigan tbanc antfähan 


1531. he — mid CM — selbes — ant gelden — 1532. mid CM — gilicon C 
gelicun M — lithon ° C lidion °M — Than C — uuillio ie — leran C — 1533. uuer- 
kean C — uureda — 1534. that fehlt C — thurh — odmodi CM — al | gethologian 
— 1535. thesoro | — gedoe " — 1536. doe alloro — manno C — gehuilic — adron 
C odrom M — 1537. frume | — gefori ° — he — firioIC fiioM — agi. rin 
barn v. j. Hd. ohne Hälhen überg. C — 1538. godes — doen | — wuirdit — 
1539. huilicon C — lestiem — 1540. erod — arman C armeM — deliad iuuan — 
1541. thurftigon | — thiod. C — ne C — e in rokead überg. — hueder C huuedar 
M — thes] is M — antfaan — 


Serihtsordnung Karla V. werden dem Meineidigen die Schwurjinger abgejchlagen. Tacitus 
unterfcheidet zwiichen todeswürdigen Verbreden (scelera, den Neidingswerlen der Dit: 
germanen und der mendät, meintät der Weitgermanen) und jühnbaren fyreveln (leviora 
delicta, firina, firintät); vergl. Schröder, Mehtsneih. <. 7ı ff. — 1533. uurecan 
ft. m. bedeutet jtrafen (Echröder ©. 71, Lagenpujd ©. 67); die lesart von C ift vers 
derbt (A. XIX, 65). Der Sonjunttiv steht, weil in lerian ein Befehl liegt. — 1535. uuiti 
ft. n. eigl. die Strafe; eine folde kann aber mit Redht oder Unrecht auferlegt werden. 
In leßterem alle empfindet man fie ald Peininung, Qual, und diefe Bedeutung bat da3 
Wort hier. — 1535. sO huat sö fteht bier gegen die Regel mit dem Konjunktiv, weil 
der übergeordnete Eaf einen Bejehl enthielt (Behaahel, Modi &. 45). — 1536. duo 
Coniunct. adhortat. praes.: &8 thue. — Dap neben Ödar fi aud) Formen von ädar 
finden, deutet auf die Ausjpradhe diejes au2 urjprünglidheın anpar entjtandenen Stammes 
(B. XV, 471). — Die Ledart manno C past nit zur Alitteration (A. XIX, 65). — 
1537. gifuori eigentlich da$, was man auf der Fahrt nötig hat, dann jede leibliche Behaglich«" 
keit überhaupt. — vergl. Tat. XXI [Luc. 6, 31): Et prout vultis ut faciant vobis homines, 
facite illis similiter. — über den Bers |. P. XXIX, 14. — 1538. Daß ein enllitiih an ein 
Tropojitionaladverb angelehntes Verb am Audgange des eriten Halbverjes jteht, ift jonit nicht 
üblid) (vergl. B. V, 179. Rie8 S. 119). — vergl. Tat. XXII [Luc. 6, 51 f.]: Et si bene- 
feceritis his qui bene vobis faciunt, quae vobis est gratia, siquidem et peccatores 
hoc faciunt. Et si mutuum dederitis his, a quibus speratis recipere, quae gratia 
est vobis? (nam et peccatores peccatoribus foenerantur ut recipiant aequalia). — 
(Verumtamen diligite inimicos vestros et) benefacite et mutuum date nihil inde 
sperantes, et erit merces vestra multa (et eritis filii Altissimi), quia ipse benignus 
est (super ingratos et malos). — 1540. arman C ijt Schreibfehler (vergl. A. XIX, 67. 
Ehlüter ©. 59. 48; aber AA. V, 285 bält die Vesart von C für das Urjprünglide. 
Der Zujammenhang jheint für jene Auffafjung zu jpreden). — 1541. Henne verjudt die 
Echwellverje dur‘ Umitellungen zu bejeitigen; dagenen G. XI, 212. A. XIX, 45. — über 
thurftigan (für —un) j. Schlüter S. 81.— ruokian im. v, jih fümmern um, bedadht 


132 Hel. 1512—1552 (€. 46, 10—20): Almofengeben. 


eftho lön an thesaro löhneon uueroldi, ac huggeat te iuuuom 
[leobon herran 
thero gebono te gelde, that sia iu god löno, 
mahtig mundboro, sö huat sö gi is thuru is minnea duat. 
15455 Ef thu than geboian uuili guodun mannun 
fagara fehoscattos, thar thu thi eft frumono hugis 
m£rr antfühan, te hui habas thu thes &niga mieda fan gode 
eftha lön an them is liohte? huand thit is lEhni fehu. 
so is thes alles gi[C 44b]huat, sö tu odrun giduos, 
1550 liudiun, te leobe, thar thu thi hugis eft gilice neman 
thero uuordo endi thero uuerco. te hui uuät thi thes üsa 
[uualdand thanc, 
thes thu thin sö bifilihis endi antfähis eft, than thu uuıli? 


1542. eftlla C — thesoro — lehnun C — da erite o in leohneon durd Punft 
darüber und darunter getilgt — iuuuon C jiuuuomu M — liebon G leobon | (e aus i corr.) 
M — herren C — 1543. gibono | C gebono M — sie — 1544. Mahtig C — huuat 
— thurh — gidot ° — 1545. gehbo | gean — guodon | C godun N — | mannon C 
mannun M — 1546. fagare (zweites a oiien) fehoscattos *° — thi fehlt — 1547. mer 
antfahan ° — huui — habis C habas M — meda fon — 1548. Eftha C etthaM — 
Ion * — themu M theson C — huand | (hı größer) C huuand M — | thit ist C — 
feho * — 1549. So ist C — gehuuat — the thu — odron GÜ odrun M — geduos ' — 
1550. liudeon C lithun M — iin liobe | ohne Häfen v. j. Hd. überg. C leobe ' M — 
thi feblt — gelie nemax * — 1551. huui — usa jehlt © — daB zweite u in uualdand 
v.j.9d. ohne Häldden überd. C — 1552. bitilhis — antfais” — Ithan — uuili; — 


fein auf, in der darauf folgenden indireften Frage jteht der Gonjunttiv. — thane ft. ın. 
Vergeltung in Gedanken und Worten, lön in Ihaten. — 1542. lehni leihweiie, vergänglich 
(vergl. Yagenpujidh 3. 8). — huggeat te richtet eure Wedanfen auf. — jtatt leobon jollte 
man die ft. Form des Adjeltivs erwarten, und als folde faßt aub Edhlüter 5.33, 
Anm. 1 und €. 119 diefe (yorm auf. — 1543. te gelde thero gebono als Umfchreibung 
des Prädilatsfajus: als die Vergeltung für eure Haben (Genet. obiect. vergl. P. XIV, 25). 
— 1544. alles was ihr deffen (is, nämlid von Butem) auß Viebe zu ihn (is, nämlid zu 
Gott) tut. — 1546. scatt hat urjprüunglid die Bedeutung Tier (Grimm, Gramm. 
III, 325). 63 fonmmt |hon bei Ulfilas in der Bedeutung Minze vor; in der allitterierenden 
jormet fagare fehuscattos vermutet Vilmar (S. 44) die urjpriinglide Bedeutung des 
beilfarbigen, glüngenden Zieh. — eft Himiederum als Rergeltung. — Der Genetiv fru- 
mono hangt von merr ab. — 1547. te hui eigl. zu welden Yiwede, danıı aber aud 
qua ratione. — 1548. an them is liohte im jenseitigen Leben (Gottes Licht iit dem Licht 
der Welt, dieiem Licht d. 5. den irdiichen Leben entgepengejegt. — thit is lelıni fehu das ift 
geringer Vorteil, d.h. davon habt ihr gar nit (Rilmar ©. 43). — 1549. thes alles 
abh. von gihuat: jo jtebt e& mit dem Allem. — 86 iit bier wohl relativ zu fallen, auf 
gihuat bezüglih, obgleiy Wilhelmy (S. 43) diejen Webrauhb möglihit beihränten 


möchte. — 1550. thar da wo = wenn iraendiwo. — 1551. Der Genetiv ift ein Genetiv 
der Beziehung: in Bezug auf Worte und Yeritungen. PBratje (P. AIV, 29) fagt ihn 
partitiv. — üsa uualdand M ift vorzuziehen (A. XIX, 62). — te hui wieder qua 


ratione: wie fäme unjer Serr dazu, dir dafür Danf zu wilien. — 1552. tlıes (attrahiert 
= thes that) thu thin s6 bifilhis darür dag Du jo über das Deine verfügt, jo das 
Teine veriwendeit, — zur Betonung des zweiten Halbverjes vergl. A. KIA, 17: und 
empfängt es zurüd, wenn du Willi? — 


Hel. 1553 — 1563 (E. 16, 20—47, 5): Almofengeben. 133 


iuuuan öduuelon gidat gi them armun mannun, 
the ına iu an thesaro uueroldi ne lönon, endi ruomot te 
[iuuues uualdandes rikea. 
1555 Te hlüd ni duo thu it, than tbu mid thinun handun bifelehas 


thina alamuosna them armon manne, ac duo im thuru 
[ödmuodian hugi, 

gerno, thuru godes thanc. than muost thu eft geld niman, 
suitho [M 242] lioflic lön, thar thu is lango bitharft, 
fagaroro frumono. sö huat sö thu is sö thuru ferehtan hugi 

ı56o darno gideleas, - so is üsum drohtina uuerth. [ni scal, 
Ne galpo thu far thinun geban te suitho, nec enig gumono 
that sia im thuru that idila bruom eft nı uuerthe 
lethlico farloran. than thu scalt lün nıman 


1553. Iuuan C — od uuelon C uuelon (elo aus illio corr., i zu e gemadt, da® 
exrite l und daS zweite i rad.) M— geban — armun fehlt CM — mannon | CmannunM — 
1554. IuC — an]a C — thesoro — Endi C — rumeat — 1555. ne C — do — it] ut 
— midCM — thinon | handon © — bifelehes C bifeleas | M — 1550. elimosina U 
alaımosna M — themu* — Ac C — duo fehlt M — odmo | dian C — tlıurlı od- 
modien — 1557. tlıurh — thav — | muosthu C most thu — von eft ab biß suuido 


in M itark anradiert, jo dad nur nodı leßbar ef:g:1l:::::ns:::do — 1558. Suitho 
C — lioblice — |! lön C — 1559. fagarero | C — huuat — thurh ferhtan — 1560. gi- 
delis C — uson ; C usumu M — drohtine | unerd ° — 1561. galbo — for | thinon C 


— gehun — suithuo C suuido °M — nece]noll — ne — 1562. thurh — a in | idila 
a. Raj. von h GC idaleM — hrom — uuerde — 1563. Lethlico | C — ledlico far | 
loren ° thanna — nemen — 


1553. gedan M tit unveritändlih (A. XIX, 70); über die Quelle zu diefer Etelle 
vergl. A. XIX, 20. — Die Yesart Ödımelon past allein zu der hier gegebenen Vers 
abteilung (dagegen A. XIX, 65), e8 ijt der ererbte Beiik. — Tie Grgänzung von armun 
tammt von Rieger (P. VII, 7. 9. Xergl. aub noh A. XIX, 55. G. XXX, 70, — 
Einen cäjurlojen Halbvers ınit Sieverz anzunehmen, Jcheint gewagt (weral. AA. V, 2355.) — 
1554. ruomon te fiw. dv. ftreben nad. — 1555. veral. Tat. XX11 [Mith. 6, 1 ff.]: 
Attendite ne iustitiam vestram faciatis coram hominibus, ut videamini ab eis: 
alioguin mercedem non habebitis apud patrem vestrum qui in caelis est. Cum 
erzo facis elemosinam, noli tuba canere ante te (sicut hypocritae faciunt in 
synagogis et in vicis, ut honorificentur ab hominibus. (Amen dico vobis, 
receperunt mercedem suam. Te autem tfaciente eleınosynam nesciat sinistra tua, 
quid faciat dextera tua, ut) sit elemosyna tua in abscondito. et pater tuus (qui 
videt in abscondito) reddet tibi. — ut in M giebt feinen Einn (A. XIX, si; es lt 
ein Echreibfehler (G. XXI, 140). — 1557. than muost thn dann bift du in der Yage, 
dann wirft du. — 1558. an einem Orte, to du defien lange nötig halt, nämlich in der 
Gwigfeit. — 1559. fagaroro frumono iit zu lioflie 1ön parallel gedadıt, fteht aber im 
Genetiv, beeintlust dur da® is des eingeihobenen Eabes. — 1560. 86 nimmt den Inhalt 
des vorhergehenden Relativjates auf; Ie&teren concefiiv zu faien, ift Fünitlih (habrb. f. 
ndd. Epradi. XI [1855] &. 49). Vehagbel (G. XXI, 14» will ®. 1560 als Parentheie 
fatten, des ungewühnliden Gonjunfivs wegen. — 1561. galpon jw. v. it ein Striegss 
auzdrud und bezeihnet: übermütige Trogreden erheben, hier = vor ji herpofaunen lafien ; 
vergl. Qilmar S.82f. — 1562. tliat idila hruocın das grundlofe Ziegesgejdhrei, die 


— 


Rrablerei (Tilmar S. 83). — 


134 Hel. 1564-1575 (©. 47, 5—13): Beten. 


fora godes ögun guodaro uuerco. 

1565 Oc scal ik iu gibiodan, than gi uuelleat te bedu hnigan, 
endi uuelleat te iuuuom [C 452] herron helpono biddean, 
that hie iu aläte löthes thinges, 
thero sacono endi thero sundeono, thea gi iu selbon hir 
uuretha giuuirkeat that gi it than for ödrum uuerode ni duat: 

1570 nı märeat it fora menigi, that iu thes man ni lobon, 
ni diurean thero dädeo, that gi iuuues drohtines gibed 
thuru that idila hruom all ni farleosan. 

Ac than gi uuillean te iuuuom h£rron helpono biddean, 
thiggean theolico, thes iu is tharf mikil, 

1575 that iu sigidrohtin sundeono tuomea, 


1564. | for C — ogon C — godero — 1565. ic — gihiodan (das zweite i ohne 
Häfchen übern.) C gebeodan * (daß zweite e auß i core.) M — than (t größer) — uuilliad — 
tilC — hnigav — 1566. uuilliad — iuuuon | C iuuuomu M — herren C — h iu 
helpono aus 1 cor. — b in biddeas * rad., wie aus einem faljch angelekten i, feines: 
fang aud h — 1567. That C — he — ledes | — 1568. socono | C — * sundea* dv. j. 
Hd. mit Häfen überg. GC — thia C — iu C — selbon — 1569. uure | da geuuirkead ° 
— odron C odrumu M — uuerodo C — duad * — 1570. Ni C — maread| — 
for C far M — these man — lobon — 1571. Ni C — dadi | C — 1572. thurh — 
that * v. j. Hd. mit Häfen überg. C — idala M — hrom CM — alne — for 
liesan . | C — 1573. gi fehlt M — uuellean CE — iuuuon | C inuuomo M — herren 
— biddean — 1574. thiolico C — 1575. tuomie ( tomea M — 


1564. verbinde: An guodaro uuerco Lohn für gute Werfe. — über den Zerz |. 
P. XXIX, 11. — 1565. vergl. Tat. XAIIE[WND. 6,5 ff.]: Et vum oratis, non eritis sicut 
hypocritae, qui amant (in synagogis et in angulis platearum stantes) orare, ut 
videantur ab hominibus. (Amen dico vobis) receperunt ınercedem suam. Tu autem 
cum orabis (intra in cubiculum tuum et clauso ostio to) ora patrem tuum in ab- 
scondito, et pater tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi. — Orantes autem nolite 
multum loqui sient ethniei (putant enim qnia in multilognio suo exaudiantur. Nolite 
ergo assimilari eis) scit enim pater vester, quibus opus sit vobis, antequam petatis 
eum. — 1566. 83 ift bier der feltene all der Wiederholung des Hiliäverbs, wie WB. 1039 
(vergl. P. XVI, 3241). — Zon biddean hängt 1. der Genetiv helpono ab (P. XIV, 48), 
23. der Sa mit that. — 1567. alätan mit Mccuf, d. Pers. u. Genet. der Sache, fommt 
aber auh mit Dat. d. Perj. u. Genet. d. Sade, oder mit Dat. d. Perf. u. Acc. d. 
Zade vor (P. XIV, 54. PBiünting 8.5). — 1568. Die Yesart sundeono M tft allein 
richtig (A. XIX, 67), es fteht aud in C der ridtige Artikel (vergl. Schlüter S. 166, 
Arm. 190, Anm. 2). — 1569. Heyne bezieht uur«tha auf saca und sundea al& Accu}. 
Mlur.; mir fcheint es der Tiktion ded Heliand entjpredender, uuretha als Appo}. zum 
Eubjelte zu nehmen; vergl. ®. 1618. — 1570. that final mit dem Gonjunktiv. — 
1571. iuues drohtines gibel, das Gebet zu eurem Herin ‘Genetivus obiectivus: 
P. XIV, 25). — 1572. all Adv. ganz, iiberhaupt. — 1573. Die Sadye fteht bei biddean 
im Genet., die Perion im Accuj. oder im Dat. mit te (P. XIV, 4x). — 157%. thes iu 
is tharf mikil fann entweder parenthetiih gefagt und thes auf den Anhalt deb ganzen 
Eakes bezogen werden, oder als Wenetivobjeft zu thiggran (AA. V, 236); leitereß vers 
dient den Borzug. — 1575. sigidrohtin der fiegverleihende Herr, jedenfall eine Ers 
innerung aus beidnifcher Zeit (vergl. Grimm, Mytbol. £. 24. Tilmar €. 08). — tuo- 
meau fw. vd. m. (Benet. löjen, bejinden (vergl. P. XIV, 54). — 


Hel. 1576—1589 (6. 47, 13—48, 1): Beten. 135 


than duot gi that sö darno: thoh uu£t it iuuua drohtin self, 


helag an himile, huand im nis biholan neouuibt 
ne uuordo ne uuerco. hie lätit it than all giuuerthan sö, 
sö gi ina than biddeat, than gi te bedu hnigat 
1550 mid hluttru hugiu.“ helithos stuodun, 
gumon, umbi thana godes sunu gerno suitbo, 
uueros, an uuilleon. uuas im thero uuordo niud, 


thahtun [C 450] endi thagodun, uuas im tharf mikil, 
that sia that eft gihugdın, huat im that helaga barn 


1585 an thana formon sith filu mid uuordun 
torohtes gitalda. thuo sprac im eft en thero tuelifio 
glauuaro gumono, te them godes barne: [angegin, 
XVII. 
„Herro thie guodo“ quat hie „üs is thinera huldi tharf 
te giuuerkeanne thinan uuilleon, [M 24b] endi thinero 


[uuordo sö self, 


1576. Than C thav !' M — | dot M fehlt C — «3 itand the niuet, zwiiden e und 
n wurde ein h = jchaft eingefügt, der SHalen des h aus dem erjten Striche ded n gemadt 
und defjen Verbindungsitrich mit dem zweiten rad. C — iuune — 1577. helag ch größer) € 
— | huuand imu — nist bibolen eouuiht C — 1578. He latid | — all feylt M — ge 
uuerdan — 1579. biddiad — te thero bedo | hnigad — 1580. Mid C mid M — 
hugi ‘ Helidos — sto | dun C stodun (über v ein FJleddhen ,.aber nidt3 corr.) M — 
1581. thenaC — suno mit Einfchaltungspunft überg. C — suuido | (Stri durd d alt) — 
1582. Uueros C — niut * — 1584. sie — gehogdin ° — huuat|M that C — 
helage C — 1585. thena C — forman sid — fillo C — mid CM — uuordon ° C 
— 1586. Torohtes C — torh | tes getalde ° Tho — eft fehlt C — en * — tuuelifio 
— 1587. glauuuo | ro — them C the M — barne * XVII : | eine Zelle fer C — 
1588. herro (h größer C — the godo quad (Strib durd d alt) he — milden us und 
is ' it is radiert. — thinoro — 1589. ginuirkenne thinna — endi oc thinoro — 


1576. than wenn. — 1578. Die Genetive uuordo und uuerco hängen von 
neouuiht ab. — 1579. te bedu hnigan jt. v. fid zum Gebet derneigen. — 1582. an 
uuilleon iit bier fynongm mit germo. — mi is niud mit Senet. ih habe Verlangen nad 
(P. XIV. 36). — 1583. über thähtun endi thagodın j. zu 3. 1284. — thart fcheint 
Yemininum geweien zu jein, obgleih ausdrüdlich ein Beichlecht nicht bezeichnet ift (@. XAIII, 
272. Ehlüter©. 183, Anın.). — 1584. über die abgeihwädte vorm helage |. Ehluüter 
€. 1, Anm. 71. — that © ift nit zu halten (A. XIV, 67). — 1585. an thana forımon 
sith zum eriten Male. — 1586. Tie Reden de3 Hermm werden öfter toroht, nlänzend, 
genannt; vergl. ®. 1206 und Vilmar E&.16. — Bergl. Tat. XXIN [Ruc. 11, 18): 
Tune dixit unus ex discipulis eius ad eum: Domine, doce nos orare, Sicut Io- 
hannes docuit discipulos suos. Et ait illis: Cum oratis dieite: [Dltth. 6, 9—15] 
Pater noster qui esin caelis, sanetificetur nomen tuum. Adveniat regnum tuum. 
Fiat voluntas tua sieut in caelo et in terra. Panem nostrum supersuhstan- 
tialeın da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos Jimittimus 


136 Hel. 1590— 1605 (5. 48, 1—11): Ta Gebet des Herm. 


1590 allaro barno bezt, that thu üs bedon l£ras, 
jungron thina, sö Iohannes duot, 
diurlic döperi, dago gihuilikas 
is uuerod mid is uuordun, huo sıa uualdand sculun, 
guodan, gruottean. duo thina iungron sö self, 
159 girihti üs that girüni.“ Thuo habda eft thie rikeo garo 
san aftar thiu, sunu drohtines, 
guod uuord angegin. „Ihan gi god uuillean,“ quat hie 
„uueros, mid iuuuan uuordun, uualdand, gruottean, 
allaro kuningo craftigoston, than quethat gi, so ik iu leriu: 
1600 (Pater noster) Fadar is üsa tiriho barno, 
the is an them [C 46%] höhon himilo rikea. 
Giuuihid si thin namo uuordu gihuilicu. 
Cuma üs tugp thin craftiga riki. 
Uuertha thin uuilleo obar thesa uuerold alla, 
1605 SO samo an erdu, sö thar uppa is 


1590. Allero C alloro M — best C — leres * — 1591 iugoron thine — 
1592. Diurlice C — gihuilikes | C gehuui | licas M — 1593. mid CM — is jeblt — 
uuordon C — da& zmweite n in huuo beim Echreiben au 0 corr. M — sie — 1594. godan 
gro | tean * do thinun iungorun — Iungron C — 1595. gerihti — that ' v. j. Hd. mit 
Häfchen überg. C — | Tho — the — garo C — 1596. after | C — suno © — 1597. god | 
uuood (das zweite o ift Anfang eines d, diejes jollte nody zu r corr. werden, iit aber vers 
aejien) — n in than dv. j. Hd. mit Häfen überg. C Than M — god jeblt © — quathie 
fegylt — 1598. | mid © mid M — iuuuon — uuordon C — nad) uualdand sit ein Burhit. 
rad. C — grotean ' — 1599. cuningu craftigostan *° — quedad — ic — 1600. Pater 
noster °C jehbtt M — Fader | ist © — firioC — 1601. the is) thu bist C — | hohen 


himilo rikie C himi | larikea °M — 1602. Geuuihid — uuordo gehwilico ’ — 
1603. Cume C — us tuo fehlt CM — craftag — 1604. Uuerthe C Tuerda M — 
obar — uuerold "al — 1605. sama — erdo ' — uppe IÜ — ist CM — 


debitoribus nostris, et ne inducas nos in temptationen, sed libera nos a malo. 
Si enim dimiseritis hominibus peccata eorum, dimittet et vobis pater vester 
caelestis delicta vestra. Si autem non dimiseritis hominibus, nec pater vester 
dimittet vobis peccata vestra. — 1589. sö self ebenjo, desgleihen. — giuuirkeanne 
thinan uuilleon durd unfer Thun deine Bunst zu gewinnen (G. KAX, 69). — 1591. duot 
Griak ded Verb$, nämlid: beten lehrt. — 1594. Ter Accufativ fteht bei duo als der 
Kajus ded Verbs leri, für weldhed duo eintritt. Ehlüter (5.55, Anm.) nimmt indefien, 
indem er die Schreibart von M zu grunde legt, wegen der Seltenheit des Accufativs auf 
-un, den Dativ an, wad aber bei Yuarundelenung don C nit nötig fit (vergl. nod 
AA. V, 286). — 1596. über den ers |. P. XXIX, 11. — 1997. guod paiiend, ans 
gemeiten. — 1598. gruottean fw. v. anreden. — 1509. über die Standierung des yiweiten 
Halbverfes J. A. XIX, 47. — 1601. Tieier Vers, wie au 1603, 1606, 1612, find regels 
mäßig, obidhon furz: die Prägnanz des Gebetes bat den Vers beeinftußt (vergl. AA. V, 286). 
— Tie Schreibart C thu bist it zwar grammatiich richtig, da thu den Welativjak einleiten 
fann, aber past nicht zu dem is der eriten Zeile. Man muß aljo entiweder (wie Wilhelmy 
€. N ist in B. 1 zu bist ändern, oder die Schreibung M für die beitere halten. Ach ziehe 
das Letitere vor. — 1603. Sievers nimmt hier wieder cälurlojen Vers an, dod ift da& nicht 
nötig (vergl. B. XIT, 349). — 1604. über alla, al vergl. A. XIX, 70. G. XXI, 1409. — 
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an them höhon himilo rikea. 

Gif üs dago gihuilices räd, drohtin thie guodo, 

thina helaga helpa. Endi alät üs, hebanes uuard, 

managaro mennsculdio, all sö uui ödrum mannum duan. 
ısıo Ni lät üs farledean letha uuihti 

sö forth an iro uuilleon, sö uui uuirdiga sind. 

Ac hilp üs uuidar allun ubilon dadiun.“ 

Sö sculun gi biddean, than gi te bedu hnigat, 

uueros, mid iuuuom uuordun, that iu uualdand god 
1615 lethes aläte an liudcunnes, 

Ef gi than uuilliad alätan liudeo gihuilicun [hier 

thero sacono endi thero sundeono, thia sia uuid iu selbon 

uuretba giuuirkeat, than alätit iu uualdand god, 

fadar alomahtig, firinuuere mikil, [te stare, 
1620 managoro mennsculdeo. Ef iu than uuirdit iuuua muod 

that gi ni uuilleat ödrun erlun alätan, 

1606. himil M — rikie C — 1607. Gib C GefI M — gehuuilikes — the 
godo ' — 1608. helpu C — nad alat iit at rad. C — hebenes — 1609. managoro 
mensculdio * al — uue | — odron mannon C — |odrum M — doan ° — 1610. Ne 
— 1611. ford | — uuirdige — 1612. help — uuidar — allon C — ubilon C ubi | 
lon M — dadeon C dadiun 'M — 1613. da8 erite gi fehlt — bede hnigad' — 
1614. mid © | mid M — iuuuon uuordon C — 1615. leıdes — liudeunne C leut | 
cunnea * M — 1616. ef — uuelliat C — gihuij licon C geliuuilicun M — 
1617. sundiono | C — the sie — uuid UM — selbon hir — 1618. uureda ge | 
nmirkeat’ — ThanC — alatid — iu — 1619. fader © — alamahtig tirin | uuerk 


— 1620. managero © — mensculdeo * — | unirdit C uuirdid |M — mod — 1621. ne 
— uuelliat odron erlon C — odrun (Etrid durh d alt) — 


1606. C hat bier die beiiere Ye&art himilo rikie (vergl. B. XII, 318) des Verjes 
wegen. — 1607. räd Vorrat, Unterjtügung: Die Art, wie der Dichter die vierte Bitte 
ausbeutet, beruht auf Hraban (f. Grein ©. 82. A. XIX, 20): Panis quotidianus aut 
pro omnibus dictus est, quae huius vitae necessitaterın sustentant, aut pro 
sacramento corporis Christi, quod quotidie aceipimus, aut pro spiritali cibo. — 
1608. hebanes uuard wird Gott genannt, weil er feinen Eik im Himmel hat. Ter Ausdrud 
it der Bezeihnung landes uuard für den weltlihen Serricher nadhgebildet. — über das u in 
helpu vergl. Schlüter ©. 257 und 169: cs it ein Schreibfehler. — Weber die Sonitruftion 
von alätan . oben zu 1569; duon fteht hier mit dem Dat. d. Perf., als Vertreter von alätan. 
— 1609. über den Vers f. P. XXIX, 12. — 1610. l&tha uuihti jind die Beilter der Hölle 
«Bilmar E£. 9). — 1611. 36 forth in der Weile vorwärts, d. h. jo zum lintergang. — 86 
uuir unirdiga sind beruht nit auf Tatian, jeht aljo viclleidt eine bejondere Cuelle voraus 
(4. XXXV], 172). — 1616. alätan jt. v. wird conjtruiert 1. mit Uccuj. d. Perf. Genet. 
d. Eade, 2. mit Dat. d. Perf. Accuf. d. Sade, 3. findet eine Bermiihung beider Gons 
ftruftionen ftatt: mit Dat. d. Perf. Genet. d. Eahe; fo hier (vergl. Bünting ©. 5). 
1620, wo ein Genctiv der Zadhe parallel einem Accujativ der Eade fteht (u. AAI, 145). 
— 1620. mensculd ft. f. Zodjiinde. — miuod umjast die Attelte, bejonder® den Zorn, 
starc Adj. bezeichnet die Fähigkeit zum Wideritande, Kreftig da8 aktive Vermögen etwas 
zu leiften. Der Einn tjt bier aljo: wenn euer Zorn zu hartnädig iit. — 1621. that con« 
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uuerom, uuamdädi, thann ni uuil iu öc [C 46b] uualdand god 


grimuuerc fargeban, ac gi sculun i5 geld niman, 
suitho lethlice ln, te langero [M 252] huilu, 

1625 alles thes unrehtes, thes gi ödrum hier 
gilesteat, an thesum leohte, endi than uuid liudeo barn 
thea saca ne gisuoniat, er gi an thana sith faran, 
uueros, fan thesaro uueroldi. Oc scal ic iu teuuärun seggean, 
huo gi lestean sculun lera mine: 

16350 Thann gi iuuua fastunnea frummean uuillean, [cüth, 
minson iuuua mendädi, thann ni duot gi that te managom 
ac mithat is far ödrun mannun. thoh uudt mahtig god, 
uualdand, iuuuan uuilleon, thoh iu uuerod Ödar, 
liudio barn, ni lobon. hie gildid is iu lön aftar thiu, 

1635 juuua helag fadar, an himilrikea, 
thes gi im mid sulicum Ödmuodea, erlos, tlıiionot, 

1622. une| ron — than ne — 1623. for geban C |far geban °M — 


1624. suido (Strid durd d alt) ledlic — Jangumu | huuilu — huilo * C — 1625. Alles 
C — odron GC odrum M — hir — 1626. gilestead — theson C thesumu M — liohte | 
— uuid (Strid dur‘ d alt) — 1627. ne | suoniat C ne gisonead  M — thenaC — 
| sid — 1628. fon thesoro — ic fehlt C — | unaron C — 1629. huuo M — gilestean 
C gilestean M — 1630. than — juua — faston !nea — uuellean C uuillean 'M — 
1631. Iuuua © — mexdadi * — | thann (daß erjien a. Raf., vont?) CthanM — duad | 
— timanagon C — cud * — 1632. AcC — midad — for — odron mannon C odrun 
maxnun ‘ M — ! uuet (et lig.) C — 1633. uuillean * — ! odar — 1634. ne louon ‘ He 
— gildid (is fehlt) EC — after — 1635. fader C — himil rikie C — 1636. Thes C 
— ge — mid CM — sulicon C — odmuodie C odmodea |M — theonod * — 


fecutiv: jo daß. — m in uuerom vielleiht durd Anahnlidung an unanı; vergl. Schlüter 
€. 116. — 1622. uuamdäd vergl. B. 1307 und zu 142. — 1623. geld, Vergeltung, ift 
wie lön, eine vox media, die fomwohl den Lohn als die Etraie bezeichnen fann. Hier if 
ed durch das Peiwort in deterius beitimmt. — is Genet. obj.: dafür, nämlich für das 
Unceht. NRüdert nimmt ed = Gottes, do daß verftögt genen den “arallelismus 
(G. XXI, 225). — 1625. alles thes unrehtes jür alles daß Unredht. — thes attrabiert, 
für that. — te langeru huilu für alle Fwigfeit. — 1626. endi than ne (lat. neque) 
ohne daß. — 1627. Der deutihe Redtzgang begwedt, foweit e® fih um jühnbare Vers 
lekungen handelt, an Stelle des Streites einen Bertrag, eine Euhne zu fehen (Schröder, 
NRedtzgeih. 8. 179), das Urteil wird daher felbft alz Zühne, der Niditer al Zühner be: 
jeihnet. gisuonian sit alfo zum redtlihen Mustrag bringen, beilegen. — an thana sith 
faran fan thesaro uueroldi dilmar S. 21) jih auf den Weg aus diefer Welt machen, 
d.h. sterben. Der Konjunktiv faran erklärt fih, weil der Teinporaljaß Webenjak eines 
Bedingungsfabeß it (Bebanhel, Modi €. 35). — 1628. vergl. Zat. KAIV [Mttth. 
6, 17 $.}: Tu autem cunı jeiunas (ungue caput tuum et faciem tuam lava) ne 
videaris hominibus jeiunans, sed patri tuo (qui est in abscondito) et pater tuus qui 
videt in abscondito reddet tibi. — 1630. than jteht bier mit dem Gonjunftiv als 
untergeordneter Sag in einem Amperativjage. — 1632. mithat is (Genetiv) thut es nicht 
(vergl. P. XIV, 55); felten fleht bei midan der Acauiativ. — 1633. Die Goncefhviäge 
haben jtet3 den Gonjunftiv, der uriprünglic vielleiht optatıv ift (wergl. Behagbel, Diodi 
€. 17). — 1634. gildid iu is (Genet.) Ion bezahlt aud den Yohn dafür (is ift demonz 
jtrativ, e3 weilt auf den Nebeniat in DB, 1035). — 1636. thes attrah. für that, weldes 
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sö ferehtlico undar thesum folke. nı uuilleat fihu uuinnan, 
erlos, an unreht, ac uuirkeat upp te gode, 
mann, aftar miedu. that is m£ra thing, 

1610 than man hier an erthu ödag libbea, [hörean, 
uueroldscattes giuuono. ef gi uuilliad minun uuordun 
thann ni samnod gi hier sine [C 47%] mikil siludres ne 
an thesaro middilgard, methomhordes, [goldes 
huand it rotot hier an roste, endi regintheobos farstelad, 

1645 uurmi auuerdiat, uuirthit that giuuädi farslitan, 
tegengit thie golduuelo. lesteat iuuua guodun uuert, 
samnod iu an bimile hord that m£ra, 
fagara fehuscattos. that ni mag ıu £nig fiund beniman, 


1637, ferethlico C ferhtlicoM — under C — theson C thesumu M — ne 
(n größer) — uuelleat C — ! feho — 1638. Ac C — uuirkead up — 1639. ınan | 
— aflterC — medu‘ — That C — 1640. max hiranerdu — odoc — libbe C 
— 1641. 1 in Uueroldscat | tes ohne Häfen v. j. Hd. über. C — geuuono ' — Ef 
— giuuelleat C — minon leron | C — 1642. Thanm C than M — samnod (Strid) 
dur d alt) C — hir — silobres — 1643. thesoro | — 1644. huuand — rotat hir 
— regin tbiebos C regintheobos M — for | stelat C — 1685. i ın aunerdiat ınit 
SHälden v. j. Hd. überg. C auuardiad °M — uuirdid (Strih durd d alt) — for slitan © 
— 1646. tegengit (dad erjte t größer) C — tigangid the glot uuelo * lestrad — 
godon | — 1647. Samnod C — horth C hord ° M — 1648. fehoscat | tos’ — ni ohne 
Häfen dv. j. Hd. übera. °C — | fiondC — benimax * — 


Anbaltacculativ zu thionon iit. — 1637. vergl. Tat. XAV [Mith. 6, 19 fi.): Nolite 
thesaurizare vobis thesauros in terra, ubi aerugo et tinea demolitur. Thesauri- 
zate autem vobis thesauros in caelo, ubi (neque aerugo neque tinea demolitur 
et ubi) fures non (eftlodiunt nec) furantur. Ubi enim est thesaurus tuus, ibi 
est et cor tuum; und dazu KHrab, zu Mttb. 6,19: Aliae res sunt quas non vermes 
sed rubigo vel obfuscat vel consumit, ut est aurum, argentumn et cetera mietalla; 
aliae vero quae a vermibus vel putredine solvuntur, ut sunt vestes et vasa 
lignea quae carie dispereunt; aliae quoque licet a vermibus et aerugine immunes 
fiant, saepe tamen per fures auferuntur (A. XIX, 20). — fihu uuinnan überjegt 
das biblijhe Schäte jammeln, fehu (pecus) war der foftbarite Veit, al3 die edlen Metalle 
nod nidt Verlehrämittel waren (Tilmar ©. 43). — 1638. an unreht in untecter 
Aueife. — uuirkeat upp te gode .aftar miedu ftrebt mit eurem Thun hinauf in der 
Nıdtung nad Gott hin, um dort den Vohn (dafür) zu erlangen, — 1639. nırra thinz 
etwas &öbered. — 1640. than als wenn. — 1641. giuuono eigl. immer verweilend bei, 
fteter Genofle von, woraus fi dann die Bedeutung „gewöhnt an“ ergab, sier: in jtetem 
Genuß irdijhen Bejiged. Die Yesart leron C it der Ailitteration wegen nicht Ntattbaft 
(A. XIX, 65). — 1642. sine iit der vergrabene Ehak (Yilmar ©. 44), hord der tohls 
verwahrte Reihtum, alfo m#thomhord da3 verwahrte Geld. — 1644. Tie Zulammens 
fegungen mit regin- haben uriprünglih mpthologiiben Sinn, denn e& büngt mit den 
ratenden Göttern zufanımen (Rilmar &. 12. 20), alfo ift der reginthiof vielleiht urs 
fprünglid Yoli. Dod ijt die Bedeutung abgejhmwädht und bezeichnet das in feiner Art 
Hervorragende. — roton (ahd. rozian) bejeihnet putrescere, aeruginare (G. XI. 215). 
— 1646. golduuelo der Peiig an Gold (Bilmar 3.44). — 1648. über fagara felıu- 
scattos Sf. oben zu®. 1515. — anunendean (= andunendean) fiv. d. entwenden, ents 
ziegen;; auf eine Parallele in der agf. Genefis B wert I. W. Deuter hin ıB. AI, ses f.). 
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neuuiht anuuendean, huand thie uuelo stendit 
1650 garo iu tegegnes, sö huat sö gi guodes tharod 
an that himilriki, hordes, gisamnod, [hugi fasto, 
helitbos, thuru iuuua handgeba, endi hebbeat tharod iuuuan 
huand thar is allaro manno gihues muodgithähti, 
hugi endi herta, thar is hord ligid, 
1655 inc, gisamnod. IM 25b] nis gio sö sälig mann, 
that mugi an thesaro bredun uuerold bethiu anthengean, 
gie that hie an thesaro erthu ödag libbea, 
an allun uueroldlustun uuesa, gie thoh uualdand gode 
te thanke githeono: ac hie scal allaro thingo gihues 
1560 simbla dar huedar enn far[C 47Pb]latan, 
eftha lusti thes lichamon, ettha lif euuig. [fasto, 


Bithiu ni gornot gi umbi iuuua gigariuui, ac huggeat te gode 


1649. neouuiht anunendan | (dab erfte n des Iekten Wortes überg. mit Häfen 
p. alter Hand) C — huuand the — standid — 1650. garu — iu fehlt vor te | gegnes 
C — hues C — godes — 1651. hordes C — gisamnod ' C gesamnod °M — 
1652. helithos (h aröger) C he !lidos M — thurh — handgeba ° — hebbead — 
Inuuuan C — 1653. huuand — ist UM — alloro maxno giluues mod ge | thahti — 
1654. horth ligit C — 1655. vor sinc ein Budjft. rad., g? — gesamnod ®° — Nis eo 
— man — 1656. That C — thesoro bredon — bediu | (Ztrid durd dalt) — athen- 


gian ! C — 1657. ge — hi — thesoro erdo odog — | libbie C — 1658. allon uuerold 
luston uuese |Ü — ge — tlioh] oc C — 1659. gi|thiono Ü getheono |M — 
Äc C — he — alloro — gihuues ° — 1660. sinla C — oder C odarN — 


hueder C hunedar M — en — for | latan C — 1661. et tho lusta — h in lichamen 
aus b cort. C — et tho 1ib * (Ztrib durch BD alt) — 1662. Bethiu — gigeruni C 
gegaruuni* M — huggead — e in te aus 0 corr. C — 


1649. neouniht Ü veritößt genen die Altitteration (A. XIX, 67). — stendid iu 
tegegnes (vergl. 5843) fommt eud entgegen, gleihiam zum Empfange. — 1650. sö hues 
sö C Tönnte au ridtig fein, indem der Benetiv attrahiert in der Abhüngigteit von 
beniman, auuendean gedadt wird, die aud mit Genet. conitruiert werden fonıen; 
doch eriheint die Yesart von M einiader, als Parallele zu unelo. — Alles was ihr an 
Gut eudh dahin ins Himmelreih jammelt, nämlih indem ihr ed an Arme gebt. Der 
Bedanfe it, dag das Gute, das man auf Frden jpendet, im Himmel zuridgejahlt wird, 
— 1652. handgeba das Beben mit der Hand, WUlmojen. — 1655. vergl. Tat. XXV 
(Mtty. 6, 24): Nemo potest duobus dominis servire: aut enim unum odio habebit 
et alterum diliget, aut unum sustinebit et alterum contemnet. Non potestis 
Deo servire et mammonae, und dazu Srab. zu Mtth. 6, 21: Ubi est thesaurus tuus, 
ibi est et cor tuaum: hoc non solum de pecunia, sed et de cunctis passionibus 
sciendum est; lascivi Judicra, amatoris libido, gulosi deus venter est, huie servit 
unusquisque, a quo vineitur (dagegen A. XIX, 20). — 1656. anthengean jw. dv. 
volbringen. — 1659. allaro tbingo gihues “dar huedar, den Genetiv gihues partitiv 
zu fallen, von Gdar Imedar abbängig (P. XIV, 34) giebt feinen Zinn; e& muß ein 
Senetiv der Beziehung ein: in jeglibem von alten Tingen (d. 5. in jeder denkbaren Page) 
joll er jtets eines von beiden allein (d. i. für fidh) Taffen (d. 5. dabingeitellt jein laiien, aufs 
geben). — 1661. über die jyorm lusta M ji, B. XV, 481. — 1662. Reral. Tat. XAVI 
[Dtth. 6, 25 if.) Ideo dico vobis, ne solliciti sitis animae vestrae quid manducetis 
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ni mornot an jiuuuom muode, huat gi eft an morgan sculin 
etan eftha drincan eftha an hebbean, 

1665 uueros, te giuuädea. it uuet all uualdand god, 
hues thea bithurbun, thea im hier thionod uuel, [mugun 
folgot iro frahon uuilleon. huat gi that bi thesun fuglun 
uuärlico undaruuitan, thea hier an thesaro uueroldi sind, 
farad an fedarhamun. sia ni cunnun £nig fihu uuinnan, 


1670 thoh gibid im drohtin god dago gihuilikes 
helpa uuidar hungre.  Öc mugun gian iuuuom hugie marcon, 
uueros, umbi iuuua giuuädi, huo thar thie uurti sind 
fagaro gifratohod, thea hier an felde stät, 
berehtlico giblöit. Ni mahta thie burgo uuard, 


1663. ne mor | nont ax — iuuuan C iunuomu M — mode huuat — an 
— 1664. etan ° eftho | drinkav ettho — 1665. giuuadie C geuuedea "M— ItC — 
al’ uual | dad — 1666. huues — thia C — bithurbun —thia C — hir — | thienot 
C thionod ° M — 1667. folgod | — frohan — Huuat — be theson fuglon |C — 
1668. undar uuitav — thia |C — bir — thesoro — sint " — 1669. farat | C — 
feder hamon C fedar | hamun (Strih durh d alt) M — sie — feho uuinnax ' — 
1670. Thoh C — gibid C gibid M — gehuuilikes — 1671. uuidar CM — iuuuon C 
— |! hugi — 1672. da3 dritte u in juuua mit Häfchen überg. C — geuuadi 'huuoM 
— thar (thie fehlt) C thie (thar fehlt) M — sint | — 1613. fagoro gefratoot‘ — 
the G — hir — stad — 1674. berethlico | C berhtlicoM — gebloid- — Ne| — 
mohta C — the burges — 


aut corpori vestro quid induamini. — Respiecite volatilia caeli, quoniam non 
serunt neque metunt neque congregant in hborrea, et pater vester caelestis 
pascit illa. — Et de vestimento quid solliciti estis? Considerate lilia agri quo- 
modo crescunt: non lahorant neque nent. dieco autem vobis, quoniam nec Salo- 
mon in omni gloria sua coopertus est sieut unum ex istis. Si autem foenum 
agri quod hodie est et cras in clibanım mittitur, deus sie vestit, quanto magis 
vos minimae fillei? Nolite ergo sollieiti esse dicentes (quid manducabimus aut 
quid bibemus aut) quo operiemur? (Haec enim omnia gentes inquirunt.) Seit 
enim pater vester, quia his omnibus indigetis. Quaerite autem primum regnum 
Dei et iustitiam eius et omnia haec adicientur vobis; und Hrab. zu Vitth. 6, 30: 
qui ad imaginem Dei creati estis (vergl. ®. 1683 und A. XIX, 20). — gigariuui 
fi. n. alles wa3 zur Kleidung gehört. — 1665. te giuuädea umicreibt den Prüdilatss 
accujativ. — 1665. it iit Chjelt zu uuitan (nicht etwa unperjünlidyes Subjett) und deutet 
auf den folgenden indirelten FFragefat. — 1668. undaruuitan = internoscere. — 
über den Vers j. P. XXIX, 11. — 1669. fedarlıamo, das Federfleid, war, wie den 
Bögeln, aud den Walfüren eipentümlicd, und unten tvird es, wie toir jeben werden, aud 
vom Engel gebraudht und diejer damit den Walfüren gleichgeitelt (Bilmar&.19). — 
1669. sia ni cunnun @nig fihu uuinnan Sie können keinerlei Veit; gewinnen, mit dieier 
allgemeinen fyormel ift untichrieben, was in der h. Schrift gejagt ift: fie jaen nicht, fie 
ernten nicht und jammeln nicht in die <cheuren. — kan fommt jehr felten in Verbindung 
mit einem Anfinitiv vor (int Heliand nur dreimal, bier und 225. 2650); meiit hat e® 
in der Bedeutung novi ein Cbjelt bei ih (P. XVI, 331). — 1671. helpa it nicht die 
Handlung des SHelieng, jondern der Begenitand, welcher die Hilfe darftellt. — 1672. uurt 
(abd. wurz) bezeichnet 1. jede3 aewurzelte Gewädhs, 2. die Wurzel. Hier find e3 die 
Blumen. — 1673. fratahon Ihinüden, mit Gewändern zieren. — 1674. giblöit aufs 
gebligt. — burgo uuard Hüter der Vurgen, d. hd. der Landesfürit dagenpujd ©. 5). 


142 Hel. 1675— 1687 (€. 50, 16—51, 4): Dom Eorgen. 


1675 Salomon thie cuning, thie habda since mikil, 
methomhordas mest, thero thie gio man e£hti, 
uuelono, giuunnan, endi allaro giuuädio cust, 


thoh [C 482] ni mahta hie an is liba, thoh hie habdi alles 
[theses landes giuuald, 


auuinnan sulic giuuädi, sö thiu uurt habad, 
1660 thiu hier an felde stet fayaro gigeruuit, 

lilli, mid sö lioflicu bluomon. ina uuadit thie landes uualdand, 
her, fan hebanes uuange. merr is im thoh umbi thit helitho 
[cunni, 
liudi sind im leobrun mikilu, thea hie im an tbem lande 
[giuuarahta, 
uualdand, an uuilleon sinan. bithiu ni [M 26®] thurbun gi 
[umbi iuuua giuuädi sorgon, 
16x53 ne gornot gi umbi iuuua gigariuui te suitho. god uuili is 
[alles rädan, 
helpan, fan hebanes uuange, ef gi uuilliad aftar is huldi 
[thionon. 
(Gerot gi simbla £rist thes godes rikeas, endi than duot 


[aftar them is guodun uuercun, 


1675. the — the — halıda | C — 1676. ınethomhordes C — the — gio) enig 
M — man — 1677. | geuunnan — geuuadeo — 1678. Thoh || C — mohta C — 
ınohte he — | libe — he — habdi C — geuuald — 1679. auunnan — | geuuadi — 
uurt (rt ligiert) — habit C — 1680. hir CM — stad ' fagoro — gigeruuit C gegari | 
unit 'M — 1681. mid !C mid M — lioblieu C lioblicu M — u in bluomen dv. j. Hd. 
mit Häldyen iiberg. C blomon * M — Ina — the — 1682. her (h größer) C — hebenes 
— mer — helido (&trid durd Aalt) — 1683. Liudi © — sint — lioboron — mikilo 
thia C — he — the | sumu — geuuarhte — 1684. Uual | dand C — sinan ' — betbiu 
(b größer) ne | thurbon — geuuadi — 1685. gromot C — gijehlt M — gigeruui C 
gegariuni | M — suuido (Ztrid durd dalt) — God C — unilit C — 1686. hebenes — 
uuelleat af| ter C — huldi) uuillion M — theonon * — 1687. siınla | C — rikies C 
— than duat — after GC — guodon C godun M — uuercon C — 


— über den Ver? |. P. XAÄIX, 11. — 16%6. thero ift dem Sinne nad auf das folgende 
unelono, Statt auf methomlhordas conitruiert; über die Bildung der relativen Zat;e 
verbindung duch Demonjtrativ mit folnendem Kelativ vergl. Wilhelmy. — 1677. allaro 
giuuädeo cust die Auswahl aller Gewänder, d. h. das Erlejenite von Bewändern, Das 
es giebt. — 1679. theses landes Genet. obiectivus. — 1680. fagaro gigeruuit in 
ähnlicher VYedeutung, wie oben DB. 1673 fagaro gifratohod; die Berba des DBefleidensd 
haben daß Stleidungsjtüd mit mid nad id (P. XXVII, 210). — 1681. ina geht auf 
lilli, welches bier auh Majrulinum fein mug. — 1682. wi is mer umbi id fummere 
mid mehr um; vergl. ®. 2025. — 1684. über die yorm thurbon M j. Schluter ©. 88, 


An. 3. — 1685. radan m. Gen. jorgen, auffoımmen für; über die Yetonung dieje& Halbe 
verjeg j. A. XIX, 49. — thionon aftar is huldi durdh Tienit jeine Huld zu erwerben 
juden. — 65 jcheint vielmehr, daß uuillion gegen die Allitteration vertößt (dagegen 


A. XIX, 05). — 1687. duot aftar them is guodun uuercun handelt nad) feinen guten 


Hel. 1688—1697 (©. 51, 5—13): Warnung vor dem Nidten. 143 


ruomot gi rehtaro tbingo, thann uuili iu thie rikeo drohtin 
gebon mid allaro guodo gihuiliku, ef gi im thus fulgangan 
1699 so ic iu te uudrun hier uuordun seggiu. [uuillead, 


XX. 


Ne sculun gi enigum manne unrehtes uuiht, 

derebeas, adelean; huand thie duom eft [C 48®] cumid 

odar thana selbon man, thar it im te sorgon scal 

uuerthan, them te uuitea, thie hier mid is uuordun gisprikit 
1695 unreht ödrum. neo that iuuuar £nig ni dua, 

gumono, an theson gardun geldes eftha cöpes, 

that bie unreht gimet ödrum manne 


1688. romod — rehtoro — Thann C than M — uuil C — the — 1689. gebon | 
— mid C | mid M — alloro godu — ! gihuilikon C gehuuilicu ° M — uuelleat | C — 
1690. uuaron C — hir — uuordon C — seggeo ' | M seggiu ° XÄ | 1 geile leer C — 
1691. NE C — enigon C enigumuM — man C — 1692. derebas C derbiesM — 
ade | Jean " — huuand the dom — | cumid C — 1693. obar — thena C — selbon 
man | — TharC — it | C siu M — 1694. uuerdan * — | uuitieC — the hir — mid C 
mid | M — uuordon C uuordun (n aus m rad.) M — von gesprikid ' bi$ tha (in that) 
iheinbar a. Raf. Doc ijt es wahrjcheinlid nur raubes Pergament, Schrift darunter ijt nidt 
zu jehn. M — 1695. h in unreht mit Häfen v. j. Hd. überg. C — odron C odrum 
(Etrih durh d alt) M— nio C Neo M — ne | — 1696. Gumono C — thesom — 
gardon | C gardon M — ettho — 1697. hi — | gim& — odron C odrumu (Etri 
durh dal) M — 


Werten, d. 5. jucht diejenigen guten Werke zu vollbringen, die er (Gott) befiehlt. — 
1688. ruomot gi rehtaro dingo tradıtet nad dem Redten. — 1689. gebon jw. v. 
Anf. beijchenten mit. — 

XX. 1691. vergl. Tat. XXVIIIMttH. 7,1 ff]: Nolite iudicare, ut non iudicemini: 
in quo enim iudieio iudicaveritis, iudicabimini. — Et in qua mensura mensi 
fueritis, metietur vobis. Quid autem vides festucam in oculo fratris tui et 
trabeın in oculo tuo non vides? Aut quomodo dicis fratri tuo: Sine et eiciam 
festucamn de oculo tuo, et ecce trabis est in oculo tuo? hypocrita, eice primum 
trabem de oculo tuo et tunc videbis eicere festucam de oculo fratris tui, und 
dazu Hrab. zu Ditth. 7, 2: quid si mensura iniqua mensi fuerimus, apud Dominum 
mensura iniqua est? (vergl. B. 1697 und A. XIX, 20), und Hrab. zu Dith. 7, 6: 
Cura ergo propriae adhibenda est caecitati et ideo pie canteque vigilandum est 
ut primo cogitemus, utrum tale sit vitium quod nunquam habuimus, si antem 
cogitantes nosmet ipsos invenerimus in eo esse vitio, in quo ille est, non repre- 
hendamus (vergl. ®, 1711 ff. und A. XIX, 20 f.). Tergl. auh A. XAXV], 172. — 
1692. derebi ift die feindjelige That. — thie duom ft. m. ift daß llrteil. — 1693. thar 
da wo (nämlid im Himmel). — it allgemein auf den Inhalt ded Vorhergehenden deutenp: 
joldie3 Rerfabren; siu M hat feinen Sinn (A. XIX, 69). — im Demonitrat.: dems 
jenigen. — te sorgon, te uuitea uuerthan ein Anlag zum Kummer, zur Bein werden. 
— 1696. Es ilt zu unteriheiden gard jt. nt. eingefriedigles Grundftüd, Behaujung und 
gardo jiv. m. Barten. Hier fann nur an die erjte Bedeutung gedadıt werden, es wird 
alio die Fornı theson zu nehmen und gardon eine Aijimilation an gardo fein (vergl. 
Ecdliter 5.17, Anm. 162). — neo enig nie irgend einer, d. 5. durdaus feiner. — 
geldes eftha cöpes Wenet. der Beziehung: bei Bezahlung oder Kauf. — 


144 Hel. 1699—1713 (E. 51, 18-52, 2): Bom Eplitterricten. 


menful maco, huand ıt simbla muotean scal 
erlo gihuilicom, sulic s6 hie it ödrum giduot; 
1700 50 cumit it im eft tegegnes, thar hie gerno ni uuili 
gisehan is sundiun. Oc scal ik iu seggean noh, 
huar gi iu uuardon sculun uuiteo me&sta, 
menuuerc manag. te hui scalt thu &nigan mann bisprekan, 
bruothar thinan, that thu undar is bräuuon gisehas 
1705 halm an is ögon, endi gihuggean ni uuili 
thana suäran balcon, the thu an thinoro siuni habas, 
hard trio endi hebig? lät thi that an thinan hugi fallan, 
huo thu thana erist alöseas. than skinid thi leoht biforan, 
ögun uuerthat thi giopanod. thann mabt thu aftar thiu 
1710 suäses mannes giseun sithor gibuotean, 
gihelean an is höbda. so mag that an is hugi [C 498] mıera 
an tlıesaro middilgard manno [M 26b] gihuilicum 
uuesan, an thesaro uueroldi, that hie hier unammas giduot, 


1698. Menful C mexful M — huuand — simla C — muotian C motean | M 
— 1699. gehnlicon °C gehuuilicomu M — Su | lie C — bie fehlt M — odıon C 
odrumu (Strid durd dalt) M — gedod‘ — 1700. eumid — im | C fehlt M — he 
— ne — 1701. gesehan — sundeon ' | — ic — 1702. huuar — uuiti C — 1703. Te 
huui — may — besprekean U besprekan * IM — 1704. bruother C brodar M — 
That C — under © — brahon — gise | hes C gesehas ° M — 1705. 1 in halm aus 
Anfang von r corr. — gehuggean — 1706. Thena saron C — thinero C — hadis C — 
1707. hard ch arößer) C — trio fehlt — hebig * — fallan — 1708. huuo — thena C — 
than | (t größen 6 — | seinid © — lioht | — | beforan ' M beforan Ü — 1709. uuerdad 
— tli fehlt C — geoponot — Thann C than M — mahthu C maht thu (da2 zweite t 
a. Rai. von Anfang v. h) M — after C — 1710. maxnes — giseon C gesiun M — 
sidor gebotean ' — 1711. gehelean ax is (x isa. Raf.) — hobda C hob | de’ M — 
an fehlt C — 1712. thesoro middilgard ° manno ' | — | gihuilicon C' ge huuilicumu 
M — 1713. thesoro — hi hir — es Itand mer, der erfte Etrid ded m rad,, aus den 
beiden andern h gemacht, i mit Hüfben überg. C — uuammes C — ge | duot' — 


1698. muotean fw. vd. begegnen, scal umichreibt das Futur, oft mit prophezeiendem 
Einne: da e8 itets der Menichen jedem jo zu teil werden wird, wie er e& andern erweilt. 
Behanhel (Modi ©. 15. Eneit €. CVIIL G. XXVIL, 418) nimmt an 1699b jei 
Ano xowod; dagegen AA. V, 280. — 1700. s6 nipft an das Norbergehende an! dems 
entipredhend. — thar da iwo, nämlich im Himmel, beim jüngiten Bericht. — 1701. oc scal 
ik iu seggean noh iit epijebe yormel; vergl. Yilmar &.4. — 1702. uuardon fw.d. 
init refler. Tativ, und Accuf. der Zade: ih hüten vor. — 1703. mit te hui (qua ratione, 
mit welhem Redıte) beginnt ein Syragefah (vergl. Ries S. 63). — bisprekan jt. v. heißt 
über jemand jpreden, ihn fdhmähen. — 1704. brauua ein wö-Etamm (Wallee <. 62. 
AA. XX, 241). — 1705. Ögon it Dat. Eing., entiprebend dem Bibelterte (Echlüter 
&. 17). — gihuggean wird 1. mit dem Genet. fich erinnern, 2. mit dem ccf. in der 
Pedeutung woran denfen, in Grdanfen erfafien, conftruiert (Bratje, Accuj.&.40. P. XIV, 
51). — 1706. the allgemeines Relativ. — 1707. lät thi that an thinan hugi fallan 
laß dir das in den Gedanfen fommen, dente daran. — 1708. verbinde: thi biforan vor 
dir, dir vor Augen. — 1710. giseun jt.n. Beliht. — 1713. that fann hier nur relativ 
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than hie ahtogea  öäres mannes 

17158 saca endi sundea, endi habad im selbo mer 
firinuuerco gifrumid. ef hie uuili is fruma löstean, 
than scal hie ina seldon Err sundeono atuomean, 
löeduuerco löson, sithor mag hie mid is lerun uuerthan 
helithun te helpu, sithor hie ina hluttran uuet, 

1720 sundeono Sicoran. ne sculun gi suinum teforan 
iuuus merigriotun naccn eftha me&thmo gistriuni, 
helag halsmeni, huand sıu it an horo spurnat, 
suiliuuat an sande. ni uuitun sübreas gisceth, 
fagarero fratoho. Sulic sind hier fole manag, 

1725 this iuuua helag uuord hörean ni uuilliat, 
fulgangan godes lerun. ni uuitun guodes gisceth, 


1714. Than C — hihatogea — | ahtoie C — odres — 1715. saca ° — habit 
C — im selbo — 1716. getrumid ° — Efbi — uuil © -— lestian | C — 1717. Than 
C — hi — seluon er‘ — sundiono tuo | mian — atomean ° — 1718. lethero 
uuerco C — loson (n au m rad.) C — sithor (or lig.) C sidor M— malı |C — 
hi — mid CM — is überg. mit Häfen C — uuerdan — 1719. helithon C heli- 
dun M — sidor hi — hlutteran EC — | uu& ° — 1720. | Sundiono C — Ne — suinon | 
C — 1721. meregriton — ettho medmo gestriuni  — 1722. huand (h größer) © 
huuand M — sia U — horu — 1723. suliad tit fehlt) M suilinnat it C — ne — 
subres | Ü | subreas M — gesked ' — 1724. fagaro fratoo * — sint bir — 1725. the 
— horean ne uuillead — 1726. ne — godes gesked ° — 


fein = das was (wie Pratje P. XIV, 34 annimmt). Der Genetiv uuamımas it bier 
nit etwa jo gebraudt wie guodes 1539, jondern abh. von that (vergl. P. XIV, 45). — 
1714. than al® das (abh. von mera 23. 1711). Versl. Bebanbel, Modi ©. 38 
und 60. — 1715. endi bat bier nod etwas von feiner urjprünalidh adverjntiven Mes 
deutung: und dod, während dod. — 1716. ef hie uuili is fruma lestean ivenn er 
fein (eigene?) Beftes fairen will. — 1717. ina reileriv. — 1719. te helpu uuerthan 
bitfreih werden. Der Sab mit sithor 1718 ilt drzö xowod; daB zweite sithor bat 
relativen Einn: fobald. — 1719. iiber uuitan mit doppeltem Acwjativ vergl. Rratie, 
Acuf. S. 78. — zu dem Berje vergl. P. XXIX, 14. — 1720. vergl. Tat. XXVIII 
(Mtth. 7, 6]: Nolite dare sancetum canibus neque mittatis margaritas vestras 
ante porcos, ne forte conculcent eas pedibus suis et conversi disrumpant vos 
und Hrab. zu Mith. 7, 6: Porci vero passiın calcando inquinant. — Utrumgue 
auten animal immundum est, et canis et porcus; cavendum ergo, ne quid 
aperiatur ei qui non capit (A. XIX, 21). — und ebenda: Canes pro oppugnatoribus 
veritatis, porcos pro contemptoribus positos non incongrue accipimus — non 
enim facile inveneris quod gratum ei esse possit, qui margaritas conculcaverit, 
id est cum magno labore divina inventa contempserit. — und ferner: Non con- 
venit igitur istiusmodi hominibus eito evangelicam credere margaritam ($rün 
€. 81. A. XIX, 21). — 1721. merigriotun find eine Umbdeutihung von margaritae. 
— gistriuni it. n. der Edab. — 1722. helag halsmeni it eine merfmwürdige Frinnes 
rung an Mytbologiihe. Dlan denkt unwilllürlih an das Brilingamene (wergl. Piper, 
Kudrun XV, 5 jf.). Bilmar(S. 45) bält aud die Allitteration helag halsmeni für alt 
und fat eß als einen unverletsfihen, wo nicht gar unverleslih madenden Schmud. — 
gisced ft. n. Beibeid; mit ®enet. veral. P. XIV, 37. — 1724. fratah jt. m. (über dad 
Beihleht j. Edhluter &. 190, Anm. 2) ift die Koftbarleit. — 
Piper, Tie altiähjiijhe Bibeldihtung. 10 


146 Hel. 1727 — 1736 (S. 52, 11-20): Warnung vor falfhen Propheten. 


ac sind im läria uuord leoboron mikilu, 
umbitherbi thing, thanna theotgodes 
uuerc endi uuilleo. ni sind sia uuirdiga thann, 
1730 that sia gihörean iuuua helag uuord, ef sıa is ni uuillead an 
[irro [C 49P] hugie thenkean, 
ne linon ne l£stean. them ni seggean gi iuuaro lerun uuiht, 
that gi thea sprüka godes endi spell managu 
ne farleosan an them liudiun, thea thar ni uuilleat gilöbean 
uuäraro uuordo. OÖc sculun gi iu uuardon filu [tuo, 
1735 Jistiun undar thesun liudiun, thar giaftar thesum lande farat, 
that iu thea luggeon ni mugin löron bisuikan 


1727. AcC — lari — liobara C leohoron |M — da2 zweite i in micilo | von 
j. HP. überg. mit Hätben C — 1728 umbitharbi — thanne thiod goldesC — 
1729. unilleon C — | ne — sie uuirdige than — 1730. That C — sie gehorean — 
Juuua | © — sie — ne — wuelliat C — hugi — 1731. Nilinon C — lestean | — gi- 
unaro © giiuuuoro M — leron — 1732. thea fehlt C -- spraca | — spel — mana | ga 
C — 1733. ne forliesat C ne barleosav M — liudeon The |C — ne — uuelleat C 
unillean M — gilobean to — 1734. Uuara|ro C uuaroro M — Itilo C — 
1735. Listeon under tleson liudeon JO — atter C — theson C thesumu M — 
farad *° — 1736. That © — thia luggiun C — ne — Terand | C — | besuican — 


1727. liodara C iit nit möglich, da der Gomparativ Mets im. fleftiert wird 
Echlüter ©. 56, Anm. 3). — läri leer, nichtig. — 1728. umbitherbi thing Unnübßes, 
Nichtiges. — 1730. thenkean m. Wenet. denken an, gedenfen (P. XIV, 51). — 1731. zu 
linon und lestean ijt au& is ein Accuiativ zu ergänzen, — segrean 2. Perf. Mur. 
Gonj. — iiber spraka (oft mit spel allitterierend gebunden) vernl. zu ®. 700: es ilt 
bier die Belchrung. — 1733. verbinde thar — tuo wweral. B. 5598): die daran nicht 
glauben wollen. — Da der Zub mit that final ift, jo fann forliesat C nidt richtig fein 
(A. XIX, 67. Bebagbel, Modi 3.42). — 1734. Ter Benetiv it ein freierer; am 
beiten iit er al Genetivus appositivus zu spel und spräka grammatiich zu erläutern 
(vergl. P. XIV. 23. 61): in wahren Worten. — Bergl. Tat. XXIX [MG 7, 15 17]: 
Attendite a falsis prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, intrin- 
secus autem sunt lupi rapaces. A fructibus eorum cognmoscrtis eos. Nuinquid 
eollizunt de spinis uvas aut de tribulis fieus? Sie omnis arbor bona fructus 
bonos farit, mala autern arbor fruetus malos facit. Non potest arbor bona 
fructus malos tacere neque arbor mala fructus bonos facere. «Yuc. 6, 45) Bonus 
hono de bono thesauro cordis sui profert bona, et ınnlus homo de malo profert 
mala; ex abunıantia enim cordis os louitur. und Shrab. (Hicronyın.) zu Wittb. 7, 15: 
Et de omnibus quidem intelligi potest qui aliud habitu ac sermone promittunt, 
aliud opere demonstrant, — qni videntur eontinentia eastitate jeiunio quasi 
quadam pietatis se veste eircumdare, intringecus vero habent animun venenatum. 
— Cautius considerate eos qui per Christianım nomen vos seducere nituntur, 
dnleibus sermonibus scandalum inferentes, und Hrab. zu With. 7, 18: Ac per hoc 
Deus est auctor omnium bonorum, hoc est naturae bonae et voluntatis bonae, 
quia nisi Deus in illo operetur, non farit homo, quia praeparatur voluntas a 
Domino in homine, bona ut facıat Deo donante, quod Aa se ipso facere non 
poterat per liberi arbitrii voluntatem (Grein S. 818. A. XIX, 21$.). — zu dem 
Berje vergl. P. XNIX, 12. — 1735. thar da wo. — aftar thesum lande farat über 
dies Yand hin reut. — 1736. verbinde: then lurgeon leron (fir lereon) die Xugens 
lehrer. — mugin umjdreibt den Gonjunftiv. — 
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ni mid uuordun ni mid uuercun. sıa cumat an sulicom 
[giuuädeon te iu, 
fagaron fratohon (thoh hebbeat sia fecnian hugi), 
thea mugun gi sän antkennean, sö gi sia cuman gisehat. 
1740 sia sprekat uuislic uuord, thoh iro uuere nı dugin, 
thero thegno githähti. huand gi uuitun, that io an thornun ni 
[M 272] uuinberi uuesan eftha uuelon eouuiht, [sculun 
fagororo fruhteo, nec Öc figun ni lesat, 
helithos, an hiopon. that mugun gi undarhuggean uue], 
1745 that iu thie ubilo böm, thar hie an erthu sted, 
guodan uuastuom ni gibit, nec it Öc god ni giscuop, 
that tbie [C 502] guodo böm gumono barnun 
bäri bittres uuiht, ac cumid fan allaro bömo gihuilicum 
sulic uuastuom te thesaro uueroldi, so im fan is uurteon 
[gidregit, 
ız50 eftha bereht eftha bittar. that menit thoh breosthugi, 


1737. Ne C — mid CM — uuordon neC — mid CM — wuer|lconC — sie 
cumad — sulicon C — geuuadeon — 1738. fagoron fratoon * — Thoh C — hebbead 
sie — fegniun C fecnan M — 1739. thia C — gi jehit C — antkennean — sie — 
gesead ° — 1740. Sia C — sie spre | cad — ne — 1741. | gethahti ° Huuand — 
giuuitun CM — eo — thornon | C thorniun M — ne — 1742 uuesax — uue | lenC — 
1743. fagarero C — Nec C — ne lesad — 1744. helidos — underhug | gean — 
1745. That C — eo the ubilo — he — erdu (Strid) dur; d alt) stad — 1746. goden | 


— unastom C | unastun M — ne gibid — |Nec C — oc fehlt C — gescop — 
1747. the godo — barmon C — 1748. biteres | C — AcC — letter Juqa des m und 
iin cumid a. Ra. von d (e8 ftand cund) ° — alloro bamo — gihuili | con C ge- 


hui | lieumu M — 1749. — uuastom CM — thesero — uurtion C — ge | dregid ' — 
1750. ettha berht ettha — bitter C — that) Than M — menid — briost | hugi C — 


1737. an sulicom giunädeon eine merfwürdige Art, den parallelen NAusdrud vor: 
zubereiten, indem nämli durch foldhe auf eine Figenjchaft hervorhebend hingewicjen wird, 
die erft in der Rarallcle ausdrüdlih genannt iit. „Zugleich weilt sulicun auf den in 1739 
folgenden Gonjecutivjat bin (G. XXVI, 1738). Auf dieje Nuffafjung deutet aud die 
Wortitellung nad thoh, welde den Zat ala jelbttändigen Hauptiat erfennen läßt Ries 
8.70). Shumann (G. XAX, 70) verwirit die PBarentheje, sulicom beziehe fid) zunädıit 
auf das Vorhergebende: fie fornmen in folchen Stieidern zu eud, nämlid daß jte euch 
täujhen können. Es babe aud eine hervorhebende Bedeutung. — 1742. uuelon Genet. 
abh. von eouniht: oder irgend etwas Atertvolles. — 1745. thar hie an erthu st&äd da 
wo er gepflanzt it, d. 5. in jeinem Gebiete. — 1746. uuastuom 1. da3 Wadjen und 
Gedeihen, 2. die Aeußerungen des Wadiens und Gedeibens: a) Blätter, Vlüten, richte 
(leßteres bier), b) die Körperbejcdaffenheit, Natur des Menfhen. — 1749. wie er von 
jeinen Wurzeln ber trägt (im reilerivy. — 1750. eftha — eftha, fei e& — oder. — that 
(nänlih das Gleihnis) it Eubjeft (G. XXI, 145). — Die parallelen breosthugi und 
muodsebo dienen dazu, fi) ergänzend, da8 ganze innere Peben des Menjidhen zu bezeichnen, 
doh wie hugi da3 Denkvermögen und ınuod die Nitelte, jo wird breost als Zib des 
erjieren, sebo als Yujammenfaliung der let;teren bezeichnet (Rilmar &. 50 f.). herta 
(3. 1754) ift der Ei des Gharafters überhaupt, namentlich injojern er feindlichen Ges 


148 el. 1751-1765 (€. 53, 8-19): Ein guter Menfd jei am Wirten erfennbar. 


managoro muodsebon, manno cunneas, 

huo allaro erlo gihuilie ögid seldo, 

meldot mid is müthu, huilikan hie muod habad, , 
hugi, umbi is herta. thes nı mag hie farhelan giouuiht, 

1755 ac cumad fan them ubilon man inuuidrädas, 
bittra baluspräca, sulic sö hie an is breostun habad 
giheftid umbi is herta: simbla is hugi cüthid, 
is uuilleon mid is uuordun, endi farad is uuerc aftar thiu. 
Sö cumad fan them guodon manne glau anduurdi, 

1780 uuislic, fan isgiuuittea, that bie simbla mid is uuordu gisprikit, 
man, mid is müthu, sulic sö hie an is muode habad, 
hord umbi is herta. thanan cumad thea helagun löra, 
suitho uunsam uuord, endi sculun is uuere aftar thıu 
theodu githihan, thegnun managun, 

1765 uuerthan te uuilleon, all so it [C 500] uualdand self 


1751. Managero C — ımuod sebon C modsebon M — mancunnies ° — 
1752. huno M -- alloro — gehuilic | ogit selbo — 1753. meldod — mid CM — 
mudu * (Strid durd) d alt) huilican he mod — habit C — 1754. hugi (h größer) C — 
herte * — he — tor helan GC — eouuiht ° — 1755. Accu |mitC — ubilan mas — 
Inuuidradas | C inuuit rados° M — 1:56. bara — balo spraca C — hi — das 
erite oO in | brioston dv. j. Hd. ohne Häfen überg. C — habit C — 1757. geheftid — 
herte ° — | simla C — cuilid | (Ztrid) durdy d alt) — 1758. mid CM — |uuordon — 
farad) oc C — after C — 1759. cumit fon C — themu godan — man C — rin 
anduurdi a. Raf. für ir (r aud i nemadt, r rad.; e8 jtand andunirdi) C andunordi 
M — 1760. fan]an IM — geuuittea * — hi — simla C— mid CM — gesprikid — 
1761. mid CM — mudu (Strich dur alt) — he — mode | C mode M — |! habit C — 
1762. hort — herte — | cumat thia C — helasan — 1763. Suitho C suuido 
(Etrih dury dat) M — after) C — 1764. thioda C — gethihan — thegnon 
mana | gon C — 1765. Uuerthan C unerdan M — uuillien C — al! — 


walten Wideritand leijtet, möge er nun al3 Erzeugniß des Denfend oder al& Anbearitt des 
Moltend auftreten. Dies acht auch hervor, wenn man die epilche Striegäformel herta herdian 
(1051 einerjerts mit hard ınuod (2362), andrerjeits mit harda hugiskefti (2447) jujamımten: 
hält Qilmar ©. 31). — 1751. mancunnies M paßt nicht in den Verd (B. XII, 318). — 
1755. inuuid ijt die innerliche Antjremdung, yeindicaft (vergl. got. invidan, j. Qilmar 
<, 34), aljo inuuidradas find feindjelige Unfdlage. — cumit. C pakt nidt zu dem Plural 
(A. XIX, 67). — baluspraca, bismerspräca, firinspraca bezeidnen feindjeline Neden 
VBilmar S. 85. 91); firina bezeihnet Gewaltthyat (Grimm, Gr. II, 56. Recdtealt. 623), 
balu die Strafe, in den Jujammenjegungen mit spraca bezeichnen jie alio beide Iinheilds 
Drohungen und haben bittra als bezeihnendes Weimwort (bara M paßt nidt; veral. 
A. XIX, 69. — 1757. hugi it Aceujativ. — 1758. is uuerk farad aftar thiu feine 
Merle folgen dem nad, d.h. entjpreden dem (nämlich feinen Reden). — 1759. anduurdi 
ift hier wohl ald ‘Plural zu fafien, mithin Die Yesart M ridtig (A. XIX, 67); es bezeichnet 
dad Wort, das an Jemand gerichtet wird. — 1760. an M giebt feinen Einn (A. XIX, 69), 
fan is giuuittea fteht parallel fan them guodon manne. — 1762. thanan von dba, 
von einem folgen Manne. — 1763. aftar thin dementipredend. — zu dem DBerje vergl. 
P. XXIX, 12. — 1764. theodu iit Dativ. — gitlihan jt. vd. gedeihen, zu Nuten ges 
reihen, parallel: uuerthan te unilleon angenehm, willommen Werden. — 


nel. 1766-1781 (5. 53, 19—54, 6): Der breite und der jhmale Wen. 149 


guodun mannun fargibid, god alomahtig, 

himilisc herro, huand sia äno is helpa ni mugun, 

ne mid uuordun ne mid uuercun, uuiht athengean 

guodes an thesun gardun. bithiu sculun gumono barn 
ı7zoan is Eenes craft alla gilöbean. 


XXI. 


Öe scal ie iu uuisean, huo hier uuegos tuena 
liggeat an thesom liohte, thea farat liudeo barn, 
all irminthiod. [M 27b] thero is ödar san 
uuid sträta endi bred, farıd sıa uuerodes Alu, 
1775 mancunneas manag, huand sia tharod iro muod spenit, 
uueroldlusta uueros. thiu an thea uuirsun hand 
liudi ledid, thar sia te farlora uuerthat, 
helithos, an helliu, thar is het endi suart, 
egislic an innan. öthi ıs tharod te faranne 
1780 eldibarnun, thoh it im an them endie ni dugi. 
Thann ligit eft ödar, engira mikilu, 


1766. guodon C godunM — mannon Ü — for gibit | € fargibid M — all 
mahtig C — 1767. huant !'C — sie — 1768. mid CM — wor [| donC — mid CM 


— unereon C — 1769. godes*® — theson gardon ° C — gardun  — be | thiu — 
1770. alle gilobeax ' | — gilobean ’ !1 3. leer, am nde:  XAT °C — 1771. Oe vot 


M Ve (e in O hineingefhrieben C— ik C — muesanC — huoM — hir — 
1772. liggead | — thesumm ' liohte * — thia C — farat | C farad M — liudeo barn M 
fehlt C — 1773. al — Thera C — oder C odar M — san — 1774. strata " — 
farit C — sie — filoIC — 1775. ! Mancunneas C man | cunnies M — sie — mod 
— spanit C — 1776. Uueroldlusta C — anthia C — unirson — 1777. }ledit C — 
sie — unerdad (Ztrid durd d alt) — 1778. helidos — hellia C — Thar ist C — 
1779. öthi C odli (Ztrih durh datt) M — ist © fehlt M — 1780. eldi barnon C — 
atthemu * — 1781. Than ligid — odar (Etrid durh d alt) — oder engera C — 


1766. fargiban it. dv. zuteilen. — 1769. guodes Genet. abh. von uniht. — 

XXI. 1771. Zerat. Tat. XXX [Mitb. 7, 13 1.1: Intrate perangustam portam, quia 
lata porta et spatiosa via, quae ducit ad perditionem, et multi sunt quiintrant 
per cam. (nam angusta porta et arta via, quae ducit ad vitam, et pauci sunt 
qui inveniunt enm. Die Yesart unesan ift nit brauchbar (A. XIX, 69. — 1772. an 
thesom liohte in dielem Frdenleben. — faran it. v. mit dem Accuf. dei inneren Cbjeltes 
(vergt. D. 1774. Pratje, Acuj. €. 4%). — Zur Interpunftion der Etelle vergl AA. V, 
280. — 1776. unerolllusta (parallel dem muod der vorinen Zeile) ein Plural von 
uueroldlust nad Analogie der a-Teflination (Schlüter S. 201, Anm. 2). — uueros 
ift Accuf., parallel dem sia der vorigen Zeile. — zu dem Werje veral. P. XXIX, 12. — 
1777. farlor it. ın. Verderben ; te farlora uuerthan ins Verderben geraten. — 1778. hellia 
tft nah beidniiher Anjhauung die Todesgöttin, dann ift der Name zur Bezeichnung ihres 
Mactbezirtes geworden. Die jinnlih Lebendige Echilderung desjelben entjprady den Volfs- 
onihauungen (Rilmar<. 21) — 


150 Hel. 1782—1794 (5. 54, 6— 14): Bittet, jo wird eud gegeben. 


uueg an thesaro uueroldi, ferıd ina uuerodes lut, 
faho folcscepi. ni uuilliad ina firiho barn 
gerno gangan, thoh hie te godes rikea, 

ı785 an that 6uuiga lif, erlos [C 512] lödea. 
Thann nimad gi iu thena engean. thoh hie sö öthi ni si 
firihon te faranne, thoh scal hie te frumu uuerthan, 
sö huem so ina thurugengit, so scal is geld niman, 
suitho langsam lön endi lif euuig. 

1790 diurlican dröm. Io gi thes drohtin sculun, 
uualdand, biddean, that gi thana uueg muotin 
fan foran antfähan endi forth thurugangan 
an that godes riki. hie is garu simbla 
uuithar thiu te gebanne, the man ina gerno bidit, 


1782. thesoro — farit © — liut !C — 1783. foleskepi * — ni — ne unelleat 
C — firio | C — 1784. he — | guodes rikie C — 1785. 1ib C — da2 erite e in liedie 
von j. Hd. init Häfchen überg. C das Zweite e in ledea au? i corr. M — 1786. than 
(ofines a aus i beim Schreiben corr. ; t größer) — nemat C — thena C — engean — he — 
odi (Etrih durh d alt) nesi — 1787. hi — uuerdan * (Strih dur d alt) — 1788. so 
hue | so C sohunemu so M — thurh gengid ° soscal — 1789. suuido (Ztrid durd 
d.altı — endi lit zweimal geihrieben, das eritemal durdririden C — 1790, Eo — 
sculun drohtin — 1791. biddien * — thena | C — motin | — 1792, ford (Ztrid durd 
dalt) thurlı gigangan * — 1793. He — ist CM — garo simla C — 1794. Uuitbar 
C uuidar (Stv dur dal) M — tiC — ge|banne C gebanne M — man — 
bidid | — 


1782. lut wenig (vergl. enal. little), davon bängt der Henetiv uuerodes ab (die Yesart 
liut it ein Jebler; vergl. A. XIX, 651. — fäh ADdj. Eleın, gering, wenig (vergl. engl. few). — 
zu dem Derje vergl. P.XXIX, 12. — 1788. s6 huem sö ina thurugengit it drrö xoıvod 
zum Vorbergehenden und tyolgenden, im Kajus iit es an den Bajus des im vorhergebenden Saße 
zu ergänzenden Demonjtrativs attrabiert. — 1789. suitho langsam 1lön jebr lange dauernden 
Yobhn, d. h. ewigen Yohn. — 1790. diurlican dröm das feline Yeben. — Die Stellung in C 
fit beijer (A. XIX, 57). — Da bier 1. Gewicht darauf gelegt wird, dab der enge Wen nicht 
nur betreten, jondern audı beitändiq innegehalten werde, und 2. verlangt wird, dak man 
Bott um Straft bitte, eben jenen Yıeg einzuichlagen, und auch der Gedanfenzujammenbang 
mit dem „Pittet“ der folgenden Berfe herzustellen itt, jo aeichiebt da&5 am Vetten im Binz 
blid auf zmei Stellen dea Soraban (A. XXXVT, 164 f.) 1. zu Mtth. 7, 13: Angustam vero 
(portam) nec omnes inveniunt, nee qui inveniunt statim ingrediuntur per eam: 
siquidem multi inventa veritatis via capti saeculi voluptatibus de medio itineris 
revertuntur, und zu 7, 7: Petitio pertinet ad impetrandam sanitatem firmitatem- 
que animi, ut ea quae praecipiuntur implere possimus, inquisitio autem ad 
inveniendam veritatem cum enim beata vita actiovne et cognitione impleatur, 
actio facultatem virium, contemplatio manifestationem rerum desiderat. horum 
ergo primum petendum, secundum quaerendum est, ut illud detur, hoc inveniatur, 
scd cognitio in hac vita viae prius quamı possessionis est, sed cum quisque 
veram viam invenerit, perveniet ad ipsam possessionem, quae tamen pulsanti 
aperietur. — 1792. fan foran von vorn, d. b. gleih von Anfang an. — 17493. Xergl. 
Iat. XXX f[Ruc. 11, 9]: Et ego vobis Jico: Petite et dabitur vobis, quaerite et 
invenietis, pulsate et aperietur vobis. Omnis enim qui petit aceipit et qui 
quaerit invenit ct pulsanti aperietur. — 1794. uuithar thin als Entaelt dafür, dem 
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1795 fergot firiho barn. suokeat fadar iuuuan 
uppan te them &uuigom rikea, than muotun giina aftar thiu 
te iuuuoru frumu fithan. Cüdead iuuua fard tharod 
at iuuuas drohtines durun, thann uuertbat iu antduan aftar 
himilportun, anthlidan, that gi an that helaga leoht, [thiu 
ısoo an that godes riki gangan muotun, 
sinlif sehan. Oc scal ik iu seggean noh 
for thesum uueroda allun uuärlie bilithi, 
that allaro liudeo sö huilic, sö thesa mina lera uuili 
gihaldan an is berton endi [C 51P] uuil iro an is hugie 
1805 l&stean sea an thesum lande, thie gilico duot [thenkian, 
uuisum manne, thie giuuit habad, 
horsca hugiscefti, endi hüsstedi kiusit 


1795. firio C — Sokead — fader Iuuuan | C — 1796. upp C — te feblt — 
themu — euuinom C euuigon M — rikie C — Than C — mo |tunC motun M 
— atter C — 1797. iuuuero C — fithav ‘ — findan kuthiat C — cudead (Etrid 
durh A alt) — 1798. | At C — imuues drohtine doron C — than uuerdad (Etrid 
dur alt) — andon | — after C — 1799. bimili } portun (h größer) C — anthlidan * 
— | helago C helage M — lioht * — 1800. ax | — motun ° — 1801. sin lit] odes 
© — ic — 1802. theson CE thesumu M — uuerode — [allon C — | bilidi (Ztrid 
dur d alt) — 1803. That C that (t arößer) M — alloro — | liudio C — thessa C 
— 1804. gehaldan | as (daS lejte a aus. n core.) — herten C — hugi athenkean ® 
— 1805. Lestean sia | C— ax — theson C thesu |mu M — the — 1806. uuison | 
C uuisumu M — manne — the — habit C — 1807. horsca (h größer), C — hugi- 
skefti  — kiusid — 


entjpredhend. — the UAccui.: um wa&. — 1796. than muotun gi ina fithan danı jeid 
ihr in der Yage ihn zu finden, d. b. dann werdet ihr ihm finden (Umjechreibung de (yuturg). 
Die Shreibung euuinom C hält Zcdhlüter (SZ. 20. 79 140) für ein bei C nicht jeltenes 
VBerjhreiben fir euuinon, da aber die Form unter allen Umitänden auffällig it, jo it 
die Yesart von M vorzuzichn. — 1797. tbarod ift zu fard zu ziehn. — 1799. über die 
morm helago, welde für den Acc. Neutr. eine Ausnahme tit, \. Schlüter &. 72. 111, 
Unm. 1, der es als einen Edreibfebler anitebt. — 1801. sinlif M iit Odes C vorzuziehn, 
der Allitteration wegen (A. XIX, 651. — Wergl. Tat. XXL [Mttb. 7, 21 #.)]: Omnis 
ergo, qui audit verba haec et facit ea, assimilabitur viro sapienti, qui aedificavit 
domum suam supra petram, et descendit pluvia et venerunt tlumina et tlaverunt 
venti et irruerunt in domum illam et non cecidit, fundlata enim erat supra 
petram. Et omnis, quı audit verba mea haec et non facit ea, similis erit viro 
stulto, qui aedificavit domum suaın gupra arenam, et deseendit pluvia et venerunt 
flumina et flaverunt venti et immuerunt in domum illam et ceeidit et fuit ruina 
eius magna. Et fartuım est, cum consummasset Jesus verba haec. admirabantur 
turbae super doctrina eius, erat enim docens eos sicut putestatem habens, non 
sieut sceribae eorum et pharisaei. — 1802. for = coram, in Gegenwart. — Heyne 
und Schlüter (S. 118, Anm. 2) fajten allun als Dat. Wur., dod fdeint es bedenklich 
nah den oben erörterten Gejetien des Larallelisınna, die Yarallele (denn um folde fanın 
e3 jih doch nur handeln) unmittelbar neben den eriten Begriff zu itellen. — 1805. thie 
ift gejet, als ginge nicht jdhon allaro liudeo sö huilic vorber, e& tit aljo ein Analoluth. 
— 18507. horse Adj. Shell gewandt. — hugiskatt st. f. Tentvermögen. — 


152 3el. 1808-1821 (S. 54, 21-55, 10): Das Haus auf d. Feljen u. auf d. Sande. 


an fastoro foldun [IM 282] endi an felisa uppan 
uuegos uuirkit, thar im uuind ni mag 

1810 ne uuäg ne uuatares ström uuihtiu gitiunean, 
ac mag im thar uuid ungiuuidereon allun standan 
an them felisa uppan, huand it sö fasto uuarth 
gistellit an them stene. anthabad thit thiu stedi nithana, 
uuredid uuidar uuinde, that ıt uuikan ni mag. 

1815 S6 duot eft manno sö huilic, sö thesun minun ni uuili 
leron hörean, nec thero lestian uuiht, 
sö duot hie unuuison erla gilico, 
ungeuuittigon uuere, the im bi uuatares stade, 
an sande, uuili selihüs uuirkean, 

1820 thar it uuestroni uuind endi uuägo ström, 
sees üdeon teslahat. ni mag im sand endi greot 

1808. fastaro | (da$ jweite a aus 0 corr.) C — foldun !! — felis C — 1809. Uuegos | 

C — unirkid * — 1810. uuateresC — uuiht C — getiunean * — 1811. Ac mah C 
— thar' — uu in uuid a. Naj., von th? <Ztrid dur d alt M uuid C — ungi 
unideron | allon C — standan * — 1812. themu — filisa (daß erjte ia. Naf., von a?) 
C felise M— jband C — | uuard — 1813. themu — ant habit C anthabad °M — 
nidana (Etrih durb datt) — 1814. Uurethit uuider C — uure | did ® (Etrih durh d 
alt, ebenjo uuidar) — unican — 1815. theson minon | C — 1816. lerun horien ’ ne 
— lestien — 1817. hie) the — erle]C — gelico — 1818. ungi uuitgen C — 
uueron * — The | C theaM — be — stade (Etrid durh d alt) — 1819. uuirkean ° 


— 1820. thar| that C — uuestrani ! — uuagos — 1821. seo uthion C — udeon 
(Strih durd d alt) — teslaad ' ne (n größer) — griot C — 


1808, folda die Frde, gewöhnlich ft. Fleftiert, bier autnahınsweile Ihiwad. — 
felis C fällt aus dem aralteliemus (A. XIX, 67%). — 1809. uueg it. m. Mauer; vergl. 
got. vaddjus. Scherer, Zeitihr. f. ötterr. Gumn. 1866, N. 631 (fl. Schr. I, 566 f.). 
Behbagbel, G. XXI, 228. — 1813. Tie Stätte (natura loci) hält e& von unten ber 
aufregt. — 1814. uuredlian ttüßen, uuröodian in Zorn geraten. — 1815. so fnüpit an das 
Vorbergehende an: dagegen, binmmwiederum. — Das zweite so it im Verhältnis zum vorher= 
gebenden Ente relativ, aber im Verhaltni® zum folgenden Cake hatte e& der Dichter in 
conditionaler Bedeutung im Gedadtnie. — 1816. hörian fm. v. m. Tat. neborden (PBratje, 
Dat. 2.9, m. Acauj. hören, vernehmen (Pratje, Accu. E. 37). — 1817. 86 duot hie 
führt die Wede weiter, ols ginae nicht Jon als Hauntfah sÖO duot sö huilie vorher. Der 
Einn des Safjeß iit: Hingegen bandelt jeder, der auf meine VYebren nicht bören und fie be 
folgen will, einem unmetien Wanne gleih. — 1818. Tie Yesart uuere G ift befier, weaen 
der Parallele zu erla (A. XIX, 70); ungiuuittigon ift mit al3 Allitterationsträger zu 
nehmen (A. XIX, 45). unuuison und ungemnittieon find al& itarfe Tative zu falten, 
wenn Schon diefe (Fndung der it. Teft. font nit gemühnlid it (Schlüter ©. 119), und 
dadurch ift aud die Aenderung uneron in M zu erflüren (ebenda €. 124), wa Wieder 
dafür Spricht, daß dem Zcdjreiber von M die (ndung -on als Dat. Pur. der jt. Deflin, 
möglih Ichien (ebenda =. 102). Tod it zu beadten, dab uuer jonjt nur im Ylural 
vortommt (Bilmar ©. 59). — 1819. selihüs iit ein Haug, das aus einem Eaale beiteht 
Cagenpuih 2.30). — 1820. thar an eine Etelle wo (die Yesart that C it finnlos; 
vergl. A. XIX. 65). Die jyorın uuestrani zeigt ein vereimzeltes a Statto (Schlüter 
e. 112). — Die Etelle it begeichnend für die Heimat des Heliand (A. AL, 179). — 
1821. üdeon Nom. Blur. — 


Sel. 1322— 1837 (3. 55, 10— 22): Die Wirkung der Perghredigt. 153 


giuuretbian uuid them uuinde, ac unirtbit teuuorpan tbanan, 

tefellit an them fluode, huand it an fastaro nis 

erthu [C 52°] gitimbrid. Sö scal allaro erlo gihuilikes 
1825 uuerc githihan uuidar thiu the hie thesa mina uuord frumit, 

haldıd helag gibod.“ Thuo bigunnun an iro hugie uundron 


merinfole mikil. gihördun mahtiges godes 
leoflica lera. ne uuärun an then: lande giuuono, 
that sıa gio fan sulicun er sesgean gihördin 
1830 uuordun eftha uuercun. farstuodun uuisa man, 
that hie sö lerda, lıudeo drohtin, 
uuärun uuordun, sö hie giuuald habda, 
allun theın ungilico, thia thar an erdagun 
undar them liudskepea lereon uuärun, 
1835 acoran undar them cunnie. nı habdun thiu Cristes uuord 
gimacon mid mannun, thea hie for thero menigi sprac, 


giböd uppan them berge. 


1822. geuuredien (Ztrih durh Ad alt) — uuid C unid (EStrid durd dalt)M — 
themu — uuirdid (ZSteih duch d alt) — than ° — 1823. tefallen — themu tlode  — 
fastoro erdu (Etrih durb «lalt) | ni unas getimhbrod * — 1824. erlo fehlt — gehues 
— 1825. gethihan — uuider C unidar (Ettih durd datt) M — I|theM feblt C — hi 
thius min — frumid ° — 1826. helith he | lagC — gebod ° Tho — hugi — 1827. ge- 
hor | dun — 1828. leoblica GC lioblica M — xe — then GC themu M — geuuno 
— 1829. sie eo — sulicon C — gehordlin * — 1830. Uuor | don (or lig.) C — 
| ettho — for stuodun C far stodun M — uuise max — 1831. he — lerde — 
1832. una | ron uuordon — he geuuald habde — 1833. allon C — ungelico the 
— er|dagon C — 1834. under C — liud scepie le |rand C — 1835. Acoran 
under C — themu — Ne — thia C — 1836. gemacon | — mid C|midM — 
mannon © — the he far — gisprak. XXI. | 1 geile leer C — 1837. Gibod C 
gebod M — themu | — hie C he ch größer) M — tho — befal — 


1822. giuurethian jw. vd. m. Dat. eine Etüte bilden. — 1823. Die Etellung in 
M it metriih unmöglih (A. XIX, 709). — 1825. githihan jt. dv. vox media von ttatten 
gebn (aut oder Ihlehty). — uuidar thin the dementiprehend wie. — thin thiu in C it 
Schreibfehler (A. XIX, 65). — 1826. birunnun Plural dem Sinne nah auf da8 colleltive 
megintole conittiert. — 1828. ni unärun giunono eigentlih: jo etiwa® gab eB bei 
ihnen nicht, d. h. fie waren e& nicht gewohnt. — 1831. s6 entipridht demonitrativ dem im 
folgenden Berie itehenden relativen sö. — 1833. thar enthält zwar nod eine jhrwade 
KHindeutung auf die Certlichteit des heiligen Landed, doch iit ed bier Schon zur bloßen Ber: 
ftarfung des Relativ& geworden. — 1835. ib fujie acoran parataftiih zu löreon, nit 
dad les;tere al3 Prädifatsnomen zu acoran, wa3 dem Ztile des Heliand nicht entipridht. 
akiosan it. dv. eriwäblen, ausjondern. — 1836. ni habdun gimacon fie hatten nidt 
ibre3 GBleihen. — 

AXU. 1837. Vergl. Tat. NKXIL FMtb. 10, 1]: Et convocatis duodecim dis- 
eipulis suis (Yuc. 9, 2) ınisit illos praedicare regnum Dei (With. 10, 1 ff.) et dedit 
illis potestatem spirituum immundorum, ut eicerent eos et curarent omnem 
Janzuorem et omnem intirmitatem, et ait ad illos: Gratis accepistis, gratis date. 
Euntes autem praedicate, ut poenitentiam agant. Nolite possidere aurum neque 
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XXI. 


Hie im thuo bethiu bifalah 
ge te sergeanna sinom uuordun, 
huo man himilriki gihalon scoldi, 
1840 unidbredan uuelon, gia hie im giuuald fargaf, 
that sıa muostin helean halta endi blinda, 
[M 280] liudeo lef[C 52P]hedi, legarbed manag, 
suära suhti, giac hie im selbo giböd, 
that sia at enigum manne mieda nı namin, [dad cuman, 
1845 diuria methmos. „Gihuggiat gi,“ quat hie „huand iu is thiu 
that giuuit endi that uuisduom, endiiu thea giuuald fargibit 
allaro firiho fadar, sö gi sia nithurbun mid enigo feho cöpon, 
miedon mid enigun möthmun. sö uuesat gi iro mannun forth 


1838. (ge fehlt) te giseggeanne C ge te seggennea M — sinon | uuordon C 
— 1839. | huuo M — gehalon — 1840. Uuid bredan C — uuelav — IaC — he 
— geunalt — forgaf C fargabM — 1841. sie mostin — heliean helta C — 
helean halte — blinde‘ — 1842. liudio C — 1843. Suara C — Iac!C — he — 
selbo gebod |! — 1844. That C — sie — enigon |C enigumuM — man Cl — 
meda C mede M— Ne — 1845. diurie medınos * gehuggead * — quad (Ztrid dur 
d alt) he’ huand (h auf Anfang eines andern Rudft.) — ist C— cuman — 1846. That 
C — geuuit | — the uuisdom — | uuisdom C uuisdom M — thia C — geuuald — 
forgibit | C far gibid M — 1847. alloro — firio faderC — sie — thurbun (Etrid 
durh b alt) — | mid C mid M — enigon fehe copan C — 1848. miedon ım größer) 
C medean M — mid C mid |M — eni|gon C — methmon C mednmun M — 
in uuesat a. Raj. von nC — mannon | C — ford (Etrid durhb dal M — 


argentum neque pecuniam in zonis vestris, non peram in via neque panem 
neque duas tunicas neque calciamentum neque virgam. Dignus enim est ope- 
rarius cibo suo, und Hrab. zu With. 10, 10: Sie eos mittebat, ut eis haec deberi 
demonstraret ab illis, quibus evangelium credentibus adnuntiarent (Grein. 86, 
A. XIX, 27). — 1838. In C fehlt dag ge, tWelde3 dem gia in 1840 entfpricht und 
durd bethiu vorbereitet fit (A. XIX, 67). — 1840. uuidbred uuelo au:gebreiteter Yefik 
(vergl. Bilmar©. 44), der in Haus und Hof au&gebreitete Reihtum. — 184%. vergl. Grab. 
zu Mith. 10, 8: ac si aperte diceret: ego absque pretio hoc tribui vobis, et vos 
sine pretio date (A. XIX, 22). — neman at nehmen von. — 1845. diuria ınötlımos 
fojtbare Wertgegenitände (veral. Bilmar S.44). — von gihuggiat tit dem Sinne nad 
abhängig der Zaf in 1847 b. — thiu Start demonftrativ: eine folde, ebenio that im 
folgenden Verje. Ter Webenjat; mit huand it ein Nebenjat zweiter Crdnung, der dem 
regierenden Nebenfabe vorangeht. — thiu däd diejfes Sadverhältnig, foldhe Möglichkeit. 
3u cuman tft dem Gedanfen nad) aus dem Folgenden zu eraänzen: von Gott. — 1847. s6 
(dementipredyend) leitet den Nadjap ein. — Enigon it Schreibjehler für enigo (Schlüter 
©. 257. 146. 173), feho ijt Initrumental (vergl. Ballee &.07. AA. XX, 211. Pratje, 
Dat. S.51). — sia dem Einne nad auf die in enienm manne vorausgejchte Mehrzahl 


gehend. — ni thurbun jte haben nit nötig Ceigentlih: fie befiimmern ch nicht Darum); 
vergl. Eherer, 3. Beih.d.d. Spr.2 ©. 313. Piper, Vittgeih. u. Stramm. I, S. 348. 
— 1848. miedon jw. v. fir Geld eritebn. — iro mannun ihren Menden, d. bh. den 


Menden, die fie felbit find, aus denen ihre Gelamtbheit bejtebt. — 
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5 
an iuuuon hugiskeftiun helpono milda, 
1860 leread gi liudio barn langsamna räd, 
fruma forthuuardes. firinuuerc lahad, 
suära sundea. ne lätad iu silubar nec gold 
uuihti tbes uuirthig, that it gio an iuuua giuuald cuma, 
fagara fehoscattos. it nı ınag iu te @nigaro frumu huerigin 
1555 uuerthan, te &nigum uuilleon. Ni sculun gi giuuädeas than 
erlos, &gan, bütan sö gi than an hebbean, [mer, 
gumon, to gigereuua, than gi gangan sculun 
an that gimang innan. nio gi umbi iuuuan meti ni sorogot 
leng, umbi iuuua lifnara, huand thana lereand sculun 
1260 fuodean that folescep,  thes [Ü 532] sint thea fruma uuerda, 
leoflikes lönes, the hie them liudiun sagad. 
uuirdig is thie uurhteo, that man ina uuel fuodea, 


1849. der Leite Ztrid von m und das lekte u in inunomu durch Punkte getilgt M 
— hugi sceftion C hugi | skeftiun ° M— mildea * — 1850. Lerat C — lansamna | C 
x in laygsamna aus augefangenem g corr. M— 1851. forduuardes * (Etrih dur d 
alt) — |lahat C — 1852. sundeo* — Ne latat C — silobar — nec) |niC — 
1853. uuirthi C uuirdig° M — gio]Jeo M fehlt C — geuuald| — cume C — 
1854. enigoro — huuergin | — 1855. uuerdan (Ztrid durd dt alt) — enigon C 
enigumu M— Ne — giunades C ge uuadeas M — 1856. neuuan — hebhean " — 
1857. gigereuue C gareuuea | M — 1858. An C — gimang ' — innan jehlt M — 
neo — gi fehlt C — | iuuuana C — ni fehlt M — sorgot * — 1859. leng — lifnare ° — 
huand ch größer) C — thena C then M — leriand | C — 1860. fodean — tolc scepi 
(unten vor 3 eine Heine NRaj., C foleskepi °M — thes | hie im te frumu uuertlie C 
unerda (Ztrid dur d alt) — 1861. lioblikes C leodb | likes M — hieJhiM fehlt C 
liudeon sagit C — 1862. Unirdig ist | C — uuirdlig (<tiih durd d alt) — the — 
uuarihtio GC — fuo | dieC fudeaM — 


1849. helpono mildi freinebig mit der Krülfe (iiber den (Wenetiv vergl. P.XIV, 40 f.), 
— iiber die Bedentung der Schreibung nuuomu M j. Schlüter Z. 124. — 1850. lörean 
bat doppelten Accuf., der Rerfon und der Zade (Rratje, Au). S. 76). — langsamna 
räd lange dauernden, d.h. ewig mwährenden Gewinn. — 1851. forthuuardes genet. Adv, 
von jet an weiter, fortan (P. XIV, 59). — 1852. sundeo (wie A041) für sundeon 
oder sundea verjtrieben (Schlüter ©. 111, Anm. 1). — ne lätad iu silubar nec gold 
uuihti (dativischer Anitrumm., vergl. B. 1812: in feiner Meije, durdausß nit) thes nuirthig 
(über den Senet. j. P. XIV, 3), e& ijt zu ergänzen uuesan, weldeß bei lätan regels 
mäpig weanelafjen wird «P. XVI, 478): labt eud auf keinen fall Zilber und Gold jo 
viel wert fein. — 1855. te &nigum uuilleon uuerthan zu irgend welder Genugthuung, 
Beiriedigung aereihen. — than in negativem Zate beim Gommparativ tit tteigernd: noch 
vergl. 3. 536). — 1856. bütan SÖ ald wie. — than weiit Demonitrativ (dann) auf das 
im folgenden Verje ftehende relative tlıan (wenn) hin. — 1858. an that gimang innan 
in den Menicdyenverfehr binein. — 1859. leng iit Goinparativ zu lango. — 1860. sculun 
NM ural zu den Golettiv folescepi. — 1860. tlıes bezieht fih auf den Anhalt de3 boruns 
gehenden Zabes (demtonitrativ), und hat leoflikes lönes zur erflärenden Parallele. — 
1861. the beziebt fib relativ auf thea fruma (die müblihen Yehren, die er den Leuten 
jagt), vergl. G. XXL, 136. — 
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thana man, mid muosu, the sö managaro scal 
seola bisorogon endi an thana sith spanan, 
1x5 oöstos, an godes uuang. that is grötara thing, 
that man bisorogon scal seola managa, 
huo man thea bihalde te hebanrikea, 
than man thana lichamon liudeo barno 
muosu bimornea. bithiu man sculun 
18:0 haldan thana holdlico, the ım te hebanrikea 
thana uueg uuisit endi sie uuamscathun, 
feondun, uuitfähit endi firinuuere lahid, 
suara sundiun. Nu ik iu sendean scal 


1863. Thena © — max — mil CM — mosu * — manago I ro — 1864. bi- 
suorgon C bisorgan  M — thena ! C — sit (Ztrih durb d alt) spanen — 1865. an | 
— j ist CE — 1866. bisor | gon C bisorgon M — | seolun — 1867. huo (h größer) C 
— thia | C — grhalde — heban rikie C heben rikea® M — 1868. thax | — theInaC 
thne M — liudi barno — 1869. mosu — bi) mumie C bimorna M — bithiu 
(b aröger: C — Be thin Imax — scalC — 1870. haldan — thena !C theneM — 
heban rikie C hebenrikea M — 1871. thena | Ü thene]|M — sie) ina C — uuam 
scathon | C uuamscadun M — 1872. fiondon (daS erite n ohne Dälden vd. alter SD. 
überg.) C — lehit | © — 1873. suara suuara sundiun Ü suara sundeon M — ice — 


1863. mid muosu initrumental; veral. Pratje, Dat. E. 50. — the Xelativ 
u man. — 1864. bisorogon ftv. v. in der Tiege haben. — an thana sid spanan 
auf den Weg loden, treiben, namlid auf den richtigen YNeg (nad) dem Himmel bin). — 
1865. godes uuang Gottes Aue, heift dad Himmelreib, nab anthropomorphiidhem 
@rdanfengang; nodb finnfiher wird es gruoni godes uuang genannt. — 1866. von 
bisorogon hängt 1. ein Cbjeft ab (seola managa), 2. ein indirefter Fragefah (VB. 1867). 
— 1868. than als dat (nah dem Gomparativ grötara). — Dimornian iw. dv. veriorgnen; 
dazu der Anitrum. muosu (Pratje, Tat. €. 50). — liudi bamo it unmöalidh (AA. V, 
281), e& muß; liudio barno mit © geleien werden (veral. B. 1971). — Die Yekart scal 
tt metriih unmöglıh (vergl. B. XII. 343. A. XIX, 69). — 1871. mit inamscatho 
und tiund wird der Teufel bezeidinet. — uuitfähan ft. v. ergreitend entziehen, entreigen 
(Bratje, Dat. €. 20). — 1873. Vergl. Tat. KAXIT[Mtb. 19, 16 #.]: Ecce ego mitto 
vos sicut oves in medio luporum. Estote ergo prudentes sicut serpentes et 
simplices sient columbae. Cavete autem ab hominibus, tradent enim vos in 
eonciliis et in synagogis suis Nazellabunt vos, et ad praesides et ad reges 
ducemini propter me. Cum autern tradent vos (Luc. 12, 11) in synagogas et ad 
magistratus et potestates, nolite sollieiti esse, qualiter aut quid respondeatis 
ant quid dieatis. (Mtth. 10, 19 f.) Dabitur enim vobis in illa hora, quid loquamini. 
Non enim vos estis qui loquimini, sed spiritus patris vestri qui loquitur in vobis. 
(Mtih. 10, 28) Nolite tiınere eos, qui occidunt corpus, animam autem non possunt 
oceidere, sed potins eum timete, qui potest et animam et corpus perdere in 
g-hennam. (ui invenit animam suam perdet illam. et qui perdiderit animam 
suam propter me, inveniet eam in aeterna vita: und dazu Hrab. zu With. 19, 16: 
ut per prudentiam evitent insidias, per simplieitatem non faciant (&. XIX, 22); 
Item prudentia Jdieitar esse serpentis, quod ob«urat aures suas, ne audiat in- 
cantantes. Invantantes autem sunt, qui veluptates corporis prrsuadent et 
peccantes blande leviterque fovent, ut vigorem mentis in ipsis molliant 
(A. XNXXVI. 165 f.), und zu Mtth. 19. 39: Ft quieungue perdiderat illam, vivi- 
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aftar tbesum [M 298] landscepie, sö lamb undar uuluos, 
187556 sculun gi undar iuuua fiund faran, undar filu theodo, 

undar mislica man. hebbead iuuuan muod uuidar them 

sö glauuan tegegnes, sö samo sö thie glauuo uurm, 

nädra thiu feha, thar siu iro niäskepies, 

uuitodas, uuänid, that man iu undar them uuerode ni mugi 
1830 bisuikan an them side. for [C 53b] thiu gi sorogon sculun, 

that iu thea man ni mugin muodgithähti, 

uuilleon, auuardean. uuesat iu sö giuuara uuidar thiu, 

uuid iro fecnun uuordun, sö man uuidar fiundun scal. 

Thann uuesat gi eft an iuuuon dadiun dübon gilica, 
1885 hebbeat uuid erlo gihuena enualdan hugi, 

mildean muodsebon, that thar man nigen 

thuru iuuua dädi bidrogan ni uuerthe, [faran, 

bisuican, thuru iuuua sundea. Nu sculun gi an thana sith 


1874. after C — theson C thesumu ! M — landskepie * — | under C — uulbos° 
— 1875. SoC — gi’ — | fiond C — faren — under filo thiodo C — 1876. undar | 
(n au m rad.) C — mislike max * — hebbeat C— mod | — uui | der C | uuidarM — 
1877. So C — glauuan — samo | (das dritte so fehit) C— the — ge louuo C — 
1878. niht scipies C nid skepies (Strih dur datt) M — 1879. uuitodes uuanit ° 
— That C — under C — tliemu — ne — 1880. besuican — themu side | (Strid) 
dur Ad alt) — far — gi fehlt C — sorgon CM — sculu C — 1881. That C — 
thia C — may — mod gethahti | — 1882. uuillean — auuen | dan © auuardien M 
— uuara — uuidar C — uuidar (Strib dur d alt) — 1883. unid CM — feenon C 
fecneon | M — uuordun | thar C fehlt M — uuidar | fiondon (agi.  C — 1884. Tlıan 
— dadeon C — gelica * — 1885. hebbead — | uuid C uuid (Strid durd d alt) M — 
geliuene enfaldan — 1886. ınil | dan C — muod sebon C modsebon °M — Tat C 
— negen — 1887. thurı — gidadi — bedrogan | ne uuerde * — 1888. besuican 
thurh — Nu] ne — thena C — | sid — 


ficabit eam, id est, qui hie perdiderit, illic vivificabit, qui propter Christum 
morti tradiderit, tota die aestimans eam ut ovem occisionis, exsurgente tunc 
et adiuvante Christo liberam eam inveniet propter nomen Christi (Grein ©. 86. 
A. XIX, 22). — 1874. aftar thesum landskepie uber Ddieje Yandfdait bin. — 
1876. mislica man verjdiedenartige Leute. — 1876. unidar them tn Bezug auf fie. — 
1878. feh Adj. buntjichiiiernd. — iro tit Dativ refler. zu uuänid (Pratje, Dat. ©. 41); 
diejeä regiert jtetS den enetiv (P. XIV, 51): wo jie fih auf feindlide Verrolgung (Nil: 
mar S. 82) gefaßt macht, auf gefäbrlide Nachltellung (uuitod ft.n.) — 1880. for thiu 
dedhaldb, darum (it Bratje, Tat. €. 57 nit angeführt). — 1881. Daß eud die Leute 
eures Herzend Zinmen und Trachten, euer Sehnen nidt verunitalten (auuendan paßt nicht; 
vergl. A. XIX, 65). — 1882. giuuar auf der Hut. — uuidar thin mit Bezug darauf; 
uuidar fann bier nit den Ton haben (fondern thin), weil es fonit allitterieren toirde 
(Ried S. 115). — 1883. Behaghel (G. XXVII, 415) wollte dadiun, NWödiger 
(AA. V, 230) uuercun ergänzen (veral. auh Sieverd A. AIX, 60). — zu scal if 
uuesan zu ergänzen (P. XVI, 485). — über fecni vergl. Bilmar ©. 92. — 1885. hebbeat 
enfaldan hugi habt redlihen, ichlidten Sinn (jeid ohne YFalidı); vergl. Bilmar S. 83. 
— 1888. ne M giebt feinen Sinn (A. XIA, 69). — sculun gi faran Uinjdreibung des 
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an that ärundi, thar sculun gi arbedies sö filu 
1890 githolon undar thero thioda endi githuing sö samo 
manag endi mislic, huand gi an minum namon 
thea liudi lereat. bithiu sculun gi thar l&thes filu 
fora uueroldcuningun, uuiteas, antfähan. 
Oft sculun gi thar for rikea thuru thius min rehtun uuord 
1895 gibundana standan endi bethiu githolon, 
ge hosc ge harmquudi. umbi that nı lätat gi iuuuan hugi 
[tuiflean, 
sebon suicandean. gi ni thurbun an Enigun sorgon uuesan 
an juuuom hugie huergin, thann iu man for thea heri [C 54] 
an thana gastseli gangan hetid, [forth 
1900 huat gi im thann tegegnes sculin guodoro uuordo, 
spählicoro, gisprecan, huand iu thiu spuot cumid, 
helpa, fan himile, endi sprikid thie helago gest 


1889. arhedies C arbidies M — so fehlt C — fillo C — 1890. getho | lorn - 


under C — theru thiod ° — gethuing — 1891. Manag C — minon C minumuM — 
xamon — 1892. thia C — lerat C — bithiu | (b größer) C bethiu IM — ledes (tried 
durh dab — flo C — 1893. for unerold ' cuningon uuities anfahan C — 
1894. rikie C — thurh — rehtun | — 1895. gebundane standen — bediu gethologean 
— 18196. hose | ge M hose gi C — Vmbi — ne latad — tuillon | — 1897. sebon CM 
— siucandian C suicandeas ° M — ılurbun | C thurbun M — enigan C — sorgon 


— 1598. an (über n etwas wie der Anfang eines h-<chaited) C— juuuomuM fehlt C 
— hugi — Thann C — than na iu — thiu — nad heri | Raf. vd. e und 2? But. C 
— ford (Etrihb durd d alt) — 1899. ax — thena C | theneM — hetitI|C — 
1900. huat (h arökerr C— than — sculun C sculis IM — guo | deroC | godoro 
M — 1901. spahlico G — gesprecan * — ji in thin ohne Haldhen von alter Hand überg. 
C — spahed C spot IM — eumit C — 19%. helpe — fon CM — sprikit C — 
the helogo — 


Amperativs: begebt euch. — 1889. arbedi ift jede Art der Bedrängnis, gegen die man mit 
einer Krait anlümpft; über die Cuantität 1. I. Shmid, Yoc. 11, 479. AA. V, 232. — 
1890. githuing Bedrünanis, ohne den Nebengedanfen des Anlänptens danegen. — 1894. Tiki 
bezeichnet 1. die Herrichgewalt (die im Beiitte von Ebaben ji fund that); 2. den Bezirk, 
iiber den die Herrichgewalt ji erjtredt, da& beberridte Yand, Noll, 3. die Perjonen, 
weldye die Herrichnewalt üben; jo bierr. — 1896. jowohl Hohn als Schinübrede (veral. 
Bilmar ©. 35). — tuiflean ift Infinitiv (nicht Mccufativ des Adjektiv: tuifli, wie man 
auch wohl nedadıt hat); hugi hängt ala Iccuf. von tuiflean (irre maden) ab, wie ®. 328, 

4 3501. 5243, veral. Shlüter<. 158. P.XVI, 309. 475 1. 485 5. — 1897. zu suicandean 
(Accuiativ des Partizips des Prüfeng) it unesan zu ergänzen. — 1898. thiu höri it der 
„Umftand“, die mitzujprechen beredtigten Bolfzgenoiien, das Notf in Wuiten als Herichts- 
verjammiung comitituiert (vergl. Bilmar &.46 Yagenpuih S. 50. 53 f.). licher die 
Suantität de e Sf. B. XII, 549. — 18909. gastseli jt. m. bier die Gerichtsttätte (Yilmar 
a.a. ©.) — leder die Werdabteilung f. A. XIX, 45. — 1900. Ter Genetin hängt von 
huat ab. — Ter Konjunktiv senlin ift der Yesart von C vorzuzjiehn (A. NIX, 6) — 
1901. spuod ıveral. engl. speed) it. f. der qludliche yortsang. apahed in C it dem 
späahlico im Anjanı entlehnt (A. KIN, 65). — spählicoro paßt beiier zur Parallele, 
al& spählico (A. XIX, 67). — 
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mahtig fan iuuuom müthe. bithiu ni andrädat gi iu thero 
manno [M 29b] nith, 
ne forhteat iro fiundskepi. thoh sia hebbean iuuuas ferahes 
1905 that sia mugin thana lichamon libu bineotan, [giuuald, 
aslahan mid suerdu, thoh sia thero seolun ni mugun 
uuiht auuardean. andrädat iu uualdand god, 
forohtead fader iuuuan, frummeat gerno 
is gibodscepi, huand hie habad bäthies giuuald, 
ısıo liudio libes endi öc iro lichamon 
gec thera seolun sö self. ef gi iuuua an them sithe tharod 
farliosat thuru thesa lera, than muotun gi sia eft an them 
biforan fithan, huand sia fader iuuua [liohte godes 
haldit, helag god, an himilrikea. 


XXI. 
1915 Ni cumat thea alla te himile, thea te hier hruopat te mi, 
mann te mundburd. managa sind thero, 
1903. | fon — iuuuon C iuuuomu M — munde ' — bethiu (b größer) ne an- 
dradad M bitliiu man dradat | C — maxno | — nid — 1904. Ni fortiat C — | fiond 
scepi C — sie hebbeav — ijuuues fer | hes C — ge | uuald *° — 1905. That C — sie 


— thena C thene M — lichamoxn — libu CM — biniotan C beneotan M — 
1906. aslaan — mid C mid |M — sie theru — ne — 1907. | auuerdian C auuar- 
dean °M — Antdra | dad — 1908. | farahtiat C forhtead M — frummiad — 1909. | ge- 
bodskepi ° M gibod seipi C — huuand hi — habit C — bedies — 1910. libes - 
(Etrih durh b alt) — lic | hamen °C — 1911. Get C — thero seolon — the IC — 
side tharot | — 1912. forliosat C — thurh — motun — sie — themu — 1913. be- 
foran — findan C — huand (h größer) C — huuand sie — 1914. haldid — himil 
rikie ' | 1 Zeile leer, am (Fnde ftehbt XXI. C — 1915. Ne — thia C — alle — thia 
(the fehlt) her |C — her C hir M — | hropat C hropat M — 1916. maxno | — 


1903. andradan (it. v. mit refler. Dativ) bat den Accuf. der Sadıe bei fi: fich fürchten 
vor (Pratje, Accul. S. 48); forhtian jw. d. (B. 1904) wird ebenfo conjtruiert. andrädan 
ift das Yürchten der Borfiht, forhtean da8 der jreinheit, oder wenigitens des Vemwußtieing 
der geringeren Kraft. — 1905. that conjenutiv: jo dag. — 1905. hiniotan mit Accuf. d. 
Verjon und Initrum. der Eadhe (vergl. ®. 1134 und Pratje, Tat. S. 51). — 1906. thero 
seolun Yen. abh. von uuiht. — 1907. uualdand god ilt Uccufativ, abh. von andrädan. 
— 1909. is gibodscepi alles, wa8 er gebietet. — 1910. lif der Icbendige, bejeelte Leib, 
lichamo die irdijibe Hille (vergl. B. 1905). — 1911. inuua eure (namlich: Seele). — 
an them sithe tharod auf dem Wege dahin, nämlidy zu Bott. — 1912. an them liohte 
godes im jenjeitigen Leben. — biforan was (Örtlid und zeitli) vor uns liegt, aljo: im 
Jenjeit!. — 

XXIII. 1915. Xergl. Tat. XXXII [Mtth. 7, 21): Non omnis qui dieit mihi 
Domine Domine intrabit in regnum caelorum; sed qui facit voluntatem patris 
mei, qui in caelis est, ipse intrabit in regnum caelorum, und Hrab. [zu Nttd. 7, 21]: 
Ergo sicut superius dixerat eos, qui habent vestem vitae bonae, non recipiendos 


160 Het. 1917—1928 (8. 58, 11—29): Gott vergilt \edermann nad jeinen Werfen. 


thea uuilliad allaro [C 54P] dago gihuilikes te drolhtine 


hruopat thar te helpu endi huggead an Ödar, [hnigan, 
uuirkeat uuamdädıi. nı sind ım than thiu uuord fruma, 
1920 ac thea muotun huerban an that himiles lioht, 
gangan an that godes riki, thea thes gerna sind, 
that sia hier gifrummean fader alouualdan 
“uuere endi uuilleon. Thea ni thurbun mid uuordun sö filu 
hruopan te helpu, huand thie helago god 
1985 uu@t allaro manno gihues muodgithähti, 
uuord endi uuilleon, endi gildid im is uuerco lön. 
Bithiu sculun gi sorogon, than gi an thana sith faran, 


huo gi that ärundi ti endia bibrengen. 


1917. thia uuelliat C — alloro — | gehuilikes — 1918. hro | pat (h größer, C 
hropad M — huggiat C — oder | C — an ; odar ' (Ztrid duch d alt) M — 1919. unir- 
kead — Ne — 1920. AcCM — thiaC — motun — huerban (Strih durd db alt) M 
huerban | C — 1921. thia C — geme — sint C sintM — 1922. That C — sie 
hir gefrummien — alo uualden | © ala | uualdan M — 1923. Thia C thea (t. größer) 
M — thurbun | mid C thurbun mid M — uuordon C — tillo C — 1924. hropan — 
huanda (eriter Strib von u aus Anfang von a corc.) the helogo — 1925. uux alloro 
manno gehues | mod gethahti ' — 1926. gildit C — 1927. bethiu (b größer) — sorgon 
CM — tlena © theneM — sid farad — 1928. r in arındi fünnte aus n corr. fein, 
ed hat ayf. gorm GC — tijehblt UM — antlıia C — bebren | giat C hebrengen 'M | 


propter dogma nequitiae, ita nunc e contrario asserit, ne his quidem accomnıo- 
dandam fidem, qui cuın polleant. integritate fidei, turpiter vivant et doctrinae 
integritatem malis operibus destruant. Utrumque epiın servis Dei necessarium 
est, ut et opus sermone et sermo operibus comprobetur. [ju Wttb. 7, 23] Cum 
psalmus dicat: Dominus novit cogitationes hominum. Et scit ergo reprohos 
quos cognoscendo iudicat. Neque enim judicaret, quos minime cognosceret. 
Et tamen quodammodo dieit!: „Non novi vos“ non approbo vos. Apud quos 
fidei et dilectionis suae characterem non approbat. Non, inquit, legalium festivi- 
tatem epulatio iuvat, quein fidei pietas non coımmendat. Non scientia seriptu- 
rarum Deo notun facit, quem operum iniquitas obtuitibus eius ostendit indignum 
Windifb S.585f. Grein 2.861. A. XIX, 22). — thea the Demonitrativ und 
Nelativ (nit etwa ein durd the. wie jonjt durd thar, verjtärttes Nelativ); vergl. Wil 
belmy ©. 23. — 1916. tllero muß bier geaen den jonitinen Gebrauh zum eriten Berie 
gezogen werden (vergl. Sievers zu ©. 923. B. V, 185. 188. — Die Männer zur Schuß 
berricaft, d.h. zum Sduiiberrn (dagenpujhb S.5). — über den Vers vergl. P.XAIX, 12, 
— 1917. te drohtine hufgan fih vor den Herrn verneiaen, ein Ghrenredt des Königs 
(Vilmar 9.69. Yagenpuid S.9. — 1918. thar dahin, d. h. zu ibm, yum Herrn. — 
huggead an odar an Andres, nämlih an Schlechtes, denten. — 1920. thea muotun 
huerban die find bestimmt zu gehn. — 1921. thes weiit auf den folgenden Nebeniat; mit 
tbat. — 1922. fader alauualdan ift Senetiv. — 1924. Tat. XAXNTI [Mith. 6, 7): 
Orantes antem nolite multum loqui; scit enim pater vester, quid opus sit vobis, 
antequam petatis eum. — 1925. muodgithahti (Zinnestihtung) it der Hauptbegriff, 
der dann in uuord (der fpradlich formulierte Gedanfe) und uuilleon (die Abridht) 
jpecialiliert wird. — 1926. is uuerco iit Genet. obiectivus. — 1928. bibrengen 
Gonjunttiv in indirefter (yrage, die von einem Amperativjah regiert wird (A, XIX, 89. — 
Es ıjt gewagt, das ti mit M mwegzulujien (G. Al, 213). 
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Thann gi lithan sculun aftar thesum landskepea 

1950 uuido, aftar thesaro uueroldi, all so iu uuegos lediat, 
bred sträta, ti burg, simbla kiosat gi iu thana bezton sän 
mann undar thero menigi endi cütbiat im iuuuan muodsedon 
uuärun uuordun. Ef sia than thes uuirdiga sind, 
that sia iuuua guodun [M 308] uuere gerno lestean 

1933 mid hluttru hugiu, thann gi an them hüse mid im 
uuonot an uuilleon endi [C 55%] im uuela lönot, 
geldat im mid guodu endi sis ti gode selbon 
uuordun giuuihat endi seggeat im uuissan fridu, 
helaga helpa hebancuninges. 

190 Ef sia than sO säliga thuru iro selbaro dad 
uuerthan ni muotun, that sia iuuua uuerc frummean, 


1929. than (t größer) — lidan — after C — theson | C thesumu |M — land 
scipie C — 1930. after C — thesoro — r in uueroldi | a. Raj. von l und von Anfang 
vond C — al — lediad | — 1931. Bred C — te — | simla (! — sokiad — thena C 
thene M — beston C — san M fehlt C— 1932. mann | C max | M — theru menegi 
— Endi C — cudead imu — modsebon — 1933. uuaron unordon | C — ef sie — 
uuirdige sint '" — 1934. That C — than sie — godun | — gelestien '— 1935 | mid C 
mid M — hlutturu C — hugiu über dem erften nein i halb audrad. C hugi' M — thanne C 
tban M — the! C themuM — mid C mid | M — imu (u durd Buntt darunter getilgt) 
— 1936. Uuonot C unonod M — imu uuel lonod ' — vor I! im Raf. von si C — 
1937. Geldat C geldad M — imu (u durd Punkt darunter getilgt) — mid CM — 
godu | — iin sia ohne Häldhen überg. C sie M — te — selbuon EM — 1938. uuordon 
C — geuuihad * — seggead — n in uuissan ohne Häülchen von alter Hd. übern. C 
nuissan | M — fridu CM — 1939. heban cuninges * C bebencuninges’M — 
1940. ef (e größer) sie — thurh | — selboro — 1941. unerdan — motun — That C 
— sie — * junua * mit Häfchen überg. C — {ru !meam C frummien | M — 


1929. Bergl. Tat. KXXII FMH. 10, 11]: In quameunque autem civitatem aut 
castellum intraveritis, interrogate, quis in ea dignus sit, et ibi manete donec 
exeatis. Intrantes autem in domum salutate eam dicentes: Pax huic domui: 
(Yuc. 10, 9) et eurate infirmos, qui in illa sunt. [Wttth. 10, 13) Et si quidem domus 
fuerit digna, veniet pax vestra super eam. Si autem non fuerit diena, pax 
vestra ad vos revertetur. Et quiennque non receperit vos neque audierit sermones 
vestros, exeuntes foras de domo vel de civitate [Mec. 6,11] excutite pulverem 
de pedibus vestris in testimoniurm illis. Amen dico vobis, tolerabilius erit terrae 
Sodlomorum et Gomorreorum in die iudieii quam illi eivitati. — 1929. thann gi 
litbLan sceulun wenn ihr im Dienite der Piticht neht. — 1031. M hat sokiad, dod Idheint mir 
das nicht in höherem Vlape jur Luelle (interrogate) zu pafien, als kiosat (A. AIX, 65). — 
1933. thes gebt auf den Jnhalt des vorhergehenden Eates! der Verkündigung des Fdaite 
geliums, wenn jie jo wader gefinnt find ıG. XAX, 71). — 1934. Ter Cab mit that fanıı nur 
ein ‚zolgelak jein (than C ift faljch; veral. A. XIX, 6%: jo dab; jie; der Konjunktiv erklärt 
fib aus der bedingten ‚yorm des nenierenden Eabes: über den Vers vergl. P. XAIX, 12. — 
1935. thann leitet den Nadjat; em: alsdann. — 1936. Ta M hier imu Idireibt, erflärt 
ih nur fo, da der Abfihreiber, der vorliegendes im im Dat. Sing. oft in imu zu ändern 
hatte, aucd hier gedanfenlos imu für im eimießte wwergl. Schlüter &. 123 1.) — 


1938. uuissan fridu verfündet ihın ficheren ‚jrieden. — 1940. thuru iro selbaro dad 
duch ihr eigned Ihun, aus eignem Antriebe. — 1941. frummeam it ein Echreibfebler 
Piper, Die altjähjiihe Bibeldihtung. 1l 


162 Hel. 1912—1954 (S. 59, 6—16): Unterweifung der Jünger. 


lestean iuuua le£ra, than gi fan them liudiun san 
farat, fan them folke, endi thie iuuua frithu huiribit 
eft an iuuua selbaro sith, endi lätat sia mid sundeon forth, 
1945 mid baluuuercun, büan endi suokeat iu burg Öära, 
mikil manuuerot, endi ni lätat thes melmes uuiht 
folgon an iuuuom fuotun, thanan the man iu antfähan ni uuili, 
ac scuddeat it fan iuuuom scuohun, that it ım eft te scamu 
[uuerthe, 
them uueroda te giuuitskepie, that iro uuillio ni dög. 
1950 Than seggiu ik iu te uuärun, sö huann sö thesu uuerold 
endi the märeo dag obar man farid, [endiad 
that thann Sodoma burg, thiu hier thuru sundeun uuarth 
an afgrundiun eldes craftu, 
fiuru, bifallan, [C 55®] that thiu thann habad fridu meran, 


1942. lestien — Than C — liudeon C — 1943. farad — themu | — folke | 
(endi fehlt) C— the — iuuua fehlt M — fritho C friidu M — huiribit fehlt — 
1944. | iuuuer © iuuuoro M — selbaro C — selboro sid ° — endi (e größer) C — 
latad sie | — mid |C mid M — sundiun ford — 1945. mid CM — balu uuercu 
buon | C balu uuercun buan ' M — sokiad — | odra — 1946. Micil man | no uuerod 
GC — man uuerotM — ne latad — 1947. folgan | — iuuuon C — fuoton C 
fotun’M — tlıe fehlt M— man in’ — t in antfalıan v. j. Hd. mit Häfen übverg. C 
— ne — 1948. Ac|C — scuddiat | — fon inuuon scuohon C — inuuorm scohun ° 
M — unerde * — 1949. Them i G — themn uuero | de — giuuit seipie C geunit- 
skepie M— ne dog * — 1950. tlıan (t gröfer) G — seggeo ic — | unaron C — huan 
— thius — | endiot C — 1951. mario C — obar | max farid * — 1952. That C — 
than — sodomoburg — her C hir M — thurh sundeon unard I — 1953. an af- 
grundi M an! grundiun C — 1954. bifallen * — || Than tbiu thanne habit C — 
tllıan — | fridu — er in ıneran | jheint a. Raj., von ar C — 


von Ü, der in diejer HDi. haufig Hit am Mortfchluiie (Schlüter €. 146). — 1944. Die 
yorm inmmoro (jtatt inunar) ift eine Analeihung an daß fulaende selboro (vergl. Grimm, 
(sr. IV, 356. 360, Schlüter @ 15, Anın.). — forth Adv. fortan. — büan jw.v. 
haufen, bleiben, verweilen: in wonon tritt Die Wemmütlichkeit des eingerichteten Hausbaltes 
mehr hervor. — 1947. thanan an den Hauptlaß attrabiert = thanan thar, von da, 
wo, von dem Ort, wo. — 19409. te ginnitskepie = in testimonium, zum Zeugniiie. 
— 1949. jro unillio ıhre Eimnesrichtung. — 1951. thie märio daz it der Tag des 
Weltunterganged, welder fonjt aud mudspelli beigt (weral. 2591 muudspelles megin 
obar ınan ferid und ®. 4047). Dieje Frormel mit dem Ausdrude mudspelli it gewiß 
altherföümmlich in der heidniidien Tiibtung anivejen Nilmar ©. 21. — 1052. Sodoma 
burg find als zwei parallele Nominatiwe aufzufapın(Zchluter@.,105; danegen &Ecdhmeller, 
Bloii. S. 175, Anm. 6). — Tab Zodom vom yeuer zeritört wurde, Nteht mit um Tatian, 
nob an der Stelle des N. T., diefe Bernerkung ıft aljo jelbitandıg vom Tidter binzus 
geiiint, doch erinnern daran aud Die Bommentatoren. — eld jt. m. das Feuer, craft 
bezeichnet deiien verheerende Wirluna; ceraftu und Nuru Ind Antteimentale G. Bratje, 
Tat. €. 51; die bier acaebene Ueberjegung tt aber nicht vichtia). — 1954. uuarth fiuru 
bıfallan Tann nur heißen! 08 wurde mit ‚veuer uberijduttet (Gen. 19, 24: Dominus 
pluit super Sodomam et Gomorrham sulphur et jenen a Domino de caelo), und 
an afgrundiun fann nıdt auf die Irtsirage Wwebn antworten, Sondern mir beißen! in 
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1955 milderan mundboron, than thea man £gin, ffrummean. 
thia iu hier uuidaruuerpat endi ni uuilliad iuuus uuord 
sö huie so iu than antfähit thuru ferehtan hugi, 
thuru mildean muod, sö habad minan forth 
uuilleon giuuarahtan endi Öc uualdand god 

1960 antfangan, fader iuuuan, firiho drobtin, 
rikean rädgebon, thana the all reht bikann. 
uuöt uualdand self endi uuilleon lönot 


gumono gihuilicum, sö huat sö hie hier guodes giduot, 
thoh hie thuru minnea godes manno huilicum 


1955. mildiran mundburd — than fehlt C — thia C — max — 1956. the 
iu bir ! unidar uuerpat * — das vierte u in uuidar uuerpat überg. von alter Hand 
ohne Häthen C — ne — | unelliat C — Iuuua C — frummienx * | — 1957. SCM — 
hue — than fehlt C — thurh ferhtan — 1958. thurh — mildan C mildeanM — 
mod | — habit | C — ford — 1959. tan in giuuarahtan mit Häfen v. j. Hd. überg. C 
geuuarhten "M — oc fehlt M — 1960. ant | fangan — | Tuuuan C — firio C — 
1961. radgebon | C radgebon 'M — thena C thene M — | al — bicax — 1962. end 
C — uuilleaw — 1963. Gumono | C — | gihuilicon C gehuilicumu ' M — hie (darnadı 
Naf.vonr) Chi M — her ChirM — godes — geduot 'M geduot | (ge v. j. Hd. 
überg. ohne Häldyen mit agl. g) C — 1964. Thoh CM — hi thurh | — | huilicon C 
builicamu M — 


der Tiefe, in ihren Grundfeften, vielleicht angeregt durdy da3 subvertere, mweldhes Gen. 
19, 25. 29 gebraudt iit. — Bei der Ledart grundiun ijt gegen die Allitteration verjtoßen 
(A. XIX, 65). — Auch das than (vor thie) in 1954 C iit nicht ribtig. — 1955. Ter 
Grund, dak mundburd beiier ald Parallele zu fridu pafle (AA. V, 256), fann nit für 
die Qesart von M iprehen; denn einesteild wird ed mit der Gleicbartigfeit der parataftiichen 
Außdrudsmeije fo genau nicht genommen, andrerjeit® erwartet man nad) der Luelle eine 
Hindeutung auf den Weltenrichter, und das in beiden Hdii. erhaltene mildiran (weldes 
jrv., nit ft. Deflination tit) zeigt deutlich, tva3 das Uriprünglide neweien tft (Schlüter 
S. 36, Anm. 1). — 1956. unidaruuerpan ft. d. verjhmäben; vergl. 1423. — 1957. vergl. 
Zat. XXXII [Mtth. 10, 70 f.]: Qui recipit vos, me recipit, et qui me recipit, recipit 
eun), qui me misit. Et quieunque potum dederit uni ex nıinimis istis calicem 
aquae frigidae tantum in nomine diseipuli [Mc. 9, 40] quia Christi estis, amen 
dico vobis, non perdet mercedem suam. [Mtttb. 19, 33] (Qui autem negaverit me, 
coranı hominibus, negabo et ego eum coram patre meo, qui in caelis est. [Yuc. 2, 9 
et coram angelis eius), [Mitb. 10, 32] Omnis ergo, qui confitebitur me coram 
hominibus, confitebor et ego eum coraım patre meo, qui est in carlis [Yuc. 12, 8], 
et coraın angelis eius; und dazu Hrab. zu Witth. 10, 32: Confitetur ergo bonus 
Christianus Dominum lesum mandata Domini fideliter explendo et contitetur 
Dominus confessorem suum in aeterna beatitudine eum feliciter reinunerando 
(wergl. A. XIX, 25). — sö huie sö wer aud immer = wenn einer — 1958. thuru 
mildan muod in gebefroher Stimmung. — forth fortan, danııt fonleih. — 1961. rikean 
rädgebon (mie 627) den reihen Sabenverteiler, ein Beitwort des mächtigen Herriaers 
(?agenpuib ©. 5. In B. 627 iteht dabei thie rihtian scal, bier thie all reht bi- 
kann: in der Werteilung der Saben zeint er jeine Reqierungzieisbeit und Herricergaben. 
— über thana the (Temonitrativ mit allgemeinem Relativ) j. WSilhbelmy &.35 (= eum 
qui). — 1962. Tie Ztelle iit verjhieden aufactagt worden; aber un«t ala Parallele zu 
bikann zu nehmen, iit wegen des oben entwidelten Gejehes der Altıtteration nicht moglich. 
— wuuilleon tft Adverb (Dativ?) gern; vergl. P. XIV, 60. — 1964. thoh wenn au 


164 el. 1965—1978 (5. 59, 23-60, 9): Aufforderung zur Belenntnisfreudigfeit. 


1965 uuilleandi fargebe uuatares drincan, 
that hie thurftigum manne thurst gihelie, 
caldes brunnan. [M 30b] thesa quidi uuerthat uuära, 
that ıu ni bilibit, ne hie thes lön sculi, 
fora godes ögun, geld, antfähan 

1970 mieda managfalda, sö huat sö hie is thuru mina minnea 
sö huie sö min than farlögnid liudo barno, [giduot. 
helitho, for thesaro heriu, sö duon ik is an himile sö self, 


thar uppe for them alouualdan fader endifor allum is [C 56°] 
[engilo crafte, 
for thero mikilun menigi. Sö huilic sö than eft manno barno 


1975 an thesaro uueroldi ni uuili uuordun mithan, 
ac gihid for gumskepie, that hie min iungro sl, 
thana uuilliu ik eft ögean for ögun godes, 
for alloro firiho fader, thar fole manag 


1965. uuillandi C — for gebe C fargebe M — uuate | res drinkan  — 
1966. that (das erfte t aröger) C — i in hie übern. ohne Hälhen C hi M — thurftigon © 
thurftigumu M — man | thust gihielie C — gelielie — 1967. brunnen C brunnax M 
— || Thesa — | quidi C quidi M — uuerdad (Ztrid durd d alt) — 1968. That C 
— eo.ne bilibid M iu ni bilibit |a. Raf. von uuara that | C — hi — 1969. for C 
— ogon C — ant fahan ° — 1970. Mieda C — meda managfalde — hi — 
|thurh — geduot * — 1971. So CM — hue — mi C — forlognit © — liudi | bamo 
— 1972. helito (Etrih durd dalt) — thesoro — heriC — dom ie — ik | (is fehlt) 


GC — 1973. | uppe far — ;alouualden C — Endi C — allon C allumuı M — 
1974. far theru mikilon — 1975. thesoro — uuordon C — mitbhan — 1976. Ac C 
— gt’ far — gum | scipie C gumske | pi M — he — iungoro — 1977. thena 


(t arößern C thene M — uuilliol® — ie — ogian|C — far — godes ogon GC 
godes |ogun MM — 1978. fora — tirio C — 


nur. — Zu diefem Sabe vergl. Sievers (A. XIX, 23), Grab. zu Mith. 10, 42: ut 
calicem aynae frigidae toto aniımo porrigamus. — 1965. drincan (= potus) ift 
ein jubitantivierter Antimtiv; interellant fit, daß er einen Genetiv bei fi Hat, den idy 
als Genet. obieet. betradite {P. XV1, 487). — 1966. über den Vers vergl. P. XXIX, 11. 
— 1907. uuerthat fann nıht etwa allitterieren ; e& iit ein Wort von geringerem Nccente 
geroicdht, al? die beiden umgebenden (veral. A. XIX, 47). — thesa quithi uuerthat uuära 
eine Umschreibung von Amen dieo vobis. — 1968. nibilibit ne e3 unterbleibt nicht 
dag, e& aeihieht fider, daß :fieri non poteat quin). — thes, dafür, weilt auf das in 1970 
foigende sö huat s6. — 1970. is (deiien, Genet) abb. von sö huat s6. — tlıurıuh 
mina minnea aus vYiebe zu mir (G. XIV, 29). — 10971. Ter Senetiv Jiudo barno hängt 
ab von so huie s6. — 1971. farlögmian jw. vd. bat den Genetid (mi C it falich, vergl. 
A. XIX. 67), ebenjo in der folgenden Seile duon, weldes Dies Verb vertritt. — 1972. thiu 
heri iit die Verlammlumg der Warfentabigen der Wollsyemeinde, bejonders vor Geriht. — 
liudi barno M ilt nıdt jo gut wie die Lesart von GC (AA. V. 2815 dagegen @. AXVII, 
415). — 1973. eraft st. n. die Menge. — 1074. eft binwiederum, bingegen. — 1975. wer 
nicht die Zinnesrichtung hat, mit Worten (uuordun Antteimental) e8 zu umgebn, d. b. wer 
fir gewöhnlich es nit nut Worten umgeht. — 1977. Ogean jw. vd. himweilen auf, rühmend 
hervorheben; über den Ders vergl. P. XKAIX, 12. — 
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for thana allouualdon alla gangat 

1980 rethinon uuid thana rikeon. Thar uuilliu ik im an reht 
mildi mundboro, s0O huem sö minun hier [uuesan, 
uuordun hörid endi thiu uuerc frumid, 
thia ik hier an thesum berge uppan gibodan hebbiu.“* 
Habda thuo te uuärun uualdandes sunu 

1986 gildrit thea liudi, huo sia lof gode 
uuirkean scoldin. Thuo liet hie that uuerod thanan 
an allaro halda gihuilica, heriskepi manno, 
sithon te selithon. Habdun selbes uuord 
gihörid, hebancuninges, helaga lera, 

19% s6 gio te uueroldi sind uuordo endi dädeo 
mancunnies manag, obar thesan middilgard, 
spräcono thiu spähirun, sö hue sö thiu spel gifrang, 
thiu thar an them berga sprac barno rikeast. [C 56] 


1979. thena C thene M — alo | uualdon — gangad — 1980. rethinon ° — 
uuid M (da3 ziveite u mit Hüfhhen d. j. Hd. überg.) C — thena C thene M — rikeon ' 
thar — ic | imu — 1981. mildi (da8 erite i aus Anjat; von I corr.) — huemu — minon C 
— hir — 1982, uuor |donC — horit C —- EndiC — 1983. | thiaC — iinic zul 
corr. — hir — theson C thesumu M — geboden — 1984. habda (h größer) C — tho — 
uuaron 'C — suno C — 1985. gelerid — thia G — | sie — 1986. Tho — let | C 
let M — hi — 1987. alloro halba gehuilica — halba gihuilica (ag a. Raf., von 
on?) C — heri scipi C — r in heriskepi manno a. Raf. von li: fkepi manno sidon 


te auf rauben Pergament — 1988. sidon — seldon — habdun (h grüßen C — 
hab | dun selbes — uuord fehlt C — 1989. gehorid — he ! ban cuninges C heben- 
cuninges M — 1 in lera ' auß b corr. — 1990. So C — eo — sint — unordon C 


— dadean |C — 1991. obar — theson C — 1992. spraconon (thiu fehlt) C — 
spahiron ' — gefrang — 1993. thea | — themu berge gesprac — rikost | C — 
> 1979. Die Echreibung allounaldon tjt des Werjet wegen nötig; vergl. B. ALL, 345; 
iiber den Vers vergl. P. XAIX, 4. — 1979. alla (Nom. Llur.) ift parallel dem fole 
manag und redtfertigt den Plural des Mrädifatee. — 1980. über den Anfinitiv nad 
Nerben der Vewegung vergl. P. XVI, 311. — 1980. rethinon uuid jid verantworten 
nenenüber, Redenihart ablegen vor. — thie rikeo ilt Bott der Herr. — im dems 
jeninen. — an reht. unesan mit Tat. für jemand eintreten. — 1981. mildi mund- 
boro ein freigebiger Schutsherr. — s6ö huem s6 attrabiert! jedem der. — 1082. hörian 
fiv. v. mit Dat. bören auf, mit Accuf. bören, vernehmen. — 1986. liet thanan 
entlieg. — 1987. an allaro halba gihuilica nad alten Zeiten bin; halba tit Genet. 
Tlur., Behaabel jhreibt au haldo (G. XXI, 147. Schlüter E. 191): über die 
Bildung mit lih und die Weritärfung durh allaro f. B. V, 56. — Tie Verjammelten 
werden wieder alö ein heriscepi bezeichnet, denn der Zadlie Ponnte fie fi nicht anders, 
denn al® eine Nereininung der Nüairenjühigen vorjtelten, da die ‚rauen bei ihnen nidt 
in die Ceftentlihleit zu treten pflegten. — 10988. selbes gehört nicht zu hehancuninges 
als Attribut, jondern diejes tft ihm parallel: fie hatten von ihm jelbit, dem Simmmelde 
tönige, die Nede gehört, die heilige Lehre. — 1990. Ter Zinn iit! wie ed immer Veute 
auf der Melt giebt, die in INort und WAeußerungen, in ibren Tarleaungen um jo flüner 
find, wenn etwa einer von den Reden erfuhr u. ).w. Die Ylurale sind und spähirun 
achören zu den Gollectiven manag und 80 hie so. uuordo und dädeo, fowie spräcono 
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XXIII. 


Giuuet im thuo umbi threa naht aftar thiu thesaro thiodo 
19955 an Galilealand, thar hie te &non gömun uuarth [drohtin 
gibedan, that barn godes. thar scolda man €na brüd geban, 
munalica magat. thar Maria uuass 
mid iro suni selbo, säalig thiorna, 
[M 31®] mahtiges muoder. managaro drohtin 
2000 geng im thuo mid is iungron, godes gan barn, 
an that höha hüs, thar thiu heri drane, 


1994. Oberite Zeile von <. 56b leer, am Ende steht * XXIIII IC — Geuuet 
imu tho — tbıria C — after !C — thesoro — thiedo C — 1995. galileoland — 
he — enumu (daß zweite u duch Punkt darüber und darunter getilgt) M — gomen C 
— uuard — 1996. | gebedan C gebe ; dan M — geban EM — 1997. ne in Munelica 
ohne Häfen dv. j. Hd. überg. C — uuas — 1998. mid CM — sunie C — selbo — 
1999. ınahtiges (m größer) C — moder " Managoro — 2000. Geng C — imu tho 
— midCEN — iungoron | — 2001. thiu]the — 


hängt ab von spähirun (P. XIV, 49%). — Daß thiu (um jo) beim Gomparativ findet 
jeine Erflärung in dem conditionalen Zinne des folgenden Nebenjates. — 

ANIV. 1994. vergl. Tat. XAXIII [I0d. 2,1 f.): Et die tertia nuptiae factae 
sunt in Cana Galilaeae, et erat mater lesu ibi. Vocatus est autem ibi et Jesus 
et discipuli eius ad nuptias. Et deticiente vino dicit mater Jesu ad eum: Vinum 
non habent. Et dieit ei Jesus: Quid mibi et tibi est, ımulier? nondum venit 
hora mea. Dicit mater eius ministris: YWuodcunque dixerit vobis, facite. Erant 
autem ibi lapideae hydriae sex positae (secundum purificationeım ludaeorum, 
capientes singnlae metretas binas velternas). Dicit eis Jesus: Implete hydrias 
aqua. Kt impleverunt eas asque ad summum. Et dieit eis Iesus: Haurite nunc 
et ferte architrielino. Ft tulerunt. Ut autem gustavit architriclinis aquam 
vinum faetam (et non seiebat unde esset; ministrji autem sciebant, qui hauserant 
ayuamı), vocat sponsum architrielinus et dieit ei: Omnis homo primum bonum 
vinum ponit, et cum inebriati fuerint, tum id quod deterius est; tu autenı servasti 
bonum vinmm usyne adlhbuc. Hoc feeit initinm signorum lesus in Cana Gali- 
laeae et inanifestavit gloriam suam; und Alec. p. 483. Sciebat quidem mater eius 
humanitatem filii sui, lieet Loc modo videretur negatum, quod poscebatur, mater 
tamen sciebat pietatem filii, quod non esset negaturus quod petebatur; ideo 
fidueialiter mandavit ministris, ut mandata iinplerent Slii iubentis (Windijc 
<.59. Srein®.8s7). — umbithria naht niedt die ungefahre Zeit an (vergl. die tertia ; 
über die Nehnung nad Nacten }. oben). — thesaro thiodo es find die Menjden gemeint: 
Diejer Frdenmenjcben Herr. — thiu fit wohl nicht als Stabreim tranend zu betraditen (vergl. 
Nies Z. 120, Anm). — 1995. enon göomen ist Dat. Plur.: zu einem gewiffen Saitmabl; 
die Beiiüigung von ENon zeigt (ebenfo ena in. 1996), day ihon Damals die Yegendenerzäblung 
von der Huczeit zu Sana Tih entiwidelt hatte, enumm M fonnte nur entitchn, wenn der 
Echreiber gepanfeılos enon für einen Dat. Zing. anjab und mehbanijch änderte (Schlüter 
S. 117, Am. 2. 121). — 1998, über den Bers vergl. P. XNIX, 5. — 1199. managaro 
drohtin, der Herr Bieler, toll feine gettlicbe Mlimadt bezeihnen: der weitgebietende Herr. — 
2001. über heri vergl. zu 1895. — Nah echt epiicer Auitaftung mul; das Haus, in dem 
der Serr einfehrt, ein höha hus, ein Palast, jein. — thin heni find angejehene Bulle, — 
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thea Iudeon, an them gastseli. bie im öc at them gömun uuas 
iac hie thar gicüthda, that hie habda craft godes, 
helpa fan himilfader, helagna gest, 


2005 uualdandes uuisduom. uuerod blithoda, 
uuärun thar an lustun hudi atsamna, 
gumon gladmuodea. gengun ambahtman, 
skenkeon, mid scälon, druogun scirana uuin 
mid orcun endi mid alofatun. uuas thar erlo dröm 


2002. thia C — themu — gest seli C — He — gomon IC — 2003. Iac 
hie C giachi M — | geceudde — hi — von | habda ab hellere Dinte C — 2005. Uual- 
dandes C — uuisdom * — Unherod blidode *» — 2006. lus |ton C luston M — 
atsamne — 2007. glad muoda | C gladmodie * M — ambaht | max — 2008. scenkion 
C — mid CM — scalun ' drogun skirianne — 2009. mid CM — orconı C — 
mid CM — alo faton C — 


2003-2005 unmtichreiben das: manifestavit gloriam suam. (8 licgt eine 
Steigerung in der parataltiidy angeordneten Umicreibung diejes Bearitfes: 1. er Hatte die 
göttlide Babe Wunder zu thun, 2. aud fHtand Gott der Herr felbft ihn bei, 3. mit dem 
heiligen Geifte, den er hatte, durhdrang er die Situation, da die ernite Würde feiner 
Sendung ihn aud bier bei feinem Thun (der Mutter gegenüber) leitete, endlih 4. die 
Weisheit Botte8 jelbit war in ihm, da zeinte er an der Art, wie er dag Wunder frudibar 
madıte für das Reich Gottes. Es ift mir nidt gelungen, eine entiprehende Stelle bei 
Hraban oder jonjtwo zu finden, um dieje Deutung zu redtjertigen, indeijen vermute ic) 
ftark dab Borhandenjein einer jolhen Quelle. — 2007. zu gumon gladmuodea ift auß 
dent vorigen Verfe uuärın zu ergänzen. — Ih füge bier Yilmars Worte (DS. 37) zur 
Erklärung diefer Stelle bei: „yörmlid geihildert wird uns ein Yujammenjein deuticher 
Helden im Königdgemade, im Herrenjaal, bei Veranlaiiung der Hochzeit von Kuna. Hier 
betommen wir eine umitündlide Beihreibung eines deutihen Baitmablse: da ericheinen die 
ambahtman (Piener), die skenkeon mit seälun (Trintihalen, über die Cuantität des 
Wortes vergl. B. XT, 566. XII, 349), die skapwardos (Diener, weldhe die aller unter 
jih haben, Kellermeiiter, ein au bei Hinfmar de ordinibus palatii dvorfommendes Dofs 
amt) mit den scapın, den fullun, orceun, alofatun und weginn (scapu find große Ge« 
füge, Yüler, aus welden der Wein mit Schalen in da® wegi, den [hüfielähnliden Becher, 
oder in das ful, den Fleineren Veder, weldhen man mid folmun, in der Hand, trägt, 
gefüllt wird; die orcas feinen fremdlandiih, in alofat fünnte man fi verjuht fühlen, 
das anf. ealotät, Dierkrug, zu juben, dod bat jhon Grimm an agf. alfüt = poculum 
erinnert), in welchen fie den schiren (ungemijchten Wein) tragen. Tie Menge tit in dem 
Gaitiaal iaudh winseli genannt) verjammelt, fie jihen auf den Bänfen und affhebbiad 
blidsea (beginnen die Gajtmahlsfreude, wie e5 jdeint, da auch das NWerbum blidon in 
derjelben Verbindung vorfonmmt, das einentlihe Wort der Drutjchen Speiterfeit beim Wable, 
vergl. zu 3. 2053); die Yeute waren in Luit, die gumon gladimuodie (viri laeto 
aniımo), und ed wird in der Irinfhalle cHletti) ein drom der Wiunner. Diejes lei;tere 
Wort (ag. dream, abd. troum) iit von Grimm (zu Andrea® XAXNVID erfiurt worden: 
e3 bezeichnet den iubilus aulae, den Yuitand der MWeinjröhlichfeit (halben Truntenbeit; 
ed allitteriert B. 2054 das Werbum drömean mit druncan), in welden bei fniedlichent 
Zufammenülen erzählt, aejungen und gezedt wurde — die höcite Trreude der Wein: und 
Bejangesfrohen deutihen Helden (eben darum bezeichnet c3 aud die analogen fröhlichen, 
belebten Zuitände in Schlafe, den Traum). Eine eigne Bezeichnung diefer friedlichen Rede, 
des vertrauten Geipräd> mit den Senofien, und te3 in diesen Neden, Geipraden und 
SHeldengefängen beivabrten Nadhrufns mag die Redenzart guud unörd geweien fein, 
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2010 fagar an flettea, thuo thar folce undar im 
an them benkeon sö bezt blidsea afhuobun, 
uuärun thar an uunnion. thuo im thes uuines brast, 


[C 578] them liudiun thes lithes. is ni uuas farledid uuiht 
huergin an tlıem hüse, that for thia heri forth 
2015 skenkeon druogin, ac thiu scapu uuärun 
lithes alärid. Thuo ni uuas lang te thiu, 
that ıt sän antfunda frio scöntosta, 
Cristes muoder. geng uuid iro kind sprekan, 
uuid iro sunu selban, sagda im mid uuordun, 
2020 that thea uuerdos thuo mer uuines ni habdun 
them gestiun te gömon. Siu thuo gerno bad, 
that is thie helago Crist helpa giriedi 
them uueroda te uuilleon. Thuo babda eft is uuord garu 
mahtig barn godes endi uuid is muoder sprac 
2025 „Huat is mi endi thi“ quat hie „umbi thesaro manno lith, 
umbi theses uuerodes min? tehuisprikisthu thes, uuif, sö filu, 


2010. tlettie' C — Thuo C Tho M — 2011. benkion C — best blizzaC — 
aflhobun C afhobun 'M — 2012. uunneun ° — thoM so C — 2013. von || Them ab 
die erite Dinte C — lindion C — lies | (Strih durd) d alt) — forle | ditC farlebid M — 
2014. theımu — That | C — thia heri C thene | heriM — ford — 2015. scenkion C 
— u in druogin ohne Häflden überg. C drogin ' M — | Ac C — 2016. lides — alarit C 
— ! Tho — 2017. tirioC — 2018. Cristes C — | moder ' — uuid — sprecan’ — 
2019. unid — suno €! — selbon * — mid CM — uuordon EC — 2020. That C — thia C 
— tbo — ne — 2021. gestion | to C — gomu 'M — siu C — tho — 2022. that (da& 
erite t etwaß grüßer) © — the helogo — geriedi — 2023. themu uuerode — uuillion C 
Tho — habda (eft feh!n C — garo | C — 2024. unid CM — moder — | sprak C 
— 2025. ist UM — quad (Etrid dur d alt) he — thesoro manno lid ' — 2026. uuibd | 
G—tlo °C — 


welde im Seliand oft erjcheint, 3131 der uunsama spräca gleidhttebt und 4002 geradezu 
von dein Nadruhm unter den Gerährten gebraudt wird.” — 2011. sO bezt fo itarl ala 
möglid. — 2016. thuo ni nuas lang te thiu da dauerte eb nicht lange, d. b. als 
bald. — 2017. Tie aerade Wortitellung bat bier im Nebenfabe nidt ftatt gehabt, weil 
font eine Hebung fehlen wiirde (vergl. Nie €. 72). — 2018. «prekan uuid heißt fi 
redend wenden an. — 2020. uuerdos find die, welde das Waftniahl geben, bier Bräutigam 
und Braut. — verbinde! ni — mer feinen mehr; von diejer Negation hängt der Senetid 
unines ab. — 20:21. gömn M ilt Screibiebler für gömun (Schlüter S. 169, Anm.). 
— 2022. helpa girädan Abbülfe berbeiichaffen, mit $enet. (is, dagegen). — 2023. eft 
binwiederum, zur Gntgeanung. — 2026. Der Dibter madt zur Cuelle den Zujah umbi 
theses unerodes uuin. will alfo jagen: ih babe in Yeyzug auf den Wein, der bier feblt 
und bejhartt werden foll, nichts mit dir zu thun; verat. Alc.: (Yuid ınihi et tibi est, 
innlier, signifivcat. se divinitatis, qua miraculum erat patrandum, non prineipium 
temporaliter accepisse de mätre, sed aetemitatem semper habuisse de patre. 
Ted Ticterd Nviiht wird bier Shwerlid von feinem Yublifum verstanden worden jein 
(A. XXNVL 1000. — 
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manos mi for thesaro menigi? ne sind mina noh 
tidi cumana.“ Thann thoh gitrüoda siu uuel 
an iro hugiskeftiun, helag thiorna, 
2030 that is aftar them uuordun uualdandes barn, 
höleandero bezt, helpan uueldi. 
Hiet thuo thea ambahtman idiso [M 31b] scöniost, 
skenkeon endi scapuuardos, thea thar scoldun thero scola 
[C 57b] thionon, 
that sia thes ne uuord ne uuerc uuiht ni farlietin, 
2035 thes sia thie helago Crist hetan uueldi, 
lestean for them liudiun. lärea stuodun thar 
stenfatu sehsi. thuo sö stillo giböd 
mahtig barn godes, so it tbar manno filu 
ne uuissa te uuärun, huo hie it mid is uuordu gisprak. 
2040 Hie hiet thea skenkeon thuo skireas uuatares 
thiu fatu fullian, endi hie thar mid is fingrun thuo 
segnoda selbo, sinun handun, 


2027. Bon manos (m größer) ab wieder bellere Dinte C — far thesoro — Ne 
sint — 2028. tida C — | Than — | gitrhoda C gitrooda M — sin]so C — 2029. iru 
hugi sceftion | C — thior Ine* — 2030. daß erite t in that größer C — after C — 
uuor | don (or lig) C — des in unaldandes a. Raf. C — 2031. helandero C helean- 
doro |M — best | C — 2032. hiet (bh aröger) C — Het tho — thia © — ambalıt max 
— 2033. scenkion C — thia C — thera C — | scolu — 2034. That C — sie — uuiht 
ne — for lietin G farletin M — 2035. | sie the helogo — hetav — 2036. Lestian C 
— far — | liudeon C — Larea |M - |stodun — 2037. stenuatu — tho — gebod 
— 2038. filo C — 2039. Ne C — he — mid C mit M — is vor uuordu | fehlt M 
— | gesprae " — 2040. hie (h größer) C — He het — thia scenkion C — tlıo — 
| sciries nmateres C — 2041. fullien | — hi — mid CM — fingron C — tho — 
2042. segnade — | selbo C selbo M — sinon handon C — 


2027. In der zweiten Vershälfte iit hier einmal der jeltene Fall eines Auftattes mit 
aufiteigendem Rhythnus (Ries ©. 112. P. XAIX, 12). — 2028. thann thoh gleidwohl. 
— 86 C bat feinen Sinn (A, XIX, 67:5; zu der Beitbeitimmung |. Walhalltlänge 3. 142. — 
2030. is ((Wenet.) helpan dem Abhilfe icharien. — 2032. Es liegt bier ein Anafolutb vor. 
GE: ift angeiangen hiet thea ambahtman als follte folgen ni forlätan, itatt deiien fteht 
that sia ni farlietin (vergl. A. XV], 47%). — 2033. thea thar verttärftes Relativ. — 
2034. ne uuord ne uuere ijt ein adverbial gebraudter Accujativ, wie ne uuord ne uufsa 
(vergl. Pratje, Accu. E. 47) = durdhaus nicht. - 2035. Der Genetiv ilt attrabiert an 
den von Hauptiatie geforderten Gajus (abh. von uniht) für thes the. — 2036. thar 
am Verihluß it tonlod3 (A. XIX, 49. — 2037. so stillo ganz unbemerft,. — Aud 
bier ift ein Anafolutb: man enwartet nah gibod einen abbuüngiaen Zab mit that, aber 
über der Zwiicdhenbemerfung hat der Ticditer die angefangene Sonitruftion vergelien und in 
RB, 2040 bringt er einen jelbitändigen Sat (AA. V, 2831). — 2038. sö It ni uuissa ohne 
daß ca wuRte. — it neht auf den Anhalt Des folgenden Nebemwiates. — 2039. mwıe er && 
fprabh, d. bh. was das zu bedeuten hatte, was er jprad. — 2040, skireas uuatares 
ift der Genet. copiae, abh. von fullian (füllen mit), veral. P. XIV, 44; über da& 
Gefag j. Walyaltllünge, EZ. 140%. — 2042, segnon, signare, mit dem Nireuzje bezeichnen. 
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uuarahta it te uuine, endi hiet is an nn uu£gi hladan, 
sceppian mid Enaroscälun, endi thuo te them skenkeon sprak, 
2045 hiet is thero gesteo, the at them gömon uuas, 


them heroston an hand geban, 

full mid folmun, them the thes folcas thar [gidranc, 

giuuield aftar them uuerde. Reht sö hie thuo thes uuines 

sö ni mahta hie bimithan, ne hie for thero menigi sprak 
2050te them brüdigumon, quat, that simbla that bezta lith 

allaro erlo gihuilic erist scoldi [hugi 

geban at isgömon. „undarthiu uuirdit thero gumono [C 58°] 

auuekid mid uuinu, that sıa uuel blidot, 

druncan drömead. than mag man thar dragan aftar thiu 


2043. unarı | te — it auf autgewiihten Worte C — het — en — hladen M 
ladan in hladan | auf außgewijchten Worte EC — 2044. c in Sceppian ohne Häfdhen 
überg. C skeppien M— mid CM — enoro | scalon * — tho — scenkion C — 
sprac * — 2045. het — it C — | gestioC — gomun M — 2046. theınu M them | 
(t größer) C— | herosten C — geban  — 2047. ful — mid CM — fol|monC — 
themun — folkes — 2048. gi | uueld C geuueld M — after C — themu — uuerode 
C — hi (thuo fehlt; — gedrane * — 2049. mioh | ta C malte M — he bemidan — 
hi far | theru — sprac — 2050. themu — brudi gomen C — quad (Etrid durch 
d.alt, q etwas größer) — simla C — besta C bezte M — lid (Etrid durd d alt) 
— 2051. alloro — gehuilice — 2052. geban C gebas M — go | mun* — uuirdid 
-— thero] thesaro (durd den Hals des h ein Kueritrih, th it aus d com.) C — 
gomono | C — 2053. auuekitC — mid © mid! M — sie — blidod " — 2054. dro- 
miat CU — man | — after U — 


Tie Peihreibung der Kreuzesform durch eine Bewegung der Finger ift bier jdon bekannt 
(vergl. gr. 9. Schmid, Yiturgik der riitfatyoliihen Religion. Yaljau. 1832—33. I, 37. 
III, 9. — 2043. bier (wie 2045) ftcht der Senetiv mit dem Anfmitiwv nad hiet. Ter 
Genetiv (is, bez. auf uuin) bat partitiven Sınn (vergl. P. XVI, 476 7.); über uuegi 
f. Walballllänge S. 140. — 2044. von sceppian jw. d. jhopfen, ilt nur der Jnm. 
beteat; vergl. Ballee, Br. ©. 98. AA. XXN, 243. — über die Cuantität von scäla 
it idon oben geiprohen; bei Annahme der Kurze würde th hier ein unmoöglicher 
Vers ergeben (B. XI, 566). — 2045, über is f. zu B. 2043. — Ter Relativjak bes 
zieht fih auf Das folgende them heroston, während wir eine Beziehung auf gesteo 
erwarten. — 2047. them the nad befuannter Were Demonitrativ und Kelativ unmittels 
dar zujammengestellt. — 2048. aftar them uuerde d. bh. al nüditer nah dem Wirte 
(uuerode ift feblerbaft; vergl. A. NIX, 85). — reht sö unmittelbar als. — 2049. ni 
mahta bimitban ne = facere non poterat quin, er fonnte nicht umbin zu; zum 
Derie vergl. P.ANIN, 13. — 2050. lid ft. nn. je Coitwen, — 2050. Tie Rede fegt in 
die Direlte um. undar thiu inpoviicen. — 2053. auuekian jw. vd, eriveden, anregen. — 
inid uninun injtrunental? durdb den Yein. — Tas Adverb uuel zeint, dar biilon eine 
jinnlidhere Bedeutung haben mul als die abitrafte „rohiich jein”. Tas Iort jelbit umd 
jeinte Adlettimgen und jeine Gommpojtta finden nun ttets Nenivendung, Wo don großen Prunls 
mäblern Die Rede dit: beim Zame der Derodias, beim reihen Wanne, bier bei der Hodzeit 
von Ktana. (3 bezeichnet die in ganz beitimmmten Gricheinungen Nic fund thuende auzgelayene 
Neinfroblitfert, und Das unel beyeichnet, DaB diefe dein Teuticen befannten Ericheinungen 
hier in aller Deutlichfeitt und Bolltommtnbeit ih zeipnten. — 2054. über druncan 
drömian vergl. zu 3. 2009. — thar dragan zu ibnen bringen, aufiehen. — 


gel. 2055— 2070 (Z. 62, 17—63, 5): Deffen vorwurfsvolle Rede an den Witt. 171 


2055 lihtlicora lith, so is thesaro liudeo thau. 
Thann habas thu nu uundarlico uuerdskepi thinan 
gimarcot for thesaro menigi, hetis for thit manno fole 
alles thines uuines that uuirsista 
thina ambahtman erist brengean, 

2080 gedan at thinon gömon. nu sind thina gesti sada, 
sind thina druhtingos druncans suitho, 
is thbit folce frömuod: nu h£tis thu her forth dragan 


allaro litho lofsamost, thero the ik gio an thesum liohte gisah 
huergin hebbean. mid thius scoldis thu üs hindag [M 328] or 
2065 gebon endi gönıean, thann it allaro gumono gihuilic 
githigidi te thanke.“ Thuo uuarth thar thegan manag 
giuuar aftar them uuordun, sithor sia thes uuines gidruncun, 
that thar thie helago Crist an them hüse innan 
tecan uuarahta. trüodun sia sithor 
2070 thiu mer an is mundburd, that hie [C 580] habdi maht godes, 


2055. lithlicora | C lihdlicora M — lid ' (Strih durh dal) — ist CM — 
thesoro — 2056. than (t größer) — ı hadis GC — uunderlico — uuird scipfi C — 
2057. gemarcod : | far thesoro menigi " — hetis (h größer) C— far — maxıno — 
2058. uuirsistee — 2059. thine anıbahtman — brengan C brengean‘ M — 
2060. Geban C gebanM — atJan M — thinun gomun ° (vo über unterpunftiertem a) 
— Nu sint — sade * — 2061. sint thine — drohtingos C — | druncane suido ' — 
2062. | Ist C — fole fole (das zweite rad.) C — fruomod — hir ford | (Strid) durd) 
d alt) — 2063 alloro lido — the jehlt M — ik gio gio sah | C ic eo an thesumu | 
liohte gesah *° M — 2064. hebbeax * — mid (m größer) C mid M — 2065. gebon C 
gebon° M — gomean  — | Thann C tlıan M — alloro — gehuilie — 2066. ge- 
thige | di — Tho uuard — 2067. geuuar — after | C — uuordon C — sidor sie 
— gedruncun® — 2008. das erite t in that größer C — thar jeblt C — | helogo — 
thar an C — themn — Innan | C — 2069. unarhte — t in truodun größer — 
sie | sidor M sithor | (or lia.) C — 2070. hi — !!habda C — 


2055. thau ft.m. Braudh, Bewwohnbeit. — Brein (G.XT, 213) will mit G Ieien 
lidlicora gelinderes, milderes; dod Tommt Ddiefe Wedeutung jonit nicht vor, und es it 
daher wohl nur lihtlicora (leidyteres, geringeres) denfbar. — 2056. thann nu dahingenen. 
— 2057. gimarcon jw. vd. anordnen, — wuerdscepi it. m. die Wirtihaft = die Bes 
wirtung. — 2058. Ter zweite Halbverd bietet das geringrtinöglihe Mab, bei weldem 
der dreiilbigen Baden; nur eine Zilbe vorangeht (A. XIX, 50), — 2061. drohtingos 
find die, welche zur drulit, zur Nönigsjchuar, gehören, bier Die Genofien dagenpuid 
©. 15); über den Ler vergl. P.XNIXN, 4. — 2002. Das nu entjpridt dem in B. 2060, 
obgleih formel beide Hauptjäbe einleiten: jet wo deine Gutte fort find, beigeit du u. f. w. 
— 2063. thero iit Demonftrativ im Dartitiven Benetiv. At das Darauf folgende the Zubs 
jett, i0 folgt xara ouveaiv das Pradifat im Singular wie B. 535 (Wılbelmyu ©. 36); hier 
it es Cbjett. — 2064. scoldis tlıu batteit du jollen. — hindag, Wecuf. mit Demonitrativ: 
hina dag dieien Taa, Dd. i. heute. — 2069. gebon iw. vd. bejdienten. — 2066. gitliggian 
jw. vo. ih nub;bar madıen a) mit Worten = bitten, erbitten:; b) mit Ibaten: annehmen, 
empiangen; jo bier. lleber das e in gitbigedi M $ Schlüter 2.192. — 2067. gi- 
druneun getrunfen hatten, — thes uuines it partitiver Senstiv, ab). von gidruncun 
(P. XIV, 45). — 2069. uuarahta gewirkt, getban hatte, — 2070. thin mer um jo 


172 Hel. 2071-2084 (€. 63, 5—15): Das war Yefu erited Wunder. 


giuuald, an thesaro uueroldi. Thuo uuarth that sö uuido cüth 


odar Galilea land Iudeo liudiun, 
huo thar selbo gideda sunu drohtines 
uuater te uuine. that uuarth thar uundro £rist, 
2075 thero the hie thar an Galilea Iudeo liudiun, 
teeno, gitögdi. Ni mag that gitellean mann, 
giseggean te suothan, huat thar sithor uuarth 
‚  uundres undar them uueroda, thar uualdand Crist 
an godes namon Iudeo liudiun 
3080 allan langan dag lera sagda, 
gihiet im hebanes riki endi hellia githuing 
uuerida mid uuordun, hiet sia uuära godes, 
sinlif, suokean. thar is seolono lioht, 
dröm drohtines 'endi dagscimon, 


2071. ge | unald — thesoro — Tho unard — cud — 2072. obar | galileo land 
— Indeo liudion °C — 2073. huo (h größe) C — selbo gededa — suno C — 
2074. That unard (Ztrid durd d alt) — 2075. the fehlt nad) thero | M — hi — liudeon C 
liudeo M — 2076. tegno C — getordi * Ne — that fehlt C — gitelliean C ! getellean 
M — man — 2077. geseggrean M giseggian C — | suothen C sodan ° (Etrih durd d 
olt)M — * sithor * mit Hälften überg. ( — sidor M — uuard ! — 2078. a in |! undar 
ohne Häldhen überg. C — themu * nuerode * — 2079. An C — | samon — liudeon 
UM — 2080. sagde* — 2081. gibiet (et lin.) C gihet M — | himil riki C | heben- 
riki' M — helleo gethuing — 2082. uueride — mid CM — uuordon C — hiet 
(h größer) C — het sie | — 2083. sin lib C — sokean ° — ist C — 2084. | Drom C 
— dagskimon' — 


mehr. — von trüäodun büngt ab 1. an is mundburd, 2, that hie maht godes habdi, 
beideß jagt parataftüücdh daslelbe, Iehteres fit wieder differenziert in den Ausdrud maht 
hebbian und giuuald hebbian. — 2075. über thero the vergl. oben zu 3. 2063 und 
Wilhbelmp 2.36. — Aus dem Ecdreibfehler liudio M ihliegt Schlüter (ES. 162), daß 
liudeon vorgelegen babe. Ter Schluß itt nicht ivingend, jedenfalls it er in Bezug auf daß 
Triginal jeht dDurd die NYatifaniichen BAruchitüde widerlegt. — 2076. t&eno iteht dem uundro 
parallel und ift durdb eine im Heliand nicht feltene Attraktion in den Relativiak gegogen. — 
Tie nun folgende Stelle erinnert in merfwiürdiger Weile an Ctirid I, 18. Wergl. B. 2076 ft. 
Stift. ®. 5. thoh mir megi lidolih sprechan uuorto gillh, ni mag ih thoh mit 
uuorte thes lobes queman zi ente. Wie in V. 2080-2082, it aud dort das Euden 
nah dem Himmelrcih und Das Weiden der Hölle, das Streben nad Gottes Mabrbeit 
und dem ewigen Yeben Detont, bejonderd aber entipreden 2083—2085 fait genau den 
Verien Ctirids 9. 10: Tliär ist lib ana töd, lioht ana finstrf, engillichaz kunni jioh 
euuinigo uuunni; mur find die Ysorte in die andre Tent: und Sprediweije dee Heliand 
übertragen. Die leiten Werie 2055--2087 erinnern etwas an da3 Lloria in excelsis. 
Iene Stelle Ctfrids lehnt fi zwar an eine Stelle Hrabanß an (f. Piper, Ktir. I, ©. 95), 
aber e8 it auffällig, Da% gerade die Stellen, wo Ltfrid feine Cuelle frei didtend verläßt, 
jene Anftünge an Heltand gagen. Zu 3.9 u. 10 in Ctirid int eine Stelle aus Muivili 
als Luelle oder als arallele nadaewieien; vielleicht Anupren Heltand und Otfrid an eine 
ältere Tibtuna an. Yu den Umichreibungen de3 eivinen Yebens |. Yilmar €.4l. — 
2081. 3u hebanes riki veral. Q. 1143 und B. XV, 318. — Tie Fort helleo M 
wird von Zchliüter (zZ. 164) als Gompsittionäbeitandtell erflärt: heilea tt renels- 
rebter Benetiv. — 2082. über den Ver vergl. P. NAIX, 13. — 2084. Veber Walballe 


Del. 2085— 2094 (S. 63, 15—22): Der Herr geht nah Kapernaum, 173 


085 guodlienissi godes. thar gest manag 


uunod an uuilleon, the hier uuel thenkid, 
that hie hier bihalde hebancuninges gibod. 


XXV. 


Giuu£t im thuo mid is iungron fan them gömon forth 
Cristus te Kapharnaum, cuningo rikeost, 

soo te theru märiun [C 59%] burg. megin samnoda, 
gumon, im tegegnes, guodoro manno, 
sälig gisithi. uueldun thiu is suotiun uuord, 
helag, gihörian. Thar im en hunno quam, 
en guod man, angegin endi ina gerno bad 


2085. godlicnissea — Thar C — t in gest aus a dur Raf. und Gorr. CO — 
2086. uuunot C uunod *° M — uuillean ' — thei © — hir — | thenkit C — 2087. he 
hir — | hebencuninges (Strid durh b altı gebod * | — gebod * + XXV * [eine Zeile 
leer C — 2088. Geuuet imu tho — mid CM — iungoron — gomun ford | (Strid) 
durh A alt) — forth fehlt C — 2089. kristus — capharnaum °M — rikiost C — 
2090. thero C — mareon | — samnode — 2091. imu — godoro manno | — 
2092. Salig C — gesidi" — thia C — is fehlt — suotean — 2093. horien ° — 
Thar] than | (n au3 r corr.) — en — 2094. en god — 


Wonnen |. Walhallflänge S. 138. — dagscimon muk Nomin. Pur. jein. — 2086. über 
uunon an uuilleon j. oben und Vilmar S.41. — 2086. uuel thenkian eifrig darauf 
denten. — 

XXV. 2088. Bergl. Tat. XXXIV (Mtth. 8, 5 f.]: Cum autem introisset Caphar- 
naum, accessit ad eum centurio rogans eum et dicens: „Domine, puer meus iacet 
in domo paralyticus et male torquetur. Ait illi Iesus: „Ego veniam et curabo 
eum.“ Et respondens centurio ait: „Domine, non sum dignus, ut intres sub 
tectum meum; sed tantum dic verbo, et sanabitur puer ıneus. Nam et ego 
homo sum sub potestate, habens sub me milites, et dico huie: Vade, et vadit; 
et alii: Veni, et venit; et servo meo: fac hoc, et facit.* Audiens autem lesus 
miratus est et sequentibus se dixit: „Amen dico vobis, non inveni tantaın fideın 
in Israel. Dico autem vobis, quod multi ab oriente et occidente venient et 
recumbent cım Abraham et Isaac et lacob in regno caelorum; filii autem regni 
eicientur in tenebras exteriores, ibi erit fletus et stridor dentium.* Et dixit 
lesus centurioni: „Vade, et sieut eredidisti, fiat tibi.* (Et sanatus est puer in 
illa hora.) Et reversus est centurio in domum suam et invenit servum, qui 
languerat, sanum. — 2090. megin #.n. 1. ftraft, Bewalt; 2. große Schaar, Heereis 
madt (Bilmar 5.88). — 2091. Der Benetiv guodoro manno hängt ab von megin, 
obyleih der Nominativ gumon, der Inegin parallel it, daywiichen fteht. Ich halte thats 
fählih die Interpunftion von Sievers für die richtige und den Gejeen der Alitteration 
am meitten entiprehende, troß des Mideriprudes AA. V, 256. — 2093. thar in C ift 
altein richtig, itand aud urfprünglid in M (vergl. A. XIX. 69), — En ein gewiller. — 
hunno = centenarius, centurio, von der Hundertichaft, feinem MAntsjprengel, genannt; 
indefjen entiprechen fih beide Begriffe durchaus nicht genau (vergl. Schröder, Rebtsgneid. 
©. 21. Yagenpujh S.17. Grimm, KRedtsaltert. 5. 756). — 2094. biddian beißen, 
auffordern, iteht im sel. jtets mit dem Accufativ und dem Infinitiv oder mit that (vergl. 
P. XVI, 479 f.), — helagna iit ‘Yarallel zu ina. — 


174 del. 2095—2110 (8. 63, 23—64, 11): Der Hauptmann bittet um Heilung d. Kucdtes. 


2095 helpan, h£lagna. quat, that hie undar is hiuuiskea 
enna lefna lamon lango habdi, 
seocan, an is seldon, „so ina &nig seggeo [M 32b] ni mag 
handun gihelian. Nu is im thinero helpono tharf, 
frö min thie guodo.“ Thuo sprak im eft that frithubarn 
2ı00sän aftar thiu selbo tegegnes, [godes 
quat, that hie thar quäami endi that kind uueldi 
nerean af theru ndödi. Thuo im nähor geng 
thie mann for theru menigi, uuid sö mahtigna 
uuordun uuehslan. „Ik thes uuirdig ni bium,“ quat hie 
2106 „hörro thie guodo, that thu an min hüs cumes, 
suokeas mina selda, huand ık bium sö sundig man 
mid uuordun endi mid uuercun. Ik gilöbiu, that thu giuuald 
that thu ina hinana maht helan giuuirkean, [habas, 
uualdand frö min, ef thu it mid thinun uuordun gisprikis, 


sı10 [C 59b] thann is san thiu lefhed lösot endi uuirdit is lichamo 


2095. | helpav — helagne ' quad (Ztrih durh d alt) — hi — under C — 
| hiuniskie C — 2096. das zweite n in enna mit Häfden v. alter Hand übern. C — 
lamon] | man M — 1 in lango | a. Raf. von g C — 2097. Siocan C — sellon C 
seldon (Ztrid durh dalt) M — | seggio C — ! ne — 2098. handon C handun M — 
gehelien * — tlinoro — 2099. | the godo *° — Tho — tridubaın (Etrid) durd d alt) 
— 2100. after C — selbo | — 2101. quat (q aröfer) C quad M— he — uueldi 
fehft nah | kind C — 2102. nerian after thero C — thuo (t größer) CThoM — 
2103. i in thie ohne Häfen überg. C the M — man far — tlero IC — uuid C 
|uuid M — 2104. uuordon | C — unehslan * Ic — uuirdig ne (Etrid dur d alt) 
— [quad he — 2105. the godo — 2106. suokies C sokeas M — selda © | selida * 
M— ic — |biun CE — max — 210%. mid (m aröger C mid M — uuordon C 
nuordun "M — mid © mid | M — uuerkon G | uuerecun ®M — Ic gelobin — u in 
thu !a. Raf.vona U — gennald — habis C habas® M — 2108. hinan C — 
geunirkean * — 2109. Uualdand C — mid EM — thinu unordu C — gesprikis ° — 
2110. ! Thann € thas M — uuirdid | — 


2095. hiuuiski ft. n. tft Die ‚yamilie, die Dausgenofienihaft; vergl. Yagenpuid 
S. 24. — 2096. let Adj. ibwad, frant; leina bier Accuf. fur lefana. — Wie aus der Lesart 
von C lefna lamen die von M centiteben konnte, zeiat AA. V, 2856. — 2097. so ina = 
welden. — niz im negatıvden Zaben Z irgend einer. — 2097. segg it. ın. der une 
Mann, der Arzt; vergl. Wilmar <. 59. — 2099. im bänat ab von sprak tegernes. — 
2101. quami fonmten wollte — 2104. uuordun (Anjtrum.;, vergl. Pratje, Tat. 
&.61) unehslean uni eigl mit orten INechjel treiben gegenüber, d. b. ein Weciels 
geipräc fubren mit, Der fin. bangt ab von dem Verbum der Bewegung gangan. — 
2104. Im polaenden motiviert der Hauptmann feine Zagbatttafert, den Herrn aufjunehmen, 
mit dem Bevunstiein jeiner Sumdbaftigleit, und er jant, obwohl er fo rei und mächtig 
je, Anechte bierbin und dorbin zu ichifen, wage er Dod nicht den Dern zu fid zu bitten. 
Tohb die h. Zchrift versteht es anders! nah ıhr meint Der Genturio: Nie ich Anedıte 
burbin und dorthin jchide, fannit Tu, Herr, uub Teine Befehle indireft nad meinem 
Dante jenden. Kine Grllärung für dieie veridtedene Aurfahung aus einer Luelle fit nod 
nubt gefunden wergl. AA. NNNVI, 172) — 2108. hinana von bier aus (die Yesart 
hinan wiperiprimt dem Dletrum; vergl. B. XI, 318). — 2110. Ter Zuß bis hreni ift 


Hel. 2111 —2124 (S. 64, 11—22): Er zeigt feinen Glauben. 175 


hel endi hreni, ef thu im thina helpa fargibis. 


Ik bium mi ambahtman, hebbiu mi Öödes ginuog, 
uuelono, giuunnan. thoh ik undar giuueldi si 
adalcuninges, thoh hebbiu ik erlo gitröst, 

2115 holda heririncos, thea mi sö gihöriga sind, 
that sia thes ne uuord ne uuerc uuibt ni farlätad, 
thes ik sia an thesum landskepie lestean hetu, 
ac sia farat endi frummeat endi eft te iro frahon cumat, 
holda, te iro herron; thoh ik at minum hüs &gi 

2120 uuidbrödan uuelon endi uuerodes ginuog, 
helitbos hugiderbea, thoh ni gidarr ik thi s6ö helagna 
biddean, barn godes, that thu an min bü gangas, 
suokeas mina selda, huand ik sö sundig bium, 
uuet mina faruurhti.“ Thuo sprak eft uualdand Crist, 


2111. hel C — forgibis CC fargibis IM — 2112. Ic — biun C — ambaht- 
man * — genog* — 2113. uuelono * ge | uunnen ° — ic — under C — geuueldi 
— 2114. thoh)] bethiu C — | ie — getrost — 2115. holde — thia !C — gehoriga 
sint * — 2116. daß erite t in that arößer GC — | sie — ni forlatat | C nefarlatad M 
— 2117. ic sie — theson C thesumu |M — landscipie lestian |C — hete — 


2118. AcC — sie farad — frummiad ° — frolan cumad — 2119. holde — 
herren C — Thoh CM — ice — minon C minumu |M — 2120. uuidbredenr — 
genog — 2121. belidos hugi | derbie ‘ — Bithiu ni j gidarr (r Sieht etiwad anders 


aus, ilt aber alte Edyrift. Würe e& mwennelajjen neweien, jo wäre eine ungewöhnlich große 
Lüde der Echriit vorhanden gewejen; vergl. 2127 merr, wo es ebenjo ijt. In uuordon 
B. 2130 ift das r ebenio, aud ®. 2141 das zweite r in ferroston, 2142 Thar) C — 
ic — thik C — helagne — 2122. biddien‘ — min — ganges C — 2123. Suo | 
kies C sokeas M — selda C selida M — ie — biun | C bium M — 2124. for 
uurhti C faruurhti ° | (ti ligiert) M — Tho sprac — uualdan C — 


AO xorvov HYauptiak zu den Bedingunasiüken 2109 und 2111, welde paratattiih find. — 
2112. 6d ift der alte Name ererbten Grundbejites (Bilmar &. 41). — aınbahtman = 
homo sub potestate, ein im Dienite eines Yndern itehender Beamter (veral. Qagen: 
pyuich €. 11). — 2114. thoh dennod (da3 bithin C bat feinen Sinn; vergl. A. KIN, 65; 
vergl. 2. 2121). — erlo gitröst eine Gejolasichaar edler Männer; vernl. Grimm, Recti: 
altert. 275. 973, Bilmar ©.59. 85. Lagenpuih ©. 16. — 2115. heririncos iind 
junge Yeute, die untergeben jind (Pilmar Z. 59): Intergebene. — 2116. ne uuord ne 
uuere adverbialer Accuj., wie oben ne uuord ne uuisa (vergl. Pratje, Acuf. ©. 44). 
— 2117. thes attrabiert an den Hauptiat (für thes that); Werner. abh. von uniht. — 
hetan bat den Nccuj. nit dem Anfin. ber jich; zu beachten tit die invertierte Mortitellung 
(P. XV], 4706). Ueber die abaefhwädte Yyorm hete M Sf. Schlüter &. 19. — 
2118. frıummeat verridten, nämlid ihren Auftrag. — 2120. uuidbred uuelo der auss 
gebreitete Arundbeiih, ift Dasielbe wie Od 2112 (vergl. Yilmar £&.41). — 21:1. hugi- 
derbea helidos (Rilmar &. 35 überfegt:! Helden von jtarfen Sinne) find Helden von 
Thbatendrang, Ihatkraft. — über bithiu vergl. zu ®. 2lık. — 2122. barn godes tit 
nicht ?intede, jondern iteht thi parallel. — hier Iteht biddean mit that; in diejer Gons 
firuftion bedeutet e3 bitten, mit dem Accu. u. intin. heißen, befehlen. — 2123. suokean 
jm. v. bejuden. — 2124. über die yorm uualdan j. <blutere.13. — 


176  »el. 2125— 2138 (€. 64, 22—65, 7): Der Herr wundert fidh über feinen Glauben. 


2125 thie gumo, uuidisiungron, quat, that hiean Iudeon huergin, 


undar Israheles abaron, ni fundi 

gimacon thes mannes, thie gio merr te gode 

an them [M 332] landskepi [C 602] gilöbon habdi 
thann hluttron te himile. „nu lätu ik iu thar hörean tuo, 


21s0thar ik it iu te uuärun hier uuordun seggiu, 


that noh sculun elitheoda östan endi uuestan, 
mancunneas, cuman manag tesamne, 

helag folc godes, an hebanriki, 

thea muotun tbar an Abrahames endi an Isaaces sö self 
endi 6c an Jäcobes, guodoro manno, 

barmun restian endi bethiu githolon, 

uuelon endi uuilleon endi uuonotsam lif, 

guod lioht mid gode. Than scal Iudeono filu, 


2125. gomo C — uuid | C uuid M — iungoron | quad — hi — iudeon | 
huerigin C — iudeon (Ztrid durh datt) — 2126. under C — auaron | C aboron | 
M — |ne — 2127. gemacon — mannes ' — t in thie | etwa3 größer C — the io 
mer — tiC — 2128. themu il — landscipe | C — gelobon — 2129. Thann C than 


M — Nu — [ie — horien to * — 2130. t inthar größer C — ic — uuaron C — hir 
— uuordon (j. zu 2121) C — segzeo | — 2131. elithiolo C — ostane — uestane — 
2132. maxcunnies cuman | — 2133. fehlt C — hebenriki* — 2134. Thia C — 


motun — habra | hames C — isaakes — 2135. oc jehlt C — | lacobes C — guo- 
daro C godoro M — man Ino — 2136. barmon Ü — restien * — gethologean — 
2137. uurleon | C — 2138. god — mid CM — gode  — than — Iudeo | fillo C — 


2125. gumo fann hier nur Ehrenbezeihnung fein: der Held (Bilmar ©. 59). — 
2126. fundi gefunden habe. — 2129. thann Heht in negativen Süben (zu denen dem 
Zinne mab aud der unirige gehört) beim Komparativ (= nodb); vergl. A. XIX, 55. 
AA. V, 286. G. XXX, 86. — 3129. über latan mit dem Wecuj. u. Inf. f. P. XVJ, 
47T — Der Zinn int: jeit gebe ih eud anzuhören: eine die Aurmerljamfeit erregende 
morntel, ebento wie amen dico vobis. — tar — thar da, wo = indem. — 2131. eli- 
theoda (Wenetiv; veral. Zievers zu B. 2975) it ein andres3 Volt, ein fremdes Volk: 
bier jind die nihtjüidiihen Volker gemeint (Bilmar ©. 62, Anm.). — elitheoda und 
mancunneas find parallel, beide abh. von manag, zu dem als Prüdilat der Plural 
seulun. — 2133. von MWartın (A. XL, 127) für unedt ertlürt. — 2134. thea fagt 
die derjchiedenen Boülfer zuiammen. — muotun find in der (günitigen) Yage zu, Dürfen. — 
2136. Tas fie in der Prjvater Schope ruhen folten, jteht nicht in der h. Schrift, jondern, 
das; jie mit ihnen zu Tide jigen werden; wohl aber it von Abrahanıd Echo die Rede, 
wo vom reihen Manne und arınen Yazarız berichtet wird. — githolon fit vox media: 
an ih erfahren a) im böien <inne? erleiden, b, in autem:! genmichen; fo hier. — 2137. In 
B. 1098 ift uuonodsam welo verbunden; jo bilden bier die in B. 2137 aufgezäblten 
Pegriffe das eine der in betlin angedeuteten beiden Tinge, und guod lioht mid gode 
das andre. — uuelo endi uuilleo (uneleon G it Schreibfehler, vergl. Schlüter 5. 243, 
An.) it ein Er Ha Hroiv und bezeidinet eriwunidten Wohlitand, uuonotsam lif ilt 
nemütlibes Yeden. — 2138. guod liobt mid gode it das berrlide Dajeim bei Gott, 
die ewige Eeligkeit. — Im der 2ibel ttebt: Hlii regni eiiecientur; dag damit die Juden 
gemeimt Sind, jaat Hraban zu With. x, 12: Filios autem regni Iudaeos significat 
(A. XXAVTL 1659. — 


Hel. 2139 —2151 (©. 65, 3-16): Tes Herren Verheißung. 177 


theses rikeas suni, biröuuoda uuerthan, 


2110 bid&lida sulicoro diurthu, endi seulun an dalun thiustron, 


an them allaro ferroston ferne liggean. 
Thar mag man gihörean helithos quithean, 
thar sia iro torn manag tandon bitad, 
thar is gristgrimmo endi grädag fiur, 


2135 hard helligithuing, het endi thiustri, 


suart sinnahti sundea te lüne, 

uuretharo giuurhteo, sö huem sö thes uuilleon ni habad, 

tbat hie ina alösie, err hie thit lioht agebe, 

uuendie [C 600] fan thesaro uueroldi. Nu maht thu thi an 
[thinan uuilleon forth 


2150 sithon te seldon; than findis thu gisundan at büs 


maguiungan man, muod is ım an luston, 


2139. rikies C — bero uuoda | C berobode M — uuerden ° — 2140. bidue- 
lida C bedelide M — diurtho — sceulon C — uJalon C — unten vor dem u in 


thiustron ein Hafen rad. C — 2141. themu alloro — x in ferroston aus S corr., 
e8 War 8 angezogen, dann Wurde die Schleife des r nadınetragen U ferristan M — 
liegen | — 2142. thar — max gehorien helidos quitheax * — 2143. sie — 


bitat C — 2144. Thar C — ist CM — gest erim | nag C — 2145. helleo ı ge- 
thuing *° — 2146. Suart | C smarlıt M — sundia C sundea (der erite Etrih des n 
war etwas höher geraten, daher abradiert) M — tiC — 2147. unre | doro geuurhteo ' 
— huemu — ne — habit C — 2148. That C — he is — Dad zweite r in err | ebenio 
wie %. 2121 niht nadıgetragen C — hi — thet C — agebe — 2149 gie in uuendigie 
v.j.9D.a. Rai. fürieC — thesoroe — thinon uuillion C — ford — 2150. seldun ' 
— ge !sund — 2151. mago iungan max mod — imu — 


2139. birödon, bidelian berauben, haben bier den Initruumental (veral. PVratje, 
Dat. ©.54. P. XIV, 59; Schlüter (S. 190) zieht vor, e& für den Genet. Eing. zu 
halten. — beithiustron iit I außnerallen (veral. <dhlüter ©. 199, Anm. 2; 215, Anm. 4). — 
Die fyorm biduelida sit natürlih Schreibfehler (veral. A. XIX, 65). — 2141. veral. P. 29, 12. 
— 2142. quithean |w. dv. flagen, jammern. — iiber den Accuf. mit dem Infin. nah gihörien 
firbe P. XVI, 180. — 2143. wo fie ihren manniafadhen Zorn mit Zähnen beiken, d.h. 
wo fie ihrem mannigfaben Zorn dur Zähnefletjben Ausdrud geben. torn itt inneres Cbs 
jett, nit etwa (tie e& Rratje, Accu. 6. 52, auffaht) gewöhnlides Chjeft zu bitan. — 
2144. gristgrimmo jw. m. nirigende Wut, umfchreibt fubitantiviich dasielbe, was im vorigen 
Merie durch iro torn tandon bitan yelagt it. Die Yesart CO ift feblerbaft (A. XIX. 65). 
— u der ganzen Stelle bezeichnet Tılmar (2.35) torn tandon bitan, den YJorn mit 
den YZabnen beigen, als eine altepiihe, Außertt kräftige, den beftigiten Anarımm trerlich 
bezeihhnnende Syormel zur Bezeihnung der Cualen der Verdammten in der Dülle, ded Zühnes 
tLapverne, weldhes daneben nod durd zristgrimmo ausnedrüdt wird (das Beulen wird in 
der Taritellung des Tichters, offenbar als undeutih, nur Durdh quithean wiedergegeben); 
über den Reim P. 29, 16. — 2145. üiber die (yorn helleo M als Genetw j. Edlüter 
©. 164. — 2146. sundea ift objeltiver Wenetiv, abh. von lön (vergl, Yunting S. 14), 
als Etrafe für die Siinde. — sinnahti jt. n. dauernde, ewige Nacht; veral. Wulhalls 
Hänge ©. 133. — 2147. sö hucm sÖö an den Hauptiak attrabiert! für jeden, der. — 
thes wetit auf den folgenden Nebenfat; hin und sit abyänaig don uuilleo. — 2148. ina 
tft refleriv: Sid freimahen. — is M giebt feinen Zinn (A. XIX, 60). — 2149. an 
thinan uuilleon deinem Wunide gemäd. — 
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178 Hel. 2152— 2168 (E. 65, 16—66, 5): Die Heilung des Sinehtes. 


that barn is gihelid, sö thu bädi te mi. 
It uuirdid all sö gilestid, sö thu gilöbon habas 


an thinum hugie hardo.“ Thuo sagda hebancuninge 
2155 the ambahtman, alouualdon gode, 


thanc for tbero thioda, thes hie im at sulicun tharbun halp. 
Habda thuo giärundid, all sö hie uuelda, 


säliglico. giuuet im an thana sith thanan, 
uuenda an is uuilleon, thar hie uuelon £hta, 
eıso bü endi bodlos, fand that barn gisund, 
kindiungan man. Cristes uuärun thuo 
uuord gifullid. hie giuuald habda 
te tögreanna tecan, sö that ni mag gitellian man, 
giahton [M 33b] obar thesaro erthu, huat hie thuru is &nes 
2155 an thesaro middilgard märitha gifrumida, [craft 
uundres riuuarahta, huand all an is [C 61%] giuueldi sted, 


himil endi ertlıa. 


XXVI. 


Thuo giuuet im thie helago Crist 
forthuuardes faran, frumida alomahtig 


2152. That C — ist C — gehelid ° — bedi — 2153. uuirdlit C — uuirdid al — 
ge | lestid C — gelobon | — habis © — 2154. thinon | C thinumu M — iin hugie 
überg. obne Salen  hugi M — Tho sagde hebencuninge — 2155. | ambahtman 
alouualdon — 2156. thiodo ° — thas G — he | imu — sulicon C — tharbon C 
tharbun M — Lin halp aus dem eriten Zuge einesn rad. M— 2157. habda (h größer) C 
— tho — | giarundeod C — he uuelde | — 2158. Giuuet imu — tlena C — sid 
thanax * — 2159. Uuen | da C unende — uuillean ° | — he — ehte * — 2160. bu 
endi bodlos ° — that|thar — gesund "| — 2161. man ' M jehlt C — Cristes C 
kristes M — tho — 2102. gefullot ° bi geuuald | — 2163. gitogianne C — c in 
tecan jdeint a. Raf. C — tecan — ni — gitellien — 2164. i in giahton a. Raj., 
von a, wie e& fibeint G — gealiton | obar thesoro erdu * (Ztrih durd d alt) — he 
thırh — 2165. thero — gi | frumida * ÄNXNVI | 1 geile leer | C — gefrumide — 
2166. Vundres C — geuuarhte * — al — | geuueldi — stad — 2167. erde ' | (Etrid 
durh d alt) — Tho geuuet imu the helogo — 2168. forduuardes faren ' fremide 
— all mahtig IC — 


2152. biddian st. d. hat gevohnlid den Yccaulatıv der Perjon bei fih, dod in der 
rormel sö tu badi te mi bier und ®. 3028 bat es te mit dem Dativ: es hat bier die 
Bedeutung beten. — 2156. thes uttrabiert = thes that dafür dag. — thart it. f. Not. 
— 2157. zu habda ijt der Genturio Eubjelt. — Arundian jw. d. ein Beidäft bejorgen, 
abınaden. — 2158. thana tit im Anfange häufiger, aber in diejem Teile des Gedichten 
durbaus vereinzelt. (8 mag mit Durd) das folaende thanan veranlagt jein (vergl. 
G. XXXT, 380. Schlüter &. 208, YUnm.). — 2159. tlıar dahin wo. — 2160. bi 
endi bodlos, Haus und liegende Griinde; eine uralte deutihe Allitterationäformel; ähns 
fit hobos endi hiuuiski, “gan endi erbi (vergl. Bilmar ©.39f.). — 2163. that 


Hel. 2169-2180 (5. 66, 5—13): Der Herr foınmt nad Nain. :179 


allaro dago gihuilicas, drohtin thie guodo, 

2ızo liudeo barnun liof, lerda mid uuordun 
guodes uuilleon gumon, habda im iungrono filu 
sinnbla te gisithun, sälig fole godes, 
manno megincraft, managoro theodo, 
helag heriskepi, uuas is helpono guod, 

2175 mannun miildi. thuo hie mid theru menigi quam, 
mid thiu brahtmu, that barn godes, te burug theru höhun, 
thie neriendo, te Näim. thar scolda ı3 namo uuerthan 
mannun gimärid. thuo geng mahtig tuo, 
neriendo Crist, antthat hie ginähid uuas, 

21s0 heleandero bezt. thuo sahun sia thar Enn hreo dragan, 


2169. alloro — gehuilikes ° — the godo ° — 2170. liudo bar non liof 
lera C — | leof lerde — mid CM — uuor | don (or lieg) C — 2171. godes CM — 
gomon C gumun ° M — imu iungoro | no — | lungrono filo C — 2172. simla C — 
gisithon C gisidun * (Etrih dur&b d alt) M — 2173. Manno C — mana | garo 
thiodo C — 2174. heri seipi C — uuas (daß erite u größer) — god ' — 2175. Mannon 
C masnun M — ! Thohi — |mid C mid M — thero C — 21%. mid CM — 
brathmu — burg — |thero C — hohon* — 2177. Thie C the M — naym | C 
aim ° M — scolde — mano  — uuer | den (Strih durh d alt) — 2178. man | non 
C — gemarid * Tho — g in mahtig überg. C — to — 2179. | Neriendo C — antat | he 
— 2180. helandi crist C — So sauun (daß zweite u vd. j. Hd. mit Häfen überg.) C 
tho sahıun M — sie — en — 


ift nicht etwa Konjunftion, jondern Accujativ ded neutralen Pronomens, binweiiend auf 
den folgenden indirelten iyrageiak mit huat. — 2165. märitha iit Accujativ (wie. 4): 
wa er al ruhmmwiürdige That verrichtete; dagegen 2166. uundres, da3 ihm parallel 
ftegt, it partit. Senetiv, abh. von huat. — 

XXVI. 2169. gihuilicas itt Senetiv der Zeit: an jedwedem der Tage (P. XIV, 
53). — 2170. frumida livf that Yiebes, erwies Butes. — lera C iit natürlid nur 
Schreibfehler (vergl. A. XIX, 65. G. XXI, 110). — 2171. gumon jehen Heyne, 
W,6, S.259, und Schlüter, €. 54, Anm. 2, ala Dativ, aber Rödiger, AA.V. 286, 
und PBünting, ©. 4, ald Nccanfativ an. Yebteres ann allein der ‚Form ivegen richtig 
fein, wenn audh ein andres Beifviel, wo lerian mit Accu. d. Perj. und Accuf. der Eade 
verbunden ift, im Hel. nicht eriitiert. — 2172. über die Betonung der zweiten Bershälite 
f. A. XIX, 48. — 2174. Ter (Benetinv helpono vertritt den Anitrumental: er war 
förderlich mit feiner Hülfe (anders iit der Benetiv P. XIV, 10 aufgefakt). — 2175. vergl. 
Zat. L [Yuc. 7, 11 ff]: Et factunı est deinceps, ibat in civitatem quae vocatur 
Naim, et ibant cum illo discipuli eius et turba copiosa. Cum auten: appropin- 
quaret portae civitatis, eree defunctus efferebatur, filius unieus matris suae, 
et haec vidua erat, et turba civitatis multa cum illa. (uam cum vidisset 
dominus misericordia motus super eam dixit illi: Noli flere. Et accessit et 
tetigit loculum (bi autem, qui portahant, steterunt) et ait: Adolescens, tibi 
dico, surge. Et resedit qui erat mortuus et corpit loqui et dedit illum matri 
suae. Accepit autem omnes timor et magnificabant Deum dicentes: (Quia propheta 
magnus surrexit in nobis et quia Deus visitavit plebeın suaın. Et exiit hic sermo 
in universam Iudaeaım de eo et oınnem circa regionem. — 2176. zum 2erje vergl. 
P. 29, 11. — 2177. über den Schreibjehler mano j. A. XIX, #65. W. AXI, 140. — 
2178. geng tuo ging in der Richtung dahin. — 2180. Die Schreibung von Ü fit durd ein 


2185 


2190 


130 Hel. 2181— 2194 (&. 65, 13— 22): Ta trug man einen Toten hinaus. 


liflösan lichamon thea liudı fuorıan, 

beran an &naru bäru, üt at them burges dore, 
maguliungan man. thiu muoder aftar geng, 

an iro hugie hriuuig endi handun sluog. 

karoda endi kümda iro kindes döt, 

idis armscapan. it [C 61b] uuas iro enag barn. 

siu uuas iru uuiduuua, ni habda uunnea than mer, 
bütan te them &nagun sunie, all gilätan, 

uunnea endi uuilleon, antthat ina iru uurth binam, 
märi metodogiscapu. Megin folgoda, 

burugliudeo gibrac, thar man ina an bäru druog, 
iungan man, te grabe. Thar uuarth im thie godes sunu, 
mahtig, mildi, endi te theru muoder sprak, 

hiet, tlıat thıu uuiduuua uuuop farlieti, 


2181. enan liflosan liehamon — | thia C — fuorun C forien 'M — 2182. berun 
(b größer) © — enero | barun C — at thera — 2183. Magu luugan C — max 
— .Thiu ınoder — | after (af verwiiht) C — 2184. iruC — g in hugie a. Raj., 
von Tr? C hugiM — handon C — slog * — 2185. carode — cumde — dod ' — 
2186. Idis C — rin arm scapan überg. mit Häldhen C — It — ira — egan — 
2187. uuido | uua ° ne — uunnia C — 2188. Neuan C biuten M— ti C — themu — 
- enigan * mit Häfchen üiberg. vor su | nie C — ! al gelaten ° — 2189. uunnia C uunnea 


M — uuilleax * anttat — uurlt benam | — 2190. metod | giscapı ' C metodo 
gescapu °M — folgode — 2191. burg liudeo gehrae * — barun C — drog' — 
2192. Jungan C — man — graue — thar uuard (<trih durch A alt) imu the | — 
guodes suno C — 2193. mahti G — ! thero C — moder sprac * — 2194. het — 


| unidouua — unop EM — for lieti C farleti'M — 


Hinuberirren des Auges nad dein vorigen Verje veranlapt (A. AIX, 65). — hıreo ft. n. ift 
der auigebahrte Yeihnam; lichamo tft der Nörper, ganz abgejehen davon, ob er lebt oder 
tot iit; Daher hier das Yeiwort liflös. — 2181. fuorun und 2182. berun find Schreibfehler 
(A. XIX, 67. Schlüter €. 87). — 2184. handun sluog jhlug mit den Händen, jum 
Beihen der Trauer. — 2185. karon flagen, Klumian ttohnen tiber ; beide mit einen Accujatidv 
ded inneren Chjeftes (Rratje, Accuf. £. 48). — 2186. armscapan zum Unglüd beftimmt, 
elend, ungludlih (vergl. giscapu). — enag einzig (Enig irgend ein). @gan M paßt 


midt; vergl. A. XIX, 89. — 2187. über than beim Somvarativ im derneinten Sake 
f. oben. — Ter Zinn it: fie hatte auf nichts weiter ihre zyreude gejeht, ald auf ihren 


einzigen Eohn (bütan nad negativem Eatje), und unnnea twird dan ned in zwei Ilnters 
begriite auigelöit: uunnea endi uuilleon Genus und Wobhlgeiallen; die yreude beitand 
alfo in eittem Empfangen und Geben. — 2158. enigan C von einem des Ani. fundigen 
Edyreiber; j. Zdlüter & 83. — 2189. gilatan überjeht Heyne durd unterlafien, 
Grein durd übrig lajjen, Rüdert durcd übertragen; nad 6, Shumann(G. AXX, 70) 
it cs (= 2517) Hingelaijen, gewendet zu, uuunnea und unilleon jeien Senetive zu al. — 
2189. uurth (ohne Wrtilel) das (Iodeds)Schhidjal, der Tod; vergl. Yilmar 2. 13, 
Walhallllänge S. 157. 150. — 2190. metodogiscapu die Zchidungen der Meiienden 
(vernl. reganogiscapu die Schidungen der Ratenden), ein auß heidniirber Zeit jtanımender 
Ausdrud (Bilmar S. 12. Walyalltlinge &. 13%. — 2190. über megin f. oben zu 
U. 1214. — 2191. gibrae ft. n. die Tarmende Vollsmenge (Vilmar &.64. Yagens 
pufb <.13). — 2194. unuop ft. m. Wehllage. — 


Hel. 2195— 2211 (5. 66, 22—67,13): Der Deiland erwedt den Jünglin. 181 


2195 kara, aftar them kinde. „thu scalt hier eraft sehan, 
uualdandes giuuerc. thi scal hier uuillio gistandan, 
fruodra, for thesum folke. ne tharft thu ferah karon 
barnes thines.* [Schluß M 33b] Thuo hie te theru bäru geng 
iac hie ina selbo anthren, sunu drohtines, 

seon helagun handun, endi te them helithe sprak, 
hiet ina so alaiungan upp astandan, 
arisan fan theru restun. thie rinc up asat, 
that barn, an theru bäru. uuarth im eft an is breost cuman 
thie gest thuru godes craft, endi hie tegegnes sprac, 

2205 the man, uuid is mägos. thuo ina eft theru muoder bi[C 628] 
heleandi Crist an hand. hugi uuarth iru te fruobra, [falah 
thes uuibes, an uunneon, huand iru thar sulic uuilleo gistuod, 


fell sin thuo te fuotun Cristes endi thana folco drohtin 
loboda for thero liudeo menigi, huand hie iru at sö liobes 
[ferahe 


ssıo mundoda uuidar metodigisceftie.  farstuod sıu, that hie uuas 
[thie mahtigo drohtin, 

thie helago, thie himiles giuualdid, endi that hie mahti gi- 
[helpan managun, 


2195. cara — after |C — tlemu — thlu it größer) — craft | sehan hir — 
2196. Thi C — hir uuilleo — ! gistan C gestanden M — 2197. fro | fra far — 
theson C thesumu M — folce C — xe — fera CE — carın — 2198. ti thero 
baron C — 2199. Iac C — | Ina Ü — suno C — 2200. hela | gon handon C — 
tiC — helithie C — 2201. hiet (h größer) C — uppastandan | C — 2203. da8 
ertte t in that größer C — barun |C — briost C — 2205. uuid C — t in thuo 
größer C — thero C — r in muoder fheinbar aus 8 corr. (vergl. B. 2130. 2141) C — 
2206. helandi © — hugi (h größer) C — | iro C — frodra C — 2207. |iro C— 
2208. tv | & — thena C — 2209. iro C — farahe * — 2210. Mun | doda C — 
uuider C — 2211. t im eriten thie größer C — managon IC — 


2195. craft bier geradezu = Wunder. — Tie Stellung in M ijt metriih unitatts 
haft; vergl. A. XIX, 57. — 2196. thi scal uuillio gistandan dir joll zu teil twerden, 
wa3 du wiiniheit. — 2200. helithie G it ein Echreibjchler,; vergl. Schlüter ©. 220, 
Anm.2; €. 213, Anm.1. — 2202. resta it jonit immer ft. im Hel. fleftiert. — upp 
asat fette fih auf, d. 5. richtete fih in die Höhe. — 2203. eft cuman jurüd, wiedere 
tommen. — 220%. ju tegegnes sprac ift ein Dativ is mägun au? B, 2205 zu ergänzen: 
die Sonitruftion der eriten Pruposition ift nicht beigerügt, jondern durdh einen Parallelen 
Ausdrud im nädıten Verje erjeht,; über die Etellung der Verbindung tegegnes sprecan 
j. AA. V. 281. — 2206. Im zweiten Halbvers iit das vierte Etabwort vom Hauptivorte 
dur fünf Silben getrennt, wa& aber öfter vorfommt (vergl. A. XIX, 47). — 2207. ers 
gänze: hugi thes uuibes uuarth an uunneon. — iru sulie uuilleo gistuod ihr ein 
jo jehnliher Munich erfüllt ward. — 2209. iro at sö liohes ferahe mundoda ihr ein 
Edirmherr war bei dem Leben eines jo lieben ‘Dlannes, d.h. alß e8 jih um das Xeben 
eines jo lieben Wannes handelte. — 2210. metodirisceftitt.n. = mrtodogiscapu: vergl. 
ju O3. 2190 Walhalflunge &. 137. — 2211. mahti gilielpan Mact habe zu helfen. — 


182 el. 2212—2229 (S. 67, 13—68, 5): Eonftige Heilungen u. Yobpreiiung d. Xoltes. 


allun irminthiodun. Thuo bigunnun that ahton managa, 
that uundar, that undar them uueroda giburida, quäthun, 
that uualdand selbo, 
mahtig, quäami tharod is menigi uuison, endi that hie im sö 
[märean sandı 
2215 uuarsagon an thero uuerodes rikie, thie im thar sulican 
[uuilleon frumıidi. 
uuarth thar thuo erl manag erisun bifangan, 
that fole uuarth an forohton. gisahun thana is ferah egan, 
dages lioht sehan, thana the err död farnam, 
an suhtbeddiun sualt. Thuo uuas im eft gisund aftar thiu 
2220 kind [C 52] jung, aquicot. Thuo uuarth that küth obar all 
abarun Israheles. Reht s6 thuo äband quam, 
sö uuarth tlıar all gisamnod seokoro manno, 
haltaro endi häbaro, sö huat sö thar huergin uuas, 
thia lebun undar them liudiun, endi uurdun thar gilödit tuo, 
2225 cumana te Criste, thar hie im thuru is craft mikıl 
halp endi sia hlda, endi liet sia eft gihaldana thanan 
uuendean an ıro uuilleon. Bethiu scal man ıs uuerc lobon, 
diurean is dädi, huand hie is drohtin self, 
mahtig mundboro, nıanno kunnie, 


2212. | allon irmin thiedon °C — 2213. uunder | C — under C — 2215. Uuar | 
sagen — uuillieon CE — 2216. Uuarth — erl mit Häfen übera. C — egison | Ü — 
2217. Gisahun thena C — fera C — 2218. thena C — | fornam C — 2219. suht 
bedieon C — after, danadı thiu * von andrer Hand mit Häfcen überg. C — 2220. thuo 
(t größer) C — oben vor that ft Raf., vonH? C — 2221. abaron C — 2222. seokora 
C — 22.23. ba!baro C — 2224. thia (a auß Anjat von e corr.) C— under C — 
liudeon © — 2225 Cumana GC — uuendan C — 2228. diuran C — 2229. Mahtig C — 


2213. giburian fw. dv. fih zutragen. — 2214. quami, sandi gefommen jei, geiandt 
babe. — 2215. thie im frumiti; final! dat er ibm verridtete. — 2217. an forahton 
uuerthan in ‚zurdt geraten. — 2218. Das Temonitrativ thana fteht bier vor dem 
Relativ no einmal, obgleih e2 Schon vorher gefett war. — farnam bintwengeraftt hatte. 
— the ift bier für den erften Sat Accufativ, für den in 2219a folgenden Nominativ. — 
2219. ju uuas gehört 1. gisund, 2., diejem parallel, aquicot. — 2221. vergl. Zat. LI 
[Mitth. 8, 16. 18): Vespere autem facto obtulerunt ei multos daemonia habentes 
et eiviebat spiritus verbo et omnes male habentes curavit. Videns autem lesus 
turbas multas circum se jussit ire trans fretum. — veht so gerade als, glei als. 
— 2222. Das Zubjett yu uuarth it s6 huat sö, und von diejem hängt ab der hartitive 
Senetiv seokoro manno. Die Kranten werden dann tieder U. 2223 unteridhieden in 
ul und Armlabme, wie denn überhaupt die ınangelnde Vewenunasfühigleit das dbarat: 
teriftiihe Kennzeihen für das Stranfjein im deutihen Altertum gemwelen zu jein fcbeint. — 
2224. zu uurdun gehört 1. thar giledit tuo Mvurden dahin gebradt), 2. cumana 
(waren nefommen).. — 2226. liet thanan entließ; über den VBer3 P. XXIX, 12. — 
2229. manno kunnie für da& Menjhenneihledt. — 


Hel. 2230—2239 (E. 68, 5—12): Jelus auf dein Meere. 183 


e230 lludeo sö huilicun, sö thar gilöbit tuo, 
an is uuord endi an Is uuerec. 


AAVII. 


Thuo uuas thar uuerodes sö filu, 


allaro elitbiodo, cuman te them eron Cristes, [lithan, 
te sö mahtiges mundburd. thuo uuelda hie thar ena meri 
thie godes sunu, mid is iungron an eban Galilealand, 


2235 uualdand, &nna uuäago ström. thuo hiet hie tbat uuerod ödar 
forthuuerdes faran, endi hie giuuet im, [C 63%] fahora sum, 


an 6nna nacon innan, neriendi Crist, 
slapan sithuuörig. segal upp dädun 
uuedaruuisa uueros, lietun uuind aftar 


2230. huilicon C — gilobit | 1 Zeile leer, auf diejer fteht redt® unten tuo ° 
XXVII | — 2231. As (Initial) C — thuoC — filloÜ — 2232. eron C — 
2233. Theic — 2234. |suno mid C — eban C — 2235. Tualdaud C — 
2238. Slapan C — segel C — 2239. uueder uuisa C — after | C — 


2231. welder daran glaubt, an fein Wort und Werk: das allgemeine thar wird 
durh uuord und uuere fpecialijiert. — 

XXVU. 2232. era tt. j. die Herrlichfeit a) in Bezug auf ihre Gricheinung: der 
Auhın, die Ghre; b) in Bezug auf ihre Wirlung: die Hülfe, jo bier; e8 ftegt mundburd 
parallel, — 2233. ena meri litlian ein gewitied Meer befahren (der Eee von Tiberias 
iit gemeint); der Accufativ ift ein Accujativ des innern Chjettes (vergl. Bratje, Accuf. 
€. Aal. Pünting ©. 4). Ueber die nanze folgende Schilderung der Seefahrt biß 2266 jiebe 
MWalballllänge &. 141. u. 147. — 2234 an eban neben, bei ; vergl. 2.1151. — 2235. enna 
uuago ström (parallel meri) einen Wellenzug. — ®ergl. Tat. LIII [Mtth. 8, 23— 27): 
Et ascendente eo in naviculam secuti sunt eum discipuli eius. Et ecce motus 
magnus factus est in mari, ita ut navicula operiretur fluctibus. Ipse vero erat 
in puppi doriniens. Et accesserunt et suscitaverunt eum dicentes: Domine, 
salva nos, quia periinus! Et dieit eis: Quid timidi estis, modicae fidei? Tune 
surgens imperavit vento et mari et dixit: Tace et obmutesce. Et facta est 
tranquillitas magna. Porro homines mirati sunt dicentes ad invicem: (uis aut 
qualis est hie, [Yuc. 8, 25] quia et ventis imperat et mari et oboediunt eir — 
tlıat uuerod oıar e3 find damit die Auden gemeint, die ih um ihn geidpaurt hatten. — 
2236. fahora (Gen. YMur. für füahoro; über die Endung j. Edlüter ©. 106) sum 
einer von wenigen (partıt. Genet.; vergl. P. XIV, 32). — a in Suffiren tft nur in vers 
einzelten ‚yüllen, wie bier in segel, zu e abgeidrvädt (vergl. Schlüter E. 231, Anm.). 
— (53 it eine draitiihe Veihreidung des Sturmed, die oifenbar auf einner Anihauung 
beruht: „Die wmwetterweiien Männer ziehen die Eegel auf, und lalien dahinter den und 
bineinitogen über den Dleerittrom; — da begann des Wetters Straft; eine Eturmiwvolfe 
(üst) steigt auf, die Wogen wadien, Ihmwarze Wolfen (gisuerc) Ihminaen tıh durd 
einander, die Zee wird auigewühlt, Wind und Waiier kümpfen wider einander (wan 
wind endi water, wie Beowulf 2256 holm storme weoh, won widh winde), und 
da3 Meer wird zjornig (imuodag). Die forgenden Nünger heist Chriitus den Kampf des 
Metterd nicht fürdten: die Stürme follen itiller werden und das Metter wonnejam; Wind 
und Woge hören auf jein Wort: es wird heiter (fagar) auf der ylut, und das bodhgehörnte 


184 nel. 2240— 2260 (3.68, 12—69, 4): Der Kleinmut der Jünger. 


22:0 manon obar thana meriströom, unthat hie te middean quam, 


uualdand. mid is uuerodn. thuo bigan thes uuedares craft, 
üst, up stigan, üthiun uuahsan, 
suang gisuere an gimang. thie seu uuarth an hruoru, 
uuan uuind endi uuatar. uueros sororodun, 

es45 thiu meri uuarth sö muodag, nı uunända thero manno nigen 
lengron libes. Thuo sia thana landes uuard [craft, 
unekidun mid iro uuordun endi sagdun im thes uuedares 
badun, that im ginäthig neriendi Crist [qualu 
uurdi uuid them uuatare, „eftha uui sculun hier te uundar- 

9250 Sueltan an thesum seuue.“ Self upp ares 
thie guodo godes sunu endi te is iungrun sprak, 
hiet, that sıa im uuedares siuuin uuiht ni andriedin. 
„le hui sind gi sö forhta?“ quat hie „nis iu noh fast hugi, 
gilöho is ıu te luttil. nis nu lang te thiu, 

2»55 that thia strömos sculun [C 63b] stilrun uuerthan 
gi thit [M 34%] uuedar uunsam.“ Thuo hie te them nuinde 
ge te them seuua so self endi sia smultro hiet [sprak 
bethiu gibäreon. sia gibod lestun, 
uualdandes uuord. unedar stillodun, 

82:0 fayar uuarth an fluode. Thuo bigan that folce undar im, 


2240. Manon C — thena C — n in middean au m rad. C — 2241. Tual- 
dand mid |C — 2244. nah Uuan sit d rad. GC — unater | — 2245. u in muodag 
von alter Hand obne Häfen über. C — NiC — 2246. libes C — thana fehlt C — 
2247. nad unekidun 5 Budit. rad., ed fünnte etwa unordon dagettanden haben; aber 
nidhte zu leien C — mid C — uuor | don (or lig.) C — 2249. uuid C — uunder 
qualu C — 2250. n in sueltan | aus m rad. C — theson C — e in ares aus a 
cor. C — 2251. suno C — iungron |C — 2252. hiet ch aröger) C— se in and 
redin it alt © — 2253. te (t größer) C — Nis C — 2256. uneder uunsä | EC — 
Tho hi — them fehlt — sprace' — 2257. the |C themu M — sie — het — 
2258. bedea gebarean ' Sie — 2259. uneder UM — 2260. unard — |an them C 
— tlode | Tho — bigan feblt © — under | U — 


SWU IwEchiee [tver zum “ande” (Blimar S.27). — ZZ4v. ialivu 1b. d. IT, Treivoeu. — 
middean Tat. Zing. von middea iw. f. Mitte; iiber die Endung |. Schlüter 6. 63; 
iiber das urjprünglide m j. ebenda S. 145. — 2242. üthiun int initrumentaler Tat. 
ur. — Tas am Ausgange itehende Verb stigan, weldes ih enllitiih an ein Präs 
pohtionaladverb anlehnt, iit eine Seltenbeit; veral. B. V, 179. Ried ©. 119, — 
2243. suingan it. v. itr. jih Ichivingen. — an gimang durd einander. — 2244. uuan 
rüter. von uuınnan. — 2246, uuänean im. vd. m. Genet. hoffen auf, vermuten 
(P. XIV, 5D. — 2249, Die Rede fett mitten im Zate in die direfte um. — uundar- 
mäla it. f. jehr große Mein, böied Zterben. — 2252. unedares giuuin da® Toben des 
Netter. — nuiht adverbial: unihbt ni dDurdaus nit. — 2254. nis nu lang te tbiu, 
that es wird nicht mehr lange dauern, bis. — 2257. 86 self desgleiden. — smultro 
(Adv. von smultarı heiter, ruhig. — 2258. sia geht auf Wınd und See und ıft Weutr. 
zur. — 2260. Die Faltung von G it fehlerhaft (A. XIX, 8. — 


Hel. 2261—2275 (5. 69, &—15): Jefus beihwidtigt das Meer. 185 


uuerod, uundraian, endi suma mid iro uuordun spräkun, 
huilic that sö mahtigro manno uuäri, 
that im sö thie uuind endi thie unäg uuordu hördin 
bethiu is gibodskepies. thuo habda sia that barn godes 
2265 ginerid fan theru nödi. thie naco furthor sered, 
höh hurnidscip; helithos quäınun, 
thia liudi, te lande, sagdun lof gode, 
märidun is megincraft. quam thar manno filu 
anregin them godes sunie. hie sia gerno antfeng, 
3270 sö huena sö thar mid hluttru hugiu helpa suchta. 
lerda sia iro gilöbon endi iro likhamon 
handun helda. nio thie man sö hardo ni uuas 
giserid mid suhtiun, thoh ina Satanases 
feknea iungron fiundes craftu 
2875 habdin undar handun endi [C 64%] is hugiscefti, 
2261. uueroda uundroda C— mid |UEM — iro fehlt C — | uuordon C — 


2262. huilic (h größer) C — mahtigoro maxno — 2263. imu — the — the — hordin * 
— 2264. betliun (b größer) C bedea M — gibod scipies C— Tho — sie — 
2265. thero | C — the — furdor skreid — förthor (or lig.) M — 2266. hö hur | 
nid (daS erite h größer) © hohurnid M — skip helidos — i in helithos aus 1 rad. C 
— quamum C — 2267. thia jehlt vor | lindi ° — ® in land tit alt C — "te lande 
liudi * dur Zeichen umgeitellt M — 2268. q in quam größer C — maxno — filo | C 
— 2269. thena C theinu M — suno C — he sie — ant fieng C nad ! antfeng ® 
die vordere Srälfte eines oO durch darunter geietiten Puntt getilat M — 2270. SoC — 
huene — mid | C mid M — hlutru © — hugi — sohta © sohte ‘ M — 2271. lerde | 
sie — gilobon — lichamon — 2272. han | don C — helde * xio the | man — 
2273. gisenit — midi C mid M — suhtion C — 2274. fegnia C — Iungron C 
iungoron M — tiondes C — 2275. bandon C — | hugiskefti — 


2262. that von einer Perfon, wie immer im gleihen iyalle; |. oben. — 86 
mahtigro manno hängt ab von huilic (P. XIV, 31): waß für einer don jo müchtigen 
Leuten, d. b. was für Yeute das wohl fein müßten, von denen er abjiammte, die jo müdtig 
wären, daß. — 2263. von börian (geboren) hängt bier 1. ein Dativ (im) ab; vergl. 
Pratje, Dat. S.9, 2. ein Anitrum. uuordu (aufs Wort), 3. ein Genetiv gibodskepies 
auf die (rrage: worauf (P. XIV, 50). — 2265. Der Zon liegt auf furthor (nit auf 
scred); vergl. A. XIX, 47. — 2266. Grein (G. XI, 213) fichreibt hö hurnid scip, 
ebenio Nieger, Yeied. 2.20; Henne, Müllenhoff, Rüdert, Sievers nehnen es 
als Kompositum. Tas hohe gebörnte Schiff bezeihnet den altgermaniihen Draden. -- 
2268. veral. Dirc. 2,2. Et convenerunt multi. — 2269. thena C iit fehlerhaft 
(A. XIX, 67). — hie demonitrativ: diefer. — 2270. s6 huena s6 attrabiert: jeden der, 
— 2271. lerean fm. vd. bier mit Accuf. der Perjon u. Accuf. der Sahe (Pratje, Accuf. 
S. 76). — 2272. nio thie man sö hardo ni uuas giserid (beadte den bejtinmten 
Artilel): nie war ein Wann jo jchiwer aeihädiat, d.h. modıte einer audı nod) fo \diwer 
(von Krankheiten) geihädigt jein; der Nadfak folgt B. 2277. — vergl. Tat. LIV [MitH. 
8, 285]: occurrerunt ei duo babentes daemonia de monumentis exeuntes saevi 
nimis ita, ut nemo posset transire per viam illam. — 2273. thoh wenn aud. — 
M hat einen Schreibfehler gisenit (vergl. A. XIX, 69. G. XXI, 140). — 2274. Satanases 
feknea (von fekni, hinterlittig) jungron find: des Satans heimtüdifhe Diener. — 


186 Hel. 2276— 2289 (&. 69, 15—70, 1): Die Heilung der Bejefjenen. 


giuuit, auuerdit, that hie uuodiandi 
fuori undar them folce: thoh im simbla ferah fargaf. 
heleandi Crist, ef hie te is handun quam, 
dref thia diublos thanan drohtines craftu, 
2250 unärun uuordun endi im is giuuit fargaf, 
liet ina than helan uuidar hetteandun, 
gaf im uuid thia fiund fridu; endi im forth giuuet. 
an SÖ huilic thero lando, so im thann liobost uuas. 


AXVI. 


Sö deda thie drohtines sunu dago gihuilikes 
2285 guod uuerc mid is iungron, sö neo Iudeon umbi that 

an thia is mikilun mabt thiu mer ni gilöbdun, 

that hie alounaldo alles uuäri, 

landes endi liudeo. thes sia noh lön nimat, 

uuidana uuracsid, thes sia [M 34b] thar that giuuin dribun 
2276. geuuiht aunardid * — auuerdit C — he uuodiendi' — 2277. fori' — 

under C — | themu folke * — ce th in folee thoh | auf vermiichter Stelle C — simla 

C — forgafl — fargab ferh ° — 2278. helendi C helandeo M — he — handon C 

— 2279. Dref C — thea diublas — 2280. uua | ron uuordon C — geuuit — 


forgaf | C targab " M — 2281. | Liet C let M — helan | uuider — hettindeon |C — 
2282. uuith C uiid M — thie — fiond C — frido C tridu "M — ford | — 2283. An C 
— huilicon GC — thann fehlt — leobost — uuas’ XXVII | 1 geile ler C — 
2284. the — suno C — gihui | likies C gehuilikes M — 2285. god uuerk — 


mid CM — | innpgeron * — iudeon UM — 2286. ax thea — mik | lun C — craft | 
— xe gelobdun — 2287. That C — he — 2288. liudio * — sie — 2289. uuracsid - 
— sie | — geuuin — dribun C dribun ’M — 

2276. zu auuerdit ijt habdun zu ergänzen. — zu uuodiandi veral. Tat. LIV 


[Mre. 5, 5] et semper nocte ac die in monumentis et in montibus erat clamans. 
— 2277. faran ft. vd. fi bewegen, fi aufbalten. — C bat die befjere Stellung; vergl. 
A. XIX, 57. — Hierzu vergl. au Tat. LIV [2uc. 8, 27] neque in domo manebat 
sed in monumentis. [Mrc.5, 3) et neque catenis iam quisquam eum poterat 
ligare. — 2279. vergl. Tat. LIV [Mtth. 8, 32]: Et ait illis: Ite; ut illi exeuntes 
abierunt. — 2281. hetteand iit der Verfolger, der Teufel, im Gegenfat; zum heleand. — 
2282. zu im giuuet fann nur der Nranfe al Zubjeft ergänzt werden; dom Heiland 
wäre die Bemerfung unverjtändlid. — 2283. an s6 huilie (huilicon ift fehlerhaft ; vergl. 
A.XIX, #7) thero lando s6 nad jedweden beliebigen Orte, wo; der Benet. ift partitiv; 
vergl. P. XIV, 33, 

XXVIN. 2284. gihuilikies ilt Schreibfehler; veral. CE hlüter &. 213. — 2285. s6 
neo thiu mer ni gilöbdun ohne daf deshalb jemals mehr glaubten, d.h. obne daf dedhalb 
dod) die Juden bereitwilliner glaubten. — 2286. von gilöbılun bängt ab 1. an thia is 
mikilun maht, 2. der Sat; mit that in ®. 2287. — alles wırd in landes endi liudeo 
ipectalittert. — 2287. iiber den Vers f. P. 29, 4. — 2288. tes objeltiver Genetiv: dafiir. — 
noh nodı heute; die Kenntni?, weldye der Dichter hier verrät, muß auf eine außertatianische 
Luele zurudgehn (A. XKAIV, 172). — 2289. uuracsid ft. m. Weg in die Yerbannung: e& ift 


m... 
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gel. 2290— 2301 (&. 70, 1-19): Ein Ausfäsiger wird vor den Herrn gebradt. 187 


2230 uuid selbon thana sunu drohtines. Thuo hie im mid is gisithon 
eft an Galilea land, godes @gan barn, [giuuet 
fuor im te them friundun, thar hie afuodid uuas 
endi all undar is kunnie kindiung a[U 64'Juuohs. 
thie helago heleand. umbi ina heriskepi. 

2295 theoda, thrungun. thar uuas theran manag 
sö sälig undar them gisithie. thar druogun önna seocan man 
erlos an iro armun, uueldun ina for oögun Cristes 
brengean, for that barn godes. uuas im buotono tharf, 
that ina giheldi hebanes uualdand, 

2300 manno mundboro. thie uuas err sö managan dag 
lithuuuastmon bilamod, ni mahta is lichamon 


2290. uuid CM — selban — theIna © thene M — suno C — drohtines 
sunu * | Tho he — im fehlt C — met C mid M — gesidon — 2291. galilealand | C 
galileo land’ M — egan | — 22292. for — | friondon C — he afodid — 2293. endi ' 
al’ — under C — Jis ' cunnie — 2294. the CM — heland C — Vnibi — heri | 
scipi C — 2295. theodo C — Thar C — 2296. sali under C — "them ' mit 
Sälden überg. C — geside " — drogun — daß erite n inenna ohne Hälden überg. C 
— max — 2297. an) under C — | armonC | armıu *° M — Uuoldun © — kristes — 
2298. brengan C brengean M — botono — 2299. Tuat C — gehelli — he | 
banes Ü hiebenes M — 2300. maxno — the — er — 2301. litho uuast | mon C 
liduuuast |mon M — belamod C — si — mohta C malıte N -- 


bier auf die Zeritreuung der Auden hinaedeutet. — thes attrabiert: dafür daß (= thes that). 
— giuuin driban uuid Streit unterhalten genen, im <treite Liegen mit. — 2290. vergl. 
Zat. LIV [Wttth. 9, 1]: Et ascendens in naviculam transfretavit et venit in civi- 
tatem suam; und Tat. LV [£uc. 5, 18 ff.]: Et ecce (quattuor) viri portantes in 
lecto hominem, qui erat paralyticus, et quaerehant eum inferre et ponere ante 
Iesum. Et non invenientes, qua parte eum inferrent prae turba, ascenderunt 
supra tectum et per tegulas summiserunt illum cum lecto in medium ante 
Iesum. Quorum fidem ut vidit dixit: Confide, fili, remittuntur tibi peccata tua. 
Et coeperunt cogitare scribae et pharisaei dieentes: Quis est hie, qui loquitur 
blasphemias? Quis potest dimittere peccata nisi solus Deus? Et (cum cogno- 
visset) lesus (cogitationes eorum) respondens dixit ad illos: (Quid cogitatis 
mala in cordibus vestris? (Quid est facilius dicere: dimittuntur tibi peccata, an 
dicere: surge et ambula?r). Ut autem sciatis, quod filius hominis potestatem 
habet dimittere peccata, ait paralytico: Tibi dico: surge, tolle lectum tunm et 
vade in domum tuam. Et confestim surgens coram illis tulit lectum, iu quo iacebat 
et abiit in domum suam (magnificans Deum). Et stupor apprehendit ones 
(et magnificabant Deum et repleti sunt timore dicentes: (uia vidinus mirabilia 
hodie). Et glorificaverunt Deum, qui dedit potestatem talem hominibus. — 
Die Stellung in M it verlehrt (AA. V, 286). — 2291. barn trügt feinen Etab (vergl. 
AA.XIX, 418). — 2294. heriscepi die Nünger, die Begleiter ded Herrn, weldbe wie ein 
reijiges Gefolge dargeitellt werden. — 2295. theoda ijt lural, und das Prüdifat richtet 
fih bier in der Zahl nad dem zweiten der parallelen Zubjtantive. — 2297. under C 
berubt vielleiht auf einer Wiederholung aus ®. 2296 (A. XIX, 65). — 2298. non tharf 
ift abhängig 1. der Ben. ur. buotono (von buota 2efjerung, Heilung : vergl. P. XIV, 37); 
3. der Rebenjag mitthat. — 2300. über den Vers |. P. 29,12. — 2301. lilunuastum 


188 Bel. 2302—2319 (©. 70, 10-71, 2): Er wird durd daß Dad hinabgelajien. 


uuiht giuualdan. Than uuas thar uuerodes sö filu, 
that sia ina fora that barn godes brengean ni mahtun, 
githringan thuru thea thioda, that sia sö thurftiges 


3305 sunnea yisaydin. Thuo giuuet im an Enna seli innan 


heleandi Crist. huarf uuarth thar umbi, 

meginthiodo gimang. thuo bigunnun thia man sprekan, 
thia thana lefna lamon lango fuordun, [godes 
barun mid is beddiu, huo sia ina gidruogin fora that barn 


2310 an that uuerod innun, thar ina uualdand Crist 


selbo gisäuui. Thuo gengun thia gisithos tuo, [stigun, 
huobun [C 652] ina mid iro handun endi uppan that hüs 
slitun thana seli obana endi ina mid selun lietun 

an thana rakud innan, thar thie rikeo uuas, 


2315 cuningo craftigost. Reht sö hie ina thuo cuman gisah 


thuru thes hüses hröst, sö hie thuo in iro hugie farstuod, 
an thero manno muodsebon, that sia mikilan te im 
gilöbon habdun. thuo hie for [M 352] them liudiun sprak, 
quat, that hie thana seocan man sundeono tuomian 


2302. uuihti C — geunaldan "than | — filo C — 2303. sie — for C — 
brengian C — mohtun C — 2304. gethringan thurh — tha C — sie — so fehlt 
C — 2305. sunnia C — gisaldin ' C gesagdin ' M — Tho — imu — 2306. helandi 
C heleando M — uuard — 2307. megin | theodo gemang ' Tho — Megin thio | do 
C — tliea man — | sprekean C spreken M — 2308. the | — thena C |thene M— 
fordun — 2309. Barun G — mid CM — huo|CM — |sie — gidrogin C ge- 
drogin M — for GC — godes barn — 2310. Ant that C — innax | — 2311. selbo 
— Tho — | tliea gesidos to — t und der erite Strich des u beim Schreiben aus d rad. C 
— 2312. hobun — mid CM — handon C handun 'M — 2313. thena C theneM 
— obana — ina fehlt © — midi | G — letun | — 2314. thena GC theneM — racod 
C — the — 2315. he— thoh kuman — 2316. thurh — he tlıo — hugi farstod * 
— 2317. An G — manno — muod sebon C mod | sebon 'M — sie mikilana — 
ti cC — im — 2318. gilobun C gelobon M — Tho he — then — liudon C — 
2319. Quat C quad M — he — thena C thene M — siakon max — | tomean — 


ft. m. der Wuchs der Blieder, d. i. die Gliedmaßen. — Ifchamon ift ®enetiv abh. von 
giunaldan, wie bei diejem Berb itet® (außer 509. 3073), vergl. P. XIV, 47. — 
2302. than Mmüpft an! nun. — 2304. Rieger (P. VII, 54) ichließt auß dem zweiten 
SHalbverje auf die Länge der Ableitungsfilbe ig. — 2304. sunnea tt. f. Krankheit. — 
giserzgian im. dv, melden. — 2305. seli it der Hauptraum in der Wohnung (Tilmar 
2.39). — 2308. über lefna Jamon T. 3u 2096 und AA. V, 286. — 2309, Tie Etellung 
in C itt wieder die bejiere (A. XIX, 59). — 2311. Der Gonjunltiv gisauui Wegen der 
Unterordnung Des Zußes unter einen indireften ‚yrageiag. — 2314. rakud fl. m. ein 
großes Gebäude, in specie der Tempel; bier die Eynagoge Hilmar ©. 39); über den 
ers). PP AXIX, 4. — 2316. thoh M hat feinen Sinn (A. XIX, 69). — 2316. bröst ft. m. 
die Eparren. — s6 leitet den Nadijat; ein. — 2318. Tie yorm gilöbun C ift wohl 
durch dad folgende habdun veranlagt Echlüter S. Sm. — 2319. tuomian jw. dv. 
befreien, mit dem Genetiv (vergl. P. XIV, 54 und P. XVI, 478). — 


— en 


„mn. 


-— u 


Del. 2320—2336 (E. 71, 2—16): Heilung und Eüindenvergebung. 189 


2320 latan uueldi. Thbuo spräkun im eft thia liudi angerin, 
gramherta Iudeon, thia thes godes barnes 
uuord aftaruuarodun, quätbun, that that ni mahti gi- 
grimuuerc fargeban, biutan god Eno, [uuerthan sö, 
uualdand thesaro uueroldes. thuo habda eft is uuord garu 
2325 mahtig barn godes.. „Ik giduon that“ quat hie „an thesum 
thie hier sö seoe ligid, an thesum seli innan, [manne scin, 
te uundron giuuegid, that ik giuuald hebbiu 
sundea te fargebarne endi öc seokan man 
te gihelianne, so ik ina hrinan ni tharf.“ 
2330 Manoda ina thuo [C 65P] thie nmıäreo drohtin, 
livgandan lamon, hiet ina for them liudiun astandan 
upp alahelan endi hiet ina an is ahslun neman 
is bedgiuuädi, te baka. bie that gibod lesta 
sniumo for them gisithea endi geng im eft gisund thanan, 
2335 h&l, fan them hüse. Thuo thes sö manag hethin man, 
uueros, uundrodun, quätbun, that im uualdand self, 


2320. Tho — tlıea — 2321. gramharde — thea — 2322. after | fardun C 
— quadun — mohti C — giuuerden — 2323. Grimuuere C — for geban | C | far 
geben 'M — biutan] Ineuuan C — 2324. Uualdand C — Tho — garoIlC — 
2325. gidon | — quad he — theson C thesumu M — manno C — scinC skinM 


— 2326. the hir — siak — ligit C — theson C | thesumu M — innan — 
2327. te fehlt vor uun | dron C — giuuegit C — geuuald | — 2328. ta in far- 
gibanne a. Kai. eines yledes C fargebanne "M — man — 2329. g in gihelianne 


a. Naf. eines ‚yledes C gehelean I|ne’ M — 2330. tho M vor thuo lleine Rai. U — 
the oM — mario C — 2331. liggeandean — het — far — liudeon C — astan | 
dan — 2332. Upp C up M — alohelan * — het — niman — 2333. bake C — 
He — leste — 2334. Sniumo C u in sniumo überg. M — theimu | — gisithon C 
| gisidea- M — imu — gesund — 2335. hel © — tlie |C themu M — Tho — 
hedin max — 2336. uundradun | quadun — imu — 


2321. gramhert feindjelig gefinnt. — 2322. aftaruuaron it. dv. binterherjpüren, 
aufpaijen; mit dem Wccuj. (vergl. BPratje, Acuj. ©. 54). Die Shyreibung in C ift nicht 
riditig (vergl. B. 3760 und A. XIX, 65) — 2323. targedan iit Partizip (mie der 
Barallelitınus angiebt ; e8 ift aus dem vorigen Safe zu ergänzen: that ni mahti grimuuere 
fargeban uuerthan; zugleich it aber fargeban als Anfinitiv nedaht, ala wuüre zu 
ergänzen that ni mahti jioman grimuuerc fargeban biitan god eno. — 2327. te 
uundrun aupßerordentlih fehr. — 2329. sö ik ina hrinan ni tharf indem id} ihn nicht 
zu berühren brauche, d.h. ohne dat ih ibn zu berühren braude. — tharf (Piper, Yittg. 
u. Gramm. 5.348) bezeihnet fit) befiimmern um; nötig haben (uriprünglih: ih habe 
entbehrt). — 2331. zu beadten ijt die Wiederholung von hiet, obihon es beide Wale 
den WAccuj. m. dem Inf. bei jih hat (P. XIV, 179). — 2333. that gibod lesta that, 
wa3 befohlen war. — 2334. them gisithon iit nad dem jonftigen Sprahgebraud) des 
Heliand nicht möglich; vergl. zu B.819 u. A. XIX, 66. — 2335. Tab es Heiden ges 
twejen find, jteht nit in der Cuelle. Woher der Tichter das hat, ift nit nadıgeiwieien 
(A. XXXVI, 172). — thes G®enet. der Urjade, abh. von uundron wergl. P. XIV, 43). 
— 23306. Dad Verb jteht im Plural bei collectivem Subjefte. — 


190 Hel. 2337 — 2346 (5.71, 16— 23): Die Juden glauben nicht. 


god alomahtig, fargeban habdı 
merun mahti, than elcor enigum mannes sunie, 
eraft endi eusti. sia ni uueldun ankennian thoh, 
2349 Iudeo lıudı, that hie god uuäri, 
nı gilöbdun is lerun, ac habdun ım lethan strid, 
uunnun uuidar ıs uuordun. thes sia uuere hlutun, 
lethlie löngeld, endi sö noh lango sculun, 
thes sia ni uueldun hörean hebancuninges, 
2345 Cristes, lerun, thea hie cüdda obar all, 
uuido aftar thesaro uueroldi, endi liet sıa is uuerc sehan 


2337. God C — for | geban C fargeban | M — 2338. meron — elcor | (oR 
lig.) C — | enigon C enigumu M — masnes — 2339. Craft C — cunsti] C — 
sie — uueldun antkennean — 2340. iudeo |C — he — guod C — 2341. Ni C 
— xe gelobdun — leran — ledan — 2342. Uunnun C — uuider C uuidarM — 
uuordon 'C — sie uuerk — 2343. lehtlic C ledliie! M — 2344. Thes C — sia 
a. Raj. von ni; ni | dann am Ende der Zeile nadgeihrieben C — ho | rien — heban 
ceuninges | C hebenceuninge M — 2345. thie C — he — cutda C cudde M — 


obar al. — 346. | Uuido after C — let sie — uuerk — 
2339. eraft endi custi Wunderlraft und geiitine Beaabung. — 2341. lerun ift 
Dativ; vergl. DB. 2716. — habdun im lethan strid bezeihnet daßielbe wie uunnun 


(von uuinnan ft. d.): jie fämpiten in feindlicer Seiinnung; strid iit da8 (innere oder 
äupere) Nideritreben gegen einen Andern ; habdun im (refler.) strid bezeichnet alfo: fie unter= 
bielten diejes Wideritreben, ftanden im Kampfe. — 2342. hliotan ft. v. erlojen, erlangen. 
— nuerc ft. n. Arbeit, Miübial: infolge deiien ward ihnen Mübjal zu teil. — Taß TFols 
gende ilt unter dem Gindrude von Tat. LVI—-LXX geichrieben, wo die verjchiedenen Pers: 
jucdhe des Herrn geichildert find, die Juden für das Neid) Bottes zu gewinnen. Tat. LVI 
fteht: Ubi filium reguli absentem curavit [d09. 4, 46—53]). LVII. Ubi Levi publü- 
canuıs ei convivium facit [Yuc. 5, 25-39]. LVIII. Ubi scrihae signum petunt ab 
eo et eis multa dieit [Mtth. 32,38—45). LIX. Ubi quaedam mulier de turba 
clamavit: Beatus venter qui te portavit [Yuc. 11,27 f.]. LX. Ubi nuntiatur lesu, 
quia mater tua et tratres tui volunt te videre [Mitth. 12, 46—50). LXI. Ubi 
lesus mulierein quae flurum sanguinis patiebatur, curavit et fillam Iairi prin- 
cipis aynagogae mortuam suscitavit [‘Dirc. V, 26—43). LXII. Ubi duos caecos 
euravit et daemoniun surdum et mutum eieeit [Mttth. 9, 27—33. 12,23]. LXLDI. Ubi 
pharisaei dicunt de Iesu: In Beelzebub hie eiicit daemonia [Mtth. 13, 24-37]. 
LXIV. Ubi Martha suscepit Iesım in domo sua [Xuc. 10, 3s—42]. LXV. Ubi 
Iohannes de carcere misit ad Iesum interrogare eum [Mtth. 11, 2—19). LXVI. Ubi 
exprobrat civitatibus, in quibus factae sunt plurimae virtutes [Vtth. 11, 20— 24). 
LXVII Ubi apostoli revertuntur ad lesum de praedicatione [Mre. 5, 30 f.]. 
LXVIII. Ubi lesus elegit septuaginta duos disceipulos et adiungens parabolam 
turrim aedificantis et regis se ad proelium parantis [Yuc. 10, 1—33]. LXIX. Ubi 
apostoli confricabant spicas in sabbato [Xuc. 6, 1—5. Mtth. 12,1—6]. LXX. Ubi 
die salıbato in synagoga curavit manum aridam [Yuc. 6, 3—1l. Mttb. 12, 15—21]. 
— 2343. lon und geld jind beides voces mediae, duch den Yujat lethlic werden fie 
al8 jtrafende Vergeltung daralterijiert. — 2344. thes attrabiert = thes that (vergl. 
G. XXI, 141, dagegen Sievers 3.d. St... — hebancuninge M ift unmöglih (A. XIX, 
79). — 2346. von latan hängen hier drei Accufative mit dem Inf. ab, die einen gemeine 
‚amen Subjeltsaccujativ sia haben (P. XIV, 478), dod find nur die beiden erjten Infinitive 


a dB 


Hel. 2317—2360 (S. 71, 34— 72, 10): Des Herrn herrlihe Wunderthaten. 191 


allaro dago gihuilikes, is dädı scauuon, 
hörean is helag uuord, [M 35b] thie hie te helpu gisprac 
manno barnun, endi sö manag mah[C v6altilic 
2350 tecan gitögda, that sia gitrüodin thiu bat, 
gilöbdin is lerun. hie sö managan likhamon 
balusuhteo antband endi buota giscerida, 
fargaf fegiun ferah, then thie füsid uuas, 
helid, an helsid. thana gideda thie heleand self, 
2355 Crist, thuru is craft mikil quican aftar döda, 
liet ina an thesaro uueroldi forth uunneono niotan. 


XXVII. 


Sö helda hie thia haltun man endi thia hadon sö self, 
buotta, them thar blinda uuärun, liet sia that berehta lioht, 
Sinscöni, sehan, sundıa lösda, 

2360 gUMONO grimuuerc. ni uuas gio Iudeono bethiu, 


2347. gehuilikes ° — 2348. horien — the he — gesprak — 2349. bamon 
C — mahtig ! lic — 2350. getogda — sie — truodin | C — bet‘ — 2351. gi- 
lobdin CM — an is lera * | He — lichamon — 2352. anhand C — endi fehlt C — 
bota ge | skeride — 2353. for gafC e8 ftand fail gaf, hinter dem eriten a iltr überg., 
diefes und ilga find rad. und auf der Raf. v. Iga it rga aeihr. M — fegion fera C — 
the — fisid — 2354. helit C helid M — helsit C | helsid-° M — Thena !C than 
(t arößer) M — thie]ina the — heland CM — 2355. thurh — after dode C — 
2356. Liet | C let M — ford | — neotan ° — Nummer fehlt bier C — 2357. helde 
he thea — max ‘ exdi thea — habun C ha|bon M — 2358. botta — blinde — 
ohne Häfchen dad jmweite u in uuarın überg. C — Liet C — let sie that berhte | — 
2359. sean ' sundea losda — 2360. grimuuerk ° — ne C siM — [io iudeo C — 


parataftiih, der dritte führt die Sade weiter. — 2349. über die Trennung von Npjeltiv 
und Zubitantiv und die <tellung von manag |. AA. V, 285. — 2351. vergl. BD. 2311. — 
balusuhteo Genetiv der Trennung, abb. von antband (P. XIV, 54); balusuht ft. f. 
itt die aualvolle Krankheit, die Pertilen; (Bilmar S.91f). — an hand iit unjinnig 
(A. XIX, 66). — buota Abhilfe, Heilung. — giscerian jw. dv. zuteilen. — 2353. fegi 
irt der dem Tode geweihte; vergl. Piper zu Nib. 151, 2. — them thie wieder Dentons 
ftrativ mit Relativ. — füsian jw. v. itreben, neigen: füsid uuas fid zuneigte.. — 
2334. helsid ift der Weg mit Del, der Todesweg; vergl. Bilmar €. 21. Eimrod, 
Mpthol. S. 77. 209. Walhallllänge S. 141. — 2352 fnüpit an an Tat. LXII, 2353 
an Zat. LVI, 2355 an Zat. LXI, 2357 f. an Tat. LAII, 2359 an Tat. LV, 2301 an 
Zat. LXVI. — 2356. niotan ft. dv. genießen, mit Genet. (P. XIV, 45). — 2357. über 
den Rers |. P. XAIX, 6. — 2358. buotan jw. dv. beiiern, heilen, mit Dat. (Bratje, 
Tat. ©. 18). — them attrahierted Relativ mit der Verftärfung thar (für: them the 
thar). — 2359. sundia ijt Aceuf. (wie 1131): nahm die Eiinde hinweg; dak e3 nit 
Gienetiv fein kann, zeigt die Parallele an folgendem Berje, auch wäre fonft ein Accufatid 
aus dem Vorigen zu ergänzen. — 2360. ni uuas gilöbo thiu betara darum war der 
Glaube nicht beijer, d. h. nichtödeitorweniger war der Glaube gut, trogdem beijerte jidy der 
Glaube nidt. — 


192 Hel. 2361-2375 (EC. 72, 10— 21): Ted Herlandes Lehre. 


lethes liudskepies, gilöbo thiu betara 

an thana helagon Crist, ac habdun im hardan muod, 
suitho starcan strid, farstandan ni uueldun, 

that sia habdun farfangan fiundun an uuillean, 

2365 liudi, mid iro gilöbon. ni uuas gio thiu latera bithiu 
sunu drohtines, ac hie sagda mid uuordun, 
huo sia scoldin gihalon himiles [C 662] riki, 
lerda aftar them lande, habda im thero liudio sO filu 
giuuenid ınid is uuordun, that im uuerod mikil, 

2370 fole folzola, endi hie im filu sagda [briostun farstandan, 
be bilithiun, that barn godes, thes sia nı mahtun an iro 
undarhug;rean an iro herton, err it im thie helago Crist 
obar that erlo fole oponun uuordun 
thuru is selbes craft seggian uuelda, 

2575 mäarıan, huat hie menda. thar ina megin umbi, 


23061. Lethes liud scipes |C — gilobo — bettera '° XXVTIII * | 1 geile leer C 
— 2362. As (Anitiab C — thena C thene M — hardon C hardene M — mod" — 
2363. Suitho © — suido | (Ztrih durd Ad alt) starkan — for standan CE — 
2364. sie — for | gangan — fivn |don C — ax uuillean  M — willon C — 
2365. Liudi C — mid CM — gilo |den C gelobun 'M — Ni — io C — latoro 
bethiu — 2366. su|no C — he sagde — mid CM — uuor | don (ox lig) C — 
2367. sie — gehalon — 2368. lerde — atter C— themu — | habde imu — 
liudeo C — tilo C — 2369. giuuenid’ — mid CM — uuor | don (or lig.) C 
unordun M — |imu — 2370. EudiC — he — tilo C — 2371. bilithon | C 
bili | diun M — sie — mohtun | C — breostun — forstandan C far | standan ° M 
— 2372. Under hug | gian C — hertenC — er — the — 2373. obar — oponon | 
unordon C — uuordun M — 2374. thurh — selbes — seggean | — 2375. Marian 
C marean M — huat (h auf Raj., von ur) he mende ° — Thar — 


2364. Tas fie id den Teufeln auzgelieiert hätten (farfähan an uuilleon jib in 
den Willen verwideln, fi preisgeben). — 2365. mid iro gilödun durd ihren Slauben, 
der namlıh eigentlich Unglaube war; aljo durd ihren Unglauben (forgangan M nicht 
braudibar; vergl. A. XIX, 69). — Die abgeihrtvüdte ;yorm gilöben C tann ebenjo wenig 
rihtig jein wıe gelöbun M (<dlüter 3.19, Wo. 4); für das Yentere die Müglichtert 
eines Dat. Pur. ins Auge zu fallen, feheint geivaat. — 2365. ni uuas io thiu latera 
bitbiu deshalb erichlaitte dDodh niemals (uuas thiu Jatera wa8 um fo Lüifiger, fauıns 
fetiger). — 2367. gihalon jw. dv. eial. erfalien, in fih aufnehmen, alio au: erlangen. 
— 2369. giuuenian jw. v. gewöhnen, an fid loden. — 2371. bi bilithiun in Bildern, 
durd Bilder lixit per similitudinem. Luc. 8, 4). — thes attrabiert an den zu filu 
zu ergänzenden Henetid de& Demonitrativg. — 2375. megin und thioda find Zinyulare, 
haben aber als Golleftiva das Verb im Plurat bei fih, während 3. 2386 da8 MWerb ji 
nad dein zweiten der beiden parallellen Zubjefte ridtet und im Zinqular fteht, obgleid 
dirtes ein Golletiv ift. — Vergl. bierzu B. 22095; umbi iit bier al& Adverb zum Verb zu 
jiehn, wie 4226. 4233. Bergl. Tat. LXXI [Mitd. 13, 1-3]: Et exiens de domo 
sedebat secus mare et congregatae sunt ad eum turbae multae ita, ut in navi- 
culaın ascendens sederet, et oınnis turba stabat in litore. Et locutus est eis 
multa in parabolis dicens. — 


yw.— 


— 


EEW ney et 


Hel. 2376—2391 (S. 72, 21-73, 8): Jefuß tritt in ein Schiff und lehret dad Voll. 193 


thioda, thrungun, uuas im tharf mikil 
te gihöreanne hedancuninges 
uuärfastun uuord. hie stuod im thuo bi nes uuatares stade, 
ni uuelda thuo bi them githringe obar that thegno folc 
230 an [M 36°] them lande uppan thia lera cüthian, 
ac geng im thuo thie guodo (endi is iungron mid im), 
fridubarn godes, them fluode nähor 
an en Scip innan, endi it scaldan hiet 
lande rümor, that ına thia liudı sö filu, 
2385 thioda, ni thrungi. Stuod thegan manag, 
uuerod, bi them uuatare, thar uualdand [C 672] Crist 
obar that liudeo fole lera sagda. 
„Huat ik iu seggian mag,“ quat hie „gisithos mina, 
huo im En erl bigan an ertha säian 
3390 hrencurni mid is handun. sum it an hardan sten 
ohanuuardan fell, erthun ni habda, 


2376. thiodo C — tbafC — 2377. gihorienne — | heban cuninges C hebex- 
cuninges |M — 2378. wilden uuar und fastun ijt d rad. © — He stod imu tho 
— 2379. Ni GC — | si uuelde tho — themu gethringe obar — 2380. ax | themu 
— thea — cudean — 2381. Ac|C — imu tho the godo | — iungaron — mid 
CM — imu — 2382. fridubarn — themu flode — 2383. An CaniM — skip — 
scalden het — 2384. rumur — thea — filo C — 2385. Stod — 2386. themu | — 
unatere C — 2387. obarCM — liudio — sagde ' | — 2388. seggean — quad he 
gesidos mine " — 2389. imu — erdu sehan — 2390. hren cumi (h größer) C 
hrencorni M — mid CM — handon C — Sum — herda C hardan | M — 2391. odar 
uuerdan | C obanuuardan M — fel erdon — 


2376. über dad Seichleht von tharf }. Ehlüter S. 1833, Anm. — 2379. er 
wollte nicht wegen des Sedrünges über die Degen bin (nämlih fo daß ed ale hörten, 
vergl. B. 2337) auf dem Yande oben die Vehre verlünden. — 2382. er ging der (ylut näher 
(und dann) hinein in ein Sdhiff. — 2383. scaldan ft. dv. fortjtoßen (vergl. Sifrit do 
balde ein schalten gewan). — 2384. rümo fern, mit dem Dativ (Pratje, Tat. 
E.30). — 2385. stuod trat hin. — 2388. Bergl. Tat. LAXI [Mıth. 13, 3—8]: 
Ecce exiit qui seminat seminare. Et dum seniinat, quaedam ceciderunt secus 
viam et con«ulcata sunt, et venerunt volucres et comederunt ea. Alia autem 
ceciderunt in petrosa, ubi non habebant terram multam, et continuo exorta 
sunt (quia non habebant altitudinem terrae, sole autem orto aestuaverunt) et 
quia non habebant radicen, aruerunt. Alia autem ceciderunt in spinas et ex- 
orta sunt et ereverunt spinae et suffocaverunt ea. Alia vero ceciderunt in 
terram bonanı et dabant fructum (aliud centesimum, aliud sexagesimuın, aliud 
tricesimum. Haec dicens elamabat: (ui habet aures audiendi, audiat). — huat 
ik iu seggean mag ift epifhe yJormel (Bilmar £. 4), huat ift Ausruf. — 2389. bi- 
ginnan mit dem Infinitiv bezeichnet das (Fintreten einer Handlung, den griehiihen Xorift ; 
vergl. Piper zu Wib. 500, 3. P.XVI, 331. — über das Reimipiel j. P.XXIX, 11. — 
2390. hrencumi it Kompofitum (fo Rieger, Lejeb. 6. 20 ff. Wloij. 286 a und Zieverä 
a.a. ©., verul. dazu Rödiger, AA. V, 256. — 2391. obanuuardan Adv, oben hin. — 
sum, sume jtebt oft in Werbindung mit dem Pronomen der dritten Perjon: mandes. — 


Piper, Die altfähfiihe Pibeldihtung. 13 


194 Hel. 2392— 2408 (&. 73, 8-21): Das Gleihnid vom Zämann. 


that it thar mahti uuahsan eftha uurti gifähan, 
kinan eftho bieliban, ac uuarth that corn farloran, 
that thar an theru leian gilag. sum it eft an land bifel, 
2395 an erthun adalcunnies. bigan im aftar thiu 
uuahsan uuänlico endı uurtio fäühan, 
löd an lustun. uuas that land so guod, 
frönisco gifehod. sum it eft bifallan uuarth 
an ena starca strätun, thar stuopon gengun, 
2100 hrosso huofslegi endi helitho träda. 
uuarth im thar an erthu endi eft up gigeng, 
bigan im an them uuega uuahsan. thuo it eft thes uuerodes 
thes folkes, fard mikil, endi fuglos aläsun, [farnam, 
that it them £Ecson uuiht aftar ni muosta 
2405 uuerthan te unilleon, thes thar an [C 67] thana uueg bifell. 
Sum uuarth it than bifallan, thar so filu stuodun 
thickero thorno an thenı dage. 
uuarth im thar an erthu endi eft upp gigeng, 

2392. ni vor mohti mit Hälden v. j. Hd. überg. C — uurteo — 2393. efthuo C 
eftha M — bieliben * — uuard — | farloren * — 2394, eriter Halbver:: | lioblic feldes 
fruht (ta. Nai., vone?) C — Sum — | bi nel: — 2395. erılun — adal cunnies | C 
adalcunnies 'M — Bigan C — imu — after C — 2396. uuahsen | — x in exdi 
aus u cort. — rin uurteo au: u cor. — 2397. löt C hlod M — luston | C — 
god! — 2398. | franisco — Sum — biuallen uuard — 2399. | AnC — stopon — 
2400. hofslaga — helido — strada C — 2401. fehlt (ohne Lüde) C — uuard imu 
— erln’ — 2402. Bigran C — imu — | themu uuege uuahsen * tho — farnan C 
2404. That C — is themn ecsan | — after © — moste — 2405. unerdan — 
uuilleas * — | thena C thene | M — biuel  — 2406. uuarıl — binallen * — fill — 
sto Idun — 240%. thiecchero — tbemu — 2408. Uuarth C — uuard imu — 


erdu’ — üppC up M — 


2393. über die Nebenform eftha j. Sdhlüter 5. 96. — 2394, Heyne nimmt 
die Yedarten von C und M beide und ergänzt hinter thar: an felisa uppan (dagegen 
Grimm, Bött. Gel. Any. 1831, St. 8, &.68. Kl. ZTchr. V, 105. rein, G.XIJ, 213. 
Vetter 2.57. Sievers, A. XIX, a5 f. 66). Mit Net jicht Better in der Yedart 
von C eine Merderbnis des in M erhaltenen Urjprünglien. — 239%. leia fw. f. Felß. — 
eft binmwiederum, hier anreihend. — 2396. uuahsan unänlico erflürt Tilmar (<. 24) 
ale daz Hervormadien der Pflanzen aus dem Tunfel der Erde an das Yidht des Zaged. — 
Die Berben des fyajiend haben den Genet. partit., weil immer nur ein Zeil der Sade 
beim jsalien in Zetradt fommt (P. XIV. 45). — 2397. löd Prät. von liodan jt. v. 
wadien. — 2398. gifehon im. dp. mit Bejit feanen, frudtbar maden. — 2399. Lie 
sträta (vergl. lat. via strata) wird starca genannt, weil fie hart ıft und ih dem Gin 
dringen von irgend etiwas, 3. B. dem Samen, wideriekt. — stuopo jw. m. Zritt, Stapfe; 
die stUOpon Werden wieder jpecialinert in Hufidläne und Heldentritte (träda it. f.) — 
2401. uuarth an erdu fam in die Erde. — 2402. farnam nahm weg; it Ift Accufatids 
objeft. — 2403. fard it. f. das Schen, thes folces far die dahin ziebenden Menjden 
(G. XXI, 147). — 2404. &cso jw. m. Eigentimer. — 2405. thes attrabiert! von dem 
weldes. — bifell gefallen war. — 2407. an thim dage damals; |. Sievers 5. 403; ’ 


ve — 


Hel. 2109— 2424 (5. 73, 21-74, 9): Die Jünger bitten um die Deutung. 195 


ken im thar endi bicliboda. thuo sluogun thar eft crüd an 
[gimang, 
2110 uueridun im thana uuastom. habda it thes uualdes hlea 
forana obarfangan, that ıt ni mahta te Enigaro frumu 
[uuerthan, 
ef it thea thornos sö thringan [M 36°] muostin.“ 
Thuo sätun endi suigodun gisithos Cristes, 
uuordspäha uueros. uuas im uundar mikil, 
3415 bi huilicun bilithiun that barn godes 
sulie suothlie spell sevgian bigunni. 
Thuo bigan is thero erlo en frägoian 
holdan herron, hneg im tegegnes 
tulgo uuerthlico. „huat thu giuuald habas“ quat hie 
2420 re an erthu ge an himile, helag drohtin, 
uppa endi nithara bist thu alouualdo 
gumono gesto, endi uui thina iungron sind, 
an üsum hugie holda. herro thie guodo, 
ef it thin uuilleo [C 682] si, lat üs thinaro uuordo tlhar 


2409. imu — bieliboda C — clinode * Tho | — | slogun C ! sluggun M — 
thar fehlt C— 2410. Tneridun C — imu thene — thena wnaston C — 2411. obar 
fan | gan C forgangan ° M — muosta C mahte | M — enigero | fromu © — uurrden ' 
— 241°. it fehlt C — tha C — thormos ° so — thringan | mostin ° — 2413. Tho — 
guiguodun C — gesidos — 2415. be — hwilicon bilithon C — 2416. sodlic spel 
seggean — 2417. Tho — 2418. imu — 2419. uuerd | lico *° — Huat — geuuald — 
habis C habas M — quat hie jehlt — 240. in an himile ia an erdu — 2421. uppe C 
— nithare C nidara ° M — 2422. thine iungaron — 2423. An C — huson C usumu 
M°— hugi holde | — the CM — godo' — 2424. uuillie | C — thinero C — 


über die Befühiaung des betonten Pronomeng, den Ztabreim zu tragen. j. P. VII, 31. — 


2409. ken Täter. von kinan, feimen. — Tie Yermutung slungun (für sluogun; 
vergl. AA. V, 251) ijt unnötig umd daher unmahrjdeinlid. — sluogun an gimang 
gerieten daymwiidhen. — 2410. hlea ft. f. Chdad, Dede (Zubjelt; it it Chjeft), — 


forana don vorn. Der Einn iit: ed hatte es die Walddede (nämlich daß Unfraut, wie 
e3 wild im Walde währt, melde? oben crüd Heikt) von vornber (d. 5. von oben her) 
überwwucert (vergl. dazu (ir. XAX, 71. B. X, 559). — forgangan M ilt fehlerhajt; 
f. A. XIX, 69. — muosta U giebt weniger quten Zinn, al& mahta (A. XIX, 66). — 
2411. that coniecrutiv. — te frumu uuerthan jum Gewinn gereihen, gedeihen. — 
2412. Der Sonjunttiv muostin ilt nur zu erflären, wenn wir das ef alß ein si quidem 
falien, aljo einen caufalen Nebenfinn hineinlenen. — Behbaghel, Vodi S. 42, Ichreibt 
muostun; vergl. Pratje, Nabreb. $. ndd. Zprachiorichung (1885) XI, S. 62. — 2413. über 
die Toppelallitteration beim Abjihlufe der Rene j. P. XAXIX, 7. — 2416. bf huilicun 
bilithiun nad) welhem Bilde, d. d. in welcher Bedentung. — 2416. seggian bigunni 
erzählt hätte. — spell da® Sleihnis; vergl. Piper, Epielmannspdidt. I, 45, 31, Anm. — 
2417. is Senet. (darnad) abh. von fragoian. — 2419. uuertlilico ebriurdtsvol. — 
2420. Die Wortitellung in C fheint aus metriihen Brimpden vorzuziebn (vergl. A. XIX, 57). 
— 2424. über die abgejbiwädte yorm uuillie f. edlüuter ©. 1, Anm. — 


196 Hel. 2125—2437 (&. 74, 9—18): Der Herr erllärt jih bereit dazu. 


2435 endi gihörian, that uui it aftar tbi 
obar all cristinfole cüthian muotin. 
Uui uuitun, that thinun uuordun uuärlic bilithi 
forth folgoiat, endi üs is firinun tharf, [giuuittie cumid, 
that uui thin uuord endi thin uuerc, huand itaall fan sulicum 
2430 that uui it an thesum lande at thi linon muotin.“ 


XXX, 


Thuo im eft tewegnes gumono bezta 
anduuordi gisprac. „Ni menda ic elcor uuiht“ quat hie 
„te bidernianne dädio minaro, 
uuordo eftha uuerco: thit sculun gi uuitan alla, 
2435 jungron mina, huand iu fargeban habad 
uualdand thesaro uueroldes, that gi uuitan muotun 
an iuuuon hugiskeftiun himilise girüni. 


2425. gihorien ° — alter EC — 2426. obar fehlt CM — al — cudeax | — 
motin °C ' motin'M — 2427. iin uuitun | mit DHäfdhen überg. C uitun M — thinon 
uuordon C — bilidi — 2428. ford | folgoiarl * — ist tirinon | C — 2429. That C — 
that uui ° — uuerk ' — all fehlt — sulicon | C sulicumu M — geuuittea — langi in 
cumad * dur a gezogen, weldes durd Punkt darunter ungültig gemadt ift — 2430. the | 
son GC thesumu M — motin | M muotin * XXX | 1 geile leer| C — 2431. Tho — 


besta IC — 2432. r in anduuordi uberg. — gesprak * — miende — uuiht Accent 
daruber rad. C — quat hie jehlt M — 24333. bider nienne — minero C — 2434. uuitun 
CM — alle — 2435. Jungron | C iungaron M — mine‘ | — forgeban C far 


geben M — habit U habad M — 2436. motun — 2437. iuuuom — hugi sceftion 
C — da3 zweite i in hi | ınilie a. Wai., e8 jtand helie am Anfange der Zeile, he rad., 
darauf mi geidrieben, hi am Ende der vorigen Yelle nadanetragen C — geruni' — 


2425. endi ft. n. das Ende; in der Rede: der Schluß, die Teutung, der Zived. — 
aftar thi teniporal:! nad dir, d. h. nad) deinem Tode, oder nahdem du es uns gelehrt 
haft. — 2426. bier nad Behaghels Konjeltur; Grein wollte (G. XI, 213) all cristin- 
fole appofitiv zu uui nehmen, Wieger (P. VII, 10) und Sievers ;z. d, St. Ichreiben 
allun eristinfolee. — 2427. bilithi jowohl das Wleihnis, ald die Deutung — 
2429. iit anatoluth und wird neu aufgenommen dburd 2430. — 2429. sulic fo groß, ijt 
fteigernd, nicht vergleihend: da e& alled von joldher Weisheit zeugt. — 2430. at thi bei 
dir = von dir. Die Stelle von 2413 ab ıjt nad Iat. LXÄXV [Mith. 18, 10): Et 
accedentes discipuli dixerunt ei: Quare in parabolis luqueris eis? [Luc. 8, 9) 
Et interrogabant eum, quae esset haec parabola (dieje Yucasitelle fteht nit im 
Zatian). — 

XXX. Bergt. Tat. LXXV [Mtg. 13, 11 f.]: Qui respondens ait illis: Quia 
vobis datım est nosse mysteria regni caelorum, illis autem non est datum, 
ideo in parabolis loquor eis. Seorsum autem discipulis suis disserebat omnia. 
— 2433. dadio umfaßt uuordlo und uuerco, tie etwa unjer Thun unter Imitünden 
Worte und Werfe in fih Ichliegt. — menian hat den Tativ des Nnjinitivd bei ji 
(P. XVI, 491). — 2435. fargeban zuteilen, einräumen. — 


sel. 2438— 2451 (5. 74, 18-75, 4): Die Deutung deß Gleihnifjes vom Sämann. 197 


them ödrun scal man be bilithiun tbat gibod godes 
uuordun uuisean. Nu uuilliu ik ıu te uuärun hier 

2110 märian, huat ik m£nda, that gi mina thiu bat 
odar all thit landskepi lera farstandan. 
That säd, [C 68b] that ik iu sagda, that is selbes uuord, 
thiu helaga lera hebancuninges, 
huo man thia märian scal obar thesan middilgard, 

2415 uuido aftar thesaro uueroldi. uueros sind im gihugida, 
man, mislico. sum [M 37%] sulican muod dregit, 
harda hugiscefti endi hr&an sebon, 
that ina ni giuuerthot, that hie it bi iuuuon uuordun dus, 
that hie thia mina lera forth lestian uuellie, 

2150 ac uuerthat thar sö farlorana lera mina, 
godes ambusni, endi iuuuaro, gumono, uuord 


2438. Them C — odron C |odrun M — man — bilithon C bilidiun M — 
2439. uuor | don C — uuisiex * — uuelliun C — uua | ron C — 2440. marien * 
— ımende © — bet — 2441. obaral — | land scipi C — for standan C farstandan ° 
M — 2442. That | C — Süd in der Mitte untergejchr., der Accent fcheint nur lnters 
Rellungszeihen C — ist C — selbes — 2443. heban cuninges C hebencuninges  |M — 
2444. huo | (h größer) C — thea marien — obar thene — 2445. after C — Uueros 
— gi hugide — 2446. man mislico sum | suncan mod dregid — 2447. hugi- 
skefti® — sebon® — 2448. That C — ne C — geuuerdod — he it’ be — 
| unordon C — du (ee urfprünglid) — 2449. he thesa -- ford lestien uuillie ° — 
unellie (dad erfte e aus i corr.) C— 2450. uuerdad — forlorana C — 2451. Godes 
C — iuuaro gomono C — 


2439. vergl. Tat. LXXVI [Ditth. 18, 13]: Vos ergo auldite parabolam semi- 
nantis. — 2441. farstandan Gonjunltiv, weil im fyinaljage. — 2442. Das fteht nidt 
im Tat.; vergl. Hrab. zu Mittd. 13, 3: ipse hanc parabolam exponens semen esse 
verbun: Domini asseverat (A. XIX, 23); vergl. Quc. 8, 11: Semen est verbum Dei 
(Brein €. 20). — 2442. Gonftruftionsmijhung (vergl. G. AXVII, 418). — 2443. thiu 
helaga lera ilt zunähft parallel zu uuord; dann it e3 aber aud für den folgenden Eaß 
augerhalb der Satverbindung vorangeitellt und wird durd thia aufgenommen. — 
2445. aftar über — bin. — sind im nıislico gihugida jind veridieden geiitig angelegt, 
haben verjhiedene Gelinnung. — 2446. Heyne: Deutung von suncan al® jdywanfend ift 
zu verwerjen, vergl. G. XI, 213. — Bergl. Tat. LAXVI [Mtth. 13, 18 f.]: Omnis qui 
audiet verbum regni et non intellegit, venit malus et rapit, quod seminatum 
est in corde eius: hie est, qui seminatus est secus viam. Qui autem supra 
petrosa seminatus est, hic est, qui verbum audit et continuo cum gaudio accipit 
illud; non habet autem in se radicem, sed .„.. scandalizatur. Qui autem semi- 
natus est in spinis, hic est qui verbum audit et sollicitudo seculi istius et 
fallacia divitiarum suffocat verbum et sine fructu effieitur. (ui vero in terram 
bonam seminatus est, hic est qui audit verbum et intellegit et fructum aftert et 
facit. — 2446. vergl. Hrab. zu Mittb. 13, 5: Namque petram duritiam protervae 
mentis dicit. Petrosa vero loca illa nimirum sunt praerordia, quae nullis disci- 
plinae studiis erudita, dulcedine tantum auditi sermonis ad horam delectantur, 
sed in tempore temptationis recedunt (®rein S. 87—59). — 2447. hre Adj. böfe. 
— 2448. ina ni giunerthot ihm verjhlägt ed nicht8, ihm ijt e& gleih. — it weiit auf 
den folgenden Nebeniat hin. — 2451. iuuuaro tjt eine Angleiyung des Genetivs ded pron. 


198  9Hel. 2452-2465 (€. 75, 4—14): Die Deutung des Gleihnilies vom Eämann. 


an them ubilon manne, so ik iu err sarda, 
that that corn faruuarth, that thar mid kithun nı mahta 
an them stene uppan stedihaft uuertban. 
3155 Sö uuirthit all farloran ethilero spräca, 
arundi godes, sö huat sö man them ubilon manne 
uuordun giuuisit, endi hie it an thia uuirsun hand, 
undar fiundo folc fard gikiusit, 
an godes unuuilleon endi an gramono hruom 
2460 endi an fiures farm. forth scal hie hetian 
mid is briost[C 69 @Jhugie breda lögna. 
Nio gi an thesum lande thiu les lera mina 
uuordun ni uuiseat. is theses uuerodes sö filu, 
erlo, aftar thesaro erthun. bistet thar Öödar man, 
265 thie is im iung endi glau endi hahbad im guodan muod, 


2452. | themu ubilon — man C masne M -- er — 2453. Tbat that C — 
kom faruuard | (Ztrid durch d al) — met C mid M — kithon C — mahte — 
2454. themu — | unerdas ° — 2455. uuirdit C uuirdid M — al — forloran C — 
thi in ethi | lero a. Rai. von di C edilero M -- spraka — 2456. so huat v. j. Hd. 
ohne Hätchen nadgelr. C — themu ubilon — man C ınanne M — 2457. uuordon C 
— geuuisid ' — he — thea uuirson — 2458. tiondo C — gekiusid ° — 2459. | An 
C — | unuuillean — hrom C hırom ' M — 2460. ford — he | hetean — 2461. met C 
mid M — breostbugi — 2462. theson C thesumu M — 2463. nuordon C — 
uuisiad * — IstC Is M — tillo C — 2464. | atter C — erdun ° (Strid durd d alt) 
bi sted — odor | (or lig.)C odarM — max ' — 2465. Thei CtheM — ist C — 
imu — | habit C habad M — imu godan mod — 


pers. (inuuar) an den folnenden Benetiv; vergl. Grimm, Gr. IV, 356. 360. E&lüter 
6. 45, Anm.1. — gumo it eine Vezeihnung für Dann in edlerem Einne (Rilmar 
&.59). Der Didter fagt, Ehrifti Yebre und der Nünger Predigt gebe bei denen mit dem 
jteinernen Serzen verloren. lera mina und godes ambusni find parallel auizuraiien 
wergl. 8. 2148. 2449). — 2453. thar Veritürfung des Relativs,. — kid ft. m. Schöß: 
ling, Wurgeltrieb. — 2455. ethilero iit nit etwa ethiid zu faffen. (88 jind die Junger 
gemeint, die fih der Zadıfe nicht anders vorstellen Ianıı, denn al& Yeute aus bornchmer 
gamilie. — 2457. zu hie it an thia uuirsun hand ift aus dem allgemein gebaltenen 
gikiusit ein paiiendes Ihätigfeitzverb zu ergänzen. Rüdert ergänzt tiuhid, in Dir Be: 
deutung: er zieht e8 an die jchledhtere (linfe) Hand, d. 5. er wendet e3 zum Scblediteren, 
Simrod läßt it unbeadtet und jtreicht das KYonıma hinter hand: er ermüblt die yahrt nad 


der Yinten bin unter die Schar der Zeuiel. — 459. an bezeidhnet den Ywed: zum Imwillen 
Botteß (d. b. indenn er dadurch genen Gotted Willen Handelt), zum jyrobloden der Teufel und 
zum Zuge (farm von faran) des ‚zeuert (d. h. zur ewigen Blut). — 2460. hetian (odisse) 


tft der Augdrud für die feindlihe Gefinnung auf Yeben und Zod, und zwar fann man diele 
feindlibe Gejinnung einen 1. in Gedanten = halten; 2. in Thaten = verfolgen, 3. in 
Worten = verfludyen, jo hier. Alle drei Bedeutungen kommen im Heliand vor. — fortan fol 


die breite Yohe ein egenitand feiner Verwünibungen fein. — Zu dem Neimfpiele vergl. 
P.XXIX, 13. — 2462. nio gi thiu les ni uufseat nit deito weniger verfündiget ihr. — 
2464. bistän vorhanden fein. — 2465. Hier ift merfiviirdiger Wwetfe einmal jung und 


glau (Mun) ale gleich bedeutend neiekt, während fonit im beiutichen Altertum die Alten 
mit den Weijen identiih jind. Es fol wohl mit iung die Zriide der Hingebung und Die 
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Hel. 2166—2477 (€. 75, 1422): Die Deutung ded Gleihnifjfed vom Sämann. 1099 


spräcono späbi, endi uuet iuuuaro spello gisced. 
hugit is than an is herton endi hörit thar mid is örun tuo 
suitho niudlico endi nähor sted, 
an is briost hledit that gibod godes, 
2470 linot endi lestit. is is gilöbo sö guod, 
talot imu, huo hie ödrana eft gihuerbie, 
menndädigan man, that is muod drara 
hluttra treuua te hebancuninge. 
Than bredit an thes briostun that gibod godes, 
2475 thie lubigo gilöbo, so an them lande duot 
that korn mid kithun, thar it gikrund habad 
endi im thiu uurth bihagot endi uuedares gang, 


2466. sprakono — iuuoro C — gisced C — 2467. hu | git (h größer) C hugidM 
— thax — hertenC — ho | rid — wid CM — oronC — is ' orun ‘to ' — 2468. suido 
— 2469. breost hledid — 2470. i in Linot a. Raf. von u oder er C inod M — 
lesäd ° — jistisC Is is M — gilolbo (b auß u corr. dv. alter Hand) — god — 
2471. talod imu — he — | odarna C odrana M — gihuerbie — 2472. mexdadigan | 
man — mod — 2473. heban cuninge C hebencuninge ° M — 2474. Thav!M — 
bredid — brioston C breostun M — 2475. lubigo gilobo | — So C — tllemu — 
duod — 2476. kom — met C mid M — kithon |C — gegrund C — hahit C 
habad  M — 2477. imu — uurd (Strid durd d alt) — bihagod — zweiter Halbvers 
fehlt C — uuederes — 


YAufnahmejübigfeit bezeihnet werden. — 2466. zu spräcono spähi ift is zu eruüngen: 
er it fundig der PVerlündigungen, des Wortes Gotted. — giscäd uuitan Bejheid wilien, 
mit dem Genet. spello (mit den Berfündigungen); vergl. P. XIV, 37. — 2467. hugit 
is dent daran (P. XIV, 51). — 2467. verbinde: thar — tuo, dahin. — 2468. nahor 
sted tritt näher heran (zum Yeidhen feines Anteils). — 2469. bledid von hladan jt.v. 
laden, hinlegen. — that gibod godes iit drrö xowod zum Vorhergehenden und yols 
genden. — 2471. talon jw. v. m. reflex. Dat. bei jidy zählen, bereddnen, überlegen. — 
2471. gihuerebian fw. v. (von dem ft. ®. huerban gehn) = gehen maden, fortbringen, 
bewegen; eft gihuerebian zur Umlehr bewegen. — Hierzu vergl. Hrab. zu Mith. 13, 3: 
Terra bona, hoc est fidelis electorum conscientia, omnibus tribus terrae nequam 
proventibus contraria facit, quia et commendatum sibi semen verbi libenter 
excipit et exceptum inter adversa et prospera constanter ad fructus usque tei- 
pora conservat. Fructificat autem, cum fidem sanctae Trinitatis electorum 
cordibus insinuat, cum perfectionem docet bonae operationis, cum in universis, 
quae agimus, quaerenda nobis in regno caelesti praemia demonstrat. und Qrab. 
zu Mtth. 13,23: Praemium vero fidei et operationis, quae per dilectionem exercetur, 


in futura est vita sperandum. — 2472. muod ijt Zubjeft und treuua Objelt. — 
dragan ft. d. been. — 2474. bredian jw. dv. 1. itr. fid) ausbreiten, fo bier; 2. ftrl. 
verbreiten, wie oben ®. 1412. — 2475. duot als Wertreter de Berbs bredid. — 


2476. gikrund jt. m. Aderfrume? Grein (G. XI, 213) will leien gi kruud (= herbam), 
fo daß gi (= et) mit endi correipondiert, oder gikrüd als Gompofitum = Gefräut. — 
vergl. Behaghel, G. XXI, 151, will kruma lejen; ebenjo Gojijn, Tjidschr. voor 
Taal en Letterk. I, 41. — 2477. tliu uurd ft. f. der Boden (vergl. I. Grimm, 
SHabrb. für willen. Kritit 1842, No. 100. Yilmar €. 13, Anm.). — bihagon jw.v. 
gefallen. — 


200 Hel. 2478-2491 (E. 75, 22—76, 8): Tie Veriuhung. 


repan endi sunna, that it ıs reht hahad. 
So duot thiu godes lera an them guodun manne 


2ıso dages endi nahtes, endi gangid im [M 37b] diuball ferr, 


2485 


2490 


uuretha [C 69] uuihti, endi thie uuard godes 
nähor mikilu, is im niıud mikil, 

andthat sia ina brengiat, that thar bethiu uuirdit, 
ge thiu lera te frumu liudio barnun, 

thiu fan is müthe cumit, ge öc uuirdit the man gode. 
habad sö giuuehslot te thesaro uueroldstundu 

mid is hugiskeftiun himilrikeas gidel, 

uuelono thana m&stan, farit im an giuuald godes, 
tionuno tuomig. treuua sind sö guoda 

gumono gihuilicum, sö nis goldes hord 

gilik sulicum gilöbon. uuesat iuuuaro lErono forth 


2478. sunne * — habit C habad °M — 2479. duod — themu — geuo | don C 
godun M — man  manne ' M — 2480. | gangat C — diuball C — imu diubal (l auß 
r corr.) fer — 2481. uuretha | (unter der Zeile jteht vn) C uureda M — EndiC — the 
— daß zweite u in unard überg. mit Hälhen C — 2482. is iin niud mikil] dages endi 
nahtes C nahtes endi dages M — 2483. And that C — axt tat sie — brengead 
that ‘ — uuir | dit C uuirdid | M— 2484. ge]ia — bar | non C — 2485. mulde (Ztrid 
durh A alt) cumid ' Jiac unirdid — uuirdit C — man — 2486. HabitC Habad M 
— gi | uueshlot C giuuehsiod M — thesaro fehlt M — wuuerod stundu;C — 
3487.|midC midM — hugi sceftion himil rikes C — 2488. theın C thene IM — 
meston C — ferit C farid M— imu — 2489. Tionuno C — thanon atomid — 
temig C — sind | — goda — 2490. gihuilicon C gehuilicumu °M — godes — 
2491. gelik — sulicon Ü sulicamu M — gilobox | Uuesad — iuuuero C — ford — 


2478. is reht hahad bat, wa3 ihm zufommt. — 2480. Zu diubal pußt nur der 
Singular gangid; gangat it nah uuretha wuihti conitruiert (A. XIX, 6). — 
2481. über die uuihti, die Geilter, j. Walhullllänge S. 136. 150. — thie uuard 
godes (der Hiiter Gottes) iit Gottes Engel; zu ergänzen it gangid im. — 2482. nahtes 
endi dages veritüßt gegen die Regeln der Metrif, dages endi nahtes, weldes die 
gewöhnlide Stellung it (j. Sieverd, Ausg. ©. 451, 15), gegen die Mllitteration 
(B. ÄlI, 34). Gemwöhnlid wird jeßt das erjtere gewählt (A. AIX, 5%). Hier iit eine 
Gonjeltur von Holthaujen (P. XAXVII, 1) aufgenonımen. — is im nind mikil 
jie jtreben jehr eifrig darnad. — 2483. brengian jw. vd. dahın bringen, daß. — bethiu 
wird nun Duck die beiden Süße mit ge — ge Öc außgeführt; zum eriien iit don bier 
uuirdit zu ergänzen. — 2485. the man uuirdit gode der Menjdh wird Gottes Gigentum 
(Pratje, Dat. €. 10). — 2486. uuehsion jw. dv. eintaujhen. — stunda ilt die Zeit, 
injofern fie ein Stillitehen darftellt: der Zeitpunft, Moment; huila dagegen iit die Beitr 
dauer. uueroldstunda iit aljo die „Epanne Zeit”, das kurze Dajein. — 2487. gidel 
ft. n. Anteil. — 2488. an giuuald godes in Gotte3 Dladhtbereihd. — them C ilt Schreib= 


fehler (A. XIX, 67). — 2489. tiono jw. m. f. zu 10616; thanon M ijt verderbt 


(Ehlüter&.53. A. XIX, 69). — Yu tuomig vergl. B. 2617. — 2490. Der Eat 
ijt zu veritehn: Treue ift fo gut für jegliche der Menjcen, d. b. iit jo einträglih, empiehlens: 
wert für fie (Bratje, Tat. 8.9. — Ter Tat mit s6 it anafoluth. Dan erwartet: 
wie Goldes Hort (goldes hord Wenetiv des Etoifes; P. XIV, 27) e& nicht ilt, dagegen 
fteht: wie (denn s6 bier dDemonitrativ und den Zaf dem vorigen parallel zu nehmen, wäre 
unpafiend) Goldes Hort jolden Glauben nit glei) fit. — 2491. gilöbon am beiten und 


ne 
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Hel. 2492 —2502 (5. 76, 8—15): Der Abjall. 201 


mancunnie mildia. sia sind sö mislica, 
helithos, gihugda. sum habad iro hardan strid, 
uurethan uuilleon, uuancalna hugi, 

34955 is im fecnes full endi firinuuerco. 


Than biginnit im thunkean, than hie undar thero thiodu sted 
endi tbar gihörid obar hlust mikil 
thia godes lera, than thunkit im, that hie sia gerno forth 


lestian uuillie, thann biginnit im thiu lera godes 

s5oo an is hugie hafton, antthat [C 702] im than eft an hand 
fehu te gifuorea endi fremithi scatt. [cumit 
Than farlediat ına lethia uuihti, 


2492. i in Mancun | nie ohne Häldhen überg. C — mancunnie mildie ' sie — 
a in mislika | auße corr. — 2493. helidos — gihugida C gehugda °M — habit C 
habad M — hardon strid I! C — 2494. uuredan uuillean * uuan | colna — daß 
erite n in uuancalna a. Rai. von 1 C — 2495. imu feknes ful — firinuuerko * — 
2496. than biginnid imu | thunkean — he — under C — theru — thieda C — 
sted C stad’M — 2497. obar | — mikil] sprecan C — 2498. thea — Than C — 
thunkid imn — he sie ford gerno | — 2499. lestien — tlıan M Thann dag zweiten 
nadgetragen C — biginnid imu — lera guodes C godes lera M — 2500. huge C 
hugi| M — anttat imu — than fehlt C — cumid * — 2501. feho — gifuorie | C 
gitorea |M — fremidi scat " — 2502. than farledead — letha — 


natürliditen al Singular zu faflen (Schlüter S. 17). — iunuaro ldrono @enet. abh. 
von mildia (freigebig mit euren Lehren; P. XIV, 40) gegen dad Menihengeihledt (Dat. ; 
vergl. Pratje, Dat. €. 91). — 2492. mislica erieint ja ald Nom. Plur., der fi 
auch zur Not erllüren lagt; do it dab Kiniacdere, bier dab Adv. anzunehmen, das jidh 
in der Endung dem folgenden gihugda aiiimiliert hat. — 2493. verbinde sun iro 
mandıer von ihnen. — Vergl. Hrab. zu Mittb. 13, 23: Porro super petrosa et in 
spinis seminantur hi qui auditi quidem verbi et utilitatem probant et desiderium 
gustant, sed ne ad id, quod probant, perveniant, huius vitae eos vel adversa 
terrendo vel prospera blandiendo retardant (Grein S. 89), und zu Mitth. 17, 7: 
Recte enim spinae vocantur, quia cogitationum suarım punctionibus nentem 
lacerant et cum usque ad peccatum protrahunt, sementem ad fructum pervenire 
non sinunt, quia exaggeratio divitiarum mentem strangulando spiritales virtuttm 
fructus gignere non permittit. — mander bat jdyiwerere Anjechtung (strid); und diejer 
Hauptbegriif wird differenziert in die beiden parallelen: Neigung zum Böjen (uurethan 
uuilleon) und idhiwanfende Bedanfen (= tuiflean hugi); aljo in der Richtung des Willens 
und des verjiandesmäaßigen DTenten® werden die Verirrungen des Dienihen geludt. Beide: 
der Wille zum Bojen, wie die IInbeftändigleit des Sinnes galten als gleih jdhwere Haupts 
jfünden. — Darauf gehn audb feku (it. n. die Sinterliit) und firinuuerc (die gottiofe 
That). — 2496. Der Sat than biginnid im thunkean ijt analoluth (AA. V, 281); 
daß Verb wird in 2498 b wieder aufgenommen. — undar thero thiodu nänlidh unter 
den zuhörenden Släubigen. — 2497. hlust 1. dad Hören, 2. dad, womit man hört, das 
Chr. Hier heißt e8: bei (odar = engl. over, die begleitende Handlung bezeichnend) 
eifrigem Zuhören, d. 5. während ANes eifrig zubört; sprecan C hat feinen Einn 
(A. XIX, 66). — 2498. Die Wortitellung in C ijt beiier (A. XIX, 57), ebenjo im folgenden 
Terie. — 2500. an hand cuman zu Handen fommen, zujalen. — gifuori ft. n. Außen. 
— 2501. fremithi scatt ®eld, das Andern gehört. — 


202 Del. 2503— 2517 (S. 76, 15— 77, 3): Die Gefahren der Ehriiten. 


than hie im farfäbit an fehugıri, 

aleskit thana gilöbon. than uuas im that luttil fruma, 
2505 that hie it io an is hertan gihugdi, ef hie it haldan ni uuilı. 

that is, sö thie uuastom, the an them uuege bigan 

lıodan, an them lande, thuo farnam ina eft thero liudio fard. 

S6 duot thea meginsundeon an thes mannes hugie 

thia godes lera, ef hie is ni gömit uuell, 
2510 elcor bifalliat sia ina ferna te bothme, 

an thana hetan hell, that hie hebancuninge ni uuirthit 

furthor te frumu, ac ina fiund sculun 

uuitiu giuuarogian. Simla gi mid uuordun forth 

leread an thesum lande. [Edluß M] ik can thesaro liudio hugi, 
2515sÖ mislican muodsebon manno cunnies 

s6 uuanda uuisa, [sö thius uuerold habad.] 

sum habad all te thiu is muod gilätan, endi merr sorgot, 


2503. he | imu farfahid — fehogiri * — 2504. aleskid — thena C theneM — 
gilobon C gilobon °M — tlax | — imu — 2505. he — gio — herten C — gihugit C 
gehugid |M — he — halden ne — 2506. That ist C — the — uuaston U — 
themu — began — 2507. liodan C — themu — thoh C thoM — for nam |Ü — 
liodio C — 2508. Suo C — thea] | sia C — megin sundiun C meginsundeox M 
— thes] them GC — mannes hugi * — 2509. |thea — guodes C — he — 
gomid uuel — 2510. Elcor C — bifelliad — ferne | — bodme * — 2511. thena 
C thene M — hell‘ thar he — heban cuninge C hebencuningeM — si uuir ' did 
— 2512. furdur — tifroınu C — fiond IC — sculun — 2513. uuitoga uuara | 
gean® — mid CM — uuordon C — ford — 2514. lerat C — | theson C thesumu 
M — lande — 2516. yweiter Halbvers jehlt C — 2517. habit C — merr sorogot C — 


2503. farfähan (}t. v. ın. refler. Dat.) an fih wenden au, geraten in. — 
2504. aleskian iw. vd. außlöjchen, tilgen. — 2505. gihugdi nad der Gonjeltur AA. V, 
281, troß G. XXVIL, 418. — 2507. liodan ft. dv. wadhjen. — thoh C ift obne Einn 
(A. XIX, 66): aud sia im folgenden Derje beruht auf einem Mißveritändnifje des 
Echreibers (A. AIX, 66). — 2508. meginsundion (Nom. Plur., die Hauptjünden) it 
Eubjeft. — duot it Vertreter des Nerbs = farnimat (nehmen weg), wovon dann thia 
godes lera als Chjeft abhängt. — 2509. gömian jw.d. m. Genet. (vergl. P. XIV, 50) 
Acht haben auf. — Ter Pedingungsjat it drro xowod zum Vorhergehbenden und ;yols 
genden. — 2510. elcor Adv. fonjt. — bifallian jiv. v. fallen madıen, ftürzen. — ferna 
Dat. lotal: in die Hölle (vergl. Pratje, Dat. ©. 11 und 70). — Der erite Halbvers 
beweijt, da& das Pronomen den Ton tragen fann (Ries €. 123). — 2511. Schlüter 
(Z. 183) fieht hell als einen Beweis dafür, dak aud bei diefem Worte früher im Np]. 
ein furzer Nom. em. neben dem langen beitanden habe (wie thiod neben thioda), erft 
jpäter babe man e8 der Endung wegen zum Majlulinum gemadt. — that conjecutiv. — 
te frumu uuerthan dienlid jein. — 2513. giuuarogean fm. v. peinigen (vergl. uuarag); 
uuitiu it Initrumental (die Qesart von M ift unverjtändlid; vergl. A. AIX, 70) — 
2514. thesoro liudio e& find die Menjhen überhaupt gemeint, nidyt nur die Juden, — 
2515. manno cunnies it dstö xoıwov zum Vorhergehenden und Folgenden. — 2516. uuand 
(vergl. uuendean) veridhieden, veränderlid. — Die Sraänyung des Verje8 nah Heyne 
(vergl. auh AA. V, 236). — 2517. vergl. Hrab. zu Mtty. 13, 22: Fallaces enim sunt, 


«1. 


Hel. 2518 —2535 (S. 77, 3—16): Gefahren des Reichtum, 203 


huo hie that hord bihalda, thann huo hie hebancuninges 
[C 70] uuilleon giuuirkie. bethiu thar uuahsan ni mag 
252) that helaga wibod godes, thoh it thar ahafton mugi, 
uurtiun biuuerpan, buand it thie uuelo thringit. 
s6 samo sö that crüd endi thie thorn that corn antfähat, 
uueriat im thana uuastom: sö duot thie uuelo manne, 
giheftit is herta, that hie it gihuggian ni muot, 
2525 thie man, an is muode, thes hie mest bitharf, 
huo hie that giuuirkie, than lang the hie an thesaro 
that hie te &uuundage aftar muoti [uueroldi si, 
hebbian thuru is herron thanc himiles riki, 
so endilösan uuelon, sö that ni mah £nig man 
23530 uuitan an thesaro uueroldi; nio hie sö uuido nı can 
te githenkeanne, thegan, an is muode, 
that it bihaldan mugi herta thes mannes, 
that hie that te uuäron uuiti, huat uualdand god hahad 
guodes gigereuuid, that all geginuuerd sted 
2535 manno SÖ huilicum, so ina hier minniot uuel 


2518. hord fehlt C — das zweite a in bihalda zu ® corr. C — thann fehlt C 
— heban cuninges |C — 2519. b in bethiu größer © — 2521. uurtion | U — 
2522. nad con ijt i Mlein liberg. von junger Hand ohne Hälden C — 2523. der letjte 
Etrih des m in im a. Raj., e8 jtand ina; a rad., ein Stridb zum n hinzugefügt C — 
thena uuaston C — 2524. Gihettid C — 2526. Huo C — thie hie C — 2527. That C 
— tieuuon dage af |ter C — 2528. herren | C — 2529. SoC — o in endi losan | 
aus a rad. C — 2532. That C — 2533. t1 C — habit C — 2534. e mitt in sted zus 
fammengezogen, wie aud in tellian ®. 2540, s und t find nidt Ligiert C — 2535. Manno | 
C — huilicon C — 


quia nobiscum «diu manere non possunt; sufocant enim, quia bonum desiderium 
intrare ad cor non sinunt; quia profecto et per curam menten opprimunt. — 
is muod latan te thiu feine Yeidenihait darauf ridien. -- 2521. uurtiun Anjtrum. 
Plur. — biuuerpan it. d. umfaijen, um fi greifen. — Tie Interpunftion nah AA. V, 
231. — 2522. antfähan it. d. erfaifen. — 2523. duot mit Tat: an einem handeln (vergl. 
Pratje, Dat. 6. 22). — 2524. pihuggian jw. dv. m. Accuf. an etwas denten, etwas 
erwägen; ımit Henet. eingedenf fein (Rratje, Accuf. ©. 16. P. XIV, 51). — 2526. Der 
Nebenfak mit huo ilt aub nod von gihuggian abhängig. — that weiit auf den Nebenjah 
2. Ordnung in B. 2527. — 2528. thuru is hArron thanc durd feine? Herm Gnade. — 
2529. vergl. I. Kor. 2, 9: Quod oculus non vidit nec auris audivit nec in cor 
hominis ascendit, quae praeparavit Deus eis qui diligunt illum (A. XIX, 26), 
und Hrab. zu Mith. 5, 8: Intellectus cordis congruit mundis corde, tanquam 
purgato oculo, quo cemi possit, quod corporeus oculus non vidit nec auris 
audivit, nec in cor hominis ascendit. De quibus hic Jdicitur: Beati mundi corde 
(A. XXXVI, 172, Anım.). — 2530. can fteht bier auanayınsweife und vereinzelt mit 
dem dräpofitionafen Infinitiv. 3 hat die Bedeutung von giuuald hebbian (vergl. 
Grimm, Gr. IV, 492. Stein, P. XVI, 490%). — 2532. it geht auf das PVorhers 
gebende, nicht etiva auf den Nebenfat mit huat. — 2533. iiber die Betonung de3 ;ziveiten 
Halbverjed j. Ries €. 1ld. — 2535. sO huilicum SÖ jedem der. — 


35410 


3545 


204  Hel. 2536-2548 (©. 77, 16-78, 2): Dad linfraut unter dem Weizen. 


[C 712] endi seldo te thiu is seola gihaldit, 
that hie an lioht godes lithan muoti.* 


NNXT, 


Sö uuisda hie thuo mid uuordun. stuod uuerod mikil 
umbi that barn godes, gihördun ina bi bilithiun filu 
umbi thesaro uueroldes giuuand uuordun tellian. 
quat, that im öc en adales man an is ackar säidi 
hluttar hrencorni handun sinun. 

uuolda im thar sö uunsames uuastmes tilian, 
fagares fruhtes. thuo geng thar is fiund aftar 

thuru dernian hugi, endi it all mid durthu obarseu, 
mid uueodo uuirsiston. Thuo uuohsun sia bethiu, 
ge that corn ge that crüd. sö quämun gangan 

is hagastoldos te hüs, iro herron sagdın, 


2537. That | C — muoti * XXÄIT | 1 Zeile leer ! C — 2538. mid uuordon C — 
2539. bilithon fillo C — 25340. Raf. von led nah thesaro C — uuordon | tellian 
(vergl. 8. 25354) C — 2541. Quat C — acker C — 2542. handon sinon — 
2543. UuoldaC — 2544. fiond | after C — 2545. Thuru C — mid C — 2546. nid 
C — ein uueo | do aus i corr., das erite O fönnte nadıgeichrieben fein; vergl. B. 2552 C 
— wiiriston C — 2548. herren C — 


XAXNI. 2538. Zergl. Iat. LXAIII [Mith. 13, 24 fi.]: Aliam parabolam pro- 
posuit illis dicens: Simile factum est regnum caelorum homini, qui seminavit 
bonum semen in agro suo. Cum autem dormirent homines, venit inimicus eius 
et superseminavit zizania in medio tritici et abiit. Cum autem crevisset herba 
et fructum fecisset, tunc apparuerunt et zizania. Accedentes autem servi patris 
familias dixerunt ei: Domine, nonne bonum semen seniinasti in agro tuo, unde 
ergo habet zizania? Etait illis: Inimicus homo hoc fecit. Servi autem dixerunt 
ei: Vis imus et colligimus ea? Et ait: Non, ne forte colligentes zizania er&- 
dicetis simul et triticum cum eis. Sinite utraque crescere usque ad messem, 
et in tempore messis dicam ınessoribus:! Colligite primum zizania et alligate 
ea fascienlos ad comburendum, triticum autem congregate in horreum meum. — 
2540. umbi wegen, in betreif. — thesaro uneroldes giunand diejer Welt Wendepuntt, 
d. i. diefer Welt Ende. — Cs iit Iehrreid, hier bi bilithiun neben dem reinen injtrumens 
talen Dat. unordun zu fehn. — Der lettere bezeichnet das Wort als Mittel des Frzahlens 
im Abgemeinen; die Präpoiition bj mit dem injtnimentalen Dativ bezeihhnet da& Mebenher 
der begleitenden Umjtände: unter Amwendung von Pildern, unter Beifügung von Bildern, 
d. y. vermittel® Bilder. — Ueber die Doppelallitteration im Safanjang mit Beziehung auf 
das Torangebende f. P. XXIX, 6. — 2541. an adales man ein gewiljer Grundbelißer 
(Qilmar ©. 55). — 2543. tilian fi. d. erreichen, "erlangen, mit Genet. (P. XIV, 16). — 
2544. aftar hinterher, — 2545. derni dunfel, veritedt; aber alleß, wa8 nidt offen, 
gerade, jondern veritedt und veritohlen iit, qilt al® feindfelig (Qilmar ©.8. 33 |.): vere 
möge binterliitiger Bejinnung ging der Feind hinterher. — durd ft. f. Lold, Unfraut. — 
obarseu rät. von obarsäian, twelhes jowohl itarf al8 jhmwad conjug. vorftommt (vergl. 
3.2541). — 2546. uueodo Gen. Plur. von uueod it. n. Ulnfraut (vergl. engl. weed). — 
2547. sö demgenäß. — 2548. hagastald ft. m. Nüngling, Knedt; eigentlih Beliger 
eines Meinen, umiriedigten Grunditüdes, und da er als Hülfsarbeiter an der Begründung 
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Hel. 2549-2566 (S. 78, 2-17): Die Ontiheidung ded Herrn. 205 


J 
thegnos, iro thiodne, thristiun uuordun 
3550 „Huat thu säidos hluttar corn, herro thie guodo, 
enuald an thinon accar, nu ni gisihit @nig erlo than mer 
uueodes uuahsan. hui mohtta that giuuerthan sö?* 
Thuo sprak eft thie [C 71®] adales man tliem erlun tegegnes, 
thiodan, uuid is thegnos, quat, that hie it mahtı undar- 
3555 that im thar unhold man aftar saida, [thenkian uuel, 
fiund, feeni erüd. „ne gionsta mi thero fruhtio uuel, 
auuerda mi thana uuastom.“ Thuo thar eft uuini spräkun, 
is Jungron, tegegnes, quäthun, that sia thar uueldin gangan 
cuman mid craftu endi lösian that crüd thanan [tuo, 
2560 halon it mid iro handun. Thuo sprac im eft iro herro angegin 
„ni uuilliu ik, that gi it uuiodon,* quat hie huand gi 
[biuuardon ni mugun, 
gigömean an luuuum gange, thon gi it gerno ni duan, 
ni gi thes cornes te filu, kitho, auuerdiat, 
felliat undar iuuua fuoti. läta man sia forth hinan 
3565 bethiu uuahsan, und er beuuod cume 
endı an them felde sınd fruhti ripia, 


2549. thristion uuordon C — 2550. huat ch größer) © — | siados C — 
2551. en unald C — 2552. da3 erfte e in uueodes aus i cor. C — th in that 
a. Ruf., vonn? C — giuuirtban C — 2553. | adales C — erlon C — 2554. magti 
C — quat (q größer C — 2555. after C — 25506. fiond|C — gi onsto C — 
2557. thena © — 2559. Cuman mid 6 — 2560. | mid GC — handon C — 2561. Ne 
uuelleo C — 2562. iu | uuon C — 2563. ni (n größer) C — filo C — 2564. under 
C — late | C — h in hinan beim Schreiben auß i corr. C — 2566. Endi C — 


eined freien Hausttandes behindert war, ehrloß (vergl. Ehade, Wb. S. 363. Brunner, 
Nehtageih. S. 112. Yagenpuidh ©. 22). — 2549. thristi Adj. fühn. — 2551. Enfald 
hit, ungemilhbt. — than beim verneinten Gomparativ. — nu ift bier adverfativ: 
gleihtwohl (Nahrb. f. niederd. Spradi. XI, 17). — Nun aber fieht feiner der Menjden 
mehr Unfraut wadjen (mämlid: alß bier). — 2554. undarthenkian (internoscere) 
deutlich erfennen. — 2555. unhold (die Negation von hold) einer der nicht zu Tieniten 
bereit, nicht von ergebner Gelinnung iit, darnadı) audy die Teufel, deren Gharaftereinens 
tümnlichleit das Wideritreben iit. — 2596. Schlüter (S. 111, Anm. 1) erllärt die Form 
gionsto ald Schreibiehler oder al& Yingleihung an den Botal der 2. Werien. — 
2557. auuerida d. Zing. ‘rät. von auuardian zeritören. — uuini ft. ın. Fyreund, Seiolaämann 
(vergl. Brunner 2.142. Yaaenpujih €. Inı. — 2559. mid eraftu eigl. mit Seereäs 
madht (vergl. 4382. 4808), dann aber auf: wohl auägerüjtet mit Menichen und Herät. — 
lösian fm. vd. los maden, entiernen. — 2561. Qerbinde: gi biuuardon ni mugun (gi 
gigömean ni mugun), ni gi auuerdiat ihr fönnt es nidt vermeiden, lönnt nidt umbin 


ju verniditen (facere non poteritis quin deleatis). — 2562. thoh mit den Gons 
junttiv: wennjhon, ob auh. — 2563. kitho (Genet. Blur.) it parallel mit cornes (abh. 
von filu) zu faiien. — 2565. und (= unt) Er bis dab. — beuuod ft. mt. Ernte (fonft 


beo it. n. 2596). — 2566. Beadıte den Andicativ, während vorher der Gonjunftiv jteht: 
dad wird erflärt, indem man als zu Grunde liegend den Bedanken annimmt: laßt fie 
wadjen, bid die Ernte foınmt: dann jind die ıyrudte auf dem yelde reif; fo daß alijo die 


206 Bel. 2567-2580 (&. 78, 17— 79, 4): Die Jünger bitten um die Deutung. 


aroa an them accare. than faran uui thar alla tuo 
halon it mid üssan handun endi that hrencurni lesan 
sübro tesamne endi it an minan seli duoıan, 
2570 [C 728] hebbean it thar gihaldan, that it huergin ni mugi 
uuiht auuerdian, endi that uuiod niman, 
bindan it te burthinniun endi uuerpan it an bitar fiur, 
latan it thar haloian heta lögna, 
eld unfuodi.“ Thuo stuod erl manag, 
3575 thesnos, thagiandi, huat thiodgumo, 
[M 382] märi mahtig Crist, me£nian uueldi, 
böcnian mid thiu bilithiu, barno rikiost. 
Badun thuo sö gerno guodan drohtin 
antlücan thia lera, that sia muostin thıa liudi forth, 
2580 helaga, hörean. Thuo sprak im eft iro herro angegin, 
2567. the |C — 2568. mid C — handon Endi| C — 2569. subro C — 
minon C — 2572. | burthinnion C — 2573. Laton C — 2575. thiod gomo C — 
2576. menean — 2577. boknien — mid CM — | bilithu C bilidiu | M — rikeost  — 


2578. badun — tho — godan — 2579. antlucan thea | — sie mostin thea — ford ° — 
2580. horean * Tho — sprak | (im fehl!) C — das eriten inangegin mit Häfen überg. C— 


Zubjumierung unter und er nur äußerlich it. — 2567. than faran (Conj.) uui tuo dann 
wollen wir uns dahin aufmahen. — aru bereit. — 2568. halon iit dein faran nidıt etwa 
parallel, jondern abhängig davon (vergl. P. XVI, 342 iit die Stelle nit richtig erfannt); von 
lesan ab dagegen jind wieder adbortative Sonjunftive. — 2570. gihaldan iit Infinitiv, abh. 
von hebbean (= habeamus id ibi, ut recondamus) la&t ung das Kom in den Scheuren 
haben, um e3 auijubewahren (vergl. P. XVI, 343). — 2572. burdinnia ft. f. bier: 
Barbe. — 2573. it Opjeft, abh. von halon, häta lögna iit ZubjeltSaccufativ (P. XVI, 
479. — 2574. eld }t. m. Feuer. — unfuodi hängt mit fuodian zufammen: unerjätts 
lid. — Der collective Nusdrud erl manag und der Plural thegnos jtehn mit Nedt 
parallel. — 2575. thiodgumo heißt ziveimal Chrittus, einmal Nobanned der Taufer 
(weral. Bilmar S.61). Pilmar vermutet, da Wort folle das allverehrte Haupt de8 
Haujeß, den ‘Patriarden, bezeichnen, worauf die Verwendung von gumo hinführe ale eines 
in getwwijieın Zinne heiligen ;zamilienivorte®, Das gegenjeitige Achtung und Treue, den 
Frieden und die Unverfetlichfeit des deutichen Haußlebend zu bezeichnen beftinimt jei. — 
2576. menian zum Allgemeingut machen, bocnian zum Wahrzeihen maden. — 2578. Rad 
bitldian jteht gewöhnlid das; Hier jteht einmal der Accufativ mit dem Infinitiv (P. XVI, 
479); bädun drohtin antlücan thia lera fie biegen den Herrn die Lehre erichliehen, 
d. b. fie jagten: Herr, erihliege uns die Kehre. — Der Bolativ der Anrede fommt als 
Subjeltiaccujativ in den abhängigen Sat. — 2578. gerno voll Begier, twigbegierig. — 
2580. Bergt. Zat. LXXVII[MtD. 13, 36 ff.]: (Tune dimissis turbis venit in domum 
et) arcesserunt ad eum discipuli eius dicentes: Dissere nobis parabolam 
zizaniorum agri. (ui respondens ait: Qui seminat bonum semen, est filius 
hominis. Ager anteın est mundus. Bonum vero semen bi sunt filii regni, 
zizania autem sunt filiineqmaın. Inimicus autem, qui seminavit ea, est diabolus. 
(Messis autem consummatio saeculi est, messores autem angeli sunt. Sicut 
erzo collieuntur zizania et igni comburuntur), sic erit in consummatione saeculi, 
Mittet tilius hominis angelos suos et colligent de regno eius omnia scandala et 
208 qui faciunt iniquitatein et inittent eos in caminum igmis (ibi erit fletus et 
stridor dentium). Tune iusti fulgebunt sicut sol in regno patris sui. Qui habet 
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He. 2581- 2593 (©. 79, 4—13): Die Deutung ded Gleihnifjed vom Unfraute. 9207 


märi mahtig Crist, „that is“ quat hie „mannes sunu. 

ik selbo bium that, thar säiu, endi sind thesa säliga man 

that bluttra hrencorni, thia mi hierr hörıat uuel, 

uuirkeat minan uuilleon. Thius uuerold is thie accar, 
3555 thit breda büland barno mancunnies. 

Satanas selDo is that, thar säit aftar 

sö ledlica lera. habad thesaro liudeo sö filu, 

uuerodes, auuerdit, [C 72b] that sia uuam frummest, 

uuirkeat aftar is uuilleon. thoh sculun sia hier uuahsan forth, 
2590 thia fargripanun gumon, so samo sö thia guodun man, 

antthat mutspelles megin obar man ferit, 

endi thesaro uueroldes. Thann is allaro accaro gihuilie 

giripod an thesum rikie. sculun iro reganogiscapu 


2581. mareo — mahti | C — ist C — quad he | maxnes — | suno C — 2582. Ik 
selbo — biun C — | EndiC — man — 2583. thea — das weite r in hierr | ilt echt und 
altC herM — horead — 2584. | unirkiad — minon EC miixnanM — uuillean * — us 
in Thius a. Raj., von a? odere? GC thius (t größer) M — the akkar ‘ — 2585. Lin buland 
aus b corr., a a. Raf. eine hoben Strihes (1?) M — 2586. Satanas CM — selbo — 
ist "— said — | after — 2587. so fehlt vor letlica C— habit C habadM — fill — 
2588. auuardid ° — | sie — frummiex * — 2589. uuirkead — | after C — uuilleon * — 
Thoh C — sculux | — sie — her M her | (eaußi corr. ; r jünger) C — uuahsex ford 
— 2590. thea — for gripanun |C forgriponon M — | gomon C gumox 'M — 
thea | godun max * — 2591. Ant that C — YWah anttat Steht oben d, und mud- 
spelles megin obar max ferid ' endi thesaro uneroldes © Thax is it mit Vorjebung 
von '«F unten auf der regelrechten letjten Zeile beim Schreiben nadgetranen. — 2592. ge- 
huilie — 2593. ge | ripod C geripod ° M — thesom C thesumuM — rikie a. Raf., 
von Lande C rijken M — regino giscapu C regan giscapı M — 


aures, audiat! — helaga iit nadhträgliches Attribut zu lera. — 2581. märeo M ift 
fatih (vergl. A. XIX, 70), ohne Artikel jteht die untleft. yorm dee Adj. (Schlüter 
S.5). — 2582. zu beadten ift die ft. iyorm säliga nad) dem Demonftrativ (<chlüter 
S. 33, Anm. 1. ©. 47). — Ta man im Hauptjat jagt ik bium that (nidt etwa therer 
oder dergl.), fo tteht dies that (veritärft durch thar) bier au als Relativ. — 2584. ers 
werbt duch euer Ihun meine Gunt (G. KAX, 69). — 2585. büland ft. n. tit das Aders 
land, dad zur Beitellung geeignete Yand. — 2588. Der Sat mit that ift als Gonjecutivjaß 
zu faiien und der Anfinitiv zu feßen (A. XIX, 70), wie aud da® parallele uuirkead 
jeiat. — 2589. uuilleon vergl. zu 2584 (G. XAX, 69). — 2590. über die <childerung der 
Hollenftrafen j. Watballllänge 5. 141. 150. — 2591. Der Weltuntergang wırd bier mit 
dem altmythologijhen Namen mutspelli bezeichnet, audy die Formel obar man terid gehört 
ohne Zweifel zu dem alten Apparat der Schilderung des jüngiten Tapes (Bilmar ©. 21; 
vergl. Walballfiänge S. 136). mudspel wird von Kögel (Grundrig IIa, 112, Anm.) aus 
mN, Grde, und dem in agi. spillan, vernihten, Liegenden Stamme herzuleiten verjudt. 
G. Martin (A. XXXVII, 186—189) leitet e3 ber von mud, Geiträuch, jo daß ed den 
Heidebrand, und darnad dei Weltbrand bezeichnet habe. Detter (B. XXI, 107 ff.) leitet 
es ber von mund und spell, mündlide Qertündigung, der Weltuntergang fei die Pro> 
phezeiung xar’ &5oyiiv. — 2592. über die jubitantivische Anwendung der Bildungen mit lih 
in der Bedeutung jeder |. Henrici, B. V, 51 if. — 2593. regano giscapu jind eigentlich 
eonsulentium decreta, Rutilüffe ver Götter (Vilmar 5.12), dann überhaupt götts 
liher Ratihlug (Walyalflänge 5. 137). So wurde der aus heidnijcher Zeit hinibergenommene 


208 Hel. 2594 —2610 (5. 79, 13—80, 2): Das jüngite Gericht. 


frummian firiho barn. than teferit ertha, 


2595 that is allaro beuuo bredost. than cumit thie berehto drohtin 


obana mid is engilo craftu, endi cumat alle tesamne, 
liudi, thia io thit lioht gisahun, endi sculun than lön antfähan 
ubiles endi guodes. than gangat engilos godes, 

helaga hebanuuardos, endi lesat thia hluttrun man 


2600 sundar tesamne endi duot sia an sinscöni, 


höh himiles lioht, endi thia ödra an helligrund, 
uuerpat thia faruuarahtun an uuallandi fiur, 

thar sculun sıa gibundana bittra lögna, 

thräuuerc, tholon, endi [C 732] thia ödra thioduuelon 


2605 an hebanrikie, huitaro sunnun 


liohtean gilico. sulic lön nimat 

uueros uueldädio. S6 huie sö giuuit egi, 

gihugdi, an is hertan, eftha [|M 38P] gihörean mugi, 
erl, mid is örun, sö läata im thitt an innan sorga, 


2eio an is muodsebon, huo hie scal an them märeon dage 


2594. irummien — firioC — thax tefarid ! erda° — rinertha aus t com. C 
— 2595. That C — allero IC — thav kumid the berhto — 2596. obane C 
obana M — mid EM — crafta” — cumad — all C — 2597. the — über dem 
jweiten t in | thit Anfang von h rad. — lioht ° — vor gisaun * it s rad. — Endi| C 
— than — 2598. ubiles CM — go | des * — Thas gangad — 2599. helage heben- 
uuardos — heban uuardos ' C — lo | siat C — thea hluttron man — 2600. sundor 
— duat sie — 2601. hö | C — Endi C — thea odra (Strid durch d alt) — hellia 
grund *° — 2602. uuerpad thea j faruuarhton an — 2603. Thar C — sie gi- 
bundene — 2604. tlıra uuerk — Endi | C — thea odra — 2605. heban rikie | C 
| heben rikea * M — | huitero © — sunnon — 2606. luhtian C — gelico ° Sulic — 
nimad | — 2607. uualdadeo * — hue — 2608. gehugdi — herten C — ettha 
(hier folgt die oben vergeijene Zeile alg vierundjwanzigjte der Seite) gihorien — 2609. mid 
CM — oron CC — So C — imu thit — innax — 2610. muod | sebon C mod- 
sebon °M — he — themu — marien C — 


Begriff zu einem auch unter hriitlichen Anjhauungen vertwendbaren abgeitumpft. — 2594. Ein 
padendes Bild: dann zerfährt die Erde — das ilt aller Ernten breiteite. — 2596. gu all vergl. 
A. XIX, 67. — 2598. ubiles endi guodes jind objeftive Senetive. — 2599. lösiat C 


entipridt nicht der Cuelle (A. XIX, 66). — Tie Engel als Himmelswädter erinnern 
an Heimdall (Walhallltänge €. 138). — 2600. sinscöni ft. f. ift die ewige Herrlich: 
teit. — 2604. thräuuerc ft.n. Rein. — thioduuelo (vergl. 1239 und Bilmar ©. 44). 


— 2605. huitaro sunnun ijt Dativ abb. von gilico. — 2607. uueldädio Genet. abh. 
von Ion (P. XIV, 23. 35). — 2607. giuuit ft. n. bezeichnet das Willen, den Vorrat von 
Kenntnijjen und Grfahrungen, gihugdi die Fühigfeit zu combinieren, mit Beritand zu be> 
tradıten. — 2609, läta (Gonj. 3. Perf.) im thit sorga (scil. uuesan) lajje ji dies 
angelegen jein; vergl. P. AVI, 475. Die Form läta (für late) begegnet au no B. 3405. 
Schlüter (S. 211) hält fie für einen Schreibfehler. Weber die Allitteration im zweiten 
Halbverje vergl. A. XIX, 55. Ueber die Bersabteilung Rieger, Xejeb. &. 22. — 
2610. thie ınareo dag ift eine andre Bezeichnung für mudspelli, den jüngiten Tag 
(Tilmar ©. 21). 
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Sel. 2511—2625 (2. 80, 214): Das jüngite Beridt. 209 


uuid thana rikeon vod an rehtiu standan [giduot. 
uuordo endi uuerco, allaro thie hie an thesaro uueroldi 
that is egislicost allaro thingo, [mahlian, 
forohtlicost firiho barnun, that sıa sculun uuid iro frahlon 
2615 gumon, uuid thana guodan drohtin. Than uueldi gerno gihuie 
allaro manno gihuilic, menes tuomig, [uuesan, 
slidero sacono. Aftar thiu scal sorogon err 
allaro liudeo gihuilic, err hie thit lioht agebe, 
thie than @gan uuili aldarlangan tir, . 
2620 höh hehanriki endi huldi godes.“ 


XXX. 


S6 gifragsn ik, that thuo selbo sunu drohtines, 
allaro barno bezt, bilithi sarda, 
huilic thero uuäri an [C 73b] uueroldrikie, 
undar helithceunnie, himilrikie gilik. 

235 quat, that oft luttiles huat liohtera uurdi, 


2611. uuid CM — thena C thene ;ı M — rethiu UM — standex © — 2612. Uuordo 
C — uuerco * (cau3 orad.)C unerkoM — thehe |; — giduod * — 2613. That © — 
allero C — 2614. | forthlicost — | firio bamon C — sie — uuid CM — mahlon C 
mahlier IM — 2615. gomon C — uuid CM — thena; C thene M — golan 
drohtix * Thax — Tha C — gehue | — 2616. gehuilie meses tomig * — 2617. sliilero 
— After] C — sorgon er — 2618. gehuilice er he — afgebe * — 2619. the — 
tha C thax M — alungan — tir! (Accent Htebt auf td) C — 26°20. heban riki C 
hebenriki ' | 31 — godes ' XXAXU 1 3. ler) 6 — 2621. gifran C — tho selho 
— suno |C — 2622. best C — bilideo — 2623. huilie ch größer C — unerold 
rikea | — 2624. under C — helitli eunne | C helideunnie M — himil rike 6 — 
gelich ° — 2625. quad — liohtora — uuirthi © — 


2611. uuid gegenüber, anachdts. — an rehtiu standan fid verantworten, Redbens 
fchaft ablegen. — 2612. für alle Worte und Werle, Genetiv der Beziehung (P. XIV, &. 80). 


— 2614. mahlian jw. dv. bezeichnet: vor Gericht verhandeln Yagenpujid 2.44). — 
2615. über die Verkabteilung j. Sievers 3.d. St. und A.XIX. 55. — 2616. tuomig 


frei von, mit dem Senet. (P. XIV, 39). — saca it. }. Anklage (Bilmar &. 46. Yayens 
pyuidh S.36); slidi it die Anklage, wenn jie zur Verurteilung führt. — 2618. thit 
lioht ageban = iterben. — 2619. aldarlang eine Grvinleit dauernd, ewig. — 


XXXI. 2621. s6 anfnüpfiend: dann, ferner. — gifragn ie epiide jyormel (com- 
peri filium Domini omninm natorum optimum parabolam dixisse; Bilmar ©. 7). 
Berg. Tat. LAXIV [Wtttb. 13, 31]: Alinm parabolam proposuit dieens: (Yuc. 1%, 18 f.] 
Cui simile est regnum caeli (et cui sinile esse existimabo illud aut cui para- 
bolae comparabimus illnd)? Simile est grano sinapis (quod acceipiens homo 
seminavit in hortum suum). [Mttb. 13, 32) quod minimum quidem est omnibus 
holeribus et fit arbor iita ut volueres caeli veniant et habitent in ramıis eius). — 


über die Allitteration dveral. P. XXIXN, 7. — 2623. huilic ein wie beiyattne3 (Dina): 
der Begriff des bilithi findet bier eine nähere Grläuterung. — tliero abb. von huilie: 
ein voie bejchaffnes der Tinge (P. XIV. 51). --— 2625. Juttiles Genet. ab. don huat 


(P. XIV, 33) etwas Geringes. — livhtora Somparat. von lioht Lit, hedragend: liohtera 
NMiper, Tie altführiiche Bıbeldidtung. 


910 He. 2820-2510 (2.8), M—-S1,9): Bleidmis vom Nene. 


sö höoho afhuobi, sö duot himilriki. 

„Ihat is simla mera, tbann is mann enig 

uuäanie an thesaro uueroldi. Oc is im that uuere gilik, 
that man an seo innan serina uuirpit, 


2650 fisknett an fluot, endi fähıt bethiu 


ubila endi guoda, tiubit upp te starle, 

lithot sia te lande, lısıd attar thıu 

thia guodun an greote endilätit thia ödra eftan grund faran, 
an uuidan uuüg. sö duot uualdand goıl 


26355 an them maärion dage menniscono barn: 


brengit irminthiod alle tesamne, 

list im tbann thia hluttron an hebanriki, 
latit thia fargriponon an grund faran 
hellifiures. ni uuet helitho mann 


2640 thes uuities uuidarläya, thes thar uueros thiggeat 


2626. ; afhobi C — 2627. | that — mira C — thax — mas — 2628. unanie 
— Ok — ist C — imu — uwuerk grlich © — 2629. innax — 2630. fisknet ax flod " — 
| bediu (Strib durd d.altı — 2631. ubila C ubile M — exdi gode — tiuhid up 
— stade "CM — 2632. Lithöt (der Gircumfler it nur der Punft eines jaljh angejekten 
Buditaben, eines’) idod M — sie — ti | C — I Lisit — after C — 2633. thea 
— guodan | C gadun M — ax greote " exdi — latid thea odra | — Endi © — ax — 
2634. ax uuidas uuag ' So duod uualdand — 2635. antheinu (u aus Anfang von 


0 cort.) mareon — mesniscono — 2636. brengid  irminthiod °| — allC — 
2637. Lisit |E! — imu thax thea — ax — hebant!riki C hebenriki IM — 


2638. | latid thea — for griponun C far griponon M — farex — 2639. helli- 
fiures (h größer C — si — helido — man : (Naj. dv. n, der erite Yuq des m rad.) © 
max M — 640. uuider | laga C unidar laga °M — thingiat C — 


uurdi in hellerem Glanz erftrahlte; das zu erwartende „al&” in der Vergleichung der Ingleich- 
heit it au& dem 86 in der im folgenden Sabe flehenden Verpleichung der Gleichheit zu ers 
yänzen. — 2626. afhebbian ft. v. ih erheben. — duot alz Vertreter de& vorangehenden 
Berbs. — 2627. Die Rede tritt in die direfte iiber. — sinmla Immerhin, nichtödeitoweniger. — 
is Genet. abh. von unänien (jw. d. denfen); vergl. P. XIV, 51. — 2628. vergl. Zat. 
LXAVINI (Mh. 13, 47— 50): Iterun simile est regnum caclorum sagenae missae 
in mare ex omnmi genere congreganti, quam cum itupleta essıt, educentes ct secus 
litus sedentes elegerunt bonos in vasa, malos autem foras miserunt. Sic erit in 
consunmmatione saeculi: exibunt angeli et separabunt malos de medio justorum 
et mittent eos in caminum ignis (ibi erit Netus et stridor dentium). — im den 
Himmelreihe: au entiprict ihm die Handlung, wenn man. — 2629. über die techniicden 
Ausdride veral. Walhalltlänge S. 147; vergl. A. XL, 215 über den einiilbigen Gebraud 
von sco. — 2632. lithon fw. dv, führen, bringen, — 2633. greot der Uferjand. — 
2634. duot als Nertretung de3 Verb: ez dit Dafıic Zu ergänzen SO lisid und so latiıl 
an grund faran, damadı erflärt fih au der Acwiativ barn. — 2636. irminthiod 
j. oben. — 2657. lesan ft. dv. jammeln. — 2638. fargripan (Partiz. von fargripan) 
dergriffen, d. bh. zimm Berderben beitimmt, verdammt. — 2639. helitho mann ein Dann 
unter den Helden, d. 9. ein einziger. — 2640. uuidarlära tt. F. ein Gegenttud. — thiggean 
1. mit Sener, bitten um, 2. mit Ycanf. empfangen. — tles tit bier an unities altrahterier 
(Senetiv fur thes that (die Yesart von M it vorzujiehn: veral. A, KIN, 06). — 


— 


Del. 2541-2654 (2.81, 2-11): Tas Voll Htaunt über feine Nede, >11 


[M 39%] an them inferna, irminthioda. 

Than hald ni mag thero miedun man gimacon fidan 

ne thes uuelon ne thes uuil [C 742] leon,  thes thar uualdand 

gildid god selbo, eumono sö huilicum, [scerit, 
3645 so Ina hier gihaldit, that hie an hebanriki, 

an that langsama lioht, lithan muoti.“ 

Sö lörda hie thuo mid listiun. than fuorun thar thia liudi tuo 

obar all Galilea land that godes barn sehan. 

dadun ıt bi them uundre, huanan im mahti sulie uuord 
2650 SÖ spählico grisprocan, that hie spel godes [cuman, 

io SO suodlico seriwsian consti, [sia 

sö craftlico giquethan. „hie istheses cunnies hinan,“ quäthun 

thia man, thuru mägskepi. hier is is muoder mid üs, 


uuif, undar thesum uueroda. huat uui thia hier uuitun alla, 


2641. ax themu inferne — 2642. simag thera | medas max’ — findan C 
fiden °M — 2643. sitbes uuelon ’ ni thes M uuelon ne thes fehlt C — uuil | len 
(i aus e corr., das erite ] jpäter zugeleyt) C unilleox * | M — skerid ° — 2644. Gildid | © 
— selbo — gomono © — hulicon C huili | cumu M — 2645. her gihaldlid ° — he 
— heban riki GC hebestiki * M — 2646. langsa | me — lidax moti * (ti liniert) — 
2647. hetho — thuo (t a. Raj. von h) C — mid UM — listion C — than forun | 
— thea lindi * to ° — 2648. obar al galiliwo (das erjte l a. Rat. eines Fledes, wo auf 
auzgetwijchter Schrift) Jaxd ° — sehax — 2649. | Dadun C — themu — huanen imu 
snlie mahti — mohti © — cu | mes — 2650. gisprokan * — he — 2651. gio — 
sodlico | seggean — ennstiC — 2652. So C — craftiglico giqueden * he ih etwma3 
großer) — ist thieses C — kunnies hi | nen quadun sie — 2653. Thie C — the 
max thurh — imag scipi C — her — moder — mid CM — 2654. unib C uuif M 
— tleson C thesumu M — unerode " — huat (h etiwas großer) — the her uuitux 
alle’ | — 


2642. than hald ni = neque eo magis, deßglenben nicht. — über die jo. ‚yorm 
miedun f. G. XI, 213; der Genet. it aby. von gimaco jernes leihen. mieda ijt 
der vohn. — 2643. über uuelo endi uuillio f. zu 8. 2157. — tlıes an den Hauptfaß 
attrabiert für thes that. — skerian jw. vd. zuteilen. — 2644. guinono Wenet. abh. 
pon huilicum (Tat. Eing.). — 2645. der fih bier (fo) halt, dad. — 2647. Xergl. 
Zat. LXXIX [(Witth. 15, 54—58]: Et veniens in patriaım suam docebat eos in 
synagzogis eorum, ita ut mirarentur et dieerent: Unde huie sapientia haec et 
virtutes tales, quae per manus eius eflieiuntur? Nonne hic est fahri tilius? 
nonne mater eius dieitur Maria, et fratres eius Jacob et Ioseph et Symon et 
Iudas? et sorores eius nonne omnes apud nos sunt? Unde ergo huie omnia 
ista- Et scandalizabantur in eo. Et ait illis: Amen divo vobis, quia nemo 
prophrta acceptus est in patria sua. Ft non feeit ibi virtutes ımultas propter 
incrednlitatem corum. — 2648. Ter Antınitiv sehan hängt ab don fuorun (P. AVI, 
342), über die Vetonung des zweiten Halbverjes j. A. IN, 45. — Die Toppelallitteration 
ttebt bier wieder am Abjichlutje einer im Wortlaut gegebenen Rede. P.AXNIX, 7. — 2649. bi 
thein uundre wegen der Nertvunderung, d.h. weil ste ftch wunderten. — Die Stellung des 
jwerten Halbverjes in M iit verderbt (A. KIN, 59). — 2651. can steht im Heliand ges 
mwohnlidh als transitives Verb; als Dülfsverb mit dem Inrmitiv fommt e& nur dreimal 
vor (veraf. ?25. 1669), und dann in der Bedeutung veritehn, gelernt haben (P. XVI, 331). 

265%. hinan von Hier. — 2694. unitan fenıen. — 


212 Bel. 2655-2007 (Z. 1, 12-22): Tie Yeute in jeiner Heimat glauben nıdt. 


2555 sö clüth is üs is cunniburd endi is enuosles gihuat: 


auuobs all undar thesum uueroda. huanan scoldi ım sulik 
merun mabti, than hier ödra man egin?“ [giuuit cuman, 
S6 farmunsta ina that manno fole endigispräcun im gimedlie 
[uuord, 
farhogdun ina so helayna, hörian ni [C 74"] uueldun 


2660 is gibodskepies. ne hie thar öc bilitheo filu 


thuru iro ungilöbon ögian ni uuelda, 

torohtero tecno, huand hie uuissa iro tuiflian husi, 

iro uur«than uuillion, that ni uuärun uueros üdra 

so grimma undar Iudeon, sö uuarun umbi Galilea land, 


266556 hardo gihurida. sö thar uuas thie hilago Crist 


giboran, that barn godes, sia ni uueldun is gibodskepi thoh 
antfahan ferahtlico, ac bigan that fole undar im, 


2655. SoC — kud — kuniburd ° — knosles gehuati * — 2656. al! — 
under C — theson IC thesumu M — uuerod« ' huanex (h etmaß aröfer) scolde 
imu sulic geuuit cumas , — 2657. |meron — mahtig C — thax her odra mas 
egiv ° — manna C — 2658. for mon !staC far munste M — maxno — sprakun — 
2659. for I|hogedun C — | horien — uueldus — 2660. gibod scipi © — sihe — 
ok — I bilitho C bilideo M — tilo C — 2661. thurh | — iro C — usgilobon — 
ogean winuelle * — 266°. torhtero — huand (h größer) C — he uuisse — | tuifleax 
— 2663. iro fehlt C — uuredan unilleas * — odra | — 2664. grimme — under CM 
— judeos — der leiite Zug des m in | umbi beim Zdireiben au& b rad. C — galilwo- 
land ° — 2665. SOC — | gehugide * — so thar tharC — the — krist — 2666. gi- 
borex* — sie si — gibod scipi — 2667. anfa |han C — terhtlicco" — Ac C — 
umdar C — 


2655. enuosles 6lenet. abh. von gihuat: alles von feinem Weihlchte.. — 
2656. zu sulik it ein sh des DVeragleihs der Bleibheit aus dem im nadtten Nerie Folgenden 
than des Wergleich® der Ungleithbeit zu entnehmen (veral. den umgelehrten Heraang oben 
zu B. 2625). — 2656. über die abaeihiwichte yorm scolde Mi. Eihlüter €. 102. — 
2658. farınunan Verb. praet. praes. in Sedanten herabieten, geringidbäßen. — gispracun 
Nural xara ouresıv zu den colleftiven Zubjeft. — im rerleriv. — gimrdlie töridt. — 
Zur Altitt. vergl. 8.2647 und P.XXIX, 7. — 2659. farhurrtan ebendasielbe wir farınunan. 
— hörian ji. v. binbören, horen auf, daher der Henetiv (der Arcuf. bei C tft nicht richtig ; 
vergl. A. KIN, 67. P. XIV, 50; mit dem Accud, heiht e2 bören, anhuren: mit dem Tutw 
gehorden (vergl. Bratje, Tat. 2.9. Mcanf. S. 37). — 2600. ne = neque. — bilithi ii: 
bier das Aaunderzeihen und jnnonym mit tecan. — 2662. torbtutscan find die Yunder des 
Seren. Rilmar (2. 10) leitet die Bezeichnung von den bimmiiihen Zeiten, Whondwed.el, 
Sonnenlauf, Wliken ur. dal. ber, durd welche die „Julunst beitimmt werden fet, und Dieie 
aus dem Naturdienit itamımenden ‚kormeln jeien auf hrittlibe Berhültnine ubertraaen. — 
2663. Als Tuelle vergl. Windiib 2.59. Grein 2.496) wird Hrab. zu Mith. 13, 54 
anzerührt: (nanta Nazarenorum caecitas, qui cum, quem ın verbis factisgne 
Uhristum esse cogmosceunt. ob generis tantum notitiaım contemnunt:! aber der 
unreth unilleo it da nicht erflärt. Datür, dat; die Balıluer Die wıldeiten, bosartigiten unter 
den Auden geiveien jeien, fdeint die Annabme einer andern Zuelle nötig (A. NANVI, 189). — 
2665. vergl. DB. 1134. Der Tidter it der Anict, der Heiland je in Balılaa geboren. 
A. XL. 552. — so thar unas giboran obgleih da aeboren war. — 667. antfühan 
ft. v. auinehimen. — Bural. Iat. LAXIX [Yın. 4, 28 #1.}: Et repleti sunt ommes in 


za a an Mr a 


un u nn nn 


2670 


2075 


23480 


Hel. 2803-2580 (5. 81, 22— 82,6): Ste wollen ihn vom Zellen Hürzen. 218 


rineos, radan, huo sia thana rikion Crist 
uuegdin te uundron. hietun thuo iro uuerod cuman, 
gisithi, tesamıne. sundia uueldun 
an tlıana codes sunu gerno tellian, 
[M 39®] uurethan uuillion. ni uuas im is uuordo niud, 
späharo spello, ac sia bigunnun sprecan undar im, 
huo sıa ına sö craftauna for enum clibe uurpin, 
obar enna berges uuall. uueldun that barn godes 
libu bilösian. Thuo hie im mid them liudiun samad 
frölico fuor. ni uuas im foraht hugi, 
[C 752] (uuissa, that im ni mahtun manniscono barn, 
bi thero vodcundi, Iudeo liudi, 
er is tidiun uuiht tionon gifrummian, 

2668. sie — . thena C das erite e in thene nv. alter Hand aus a cor. M — 


rikeon krist | — 2669. uundrox * hetun ch etwas größer) tbo — e in cumen d. alter 
Hand aus a corr. — 2670. gesidi — sundea — 2671. thena C thene * M — suno C 
— gitellies | — 2672. Turethan C — | uuredes nuilleox * si — 2673. das Ieste 1 
in splello mit Hätden übera.; e jcheinbar durditriben C — ac jeblt C — sie — 
sprekax — under C — 2674. huo (h arößer) C — sie — erattiena © eraftagne M 
— fanM — enonC enu[lmuM — clibe — 2675. obar CM — exna burges uual ° 
— 2676. libu bilosiex * Thoheimu — mid EM — lindeon C — 2677. for I si — 
imu — forhe (e fheint a. Rai. von t) C — 2678. | Tuissa C unisse M — imu si — 
mohtun C — menniscono — 2679. be C — theru — 2680. tidion C — teonon 
gilrummiex | — 


synagoga ira haec andientes, et surrexerunt et eiecerunt illum extra civitatem 
et eduxerunt illum usqyue ad supercilium montis, supra queın civitas illorunı 
erat aetdificata, ut praecipitarent eum. Ipse autem transiens per medium illorum 
ibat: und Baba zu Yurc. 4, 28: Simul intellige, non ex necessitate fuisse sed volun- 
tariam corpuris passionem. nee captum a Iudaeis, sed a se oblatum; etenim 
quando vult capitur, quando vult labitur, quando vult suspenditur, quando vult 
non tenetur. Et quidem dominus supercilium montis praecipitandus ascenderat, 
sed per medium illorum mutata aubito vel obstupefacta furentium mente de- 
scendit, quos adhuc sanarr quam perdere malebat, ut cassata videntes sua 
eoepta nequitine a poscenda deinceps eius morte desisterent. Necdum enim 
venerat hora passionis. Non igitur a Nazarenis praecipitari, non a Hiersolo- 
mytis lapidari, non inter pueros Bethlehemitos ab Herode perimi, non alia vel 
alia voluit morte consummari; quod tali morte regiae potestatis indicium, quo 
fidelium irons armaretur, emineret? sed solum crueis expectatun est vexillum 


WBrein 2.90F) — 2670. sundia tellian an thana godes sunu den Gottes Zohn 
der Eiinde beichuldinen, der bojen Abjichten. — 2672. Sievers z.d. Zt. und Schluter 
2.30, Anm. 1) zieben die Yezart von M wuurethes uuillion vor. — ni uuas ımı iS 


uuordo niud ie batten fein Berlangen nad jeinen Worten; über den Genetiv vergl. 
P. XIV, se. — 2674. for C giebt einen Einn = lat. prae, uuerpan = bimabitürgen. — 
2675. burges M iit Schreibfebler; A. XIX, 69; vergl. 3685 und Walhallflange S. 145. — 
2676, lidu Anitrum. abh. von bilösian (Pratje, Tat. 2.54). — 2676. Inn ift refleriver 
Dativ zu fuor. — 2678. verbinde: uuissa bi thero godcundi (megen feiner Böttlidys 
feit). — Tie Anverfion im MNebeniabe it bedingt durd das Bedurinis de3 Verfe: (Nies 
S. 72). — 680. tionon Genet. (von tiono jw. m. Lerderben), abh. von uuiht. — 


214 Hel. 331-2891 (Z. 82, T7—15): Er entiweidt mitten Durch jie bindurd ttreichenpd. 


letharo gilestio) ac hie im mid them liudiun samad 
st@z uppan thana stenholm,  antthat sia tetberu stedi quamun, 
thar sia Ina for them uualle nithar uuerpan hoxdun, 
fellıan te foldu, that hie uurthi is ferahes lös, 


268515 aldres at endie. Thuo uuarth thero erlo hugi 


an them berge uppan, bittra githähtı, 

Iudeono, tisangan, that iro enig ni habda sö srimmean sebon 
ne sö uurcthan uuilleon, that sia mahtın thana uualdandes 
Krist, antkennian (bie ni uuas iro cüd enigum), [sunu, 


2690 that sıa ına thuo undaruuissin. so malıta hie undar Iro 


endi an iro ırimange middium gangan, [uueroda standan 
faran undar iro folke. hie deda ım thana frıdu selbo, 

mundburd, unid thero menigi endi euuet im thuru middi 
thes fiundo folkes. fuor im thuo, thar hie uuelda, [thanan 


2681. ledaro eilesto® — Ar C — he imu — mid UM — | Tindeon C liudius 


M — samnod C — 2682. uppen — thena | Ü thene | M — j stexholm * — ast that — 
sie — there! — quamuın " — 2683. Thar C — sie ine fan thenuf — sider 
nuerpen hurılun ° — 2084. fellien — ti C — that ° he uurdi — | ferhes — 2685. Tho 
uuard — 2680. ax theinu | — uppesx * bittar — 2687. indeono | Ü juleono (Ztrid 
duch d alt) M — teganzen' — |babde — grimmon sebon * — 2088. si — 


uureden uuilleox — von that bis enigumu fehlt G — sie — | thene — 2689. ant- 
kenniex * he sich größer) — iro er eud | enieumu — 2690. That C — sie — thu — 


undar unissin * — mohta C mäahte M — he undar * — uue | rode standes " — 
2601. EndiC — ' middion C middiunnn M — gangex * — 2602. fares — he ch arößer) 
dede imu — thena C thene M — fiidn — selbo [| C selbo M — 2693. vuid UM 


— theru me Inegi’ — | Endi C — imu tlıurhk — 2604. fiondo — for imu tho — 
he — uuolda C uueldeM — 


2082. stenholm wie CHF. 26709) Ind Vezeicinungen, wie fie zu deutjchen Bergen 
paiien, der Tihter fänt jeine etane Anfbauung bier mitipreden (NilmarzZ.2%5. MWealbaltft. 
<. 115). — 2682. über Die yorim there G mit der Shwähung des Zufrtrvofales u zu e 
j. edhlüterS. 103. — 2683. for ). zu 2674. — hugelan steht Stets mit dem Anfintid, und 
zwar iit bier Die invertierte WXortiolge, jo daß der nitnitid dorungebt; die beiden Anitnitive 
unerpan und fellian stehn parataftiih in Mpbänaigteit von hozdun (P. KVI, 535%.) — 


2684. te foldu zur Grde, zu Boden. — is ferahes los von feinen Peben frei cuber den 
(Benet. verat. P. XIV, 387). — 20685. is aldres at endie uuerthan an: Gnde feines 
Lebens Toınmen, d.h jterben. — 2656. bittra find die githähti, weil fie Bilties, In 


ermtieiubes, zum Gegenitande haben. — 2687. that conjecutiv: der Ein it! ihre böjen 
Gedanten waren ibnen geihwunpden, jo das; feiner fo grimmig war, dak er Ghriftum nod 
ertannte (diejer ftrih bieimebr unerkannt Durch fie burn). — in grimmean ilt das ableitende 
i bewahrt; veral. Schlüter Z. 149, Anm. 1. 2135, Anm. 1. 255. — 2089. Das Er der 
Hd, entipriht nicht mebr den Ihntiahen, da Ghriitus den Sultläern tovobl betannt war; 
veral. AA. V. 281. Beral, zu dem Verje audb mob G. XNVII, 418. NIX, 71 Grein, 
Tuellen dee Hel. zu ®.2n9n ft. Noftes, A.XL, 2.357 7. — 2690. Ter Zaf iit parallel 
dem in 2588 b; nndaruuitan Verb. praet. pra®s. erfennen. — 2694. über die Betonung 
der zweiten Hälfte j. A. XIN, 17. — Vergl. Int. UNNX [Mtb. 14, 13]: Quod cum 
audisset Jesus, secessit inde in navicula in Joeum desertum seorsum. Et cum 
audissent turbar seentae sunt em bedestres de civitatibns. Et exiens vidit 


—. 


Hel. 2595 — 2701 (Z. 82,13—83, 2): Johannes lehrt das Volk. 215 


2695 an enna uuostennia, uualdandes sunu, 
cuningo craftigost. [C 75] habda thero custes giuuald, 
huar im an tlıem lande hobost uuari 


te uuesanne, an thesaro uueroldı. 


XXX. 


Thann fuor im an uueg Öödran 
Iohannes mid is iungron, godes ambahtmann, 
srrolerda thia liudı lanesanına räd, 
hiet, that sia fruma fremidin, firina farlietin, 
men endi morthuuerc. hie uuas thar managum hof 
guodaro [M 402] gumono. hie suohta im thuo thana Iudeono 
thana heritogon, at hüs, the hetan uuas [euning, 


2695. An C as M — uuostunnie — nual ı dandies suno C — 2696. Cuningo C ’ 
— habde — custeo Ü — 2697. imuM iin | than Ü — themu — liobost C | leobost n 
M — uuari "ÄXXIT | 1 2. ler | C — 2698. Te (Anitial) C — teuuesanse as thesaru N 
uueroldi * — than | (t arößer) C | Thaxn M — tor imu — as — odran C odras M — } 
2699. Johannes C — mid UM — iungarıs | — guodes C — ambahtmas " — N 
2700. Lerda | © — lerde thea — langsamane — 2701. het — sie trume — for- j 
lietin | C farletin  M — 270%. men (m aröierd C —  mord unerk * he (h größe — f 
managanC managumu M — es ideint statt 1i in Hief urfprünglich gr geitirieben zu Jein, 
dDieie3 radiert, dann 1 darauf gejeßt und i vergeien C — 2703. godaro | — He sohte 
ima tho — thena C tliese M — 2704. thena C thene M — heten — 


turbam multam et misertus est eius et curavit languidos eorum. — 2695. Das 
Lin uualdandies G ift ein Schreibfehler; vergl. Schlüter ©. 243, Yun. 1. — 2696. eust 
ft. f. Belieben: er lonnte darüber verfügen. — 2698. über den Dat. des Inf. mit te 
nad) liob j. P. XVI, 496 (vergl. ®. 555D. — 

AÄXXIH. 2698. In den folgenden Werjen liegt eine nanz allgemeine Neminiicenz 
an die Schilderung der NWirfjamkeit des Johannes in Puc. 5 (veral. Grein S.91. Sievers, 
A.AKIX, 26). — 2700. langsamna rad langdauernden Nat, d. h. fih auf die Yänge der Zeit 
berpährenden Rat. — 2701. über da& Keunfpiel j. P.XXIN, 5. — 2703. Vergl. Zat. LXNAX 
[Rıt9.14,1.4.5. Wire. 6, 17— 28]: In illo teinpore Herodes tetrarcha misit ac tenuit 
Iohannem et vinxit eum in carcere propter Herodiadem uxorem Philippi fratris 
sui, quia duxerat eam. Dicebat enim lohannes Hervdi: Non lieet tibi habere eanı. 
Herodias autem insidiabatur illi et volebat occidere eum nec poterat, timebat 
enim populum, quia sicut prophetam eum hahrebant. Similiter et Herodes volens 
illum oceidere meturbat, sciens eum virum justum et sanetum (et custodirbat 
eum et andito eo mıulta faciebat et libenter eum audiebat). Et cum dies oppor- 
tunus accidisset, Herodes natalis sui cenam fecit prineipibus et tribunis et 
primis Galileae. Cumgque introisset filia ipsius Herodindis et saltasset et pla- 
cuisset Herodi simulque recumbentibus. rex ait puellae: Pete a me quod vis 
et dabo tibi, Et iuravit illi: Quia quiequid petieris, dabo tibi, lieet dimidium 


[di 23 m: 


€ Ag A Aid = 


regnmi mei. (Wuae cum exisset, «ixit matri suae: (Quid petam? Et illa dixit: t 
Caput Iohannis Baptistae. Cumque introisset statim cuın festinatione al regem, 
petivit dicens: Volo ut protinus des mıibi in disco caput Johannis Baptistae. Et 


cuntristatus est rex: propter juramentum autem et simul recumbentes noluit 


2705 


2710 


2715 


216 Hel. 2775-2717 (2.83, 2—121: Tadelt Herodes wegen deiten Heirat. 


Erodes aftar is eldiron, obarmuodig mann. 

buida im bi thero brüdi, thiu err sines bruother uuas, 

idis an ehti, antthat hie ellior scuoc, 

uuerold unehsloda. Thuo im that uuif ginam 

thie cuning te quenun. err uuarun iro kind ödan, 

barn, bi is bruother. thuo biran im thia brüd lahan 

Iohannes thie euodo, quat, that it gode uuari, 

uualdande, uuidarmuod, that it enig unero frumidi, 

that bruo[C ü®]ther brüd an ıs bed nämi, 

hebbie sia im ti hiuun. „ef thu mi hörian uulili, 

gilobian minon leron, nı scalt thu sia leng egan, 

ac mith iro an thınum muode, ni haba thar sulica minnia 
[tuo, 

ni sundeo thi te suitho.“ Thuo uuarth an sorogon hugi 


2705. herodes CM — atter C — obar | modig max * — 2706. Buida C — 
buide imu be theru — er — broder | — 2707. Idis antehti ' anttat he — ellior | 
(or lia.) C — skoc" — 2708. mueslode * ı tho * (t aroßer) imu — uuid C — gisam 
— 2700. the — . quenu C quesun' M —er — odanaC odax 'M — 2710. be CM 
— broder Tho — bignnnan | € — imu thea — lahax | — 2711. Iohannes C — 
the godo * quad — 2712. uuidar muoıl C unider Imod"M — 2713. That C — 
bruo || der © broder M— sami' M nami (über m ein led rad.) C — 2714. sie imu 
te — biuuon C hiuus 'M — ef (e etivaß größer) M — hories — 2715. gilodan | C 
gilobien |M — I minun lerun si — sie — egax' — 2716. |Ac C — mid ire — 
tbinon C tbinumu | M — | mode sihaba — habil C — | tlu that sulica C — 
minnea to — 71T. neC siM — suido * | Tho uuard ax sorgun — 


eaın contristari. Misitque spiculatorem et decollavit Iohannen in carcere, et 
allatum est caput eius in disco et datum est purllae et dedit matri suae. Et 
arcedentes discipuli eius tulerunt corpus et sepelierunt illud in monumento, 
Et venientes nuntiaverunt lesu. — 2705. aftar is eldiron nad jeinen Vorfahren: 
die Angabe it nicht aenau, denn nur jein Vater bie Derodes ; gleichwohl fcheinen aud) fur 
Dieje Angabe nod nidıt befannt gewordene Luellen vorgelegen zu haben. — 2706. büida im 
er wohnte, verweilte. — brüd it die Fhegattin (Yagenvujd 9. 24; vergl. Hildebr. 21). — 
2707. an ehti im Veiik (vergl. ®. 580). Tie Altıtteration lehrt, dat; die Pejung von C die 
richtige it CA. NIX, 69). — ellior = aliorsum, anderswobin. — skakan (engl. to shake) 
ft. d. tich heftig bewenen; ellior skakan anderswohin fliehen; d. t. iterben (vergl. Yilmar 
E. 20, Anm.); auch uuerold uuehslon, mundum mutare, bedeutet jterben. — 2708. im 
= sibi. — 2709. Tie Uriade der Gejewidriafeit von Herode: Ehe wırd al® controvers 
bezeichnet ven Yuguitinus de fide et operibus c. 19%; Nellinet, A. XL, 333. — 
2710. di bei, im Yuiamntenleben mit. — bigan im lJahan thia brüd tadelte ihm 
die Sattin, d. b. madte es ihm zum Vorwurf, dal; er die Gattin hatte. — 2713. an 
bezeichnet die Berübrung: auf. — 2714. über die yorm biuuon als Tat. Sina. vergl. 
Schlüter &.02f. — 2716. midan st. v. m. Genet. Jih zurüdbalten von, fih enthalten 
von (P. XIV, 55). — that C giebt feinen Sinn (A. XIX, 66). — 2717. sundion jm.v. 
nt. reiler. Tat. fih verlündigen. — Zernl. Baeda zu Marc. 6, 24: Herodias timens ne 
Herodes aliquando resipisceret vel Pbilippo fratri amicus fieret atque illicitae 
nuptiae repudio solverentur, monet filiam, ut in ipso statim convivio caput 
lohannis postulet, digno operi saltationis dignum sanguinis praemium (Grein 
e. 92) — 
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del. 2718-2732 (E83, 12-22): Wird in das Sejängnis geworfen, 217 


thes unibes aftar tlıem uuordun, andried, that hie thana 

spräcono gispuoni endi spahun uuordun, [uueroldeuning 
20 that hie sia farlieti. Bigan sin im thuo lethes filu 

radan an rünon endi ina rincos hiet, 

unsundirana, erlos, fähan 

endi ina an num carcarie klüstarbendiun, 

lithocospun, bilücan. be them liudiun ni gidorstun 
2725jna ferahu bilösian, huand sia uuarun im friund alla, 

uuissun Ina so guodan endi gode uuerthan, 

habdun ina for uuärsagon, sö sia nuela mahtun. 

Thuo uurdun an them iärtale Iudeono cuninges 

tidi cumana, sö thar gitald habdun 
3730 fruoda folcuueros, thuo hie gifuodit uuas, 

an lioht cuman. so uuas thero liudio thau, 

that [C 76b] that erlo gihuilie uobian scolda, 


2718. uuibes © unibes’M — after C — uuordon IC uuordus IM — 
andred — he — tbena C thene M — 2719. gesponi — spahion | GC spahun M — 
|uuordon C — 2720. That C — he sie — ie in for lieti a. Naj., von a: C far- 
leti' M — bigan | (b arößer) Ü BegaxsM — uin]|siu a. Rai. von aC — imu tho 
ledes | — filo C — 2721. radex — daß leiten in runun aus m rad. C runon M 
rinkos het — 2722. unsundigane — 2723. Endi C — innan enon C ine an- 
enumu M -— karkerea — clustar bendeon CE — 2724. lotho cospon C lido | 
cospun °M — bilucan | C fehlt M — lindeon C liudiun "M — ne — 2725. ine — 
bilosiex * | — sie — da3 zweiten in uuarın Ja. Kai. von a, beim Schreiben, der 
2. Ztrih des eriten u mit beihädiat C— imu — alleı — 2726. Uuissun CE — 
golden — unerdex  — 2727. fehlt M — 2728. Tho uurdun — themu ger tale 
indeo — dar tale (t mit Raf. aus d gemadt) GC — 2729. eumina CE — t in gitald 
mit Raf. aus d gemadt (vergl. B. 2729) C — 2730. frode — he | gifodid — 
2731. AnC — cumas' — Jindio — 2732. erlo]er: Ra. von g, dann Liide ges 
ne um lo bineinzutragen, it aber nicht geihehen — gehuilie — vobian (v wie 

.345) C obean M — scolde — 


2719. Tee Genetiv spräcono hat initrumentalen Zinn, wie das parataltiidhe 
spähun unordun zeigt (vergl. Pratje, Dat. &.u1l. P. XIV, 61): mit Qebren und 
fhlauen Worten. -— 2720. im dem Johannes. — 2721. an rÜinon im Geheimen. — 
über bie Gonitruftion von hetan mit dem Accuf. und dem Jntin. j. P. XVI, 476. — 
radan filu lethes ın. Tat. d. Lerf. viel Böies planen genen. — TIncos it der Eubjeltss 
a — 2723. klüstarbendi ft. n. engumidließende Tzeilel. — 2724. lithocosp 

m. Sliederiefiel. — 2724. be (bi) um — willen. — Yu der Versabteilung vergl. 
ee 7. — 2726. unitan mit dem doppelten Accauiativ : vergl. Rratje, Au. S. 78. — 
2727. Der Ver von Wartin (A. XL, 127) für unedt erllärt. — Auch hebbian fommt 
mit dem doppelten Accufativ vor (ij. ebenda), aber flatt des Prüdilattacanativ fteht aud) 
for oder te (ebenda S. 79). — s6 sia unela mahtnn altgebrauchlide epiihe Formel, die 
audh im zweiten Merjeburger Zauberipruce Deneanet (Bılmar &.v). — 2728. an them 
iartale 1. 3u B. 786 und G. XI, 213. Walballll. &. 142. — 2730. thuo rad der Gonjeltur 
G. XXVU. 418, wo mit Nedt aus dem Schreibfehler huo auf die Schreibung thuo in der 
Borlage geichloiien wird. — 2730. fuodian im. v. gebären. — 2731. s6 anfnüpfend (nidt 
etwa auf den folgenden Sas mit that binweriend): nun. — 2732. that diejen limitand, 


218 He. 3735-2717 (2.83, 22-84, 8): Tas yeit des Grerodes. 


Iudeono, mid gömon. thuo uuarth thar an thana gastseli 
megincraft mikil manno gisamnod, 
2735 heritogono, an that hüs, tlıar iro herro uuas 
an Is cuninestuole. Quamun [M 40] managa ı 
Iudeon an thana rastseli. uuarth im thar gladmuod hurri. 
blithi an iro briostun. gisähun iro börgehon 
uuesan an uunneon. druog man uuin an tlet 
2:40 sciri mid scälon, skenkeon huurbun, 
genrun mid goldfatun. gaman uuas thar inne, 
hlüd, an thero hallu, helithos druncun. 
Uuas thes an lustun landes hirdı, 
huat hie them uueroda mist te uunnion «ifrumidıi. 
2:45 Hiet hie thuo ganran forth e@la thiornun, 
is bruother barn, thar hie an is benki sat 
uuinu «iuulenkid, endi thuo te them uuibe sprae, 

2733. mid CM — gomon C gomns M — Tho — uarth C wuard |M — 
thena C thene M — 2734. inasno gesamnod ' — 2735. heri tugo © — 2736. cuning | 
stole C kuning stole *M — die mitt quamux | Idliegende Seite unten abgeihnitten — 
2737. ıthena C thene M — uuard — glad modhugi | — 2738. blidi — brioston | C 
breostun °M — bog zebonC bag gebon M — 2739. Uuesan C unesen M — drog 
mas — utinC — 7740. skiri — mid EM — scalun ° — secenkon CE — huurbun | Ü 


. 


huurbus IM — 2741. ! Gengun C — mid EM — gamas — 2742. hind dh aröker) © 
— asthero — helidos — das erite n in druneun mit Dalden überg. GC drunkun « M — 
2743. | luston C — ?T44. he themu | uunerode — uunniun gitremidi * — 2745. het 
dı größer) he tho gangex ford I — forth | C — 2746. t in bruother auf Naiur von IC 
broder M — hv — 2747. ULuinu C — gi | uleskid ° — tho — themu uuibe — 


Dieje Mefenenheit. — vobian jw. d. feierlich benehn. — 2733. über Die folnende Schilderung 
des Waitmabiez veral. Walhallliänge &. 118. — 2735. Die heritowon (entiprebend 
den satrapar bei Vada) find bier die vornebmiten Beantten des Serodes, Die prineipes 
et tribuni et primi im Marc. 6, 21 (weral. Brunner £&, 1285 Schröder 2.21. 
Yagenpuid E. 10. 6); hreritogo G ift Schreibiebler (A. XIX, 67. G.XXNV, 11m. — 
an thana gastseli, an that hus auf Dis (yrage wohin, wie im Yat. bei congrerari. — 
2736. Ter König fit auf dem Ihron (kuningstuol) in feinem Saale (gastseli), dor 
ibm stehen mit holdem Stimme jeine Tiener, und er it ihnen ebenio hold im Herzen 
BilmarQ.69. Yagenpuih 2... — 2738. bögzebo der Ningichenter, jo wird der 
Konig genannt, denn eine wichtige Tugend de& Königs war die zrrrigebiafeit (vergl. Vils 
mar z.68 Yaaenpuid & A}. Brunner ©. 140). — Tie Beichreibung des (Buitz 
mabls hat Aehntihfeit mit der Schilderung der Hodzeit von Ktana (|. oben), die scalun, 
die sceonkon, der seiri unin, die goldfata, das Net (die Trinthalle), aber auch die 
blilsea, die lust, der gladumod hugi, die uunnea Werden Dort wie bier ertvahnt: 
bier nodb augerdem daß gaman, Die gefellige Meiterfeit, das Epic, — 2740. Zu der 
Tuantität von scalon, die bier durch das Metrum als lang gefordert tit, veral. B. XV, 566; 
über die Trinfaciäye j. Malhallll. 2.1409. — 2743. thes Weit auf den folyenden in: 
direlten yraaelab; bin! es madte ihm gyreude (zu überlegen), was er mur irgend den Yeuten 
zum Vergnugen deranttalten konnte. — landes hirdi (edenjo wie burgo, unerodes h) 
Benennung des tontas (Bilmar 2.065. Yagenpuid 2.5). — 2749. gel Adj. Iuitia, 
üdbermittig. — 2746. thar attrabiert: dabın wo. — 2747. uulenkian hv. vd. uulank, 


el. 2745-2759 (2 34, 3-17): Sein Berfpretien an Herodias Todter. 319 


eruotta sia fora them gumskepie endi werno bad, 
that. sıu thar fora them gestiun caman afhuobi, 
2:50 fagar an flettie. „lat [C 77%] thit fole sehan. 
huo thu gilinot babas liudeo menigi 
te bLlilzeanne an benkiun, ef thu mi thesa beda tuithos, 
min uuord. for thesum uuerode, than uuilliu ik it hier te 
[uuäron quethan, 
liobto fora thesum liudiun, endi öc zilestian so, 
:’55 that ık thi than aftar thiu eron uuilliu, 
sö hues sö thu mi bidis for thesun minun bözuuiniun. 
thoh thu mi thesaro heriduomo halbaro feragos, 
rikies mines, thoh giduon ik, that it änig rinco ni mag 
uuordun giuuendian, endi it scal giuuerthan sa.“ 
2748. grotte sie — for C — tlemu| — gun | seipie C — 2749. That 
sial C — for Ü — gestion C gastiun M — gamas | afhobi ° — 2750. la in lat | 
a. Raj. von thi C — sehaxw — 2751. huo (h arofer) © — thin C — gelinod — 


habis !C habas ı M — Jliudio menegi — 2752. blizzenna U — obar benkion 
Et C — thro C thera M — bedu C bede M — tugi:thos'M — 2752. fur C — 
thesom C thesumu M — | Than © thax M — umelliu € — her — | unarun zequeden 
— 2754. licht C liahto M — for C — theson lindeon |; C — liudius * — ok gilestien 
— 2755. That © — | after C — 2756. theson minon C — bog uninion I Ü bag 
uuiniun 'M — 2757. | Thoh C — heridomo | halbaro fergos * — 2758. rikeas — 
eidon — rinko | — 2759. uuordon C — ginuendien " — giunerden — 


d. ı. Übermitig maben; wuinu Initrumental! vom Vereine (Bratje, Dat. &.5D. — 
23748. gruotian jw.d. aneeden. — gerno bad bat eindringtidy, dringend, — zumskepi 
jt. n. int die Nerfammlung der Tormehmen, — 2749. gaman Yulbarfeit: Warballllänge 
e. 140. — 2750. Ter Ausdrud fole jchliegt den PBegriif der linterthänigfeit in ji; 
vergl. Filmar ©. 61. Yauenpuih 2.127. — 2792. über te mit dem Tatidv des 
Snrınitiv nad linon j. P. XVl, 491. — 752. an benkiun bier geradezu = beim Ges 
lage, da2 Ziten aus Bänklen var dem Gelage dKarafteriitiiih und wurde zum MAuzdrud 
dafur (Bilmar ©. 39. — Grein (G. Al, 210 veraleiht zu tugithos M aai. tygilian; 
dDoh zu tuithos M zieht er mbd. zwiden, gewähren; vergl. aub Büntina S,17, welder 
thesa für tbera zu leien vorjhlänt (vergl. P. XIV, 46). Da die Parallele min nuorıd 
auch diefe Vermutung übt, jo iit Ste bier aufaenonmen. -— jt weit auf den in R. 9755 
folnenden Vebenfak,. — 2754. liohto Adv. einentlidh alänzend, deutlich d.ı amymeideutig 
(lioht C ift Echreibfehler; vergl. A. NIX, 69). — 2756. Der Genetiv sö hues so it 
attrabtiert an den regierenden Zab; do eriordert aud der abhungige Zah durd, bidilean 
(vergl. P.AIV, 45) einen Benetiv: ich will Did darnad ehren in alien, um was du nid 
bittet. — eron fw. v. chren heist geradezu jhenfen, weil die Stoniasaabe an den Bes 
Diirftigen, eine Era war, und die era, welde Die Könige zu vergeben halten, in der yorım 
eines Geihente3 gejhah; veral. Yilmar 2.70. — 2756. bögunini, der Ringfreumd, 
it der Unterthan, wie buggebo, der Kingidbenter, den Herrjber bezeihnet (Yagenpuid 
ZZ, 2. — über den Vers vergl. Drartin, A. AL, 126. — 2757. tlioh wenn aud, cons 
ceisiv. — feragou. ferzon fw. od. mit Acc. d. Verl. und Wenet. d. Zade, bitten um; 
vergl. P.XIV, 49. — 2757. heridnom bezeutinet Die Herrichaft, als Anbegriit Der ätriegs* 
madbt (Kagenvuib Z.u). — 758. rinvo Genet. partit. abb. von enig (vergl. 


P. XIV, 2). — 


220 Hel. 2760-2774 (5. 84, 17-85, 5): Der Tanz vor dem Stönige. 


2:0 Thuo uuarth thero magat aftar thiu muod gihuorban, 
hugi, aftar iro herron, that sin an them hüse innan, 
an them gastseli, gaman upp ahuot, 
all sö thero liudıo landuuisa gidruog, 
thero thiodo than. thiu thiorna spiloda 

2765 hruor aftar them hüse. huri uuas an lustun, 
thero manno muodsebo. Thuo thiu magat habda 
eithionot ti thanke thiod[C 77 PJeuninge 
endı allum them erlskepie, them the thar inne uuas, 
guodaro gumono: siu [M 41°] unolda thuo ıra geba £gan, 

27:0 thiu magat, for thero menigi. geng thuo uuid iru muodar 
endi fraroda sia firiuuitlico, [sprecan 
hues siu thana burges uuard biddean scoldi. [than er 
Thuo uuisda siu aftar iro uuilleon, hiet, that sıu uuihtes 
ni gerodi for them gumskepie,  bütan that man iro Iohannes 


2760. Tho uuard thera magad — after C — mod gihuorben — gihuorban C — 
2761. after C — herren | C hervox M— | That C — themu — innes — 2762. the | C 
themu M -- gest seli C — games up — ahuob C — 2763. al — landuuise gidrog ° 
— 2764. Thera thieda C — thiu (t efivas größer) thiorne spilode — 2765. hror — 
after C — themu — luston C — 2766. managaro modselo  Tho — magad | — 
2767. githionod te — 2768. allon C allunın M — the|lmu — erl scipie C — 
them | thar C the thar M — 2769. Godaro C godaro M — Sin ii — [| uuolda C 
"wuelde M— tho — geba egax  — 2770. Thiut — magad — tlieru menegi’ — 


tho '— nuid !'C I uuid M — iro modar sprekaw ° — muoder C — 2771. fragode 
sie — 27712. thenaC | theneM — berges | C — biddien — 2773. Tho uuisde — 
after C — het — 2774. themu — | gum sceipie C gumskepi M — neuan C bi | 


utax M — max irü — Io | hannes C — 


2760. Ta ward der Jungfrau Neraung und Beritand hinter ihrem Herrn here 
agelentt, d.h. nad dem Willen ihres Herrn geleitet. — 2761. that conjecutiv: fo dag. — 
gastseli iit die Halle, Ivo die Teutichen ihre Saftlichkert übten und ihre Behaglichkeit 
tanden; veral. Bilmar &.39. — 276%. jie bob ein Zpiel auf in die Höhe, d.h. fie 
bracdte e& in Schwung, jette es in Gang. — 2763. Janduuisa die Pandesntte, junonym 
mit thau. — gidruog mit ji bradte. Auf die Beobadhtung der Yandesiitte läßt der 
zanger ded Heliand die PWerjonen der heiligen Geihichte cbenjo fehr adten, wie e& im 
Sadienlande geihahb. — 2764. spilon fi nıunter beivegen, tanzen (veral. Riper, Zpiels 
nann&dihtung I. €. 7). — Tie Form thieda U it Genet. Eing. (Ehlüter €. 185). — 
2765. hiuor Adj. lebendig, munter. — in die Nedeiwerje des Heliand würde bejier bier 
ein Präteritum pasien, varallel zu spiloda ; aber eine analoge Iyorm iit nicht nadızuweijen. 
— aftar über hin, durd hin — them te, eine Berbindung der Yesart beider HDi}. nad 
Milbelmy 2.37; es pflent in diejer Weije im Heliand Demonitrativ und allgemeines 
Relativ neben einander geitellt zu werden. — 2769. guodaro gumono iit appohtider 
Wenetiv zu erlskepie «P. X]V, 22). — 2771. An eriten Dalbverje Liegt Die zweite Hebung 
unzmeifelhaft auf dem Pronomen (veral. Ries €. 1231. — 2772. berges C iit Echreib> 
fehler (A. NIX, 66). — 2773. uuisian iw. d bier außnahmsmweile ttr. abiolut: Ans 
weiiung erteilen. — aftar iro uuilleon io wie fie wünjchte, ihrem Wuniche entinredhend. 
— than teim Gomparativ im negativen Eate. Tie Gonittultion mit that iteht nad 
hetan gleih häufig, wie der Accui. m. d. int. «P. XVI, 179. — 2774. Intan außer 


Hel. 2775— 2785 (Z. 85, 5—15): Johannes wird enthauptet. 991 


sizsan thero hallu innan höbid gäbi, 
alösit fan is lichamon. that uuas allun theın liudiun harm, 
them mannun, an iro muode, thuo sia it gihördun thia 
[magat sprecan, 
sö uuas it 6c them cuninge. hie ni mahta is quidi liogan, 
is uuord uuendian. hiet thuo is uuäpanberand ' 
siso rangan fan them gastseli endi hiet tlıana godes man 
lihu bilösean. Thuo ni uuas lang te thiu, 
that man an thia halla höbid brähta | 
thes thiodgumon endi it thar thero thiornun fargaf, i 
magad, for thero menigi.  [C 78%] sıu druog it thero nınoder r 
2:55 Thuo uuas endago allaro manno [forth. 
thes uuisoston, thero thie gio an thesa uuerold quämi, | 
thero thie quena enig kind gidruogi, 
idis fan erle, liet man simla thana enna biforan, 


2775. theru — innex — hobid | C hobid M — gabi — 27176. alosid af! — 
lic hamen C lichamoxs 'M — That |C — allon C — liudion C — 2777. the | 
mannon C — masnun ax | — mode * tho sie that gihordus thramagad — spriecan | 
(re lig.) C sprekax "M — 2778. 150 C SoM — ok | themu kuninge * he — | mohta 
C malte M — liagax ° — 2779. uuendiex * het | tlıo — uuapan beran | C uuepan- 
berand °M — 2780. | Gangan Ü ganges M — themu — het | C het M — | thena © | 
theneM — | max — 2781. liibu CM — bilosiex * Tho — Tho !Ü — 2782. mas — 
thea — hobid C ho | bid M — brahte — 2783. thiod | guinen C thiod gumon °M — 
theru — I for gab C — 2784. Magat C — fur & — das lekte i in menigi | fönıte 
a. Hal fein GC — theru mexegi' — drog — thern — ınuder C moder M — ford * 
— 2785. Tho | C ThoM — | exdago — maxno — 2786. uuisosten IC — the gio 
— quam | © — 2787. | Thero C — thequene — gibari® — 2788. Liet © — let | 
mas — thena |C then M — enon binorax — 


im negativen Sake (bütan that vergl. engl. but that). — lohannes tit Genetiv. — 


2777. über gihörian mit dem Uccuf. u. Ant. j. P. XVL 480. — 2778. so als Ztells 
vertreter für das rüdilatinomen harm. — 2778. liozan st. dv. Yünen Strafen, zur 
Lüge mahen. — 2779. Die Echreibung uuäpanberan C (mie auch unaldanı acht auf 
eine Nadläiligfeit der Autipracde zurud; veral Gallee, Sramm.S.71l. AA.NN, 212. 
Chlüter 2.13 — 2780. godes man entipricht nicht dem Verje, tt außerdem nur bier 
als Beyeidbuung für Johannes gebraudt, der fonit thie gundo man heist. Kaufimann 
‘B. XII, 319; vermutet daber einen Neberlieferungsfebler. — 2781. thno ni nuas lang te 
thiu that es dauerte nicht lange, bis. — 2783. über thiodgumo vergl. zu 972. 2576 umd 
Malhaufl. S. 133. — fargreban aushändinen, überliefern. — 2785. Gonitruiere! tluo 
uuas endago thes uuisoston allaro manno, thero thie u. f. w ; iiber endagxo . oben 
zu 2. 1210 und Rilmar 2.14. — über die Berbindung von Temonttrativ und Relatın 
thero thie |. Wilhelmy &.36. — Nad dem Superlativ fan der Relativjat Jowohl 
im Indifativ als im Sonjunftiv ftehn G. Vebaabel, Modi ©. 33 f. ud G.XAL, 141), 
doeh pakt in den Ahvihmus des Verjet bier beijer der Somunttiv (A, XIX, 57); aud 
entfpridt er dein folaenden parallelen Gonjunftv. — Weral. zu der Etelle Tat. LAV 
[vuc. 7, 23]: Maior inter natos mulierum propheta Iohanne Baptista nemo est. — 
2787. kind it der Prödifatsacujativ: den je eine rau zum finde battes vergl. 
GA. 381. 65%. 836. 1215. 2554 und Dellincl, A. XL, 251. — 278. liet man 


292 Bel. 2799-2801 (€. 85, 19-24): Er wird begraben. 


thie thiu thiorna gibar, thin gio tbegnes ni uuarth 
2790 uuis an iro uueroldi, biutan so ina uualdand god 
fan hebanuuange helares gestas 
gimarcoda mahtig: thie nı habda Enıgan gimacon huergin 
err nec aftar. Erlos huurbun, 
gumon, umbi Iohannen, iS iungron manarra, 
2795 salıg gisitli, endi ina an sande bigruohun, 
liobes lichamon. uuissun, that hie lioht godes, 
diurlican dröm, mid is drohtine samad, 
uppödas hem, egan muosta, 
salıg suokean. 


XXX. 


Thuo giunitun im thia grisithos thanan, 
soo Iohanneses iungron, iämarmuoda, 
helagtferaha. uuas im iro herron död 


2789. the — thiorne gidrog the — xsiuuard — 2790. Neuuan (das erite n 
rad.) C — ine -— | uualdan C — 2791. fon C fax M — heban uuange C heben 
uuange M — gustas C gestes M — 2792. gimarcode — | Thie C — thenihabde | 
— 2793. er — after C — huurbun — 2794. | gomon Ü gumox | M— | gomon um 
johannesse C — iohannes — iungaron masaga' — 2795. gesidi” — Endi C — 
ine — sax | de — bigruobun C bi grobun M — 2796. livbes C leohes M — 
lichaımos * — he — 2797. dron met G — mid M — saman | C — 2798. upp 
odesC up odasM — muosta ° XXXIII | 1 Beile leer | C moste | M — 2799. Salig 
(Anittab C — sokeax * | Iho geuuitun — thuo C — tliea gesidos thanes — 
2800. Iohanneses | C — iohannes giungaron | giamer mode’ — 2801. helag | 
feraha (das erjte h größer) C— herro dod IC — 


biforan wenn man vorweg lieg, wenn man ausnahıı. — 23789. thie allgemeines 
Nelativ, bier für den Aaui. Sing. Majc. — 2790. unis mit den Genet,. vergl. 3. 273 
und P. XIV. 4u. — iiber die ;yorm uualdan god f. oben und Y. 13 AA. AX, 242. — 
biutan so (vergl. WB. 1515) abgeichen Davon day = vielmehr. — gimarcoda ina batte 
ihn angeordnet, hatte mit Bezug auf ihn Beitimmung getrotten. — Der Genetiv helazces 
gestes bertritt den \nitrumental: Dur den Heiligen Weit (P. XIV, 6D). — 2792. thie 
diejer, nämlich Jeius. — 2795. an sande am Ufer (des Jordan); woher hat der Dichter 
Dieie Nadıriht 2 Die Duelle jagt: in monumento. — 2796. livht godes ijt das ewige 
2eben, wie thit livht oder unerodes lioht da3 irdifche Yeben bezeichnet. — 2797. diur- 
lican dröm it au da& ewine Leben; vergl. ©. 1792 (Nilmar 2.383. — 2798. Gdas 
hem (%. 5142) Degeihnet die Heimat des angebornen Beiites, die Helmat Iclechtbin, 
uppodas hein die obere, hunmliihe Deimat (Bilmar 5.42). — 2795. Buokean |w. dv, 
autfiuhen. -- 

XXNIV. 2799. gisithos (Begleiter, Gefährten) it ftichende Pezeihnung für die 
Jimger Setu towohl al8 IJobanımıs. — 2800. jamarınnodl Adj. betrübten Nerzene. — 
2s01. helagterah dj. eine heilige Zeele babennd. — herro Ü it Schreibjebler (vergl. 
A. XNIN, 67. G. XXL 140): Zchlüter (Z, 12) Ihbiebt es dem Ginilwiie des Doraufs 
gehenden iro zu. -- Bewobnlid lautet Die Nedensart unard im hugi an sorgon; bier 
umas im ivo heiron dad an sorgon, ihres Sherren Tod bereitete ihnen Aunmner. — 


Del. 2802 — 2214 (2. 86, 1—- ©): Ter Herr empfängt die Nahıricht. 2923 


[M +41b] suitho an sorogon.  giuuitun im [C 780] suocan thuo 


an theru uuostunnia uualdandes sunu, 
craftigna Crist, endi im eüth gidedun 
2805 suodes mannes forgang, huo habda thie Iudeono cuning 
manno thana märeoston mäkeas egırıun 
höbdu bihauuan. hie ni uuelda is thuo Enigan harm sprekan, 
sunu drohtines. hie uuissa, that thiu seola uuas, 
helag, zihaldan uuidar hettiandeon, 
2e10an fride uunidar finndun. Thuo so gifrägi uuarth 
aftar tbem landskepie löreandero bezt 
an thero uuostunni: uuerod samnoda, 
fuorun foleun tuo, uuas im firiunit mikil 
Uuisaro uuordo. Im uuas öc uuilleo sö samo, 


2802. suido — sorgun  Genuitun — tho sokeax — 2803. ther C — unostunni 
— suno C — 2804. Uraftigna C craftigana M — imukul — 72805. goldes CM — 
huo (h arößer) C — habde the — kuning — 2806. man | no thena Ü fehlt M — 
mariston C mareostan M — makies eggion |CÜ — 2507. |} hobdu C hobdu MN — 
bihaunuas * He ni uuelde — es tho | enig C — tho fehlt — enig GC enigen M — 
sprekex | — 2808 Suno C — he uuisse — seole — 2809. gihaldex ' | uuider — 
hettendion C — 2810. An C — fride — uuider CM — fiondon C — thuo (t größer) 
C ThoM — so feblt © — | unard — 2811. after C — land scipie C landskepiun * M 
— lerien | dero best © — 2812. theru — Une | rod C — samnode * — 2813. fuorun 
C for M — folcon C — to’ — 2814. Imu — ok — so samo ] mıiikil C — 


2805. von eüth gidedun hängt ab 1. ein Acaijativobjelt: guodaro ınanno for- 


gang, 2. ein indirefter Frageiah mit hu. — 2807. höbılu (Sinttrum.) bihauuan durd 
Dauen Dded Haupted berauben, Dd. i. enthaupten (vergl. Yratje, Tat. 2.54). — harm 
sprekan m. Wenet. (veral. P. XIV, 36) eine Schmerjentäugerung thun uber. — is bes 


jieht ji wohl neutral auf den inhalt des Norberachenden, die Gnthauntung Jobannid. — 
2809. hettiand, der Yerfolger, it der Teufel; das Wort ift eigentlih ein Rrieagausdrud 
(vergl. Bilmar €. 82). — Iellinet (A. XXNAXVI, 172) meint, e3 widerjprede der 
ortbodoren Kirchenlehre, dab Nohannes fhon vor Jetu Tod der Hölle entgangen fei, und 
madt auf die twiderjprecbende Ztelle von Yueda zu Ditth. 11, 2 aufmerfjam, mo Diejer 
den Johannes jagen laßt: Manda, inquit, mihi, ad inferna descensurus sum, utrum 
te et inferis debeam nuntiare qui nuntiavi superis. — 2810. Yergl. Tat. LXAX 
(th. 14, 15]: (uod cum audisset Tesus, secessit inde fin navicula) in locum 
desertum seorsum; et cum andissent turbae, Secutae sunt eum perdlestres de 
civitatibus. kt exiens vidit turbam multaın et misertus est eius (et curavit 


languidos eorum), und Luc. 9, 11: et loquebatur illis de regno Dei. — gilragi 
it einer, nach dem man fragt, beriibmt. — fride ift Dativ (nicht etwa abgeihwadter 
Anitrumental; veral. Schluter &. 195. — 2811. aftar über — bin. — Gin Ylural 
von landsrepi findet fih nur an diejer Stelle ın M; U wird aljo wohl das Kıicdtine 
haben (Eblüter &. 124. — 2813. tuo faran herbei fommen;z uber den Plural fiebe 
G. XXI. 142. — folenn initrum. Tat.: in Scharen (A. XIX, 69. — mi is firiuuit 


m.d. Wenet. ich bin begierig nah «P. XIV, 36). — 2814. Ta (migegenfommen des 
Seilanded gegenuber dem guten Willen des Notfes it geichildert unter dem Ginftuß von 
Drab. zu With. 14, 14: Egressus vero lesus sienineat, quod turbae halumerint 
quidern eundi volwwtatem, sed vires peiveniendi non habuerint; ı1deo salvator 


224 Del. 2515—2823 (E. 56, 9-16): hm folgt viel Volles nad. 


2815 sunie drohtines, that hie sulie gisitho folc 
an that lioht godes ladoian muosti, 
uuennian mid uuilleon. uualdand lerda 
allan langan dag liudi managa 
elithiodiga man, antthat an äband seg 
35320 sunna te sedle. Thuo gengun is gisithos tuelifi, 


gumon, te tbeın godes barne endisagdun tro guodum herron, 
mid huilicu [C 792] arbediu thar thea erlos libdin. quäthun, 
[that sia ıs era bithorftin, 

uneros, an them uuostion lande, „sia ni mugun sia hier mid 
[uuihti anthebbean 


2815. Sunie C sunu M — | he — gesido — 2816. lathian C — mosti" — 
2817. | Uuennian C unenniex | M — mid C | mid M — uuillien C uuilleoxs'M — 
Uualdand lerde — 2818. allax — masaga | — 2819. Elithiodiga C — elitheodige 
max — anttatax — aband M — ginseg außicorr. — 2820. sunne — Tho ' — 
gesidos tuelini — 2821. themu — guodon C godumu M — herren GC — 2822. mid 
UM — liarbediu C arbediu M — tlıea fehlt © — libdin Quathun C lebdix | quadun M 
— sie — 28:23. uueros uueros | jweimal, das erftemal durditriben C — themu uuosteon 
— | Sie — sie — hir C her M — mid CM — anthebbiex — 


egreditur de loco suo et pergit obviam, sicut et in alia parabola filio poeni- 
tenti, visaque turba miseretur et curat lJanguores eorum, ut fides plena statim 
praeınium sequatur (vergl. Windifhb 5.61}. Brein®©. 92. Sieverd, A. XIX, 20). 
— mikil ift in C auı& dem vorigen Berje herübergefommen (A. XIX, 66). — 2817. uuennian 
jm. vd. an fi ziehn. — 2819. an äband gegen Abend. — 2820. Xeral. Tat. LXXXI 
[Mitd. 14, 1%]: Vespere autem facto [Yuc.9, 12) accedentes duodecim dixerunt 
illi: Dimitte turbas, ut euntes in castella villasque, quae eirea sunt, divertant 
et inveniant escas, ıuia hic in lorco deserto sumus. [!tth. 14, 16] Jesus autem 
dixit illis: Non habent necesse ire; date illis vos manducare. [doh. 6, 7) Respondit 
ei Philippus: Ducentorum denariorum panes non suffieiunt eis, ut unusquisque 
modieum quid accipiat. [Mirc. 6,35] Et dieit eis: Quot panes habetis? [dob. 6, 8) 
Dicit ei unus ex discipulis eius, Andreas, frater Simonis Petri: Est puer unus 
hie, qui habet quinqur panes ordaceos et duos pisces: sed hacc quid sunt inter 
tantos? [Mttb. 14, 18) Qui ait eis: Afterte illos mihi huc. [Nrec. 6, 39) Et prae- 
cepit illis, ut aceumbere facerent omnes secundum contubernia super viride 
foenum. [Yuc. 9,16] Acceptis antem quinque panibus et duobus piscibus respexit 
in caelum et benedixit illis et fregit et. distribnit diseipulis, discipuli autem 
turbis. [Mtth. 14,20) Et manduraverunt omnes et saturati sunt. Tulerunt reli- 
quias, “duodecim cophinos fraxmentorum plenos (vergl. Iob. 6, 12: Ut autem 
impleti sunt, dixit diseipulis suis: Colligite quae superaverunt fragmenta, ne 
pereant). Manducantium antem fuit numerus quingue milia virorum exceptis 
mulieribus et parvulis. [Dre 6, 45) Et statiin jussit discipulos ascendere in 
naviculam et praeceldere eum trans fretum (ad Bethsailam donee mitteret 
turbas). [fob.6, 14 f.] Mli ergo homines cum vidissent quod fecerat signum 
dieebant: Quia hie est vere propheta, qui venturus est in mundum. Jesus ergo 
cum cognovisset, quia venturi essent, ut caperent eum et facerent regem, fugit. 
IWtttb. 14, 33] Et dimissa turba ascendit in montem solus orare. — 2822. mid 
bezeichnet hier den bealeitenden Umjtand: unter welden Winbjalen, in welcher Vedrangnis. 

. über die Aedeutung von era j. gu 8.2252. — 2823. anthebbian ji. v., reiler. ji 


Hel. 2824—2537 (S. S6, 16—87, 4): Jejus befiehlt Die Menge zu fättigen. 295 


helithos, bi hungres githuinge. nu lüt thu sia, herro thie 
[guodo, 

2335 sithon, thar sia selitha fidan. nah sind hier gisetana burgi 
managa mid meginthiodun, thar fidad sia meti te cöpe, 
uueros, aftar them uuikiun.“ Thuo sprac eft uualdand Crist, 
thıodo drohtin, quat, that tlıes eniga thurufti ni uuärin, 
„that sia thuru metilösi mina farlätan 

2830 Jijohlica lera. gebat gi thesun liudiun ginuog, [garu 
uuenniat sia hier mid uuilleon.“ Thuo habda eft is uuord 
Philippus, fruod gumo, quat, that thar sö filu uuäri 
manno [M 42a] menigi. „thoh uui hier te metie habdin 
garu im te gebanne, sö uui mahtin fargeldan mist, 

3555 ef uui hier gisaldin siluberscatto 
tu hund samad, tueho uuäri is noh than, 
that iro Enig thar enes gi[C 79b]nami, 


2824. Heli | thos C helidos M — ungres C — getluinge ° — Nu — sie — 
the godo — 2825. sidon — sie | selida — findin C fidex'M — Nah C — her — 
e in gisetana | beim Schreiben au8 ® rad. C gesetana M — 2826. mid CM — 
megin thiodon |C — findat C fidad M — sie — kope’ — 2827. ! after C — 
uuiceon C uui | keox ‘M — Tho sprak — uualdan C — 2828, thioda drohtir | 
quad — 2829. sie thurh — da3 zweite i in metilosi a. Raf. vona C — 2830. liob- 
lica C leoblica M — Gebad — | theson liudion C — ! ginog * — 2831. uuenniad 
sie her — mid CM — Tho habde — eft jehlt — garo CE — 2832. frod — quad 
— filoC — 2833. maxno | — her — meti — habdix — 2834. garo C — gebanne | 
C gebanne M — for geldan C fargelden M — 2835. her — siluber scatto — 
2836. samad * — ann in noh nod der Anja zu einem dritten Stride, ald würe m 
beablichtiat — thaxy — 


dagegen halten, jich behaupten, jih aufrecht erhalten. — 2824. bi hungres githuinge 
vor Zwang des Hungers, d. b. vor dem peinigenden Hunger. — 2825. thar attrabiert: 
dahın wo. — firten Conj. Präj.; die Endung fidin C if durdaus abnorm (Schlüter 
€. 236). — 2825. sind gisetana find angejeljen, find bewohnt. — 2826. meginthioda 
ein mächtiges, großed Toll (Bilmar ©. 62). — 2827. aftar them unikiun (uuik jt. m.) 
über die Mohnitätten bin, in alten den Wohnitätten. — über die ‚yorın uualdan f. zu 
8.2790 und AA. XX, 212. Schlüter ©.13. — 2828. that thes Eniga thurfti ni 
uuärin daß dazu fein Anlaß vorliege; thes weit auf den tolgenden,, in die Direfte Mede 
überjpringenden Chjeltjat. — 2831. uuenniat sia hier ınid unilleon gewöhnt fie hierher, 
furht fie hier zu feileln durdh Gunjtbezennung; letitere Tonnte in Anbetradt der Imitünde 
nur in ihrer Eattigung beitehn, daber die Antiwort des Rhilippus. — 2833. Ter Ktoltens 
überichlag geicdhieht in jehr umftändliher Welje, ein Beweis, dab der faufmänniiche Verkehr 
bei den Zahlen nidht jo entwidelt war, um jtehende, allgemein übliche tyormeln entitehen zu 
lafien: wenn wir aud bier als Epeiie ihnen zu geben bereit hätten, (joviel) als wir höditens 
(mit unfern vorbandenen Mitteln) beitreiten fönnten, wenn wir zweihundert der Eilberitüde 
(siluberscat Eilbermünze) (scatt eigentli Tier, Grimm, Gramm, III, 325. Yilmar 
E. 14) im Ganzen hingäben (gisellian mit dem Genet.; vergl. P. XIV, 37); is weilt auf den 
folgenden Webenjab. — 2837. daß von ihnen (je) einer (je) einmal nähe (nes nicht etiwa 
von niman abhängig; vergl. P. XIV, 44); über den Stabreim vergl. P. XXIX, 11. — übe 
die Betonung des zweiten Halbveried in 2836 |. A. AIX, 47. — Yu 2857 vergl. Zaalt. 
Piper, Die altiähfiibe Pibeldictuna. 15 


226  Hel. 2838-2854 (5.87, 4-17): C3 jind nur fünf Brote und zwei Flihe da. 


sö luttic uuäri that thesun liudiun.“ Thuo sprac eft thie 
endi frägoda sia firiuuitlico, [landes uuard 

3810 manno drohtin, huat sia thar te meti habdin [angegin 
uuisses giuunnan. Thuo sprac im eft mid is uuordun 
Andreas fora them erlun endi them alouualdon 
selbum sagda, that sia an iro gisithie than mer 
garouues ni habdin, „biutan gerstin bröd 

2845 fiui an üsaru ferdi endi fiscos tu@na. [mahtig Crist, 
huat mag that thoh thesaro menigi?“ Thuo sprak im eft 
thie guodo godes sunu, endi hiet that gumono folc 
scerian endi scedan endi hiet thia scola settian, 
erlos, aftar thero erthun, irmintheoda, 

2550 an grase gruonium, endi tbuo te is iungrun sprac, 
allaro barno bezt, hiet im thiu bröd halon 
endi thia fiscos forth. That fole stillo bed, 
sat gisithi mikil. undar thiu hie thuru is selbes craft, 
manno drohtin, thana meti uuihda, 


2838. theson liudeon | C — liudius ° Tho — sprac (agj. r) C sprak M — 
2839. fragode sie — 0 in firuuitlico jdeint aus ligiertem OR radiert zu jein C — 
2840. maxno drohti= | — huat] | huand — sie — ti C — 2841. geuunnin * Tho 
sprak | imu — | mid C mid M — unordon C — 2842. | for C — erlon C — ı themu — 
alo unal | den C — 2843. selbem C selbumu M — sagde ' — sie — gisidie — than 
(n au& r corr.) C thax | M — 2844. garoes C — „i habdix — biutan] | nouan C — 
girstin — bruod C — 2845. da3 zweite i in iui aud u rad. C fini* M — usero | ferde C 
— tuene — 2846. huat (h größer) C Huat M — thesaru menigi | (dbarnadı Tyragezgeichen) 
— | Tho sprace — imuM jehtt C — krist — 2847. the godo — suno C — het | — 
gomono . C — 2848. Scerian C skerien M — skeden ° — het thea — settiox | — 
2849. after C — theru erdu — e inirmintheoda aus icorr. C rinirmin thioda aud n 
corr. M — 2850. | gruonion C gruoninuM — EndiC esdIM—tho — tiesC — 
iungron | C iusgarun M — sprak — 2851. best C — het imu — | halonr * — 
2852. thea — ford ° — daß erite t in that größer UM — 2853. gesidi mikil (kil | 
Iheint nadträglid, aber von derjelben Hand, dazugejdhrieben — he thurh — selbes — 
2854. maxno — thena C thene M — i in uuihda aus ] rad. C [ uuihide M — 


Bijdr. II, 320. — 2840. huand M giebt feinen Sinn (A. XIX, 69). — 2841. uuisses für 
uuistes, Gen. von uuist (ft. m. Wahrung), abh. von huat (P. XIV, 31). — 2843. an 
iro gisithie in ihrer Gejelliaft, d. hd. bei ji auf ihren Wege. — seldem C kann nur 
Schreibfehler jein, da dieje Endung ohne Analogie it (Schlüter 5. 21. 146). — 2844. Zu 
dem Beritändnifie ded Berjes vergl. AA. V, 287. — 2845. Yu der in der Endung ger 
Ih&wädhten Form ferde vergl. Schlüter ©. 193, — 2846. huat mag that thoh thesaro 
menigi? waB vermag dad, wa3 madt dat aus für diefe Menge? (Pratje, Dat. 
€. 24). — im reiteriver Dativ. — 2847. that folc fit Chjeft3accuiativ, thia scola 
deögleihen. — 2849. aftar thero erthun über den Boden hin. — irmintheoda, die 
ungeheure Vollsmenge f. W. Braun, B. XXI, 3. — 2850. in gruonimu M jdeint 
ein Nahllang ded urjprüngliden ja-Zuffire zu liegen (Schlüter S. 120); über den 
Eilbenreim in eriter und zweiter Hebung I. P. XAIX, 5. — 2851. im = sibi. — 
2852. stillo b&d harrte in Ruhe. — 2853. undar thiu inyvifhen. — 2854. meti ift 


Hel. 2855— 2868 (©. 87, 17—88, 2): Unter dem Eegen des Herrn find fie genug. 997 


3855 helag hebancuning, endi mid is [C 802] handun brac, 
gafitisiungrun forth endi hiet it sia undar them gumskepie 
dragan endi delian. sıa lestidun iro drohtines uuord, 
is geda gerno druogun gumono gihuem, 
helaga helpa. it undar iro handun uuohs, 

2860 meti, manno gihuem. thero megintbiodu uuarth 
lif an lustun. thia liudi uurdun alla 
sada, sälig folc, sö huat sö thar gisamnod uuas, 
fan allun uuidun uuegun. Thuo hiet uualdand Crist 
gangan is iungron endi hiet sia gömean uuel, 

2865 that thiu leba thar farloran ni uurdi. 

[M 42b] Hiet sia thuo samnon, thuo thar sada uuärun 
mancunnies manag. thar muoses uuarth, 
brödes, te lebu, that man birilos gilas 


2855. Helag C — heban cuning C hebex cuning‘ M — endi jehlt C— mid CM 
— '!handon C haxdun M — brak ° — 2856. iungron C | iungarun M — ford — 
it fehlt C hiet fehlt bier M — sie — under C — themu — gum scipie |C gum- 
skepie het M — 2857. dragax | — deliev ' Sie — 2858. geba — Druo | gon C 
drogun |M — gomono C — gihuemu — 2859. ga in helaga mit Häfen v. j. Hp. 
überg. C— It M jehblt C — handon C — 2860. gibuenmu * tberu — Thero C — 
megin thioda C — uuard — 2861. luston C — thea — uurdun C | uurdun M — alle 
— 2862. sade — 2863. fon allon uuidon unegon | C — muegus ‘ Tho het — krist 
— 2864. gangen — iungaron | exdi het sie gomiex — 2865. leua — forloran C 
farlorex M — | uurdi C uurdi | (Etrid durh d alt) M — daß Blatt ift unten ab» 
geichnitten M — 2866. I Het sie tho — tho — sade — 2867. man kunnies — moses 
uuard — 2868. | ti C — lebu — That C — man — 


hier geradezu als Brot zu falten, wie jih aus dem brac ded folgenden Werjed ergiebt. — 
Penn man it ald unter dem Einftuiie von hiet ausgefallen annimmt, jo ift nicht® an der 
Yedart von GC auszujeen (AA. V, 280. A. XIX, 68). — 2857. Gin Toppeltes ift in 
dein Folgenden geiagt: 1. sia lestidun is drohtines uuord fie erfüllten ihre Herm 
Befehl; 2. sia druogun geba jie bradten feine Babe, Ta das lehte thatfählidy die 
Ausführung ded eriteren it, jo tönnen fie parataftılh frehn (vergl. AA. V, 2856). — 
2858. dragan it. v. binbringen. — 2859. helaga helpa die heilige Unterftüßung, nämlid 
Die linterftügung ded Heiligen. — Tergl. Hrab. zu Mitd. 14, 19: Aspicit in caelum 
ut illuc oculos dirigendos doceat; yuinque panes et duos pisciculos sumpsit in 
manus et fregit eos tradiditque discipulis. Frangente Domino seminarium fit 
ciboram. Si enim fuissent integri et non in frusta discerpti nec divisi in multi- 
plicem segetem, turbas et pueros et feminas et tantam multitudinem alere non 
poterant, und im Hymnus de epiphania Domini heikt e&: Sie quinque milibus 
virım Dum quinque panes dividit Edentium sub dentibus In ore crescebat cibus, 
und meiterhin: Inter manus frangentium Panis rigatus profluus; vergl. Windifd 
6.63. Grein 6.93. Piper, Otir. I, S.276 zu IIT 6, 35. — 2863. fan allun 
unuidun uuegun gehört nit zu samnon, fondern ift Attribut zu fole. — 2864. Der 
Eubjeltdaccufativ steht bier in invertierter Stellung, ein Mikverjtändnis ift nicht möglid. — 
2865. thiu l&ba der lleberreit. — 2866. Plural des Prüdifats (sada uuärun) ju dem 
collectiven Zubjelte manag. — 2867. te lebu uuerthan übrig bleiben. — 2868. that 
conjecutiv: jo dag. — 


2328 Bel. 2869—2883 (E. 83, 2-13): Ta Tolf erlennt ihn al3 den Propheten. 


tuelifi fulla. that uuas tecan mikil, 
so gröt craft godes, huand thar uuas gumono gitald 

Ano uuif endi kind, uuerodes, atsamna 

fif thüsundig. That fole all farstuod, 

thia man, an iro muode, that sia thar mahtigna 

herron habdun. > [C 80b] thuo sia hebancuning, [cuman 
3875 thia liudi, lobodun, quäthun, that gio ni uurdi an thitt lioht 


uuisaro uuärsago, eftha that hie giuuald mid gode 
an thesaro middilgard merun habdi, 
enualdaran hugi. alla gispräcun, 
that hie uuäri uuirdig uuelono gihuilikes, 
2880 that hie erthriki egan muosti, 
uuidan uueroldstuol, „nu hie sulic giuuit habad, 
so gröta craft mid gode.“ Thia gumon alla giuuarth, 
that sia ina gihuobin te harosten, 


2869. tueliui | fulle ° — das erjte t in that etwas grüßer — 2870. huand (h arößer) 
G— rinthbar |a. Rai. von I und Anfang von dC — 2871. uuid [| C — uueros Ü — 
atsamne | — 2872. al — for stuod | C far stodAM — 2873. thea max — iin iro mit 
Häfcyen überg. C — mode ° — | sie — 2874. tho sie -— heban cuning C hebesxcuning 
M — 2875. thea | — lo | bodun C lobodun 'M — quathun (q größer) C quadun M 
— uurdi — thit — cumax | — 2876. uuisera | uuar saga Eftha (that fehlt) C — 
he — mid | C mid M — 2877. thesa | ru — meron — 2878. en | uualdan (e gröger) C 
enualdarax M — Alle gispra | kun — 2879. he — uuirdig CM — gehuicvrob im 
Pergamentjlikes* — 2880. That C — he | erd riki egax mosti " — 2881. unidene 
uuerold unelox * suhe — ge | uuit — habit C — 2882, grote -— I|midC midM — 
Thea gumox alle ' giuuard | — 2883. sie ine — gihoobin C gihobixs "M — her- 
ros |ten C herostex M — 


2870. Der Genetiv gumono hängt von dem in ©. 2872 folgenden Zahlivorte ab 
(P. XIV, 34). — thar uuas leitet auf da® Zubjeft bin und bereitet e3 vor (vergl. 
engl. there was); es iteht im Zingular, troß de8 pluraliichen Subjelted. — Tie Bers 
teilung der Allitterationsitäbe giebt einen fiheren Anhalt für die Verteilung der Tonfilben, 
Verglihen mit 4089 zeigt die Etelle, dak verichiedene Netonungen möglih waren (vergl. 
B. V, 175. P. VII, 22. Ries £. 120). — 2871. Die Lesart uueros C ift zu dverwerfen, 
weil bei ihr der Parallelimus nidt vollfommen wäre (A. XIX, 66). — 2872. Zur Bes 
tonung des zweiten Halbverjes vergl. A. XIX, 48. — 2873. tbar, in der Perjon Jeju. — 
2876. hie gebt auf eine imaginäre Perjon, die im Morhergehenden angedeutet it: irgend 
jemand. — 2876. ınid gode in Bemeinihaft mit Bott; dieje Verivendung von mid ift 
jedenfals jingulär; vielleicht iit zu leien mid guode (veral. ©. 2882). — 2878. enfald 
ihlicht, unmwandelbar treu, it ein Wort von hodethiicher Bedeutung. (8 ijt die Vezeidhnung 
einer der edeliten Gigenichaften, twelde das Bolf Ichattte, und der Gegenjak zu dem ders 
abiheuten tueho Bilmar <. 33). Der Gontparativ, wie ihn M überliefert, papt allein 
in den Jujanımenbang (A. XIX, 68). — 2881. uneroldstuol den Herrieriik, die Derre 
Ibaft über die Erde. — nu begründet! da. — 2882. giunerdan ft. dv. unperjönlid mit 
Ncenjativ: gut dimten wergt. Pratje, Acui. &. 75). — Die zweite Tonfilbe int jrweiten 
Salbverje liegt auf giuuarth (vergl, P. VIT, 23h A. KIN, Ax. Riese. 119) — 
2883. gihuobin in dıe Höhe höben; der Sadfe modte an die Erhebung auf den Schild 


Hel. 2884— 2891 (5. 88, 13—19): E3 will ihn zum Könige maden. 229 


givurin ina te cuninge. that Criste ni uuas 
2835 uuihtes uuirdig, huand hie thit uueroldriki, 
ertha endi upphimil, thuru is Enes craft 
selbo giuuarahta endi sithor biheld, 
land endi liudskepi, thoh thes enigan gilöbon ni dedin 
uuretha uuidarsacon, that all an is giuueldi sted, 
2890 cuningrikeo craft endi kesarduomas, [spräka 


meginthiodo mahal. bithiu ni uuelda hie thuru thero manno 


2884. ine — That] C — j crist C | kriste M — siuuas — 2885. uuirdig | C 
unirdie M — he — 2886. erde — up himil thurh — esC — 2887. selbo CM — 
giuuarhte * — | sidor giheld — 2888. Land C — liud skepi 'Jliud C — enigax 
gilobox widedin — gilobon C — 2889. nurede — uuidar sacon C uuidersaconx * 
M — al — da3 zweite u In giuualde Stad | auj Rai. von a beim Gdreiben — 
2890. Cuning riko © — kesur domes * — 2891. megin thioda | C — | bethiu — 
uuelde he theroh (e halb rad., fo daf aus den Reiten u gemadt werden fonnte, O ganz 
tadiert) — thero maııo — 


dabei denten. — 2885. uuihtes adverb. Genetiv in ırgend einer Weile, mit der Negation: in 
feiner WWeiie (P. XIV, 61). — uueroldriki iit der allgemeine Pegriff, welcher durd ertlıa 
endi upphimil fpecialiftert wird (vergl. au Wejjobrunner Gebet; Walhallll. ©. 1365). — 
2887. giuuarahta Plusquamperf. geichaffen hatte ; Dagegen biheld: erhielt: Ehöpfung und 
Erhaltung als das Werk Gottes find jtehend verbunden. — 2888. land endi liudscepi das 
Land und jeine Bewohner, iit eine weitere Parallele zu uneroldriki (Dagegen AA. V, 287). 
— gilödon duan mit Benet. ettvas glauben (G. XXX, 71. P. XIV, 37). thes gebt 
auf den Kebenjag. — Die Yesart liud C giebt einen unvollfiändigen Bert (A. XIX, 66). — 
über die Form giuueldi, giuualde nad der i- oder a-Declination vergl. Gallee &. 65, 
8 184, Anm. 2. Schlüter S. 192. — 2890. Der Ticter fennt eine Menge Königreidye, 
aber nur ein Kaifertum, das römiihe. — 2891. mahal itt das Seriht (Vilmar ©. af. 
Qagenpufh ©. 36. 48), meginthiodo mahal int das Gericht über die Dienge des Volkes, 
dad jüngtte Geriht. — 2891. thuru thero manno spräka vermüge des Wahriprudıs 
der Dieniben; spräka ift die Frörterung oder Erflärung in feierliher Rede, bejonders 
vor Gericht. — DVergl. Alc. zu Iod. 6, 15: (Juare autem ascendit, cum cognovisset, 
quod vellent eum rapere et regem facere? quid enim? nonne rex erat, qui 
timebat tieri rex? erat onınino, nec talis rex, qui ab horninibus fieret, sed talis, 
qui hominibus regnum Jdaret. Nunquid forte et hie aliquid significat nobis 
lesus, cuius facta verba sunt? Ergo in hoc, quod voluerunt eum rapere et 
regem facere et propter hoc fugit in montem ipse solus, hoc in illo factum 
tacet, nihil loquitur, nihil significat! An forte huc erat rapere eum, praevenire 
velle teınpus regmi eius? Etenim venerat modo non iam regnare, quomodo 
regnaturus est in eo, quod dieimus: Adveniat regnum tuum. Semper quidem 
ille cum patre regnat, secundun quod est filius Dei, verbum Dei, verbum, per 
quod facta sunt omnia. — — Erit aliquando manifestum regnum, quando erit 
aperta claritas sanctorum eius propter indiecium ab eo factum. Discipuli autem 
et turbae credentes in eum putaverunt illum sic venisse, ut iam regnaret. Hoc 
est velle rapere et regem facere, praevenire velle teınpus eius, quod ipse apud 
se occultabat, ut opportune prodiret et opportune in fine saeculi se declararet. 
(uare autem dietum est fugit? Neque enim, si nollet, teneretur, si nollet, 
raperetur, qui, si nollet, nee agnosceretur. Sed hoc significative factun est: 
solus fugit, ne camaliter regnaret, quia solus ascendit in caelum, unde spii- 
taliter regnaret in sanctis suis (Windiih ©.64. Grein ©. 93). — Sievers 
(A. XIX, 55) ihreibt stred, bier nah AA. V, 287. — 


230 He. 2892—2903 (8. 83, 19—89, 6): Der Herr entweict. 


hebbian [C 818] enigan härduom, helag drohtin, 


uueroldcuninges nanıon. ne hie thuo mid uuordun stridda 

uuid that folc furthor, ac fuor im thuo, thar hie uuelda, 
2895 an En gibirgi uppan. flöh that barn godes 

gelaro gelpquidi, endi is iungron hiet 

obar önna seo sithon endi im selbo giböd, 


huar sia im eft te[M 483%]gegnes gangan scoldin. 


XAXV. 


Thuo teliet that liuduuerod aftar them lande allum, 
2900 tefuor folc mikil, sithor iro fraho giuuet 

an that gibirgi uppan, barno rikeost, 

uualdand, an ıs uuilleon. Thuo te thes uuatares stade 


samnodunthia gisithosCristes, thehieim habda selbo gicorana, 


2892. hebban | C — | enigan herdom ° — 2893. Uue | rold cuninges C — 
uuerold kuninges samon | si — hie fehlt — tho — | mid C mid M — uuordon C — 
strid M strid ni afhuob C — 2894. uuid | C uuid M — furdur ‘ — for | imu tho 
— he uuelde — 2895. AnC ax M — gebirgi — u in up: | pan au? v corr., nad p 
Raf. eines hohen Etrihes C uppax M — 2896. gelero | gilp quidi C — iungaron het — 
2897. obar | enne seo sidon * — seu C — EndiC — selbo — 2898. sie — gangen 
— scoldix °M scoldin *;, XXXV '|1 23. ler | C — 2899. Tho telet — after IC — 
themu -— allon C allumu | M — 2900. tefor — sidor — 2901. gebirgi — 
rikost C — 2902. Uual | dand C — n inan a. Raf., von t?C — ThoM tinthuo 
größer C — uua | teres C — | stade — 2903. thea gesidos — The C — he imu 
habde selbo gi | corane ° — 


2894. thar hie uuelda erklärt fi aus dem nolle der Cuelle; über die Jujälligkeit 
des Silbenreims |. P. XXIX, 5. — 2896. gelpquidi die Ruhnredigfeit: er 1loh die Rubmes 
redigfeit der weltlih Bejinnten, d. bh. er wollte nidht3 mit dem liebermut der Kinder der Welt 
zu Ibatfen haben. — 2897. s&o einüilbig nebraudt, |. Martin, A.XL, 215. — 2899. telätan 
ft. v. itr. auseinandergehn ; iiber die Doppelallitteration im Eakanfang |. P. XXIX, 6.7. — 
aftar über — hin. — 2902. Vergl. Tat. LXXXIT (Mittd. 14, 24 F}.): Vespere autem facto 
solus erat ibi (vergl. Joh. 6, 16 $.: Ut auteın sero factum est, descenderunt diseipuli 
eins ad mare. Et cum ascendissent navim, venerunt trans mare in Capharnaum; 
et tenebrae iam factae erant, et non venerat ad eos lesus. Navicula autem 
in medio mari iactabatur fluctibus, erat enim contrarius ventus. Qnarta autem 
vigilia noctis [Wrc. 6, 48] videns eos laborantes venit ad eos ambulans sıpra 
mare (et volebat praeterire eos). [Mtth. 14, 26 f.) Et videntes eum supra mare 
ambulantem turbati sunt dicentes, quod phantasıma est, et prae timore clama- 
verunt. Statimque Jesus locutus est eis dicens: Habete fiduciam, ego sum, 
nolite timere. Respondens autem Petrus dixit: Domine, situ es, iube me venire 
ad te super aquas. At ipse ait: Veni. Et descendens Petrus de navicula ambu- 
labat super aquam, ut veniret ad Iesum. Videns vero ventum validum timuit, 
et cum coepisset ınergi, elamavit dicens: Domine, salvum me fac! Et continuo 
Iesus extendens manuım apprehenilit eum et ait illi: Modicae fidei, quare dubi- 
tasti? Et cum ascendissent in naviculam, cessavit ventus, [Job. 6, 21] et statim 
fuit navis ad terram, in quam ibant. [Mtth. 14,33] Qui autem in navicula erant, 
venerunt et aldoraverunt eum dicentes: Vere filius Dei es. — 2903. im refleriv. - 


el. 2904-2912 (3.89, 6—12): Die Jünger auf dem Meere. 231 


5:3 tuelifi thuru iro treuua guoda. ni uuas im tueho nigen, 
2906 nebu sia an that godes thionost gerno uueldin 

odar thana seo sithon. Thuo lietun sia suithean ström 

höh hurnid scip [C 81] hluttron üthion 

scedan, skir uuatar. sered lioht dages, 

sunna uuarth an sedle. thia seo lithandiun 
910 naht neflu biuuarp. nätbidun erlos 

forthuuardes an fluod. uuarth thiu fiortha tid 

thero nahtes kuman (neriendi Crist 


2904. sie tuelinui thurh — goda ' — neC siM — tue | hono C — nigiean ° 
— 2905. nebo C nebu M — sie — that]thia C — 2906. obar | — the Ina C 
|thene M — seu C — sidon ' — sia an | suithean C — tho letun sie (an fehlt) suide 
an — 2907. hoh humid | — scip| C skip‘ M — udeon ° — 2908. skedan M 
scedan C — scirana C — uuater ° Skred — 2909. Sunno C sunne M — uuard 
— din | sedle auß l corr. C — the seo lidandean — 2910. neslu | C sebu|loM — 
| diuuarp (Queritrid alt) C — sathidun — 2911. forduuardes — flod ' uuard | — 
fiorda C fiorrthe M — 2912. | Thero C thera M — na in nahtes au3 mi com. C — 
cumax ’ neriendo — 


2904. ni uuas im tueho nedu (vergl. non eis dubium erat quin) fie zauderten 
nit. — an that godes thionost zu dem Dienite Gotted, d. 5. zum Ziwede Gott zu 
dienen. — 2906. Diejer Berd hat drei Auffafjungen gefunden: 1. an suithean ström 
auf den flarten Strom, nad C, 2. suithean ström abh. von scedan, parallel dem skir 
uuatar, nad M, 3. sufde an ström (lieken fie) jchnell auf den Strom, nad M. Die erjie 
Auffafiung hatte Heyne in der eriten Ausgabe, Die zweite Rieger (Lejeb. 26), Heyne 
(3. Audg.), Nüdert, Wadernagel (Xeleb. IS, 58), Sievers, Rödiger (Epradpr. #, 
S.55), die dritte Müllenhboff, Spradproben, in den früheren Auflagen, und Bilmar 
E. 27 vertreten. — Die zweite Auffafiung Icheint die einfacdhte und natürlihite. — über seo 
vergl. B. 2897. — 2908. scirana C muß Schreibfehler jein (vergl. A. XIX, 68. G. XXI, 140. 
Schlüter S. 133, Anm. 1). Der zweite Halbver3 verflößt gegen die Regel, daß auf die 
vierte Hebung der Langzeile nicht ein jelbitändiges Wort folgen darf (vergl. Ried ©. 118). — 
2909. über die Abihwädung sunne M S. Schlüter €. 2. — Die lebentiwahre Schildes 
rung der Eeefahrt bringt Yilmar (2. 27) mit folgender Umjhreibung zur Geltung: Die 
zwölf liegen jchynell in den Strom (vergl. die obige befiere Deutung) das bodpgebörnte Schiff 
(vergl. zu 8. 2266), die lauteren Wellen (hluttron üthion ift vielmehr initrumentaler Dativ: 
auf lauteren Wellen) dad helle Waijer zu fheiden. Da Idhritt das Licht des Tages dahin, 
die Sonne war (bejier: ging) zur Ruhe, und die Seefahrer (s&o lithandeon, der alt« 
evifhe Ausdrud; vergl. Hildebr. 33 seo lidante ubar wentils&o) bewarf die Nadt mit 
Nebel; doch itrebten fie vorwärts in die ;ylut (von näthian jw.v.). Da fam ein großer 
Wind, ein hohes Wetter erhob fidy (beijer: da erhob fi ein großer Wind, ein hobes 
Wetter), es toiten (hlamodun; hlamon = clamare) die Wellen, der Eteven im Ztrome 
(titiger: der Etrom am Steven; stamn fi. m.). Sm Streit mit dem Wetter (richtiger: 
mit eifrinem Bemühen; stridiun adverb. Dat.) ruderten die Dlänner wider den Wind, 
AL darauf Petrus iiber den Strom der Tiefe zu gehn begehrt und von dem Ediffitamme 
(tihtiger: von dem Edhiffiteven) fteigt, da hält ihn die Flut empor durd) die Madt Wottes, 
bis er anfängt zu fürdten da3 tiefe Wafjer und er treiben fieht Die Woge mit dem (bejier: 
von dem) Winde, wie die Wellen fih um ihn winden, der hohe Strom ring? umber; und 
eben als er zweifelte, da wid dad Waijler unter ihm, und er fanf in die Woge hinab, in 
den Eeejirom. — Ueber die in den folgenden hundert Terjen vorfommenden feenänniidhen 
Ausdrüde vergl. Walhallllänge S. 141. 147. — 2910. ift ein Zerd mit Zujaßitab (Ried 
&. 121). — 2911. tlio fiortha tid die vierte Stunde, nämlih Abends 10 lihr. — 


259 He. 2913-2930 (S. 89, 12-90, 3): Jefus fommt zu ihnen. 


uuaroda thea uuäg lithand). Thuo uuarth uuind miki], 
höh uuedar ahaban. hlamodun üthion, 
2915 ström an stamne. stridiun feridun 
thia uueros uuidar uuinde, uuas im uureth hugi, 
seho sorogono full. selbon ni uuändun 
lagu lithandea an land cuman [Crist 
thuru thes uuedares giuuin. Thuo gisähun sia uua’dand 
2920 an them seuue uppan selbon gangan, 
faran an fäthiun. nı mahta an thana fluod innan, 
an thana seo, sinkan, huand ina is selbes craft 


helag anthabda. hugi uuarth an forohton 
thero manno, muodsebo. andriedun, that it im mahtig fiund 


2935 te gidruoge dädi. Thuo sprac im iro drohtin tuo, 
hilag hebancuning, endi sagda im [C 82a], that hie iro 
[herro uuas, 
märi endi mahtig. [M 43] „nu gi muodes sculun 
fastes fähan. ne si iu foroht hugi, 
gibariad gi baldlico. ik bium that barn godes, 
2930 js selbes sunu, thie iu uuid thesum seuue scal 


2913. uuarode | (de jdeint jipäter von derjelben Hand am Rande zugelekt) — 
thiu C — uuag lidand * Tho unard — 2914. ho C — uneder C uueder IM — 
aha | ban C !afhabex‘ M — udeon — 2915. storm an strome * — stridion C — 


2916. thea — uuit dar C unider M — uured — 2917. sebo | sorgono ful ' — 
selbon CM — 2918. lago I lithanda (go a. Raf. v. li) C lagu lidandea M — 
| eumex ° — 2919. thurh — uuederes geuuin * Tho — sie — krist — 2920. themu 


see uppax — selbun — 2921. fa | thion C fadion "M — si — molıta C mahte M 
thena C theneM — i ininnan ausa rad. C — flod innax — 2922. thena Ü theneM 
— | sincax  — ine — selbes CM — 2923. anthabde * Hugi | unard — | Hugi C — 
forbtun — 2924. thero ; (inanno fehlt) C — muod sebo C modsebo 'M — an- 
dredun — fiond C — 2925. gi druogi C gidroge M — dadi’ | Tho sprak — 
to ° — 2926. heban ceuning © hebencuning‘ M — |sagzde — beM it 6 — 
2927. mari (m aröger) C — || Nu — modes — 2928. fahen * xe — forht — 2929. gi- 
bariodI|C — Ik — biun C — 2930. selbes CM — suno C — the — iu Cl — 
uuid C unid M — theson | C | thesumu M — see ' scal — 


2913. thea uuäg Ilithand Accuj. Plur.; ebenjo wie lägu lithand, seo lithand 
ein uneinentlihes Gompofitum; uuag, seo jind Ucıujative ded innern Chjeftes. — 
2915. ferian ji. v. zu Schiife fahren (vergl. ferjo der syerae). — Die Yekart storm an 
ströme M ift unveritändlih (A. XIX, 69). — 2920. Die yorm selbun für den Ucaui. 
Daft. findet man in M nur hier und ®.888 (Schlüter &. 37). — 2921. fäthi ft. n. 
das Gehen: an fäthiun faran zu Ku gehn. — über sdo |. B. 2897. — 23923. hügi 
unarth an forahton ywiihen dem Hauptitab und dem Ztabwort fönnen mebrere felbs 
ftändige Worte ftehn, wenn fie gar fein oder Doch aeringere3 Accentgewidht haben, als das 
vierte Ztabwort (A. XIX, 19. — 20926. Tie Lezart it C past nicht, da der Herr felber 
foriht (A. KIN, 68). — 2928. fähan m. Genet. faijen: fastes muodes j. feiten Mut 
fajien (P. XIV, 46). — 


Hel. 2351-294 (5.90, 3—14): Er ruft Petrus zu fid. 2353 


mundon, uuid thesan meriström.“ Thuo sprac im enn thero 
obar bord scipes, baruuirdig gumo, [manno angegin 
Petrus the guodo, (ni uuelda pina tholon, 
uuatares uuiti). „Ef thu it, uualdand, sis,“ quat hie 
2935 „herro thie guodo, sö mi an minum hugie thunkit, 
het mithann tharod gangan tethi obar thesan gebanes strön, 
drokno obar dıop uuater, ef thu min drohtin sis, 
managoro mundboro.“ Thuo hiet ina mahtig Crist 
gancan im tegegnes. hie uuarth garu säno, 
2510 stuop af them stamne endi stridiun geng 
forth te is frahon. thiu fluod anthabda [bigan 
thana man thuru maht godes, antthat hie im an is muode 
andrädan diop [C 82] uuater,  thuo hie driban gisah 
thana uuäg mid uuindu. uundun ina üthiun, 


2931. mundon ° — uuid CM — theson C — meri strom ° — Tho — | imu 
es — maıno — 2932, obar CM — skipes ° — a in | barnurdig au u corr., b nadı« 
träglih dvorgetellt C bar uuirdig M — 2933. Petrus C — se © — godo | C godo ’M 
— |neC si M — uuelde pine — 2934. uuiti; Ef — e in ef arößer C — hie | fdheint 
am Rande fpüter zunefett C — quad he — 2935. the — godo CM — nınon | C 
minumu M — hugi | — 2936. hiet (h größer) C — mi ' thax — obar M — the | son G 
thesen M — gebanes C ge | benes M — 2937. drucno C — obar | C obar M — 
diap — 2938. managero mud boro C — Tho het ine — 2939. da& lekte n in 
gangan | aus m md. — imu — he unard — garo sane C — 2940. Stuop C 
stopM — fanC — themu — stri | dion C — 2941. ford — frahen | C froiaex’ M 
— |theC — flod anthabde — 2942. thena C thene M — max | thurh — t in 
maht a. Raf. von ylet C — antat he imu M — hie | (imu fehlt) C — ax — mode 
bigas — über is ein Häfen, wie Anjak eine® hohen Budjtaben C — 2943. an- 
dradex * diap!— Thuo C — tho he — driban C driben M — 2944. tlıena | C 
thene M — uneg — met C mid M — Tundun C — [udeon umbi ’M — 


2931. mundon = munt fein, oder gewähren, Zdut;berr fein. — 2932. Die Vorfilbe 
bar veritürft, wie ahd. bors, pora (f. Ctjridmwörterbud) ; baruuirdig ift alfo jehr würdig; 
über den Zilbenreim |. P. XXIX, 5. — 2934. uuatares ift ein Genetiv der Irfadhe: Pein 
durd Mailer (vergl. BüntingS. 15). — 2936. Ter Eak het mi gangan Ift dnrö xoıvod zu 
dem vorangehenden und zu dem folgenden Bedinqungsiage (Jahrbb. f. dd. Spradıf. XI, 60). — 
gebanes (appojitiver GBenetiv) ström = daS jtrömende Dieer (P. XIV, 23). — Ter Gonjunltiv 
des Pedinqungsjahes teht Deshalb, weil der Hauptfah imperativifh fit (vergl. Bebanbel, 
Modi S. 44.531). — 2938. managoro mundboro der Edyutherr über viele (mund- 
boro iit der Träger der munt, d. b. ded Schußes, ebenfo muntwalt, foramunto); vergl. 
Yagenpujd 2.5, Aıım.2. — 2939. säno Adv. alebald, fogleid. — 2940. stamn 
tt. m. Steven. — stridiun dativijdhes ANdverb, mit Anitrengung (Pratje, Dat. <. 64). — 
2941. froiaen M ift wohl nur eine Gorrestur aus froian; vergl. B. XV, 488. Schlüter 
5.19, Anın. 1 (lebterer erflärte e8 aber &. 252 audı ul& einen Ausdrud der breiteren 


Ausiprade de3 Echreiberd von M). — 2943. andraädan mit Accuf. fib fürdten vor 
Pratje, Acui. S.48). — mid uuindu vor dem Winde, Durch den Wind, ein Yns 
Hrumental der Irfahe (Pratje, Tat. 8.51). — umbi iit aus dem folgenden Bere in 


M bereingeflommen (Ried €. 117 f.),. Der Einn ift: Wogen, hoher Wellengang twanden 
ji rings um ihn. — 


234 Hel. 29145—2960 (©. 90, 14—91, 3): Der finfende Petrus gerettet. 


2945 höh ström, umbihring. reht sö hie thuo an is hugie tuehoda, 
sö uuek im that uuater undar, endi hie an tbana uuäginnan 


sanc, an thana seoström, endi hriop san aftar thiu 

gähon te them godes sunie endi gerno bad, 

that hie ina thuo gineridi, thuo hie an nödiun uuas, 
2650 thegan, an gitbuinga. Thiodo drohtin 

antfeng ina thuo mid is fadmun, endi fragoda säna, 

te hui hie thuo gituehodi. „huat thu mahtis gitrüoian uuell, 

uuitan that te uuäron, that thi uuatares craft 

an them s&uue innan thines sithes ni mahti, 


2955 Jaguström, gilettian, sö lango sö thu babdes gilöbon te mi 
an thinum hugie hardo.. Nu uuilliu ik thi an belpun uuesan, 
nerian thi an thesaronödi.“ Thuo nam ina[M 442] alomahtig, 


helag, bi handun. thuo uuarth im eft hluttar uuater, 
[C 832] fast, undar fuotun, endi sia an fäthi samad 
2960 bethia gengun, anthat sia obar bord scipes 


2945. ho — Reht M — hetho — hugi |tuehode* — 2946. So|C — imu 
— under * — ein eendi | größer C — he — thena C tlıene | M — innax — 2947. sank 
— |thena C thene M — e in endi größer C — hriep (he fehlt) C he hriop M — 
af!ter C — 2948. a in gahon au 0 corr. C gahahom M — themu — sune IC — 
2949. he | ine tho — | gineridi thuo C fehlt M — he — nodi C — 2950. gethuinge ° 
— thiodo — 2951. | ant feng ant feng daß erjie Mal ausgeftrihden C — ine — thuo 
fehlt — mid | (d a. Raj. v. s)C mid M — fadmon C fadmux (Strid duch A alt) M 
— fragode — sane C — 2952. hei — thoM fehlt C — gituedodi C ge tuehodi °M 
— huat (h größer) C — mahtes — gitroian C getruoian M — uuel — 2953. uuiten — 
|teuuarun — thiC theM — uuateres C — craft) strom | C — 2954. themu see 
innes — |sides — mahte — 2955. lagu stron gilestian C — gilettien M — 
habis C — ge |lobon — 2956. |JAnC axM — thinonC thinumu M — über rin 
hardo ein Häfen wie B. 29455 C — hugiM jehlt C — nu wmellulC — ax| — 
uunesen ° — 2957. Niman C nerien M — thi fehlt C — thesaru — Tho — ine || 
(e fheint auß 0 core.) — alo ! mahti C — 2958. behandon C bihandux "M — tho 
uuard imu — hlutter — 2959. under — fuoton C fotun'M — sie — fathe | C 
fadi M — 2960. bedea — gengon C — antat | sie obar — skipes’ — 


2945. reht s6O unmittelbar alß, fogleih ald. — im — undar = undar im. — 
2948. germo bad bat dringlidh, voll Verlangen. — gahahonı wäre, wenn tein Schreib: 
fehler darin jtedt, der einzige Beleg vom Dat. Plur. eines jw. Subjitantivs auf -m 
(Schlüter 5. 70) — 2951. Rödiger will mit M daß thuo al& unnötig tilgen (AA. V, 
331); in ®. 2952 muß e8 jedenfalls jtehn. — gituedodi C ift Schreibfehler (A. XIX, 68). 
— 2952. mahtis ift nicht al8 Andic, Präteriti, fondern ald 2. Sg. Sonj. zu fallen (vergl. 
P. IV,420. Schlüter €. 111, Anm. 2). — 2953. Wegen der folgenden Parallele lagu- 
ström it bier uuatares craft vorzuziehn (A. XIX, 66). — 2954. Ueber die jeltne 
(mdungsabidhwädung in mahte f. Schlüter ©. 192. — 2955. lettian, gilettian jmw.v. 
mit Genet. in etwas hindern (vergl. P. XIV, 56). — Die Yesarten gilestian und hadis C 
find finnwidrig (A. XIX, 66. 68). — 2956. an helpun uuesan m. Dat. zur Hülfe fein, 
beilfen. — 2957. Nad niman würde man fan thesaro nöti erwarten, da aber beide 
Hdjj. an haben, fo ijt aud nerian das Nidytige (A. AIX, v6). — 


Hel. 2961— 2974 (ES. 91, 3—14): Die Jünger glauben an den Herrn. 235 


stuopun fan them ströme. an them stamne gisat 
allaro barno bezt. Thuo uuarth bred uuater, 
strömos, gistillid, endi sia te stada quamun 
lagu lidandea, an land samad 
2965 thuru thes uuateres giuuinn. sagdun thuo uualdande thanc, 
diurdun üsan drohtin dädiun endi uuordun, 
fellun im te fuotun endi filu spräkun 
uuisaro uuordo, quäthun, that sia uuissin garo, 
that hie nuäri selbo sunu drohtines 
2°70 uuär an thesaro uueroldi endi giuuald habdi 
odar middilgard, endi that bie mahti allaro manno gihues 
ferahe giformon, al sö hie im an them fluode deda, 


uuid thes uuatares giuuin. 


XXXVI. 


Thuo giuuet im uualdand Crist 
sithon fan them seuue, sunu drohtines, 


2961. Stuopun C stopun M — for C — themu — endianthemu | — gesat 
— 2962. | best C— Tho — uuath (h auf Rai. von er) C unard M — das zweite u in 
uuater ohne Häldhen von alter Hand überg. C — 2963. gestillid — sie — ti C — stada C 
stade M — quamux — 2964. lago lithandia C — land | samex * — 2965. | Thuru C 
tburh M — thes fehlt C — geuuix °M giuinn C — Tho sagdun sie — 2966. Di- 
urdun C — usan C iro M — drohtix * — dadon C — uuordon C — 2967. |imu — 
fuoton C fotun  M — filo spracon C — 2968. uuisero | C — quadun — sie — 
2969. he — selbo CM — suno I C — 2970. the | saru — geuuald — 2971. obar 
— |he — 2972. al fehlt C — he imu | — themu tlode — deda * XXAVI | 1 geile 
leer I C dede °M — 2973. Vuid (Initial) C uuid M — uuateres U — geuuix ' Tho 
— thuo|C — imu — uunaldan C — 2974. sidon — fon C — themu see | — 
suno C — 


2961. Der Steven (bier itt offenbar der Vorderiteven gemeint) bildet den aufwärts 
gehenden, etwas gelrümmten Hauptbalten des Borderidiiies (1. E. Bobril, Handbud 
der praftiihen Seeiahrtstunde. 11, 2. Yeipy. 1848, ©. 2343). Da& der Herr diejen Plap 
einnahm, fteht nit in der Cuelle. Vielleiht haben wir hier eine Beziehung auf heimijdhe 
Edifferfagen. — 2963. strömos find die hochgehenden Wogen. — 2965. giuuin ft. n. 
der Aufruhr, dad Toben. — thes uuateres iit Genelid der Urjadhe (f. Bünting ©. 15). 
— 2968. uuisaro uuordo mödte id als abhängig von filu, nicht als inftrumentalen 
Genetiv fafien, wie ®. 1876 (vergl. P. XIV, 61). — Die indirelte Rede bat den Gons 
junttiv, weil fie innerhalb der Voritellung des Subjelteß liegt (Behagnhel, Modi €. 31). 
Der Bonjunltiv nad uuitan erllärt jih jo, daß der abhängige Sat in die Eubjeltivität 
des regierenden hineingezogen if. — 2971. Ueber die Gäfur des Verjes und die Allittes 
rationdfähigfeit von ınahti |. Sievers 53.2 ©t. Müllenboft, Epradpr.t, €. Ev. 
Rödiger, AA. V, 287. — 2972. deda Vertreter des Verbd, für wiformoda. — über 
den Gedantfenlofigteitäfehler imu M j. gu 8.1936 und Edhlüter 8.123. — 

XAXVI. 2973. Bergl. Tat. LXAXTI. LAXAIV. LXXXV beionderd [MtH. 


230 Hel. 2975— 2986 (©. 9, 14—23): Jejus geht in dad Gebiet von Eidon. 


2975 &önag barn wodes. elitnioda yuam im, 
gumon, tegegnes, uuärun is [C 336] guodun uuerc 
ferran gifrägi, that hie sö filu sagda 
uuäraro uuordo. uuas im uuilleo mikil, 
that hie sulic folcskepi frummean muosti, 

2950 that sia simla gerno gode thionodin, 
uuärin gihöriga hebancuninge, [Iudeono, 
mancunnies manag. Thuo giuuet hie im obar thia marca 
suohta im Sydono burg, habda gisithos mid im, 
guoda iungron. thar im tegegnes quam 

2985 &n idis fan ödrum thiodun. siu uuas iru ediligiburdeo, 


eunnies, fan Cananeo lande. siu bad thana craftagan drohtin, 


2975. Elitheodo quä | C — imu M — 2976. gu ! mono — || guodon C godun 
M — unerk -- 2977. getragi ' | — That C — he — tilo C — sagle — 2978. uuaroro 
— s in uuas überg. ohne Hätdhen C — Imu uuas uuillio — 2979. he — folc scipi ı C 
— frummiex — mostiC mosti’ M — 2980. sie — 2981. Uuarin C — geliorige — 
heban ceuninge C hebencuninge M — 2982. maxkunnies | — manag (n jdeint 
a. Raf. von aa C — Tho — hie (h aus n corr., ie a. Rai.) C — he imu obar thea 
marka — 2983. Suohta C — sohte | imu sidono — habde gesido — mid CM — imu 
— 2084. gode ijungaron * | Thar imu — 2985. en | (e größer) © — odron C adrom M 
— thiodon C — iro | C — | edili giburdeo C adaligeburdeo M — 2986. cunnies ° 
— fon chananeo | U — SiuG — thena C thene | M — crattina C | craftagax M — 


14, 33]: Et cum transfretassent, venerunt in terram (renesar, et turbae secutae 
sunt trans mare. — über die ‚yorm uualdan j. oben zu ®. 2790. AA. XX, 232. 
Schlüter &. 13. — 2975. Ichlägt Sievers vor, des Verfed wegen quam im elithioda 
zu ichreiben, und Ried, E. 117, folgt ihm; aber da die Stellung wohl ungewöhnlich, 
aber doh nit unmoglich iit, die Umstellung aber einen direften VBeritoß gegen da& Grund» 
geiet; des Paralleliamus enthalten wiirde, ziehe id e& dor, bei der iiberlieferten Etellung 
zu bleiben. -—- über den vermeintlichen Nom. Mur. auf -o in elitheodo C vergl, Schlüter 
5.188. — 2978. uuararo uuordo abh. von filu; vergl. zu DB. 2968. — Mergl. 
Tat. LXXXIII (309. 6, 38 f.): quia descendi de caelo, non ut faciam voluntatem 
meam, sed voluntatem eius qui misit me. Haec est autem voluntas eius, qui 
misit me, patris, ut omnis qui videt filium et credit in eum, habeat vitam 
aeternam. — 2980. that conjecutiv. — 2982. Bergl. Tat. LXAXVII [Mith. 15, 21 #.]: 
Et inde surgens abiit in fines Tyri et Sidonis. Et ecce mulier Cananaea (gen- 
tilis Syrophoenissa genere) clamavit dicens: Miserere mei, Domine, flli David, 
filia mea male a daeınonio vexatur. Jesus auteım non respondit ei verbum. Et. 
accedentes discipuli eius rogabant eum dicentes: Dimitte eam, quia clamat 
post nos. Ipse auteın respondens ait: Non sum missus nisi ad oves, quae 
perierant, domus Israel. At illa venit et adoravit eum dicens: Domine adiuva 
me! (Jui dixit: Sine prius saturari filios. Non est enim bonum sumere panem 
tiliorum et mittere canibus. At illa dixit: Etiam, Domine, nam et catelli edunt 
de mieis, quae cadunt de mensa dominorum suorum. Et tunc ait illi: O mulier, 
magna est fides tua; fiat tibi, sicut vis. Et sanata est filia illius ex illa hora. — 
2983. gesido M iit Schreibfehler (Schlüter 5.102, Anm.). — 2985. ediligiburdeo 
fast Bunting (2. 11) mit Unredt al& Nnjtrumental; e3 it Gtenet. Plur., paralel 
ceunnies; auf edle Nbluntt aus guter Familie wurde gehalten (Qilmar ©. 53 ff.). 
Behagbel «G. XXI, 117) erflärt den Plural unmöglid und faßt etiligiburdeo als 
Nom. Eing. Eproß eines edlen Beidlechteß (wie 557). — 


Hel. 2937—3000 (S. 91, 23—92, 10): Tie Sananäcrin bittet ihn. 237 


helagna, that hie iro helpa giriedi. quat, that iro uuari 
[harm gistandan, 
soroga an iro selbaro dohter, [M 44b] quat, that sin uuäri 


[mid suhtiun bifangan, 
„bedrogan hebbiat sia dernia unihbti. nu is iro död at hendi, 
2990 thia uur&thun hebbiat sia giuuittin Dinomana. Nu biddiu ik 
[tbi, uualdand frö min, 
selbo sunu Dauides, that thu sia afsulicun suhtiun atuomiıes, 
that [C 848] thu sis so arma egrohtfullo 
uuamıscathon biuueri.“ Ni gaf iro thuo noh uualdand Crist 
enig anduuordi. siu im aftar geng, 
2995 folgoda fruokno, antthat siu te is fuotun quam, 
gruotta ina greotandi. Iungron Cristes 
bädun iro herron, that hie an is hugie mildi 
uurdi them uujiba. Thuo habda eft is uuord garu 
sunu drohtines endi te is gisithun sprac 


3000 „Erist scal ik Israheles abaron uuerthan, 


oO 


2987. that hie a. Raf. f. belagna C — helagna ° — he iru helpe — gil 
rediC geredi’M — quaC quad | M — iru — harmo gistanden — 2988. sorga C 
— atiru — selbaro | C selbaru M — | drohter C — quad — ‘that ' mit Hälden 
überg. C— mid|C mid M — suhteon C — bifangex* — 2989. habbiad sie | 
dernea — Nu — t in at ohne Ralur auß Anfang eine n corr. — h in hendi überg. 
mit Häfen GC endi’ M — 2990. Thia C — thea uuredon habbial sie | geuuitten 
benumane * — 2991. selbo | — suno C — tlıu fehlt — sie — sulicon suhteon C — 
atomies C atomies * M — 2992. That II C — sie — 2993. t in uuam | scathon a. Rai. 
von sc C uuamscadon M — ne (n größer) C— iru tho — | uualdan C — 2994. siu 
imu M Siu | (imu fehlt) C — | after C — 2995. folgode | — fruocna C — antat — 
fotun — 2996. r in grotte mit Raf. au$ O0 corr. — greatandi ’ Giun | garon — 


2997. he — hugea — 2998. uurdi CM — themu | — | uuibe " Tho habde — garo C 
— 2999. suno C — te fehlt C — gisithon C — gesi | dun sprak * — 3000. aloron 
uuerden — 


2987. helpa girädan ın. Dat. für jemanden auf QHülfe finnen. — harm gistät 
mi (harmo iit fehlerhaft; A. XIX, 70. G. XXI, 140) Leid ftellt fi bei mir ein. — 
2988. selbaro it Dativ, attrahiert auf das Poffejjivum iro. — 2989. at hendi uuesan 
jur Hand fein, bevorjteyn (endi iit fehlerhaft; A. XIX, 70). — Jdemia uuihti, eine 
Rezeihnnung für die Teufel, die dunklen Wichte, ift eine alte, mythologiihe Bezeichnung 
(Qilmar ©. 8), vielleiht erinnernd an die Ziverge; vergl. B. 1055 und Walballllänge 
€. 136. 150. — 82990. biniman fl. v. mit Initrum. einer Gadhe berauben (vergl. 
Pratje, Tat. S. 54). — 2990. min rechnet am Ende de Berjes nicht als felbitändiges 
Wort, es iit enklitiich ; vergl. Ried S. 116. — 20991. thu iit Ihon durdy den Paralleliiınus 
gefordert (G. XXVII, 4185). — 2992. egrohtfollo qnädig. — 2993. biuuerian fw. v. 
fteht hier mit ablativiihdem Dativ = hüten vor (vergl. Erdmann, Eyntar ]II, <. 317; 
dageaen Bratje, Dat. &. 20). — uuamscalon ilt Dat. Eing. — uuamscatho jw. m., 
der böje Echadenitifter, ift der Teufel. — 2996. über die parallelen yormen griotan und 
grätan (agj. greötan und grivtan) vergl. AA. XX, 243. griotan heift weinen. - 


2383 Hel. 3001—3016 (5. 92, 10—21): Ter Herr weigert fich zuerit. 


foleskepi, te frumu, that sia ferahtan hugi 
hebbian te iro herron; im is helpono tharf, 
thıa lıudi sind farlorana, farlätan hebbiat 
uualdandes uuord, that uuerod is gituiflit, 
3005 dribat im dernian hugi, ne uuilliad iro drohtine hörian, 
Israhelo erlskepi, ungilöbiga sind, 
helithos, iro herron; thoh scal tbanan helpa cuman 
allun elithiodun.“ agaleto bad 
that uuif mid iro uuordun, that iro uualdand Crist 
s010 an is muodsehon mildi uurdi, 
that siu iro barnes forth [C 84b] brücan muosti, 
hebbian sia hela. Thuo sprak iro herro angegin, 
märi endi mahtig, „Nis that“ quat hie „mannes reht, 
gumono nigenum guod te gifrummeanne, 
3015that hie is barnun brödes aftihe, 
uuernie im obar uuilleon, läte sia uuiti tbolean, 


3001. folescipe | ti froman C — sie ferhtav — 3002. herren C — 3003. Thia 
C thea M — forlorana | C farlorane ° M — | forlatan C farlaten M — habbiad — 
3004. getuiflid” — 3005. Dridat C dribad M — derneax — se | — uuelliat C 
— horan C horiex M — 3006. erl scipi C — ungilobiga | — 3007. helidos — 
herren C — Thoh | C — thanen helpe cumex ° — 3008. allon eli | thiodon ° 
Agleto C Agaleto M — 3009. uuidb |C — |mid C mid M — uuordon C — in — 
krist — 3010. modsebon — | uurdi C uurdi M — 3011. o in forth ı a. Raf., von a? 
r mit befhädigt; t au erad. C | ford M — brukan mosti* — 3012. Hebbian C — 
sie hele * Tho — t in tlıuo | größer C — iru — 3013. mari (agl. r) C — endi| C 
fehlt M — quad he — 3014. nigenon C — | god — gifrummiene — 3015. he — 
barnon | C — brodes CM — 3016. Uuemie C — |imu — obar — latiC — sie — 
tholon C tholeas °M — 


3V01. that final, daher mit dem Gonjunttiv (Behaghel, Modi ©. 42) — 
3004. is gituitlit iit ins Schwanfen geraten; dem parallel iteht: dridat im dermian 
hugi fie hängen jinitern Gedanten nad: beides ift Teufelswerf (vergl. Bilmar©. 34). — 
3007. thoh gleihmwohl, nämlid obmohl fie fo tief aeiunten find. — thanan von ihnen. — 
Dieie Hindeutung auf das Kommen de8 Meffina! von den Juden it nit in der Quelle 
enthalten (A. XXXVI, 173). Aber Hraban3 Bemerkung zu Mitth. 15, 24 deutet darauf 
bin: Non quod ad gentes non missus sit, sed quod primum ad Israel missus 
sit, ut illis non recipientibus evangelium iusta fieret ad gentes transmigratio 
eius. — 3010. iro mildi uurdi ihr gqeneigt Wirde (über den Dativ vergl. Pratje, 
Tat. E&. 31). — 3011. brücan m. Genet. fidh erfreuen (vergl. P. XIV, 45). — 3012. hebbian 
ın. doppeltem Accuf. f. BPratje, Accuf. S. 78. — 3013. mannes reht, tehniider Aufs 
drud: da8 dem Dlanne zuitehende Redt, vie liudio landreht. — 3014. für feinen der 
Meniden iit e& aut, fo zu verfahren. — 3015. über die Gonitrultion von aftihan mit 
dem Dat. der Perfon und Genet. der Eade vergl. Pratje, Dat. ©.20. P. XIV, 55. 
Bünting 8.5. E53 liegt da eine Vermiihung ziweier Gonftruftionen vor. — 3016. über 
im (be3. auf barnun) f. G. XXI, 148. — uuernian jw. dv. m. Dat. vorenthalten. — 
obar uuilleon über den Willen hinaus, d. h. gegen ihren Willen, mebr al fie wollen. — 
lati C ift eine feltne Endung, vielleiht ein Ecreibfehler (vergl. Ehlüter 6. 211). — 
über da3 imu M j. zu B. 2972. — 


Del. 3017— 3032 (8. 92, 21—93, 9): Er erfennt dann ihren Glauben. 239 


hungar hetigrimman, endi fuodie is hundos mid thiu.“ 
„uuär is that, uualdand,“ quat siu „that thu mid thinun 
[uuordun sprikis, 

suothlico sagis: huat thoh oft an seli innan 

so2o undar iro herron disce huelpos huerebat, 
[IM 45%] brösmöno fulla, thero the fan them biode nithar 
antfallat iro fröhan.“ Thuo gihörda that fridubarn godes 
uuilleon thes uuides endi sprak iro mid is uuordun tuo 
„Uuela that thu, uuif, habis uuilleon guodan! 

3025 mikil is thin gilöbo an thia maht godes, 
an thana liudio drohtin. All uuirdit gilestid sö 
umbi thines barnes lif, sö thu badı te mi.“ 
Thuo [C 852] uuarth siu san gihelid, so it thie helago gisprak 
uuordun uuärfastun. that uuif faginoda, 

3030 thes siu iro barnes forth brücan muosta. 
habda iro thuo giholpan heleandio Crist, 
habda sia farfangana fiundo craftu, 


3017. heti grimmex | — fuode C fodie M — meta. Raj. von längerem Wort C 
mid M — 3018. das zweite u in Uuar ohne Häfen überg. C — ist C — | uualdend C 
— quad| — mid|C mid M — thinon uuordon C — 3019. sodlico | — huat 
(h größer) CM — innen — 3020. ° herren * mit Hälden überg. C — diske — huerbad ° | 


— 3021. fulle° — The fon biede | C thero fan themu biode M — nider — 
3022. antfallan — frohen | © froiax ° | M — Tho gihorde — fridubarn — guodes 
C — 3023. uuillean C — uuibes° — iru — mid CM — uuordon C — to °' — 


3024. Uuola C — uuib C — habes uuilleax | goden * — 3025. ist C — gilobo 
— thea — 3026. thena C thene M — liu | do drohtin drohtin (da8 zweite durchs 
ftrihen) C — | drohtix * Al — giuuir | dit C uuirdid M — 3028. Tho uuard — the 
— gesprac — 3029. uuordon uuarfaston | — That — uuid (uu a. Raj. von su; 
id fagi auh auf Rai.) C — fagonode * — 3030. ford brukan | moste ° — 
3031. habda (h größer) GC — habde iru giholpen — helendio C heleando M — 
3032. habde sie — for fangana C farfangane IM — fiondo crafte C — 


3019. Die Form des Ausrufß huat dient oft zur entgegnenden Antnüpfung. — 
seli ift eine dem deutihen Kaufe eigentümlihe Bezeihnung, der Enalbau (Tilmar 
©. 39). — 3021. thero the in Bereinigung der leberlieferung von C und M nad Wilr 
belmy S. 37. — biod fi. m. ii. — 3024. uuela that Interjeltion: macte esto 
quod, fei gepriefen, daß. — Der erite Halbverd hat drei Hebungen (Ried €. 122). — 
3027. umbi in betrefj. — über biddian te f. oben. — 3028. siu, xard ouveoıwy, obs 
glei immer von barn vorher die Rede it. — gisprak gejproden hatte; über das Reim« 
jpiel j. P. XXIX, 12. — 3030. thes attrahiert für thes that; faginon jw.v. jubeln, 
m. Genet. über; vergl. P. XIV, 43. — muosta in der Yage war, jolite. — thuo Ideint 
nötig, meil die Bemertung abfhliefende Bedeutung hat und der Abihlug an einen beitinmt 
firterten Zeitpunft naturgemäß gern anfnüpft (dagegen AA. V, 287). — 3032. farfähan 
#. d. entziehn, mit dem ablativiihen Inftrumental; vergl. Moller S.9. Pratje, Dat. 
©. 53. — über die abgeihwädte Form crafte vergl. Schlüter E. 19. — 


240  Nel. 3033-3033 (E. 93, 9—15): Ielus geht nady einer andern Gegend. 


uuamscathun biuuerid. Thuo giuuet im uualdand forth, 
barno that bezta, suohta im burg ödra, 
8085 thiu sö thicco uuas mid thero thiodu Iudeono, 


mid sütharliudiun, gisetan. Thar gifragn ık, that hie is 
[gisithos gruotta, 

thia iungron, tlıia hie im habda be is guodi gicorana, thatsia 
[mid im gerno giuuonodin, 

uueros, thuru is uuisun spräca. „Alle scal ik iu“ quat hie 
[„mid uuordun frägon, 


3033. uuam | scathon C unamscadun M — Tho — imu — | ford — 3034. besta | 
C bezte*M — sohte imu — odra C odre ’M — 3035. t in thiu größer C — met 
(et lig) CI mid M— theru — tliodo C — 3036. | mid C mid M — suthar liudion © 
sudar liudiun M — gisetex * — | gifrang C — he — gesidos — grot|taC grotte 
M — 3037. the iungaron the he imu hab | de — gode gicorane — That Ü — 
sie — |mid C mid M — imu — e in gerno mit Raj. au& 0 — e in geuunodun ' 
aus 0 ohne NRaf.corr. M — 3038. thurh — uuison spraka * — AIL| C — quad lıe — 
mid CM — wuordon IC — 


3033. Aud uuamscathun tit abfativifher Tativ, abh. von biuuerian, wie der 
Parallelismus zeigt (dagegen Pratje, Dat. 5.20); veral. B. 2993. — 3033. Berat. 
Zat. XCII [Ditth. 16, 13 fj.]: Venit autem Jesus in partes Caesareae Philippi et 
interrogabat discipulos suos dicens: Quem me dicunt homines esse filium 
hominis? At illi dixerunt: Alii Iohannem Baptistam, alii autem Heliam, alii 
vero Hieremiam aut unum ex prophetis. Dixit illis: Vos auteın quem me esse 
dieitis? Respondens Simon Petrus dixit: Tu es Christus filius Dei vivi. Respon- 
dens autem Iesus dixıt: Beatus es, Simon Bar Iona, quia caro et sanguis non 
revelavit tibi, sed pater meus qui in caelis est. Et ego Jdico tibi, quia tu es 
Petrus, et super hanc petram aediticabo ecclesiam meaın, et portae inferi non 
praevalebunt adversus eam. Et tibi daho claves regni caelorum, et quodcunque 
ligaveris super terram, erit ligatum et in caelis, et quodceunque solveris super 
teıram, erit solutum et in caelis. Tune praecepit discipulis suis, ut nemini 
dicerent, quia ipse esset lesus Christus. Exinde coepit Iesus ostendere disci- 
pulis suis, quia oportet eum ire Hierosolymanı et multa pati a senioribus et 
scribis et principibus sacerdotum et occidi et tertia die resurgere. Et assumens 
eum Petrus coepit increpare illum dicens: Absit a te, Domine! non erit tibi 
hoc. Qui conversus dixit Petro: Vade post me, Satana, scandalum es mihi, 
quia non sapis ea, quae Dei sunt, sed ea, quae hominum. — 3035. thiu sö thicco 
gisetan uuas die fo dicht bewohnt war. — mid von. — 3036. sütharliudi erklärt 
Nüdert, Ausa. a. a. C., als die Juden, weil fie fünlih von Galilüa wohnen, ebenjo 
Aellineft, A. XNXVI, 168, und, wie e8 f&eint, au Zilmar (S.65); Behaabel 
dagegen (G. XXII, 228) erflärt e8 al3 die, von den Zadjen aus betrachtet, füdlih wohnenden 
Ceute, und Dieter Anficht jchliehe ih mid an, als der an Sid wahrjceinlicdheren, weil die 
Cuellen über died geonraphiiche ifien de3 Tidhters feinen Aufichluf neben, aber audy de&halb, 
weil an der zweiten Stelle, wo sütharliudi von den Juden vorfommt (RB. 4464), durbaus 
feine Hegenüberitellung zu den Baliläern anzunehmen fit; vergl. nod A. XL, 359. — thar 
gitragn ik epijde Ankfnüpfungsjormel«Bilmar SS. 4). — 3037. be jtatt bi findet ji einige 
Male, wie auch ge ftatt gı (vergl. Ehlüter E. 192. B. VI, 243. — that it final, Daher 
der Gonjunttiv (vergl. G. XAAL, 141); dagenen Sievers (A. XIX, 68) faßt e8 conjecutiv. — 
3038. Henne ergänzt thea (is uuisun spraca), dDod ijt das nit nötig (Gr. AL, 214). — 
all ijt ein verjtärlendes Apverb: nun will id eudy do einmal ausdrudlid fragen (vergl. 


Het. 3039 — 3056 (S. 93, 15—9, 4): Er fragt, wa8 die Leute von ihm jagen. 241 


lungron mina: huat quethat thesa Iudeo liudi, 

3040 märi meginthioda, huat ik manno si?* 

Im anduuordidun frölico is friund angegin, 
iungron sina, „nis thit Iudeono fole, 

erlos, enuurdia. Sum sagad, that thu Elias sis, 
uuis uuar[C 85P]sago, the hier giu uuas lango, 

3045 guod, undar thesum gumskepie. Sum sagad, that thu lo- 
diurlic drohtines bodo, thie hier döpida iu [hannes sis, 
uuerod an uuatere. alla sia mid uuordun sprecat, 
that thu Enhuilic sis edilero manno, 
tlıero uuärsagono, thia hier mid uuordun giu 

soso lerdun thesa liudi, endi that thu sis eft an thit lioht cuman 
te uuiseanne thesum uuerode.“ [M 45b] Thuo sprac eft 

[uualdand Crist 
„Hue quethat gi, that ik si,“ quat hie „lungron mina, 
liobun liuduueros?“ Thuo ti lat ni uuarthı 
Simon Petrus, sprac san angegin, 

3055 &no for im allun, (habda ım ellien guod, 
thristea githähti, uuas is tbiodene hold): 


3039. iungaron mine ' — quedat these — 8040. maxno si — 3041. Imu — 
3042. iugron C iungaron M — sine ° — Nis — 3043. | en uuordie ° — | sagit C — 
3044. | her — iu lango uuas C — 3045. god — |thesan C thesumu M — gum 
scipie C — sagit C — 3046. the her dopte ! iuu '— 3047. dab erite e in uuatere ' 
von alter Hand auß a corr. M — Alle sie — mid CM — uuordon C — sprekad — 
3048. That C — exhuilic — edilero | C edilero M — maxno * — 3049. uuar 
sarano C — the her | — | mid C mid M — uuordon C uuordun °M — iuC giuu ’M 
— 3050. these — e in | endi größer C — cumex * — 3051. unisonne C uuiseaxne M 
— theson C thesumu M — ! Tho sprak — krist" — 305%. hue (h großer) C — 
quedad — tlıat ] huat C — quat hie fehlt C — quad * (Ztrid durd d alt) he | jungaron 
mine ° — ın in|mina a. Kal. C — 3053. liobun C liobon M — Tho te — 
xiuuard — 3054. sprak — 3055. allon C — habde imu — ellen C — god I — 
3056. thrista C — theodone — hold ': XAXVII | 1 Zeile leer | C hold |M — 


A.XIX, 70). — 3040. huat manno ivaß fiir ein Mann, wer; huat ift anafolutbifd zur (Fins 
leitung der ‚yrage Idıon einmal vorauzgeihidt. — 3044. Tie Stellung in M ift bejier, tie die 
Allitteration zeigt (A. XIX, 57); fonit bat C ttet% die beitere Wortitellung. unas tt ald telbs 
ftändiges Verb zu fafien (Gr. XI, 214). — 3047. mid unordun ausdrüdlid. — 3048. önhuilik 
irgend einer, mit partitivem Genetiv. — 3049. iiber den Ztabreim f. P. XXIX, 4. — 
3050. nadı cuman fteht gewöhnlich der bloße Antinitiv, Dody wenn der “Jwed de& Konımens 
Iharf betont werden fol, }teht te ınit dem Dativ de Anfinitivs (P. XVTI, 492). — an 
thit lioht auf die Welt. — 3051. uuisean m. Dat. Iemandem Anmeifung geben, ihn 
belehren (vergl. Bratje, Dat. E. 16). — 3052, huat C paßt nicht zu dem Gingang der 
Frage (A. XIX, 66). — 3053. liuduueros die Wänner die zum Volte gehören, Die 
Landäleute (die Nünger waren Saliläer). — ti lat ni uuarth ivar nicht zu träge, d. h. bes 
eilte ich fehr; der folgende Sat, obgleich der vorm nad) jelbitändig, Tit in Abhüngigfeit 
gedaht: er beeilte fit jehr zu entgegnen. — 3055. Zu Eno for im allun veral. Hrab. 
Piper, Die altjähfiihe Bibeldihtung. 16 


242 Hel. 3057— 3068 (5. 94, 5—15): Petri Belenntnis. 


XXXVHO. 


„Ihu bist thie uuaro“ quat Petrus „uualdandes sunu, 
libbiandes godes, the thit lioht giscuop, 
Crist, euning euuig, sö uuilliad uui quethan alla, 
30860 iungron thina, that thu sis god selbo, 
heleandero bezt.“ Thuo [C 862] sprac im eft is herro angegin 
„Salig bist thu, Simon,“ quat hie „sunu Ionases, nı mahtas 
[thu that selbo gihuggian, 
gimarcon an thinun muodgithähtiun, ne it ni mahta thi 
[mannes tunga 
uuordun giuuisean, ac deda it thi uualdand selbo, 
3065 fader allaro firiho barno, that thu sö forth gispräki, 
sö deopo, bi drohtin thinan. diurlic scaltthu thes lön antfähan, 
hluttro habas thu an thinan herron gilöbon, hugiscefti sind 
[thina stena gilica, 
sö fast bist thu, sö felis thie hardo, hetan sculun tbi firibo 
[barn 


3057. the — quat petrus | (pe a. Raf. von hie) C fehlt M — suno C — 
3058. libbiendes godes * the ° — giscop C giscop ° M — 3059. Crist C — unellat C 
— queden alle — 3060. iun | garon thine * — selbo C selbo * M — 3061. helendero 
best C — Tho — | imu — 3062. bisthu C — quad ' he — suno C — iohanneses 
— „imahtes — selbo gehuggeax ' — 3063. ax — thinon C — muod githah | tion 
(nah d Raf. eines fyledes); C modzithahtius ‘M — ne in aröfer) C seM — mohta C 
mahte M — tunge — 3064. uuordon C uuordux M — giuuisan C geuuisiex M — 
Acdede — selbo * — 3065. i tirio C — nad) barno Raf. vonn C — so fehlt C — ford 
— 3066. diapo — be C — thinex * — diurlico — antfahex " — 3067. Hluttro C — 
habis C habasM — gilobon * — hugi | skefti — thine stene gelica * — 3068. So 
C — the — hetex | — sculun | (thi fehlt) firio bam (agi. D C — 


zu Mitb. 16, 16: licet caeteri apostoli sciant, Petrus tamen respondit pro caeteris 
Windiih S.65. Grein ©. 95); vergl. au Ltjr. III, 18, 12: Deta einer es thö 
redina, firsprah thie selbun thegana, Petrus sprah thar ubarlüt, ther furisto 
druhtines drüt: uns allen thar giuuis ist u.f.w. — 3055. im refler. Dativ. — 
ellien it. n. Kraft, Mut. — 

XXXVI. 3057. &8 ift richtig, das quat Petrus entbehrt werden fan (AA. V, 281); 
allein au dem Metrum darf man feinen Grund gegen dieie Finjhiebung bernehmen, da 
foldhe eingefchalteten Säte auberhalb des Verfes zu jtehn pilegen. — 3063. ne und nicht, 
nod. — it ift Accujativobjelt, nit etiwa da3 grammatifhe Zubjeft. — 3064. it weit 
auf den in 2. 3065 folgenden Chjeltfag mit tbat hin. — 3065. that thu sö forth gi- 
spräki daß du jo frei heraus jpradejt, ohne Scheu, rüdhaltlos (vergl. G. XXX, 71. 
B. X, 589). — 3067. Bergl. Hrab. zu Mtth. 16, 18: Ac secundum metaphoram 
petrae recte ei dieitur: aedificabo etc., quia illi videlicet firnıa et tenaci mente 
adhaesit (A. XIX, 26; vergl. aber A. XXXVI, 186). — 3067. Die Hdfi. haben 
hluttro; über den Abfall deen j. Schlüter S.146. — 3068. hetan mit doppeltem 


Hel. 3069-3083 (€. 94, 15—95, 2): Ter Herr verleiht ihm das Amt der Edlüfiel, 943 


sancte Peter. obar them stene scal man minan seli uuirkean, 


soo helag hüs godes. thar scal is hiuuiski tuo 
sälig samnon, ni mugun uuid them thinun suitheun crafte 
anthebbean helliportun. Ik fargibu thi himiles slutila, 
that thu muost aftar mi allun giuualdan 
kristinum folke. cumat alla te thi 
9075 gumono gestos. Thu [C 86b] habi grötan giuuald: 
huena thu hier an erthu eldibarno 
gibindan uuellies, them is bethiu giduan, 
himilriki bilocan endi hellia sind im opana, 
brinnandi fiur. sö huena sö thu eft antbindan uuili, 
3080 antheftean is hendi, them is himilriki 
antlocan, liohto mest, endi lif euuig, 


gruoni godesuuang. L[M 462] mid sulicoro ik thi gibu uuilliu 
lönon thinan gilöbon. Ni uuilliu ik, that gi thesun liudiun 
[noh 


3069. sc CM — peter * — Obar C obar M — themu stene * — mas minex | — 
uuirkeas — 3070. to — 3071. | si — uuid UM — thinon C — suitheon | C suideun M 
— crafte‘ M — 3072. anthebbien hellie ; portun® — far gibu CM — himil 
riceas slutila | C — slutilas ° — 3073. | That C — most — after C — allon IC — 
| uualdan (na n Rai. von d) C da3 zweite a in giuualdax aus e corr. M — 3074. cri- 
stinon C — kumad alle — 3075. habe grote — 3076. huene — her — erdu | — 
3077. gebinden uuillies * theınu — | Them ist C — bediu — 3078. | bilokes  — 
hellie — imu opex — 3079. So huene — ant bindes uuili ° — 3080. Ant heftean 
(das zweite e aus i corr.,C antheftien M — themu — ist C — 3081. | antlokexn — 
1id C — 3082. Gruoni |C groni M — uuasg ‘| — met C IMIAM — sulicarı — 
gebu — uuelliu C — 3083. thinon C thinexs M — gilobon CM — Ne uuelliu C 
si uuillin M — theson liudeon | C — liudiux — 


Ncculativ (wergl. Pratje, Accuj. E. 76). — 3069. vergl. A. XL, 364. — 3070. verbinde: 
thar tuo nad diejem bin, abh. von samnon: dort joll fid verfammeln. — is hiuuiski, 
Sottes Familie, find die Ghrijten. — 3071. Kraft fomınt als it. f. und als jt. m. vor. 
Da nun nad Artifel und Demonitrativ ftarfe ;ylerion iteht, jo müljen wir in thfnum einen 
ft. Dat. jehn, dem ji sufdeun ajlimiliert Hat. Cine andre Erflärung bit Schlüter S. 26. 
118. — 3072. anthebbean jw. v. jtanphalten,; helliportun ift Subjelt zu mugun. — 
3072. slutila C iit wohl Schreibfehler (E hlüter 5. 102, Anm. 1). — himilriceas C muß 
nad der Cuelle richtig jein (vergl. G. XAVII, 418; dagegen B. XII, 348, two die Lesart 
von C aus metriihen Gründen beanitandet wird). — 3073. allun ift wohl Dat. Blur. 
(vergl. Schlüter 3. 118, Anm. 2). — giuualdan it. v. wird gewöhnlid mit dem Benet. 
conftrutert (vergl. P. XIV, 47); bier einmal ausnahmdwelje mit dem Tat. (Pratje, Dat, 
5.69. — 3075. Die Anterpunftion nah Rüdert (vergl. G. XXVII, 119. AA. V, 281); 
der Zah mit huena it indirelter ;yragejat. — 3079. antbindan it. d. losbinden. — 
3080. antheftian fi. dv. von der Haft befreien, entielieln. — 3082, gruoni godes uuang 
die griine WValdwicele Gotte3, ein Schöner, noch dem Heidentum entitammender Ausdrud 
für das Himmelreih (vergl. Tilmar S. 22). — 3083. Berg. Hrab. zu Matth. 16, 20 f.: 
Potest autem tieri, ut ideirco ante passionem suam et resurrectionem se noluerit 
praedicari, ut completo postea sanguinis sacramento opportunius apostolis 


244 Bel. 3081-3101 (8. 95, 2—14): De3 Herm Vorherfagung feines Leidens. 


märean, thesaro menigji, that ik bium mahtig Crist, 


soss godes Ggan barn. mi sculun Iudeon noh, 


unsculdigna, erlos, bindan, 

uufgian mi te uundrun (duot mi uuities filu) 
innan Hierusalem geres ordun, 

&htean mines aldres eggiun scarpun, 


3090 bilösian mi libu. ik an thesum liohte scal 


8095 


3100 


thuru üses drohtines craft fan döde astandan 

an thriddium dage.“ Thuo uuarth thegno bezt 

suitho an sorgun, Simon Petrus. 

unarth im hugi hriuuig, [C 87&] endi te is herron sprak, 
rink, an rünun, „ni scal that riki god,“ quat hie 
„uualdand, uuellian, that thu ıu sulie uuiti mikil 
githolos undar thesaru thioda, nis thes tharf nigen, 
helag drohtin.“ Thuo sprac im eft is herro angegin, 
märi mahtig Crist, (uuas im an is muode hold) 

„Huat, thu nu uuidaruuard bist“ quat hie uuilleon mines, 
thegno bezto! huat thu thesaro thiodo bicanst 


3084. marien thesaru meigi ° — biun C — 30865. enag|C — Mi — 
iudeono C — oh — 3086. | binden * — 3087. das zweite e in uuegeax außi corr. — 
mik | C — uundron C uundrun ' M — duot mi uuities filo | C uuapnes eggiun ’M 
— 3088. Isnan — ordon | C — 3089. | Ahtean C alıtien M — eggion scar | pon C — 
3090. belosian C bilosien M — libu C | libu °M — Ik — theson | C tlesumu M — 
liohte fehlt C — 3091. thurlı — craft ° — fun C fan 'M — astanden ' — 3092, an- 
them thrid | deon C an thriddiumu M — Tho unard — | best (be a. Ruj., von 
su?) — 3093. suido — sorogon symon C — 3094. uuard imu — hreuuuog | C 
— 3095. Ni — quad he — 3096. unaldaxd uuillien * | — iu ohne Häfen überg. 
CeoM — 309. githalos C githolos’M — theson IC — tliod' — sis — 
nigiean — 3098. Tho sprak imu — 3099. imu — mode — 3100. huat (h größer) C 
— | uuidar * uuard C | uuider unuard M — quadhe — uuillien | C — 3101. besta © 
— o inthe]|saro a. NRal., von s? C — canst — 


diceret: Euntes docete omnes gentes, et reliqua (vergl. Windiih ©.u5. Grein 
&. 94. Sievers, A. XIX, 29. — 3087. Die Yesart C im zweiten Halbverfe it 
ridtig; in M ift eggiun aus ®. 3089 herübergelommen (A. XIX, 69). — 3088. ord 
ift Die Gpibe, eggia die Schneide des Schwerte. — 3090. 1idu (Anitrum. mit ablativis 
jbem Sinne) bilösian des Lebens berauben (vergl. Bratje, Dat. &. 54). — 3090. an 
thesunn liohte auf diejer Welt (nicht etiwa erjt im Himmel). — 3092. Im zeiten 
Halbverje haben wir bier einmal den jeltnen Yyal aufiteigender NWetonung im Auftatte 
(Ries ©. 112). — 3094. Yu sprak ift aus dem vorhergehenden Dative das Subjett 
wieder zu ergänzen; denn rink if nidt etwa das Zubjelt, fondern die Parallele zu diefent. 
— 3097. theson GC iit ein Fehler (vergl. A. XIX, 68. B. XX, 521). — 3098. Bern. 
Hrab. zu Watth. 16, 23: Satanas interpretatur adversarius, sive contrarius, quia 
contraria, inquit, loqueris voluntati meae, debes adversarius appellari (Wins 
diih ©.65. Grein ©.95). — 3100. Heyne und Nüdert fallen den Sap als fyrages 
laß; doh ilt eB beiler, ihn ald Audrufefag zu nehmen, darauf deutet audı die gerade 
Wortfolge (vergl. Ries E&. 665, Anın. ). — 3101. fürwahr, du fennft die menidlicdhe 
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menniscan sidu, thu ni uudst thia maht godes, 
thia ık gifrummean scal. ik mag thi filu seggean 
uuarun uuordun, that hier undar thesum uuerode standad 

3105 gisithos mina, thia ni muotun sueltan Err, 
huereban an hinfard, er sıa himiles lioht, 
godes riki, sehat.“ Kös im is iungron thuo 
sin aftar thiu, Simon P&truse, 

Iacobe endi Iohannese, thea gumon tu£na, 

3110 bethia thia gibruoder, endi ım thuo uppan thana berg giuuet 
sundar mid them gisithun, sälig [C 87®] barn godes, 
mid them thegnun thrim, thiodo drohtin, 
uualdand thesaro uueroldes. uuelda im thar uundres filu, 
tecno, tögian, that sia gitrüodin thiu bat, 


3102. menniscax — sidon | C — the maht | — 3103. the — gifrummien — 
Ik — | filo C — 3104. Uuaron uuordon | C — hier a. Raf. von thar C herM — 


under theson C — thesumu — | standan © — 3105. gesidos | mine ® theaximotun 
— ıno |tun C — suelten er — 3106. hueredan (h größer) C huerben M — binex 
fard ° — sie — 3107. Cos imu iungarono tho *° — 3108. | after C — symon C — 


petrus *° — 3109. Iacobe | C iacob M — lIohannese C iohannes * M — thea C fehlt M 
— guomon C — tuene | — 3110. bedea tlıea — gibroder C gibroder 'M — e in 
endi größer © — imu tho uppen — thena C thene M — 3111. | sunder — mid CM 
— gisithon C gesidun °M — 3112. Mid C ınid M — thegnon |C — 3113. Uual- 
dand C — uuolda C uuelde M —r in thar | a. Raj.v.t C — tilo C — 3114. togean ' 
— sie — sia ! truodin C — bet — 


Sitte diejer Leute, aber nicht fennit du Gottes Madıt, d. b. Gottes mädtiges Werk, daß ich auße 
zuführen beflimmt bin. — 3104. Der Sonjunftiv standan hat feinen Sinn (A. XIX, 68) ; über 
die Stellung von hier J. ebenda &. 55. — über den Etabreim vergl. P. XX1X, 13. — Bergl. 
Tat. KEIN [Mth. 16, 28]: Amen dico vobis, sunt quidanmı de hic stantibus, qui 
non gustabunt mortem, donec videant filium hominis venienten in regno suo,. 
(Dittd. 17, 1) Et post dies sex assumpsit lesus Petrum et Jacobum et Johannem 
fratrem eius et dueit illos in montem excelsum seorsunı, ut oraret. [Yuc. 9, 29] 
Et factum est, dum oraret, [‘Dlıtd. 17, 2] transfiguratus est ante eos et resplenduit 
facies eius sicut sol, vestimenta autem eius facta sunt alba sicut nox [Mc. 9, 2) 
splendentia candida nimis, qualia fullo super terram non potest candida facere. 
[Vttth. 17,3) Et ecce apparuit illis Moyses et Helias cum eo loquentes [Puc. 9, 91] 
in maiestate et «direhant excessum eius, quem completurus erat Hierusalem. 
[Mtth. 17, 4 ff.) Respondens autem Petrus dixit ad Ilesum: Domine, bonum est 
nobis hic esse; si vis, faciamus hie tria tabernacula, tibi unum et Moysi unum 
et Heliae unum. Adhuc eo loquente, ecce nules lucida obumbravit eos et ecce 
vox de nube dicens: Hic est filius meus dilectus, in quo mihi bene complacuit, 
ipsum audite. Et audientes discipuli ceciderunt in faciem suam et tiınuerunt 
valde. Et accessit Iesus et tetigit eos dixitque eis: Surgite et nolite timere. 
Levantes autem oculos suos neminem viderunt nisi solum Iesum. Et descen- 
dentibus illis de monte praecepit Iesus dicens: Nemini dixeritis visionem, donee 
filius hominis a mortuis resurgat. — 3107. vergl. A. XIX, 69. is iungron it 
als eriter Uccufativ zu faffen, dem die folgenden Namen parallel find. — 3109. uber den 
Artitel thea f. B. XIT, 349. Chne dieie Frgänzung wäre der Halbvers nidt vollitändig. — 
3111. über die Betonung de3 zweiten Halbverjed |. A. XIX, 48. — 3114, that final: damit. - 


246 el. 3115-3130 (6. 95, 23—96, 11): Yeius geht auf den Berg der Terflärung. 


sııs that hie selbo uuas sunu drohtines, : 
helag hebancuning. Thuo sia an thana höhan uuall 
[M 46b] stigun sten endi berg, antthat sia te thero stedi 
uueros, uuidar uuolcan, thar uualdand Crist, [quämun, 
cuningo craftigost, gicoran hahda, 

s1ı20 that hie is godcundi iungrun sinun 
thuru is Enes craft ögian uuelda, 


berehtlie bilithi. 


XXXVIIL 
Tbuo im thar ti bedu gihncg, 

thuo uuarth im thar uppe ödarlicora 
uuliti endi giuuädi: uurdun im is uuangun leohta, 

sı25 blicandi sö thiu berahta sunna: sö scen that barn godes, 
lıuhta is lichamo, liomon stuodun [huitt, 
uuänamo fan them uualdandes barne. uuarth is giuuädi s6 
[C 888] sö sn&o, te sehanne. Thuo uuarth thar seldlic thing 
giögid aftar thiu: Elias endi Moyses 

3130 gquamun thar te Criste uuid sö craftagna 


3115. That C — he selbo — suno C — 3116. haban | cuning C hebex- 
cuning' M — Tho sie — thena C feblt M — hohas — | uual C — 3117. antat 
sie — theru — quamus * — 3118. | Tueros © — uwidar C | uuider M — unolcax ° 
— krist — 3119. gico]rex babde ° — 3120. he — godkundi — iungron C 
iungarun M — sinon C — 3121. thurh — ogean — uuolda * XXXVIIL | 1 8eile 
leer | C — uuelde — 3122. Berehtlie (Jnitial) C — Berhtlie bilidi  Tho imu — 
thuo C — te — 3123. Thuo C — tho uuard imu — odar licoraC odar | licora M — 
3124. Uurdun C — uurdun imu — uuan !gan C — liobte — 3125. thie C — 
berah | to C berhte M — sunno C sunne °M — So C — sken — 3126. liuhte — 
stodun — 3127. fon C — theınu — Uuart (r iiberg. mit Halden) C |uuard M — 
geuuadi — huit * -- 3128. sneu — Tho uuard — 3129. after C — 3130. | uuid C 
uuid M — craftina C craftagne M — 


3116. Höhft darakteriitiich ift die individualifierende Schilderung des Vergeb der 
Verklärung, welbe durhaus deutihe Dertlichkeiten im Auge bat (Wilmar ©. 26). — 
3117. sten endi berg ijt nidht etwa parallel dem höhan uuall, fondern es ift Accujativ 
des Inhalts: fie stiegen über Fels und Berg. — 3118. uuidar uuolcan bi8 zu den 
Wolken hin: fie ftiegen hinauf bis an den Gipfel, der in die Wolfen ragte. — thar be 
zieht jih auf thero stedi: an welder. — 312. berehtlie bilidi tft parallel zu god- 
cundi, denn Ghrifti Böttlichkeit zeigt jih bier in einer ftrablenden Nifion. — 

XXXVIT 3123. thar uppe da oben, nämlid auf dem Berge. — 3124. uuliti 
1. der Glanz, 2. das Ausfehn, Anjehn, Antlit. — 3126. liomo jw. m. Etrabl, Glanz. — 
stuodun fan gingen aus von. — 3130. quamun uuordun unehslean uud traten ein 
ind Ywiegelpräh mit. — 


Del. 3131 — 3145 (5. 96, 11— 23): Mofed und Eliab erjdeinen. 247 


uuordun uuehslean. Thar uuarth sö uunsam spräka, 

sö guod uuord, undar gumun, thar thie godes sunu 
uuid tbia märian man mablean uuelda. 

So blithi uuarth uppan them berge: scen that berahta lioht, 


3135 uuas thar gard guodlic endi gruoni uuang, 


paradise gilik. Petrus thuo gimälda, 

belith hardmuodig, endi te is herron sprak, 

gruotta thana godes sunu, „guod is it hier te uuesanne, 
ef thu it gikiosan uulili, Crist alouualdo, 


3ııothat man thi hier an thesaro höhi en hüs giuuirkea, 


3145 


märlico gimaco, endi Moysese ödar 

endı Eliase tbriddee: thit is Öödas hem, 

uuelono uunsamost.“ Reht sö hie thuo that uuord gisprak, 
sö tiliet thiu luft an tue, lioht uuolkan sken, 

glitandi glimo, endi thia guodun [C 88b] man 
uulitiscöni biuuarp. Thuo fan them uuolcne quam 


3131. uuordon uuehslon ° | C— uuehsleax ° — thar — uuard (Strid) durch d alt) 
— 3132. god — gumon C — the | CtheM — suno C — 3133. uuid CM — thea marean 
max mahliex — uuolda C uuelde "M — 3134. blidi uuard | — themu — sken — 
berhte — 3135. Uuas C — god | lic C god | lie‘ M— groni — 3136. gelic‘ — Petrus 
CM — tho gimahalde | — 3137. helid | C helid M — bard modig — sprac' — 
3138. | Gruotta C grotte M — thena C thene M — suno C — God — ist (it fehlt) 
C — her — 3140. her — thesaru hohe ex — giuuirkie C geluuirkea’M — 
3141. marlico (m größer) C — gemaco ' — oder — 3142. exdi — | thridda C — odes C 
odasM — 33143. he | tho — gesprak — 3144. liet C tilet M — thie C — Lioht C 
— wuuol|cax® — sken 'M scan GC — 3145. gli ltendi C — thea — guodan | C 
godun M — max — 3146. uuilitig sconi C — beuuarp * Tho — fon | (über o Rafur, 
von 19 C — themu — 


3132. vergl. A. XIX, 66. — Daß SO bezeichnet, wie oft, nur einen hohen Grad, 
erfordert aber fein Eonfecutivum. — 3134. Die Beihreibung der Landichaft weilt die dem 
Himmelreihe in der Phantajie des Helianddidters eigentümlihen Zilge auf, wie wir fie 
aus Früherem fchon kennen. — 3135. gard bezeichnet, wie diefe Stelle Mar lehrt, den 
abgegränzten, eingefriedigten Bezirk; über den Stabreim vergl. P. XXIX, 14. — 3136. gi- 
mälda durch Synizefe aus gimahalda. — 3138. Im zweiten Halbverfe darf nit Anjtoß 
genommen werden an der Menge von unbetonten Silben ziwijhen dem dritten und vierten 
Etabe: die natürlihe Wortbetonung lehrt den Verd richtig Iefen (vergl. A. XIX, 47). — 
3139. ef thu it gikiosan uuili wenn du ed (dazu) auderjehen willft: diejer Nebenjaß zeigt, 
daß der Tichter an ein bleibendes Baumwerf dadte, an einen Tempel. — 3140. Die tyorm 
hohe M ijt ein ieltner fall der Abjhwädhung desizgue (Schlüter ©. 192). — 3141. gi- 
maco ift 3. Perj. Sing. Gonj. Präf., parallel dem giuuirkea; märlfco Adv. in Föitlicher 
Weile. — 3142. Odas hem zur Bezeihnung der Stätte hödjter Seligkeit: eigentlich „die 
Heimat de angebornen Beiitied an Haus und Grund, an Vieh und Goldihägen“ (Bilmar 
€.42). — 3144. Der erite Halbvers ijt dreiftabig, wie die Allitteration zeigt (Ried 
©. 122). — tilätan ft. dv. augeinander gehn (die Ledart C ift fehlerhaft; A. XIX, 68). — 
3145. Die Screibung guodan C ift wohl ein Schreibfehler, veranlaßt durd da8 folgende 
man (Schlüter S. 47). — Zu glitandi glimo vergl. Walhaufl. ©. 139. — 3146. bi- 
uuerban ft. vd. ji herum maden, umgeben. — 


248 Hel. 3147— 3162 (Z. 96, 23-97, 10): Chrifti Verflärung. 


helag stemna godes endi them helithun thar 
selbo sagda, that that is sunu unarı, 
[M 47°] libbiandero liobost. „an them mi licod uuell 
sıso an minun hugiskeftiun. them gi hörean sculun, 
fulgangat im gerno.“ Thuo ni mahtun thia iungron Cristes 
thes uuolcenes uuliti endi uuord godes, 
tbia ıs mikilun maht, tbia man, antstandan, 
ac sia bifellun thuo forthuuardes. ferahes nı uuändun, 
3155 lengiron libes. Thuo geng im tuo thie landes uuard, 
behren sia mid is handun, heleandero bezt, 
hiet, that sia im ni andriedin, „niscal iu hier derian eouuiht, 
thes gi hier seldlikes gisehan hebbeat, 
märeoro thingo.“ Thuo eft them mannun uuarth 
316° hugi at iro herton endi gihelid muod, 
gibäda an iro breostun. gisahun that barn godes 
enna standan. uuas that Ödar thuo 
3147. stemne | — helithon C helidun M — 3148. selbo sagde ° — suno C 
— 3149. Libbendero | C Jlibbiendero M — |liobost C liobost * M — themu 
— unel — 3150. ax — mi | non hugi scettion (t auf Raf. von ;rled) C — hugi- 
skeftiux | — |themu — horien — 3151. fulgangad imu — Thoximahtunthea | 
iungaron — 3153. thea — ı mikilon — tlıea max autstanden * — 3154. Ac C — 


sie — tho ford | uuardes * ferhes — 3155. libes C libes ° M — Tho — im: to the | 
(Raf. von u) — 3156. Behren C — sie — mid (unterhalb m Ralf.) C mid M — 


han | don helendero best C — 3157. het — | sie — xiandredin * — Niscal — her 
derien eo uniht * — 3158. Thes C — her | — giseex habbiad * — 3159. marero C 
meriaro M— Tho — mannon C masınun |M — | unarıd — 3160. herten C — 


mod ' — 3161. gibade av — brioston C breostux M — 3162. standex ° — Tuas C 
— odar C oder M— tho — 


3148. selbo aud) beim syeinininum gebraudt. — 3149. an them mi licod uuell 
unperf.: an dem habe ich NWohlgefallen; livon wird aud perjünlid nebraudt, vergl. 
Q, 902. 3104. — 3150. über hörean m. dem Dativ f. oben. — Die Imjchreibung mit 
sculun tteht parallel dem folgenden Jmperativ. — 3153. antstandan entgegenjiehn, 
aushalten, ertragen, — 3154. bifellun forthuuardes fie fielen nad vorn bin, d.h. jie 
fielen 3u Boden auf ihr Angeiiht. — 3154. zu ferahes it aus dem yolgenden aud 
lengiron zu ergänzen: fie hoiften nicht auf längeres Veben (über den Genetiv vergl. 
P. XIV, 51); dod fann man aud erflären: fie nedadhten nicht zu leben, d. 5. fie fürdhteten 
zu iterben (vergl. B. 3974). — 3155. Eieverd (A, XIX, 27) führt eine Stelle aus 
Hraban zu Ditty. 17, 6 an, in welder ein dreiiaher Grund des Schredens der Junger 
angegeben wird; indelien ift nicht anzunehmen, daß dieje Etelle dem Dichter ald Quelle 
gedient hat. — 3158. thes seldlikes attrabiert an den Gaius des Temonitrativs, für 
thes seldlikes (Senet. partit. abh. von eouuiht) that. — 3159. Der Relativiat; ift auch 
ju märeoro thingo zu ergänzen, welded rarallel zu thes seldlikes iteht. — 3160. Der 
zulammengegogene Sat ift aufzulöfen, wie folst: 1. thuo uuarth eft them mannun 
hugi at iro herton (da fehrte den Yeuten ihre Beiinnung ind Herz zurüdt), 2. thuo 
unarth them mannum gihelid muod (da wurde den Yeuten heil der Mut, parallel 
gibäda; vergl. G. XXX, 71), 3. thuo unarth them mannun gibäda an iro breostun 
Da wurde ihnen Troft in der Bruft zuteil); vergl. A. V, 287. — 3162. Enna (cc. Sing, 


Heel. 3163-3174 (S. 97, 10—20): Er geht nad Galiläa. 249 


bihlidan, himiles lioht. Thuo giuu£t im [C 89a] thie helago 


fan them berege nithar, giböd aftar thiu [Crist 
3165 jungrun sinun, that sia obar Iudeono fole 

ni sagdin thiu gisiuni, „err than ik selbo sithor 

suitho diurlico fan döde astande, 

arise fan thero rastu. sithor mugun gi it rekkean forth, 

märean odar middilgard managun thiodun 


3170 uuido aftar thesaro uueroldi.“ 


XXXVI. 


Thuo giuuet im uualdand Crist 


eft an Galileo land, suohta is gadulingas, 
mahtig, is mägo hem, sagda thar manages huat 
berehtero bilitheo, endi that barn godes 

then is säligun gisithun sorogspell ni farhal, 


3163. be | hlidex — Tho — imuthe — 3164. fon C — themu | — da3 zweite 
e in berege | mit Häldhen über. C — nider‘ — after C — 3165. iungron C 
iungarun M — si | noı C — sie obar — iudeono C — 3166. ne | C — thea gisioni * 
er — selbo — sithor feblt CM — 3167. suido — fondode astand& ' : (Raj. von n 
nah @) C — 3168. | AriseC — fon C — theru restu ‘ sidor — rekkiex | ford ° — 
3169. marien obar — managon theodon * XXXVIIII | 13. leer | © — 3170. Vuido 
(Initial) after C — thesaru — nad uueroldi iteht sopita * Lux | von antrer Hand M — 
Tho M t in thuo | größer C — imu — uualdan C — 3171. laxd ' sohte — gadu- 
lingos’ — 3172. sagde — 3173. berhtero — bilitho C bilideo* M — endi 
(e größer) C — 3174. saligon C — gisithon |C gelsidun M — sorg spell — 
for hal C for hal '’M — 


Mafc.) dem Einne nah auf Ghrittuß fonitruiert, der unter that barn godes zu veritehn 
it. — that Odar dad Andre, nämlid die Yichteriheinung der leudtenden Wolfe, welche 
näher durdh da8 parallele himiles lioht beitimmt wird. — 3166. Ter zweite Halbvers 
itt in der Meberlieierung unvolljtändia (P. VII, 8. A. XIX, 55); Behagbel (G. XXVI, 
419) ergänzt her (nad) B. 3637), Rödiger sithor (nah Behaghela.a.O.). Yetsteres 
ift bier aufgenonmer, weil dadurdh die Auslafjung ih an beiten erflärt. — 3167. Der 
Gonjunftiv, weil dad Ganze in indirefter Nede gedaht war und die jyorm der Abhängiafeit 
no& in die direfte Nede hinüber wirft (Nahrb. f. ndd. Epradi. XI. 54). — 

XNXIX. 3170. Ueber die ‚yorm uualdan f. oben und Schlüter S.13. AA. XX, 
342. — Tergl. Tat. XCV [Mth. 17, 21 ff.): Conversantibus autem eis in Galilea 
dixit illis Iesus: Filius hominis tradendus est in manus hominum et occident 
eum et tertia die resurget. Et contristati sunt vehementer. Et cum venissent 
Capharnaum, accesserunt, qui didragma accipiebant, ad Petrum et dixerunt: 
Magister vester non solvit didragma? (Ait: Etiam.) Et cum intrasset domum, 
praevenit eum lesus diceens: — — — Vade ad mare et mitte hamum et eum 
piscem, qui primus ascenderit, tolle, et aperto ore eius invenies staterem; illum 
sumens da eis pro me et te. — 3171. vergl. B. 3182. — 3172. manages ipartitiver 
Genet. des fubitantiviich gebrauchten Neutrumsd) huat vielerlei (vergl. B. 3935 und P. XIV, 
38). — 3173. berehtero bilitheo partitiver Genet., abh. von manages. — 


250  Hel. 3175-3191 (8. 97, 20-98, 9): An dem Steueramte zu Kapernaum. 


3175 &C hie mi opanlico allun sagda, 
them is guodun iungrun, huo ina scolda that Iudeono fole 
uuegian te uundrun. Thes uurthun thar uuisa man 
suitho an sorogon, uuarth im ser hugi, 
hriuuig umbi iro herta, gihördun iro herron thuo, 

3180 uualdandes sunu, uuordun tellean, 
hust hie [M 47b] undar theru thiodu [089 b] tholoian scolda, 
uuilliandi, undar them uueroda. Thuo giuuet im uualdand 
gumo, fan Galilea, suohta im Iudeono burg, [Crist, 
quämun im te Kapharnaum. thar fundun sia enna Cuninges 

[thegan, 

8185 uulancan, undar them uueroda, quat, that hie uuari gi- 
adalkesures. hie gruotta aftar thiu [uueldig bodo 
Simon Petruse, quat, that hie uuäri gisendid tharod, 
that hie thar gimanodi Manno gihuilican 
thero hödidscatto, thia sia te them hode scoldin 

3190 tinsi geldan. „nis thes tueho enig 
gumono nigienum, ne sia ina farguldin sän 


3175. he — openlico — allon C —_ sagde | — 3176. Them — guo | don 
iungron C godun iungarun ' M —_ ine scolde — iudeono — 3177. | uuegean — 
uundron | C — | Thes (e auf Raj. von o oder a) C thessM — uurdun — uuise mas — 
3178. suuido | — sorgun ’uuard — 3179. herte° — d in gihor | don a. Rai. 
(von th?) (iro herron feyit) C — tho — 3180. suno C — wor | donC — telliey — 
3181. he’ — Die Eeite ift unten abgeichnittenM — undar thiodo Itholian C — Scolde - 
— 3182. uuillendi C uuilliendi M — hem in them ja. Raf. C —_ themu uue | rode - 
Tho — giuet C — imu — 3183. sohte | imu — iudeono I(eaußicor.)C iudeono M 
— 3184. (JuamunC — cafarnaum ' — sie | exan kuninges tlegn — 3185. uulankan 
— under tham uuerode IC— themu uuerode - quad | — he _ 3186. adal | kesureg 
C adalkesures M — he grotte (h größer) — after C — 3187. symon C — petrusex - 
quad — he — 3188. That C — ne — gehuilikex ' — 3189. hobid scatto the sie | — 
Thia C — themu hobe — 3190. geldex  — Nis _ 3191. nigenon C nigienumu -» 
M — sie ina fargelden — for I guldin (ina fehlt) C — gar — 


3177. thes, darüber, ein Genet. causae, der bei den Ausdrüden des Vergeltens, 
Etrafens, jowie bei den Wegriifen der Afectsäugerung oft vorfommt (P., XIV, 36). — 
mit den uuisa man find natürlich die Jünger gemeint. — 3179. umbi iro herta Iofal, 
wie. 804 u. 5.: um ihr Herz berum ; über den Stabreim f. P. XXIX 14. — 3180. über 
den Accuf. und Anfin. nad gihörien 1. P.XVI, 480 f. — unordun Inftrumental des Ins 
baltes ; vergi. Prien, Dat. &. 61. _ 3182, über bie unklaren Irtsanfhauungen 1. Ioftes, 
A. XL, 352, _ 3184. über die &orm theen . A. XL, 214. _ 3185. unlanc fübn, 
übermütig. — Yıs kesures bodo wird audh Pilatır bezeichnet, der Dichter fteut jidy 
aljo bier wohl einen höheren Beamten vor; giuueldig beißt der Bote, weil er in feinem 
Amte teilhat an der Gewalt des Herriders. — 3186. hie biefer. — 3188. that final. — 
gimanon m. Accuf. der Pe jon und Genetiv der Sade Jemanden an etwaß erinnern 
(P. XIV, 52), _ 3189. sia xara SVVEOw auf den in gihuilican Tiegenden Plural 
conftruiert; über den Stabreim f. P. XIX, 11. — 3190, tinsi ift prädifativer Accue 
fativ: als Abgabe; über den doppelten Accufatid vergl. Pratje, Aa. 6.9 — 
tlıes darin, dariiber (P, XIV, 37). — 3191. nis tueho mit Dat. d. Perf.; vergl. 


Hel. 3192—3206 (8. 98, 9—20): Die Gteuermünge im Dlaule des Files. 251 


methmo custeon, biutan iuuua möster &no 
hadad it farlätan. ni scal that licon uuell 
minum h£rron, sö man it im at is hobde cüthit, 
3195 athalk&sure.* Thuo geng aftar thiu 
Simon Petrus, uuelda it seggean thuo 
herron sinum. bie uuas is an is hugie iu than 
giuuaro, uualdand Crist, (Im ni mahta uuord £nig 
biholan uuerthan, hie uuissa hugi[C 902]scefti 
3200 manno gihuilices), hiet thuo thana is märeon thegan, 
Simon Petruse, an thana seo innan 
angul uuerpan. „sulican sö thu thar &rist mugis 
fisk gifähan, sö tiuh thu tbana fan them fluode te thi, 
antklemmi im thiu kinni, thar maht thu undar them kaflun 
8205 guldina scattos, that thu fargeldan maht [niman 
them manne te gimuodea minan endi thinan 


3192. medmo kusteon * — nebdan | C biutexn IM — iuuue —enn Cenxo ’M — 
3193. hadit (h größer) C he habad M — for | latan C farlatex M — Ni — uuel| — 
3194. mi|nonC | minumu M — sa C — max — imu — hobe kudid — 3195. adal- 
kesure ° | Tho — | after C — 3196. symon C — uuolda | C uuelde M — *thuo 
mit Häfcdyen überg. C tho M — 3197. herren C — sinon C | sinumu ’M — he — 
hugi — thax — 3198. giuuaro ° — uualidan C — crist‘ | Imu si — mohta C 
mahte M — 3199. biholen uuerdex ® he uuisse hugiskefti | — 3200. maxno 
gehuilikes (k au8 c corr.) — hiet (ch größer) C — het tho (h größer) — | thena C 
thene M— marean — 3201. pe | trus — thena C thene M — innes — 3202. da3 
jweite u in uuerpan | überg. mit Häfhen C uuerpex " M — | succan C Suliken M — 
mugi C — 3203. gifahex quad he ' so (8 au8 i corr.) teoh — thena C theneM — 
themu flo |de — 3204. Ant klemmi C — imu thea — kaflon CM — nimexs — 
3205. guldine — for geldan C fargelden M — 3206. Them C — themu max | ne‘ 
— gi muodie C — gimodea minen — thinen " — 


Bratje, Tat. S. 10. — ne entiprehend dem lat. quin, nad) dem neglerten Ausdrude des 
Yweifelg. — 3192. methmo kust die Nuswahl, das Bette der Schäbe (Rilmar ©. 44. 
P. XIV, 27). — bütan nad) negativem Sate, ald ginge vorher: niemand hat e3 unter: 
lofien; diefe Ergänzung liegt dem Einne nad im vorhergehenden Eabe. bütan ohne 
vorhergehenden negativen Sab im Sinne von nur ijt nit jtatihaft, daher die AA. V, 281 


vorgeichlagene Interpunktion nit annehmbar. — 3195. Die Alternative im Gedantens 
gange ded Zteuereinnehiners ift gegeben Dur Hrab. zu Mith. 17, 23: Interrogant, utrum 
reddat tributa an contradicat Caesaris voluntati. — 3197. is (Genet. abh. von 


giuuaro [vergl. P. XIV, 40) bej. auf den Anhalt ded Vorhergehenden) an is (pojiell. 
Genet. zu hugie). — Die Hervorhebung der Altwijjenheit Ghrifti an diejer Etelle it ver« 
anlaft durh Hrab. zu With. 17, 24 (A. XXXVI, 166): Cumque intrasset domum, 
antequam Petrus suggerat, Dominus interrogat, ne scandalizentur discipuli ad 
postulationem tributi, cum videant eum nosse, quae absente se gesta sunt. — 
3201. über den einjilbigen Gebrauch von sAo f. oben und A. XL, 215. — 3202. sulican 
— s6 thana ift anafoluth; daB tft nur zu erflären dur den vollitändigen llebergang des 
demonfirativen sulican in den Nelativjag. — 3205. 68 fommen guldina, silofrina, 
erine scattos im Heliand vor (Bilmar 6.41), ein Zeien von der Mannigfaltigfeit 
der damals vorhandenen Prägungen. — 3206. te gimuodea nad) Begehr. — 


2592 Hel. 3207— 3223 (6. 98, 20-99, 7): Die darin liegende Lehre. 


tinseo sö huilican, sö hie üs tuo suokit.“ 
Hie ni thorfta im thuo aftar thıu odaru uuordu 
furthor gibiodan. geng fiscari guod, 

3210 Simon Petrus, uuarp an thana seo innan 
angul, an üthiun, endi upp gitöh 
fisk af fluode, mid ıs folmun tum 
teclöf im thiu kinni endi an them kaflun [M 48%] nam 
guldina scattos, deda all, so im thie godes sunu 

3215 uuordun giuuisda. Thar uuas thuo uualdandes 
megincraft gimärid, huo scal allaro manno gihuilik 
suitho uuilliandi is uueroldherron 
sculdi [C 90b] endi scattos, thia im giscerida sind, 
gerno geldan. ni scal ina fargümon eouuiht, 

s220 ni farmuni ina an is muode, ac uuese im mildi an is hugi, 
thiono im thiolico; an thiu mag hie thiodgodes 
uuilleon giuuirkean endi Öc ıs uueroldherron 


huldi hebbean. 


3207. huilicax — he — to | sokid * — 3208. HeniM Hie im niC — dorfte 
imu tho — after C — | odaru C odaru M — 3209. furdur | gibiodex *— I GengC — 
god CM — 3210. thena C thene M — | innex * — 3211. angol | G — udeon ' — end 
uupp C — up — 3212. an flode ° — mid CM — folmon C — 3213. teklof imu thea 


— an)undar — kaflon | C — Ii sam — 3214. guldine — dede al — imu the — sunoC 
— 3215. uuordon U uuordus | M — ge uuisde‘M — tho — 3216. huo (h größer) C 
— allaro jeblt nad |scal — maxno gehuilie — 3217. suido — | uuillendi C 


uuilliendi M — uueroldherren (ld a. Raf. für d) — 3218. sculdi ' en | di scattos ® 
— thea — imi C inu M — giskeride — sint | Ü — 3219. | Gerno C — gelden * 
Ni — ine — for gumon | C far! gumox M — 3220. si CM — for muni C — 
ine (au me core.) — mode] C mode’M — ac (e auf Raf.) C— imu — anis 
huge mildi C mildi |ax is hugi' M — 3221. Thiono |C — imu — ar — iin 
thiu ohne Häfhen überg. C— he — thied | godes C — 3222. uuilleax | — gi- 
uuirkan C | geuuirkeax * M — ok — uuerold herren °C — 3223. hebbeax ' XL | 
eine Zeile leer | C — habbiex * | — lerde — i in thie ohne Hüfdyen überg. C theM — 


3207. meinen und deinen Zins, der Zinje jenlichen, den er un2 hier abfordert. — 
3208. hie ni thorfta er hatte nit nötig. — ÖOdaru uuordu mit nod) einem Worte. — 
3209. geng uuarp = geng uuerpan (vergl. P. XVTI, 341). — 3210. s#o vergl. 8. 3201. — 
3215. giuuisda gelehrt hatte. — 3216. Ter Eat; ijt zuiammengezogen, uuas gimärid 
gehört zu beiden Teilen: 1. da war des Waltenden große Wunderfraft fundgethan, 2. da 
war fundgethan, tvie jeder gern feinem irdiihen Herrn Ehuld und Scakung zahlen joll. — 
allaro wird als überflüfiig erklärt (G. XXVII, 419), do fommt e8 ojt in der Verbindung 
vor; oder eö wird nefagt (AA. V, 257), e& jei unnötig, ed au& C in M zu ergangen. Ta wir 
C zu Srunde legen, fo bleibt es billig bejtehn, da fein Grund vorliegt, e& zu tilgen, vergl. 
B. V,51 ff. — 3218. sculd it. }. iit daß, wa man jhuldig iit, die Abgabe. — imi 
fann nur Schreibfehler fein (vergl. Ehlüter 6. 115). — 3219. fargümon fiw. d. ver- 
nadläfiigen; scal mit dem Aniinittv umfcreibt den Gonjunftiv, wie die parallelen farmuni, 
unese, thiono zeigen. — 3220. Im zweiten Halbverfe hat außnahmsmweije M die bejjere 
Wortitellung (A. XIX, 57). — 3221. an thin hierin, indem er dies thut. — 


Gel. 3223— 3283 (6. 99, 3-16): Wie dem fehlenden Bruder gegenüber u verfahren ift. 953 


AL. 
Sö lerda thie helago Crist 
thia is guodun iungron. „Ef enig gumono uuid iu“ quat hie 


3325 „sundia giuuirkea, than nim thu ina sundar te thi, 
thana rinc, an rüna endi im is räd saga, 
uuisi im mid uuordun. ef im than thes uuirdig ne si, 
that hie thi gihörie, halo thi thar Öödran tuo 
guodaro gumono endi lah im is grimmun uuerc, 

3230 sac ina suothuuordun. ef im than is sundia aftar thiu, 
lösuuerc, ni lethon, than giduo it ödrun liudiun cüth, 
märi it than for menigi endi lät manno filu 
uuitan is faruurhti. ötho biginnid im thann is uuerc 


[tre[C 91®]gan, 


3224. thia (a aud u rad.) C thea M — | guodun C godon M — iungaron ° 
— ef (e größer) C— | uuid C uuidM — quad he — 3225. sundea — giuuirkie | C 
geunirkea 'M — thax — 3226. theina C thene M — rink — imu — rada | 
sagi C rad ' |saga° M — 3227. UuisiC — imu — mid CM — uuordon C 
uuorduv' M — Ef imu — ef (e größer) im | (than fehlt) C— unerd — ne (e außi 
corr.) C — 3228. he — gilhore C — halo (h größer) © hala M — odara to’ — 
3229. | guodero M godaro C — imu | — grimmux — 3230. Sac C sak M — suoth | 
uuordon C sol uuordun 'M — ef (e größer) C — Efimu — is sundea | — af | ter 
C — 3231. leth uuerene GC — ledon — than | C fehlt M — odran C odrun M — 
liudeon C — cud’ — 3232. menegi' — mamo — fill C — 3233. uuitenr — 
for uurubti C — | 0odo (daß erjte 0 größer) beginnad imuthax — thann °C — uuerk 
tregan  — 


AL. Verpl. Tat. C [2uc. 17, 3): Si peccaverit in te frater tuus, [Wttd. 18, 
15 ff.] vade et corripe eum inter te et ipsumm solum. Si autem te non audierit, 
adhibe tecuın adhuc unum vel duos, ut in ore duoruın testium vel trium stet 
Oinne verbum. (uod si non audierit eos, dic ecclesiae; si autem ecclesiam non 
audierit, sit tibi sicut ethnicus et publicanus. Tunc accedens Petrus ad eum 
dixit: Domine, quotiens peccabit in me frater maus et dimittanı ei? usque septies? 
Dieit illi Jesus: Non dico tibi usque septies, sed usque septuagies septies. — 
3223. s0 in folgender Weile. — 3224. Das ‘Rronomen iu trüpt bier den Stab (vergl. Nie 
€. 114). — 3225. über den Etabreim f. P. XAIX, 11. — 3226. an rAna zu gebeinem 
Geipräde. — rad (über rada 1. A. XIX, #8. G. XXI, 110) seggean m. Benet. Abbhülfes 
dorihläge machen wegen, belehren über (P. XIV, 36; vergl. ®. 4482). — 3227. Behrmann 
€. 20, Annt., will it gu uuirdlig st al& unperfönlicheg Subjeft ergänzen; Dagegen G. XXVII, 
419 (Modi S. 23). — ef im thes uuirdie ne si wenn er e3 nidjt für gut findet (P. XIV, 39), 
wenn er nidt jo wader gejinnt it, daß (G. XXX, 71). — 3229. lahan it.v. m. Dat. d. 
Merf. Acc. der Sadje wehren, verbieten. — is grimmun uuerc fein feindjeligned® Thun. — 
3230. sacan ft. v. tadeln. — 3231. Das die ecelesiae des Tat. it umjdhrieben nad 
Hrab. zu Wittd. 18, 17 (A. XIX, 27): tum multis dicenduni est, ut detestationi 
illum habeant, et qui non potuit pudore salvari, salvetur opprobriis. — über den 
doppelten Accujativ bei giduon j. Pratje, Accauf. S. 77. — 3232. märi Amperat. von 
märean. — Bon lät hängt ab (veral. P. XVI, 479 ff.) manno filu (Zubjeltsaccufativ) 
uuitan (Infinitiv) is faruurbti (Chjelt zu uuitan). — 3233. tregan ft. dv. leid fein, 


254 el. 324-3246 (6. 99, 16—100, 2): Petri Anfrage, wie oft er vergeben jolle. 


an is hugie hreuuuan, than hie it gihörid helitho filu 
32355 ahton, eldibarn, endi im is ubilun dad 
uuerest mid uuordun. Ef bie thann öc uuendian ni uulilı, 
ac farmuodit sulica menigi, than lät thu thana man faran, 
haba ina than for hethinon endi lät ina thi an thinum 
[hugie lethan, 
mith is an thinum muode, ne si, that im eft mildi god, 
3240 her hebancuning, helpa farlihe, 
fader allaro firiho barno.“ Thuo frägoda Petrus, 
allaro thegno bezit, thiodan sinan 
„Huo oft scal ik them mannun, thia uuid mi hebbeat 
lethuuere giduan, liobo drohtin, 
3245 [M 480] scal ik im sibun sithun iro sundea alätan, 
uuretharo uuerco, er than ik is eniga uuraca frummie 


3234. is fehlt C — hugi hreuuex — Than C thax M — he — helido — 
flo C — 3235. imu — ubilon — 3236. uueread — mid IC mid M — | uuordon 
ef (e größer) C — he thax ok unendien we — 3237. for muodit C | farmodat M — 
menegi ‘ — | Than C thax M — thena C thene M — max farex ‘ — 3238. habi C 
haba M — |thax — far hethinen ° — thinon C thinumu M — hugi ledex | — 
3239. | mid — thinon C thinumu M — mode — Ne C — imu — 3240. heban 
euning | C hebex | cuning * M — helpe — for lihe (am h unten rad., al$ wäre e8 p 
geweien) C — 3241. allero firoho | C — Tho fragode | — 3242. best C — theodan 
sinaw‘ — 3243. huo (h größer) C — mannon C | masnun M — the — uiid CM — 
habbiad — 3244. led uuerk giduax — liebo | C leobo M — drohtin !!(n rad., aber 
noch zu erfennen) M — 3245. Scal CM — sebun C sibun M — sithon C sidus M — 
latan C alatex' M — 3246. uurethero C uuredaro M — uuerko ‘ — thaxIM 


fehlt C — uureka finmmie ° — frummea C — 
mit Dat. d. Perf. ; vergl. Bratje, Dat. S.17. — 3234. it ift Objelt zu ahton (jw.v. 


beadten). — don gihörid Hängt der Accujativd mit dem Infinitiv ab (P. XVI, 480): 
wenn er hört, daß viele Männer darauf Acht haben (G. XAVII, 419. XXX, 72). — 
3236. über den doppelten Stabreim im zweiten Halbverfe j.P. XV, 12. — 3236. uuendian 
itr. umfehren; ed fommt aud mit reflerivem Pronomen vor. — 3237. farmuodian 
fv. dv. verfhmähen. — 3238. hebbean for halten al&; vergl. Pratie, Acaf. S. 79 
(hebbian fommt au mit dem doppelten Nccujativ vor; f. ebenda). — 3238. zu l&than 
it uuesan 3u ergänzen (verhagt, zwwider fein); vergl. P. XVI, 478. — Die form 
hethinen M als Acc. Sing. des jiv. Mafc. ijt gang abnorm; vergl. Schlüter €. 32, 139, 
— 3239. nest that e8 jei denn, daf, wotern niht. — Die bier folgende Finihräntung 
it nicht im Tatian begründet, jie Scheint auf eine befondere, nod nicht befannte Luelle zu 
deuten (A. XXXVI, 173). — midan m. Genet. fidy zuridhalten von, mit Accu. meiden 
(P. XIV, 55). — 3243. ein Analoluth, denn man erwartet: buo oft scal ik them 
mannun iro sundea alätan? (P. AVI, 320). Die Analolutbhie läuft darauf binauß, 
daß daßjelde Hülfverb doppelt gejekt ift und nur einen Infinitiv bei ji) bat. — Ueber 
die Betonung von mi f. P. VII, 31f. Ried S.1lı. — 3245. lätan C ift Echreibe 
fehler (A. XIX, 68. G. XXI, 140). — sundea iit Benetiv, wie daß parallele uuretharo 
uuerco zeigt (vergl. P. XIV, 54); über die Gonitruftion des Verbs |. oben zu ®. 1611. — 
3246. Die Form frummea C ijt außergetvöhnlih (vergl. Schlüter ©. 210); Über den 
Ztabreim j. P. XIX, 14. — 


üel. 3247- 3256 (5.100, 2-9): Des Herrn Antwort. 2355 


lethes te löne?“ Thuo sprak eft tbie landes uuard 
angegin, thie godes sunu, guodum thegne 
„Ne seggiu ik thi fan siduniun, sö thu selbo sprikis, 
3250 mahlis mid thinu müthu, ik duom thi mera thar tuo: 
Sıbun sithun [C 91b] sibuntig sö scalt thu sundea gihuem, 
lethes, alätan, sö uuilliu ik thi te lerun geban 
uuordun uuärfastun. Nu ik thi sulica giuuald fargaf, 
that thu mines hiuuiskies herost uuaärıs, 
9255 manages mankunnies, nu Scalt thu im mildi uuesan, 
liudiun Lthi.“ Thuo thar te them lereande quam 


3247. ledes — Tho — the — 3248. angegin the — |suno C sunu M — 
guodon C godumu M — 3249. Ni — sibunin C sibuniun M — selbo — 3250. mid 
CM — mudu | Ik — d in duon Ja. Raf. (von pP?) C — to (0 auß angefungenem h 
rad.) — 3251. sibun sidun — sithon || C — | sidontig C sibuntig ° | M — | gehuemu 


— 3252. ledes alatex " — uuelliu C — le|ron C — geben — 3253. uuordon 
uuar faston |C — forgafIC far gaf’M — 3254. hiuuiskes | (iskes fcheint am 
Rande von alter Hand nadıgeihr.) — 3255. Manages C — maxnkunnies ' nu — 


une | sen — 3256. liudeon |C — Tho — themu — lerande | — 


3248. Der Tativ guodum thegne hängt ab von sprak angegin. — Tas 
angegin wollen einige zum vorhergehenden Werfe ziehn (AA. V, 281; dagegen P. VII, 40). 
— 32350. thar tuo überdie®. — duon vertritt das Verb seggean. — 3251. s6 nimmt 
das dvorangehende Yahladverb auf. — 3252. Hier faßt s6 den Anhalt des vorher Gefagten 
ale Thjeft zu geban ujammen. — 3253 b-—3256 it Zufag, der In der Quelle nidıt bes 
gründet tit; vergl. A. XXX VI, 173. — 3255. mildi, lithi (gelinde) mit Tat. f. Bratje, 
Dat. €. 351. — 3256. Vergl. Tat. CVIII [Mre. 10, 17]: Et cum egressus esset in 
viam, procurrens quidam (genu flexo ante eum) rogabat eum: [Mttb. 19, 16 ff.) 
Magister bone, quid faciam, ut habeam vitam aeternam? Qui dixit ei: Quid 
me interrogas de bono? nemo bonus nisi unus Deus. Si autem vis ad vitam 
ingredi, serva mandata. (Dixit illi: Quae? Jesus autem dixit) Non occides, non 
adulterabis, non furtum facies, non falsum testimonium dices, honora patrem 
tuum et matrem et diliges proximum tuum sicut te ipsum. Dicit illiadolescens: 
Onınia haec custodivi a iuventute mea, quid adhuc mihi deest? lesus autem 
intuitus eum (dilexit eumm et) Jdixit ei: Unum tibi deest. Si vis perfectus esse, 
vade, vende, quae habes, et da pauperibus, et habebis thesaurum in caelo, et 
veni sequere me. Cum audisset autem adolescens verbum, abiit tristis. [Yuc. 
18, 23) erat enim dives valde [Mtttd. 19, 22] et multas possessiones habens. 
(Marc. 10, 28] Et circumspiciens lesus ait discipulis suis: — — [Wttth. 19, 23 ff.) 
Amen dico vobis, quia dives difficile intrabit in regnum caelorum. (Et iterum 
dico vobis) Facilius est camelum per foramen acus transire, quam divitem intrare 
in regnum caelorum. — — Tunc respondens Petrus dixit ei: Ecce nos reli- 
quimus omnia et secuti sumus te: quid ergo erit nobis? lesus autem dixit 
illis: Amen dico vobis, quod vos, qui secuti estis me, in regeneratione, cum 
sederit filius hominis in sede maiestatis suae, sedebitis et vos super sedes 
duodecim iudicantes duodecim tribus Israel. (Amen dico vobis) Omnis qui 
relinquit domum aut parentes vel fratres aut sorores aut patrem aut matrem 
aut uxorem aut filios aut agros propter regnum caelorum et nomen meum et 
propter evangelium, centuplum accipiet nunc in hoc tempore — — et in futuro 
vitam aeternam possidebunt. — 


256  Hel. 3257—3271 (5.100, 9—19): Der reihe Yüngling fommt zu Yen. 


enn jung man angegin endi frägoda Iesum Crist 
„Mestar thie guodo,“ quat hie „huat scal ik manages duan, 
that ik hebanriki gihalon muoti?“ 

3260 Habda im öduuelon allon giuunnan, 
methomhord manag, thoh hie mildean hugi 
bärıi an is briostun. Thuo sprae im that barn godes 
„Huat quidis thu umbi guodun ? nis that, gumono £nig, 
biutan thie e@no, thie thar all giscuop, 

8265 uuerold endi uunnia. Ef thu is uuillion habas, 
that thu an lioht godes lithan muotis, 


than scalt thu bihaldan thia helagon lera, 
thia thar an them aldon euua [U 923] gibiudit, 


that thu man nislah, ni thu menes ni sueri, 
3270 farlegarnessı farlät endi luggi giuuitskepi, 
strid endi stulina, ni uuis thu te starc an hugie, 


3257. en — fragode thene — ihn C iesu M — 3258. Mester tlıe godo quad | 
he° — scal dv. j. 9d. überg. ohne Hälhen C — manages M mines C — duon | C 
duas 'M — 3259. anthiu the ik — heban riki C hebenriki M — hebbean C 
gehalax M — muoti | C moti | M — 3260. habda (h größer) C — Habde imu — 
allex geuunnen ° — 3261. metlom hord C medomhord M — helC|heM — 
| mildan © — 3262. ax — breostun ' Thosprak imu — 3263. huat (h größer) C — 
quidis — godi C godon °M — sis — gomono C — 3264. botan C biutas M — 
the | — the — al gescop — 3265. uunnea® — ef (e größer) C — uuillean — 
habis C ha ! basM — 3266. lidan motis — 3267. bihaldex thea | — helagan C — 
3268. the thar an themn — euue | C — da3 zweite i in gibiudit rad. aus herunters 


gebendem Stride C gebiudid° M — 3269. That C — max | — nelthu C — 
3270. forlegar nissia | C — giuuit scipi C | gemuit skepi‘ M — 3271. se — 
stark — hugi’ — 

3257. enn, vergl. quidam der Quelle. — 3258. huat manages wa Wlleß; 


vergl. dazu A. XIX, 70. Sievers 3.2. 6t. — gihalon M iit hebbean C vorzuziehn ; 
vergl. B. 1539. 2367 und A. XIX, 66. — 3260. Oduuelo jw. m. Eigenbeiit ; methom- 
hord it. m. Beldidat (Qilmar 5.44). — 3261. tholı beijhräntt dag mildean: wenn 
er auh nod fo fjreinebigen Sinn beate (quamvis largo animo esset). — 3263. Nicht 
genaue Wiedernabe der Tuclle. Hier heißt e3: was redeit Du von einem Guten? Doc 
ift Dabei zu bemerfen, da man die jtarfe jyorm bei dem artifellojen Adjeltive erwarten 
mußte (vergl. Schlüter S. 39. 141); gödi M aber ift wegen des fFrolnenden nicht Zu ges 
brauden (A. XIX, 68). — 3265. unerold endi uunnia Yeben und Yuit ; vergl. 8. 3196. — 
is (Wenet. abh. von uuillion) darnad, darauf, wetit auf den in 3266 folgenden Nebeniag. — 
3267. thia helagon lera die heiligen Gebote, e8 ift Accuf. Plural. — 3268. Beadte daß 
Gnjambement. — 3269. Das einleitende that bezeichnet die indirefte Nede, das Verb aber 
behält den Amperativ al3 jyorm der direften Rede bei (vergl. griedh. örı). — mEnes ni sueri 
fdiwöre keinen Meineid; der Genetiv wird von MollerS. 14 alS Tertreter eines modalen 
Inftrumentals gejaht, Binting (5.16) erllärt ihn al8 partitiv, Pratje (P. XIV, 60) 
ald einen Genetiv zur Bezeihnung der Art und Weije. Ich falle ihn al partitiv, wie 
folder Genetiv häufig in negativen Eäben begegnet. — 3270. farlegarmissi ft. f. Ches 
brud. — giunitskepi ft. n. geuanis. — 3271. Btulina ft. f. Diebftahl. — starc 
eigentlich: mit der zähigteit des Widerftandes begabt, aljo: jelbitbewußt, troßig, ftörrig ; 


Hel. 3272—3286 (E. 100, 19—101, 6): Diejer rät ihn feine Gitter zu verlaufen. 257 


ne nithin ne hatul, ni nödröf ni frumi, 

abunst alla farlät, uuis thinun eldirun guod, 

fader endi muoder, endi thinun friundun hold, 
3275tbem nähistun ginäthig. than thu thi giniodon muost 

himilo rikeas, ef thu it bihaldan uuili, 

fulgangan godes lerun.“ Thuo sprac eft thie iungo man 

„All hebbiu ik sö gilestid,“ quat hie [M 49a] „sö tbu mi 

uuordun uuisis, so ik is eouuiht ni farliet [leris nu, 
82380 fan minero kindiski.* Thuo bigan ina Crist sehan 

an mid is Ögun, „En is thar noh nu“ quat hie 

„uuan thero uuerco. ef thu is uuillion hadas, 

that thu thurhfremid thıonon muotis 

herron thinum, than scalt thu that thin horth nıman, 
8355 scalt thinan Ööduuelon allan farcöpian, 


diuria methmos, [C 92b] endi delian het 


3272. Ne C — nidin® — fremi' — 3273. abunst CM — forlat C — 
Uuis | thinon eliron C — god * — 3274. moder ' — thinon friund C — friundun | 
— 3275. Them nahiston (0 au® u cor.) C — thi fehlt — giniedon C giniodo M 
— most — 3276. himilo | rikies C himil | rikeas * (a durh Punkt darüber und 
darunter von alter Hand getilgt, der obere Puntt ijt aber wieder ausgefraßt, der untere 
angefragt) — bihaldex — 3277. lerun ' Tho | sprak (nad a ijt ein faljdy angejekter 
Etrih rad.) — the — max ' — 3278. AI — quad he | — nu’ — 3279. uuordon C 
—|neC siM — forliet C farlet M — 3280. fax | — kindiski * Tho bigax — 
3281. an überg. C ax M— mid CM — ogon IC ogun 'M — en (e größer) ist C 
— quad he — 3282. uuax — uuerko ° — uuilleox — | habis C habas|M — 
3283. That C — thurlı fremid M thionon thiodne | C — motis — 3284. thinon | 
GC thınumua° M — thu doppelt — hord — Ineman C simex  M — 3285. thinon C 
thinax M — allax — for copan C farcopien | M — 3286. | diurie medmos’ — 
delien — 


und dieier Troß zeigt fih in nith und heti. — nödröf ft. ın. gewaltjamer Raub. — 
3273. guod ın. Dat. von angemeijenem Rerbalten gegen; vergl. Bratje, Dat. ©. 31. — 
3274. friund C Schreibfehler; veral. A. XIX, 68. G. XXI, 140. — hold mit Dat. 
j. oben und Bratje &.31. — 3275. ginäthig mit Dat. von geneigter Gejinnung gegen; 
ebenda &. 32. — riniodon (giniodo M tit Schreibfehler; veral. A. XIX, 70. G. AXlI, 
140) mit rerlex. Accuf. u. Sen. der Sadhe (Pratje, Acuf. €. 75): 1. eifrig auf etwas 
bedadıt jein, 2. Jih einer Zade erfreuen; jo bier. — nähistun ift ft. Tat. YMur.: den 
Nüäditen; vergl. Shlüter &,20. 26. 124. 127. — 3276. himilrikeas M past nidt in 
den Ber3; vergl. B. XII, 348. — 3277. lerun muß Accujativ fein, wie denn fulgzangan 
zwar meiit mit dem Dativ (vergl. Pratje, Dat. ©. 9), aber aud mit dem Accuj. bes 
negnet (vergl. DB. 4646 und Pratje, Auf. S.13). — 3278. sö thu mi lEris mu, 
uuordun uuisis ift drrö xowov zum vorhergehenden und zum folgenden Bergleihungds 
fae. — 3282. verbinde: Een thero uuereo. — uuan Ndj. mangelnd, fehlend. — is 
Genet. abh. von uuillion habas wenn du dazu entihloiien biit (vergl. P. XIV, 36). — 
3283. thurhfremid (perfectus) nebme ih für ein unflcftierteg Neutrum und al3 innered 
Dibjelt zu thionon: volllommenen Dienit leiiten (die Yesart von C iit verworren; vergl. 
A. XIX, 66). — 3286. het fuhrt die vorher Durch scalt mit dem Infinitiv ausgedrudte 
Defehldform durdy die Amperativform fort und behält zugleih das Objeft (Öduuelon) zu 
Piper, Die altjähjiibe Pibeldihtung. 17 


358 Hel. 3287— 3300 (S. 101, 6—16): Der Yüngling geht betrübt davon. 


armun mannun, than habas thu aftar thıu 

horth an himile. cum thi than gihaldan te mi, 

folgo thi minaro ferdi, than habas thu fridu sithor.“ 
3290 Thuo uurdun Cristes uuord kindiungum manne 

suitho an sorgon: uuas im ser hugi, 

muod, umbi herta (habda methmo filu, 

uuelono, giuunnan), uuenda im eft thanan, 

uuas im unötho innan briostun, 
3295 an is sebon suäro. Sah im aftar thuo 

Crist alouualdo, quat it thuo, thar hie uuelda, 

te them is iungrun geginuuardun, that uuäri an godes riki 

unöthi ödagum manne upp ti cumanne: 

„Othor mag man oluuendeon, thoh hie si unmet gröt, 
3300 thuru nädlun gat, thoh it si naru suitlho, 

3287. armon mannon C — masxnun ° — | habis C habasM — thu|M thi C 


— atter C — thiu an hord (an durdh Punkt darunter getilgt) — 3288. thax — gi- 
halden — 3289. minero C — habis C habas M — | frido C friduM — sidur — 
3290. Tho — uurdun CM — kristes | (uuord fehlt) — kin iungan C | kind 


iuneumu M— man C mane 'M — 3291. suido ax — | sorogon C sorgun 'M — 
imu — 3292. mod | — herte habde — metmo C ınedmo M — tillo C — 3293. ge- 
uunnex ‘ Uuende imu | — thanen * — 3294. Uuas C — imu unodo (Etrid durdy 


Ad alt) an is ‘ breostun * — brios | ton C — 3295. sebon CM — imu — after | C 
— tho — 3296. krist — quad — tho — he unelde ° — 3297. is jungron gegin 
uuardon C is godun iungarun * gezinunardun 'M — That |C — 3298. unodi ' 
— odi!ganC odagumu M — man C masne M — up te — 3299. Othor (or lig.) 
C Odur M — | olbundeon — he — unmet (et lig.) C — 3300. thurh nadlan — 
naro C — suido — 


delian auß dem Borigen bei. — 3287. thi C iit Echreibfehler (A. XIX, 68) — 
3288. Tie Verben cuman, folgon mit refleriv. Dativ; j. Bratje, Dat. ©. 38. 39. — 
gihaldan = salvus. — 3259. Wie da8 folgende sithor zeigt, fit than bier nicht 
temporal, fondern leitet den Nadfat ein. — 3290. uurthun im an sorgun gereidten 
ihn zum Kummer. — 3293. giuuinnan ft. d, erringen (dur Arbeit, nit im Epiele). — 
3293. uuenda im wandte jih (bier refleriv, oben intranjitiv). — E8 ift der jweite Zon 
auf thanan zu legen (vergl. B. V, 151. P. VII, 28f. A. XIX, 50. Ries €. 119). — 
3294. Wie die Allitteration nahe lent, it Die Yesart von C vorzuziehn (A. XIX, 70). — 
Weber die Betonung innan briostun |. Kluge, Yitteraturbl. XVI (1895), Nr. 10, 
5.333. — im uuas unötho ihm war jhwer, d. h. er fühlte fich bedrüdt (Pratje, Dat. 
5,33 $.). — 3296. jprah e3 aus, da ed ihn gut dünfte. — E& find gwilhen Hebung 
8 und 4 ziemlich viel unbetonte Silben (vergl. A. XIX, 47%. — 3297. Gonitrutere: that 
uuari unöthi ÖGdagum manne upp ti cumanne an godes riki. — 3300. gat ft. n. 
Roh. — Bergl. Brad. zu Mtth. 19, 24: Si facilins est camelum ingentibus membris 
enormem angustum per foramen acus penetrare, quam divitem intrare in regnum 
Dei, en quomoudo vel in evangelio vel in vetere testamento quam plurimi diviter 
Dei intraverunt in reenum, nisi forte quia divitias vel pro nibilo habere, vel 
ex toto relinquere Domino inspirante didicerunt? — QWuod intelligens psalmista 
ait: Divitiae si aflluunt, nolite cor apponere (MWindiih ©. 66. Grein ©. 95T. 
A. XIX, 27. — naru dj. enge. — 


Hel. 3301 —3314 (5. 101, 16—102, 3): Die Jünger fragen nad ihrem Lohne 959 


säftor thuruslöpian, than mugi cuman thiu seola te himile 
thes ödages mannes, thie hier all habad 
giuuendit an thana uueroldscatt uuilleon sinon, 


muodgithähti, endi ni hugit [C 93%] umbi thia maht godes.“ 


XLI. 


3305 Im anduuordida thuo erthungan gumo, 


3310 


Symon Petrus, endi seggian bad [hie 
lioban herron „Huat sculun uui thes te löne niman“ quat 
„guodes, te gelde, thes uui thuru thin iungarduom 
egan endi erdi all farlietun, 

hobos endi hiuuiski endi thi te herron gicurun, 
folgodun thinaru ferdi, huat scal üs thes te frumu [M 490] 
langes, te löne?“ Liudeo drohtin [uuerthan 
sayda im thuo selbo, „than ik sittean cumu“ quat hie 
„an thia mikilun maht an them märiun dage, 


3301. saftur thurhslopiex * thavx — cumax — siole | — 3302. Thes C — 
odagan mannes the her al — habit C habad 'M -— 3303. giuuendid ax| — 
tııena C | thene M — uuerold scat  — sinev® — 3304. Modgithahti' — ne C — 
hugid | — thie — godes ' XLI | eine Zeile leer; C — 3305. Inu — anuuordeda C 
anduuordiade M — thuo fehlt M — er thuungan M da3 zweite u in erthuungan 
ohne Häfden dv. j. Hd. übern. U — 3306. simon — | sergeax — 3307. | lieban C 
leoban M — huat (h grogen C — simex | quad he — 3308. godes — thurh — 
iungardom — 3309. endi ' erbi al — for lietun IC farletun M — 3310. hobos — 
her|ren C — 3311. thinero C — h in huat etwaß großer — thes fehlt C — ti Ü 
— |mmerden — 3312. nah lone zraageiden M — liudeo C — 3313. Sagda C 
sarde M — tho selbo ®* M thuo selbo suno drohtines C — n in Than ohne Hälden 
überg. C Thax IM — sittien kumu quad he ° — 3314. thie — miku | lun C 
mikilan M — themu marean | — 


3304. endi ijt bier adverfativ. — 


XLT. 3305. er-thungan an (hren au:gezeihnet. — Die Shmwähung deB i zu e 
in anduuordeda C iit eine anönahmameije (Schlüter €. 193). — Zu der Mortfolge 
vergl. (r. XI, 214. — 3306. Der Accujativ mit dem Intinitiv bei bad zeigt die invertierte 


Wortitellung. — 3307. thes, dafür, ein objeltiver Genetiv, abh. von lön (P. XIV, 35). 
— 3308. guodes bungt ab von huat. — thes itt attrabiert für thes that dafür daß. — 
hobos endi hiuuiski alte deutihe Allitterationsjormel, ebenjo wie &gan endi erbi 
(Bilmar 5.39%). — 3310. gikiosan te wählen al3; vergl. Pratje, Acauf. €. 30; 
akiosan tomnmt auch mit donpeltem Accuiativ vor. — 3311. Die Gonjtruftion in der 
Frage entjpridt völlig der in B. 3307. Werbinde huat langes va an Yangedauerndem, 
Frigen. — 3313. ik sittean cumu an thia mikilun maht ih fomme, um mid auf 
den Herriceritubl zu ieken, d. b. um die SHerrichaft zu übernehmen (vergl. P. XVI, 338). — 
3314. Die Endung -un (für -on) im Tat. Zing. des fw. Maft. (märiun C) iit jelten 
(vergl. Ehlüter S. 22 und Anın. 2). — Dieje? jowohl, wie märean M ivergl. Schlüter 
S. 25) [heinen auf den Einfluß gleihlautender Endungen in der Umgebung zurüdzuführen 
zu jein. — 


260  »el.3315—3325 (S.102, 3—11): Jejuß verheißt ihnen das Richteramt im Himmel. 


ssı5 thar ik allun scal irminthiodun 
duomos adelean, than muotun gi miä iuuom drohtine thar 
selbon sittean endi muotun thera saca uualdan, 
muotun gi Israhelo edilifoleun [uuesan. 
adelean aftar iro dädiun: sö muotun gi thar gidiurida 
3320 Than seggiu ik ıu te uuäron, sö huie sö that an thesaro 
[uueroldi giduot, 
[C 93b] that hie thuru mina minnea mägo gisidli, 
liof, farlatit, thes scal hie hier lön nıman 
tehan sithun tehanfald, ef hie it mid treuuon duot, 
mid hluttru hugiu. obar that habad hie öc himiles leoht, 
8335 opan &uuig lif.“ Bigan im thuo aftar thiu 


3315. | Thar C — allon — irmin theodon | C irminthiodus M — 3316. domes 
adelien * thax motux | — Imid C mid M — iuuon C iuuuomu M — 3317. selbon 
sittien® — motun — uualdax * — 3318. Muotun C motun M — edili | folcon C 
edili foleun M — 3319. adelien — after C — dadeon C dadiux 'M — motun — 
gidiuride uuesen ° — 3320. uuaraxr | — hue — thesaru — 3321. he thurh — 
ein min! nea auß i corr. — gesidlii — 3322. liob C — for latit C farletid M — 
hi her — niımax * — 3323. tehax | M tehan (t größer) C — sithon C | sidunM — 
tehin fald ° — he — | mid C mid M — 3324. mid CM — hugi  Obar — habit C 
habad M — he ok — lioht * — 3325. opex euuig * lif ‘ Bigas imu | tho — after | C — 


3316. dömes M ift Verderbnis (A. XIX, 70) — 3 wird bier eine feierliche 
Gerihtsjigung beichrieben: die Jünger jollen als Richter fien, wie der Herr felber, fie 
find die Urteiler, die nad germaniidem Rechte neben dem Richter auf Bänlen fiten, 
während das übrige Boll herumftand (vergl. Grimm, Neditialtert. S. 783, Lagens 
puidh &. 42. 50 5.). Sie haben den NRedt3vorgang zu führen (thera saca uualdan: 
vergl. Yagenpufch S. 36) und zu urteilen (Schröder S. 168). — 3320. Der Gab mit 
sö huie s6 ijt anafolutg, den man erwartet: ther scal thes Iön niman. — 3321. mägo 
gisidli der mütterlidden Verwandten Wohnjig. — 3323. Zu treuuon vergl. Schlüter 
©. 60, Anm. — Der einjdräntende Yuja ef hie it mid treuuon duot ijt nidt in Der 
Quelle begründet (vergl. A. XNA VI, 173). — 3324. obar that außerdem. — 3325. Bergl. 
Tat. CIX [Yuc. 16, 19 ff.): Iterum dixit: Homo quidam erat dives, et induebatur 
purpura et bysso et epulabatur cottidie splendide. Et erat quidam mendicus 
nomine Lazarus, qui iacebat ad ianuam eius ulceribus plenus cupiens saturari 
de mieis quae cadebant de mensa divitis (et nemo illi dabat, Luc. 16, 21) sed et 
canes veniebant et lingnebant ulcera eins. Factum est autem, ut moreretur 
mendicus et portaretur ab angelis in sinum Abrahae. Mortuus est autem et 
dives et sepultus est in inferno. Elevans autem oculos suos, cum esset in 
torınentis, vidlebat Abraham a longe et Lazarum in sinu eius. Et ipse clamans 
dixit: Pater Abrahaın, miserere mei et mitte Lazarum, ut intingat extremum 
digiti sui in aqua, ut refrigeret linguam meam, quia crucior in hac flamma. 
Et dixit illi Abrahaın: Fili, recordare, quia recepisti bona in vita tua et Lazarus 
similiter mala: nunc autem hie consolatur, tu vero cruciaris. Etin his omnibus 
inter nos et vos chaos magnuın firmatum est, ut hi, qui volunt hine transire 
ad vos, non possint neque inde huc transmeare. Et ait: Rogo ergo te, pater, 
ut mittas eum in domum patris mei, habeo enim quinque fratres, ut testetur 
illis, ne et ipsi veniant in locum hune tormentorum. Et ait illi Abraham: 
Habent Moysen et prophetas, audiant illos. At ille dixit: Non, pater Abraham ; 
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allaro barno bezt enn bilithi seggian. 
Quat, that thar eEnn Öödag man an erdagun 
uuäri undar them uueroda. „tbie habda uuelono ginuog, 
sinkas, gisamnod endi im simblun uuas 
s330 garu mid goldu endi mid goduuuebbiu, 
fagarun fratahun, endi im sö filu habda 
guodes an is gardun endi im at is gömun sat 


allaro dago gihuilikes, habda im diurlie lif, 
blizzea, an is benkiun. Than uuas thar eft @n biddiandi man, 


3335 gilebod an is lichamon: Lazarus uuas hie h£tan, 
lag im dago gihuilikes at them durun foran, 
thar hie thana Öödagan man inna uuissa 
an is gastselie göma thiggian, 
sittean at is sumble, endi he simblun bed 
8340 giaromod thar üte, ni muosta thar inn cuman, [tharod 


ne hie [C 942] ni mahta gibiddean, that man im thes brödes 


3326. allaro °C — best C — en bilidi seggiax * — 3327. quat (q größer) C 
quad (q größer) M — da3 jmeite t in that a. Raj., von r? — |en — max — er 
dagon C — 3328. uuari ° — under M — themu uuerods (& von alter Hand) the 
habde | — hie C — genoh | C genog 'M — 3329. | sinkes C — gisamnod * — imu 
— sinnon C simlun M — 3330. garo GC — midi C midIM — mid CM — godo 
uuehbiu ' — 3331. fagaron fratohon — imu — so fehlt C — filo C — | habde — 
3332. godes — gardon C — imu — at is| gomon C at gomun M — 333. ge- 
hui | likes ° habde imu — 1ib C — 3334. blizza C blitzea M— ax — sinis 
überg. mit Hälden C — benki C — thax (t größer) — ex — biddandi C biddiendi M 
— mar — 3335. gilebod — lichamox * — he heten | — 3336. Lag C — imu — 
gehuilikes — | duron C — forex * — 3337. he — thena C thene M — oda | gan 
CM — max" — Inna C — inne uuisse — 3338. gestseli gome thiggeax " — 
3339. Sittean C sittien M — at|sumble — he — sinnon C simlun M — 
3340. giar mod — si moste — in | cumas * — 3341. Ne CM — he — mohta C 
mahte M — gebiddiex * — imu — 


sed si quis ex mortuis ierit ad eos, poenitentiam agent. Ait autem illi: Si 
Moysen et prophetas non audiunt, neque si quis ex mortuis resurrexerit, credent. 
— 3327. enn ödag man = homo quidam dives. — Zur 2erdabteilung vergl. 
A. XIX, 56. — 3330. hie im uuas garu mid er war gej&bmiidt mit; die Berben des 
DBelleidend haben mid nad jih (P. AXVII, 210. — goluuuehbbi ft. n. ift ein foitbarer 
Storf, Eeidenzeug. — 3331. 86 giebt den jehr hoben Grad an. — 3333. allaro dago 
gihuilikes adverb. Benetiv: an jedem Tage (P. XIV, 59. — 3334. lieber die dem 
Ddeutihen Bajtınahle einentümlidhen Züge in der Schilderung Sf. oben. — 3335. giledod 
gelähmt. — 3337. Berbinde: thar inne innerhalb deren. — Ties ijt der einzige Fall 
im Seliand, wo nad uuitan ein Xccujativ mit dem Infinitiv jteht; jonit jteht that oder 
ein Partizip darnah (P. XVI, 480). — 3338. göma (Accuj.) thirrian das Dlahl eins 
nehmen; thiggian in der Bedeutung bitten, Heben hat den Genetiv (P. XIV, 49). -- 
Ueber die Abihwähung göme M j. Shlüter SZ. 199. — 3339. sumbal ft.n. Ehmaus. 
— endi bezeichnet hier den Begenjat. — 3340. giaromod (Partic. von aromon, aımon 
arm maden) armielig. — 3341. thes brödes der Genetiv iit nad) Art des franzöjiigen 
Zeilung3artifeld gebraudt (P. XIV, 45). — 
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gidragan uueldi, thes thar fan them disca nithar 

antfell undar iro fuaoti; nimahta im thar Enig fruma uuerthan 

fan them heroston, them the thes hüses giuueld, biutan that 

[thar gengun [M 502] is hundos tuo, 

3345 Jleccodun is licuundun, thar hie liegeandi 

hungar tholoda. ni quam im thar te helpu uuiht 

fan them rikeon manne. Thuo gifragn ik, that ina regano- 

thana armon man, is endago, [giscapu, 

gimanoda mahtiun suith, that hie manno dröm 
3350 arreban scolda. (rodes engilos 

antfengun is ferah endi l&ddun ina forth thanan, 

that sıa an Abrahames barm thes armon mannes 

seola gisettun. thar muosta hie simlun forth 

uuesan an uunniun. Thuo quämun ök uurdigiscapu 
3355 them Öödagan man, orlaghuila, 

that hie thit leoht farliet. letha uuihti 

bisenkidun is seola an thana suarton hell, 


3342. themu — dise® C diske M — nither C niderM — 3343. ant fel | — 
under C — foti‘ — ne C — mohta C mahteM — imu — | froma C frumu M — 
uuerden — 3344. fon C — the | mu — herrosten | C — | them thes C the thesM 
— neuan C — toishundos " — 3345. likkodun — likuundon — he liggiandi — 
3346. | tholode’ — ne siM — imu — 33347. themu — man | C masne' |M — 
| Tho — gifran C — ina is — reginu gi |scapı C — 3348. thena C theneM — 


max — ex|dago — 3349. gimanoda magtig mahtiom suith suht IC — gi- 
manodun M — suid * — he masno — 3350. agebex scolde ' | — 3351. ferh ° — 
ine ford thaner ° | — 3352. That|C — sie — habrahames C — maxnes — 
3353. siole gisettux ° — Thar | C — | moste he — simle C — ford — 3354. uuesen 
ar — | uunnion C — Tho — uurde | giscapu * — 3355. themu — odagen men 


(a ohne Hätdhen über dem lekten e übern.) C — max orlag huile‘ — 3356. he — 
lioht — forliet ;C farlet IM — uuihti (ti ligiert) — 3357. Bi senkidun C be- 
sinkodun M — sivle* — thena C tlene M — suarton (rt ligiert) heil — 


3342. thes attrabiert für that. — 3344. them the in Bereinigung der Lesarten 
von C und M (vergl. Wilhelmy E. 37). — biutan that abgejehen davon daß, nur 
daß, außer daß. — verbinde: thar tuo zu ihm. — 3347. thuo gifragn ik eviiche 
formel. — reganogiscapu vergl. oben und Bilmar 6.12, eigl. der Götter Ratichluß, 
d.t. die Schidung der Vorjehung. — Parallel dazu jteht 3348 is Endago fein Ichter 
Etiindlein. 65 tit unrihtig, endago als Wenet. ur. von endagos zu fallen und zu 
gimanodun in Abbängigfeit zu bringen (vergl. Zteversz.d. St. und P. XIV, 52), darnad 
iit au‘ gimanoda zu jchreiben (dagegen AA. V, 287). — 3349. mahtiun adverb. Dat. 
(Pratje, Tat. 6.64); mahtiom GC iit eine VBerderbnis (Schlüter©.145. Bebagbel, 
G. XXI, 152). — lieber manno dröm |. oben und Walballflünge €. 138. 142. 152. — 
3352. that confeautiv: jo dag, indem (Behagbel, Modi ©. 42, fabt den Eaß troß det 
Indifativs als Ablihtsjak auf). — 3354. uurdigiseapu (über die Abjhwäachung uurde- 
giscapı M j. Schlüter €. 192) die Fügung des Echidjal® (Qilmar $. 15), parallel 
dem orlaghuila ft. f. Schidjalsitunde (Rilmar ©. 14), beide werben in [hlimmem Sinne 
gebraut; über orlaghutla j. Walhallllänge &. 137. — 3356. that u. |. w. ift Subjeftt« 
ja zu dem in quamun liegenden quam: da geibah e&, daß er. — 3357. Ueber 
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an that [C 94b] fern innan fiundun te uuilleon, 
bigruobun ina an gramono hen. Thanan mahta hie thana 
ssve Abraham, gisehan, thar hie uppe uuas [guodon scauuon, 
libes an lustun, endi Lazarus satt 
blidi an is barme. bereht lön antfeng 
allaro is aramuodio, endi lag thie Ödago man 
heto an thero helliu, hriop upp thanan, 
3365 „fader Abraham,“ quat hie „mi is firinun tharf, 
that thu mi an thinum muodsebon mildi uuerthes, 
lithi an thesaro lögnu. sendi mi Lazarusan herod, 
that hie mi gifuorea an thit fern innan 
caldes uuateres. ik hier quik brinnu 
3370 heto an thesaro helliu. nu is mi thinaro helpono tharf, 
that hie mi aleskie mid is lutticum fingru 
tungun mina, nu siu tecan habad, 


3358. ant that || C — | innex — fiondon C — uuilleax * — 3359. bigruo | bun 
C begrobun M — ine — thanen | - mohta | C | mahte M — he — thena C theneM 
— a in godan auß u corr. — 3360. habrahame | C abraham M — gesehex " — 
he — 3361. Libes C | Jlibes M — | luston C — sat — 3362. blidi — berht — 
3363. arınmodio ° — endi (e größer) C — the — max — 3364. theru — hriep C 
— up tlanen * — 3365. | fader C Fader M — habrallam C — quad he — ist 
firilnon C — 3366. thinon IC thinumu M — muod sebon C modsebon MN — 
uuerdes * — 3367. lithe C lidiM — thesaru — | Sendi — lazarus — 3368. That C — 
he — gifuore C gefiorea (da$ zweite f rad., da8 erjiee audi corr., f mit o unten durd 
Hafen verbunden) M — innax | — 3369. Ik her quie — 3370. thesaru — su — thinero 
C — 3371.1ThatC — he — iin aleskie mit Häfen über. C— mid CM — 
lutticon | C lutticon M— 3372. | tungon mine ° — tekan — | habit C habadM — 


daB Majtulinum hell j. Ehlüter S. 283, UAnm.; über die Benennungen der Hölle 
f. Walballllänge &. 136. — Vergl. sepultus est in infeno. — 3359. gramono 
hem die Heimat der Teufel, iüjt ebenjalld die Hölle. — 3360. thar hie uppe 
uuas da oben, wo er war: der Himmel wird in der Höhe, die Hölle in der Tiefe 
vorgeitelt. — 3361. Vergl. Baeda zu Yuc. 16, 22: sinus Abrahae requies est 
beatorum pauperum. — 3363. endi dient wieder dazu, den Begenjab zu bezeihnen. — 
3364. lieber die Betonung de3 zweiten Halbverjeg |. Ries S.114. — 3369. caldes 
uuateres \vieder partitiv, wie der franzöfiihe Zeilungsartifel (vergl. P. XIV, 45 und 
oben B. 3341). — quik unflelt. Nom. des Majl., lebendig. — 3371. aleskian fw. v, 
erlöjben maden, d. i. fühlen. — 3372. lutticon it ft. Dat.; vergl. Ehlüter ©. 38, 
Anum.1. 119. 126. — nu begründend. — tekan ft. n. Wahrzeidhen, Mertmal, diefen ijt 
parallel ubil arabedi, da fie nun einen Denfzettel bat, böje Qual für tüdiihe Anjchläge, 
böje Reden; anders Shumann (G. AXX, 72), welder inuuidrädo, l&ethero spräka 
aldö Genet. obiect. abh. von tekan, ubil arabedi al8 eperenetiihe Appofition nimmt: 
die Zunge hat ein Zeiden — Diele jetige Cual — für ihre früheren jyrevel. Wurher hat 
fie es nicht glauben wollen, dag jie jündige, jet hat jie den Wemeis dafür in ihrer Bein. 
— Bergl. Baeda zu Luc. 16, 24: O quanta est subtilitas iudiciorum Dei, o quam 
distriete agitur bonorum actuum malorumque retributio! Qui ergo menssae suae 
vel minima dare noluit (Lazaro), in inferno positus usque ad minima quaerenda 
pervenit. Sed notandum valde est, quod dives in igne positus linguam suam 
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ubil arabedi, inuuidrädo, 
letharo spräka, alles is mi nu thes lön cuman.“ 
s35 Im anduuordida thuo Abraham (that uuas aldfader), 


„Gihugi thu an thinum herton,“ quat hie „huat thu hab- 
[dos [C 958] iu 

uuelono an uueroldi. huat thu thar alla thina uunnıa farsliti, 
guodes an gardun, sö huat sö thi gibidig forth 
uuerthan scoldi. Uuiti tholoda 

3380 Lazarus an them leohts, habda [M 50b] thar lethes filu, 
uuiteas, an uueroldi. bithiu scal hie nu uuelon &gan, 
libbean an lustun. thu scalt thia lögna tholon, 
brinnandi fiur; ni mag is thi enig buota cuman 
hinana te helliu. it habad thie helago god 

83585 s6 gifastnot mid is fathmun, ni mag thar faran @nig 
thegno thuru that thiustri. it is hier sö thikki undar üs.“ 
Thuo sprac eft Abrahame thie erl tegegnes 


3373. ubil arbedi *° — 3374. | Letharo C ledaro | M — is’ mi’nu (u rab,, 
aus d?) — ist C — nu :: | Rai. jiweier Budit. C — lön C — cumex * — 3375. Imu — 
anduuordia | C anduuordiade M — tho — 3376. Gehugi — thineino C thinumu M — 
her |ten °C — quad he | — huat (h arößer) C — halıdes — 3377. das zweite u in 
uueroldi ohne Häfhhen überg. C — h in huat größer C — alle thine | uunnea — for 
sliti C — 3378. godes | C godes M — gardon C gardux ' M — gibidig CM — ford | — 
3379. | uuerden scolde * — uuiti tholode — 3380. themu liohte habde | — ledes 
— floC — 3381. uuities C — bi|thin C Bethin M — he — unelono C — 
3382. lib | ban C | Iibbien M — luston — thea — tholax’ — 3383. brinnendi — 
sil— es|C — bote kumes * — 3384. It — habit C habad M — te CM — 
3385. so | C — | fast not © zifastnod M — mid CM — fatımon C fadmun MM — 
si — faren — 3386. | thurh — thius | tria C — ist C — her — 3387. Tho — the — 


refrigerari petit. Mos quippe est sacri eloquii, ut aliquando aliud dicat, sed 
ex eodem dicto aliud innuat. Superius autem hunc superbum divitem Dominus 
non loquaeitati vacantem dixerat, sed superflue convivantem, neque hunc de 
loquaeitate narravit, sed cum elatione et tenacia, de edacitate peccasse. Sed 
quia abundare in conviviis loquacitas solet, is qui hie male convivatur dicitur, 
apud inferos gravius in lingua ardere perhibetur (Windifh &. 66. Grein 
S. 96). — Vergl. zu der Stelle noh AA. V, 281. G. XXVII, 119. — 3374. lleber die 
Nerjhreibung inC j. A. XIX, 66. G. XXI, 140. — 3377. unelono it partitiver Senet. 
abh. von huat. — 3377. farslitan ft. vd. (veral. ®. 1349) aümlih aufbrauden. — 
3378. guodes hängt ab von sö huat 86 (vergl. P. XIV, 45 f.); über gardos }. Walbaldfi. 
3.144. — 3380. an them leohte im Yeben, auf der Welt. — 3383. buota mit Genet. 
Abhilfe gegen! nicht fan Dir Dagegen irgend welde Abhülfe von hier nah der Hölle bin 
zuteil werden. — 3385. Ueber die Verjchreibung in C vergl. A. XIX, 68. G. XXI, 140, — 
Kah Riegers Beobadıtung (P. VII, 41) fann da8 Pronomen von jeinem YAeziehungsworte 
durch die metriihe Rauie nur dann getrennt werden, wenn e3 den Ton tränt; fo ift bier 
enig Träger des vierten Toned. — 3386. Dad Chao8 wird bier durd thiustri wieder 
gegeben, eine Frinnerung an die finitern Regionen der deutihen Mythologie, Nifiheim; 
thiustri it Zubitantiv (vergl. Shlüter ©. 42, Anm. 215, Auım. 4). — 
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fan theru hetun hell endi helpono bad, 


that hie Lazaruse an liudio dröm 
3390 selban sendi, „that hie giseggea than 

bruothrun minun, huo ik hier brinnandi 

thräuuerc tholon. sia thar undar theru thioda sind, 

sıa fiui, undar them folce: ik an forohtun bium, 

that sia im [C 95b] thar faruuirkean, that sia sculin öc an 

[thit uuiti te mi, 

3335 an SÖ grädag fiur.“ Thuo im eft tegegnes sprak 


Abraham aldfader, quat, that sia thar &u godes, 
an them landskepi, liudi, habdin, 


Moyseses gibod, endi thar managaro tuo 
uuärsagono uuord. „ef sia is uuilliga sind, 

3400 that sia that bihaldan, than ni thurbun sia an thana hell 
an that fern, faran, ef sia frummian sö, [innan, 
sö thia gibiodat, thia the buok lesat [uuiht, 
them liudiun te lerun. Ef sia thes than ni uuelliat lestean 


3388. theru hetan — 3389. That C — | he lazarus — liudo | C — 3390. selban 
C selbon M — sendi a. Raf. von selban C — he — gi | seggie C — 3391. bruo- 
thron C bro | darunM — minonC — her brinnendi — 3392. thrauuerk tholox ° 
— Sie — tharı M fehlt C — under thera thieda C — thiod M — 3393. | Sia C 
sie M— under © — themu folke Ik — forohton C forhtun IM — biun Ü — 
3394. sie — for uuirkean C farunirkiex'M — sie — ok — 3395. gradog C — 
Tho imu — 3396. quad — sie — eo — 3397. them (hinter e lange nad unten 
gehende Rafur C themu M — land scipe C — habdix | — 3398. gohod C — 
manegero C — to ° — 3399. Uuar sagono C uuarsaguno M — ef siel — 
wuillize — 3400. sie — bihaldex' — Than C thax M — durbun sie ax — 
|thena C thea IM — inner — 3401. faren " — sie gefrummiex — 3402. thea 
ge | biodad * — tliethea — bok — 3403. liudion (redte Hälfte des O und eriter 
Etrid des n durh Raiur eine zledes getilat) C — leru C — ef ie größer) C — sie — 
thas | si uuilliad lestien — 


ns 


3388. über den Dativ hell j. ebenda S. 133, Yinın. — helpono Genet. abhängig 
von biddean (P. XIV, 48); außer diefem Genetiv hängt von biddean nod der Webenjat; 
mit that ab. — 3389. lleber Iiudio dröm j. Walhallli. S. 138. — 3390. Webertritt in 
Die Direlte Rede. — 3392. thräuuere jt. n. Leiden, Bein. — Die Lejung thiod M paßt deß 
Metrums wegen niht (B. XII, 348). — 3394. faruuirkean mit reilerivem Tativ = fi 
verjindigen. — 3394. zu sculin tit ein Werk der Bewegung, kuman, zu ergänzen (wie 
4441 und P. XVI, 322 5.). — 3395. sprak nebüört mit tegegnes in denfelben Werd (vergl. 
AA. V, 281). — Ueber gradag flur f. Walyalltl. S. 136. — 3396. Der folgende Eat 
enthält drei Parallelen: 1. Subjelt sia und liudi, 2. Chjeft &u und Moyseses gibod, 
3. adverbiale Beitimmung des Ortes: thar und an them landskepi. — 3398. verbinde 
thar tuo überdies, außerdem. - 3399. is it Demonstrativ und weit auf den folgenden 
Zab mit that; der Wenet. hängt ab von unilliga (P. XIV, 40). — 3400. bihaldan ijt 
Gonjunttiv. — thana hell (M thea hell); vergl. Schlüter &. 133, Anm. — 3401. Leber 
den Silbenreim j. P. XXIX, 5. — 3402. thia te itt als Relativ zu fafjen; vergl. Schlüter 
S.201 und Zieverd 3.d. €t.; buok, die heilige Schrift, fteht gemühnlidy ohne Artilel. — 
Die, welde die hd. Schrift lejen, jind die Priejfter. — 3403. thes abh. von uwiht. — 
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than nı höriat sia öc, them the hinan astet, 
sı05 man fan döde. läta man sia an iro muodsebon 
selbon keosan, huedar im suotera thunkie 
te giuuinnanne, sö lango sö sia an thesaro uueroldi sind, 


that sia eft ubil eftha guod aftar hebbian.“ 


XLII. 


Sö lerda hie thuo thia liudi liohtun uuordun, 
ss10 allaro barno bezt, [C 96%] endi bilithi sagda 

manag mancunnie, mahtig drohtin. 

quat, that im &n sälig gumo samnon bigunni 

man an moragan endi im mieda gihiet, 


3404. tbanne si horiad sie ok themu — hinan fehlt — astad | — 3405. max — 
late max sie — | muod sebon C modsehox M — 3406. selbon keosex * — hueder ] 
CM — suotiera — thunke C — 3407. sie — thesaru | — 3408. That C — sie — ubil 
ettha god — after C — habbiex "| — hebbian ' XLIT ° | eine Zeile ler] C — 
3409. lerde he — tho CM — thea — lioh |ton C liohton M — uuordon C 
uuordox ' (da8 lefte 0 auß u rad. u. cor.) M — 3410. best |C — bilidi sagde — 
3411. Manag C — maskunnie — drohtix * | — 3412. Quad — imu — im | (ex M 
fehlt) C — 3413. mas — morgex — meda CM — gihet | C gihet'M — 


3404. hörian hat den Dativ nad) ih: auf den, welder von bier aufiteht, ein 
Menih vom Tode. — 3406. huedar ift Accufativ, abhängig von giuuinnanne, thunkie 
itt unperfönlihd. — 

XLII. 3409 —3411 find eine refumierende Zufammenfaffung des Vorbergebenden 
(vergl. AA. V, 282). — Ueber die Doppelallitteration am Eafanjang f. P. XXIX, 6. — 
3412. Veral. Tat. CXI [Dtth. 20, 1 jf.]: Simile est regnum caelorum homini 
patri familias, qui exiit primo mane conducere Operarios in vineam suam. 
Conventione autem facta cum operariis ex denario diurno misit eos in vineam 
suam. Et egressus circa loram tertiam vidit alios stantes in foro otiosos 
et illis dixit: Ite et vos in vineam! et quod iustum fuerit, dabo vobis. li 
autem abierunt. Iterum autem exiit circa sextaın et nonam boram et feeit 
similiter. Circa undecimam vero exiit et invenit alios stantes et dieit illis: 
Quid hie statis tota die otiosi? Dieunt ei: Quia nemo nos conduxit. Dieit illis: 
Ite et vos in vineam. Cum sero autem factum esset, dicit dominus vineae 
procuratori suo: Voca operarios et redde illis mercedem incipiens a novissimis 
usque ad primos. Cum venissent ergo, qui circa undecimam horam venerant, 
acceperunt singulos denarios. Venientes autem et primi arbitrati sunt, quod 
plus essent accepturi. Acceperunt autem et ipsi singulos denarios. Et acci- 
pientes murmurabant adcontra patrem familias dicentes: Hi novissimi una 
hora fecerunt et pares illos nobis fecisti, qui portavimus pondus diei et aestus. 
At ille respondens uni eorum dixit: Aınice, non facio tibi iniuriam. Nonne ex 
denario convenisti mecum? tolle, quod tuum est, et vade. Volo autem et huic 
novissimo dare, sicut et tibi. Aut non licet mihi, quod volo, facere? an oculus 
tuus nequam est, quia ego bonus sum? Sie erunt novissimi primi et primi 
novissimi. Multi sunt enim vocati, pauci autem electi. — 3413. man XAccujativ 
Pluralis. — 
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thie herosto thes hiuuiskeas, suitho [Schluß M] holdlic lön, 


sı5 quat, that hie iro allaro gihuem enna gäbi 


silofrinna scat. Thuo samnodun managa 

uueros an is uuingardon, endi hie im uuerc bifalah 
adro an ühta. sum quam thar Öc an undorn tuo, 

sum quam thar an middian dag, man, te them uuerke, 


3120 sum quam thar te nönu, thuo uuas thar niguda tid 


sumarlanges dages; sum thar öc sithor quam 
an tlıia elliftun tid. thuo geng thar äband tuo, 
sunna ti sedle. Thuo hie selbo giböd 

is ambahtiun, erlo drohtin, 


sı235 that man thero manno gihuem is meoda farguldi, 


them erlun, arbidlön; hiet thiem at erist geban, 

thiıa thar lezt uuärun, lıudi, cumana, 

uueros, te them uuerke, L[C 96b] endi mid is uuordun giböd, 
that man them mannun iro mieda farguldi 


3430 alles at aftan, them thar quämun at e£rist tuo 


uuilleandi te them uuerke. uuändun sia suitho, 
that man im mera lön gimacod habdi 

uuid iro arabedie; than man im allun gaf, 
them liudiun, gilico. löth uuas that suitho 


3414. The herrosto C — tie —h in tbes a. Raj. — hiuuiskes C — suido | — 
3415. Quat C — 3416. silofrina C -- 3418. Adro C — uhtan |C — 3419. | Sum © 
— 3420. Sum (der zweite <trih ded u und die eriten beiden des m Ddurd Stier vers 
dorben) C — 3421. Sum | C — 3423. selbo | C — 3424. ambahtion C — 3425. mannes 
C — for guldi C — 3426. Them erlon | arbid lön C — geban C — 3427. that lezt C 
— 3428. unirke | C — mid © — uuordon C — 3429. mannon C — for guldi ı C — 
3431. uuillendi C — 34:32. gimacon C — 3433. uuid | U — d in arabedie aud b 
rad. u. core. G — Than € — allon | C — 3434. liudeon C — 


3416. Hier iit von der Silbermünze die Rede, oben waren aud) guldina scattos er= 
wähnt. — saınnon 1. trj. verfammeln, 2. itr. fih veriammteln ; fo bier. — uuingardon itt hier 
Aceui. Zing. (vergl. Ehlüter .17, Anm.). — 3417. Ueber das Neimipieli. P.XXIX, 11, 
über den uuingardo Walhaüll. €. 144. — 3418. ühtan C itt wohl ein Schreibfehler (vergl. 
®. 3162); Schlüter €. v5. ühta jt. f. daB Morgengrauen. — adro Adv. eilend, frub. — 
verbinde thartuo: zu ibm. — 3418. undorn it. m. Vormittag; über die Zeitbeitinnmungen 
f. Walhatll. €. 142. — 3420. nOna iit Nachmittags drei lihr, was audı nod) Durb niguda 
tid, die neunte Stunde, bezeichnet iverden fol. — 3422. an ınit dein Accuf. bezeichnet Die 
ungefähre Zeit. — 3423. zu sunna ti sedle it auch geng zu ergänzen. — 3424. ambahteo 
fv. m. Tiener Qagenvufdh €. 11). — 3427. lezt adverb. Accuf. zulekt (Pratje, Aicuf. 
©. 46). — lleber das Neimipiel j. P. XXIX, 12. — 3430. aftan binten, zuleht; alles at 
aftan ganz juleht. — them thar Yttraftion deö Relativs an den Kafua des Demonitrativd. — 
3431. suitho itarf, zuverüichtlid. — 3432. gimacon jw. v. beitimmen. Vratje (P. XV], 
343) will gimacon C jtehn laifen und erllären: dab man ihnen mehr Yohn ausjumaden 
hätte = außınaden wiirde. — 3433. uuid mit dem Tativ: als (Intgelt für; entjpredend. — 
3433 b, 34341. ift wieder eine abjdliegende Bemerkung (veral. AA. V, 282). — 3434. mi 
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3435 allun them, ando, them thar quämun at £rist tuo. 
„Uui quämun hier an moragan“ quäthun sia „enditbolodun 
arabiduuerco, huilon unmet hät, [hier manag te dage 
scinandia sunna; nu ni gibis thu üs scattes than mer, 
thie thu them ödrun duos, thıa hier ena huila 

3410 uuärun an thinum uuerke.“ Thuo habda eft is uuord gar 
thie herosto thes hiuuiskeas, quat, hie im ni habdi gi- 

[hetan than mer 
uuerthes uuid iro uuerke. „huat ik giuuald hebbiu,“ quat 
„that ik iu allun gilico muot lön fargeldan, [hie 
[C 978] iuues uuerkes uuerth.“ than uualdandi Crist 

3145 menda im thoh mera thing, thoh hie obar that manno fole 
fan them uuingardon sö uuordun spräki, 
huo thar unefno erlos quämun, 
uueros, te them uuerke; sö sculun fan thero uueroldi duon 


3435. allon C — ändo |C — 3438. Nun C — gibis C — 3439. odron C — 
3440. uuaron © — | thinon C — garoC — 3441. herrosto C — | hi uuiskes C — 
3442. Unerthes | uuid C — h in huat a. Raf. von agj. wC — 3443. allon | C — 
for geldan  |C — 3444. | Iuues C — Than C — 3445. Thoh C — obar C — 
3446. uuor | don C — 3447. huo (h größer) C — unefnu C — 3448. So C — 


is leth, ando mir iit leid, ärgerlihd (PBratje, Dat. S. 33). — 3435. Attraktion des Relativs 
an den Gafjuß des Temonjtrutivs. — 3437. het ift Accuf. des jubitantivierten Adjeltive, abh. 
von tholodun (G. XXI, 148). — 3438. than beim verneinten KSomparativ. — 3439. thie, 
ald, nad) einem Gomparativ, wie 1395. — Audh Behaghel, der zuerit (Modi €. 38) das 
thie relativiich erflären wollte, giebt dann (S. 60) dieje Deutung preis. — &na huila eine 
Stunde. — 3440. habda is uuord garu hatte fein Wort bereit, d. 5. antwortete jogleidy; 
über das Reimipielj. P. XNIX, 13. — 3442. uuerthes partit. Benetid, abb. von mer. — 
uuid als Antgelt für. — 3443. that conjecutiv: jo daß. — muot in der Lage bin, fann. — 
3444. uuerth jt.n. Wert, Staufipreis (mohl zu unterj&heiden von dem Adjeltiv). — Vergl. 
Hrab. zu Vttb. 20, 3—7: Possumus vero et easdem diversitates horarum etiaın 
ad unumquemque hominem per aetatım momenta distinguere. Mane quippe 
intellectus nostri pueritia est. Hora autem tertia adolescentia intelligi potest, 
quia quasi ijam sol in altum proficit, dum calor aetatis crescit. Sexta vero 
juventus est, quia velut in centro sol figitur, dum in ea plenitudo roboris soli- 
datur. Nona autem senectus intelligitur, in qua velut sol ab alto axe descendit, 
quia aetas a calore iuventutis deficit. Undecima vero ea est aetas, quae de- 
crepita vel veterana dicitur, unde Graeeci valde seniores non yEuovras, sed 
nosspor£oons appellant, ut plus quam senes esse insinuent. Wuia ergo ad vitam 
bonam alius in pueritia, alins in adolescentia, alius in iuventute, alius in 
senectute, alius in decrepita aetate perdueitur, quasi diversis horis operarii ad 
vineam vocantur (Windiih &.08. Grein 5.96f.). — 3445. mära thing etwa 
Gröperes. — 3446. obihon er ausdrüdlich nur von dem Weingarten jprad, (und erzühlte) 
wie zu ungleiher Zeit die Diünner dahin famen; an dieien lebten indirelten yragelag 
wird nun im folgenden angefmüpit, al3 tWuüre es ein Bergleidungsjag. Behbaabel 
(G. XXI, 148) verbindet: obar that manno fole unordun spräki, huo erlos quämun. 
SO skulun duon. — 3448. duon vertritt das Verb cuman, daher aud mit an that 
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mancunnies barn an that märia lioht, 

3150 zumon, an godes uuang. sum biginnit ina giriuuan san 
an is kindiski, habad im gicoranan muod, 
uuillion guodan, uueroldsaca mithit, 
farlätit is lusta. ni mag ina is likhamo 
an unspuod farspanan. spähitha linot, 

3455 lestit godes &u, gramono farlätit, 
uuretharo, uuillion, duot im sö te is uueroldi forth, 
lestit so an thesum liohte, antthat im is libes cumit, 
aldres, Aband. Giuuitit im than uppuuegos, 
thar uuirthit im is arabedi all gilönot, 

3460 fargoldan mid guodu an godes rikie. 
that m&ndun thia uuuruhteon, thia an them uuingardon 
[C 97b] adro an ühta arDidlico 
uuerc bigunnun endi thuruuuonodun forth, 
erlos, unt äband. Sum thar Öc an undarn quam, 

3165 habda thuo farmerrid thia moraganstunda 
thes daguuerkes farduolan. sö duot doloro filu, 
gime&daro manno: dribit im mislie thing 

3449. mario |C — 3450. Sum IC — 3451. habit C — gieoranan C — 

3454. for | spanan C — 3455. eu | (lestit fehlt) © — forlatit C — 3457. Lestit C 
— theson C — ant im (that fehlt) C — 3458. upp unego C — 3459. thar] that C 
— din | unirdit aus t corr. C — 33460. das erfte a in far goldan auß 0 co. C — 
mid C — 3461. daß zweite t in That a. Naf. C — 3462. arbidlicoC — 3464. aband 


C — o in oe aus Gorr. C — |undern C — 13465. thi C — 3466. for duolon U — 
filo C — 3467. dribit C — 


märia liobt, im Sinne von cuman, verbunden. — Die überlieferte yorın mario ut 
felten für das Neutrum (Schlüter ©. 72. 111, Anm. 1) und ift vielleicht nur Schreibfehler. 
— Ueber das Reimijviel j. P. XXIX, 13. — 3450. zur Verdabteilung vergl. A. AIX, 50. — 
ina refleriv: ina giriuuan in fidy gehn, bereuen. — 3451. Wir lejen gicoranan muod, 
mit G. XI, 214. XAÄX, 66. B. X, 589, dagegen AA. V, 287 will gicoran an muod; 
denn, Alles eriwonen, geben die Wejehe der Allitteration und de Parallelismus den Außs 
flag für jene Lesart. gicoran muß dann heißen erprobt. Ehumann (G. AXX, 72) 
einen auf Grfenntnid berubenden Einn. — 3452. uueroldsaca irdiihe Händel. — 
3454. unspuod ft. f. da3 Unrecte, Böje. Da& unspuod aud mit sp Allitterationsträner 
fein fann, j. A. XIX, 45. — 3455. godes eu ilt zu furz als Halbvers; die Ergänzung 
nah B. XII, 319 (vergl. P. VI, 48). — 3456. te is uueroldi forth fortan folange 
er lebt. — 3458. uppuuego ift wohl Schreibichler für unppuuegos (E hlüter €. 102, 
Unm. 1), u. giuuitan aufwärts gehn; ein Accauj. de& Ortes bei Verben der Bewegung 
(j. Buinting>s.3. Pratje, Acuj. E. Al). — 3460. über die Aenderung des überlieierten 
that in thar ij. Behagbhel, Modi ©. 42. — 3462, Ueber die Zeitbeitimmung |. Walhalls 
Länge ©. 142. — 3463. biginnan bat den Wccujativ des Cbjeltes bei fih (Pratje, 
Acan. €. 14), nur einmal (8. 3478) den Genetiv (P. XIV, 47 j.). — 3463. thuru- 
uuonon dabei au&barren. — 3465. farmerrian fw. d. verfäumen. — thi if Screibs 
fevler (Schlüter ©. 201). — 3466. farduellan ft. vd. verjäumen. — doloro Genet. 
Blur. von dol thöriht; diefelbe Bedeutung hat gimmeäd (ahd. gemeit). — 3467. mislic 
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gerno an is iuguthi, habad im gelpquidi, 
letha, gilinot endi lösuuord manag, 
3470 antthat is kindiski farcuman uuirdäit, 
that ina aftar is iuguthi godes anst manot 
blithi an is briostun. fähit im te beteron than 
uuordun endi uuercun, ledit im is uuerold mid thiu, 
is aldar, ant thana endi. cumit im alles lön 
3175 an godes rikie, guodaro uuerko. 
Sum mann thann midfiri men farlätid, 
suära sundiun, fähit im an sälig thing, 
biginnit im thuru godes craft guodaro uuerco, 
buotit balospräka, lätit im is bittrun dad 
3180 an is hugie hreuuan. cumit im thiu helpa fan gode, 
[C 98%] that im gilestid thie gilöbo, sö lango so im is lif 
farıt im forth mid thıu, antfähıt is mieda, [uuarod, 
guod lön at gode, ni sindun £niga geba betaran. 
Sum biginnit thann öc furthor, than hie is fruodot mer, 
3455 is aldares afheldit: than biginnat im is udilon uuerc 
lethon an thesum liohte, than ina lera godes 
gimanod an is muode. uuirdit im mildera hugi, 
thurugengit im mid guodu endi geld nimit, 
3468. | habit C — gelp quidi C — 3469. gilonot | C — 3471. after C — 
3472. brioston C — 3473. Unordon endi uuer | con C — mid C — 3474. thena C 
— 3475. goda I! ro C — 3478. ru in thuru v. j. Hd. mit Hälchen überg. C — 3479. bet | 


truın C — 3480. fon C — 3481. 1b C — 3482. mid | C — 3483. beteran | C — 
3484. ist C — 3486. theson C — 3488. Thuru gen | git C — mid C — 


thing Manninfadhe, Allerlei. — 3468. gelpquidi Accuf. Plur., von gelpquidi leidyts 
jertige Rede (Qilmar &.85). — 3469. letha iit parallel zu gelp (G. XXX, 66). — 
3470. farcuman ft. vd. veraehbn. — 3471. Zur Betonung des zweiten Halbverjes jiehe 
A. XIX, 4185. — 3472. fahan (mit reflerivem Dativ) te fih machen an, fidh werfen auf. — 
3473. ledit im is uuerold bringt fein Yeben bin. — mid thin unter jolden Umijtänden, 
auf dieje Weile. — Ueber das Reimipiel j. P. XXIX, 13. — 3474. alles tft hier nicht 
adverbial zu falten, jondern it objeftiver Genetiv, abhbängin von lön, und guodaro 
uuerko al3 Tarallele dazu. — 3476. midfiri (= mittiferahi) in der Mitte ded Lebens 
ftebend. — 3477. fähit im an sälie thing madt fih an etwas Gottfeliget. — 3478. über 
den Benetiv bei biginnan |. zu B. 3163. — 3479. balospräka ft. f. böje Rede Btlmar 
5.91f). — bittrun däd ilt die Ende, injofern fie Vitterniß bringt; entgegengejeßt ir 
unten milderan hugi (Bilmar S. 92). — 3480. hreunan mit Dat. der VPerion 
(Pratje, Dat. &. 17). — 3481. thiu helpa wird duch den folgenden Zubjeltjag näher 
erflärt. — gildstian jw. dv. ın. Tat. folgen, newärtig jein. — uuaron jw.d. 1. dauern, 
2, beobahten, 3. ihüten. — 3382. farit im forth er hält fi fortan, mid thiu in 
diefer Meife. — is Genet., abh. von mieda. — 3484. furthor weiter hin, fpäter. — 
fruodot gewitigt, erfahren, alt; über daS Reimjpiel |. P. XXIX, 14. — 3485. is 
aldares afheldit in feinem Leben abwärts geneigt. — 3486. an thesum liohte in 
diejem Leben. — 3488. tlurugangan mit reiler. Dat.: ganz zu Ende fommen, d, b. bis 


tt 
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höh himilriki, than hie hinan uuendit; [uuarth, 

3490 uuirdit im is mieda sO sama, sö them man[M 51®]nun 
thia thar te nönu dages an tbia nıgunda tid 

an thana uuingardon uuirkean quämun. [buotian, 

Sum uuirdit than sö suitho gifruodot, sö hieni uuili is sundia 

ac hie ökit sia mid udilu gihuilicu, antthat im is Aband 

[nähit, 

3435 is uuerold endi is uuunnia farslitid: than biginnit hie im 

[uuiti andrädan, 

is sundion uuerthat im soraga an muode, gihugit, huat 


[hie seldo gifrumida 

grimmes, thann lango the hie muosta [C 98b] is iuguthi niotan; 
[ni mag than mid ödru guodu gibuotian 

thia dädi, thia hie sö dereuia gifrumida, ac hie slahit allaro 
[dago gihuilikes 

an is briost mid bethiun handun endi uwuuopit sia mid 
[bittrun trahnun, 


3500 hlüdo hie sia mid hofnu cümit, bidit thana helagan drohtin, 


3490. | mannon C !nun M — uuard — 3491. Thia C thea M — ndon C 
sonu M — thea — 3492. thena |C these ]M — |uingardon C — uuirkeas 
quamus ' — 3493. uuirdid thaw — suido gefrodot | (ot v. alter Hd. am Rande nad 
neihr.) — he — sundea botiex * — buotan C — 3494. he okid sie — mid CM — 
ubilu gehuilicu * | antat imu — Ant |that C — aband nahid *° — 3495. uuerold ] 
aldres | C — endi bis biginnit a. Raf. von alter Hand mit fchwärzerer Tinte für 
fürgeren Test C — uunnea — forslitit C— ThanC thaxs|M — |beginnid -— heM 
| he zu Anfang der Zeile nadgetr. von alter Hand C — imu — uuiti bis im fehlt C — 
andredex * — 3496. sundeon uuerdad imu sorga ax | mode ' — gehugid that he 
selbo gefrumide * — 3497. Grimmes | CO — than — lang C — nad) the Kal. voni C 
— he | moste — iugudeo neotex * — Ni — mid | C mid M — odru godu gibotien 
— 3498. Thia C — thea dadi  thea he — derbea gefrumide ° — he slehit — 
gehuilikes — 3499. an — breost — | mid C nid M — bethion handon C — 
handux ’ M — uuopit CM — sie -—ImidC mid|M — bittron trahnion C — 
trahnus ° M — 3500. hiludo (h größer) C hludo °M — he sie — mit CmidM — 
hofno C — kumid ° bidid — tlıena | C tbene M — hela | gon — 


zum Ecdyluffe beharren. — mid guodu in auter Weife, im Guten. — 3491. te nönu 
dages; vergl. Walballflänge S. 142. — 3493. Hier folgen nun Berfe, deren eriter Teil 
meiit durd einen dritten Stab erweitert ift (vergl. B. V, 180. Ried ©. 122). — uuirdit 
sö suitho gifrundot gelangt zu fo bohem Alter — 86 hie ni uuili ohne daß er will. — 


3494. ökian (augere) fw. dv. vermehren. — 3496. uuerthat im soraga Werden Ihm 
zu einer Sorge, d. bh. maden ihm Sorge. — 3497. muosta durfte, in der Yage war. — 
mid Odru guodu durd irgend eine andre Leiftung. — — 3498. die er als jo frevels 


bafte verrichtete (vergl. Pratje, Accuf. S. 9. 77). — 3499. uuuopian fm. d. mit Acauj. 
beweinen (PBratje a. a. DO. 5.48). — 3500. kümian jw. dv. beflagen, mit Accujativ 
(f. ebenda). — mid hofnu unter Wehllagen; über die Quantität des Stammopofals 
f. Srimm, Gramm. II, 158. Bahder, Berbalabitrada ©. 61. Kluge, Nominale 


End 


Stammbildungslehre S.68 Schlüter 6.19%. — 
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mahtigna, that hie im mildi uuerthe. ni lätit im sithor is 


[muod gituiflian. 
So egrohtfull is, thie thar alles giuualdit. hie ni uuili 
[enigum irminmanno 
faruuernian uuillion sines. fargibid im uualdand selbo 
helag himilriki; than is im giholpan sithor. [tidi 
3505 Alla sculun sia thar &ra antfähan, thoh sia tharod te enaru 
ni cuman, that kunni manno, thoh uuili im thie craftigo 
[drohtin 
gilönon allaro liudio sö huilicum, sö hier is gilöbon antfähit: 
en himilriki gibit hie allun theodun, 
mannun, te miedu. that menda mahtig Crist 
s510 barno [C 99%] that bezta, thuo hie that bilithi sprak, 
huo thar te them uuingardon uuurobtion quämın, 
man, mislico. thoh nam is mieda gihuie 
fulla te is fröhon. Sö seulun firiho barn 
at gode seldbum geld antfähan 
3515 suitho lioflic ln, thoh sia suma lata uuerthan. 


3501. mahtigna (m größer) C mahtigne °M — he imu — uuerde * silatid — 
imu M jehlt C — | sidor — mod gituitliex * — 3502. so — hin egroht | full mit Häfen 
überg. C egroht fulM — ist C — the — geuueldid ° | he — enigon C enigumu M 
— irminmamme — 3503. far uuerniex ' uuillean — for | gibit C | fargibid M — 
imu — selbo° — 3504. | himilo riki C — thax — imu giholpen | sidur ° — 
3505. Alle — sie — antfahen * — sie — ene|ro (daß erite e au i com.) C — 
3506. ne C — kumex — mancunni | C kunni maxno °M — | Thoh € — uuil 1 C — 
imu the — 3507. allero C — hui | licon C huiliceumu M — her — gilobon — 
3508. ex M endiC — gibid * he — allon | thiodon (das vorlekte 0 aude corr.) CO — 


3509. mannon (m größer) C maxsnun M — medu ' — That — mexde | — magtig C — 
krist — 3510. besta C bezte‘M — thohe — Thuo C — bilidi — 3511. uuin- 
gardux * unrhteon quamix — 3512. max — | sam — mede gehue — 3513. fulle » 


(la. Rai.) — is fehlt C — frohen * ! C froiax ' M — Sin So a. Ralf. — firioC — 
3514. selbon ! C selbumu M — ant fahen ° — 3515. suido — lioblie C leoblic M 


— sie sume | — so late uuerdan | (an nit mehr erfennbar, da® Ganze radiert) — 
uuerthan ° XLIIL | 1 Zeile leer | C — 


3502. egrohtful @.i. eregrehti fal) vol Erbarmend. — Grein (G. XI, 214) 
mil diejen Vers in zwei teilen; aber dem Wibderfpricht auch die Anterpuntltion nM — 
3503. faruuernian jw. v. ın. Dat. d. Perf. und Genet. d. Sade; einem ettvad abs 
ihlagen (vergl. Pratje, Tat. €. 20. P. XIV, 56). — 3505. thoh wenn au). — 
3506. Die Schreibung C veritößt gegen die Allitteration (A. AXIS, 68); aud endi 3508 
ift ein Schreibfehler (j. ebenda). — 3508. über den Nerdeinjhnitt |. Ried ©. 122. 
P. VII, 39. — 3509. menda darf nicht allitterieren (vergl. Ries S. 115). — 3511. über 
die Form uningardun M f. Schlüter S. 17, Anın. 124. — 3513. te bei den Verben 
des Nichmen? entipridt unjerm von; ebenfo at B. 3514; vergl. A. XL, 217. — 3519. wenn 
fihb aud einige von ihnen (sia suma) verfpäten. — 


Hl. 8516-3528 (S. 107, 94—108, 9): Der Het prophezeit fein Leiden. 973 


XL. 


Hiet im thuo thia is guodun jungreon nähor, 

tuelifi, gangan [M 51®] (thia uuarun im triuuistun, 

man, obar erthu), sagda im mahtig selbo 

öther sithu, huilie im tbar arbedi [hie. 
3520 tuouusrd uuärun, „thes ni mag enig tueho uuerthan“ quat 

quat, that sia thuo te Jerusalem an that Iudeono fole 

lithan scoldin, „thar uuirdit all gilestid sö, 

gifrumit undar them folke, so it an furndagun 


uuisa man bi mi uuordun gispräkun. 
3595 Thar sculun mi farcöpan undar thia craftigun thiod 


helithos, te thero heri. thar uuerthat [Ü 99b] mina bendi 
[gibundan, 


fathmos, unerthat mi thar gifastnod. &lu scal ik thar gi- 
hoskes gihörian endi harmquidi, [tholoian 


3516. hiet (h größer, et in das h eeidr.) C — Het imu tho thea — godas 
n — 3517. tuelibi gangax | — tea — imu triuuuiston *° — 3518. ManC — 
obar erdu ' sagde — self © | selbo M — 3519. Otbier IC — oder sidu * — Inu — 
arbedi CM — 3620. touuard — il — uuerden quad he’ — 3521. Quat | C 
quad M — gie tho — rin hierusalem | auß s cort. — 3522, lidas — uuirdid — 
3523. gel frumid — under Ü — themu — furn dagon C — 3524. uuise man 
de — | uuordon C — gesprakun ' — 3525. thar — farcopon — thea crafti | gon 


__ 3526. helidos — theru — uuerdat — gebun | dans  — 3527. fadınos unerdad 


__ thar ' gefastnod  — filo C — githolon C githo | loiax 
_ barm quidi C harmquidi ' N — 


XLII. Vergl. Tat. CXIV [Mre. 10, 52]: Assumens autem iterum duodecim 
(Rttd. 2% 17) ait illis. (Ruc. 18, 31] Ecce ascendimus Hierosolymam, et cOD- 
surnrnabuntur omnia, quae scripta sunt per prophetas de tilio hominis. [re. 10,33) 


Tradetur enim prineipibus sacerdotum et seribis, [Mith. 10, 19) et tradent eum 


gentibuß, [fuc. 18, 92 j.) et inludetur et flagellabitur et conspuetur et eruci- 
tigetur et tertia die resurget. [Mth. 20, 23) Sicut filius hominis non venit, ut 
ıninmistraretur ei, sed ut ninistraret et daret animam suaın redemtionem pro 
3516. Das Enjambement in diejem Verle tit unbeitreitbar wergl. AA. NV, 253), wie 
3519. Öther (unflettiert) sithu zum andren Male (verol. B. 1076. 
4783. 5915. 5950 und G. XI, 214). — 3520. über bie Anterpunltion vergl. AA. V, 232. — 
Weder den Heereizug bei Neriche 1. Malhautl. ©. 146. — 23523. Weber die Zeitbeitimmung 
S. ebenda S. 142. — 3525. sculun lmicreibung des Futurd. — thia eraftigun thiod Die 
poien leute; craftag ift der mit oifenfundiger oder gebeimniäpoller Fäpigfeit Auzgeitattete, 
zu leijten, daher hat et die Bedeutungen: 1. mächtig, groß, gewaltig: 2. jaubere 
pöswillig. — 3526. uuerthat Szutur: werden werden. — Der Rhytymus erfordert 
eri (B. XU, 349. — 3527, In der eriten Vershätite find 6 zZilben 
zıpi | erä (A. XIX, 4m); in der zweiten it die Lesart C dei Meries 
wwegen nicht mögli (B. XVI, 343). — 3528. hoskes enet. abb, von filu. — barım- 


quidi m. feindfelige Rede; der Parallelismus hört hier aut, Da hier und im Folgenden 
Berie de Accufativ jteht. — 
18 


piper, Die altfähtiihe Bibeldidtung. 


snultis. — 
Die AAnitteration zeigt. — 


274  9el. 3529-3544 (5. 103, 9-21): Er jpridt von jeinem Griöjungstode. 


bismarspräka endi bihetuuord manag. 

530 Sja uuegiat mi te uundron uuäpnes eggiun, 
bilösiat mi libu. ik te thesum liohte scal 
thuru drohtines craft fan döde astandan 
an thriddium dage. Ni quam ik undar thesa thioda herod, 
te thıu that min eldibarn arabed habdin, 

85355 that mi thionodi thiustheoda. niuuilliu ik issia thiggean nn, 
fergon thbit foleskepi, ac ik scal im te frumu uuertban, 
thionon im thiolico endi for alla thesa thioda geban 
seola mina. ik uuilliu sia selbo nu 
lösıan mid minu libu, thia hier lango bidun, 

3540 mancunnies manag, minara helpa.“ 
fuor im thuo forthuuardes (habda im fastan hugi, 
blithian, an is briostun), barn drohtines, 
uuelda im te Hierusalem Iudeo fol[C 100%]kes 
uuilleon uuisan. hie consta thes uuerodes sö garo 


3529. bismer spraka ' endi * — 3530. Sie unegeat — eggion | C eggiux  M — 
3531. bilosiad — libu ° — Ik — theson C thesumu M — 3532. thurh — fonC — 
astandex * — 3533. thriddion C thriddeon M — ne | C — tlieoda — 3534. arabit | C 
arbed M — habdix | — 3535. ThatC — thiod — si — neuuellu C— esC — 
sie thigziew — 3536. fole scipi C — imu — uuerthat C uuerdex * M — 3537. Thio | 
non C theonon |M — | imu theolico * — theoda geben — 3538. seolemine * Ik 
— } uuelliun C — sie selbo — 3539. losien — mid | C midM — libu 'thea her — 
bidux ! — 3540. max kunnies — mira C — helpa ' | (e auß 0 durd Kai.) CC — 
3541. f in fuor arößer C — For imu tho fordunar | des habde imu fasten (ferhtan 
C) M -—- 3542. blidean — | brioston C breostun M — 3543. Uuel | da C uueldun » M 


“ 


— 3544. uuison C — | he conste — 
3529. bismarspräka ft. f. Zpottrede, — bihetuuord ft. n. berausfordernve 
Rede. — 3533. thesa thioda, die Juden. — 3554. min von mir (P. XIV, 58). — 


eldi die Meniden, eldibarn die Menfchentinder. — 3535. Rüdiger (AA, V, 282) jagt 
3535 b—3556 a ale Parentbeje; richtiger wird ed wohl als eine Rejümierung de8 Vorher: 
nebenden betrachtet mit dem AZmwede, den Gegenjah daran zu Mmüpfen. — is Genet. abh. 
von thiggran — 35:36. uuerthat C it Schreibfebler (A. XIN, 68). — 3538. sia 
Temonitrativ, eilt auf den in 3539 b folgenden Kelativiak. — 3539. Zon bidun bänat 
der Wenet. minara helpa ab, und mancunnies manag fit Parallele zu sia (über die 
Sonitruttion von bidan, weldes 1. mit Genet., 2. mit Acar., 3. lonar mit beiden Dereint 
derbunden wird CB 4850) 5. P. XIV, 51). — 3543. im (reiter.) gebört zu uuelda(Bratije, 
Dat. S. 41). — Iudeo folkes bängt ab von unison (fd. d. beiuchen; veral. P. XIV, 49). 
— umeldun ift ein durch im berborgerufenes Verfeben (A. KIX, 70. Shlüter6. 124). — 
3544. unilleon ift adverb, Dativ freiwillig (peral. 19652). — consta Rräter. von can, 
welhes awohnftih als tranfitives Werk, nur gweimal al Hülfsverb nebraudt wird. — 
Sergl. Tat. CKVIL (Mittb. 20 #.]: Et egredientibus illis ab Hierieho, secuta est 
eum turba multa. Et erce duo caeci ex quibus erat Bartimeus filius Thimei) 
sedentes seens viam audierunt, quia Tesus Nazarenus transiret (vergl. Luc. 18, 36: 
Er eum audiret turbam praetereuntem, interrogabat, quid hoc esset. Dixerumt 
autem ei. quod Iesus Nazarenus trausiret). Et clamaverunt dicentes: Domine, 


I 


sel. 3545— 3560 (6. 108, 21—109, 8): Die beiden Blinden bei Jericho. 275 


3545 hetigrimman hugi endi hardan strid, 
uurethan uuilleon. Uuerod sithoda 
furi Hierichoburg; uuas thie godes sunu, 
mahtig, undar thero menigi. thar sätun tu&na man bi uuege, 
blinda uuarun sıa be£thia, uuas im buotono [M 523] tharf, 
3550 that sia giheldi hebanes uualdand, 
huand sia sö lango leohtes tholodun, 
managa huila. sıa gihördun thuo that megin faran 
endi frägodun san firiuuitlico, 
reginiblindun, huilik thar riki mann 
3555 undar them foleskepi furista uuari, 
herost, an höbßit. thuo sprac im En helith angegin, 
quat, that thar Iesu Crist fan Galileo lande, 
heleandero bezt, herost uuaärı, 
fuori mid is folcu. thuo uuarth frömuod hugi 
3560 bethiun tbem blindun mannun, thuo sia that barn godes 


3545. hetigrimmex — hardon C hardas |M — 3546. unredan uuilleox * — 
e in | Uuerod ohne Häfen überg., oauderad. C — sidodz (@ alt) — 3547. the — 
suno C — 3548. Thar C — tliero menigi * thar saten | ausrad.; über thero meni 
iteht pvaa, dod gi ' thar saten | ijt no deutlih — | tuenie man — 3549. blinde — sie 
bethie * — botono !! — 3550. si in | sia auf verwifchter Ztelle C — sie geheldi hebenes 
— 3551. huanıd | ch größer) C — sie — liohtes | tholodux * — 3552. Sie — tho — 
faren ° — 3553. endi (e größer) C — sax * — 3554. rezini blindon C reginblisndun M 
— Iuilie — max | — 3555 under C — themu — fole | seipe G — 3556. herrost C — 
hobid ° Tho — helid — 3557. quat (q arößer) C quad M — ihu C hiesun M — galilea 
lan ı de — 3558. helendero best | (von bier ab andre Tinte, herrost C — heleax- 
dero bezt'M — 3559. tori — mid CM — Tho uuard | — fromod (von hugi ab die 
jrudere Dinte) C — | frah modhugi * — 3560. bethion | C — blindon mannon C — 
maxnun” — tlo sie — 


miserere nostri, Ali David! Turba autsm incerepabat eos, ut tacerent. At illi 
magis clamabant dicentes: Domine miserere nostri, fili David! Et stetit lesus 
et vocavit eos (Luc. 18, 40: jussit illum adduci ad se) et ait: Quid vultis, ut 
faciam vobis? Dicunt illi: Domine, nt aperiantur oculi nostri. Misertus autem 
eorum lesus tetirit oculos eorum, et confestiin vieerunt et secuti sunt eum, 
magpnificantes Dominum, et omnis plebs, ut vidit, dedit laudem Deo. — 
3545. hetigriin baßerfüllt, feindfelin (Bilmar 95.82). — strid ft. m. Wideritreben. — 
3549. busta Bererung, Heilung. — 3551. tholon im. vd. 1. dirlden, leiden, mit Accuf. ; 
2. mit Genet.: dulden in Bezug auf, d.h. Schaden leiden an, entbebren, verluitig gehn 
(P. XIV, 55). — 3554. reginiblindon (reginblindon M paßt nicht ın den Bers; 
B. XII, 315) die durch Bötterratiblug Blinden, von Aunend auf Blinden (Bilmar 
E. 20); vergl. auh Walhalfl. &. 137. — rıki man Herrider; fie vermuten, daß ein 
Herrjcher vorüberzicht, weil jopiel Volks ihn begleitet. — 3556. an höbit an der Epite. — 
3558. herost uuari an der Spike Hehe. — 3559. Auffallend iit, daß die HDi. ftets frö- 
ınuod, frah-muv«d getrennt jdrerbt und dag Jtets hugi darauf folgt. Wan füme auf 
den Gedanken, daß die Worte frö, fraho und muodhugzi lauten, wenn muodhugi fonjt 
befegt wäre und wenn 2062 trömuod mit aanz jweifellos wäre. — 36V. uuissun that 
barn godes undar them uueroda, scil. unesan. — 


276 Het. 3561-3577 (S. 109, 8-20): Eie bitten den Herm um Heilung. 


uuissun undar them uueroda. hreopun im thuo mid iro 
[uuordun tuo 
hlüdo, te them [C 100b] helagon Criste, bädun, that hie 
[im helpa giriedi, 
drohtin, Däuides sunu, „uuis üs mid thinun dädiun mildi, 
neri üs af thesaro nödıi, sö thu ginuogia duos 
3565 manno cunnies. thu bist managun guod, 
hilpis endi helis.*“ Tbuo bigan im that helitho folc 
uuerian mid uuordun, that sia an uualdand Crist 
sö hlüdo ni hreopin. sia ni uueldun is im hörian te thiu, 
ac sia simla mer endi mer obar that manno folc 
3570 hlüdo hreopun. Heleand gistuod, 
allaro barno bezt, hiet sia thuo brengian te im, 
ledean, thuru thia liudi, sprak im listiun tuo, 
mildo, for thero menigi „Huat uuelliat git minaro hier* 
„helpono hebbian ?* Sia bädun ina, helagna, [quat hie 
3575 that hie im iro ögun opana gidädi, 
farliuui theses leohtes, that sia liudio dröm, 
suigli sunnun scin, gisehan muostin. 
3561. under C — themu uuerode ' — hreopun (h größer) C — tho — mid | C 
mid M — uuordon C — to * — 3562. themu — he — | helpe geredi * — girediC — 
3563. mid CM — thinon dadion C — 3564. | NeriC — thesaru — ginoge dos — 
3565. maxno kunnies ' | — manogon C — god — 3566. Tho bigan — heli | do 
— 3567. uuerien — mid CM — uuordon C uuordun' M — sie — krist — 


3568. hriopin ° Sie si — esC fehlt M — horien — 3569. Ac C — sie — obar — 
maxno — 3570. hreopux ® — | heland C — gestod | — 3571. Allaro C — best | C 


— het sie tho (tho fehlt C) brengien M — imu' — 3572. Ledean | C — ledien 
thurh thea | — listion | C listiunM — to — 3573. mildlico — theru menegi‘' 
— huat | ch größer) C — | unelliat C uuilliad | (liad fcheint a. Nde. nabaeidhr. von 
alter Hand) M— gi C — minero C — her quad — he|C heM — 3574. biddean C 
habbiex’M — Sie — 3575. | helagna that hie a. Raj. C — he — ira ogon — 


gilediC — 3576. thieses C — liohtes * — sie | — 3577. suikle — scin C lioht *M 
— gisehen mostin' — 


3563. mid thinun dädiun durd dein Thun. — 3565. cunnies abh. von ginuogia 
(P. XIV, 29). — guod mit Dativ geeignet für, gelegen, bilireih (Pratje, Dat. 
€. 31). — 3564. duos, d. i. neris, wovon dann der YAccuf. ginuogia abhängig gedant 
it. — 3565. Ueber das Reimipiel f. P. XXIX, 11. — 3566. im, nänlid den beider 
Blinden; Tat. ab. von uuerian. — 3508. es darauf; Genet. abh. von hörian. — 
te thiu in diejer Hinficht, zu diejem Zivede. — 3570. gistuod blieb itehn. — 3571. sin 
ift Objelt zu brengian; ein Zubjeftsaceujativ ilt nidyt vorhanden, wird au nicht etwa 
dur‘ thuru thia liudi eingeführt, denn Diefed bezeichnet durh die Leute hindurch. — 
3572. listiun mit Berjtändnid. — 3573 git ihr beide (gi C ungenau; vergl. A. XIX, 09) 


— minaro helpono bängt von huat ab. — 3574. hebbian giebt beijere ANitteration 
als biddian C (A. AIX, 66). — 3576. theses liohtes partitiver Genetiv, wie ber 
Teilungsartifel im Yranzöfiihen (P. XIV, 46). — 1eber lindio dröom |. oben ur! 


nd 


Walpalttänge &.133. — 3577. lioht M jweint eine Wiederholung au8 dem vorher: 


2 
wi’ 


FON 
‘ 


3530 that them blindu 


.. 38 
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Het. 3578-8589 (5. 109 90-110, 4): Jeius heilt fie. 


uulitiseönia uuerold. Unaldand frumida, 
hrön sia thuo mid is handun, [C 1013] deda is belpa thar tuo, 
n thuo betbium uurthun 


ögun giopanod, that sia ertha endi bimil 
thuru craft godes antkennian mahtun, 


lioht endi liudi. thuo sagdun sia lof gode, 
diurdun [M 52b] üsan drobtin, thes sia dages liohtes 


brücan muostun. Giuuitun im bethia mid im, 
folgodun is ferdi. uuas im thiu fruma gibidig, 


endi öe uualdandes wuerc uuido gieüthit, 
managun gimärid. 


XLIM. 


Thar uuas SÖö mahtiglic 


bilithi giböcnit, thar thia blindun mann 
_ frumide — 3579. sie tho — mid CM — handon !! © 
_ dede | — helpe — to’ — 3580. That C — blindon C — tho — betbion C 


bedinm M — uurdun — 3581. ogon | gioponod ’ — sie erde — 358°. thurh — 
antkien | nien — moh | tun C — 3583. Lioht € — Tho — sie — 3584. das Blatt 


it unten abgeichnitten M — diuridun is dadiC — diurdux || usan drohtiv M — sie 
— 3585. brucax — mostun ! C mostux ' M — Geunitun — bedie — mid C mid’ M 
_ imu: — 3586. gibidig ' — 3587. endi (e größer) C- i 


|ok — uuerk — gl 
euthit * XLIIM | 1 Zeile ler) -— gekudid ' -- 3588. | MAnogon (Znitial) C — 
thar C — 3589. bilidi gihoknid * 


3578. uuliti sconie | 


_ the blindon mas | — 


gehenden Berie weral. A.XIX, v6. GO. XXVI, 419. — über die Abjhwähung de3 I zu 
e in suikle MS. Shlüter 5.192. — 3509. thar tuo zu diejem Awede, binweljend 
auf den folgenden Saft mit that. — 3580. Berbinde: them blindun bethium. — 
3581. that conjeeutid. — 3584. thes attrahiert an den Dauptjaf;, für thes tbat; 
diurian regiert den Genctiv ded Srundes (P. xIV, 49). — is dädi C it fehlerhaft 
(A. XIX, 06). — 3585. brücan fih erfreuen, init ®enet. (P. XIV, 49. — 3587. thiu 


fruma uuas im gibidig die Wohltbat war ihnen gewährt. — 
XLIV. Bergl. zu der Stelle Lit. IL, 14, 62 und Aaeda zu Luc. 18, 35 (Wins 
Bi S.18 ff. Grein 2.7): Caecus iste per allegoriam genuS humanum 
signiflcat, quodin parente primo a paradisi gaudiis expulsum elaritatem suprrnat 
lneis ignorans damnationis suae tenebras patitur. Sed cum Hiericho appro 
pingquare lesus dieitur, eaecus illuminatur. Hiericho quippe interpretatur luna, 
{una antem in sacro eloquio PTO defeetu ponitur earnis, quia dum menstruis 
momentis decrescit, defectum nostrae mortalitatis designat. Dum jgitur coN- 
ditor noster appropinqnat Hiericho, caeen3 ad lumen redit, quia dum bivinitas 
mod amiserat, 


defectum nostra® carnis suscipit, humanum genus lumen, 
iuxta viam sedere et mendircans #550 


recipit. Qui videlicet caecus recte et i 

dicitur. 1psa enim veritas dieit: Ego sum viR. Ergo qui aeternae lueis elari- 

tatem neseit, caeclS est; sed si jam in Kedemptorem eredit, juxta viaın sedet. 
dissimulat atque 


Si autem iam credit, sed, ut aeterınam Jucem reeipiat, rogate 
iilem iuxta viam sedet, sed minime mendicat. Si 


a precibus cesgat, crecus Al 
vyero et credit et exorat, et juxta viam sedet caecus et mendicat. — & tt 


278  Hel. 3590-3603 (5. 110, 5—13): Die Deutung der Gejdihte von den Blinden. 


3590 bi them uuege sätun, uuitiı tholodun, 
leohtes lösa. that me£nit thoh liudio barn, 
all mancunni, huo sia mahtig god 
an them anaginne thuru is Enes craft, 
sinhluuun tu&, seldo giuuarahta, 
3555 Adam endi Euun. fargaf im uppuuegos, 
himilo riki; ac thuo uuarth im thie hatulo te näh, 
fiund, mid feenu endi mid firinuuerkun, 
[C 101] bisuek sia mid sundion, that sia sinscöni, 
leoht, farlietun. uurthun an letharon stedi, 
8600 an thesan middilgard, mann, faruuorpan, 
tholodun bier an thiustriu thiodarabedi, 
uunnun uuracsithos, uuelon tharbodun. 
fargätun godes rikies, gramon thionodun, 


3590. themu — 3591. liohtes lose * — | That C — menid | — 3592. al mas 
cunni‘* — sie — 3593. | ten C themu M — anginne C — thuru (t. größer) C 


thurh M — 3594. sinihun — selbo giuuarhte ° — 3595. , Adam C — | euasx 
tor gafC — up uuegos — 3596. himil riki * Ac tho uuard — AcC — the hatola | - 


sah * — 3597. tiond C — mid | C mid M — feknu — mid CM — firin unercon ! C — 
3598. 1! Bisuek C — sie | — mid C |midM — sundiun * — sie — 3599. lioht — 
for lietun C farletun °M — Uurthun C uurdun M — | letherun C ledaron IM — 
3600. thesen — mas — for uuorpan C far uuorpen 'M — 3601. her ax | — thiustre 
C — man arbedi * — 3602. Uunnun ! C — uuracsidos * — thardodux * (Etrid durd 


d alt) — 3603. for gaton C — theonodun * — 


Ihwierig zu jagen, wie der Tichter, der Mattbüäuß folgte, dazu fam, bier den Yucab« 
fommentar zu denugen. Sievers (A. XIX, 27) erllärt c$ jo, daß, da die Etelle des 
Tat. mit einem Serie aus Yucad jliept, Died der Anlak gewejen fei. Aber auffällig in 
dann (A. AXXVI, 173 $.), das, da bei Matthäus zwei, bei Yucas ein Blinder aebeilı 
wird, der Dichter, indem er der YZiveizahl des Matthäus Rebnung trägt, diefe auf Adam 
und Gva, und nit auf eine Deutung der befannten Matthuusfommentare, 3.2. auf 
Auden und Heiden, beziebt. Ta nun Mattbäus das Wunder beim Ausjug auß Jeridyo, 
Yucas beim Kinzug Ddajelbit geiheben läkt, jo konnte, da der Heliand den Auszug aus 
Leriho als ein Eumbol für deiien Gintreten in die Welt betradtet, daraus auf Benükung 
eines Yucaßlommentars geichloiien werden. ber da in Baeda nur dom Abnehmen Des 
Vrondes die Rede ijt und Dieies auf die Hintältigfeit des Menicdhengeichlehtes gedeutet wird, 
während im Heliand vom Abs» und Junehmen die Rede iit und damit Die Veründerlidfeit 
de8 Menjchengeichledtes fumbolitiert wird, jo fann man nicht umbin, zu denten, dab Der 
Heliand dDob nod eine andre C.uelle, als die uns befannten, benütt hat. — 3589. lleber 
die Toppelallitteration j. P.XNIX, 14. — 3591. menit bezeihnet. — 3593. anaginne 
fann nicht don anaginni berfommen, jondern von dem ft. Mafc. anagin (Edhlüter 
€. 215). — 3594. sinhiuun tue die (Fhegatten, die dauernd VBerbundenen; vergl. Walhall- 
Hänge &.138. — 3595. uppuneg ft. m. der Weg nad oben, nad dem Himmel. — 
3506. hatulo der Verfolgungsiuchtige, Gehälfige, der Zeufel. — himilriki reidt nicht 
für den Bers (B. XI, 318). — feln ft. m. Hinterlüt. — 3598. sinscöni jw. f. ewige 
Shönbeit. — 3599. an letharon stedi an eine weniger quite Stütte (nämlih als das 
Yaradies war). — 3601. Tie Altitteration fpridit genen manarbediM (A. XIX, 69). — 
3602. uuracsid ft. m. Wer in die Verbannung. — uuelon Genet. Eing. abh. von 


tharbon. — 


Hel. 360L— 3619 (€. 110, 18— 111,1): Die Deutung der Gejdichte von den Blinden. 279 


fiundo barnun. sıa guldun is im mid fiuru lön 
3605 an theru h£tun helliu. bethiu uuärun siu an iro hugi blinda 
an thesaro middilgard, menniscono barn, 
huand sia ina ni antkendun, craftagna god, 
himiliscan herron, thana the sia mid is handun giscuop, 
giuuarahta an is uuilleon. Thius uuerold uuas thuo sö far- 
3610 bithuungan an thiustrie, an thiodardedi, [bueridid, 
an dödes dalu. Satun im thuo bi thero drobtines strätun 
iämarmuoda, godes helpa bidun. 
Siu ni mahta im thoh er uuerthan, er than uualdand god 
an thesan middilgard, mahtig drohtin, 
3615 is seldes sunu sendean uuel[C 1022]da, 
that hie lioht antluki liudio barnun, 
opanodi im &uuig if, that sia thana alouualdon mahtin 
antkennian uuel, craftagna god. 


Öc mag ik giu [M 53®] gitellian, ef gi thar tuo uuilliad 


3604. fiondo barnon C — sie | — mid CM — fiure — 3605. Anthero | C — 
heton — hell C — sia C — 3606. thesaru — 3607. huant (h aröger) C — (ina fehlt C) 
ne C — huand ' siu * ine ni ‘ antkiendun ° — craftigna C craftagne <c au i corr., 
ta. Raf) M — 3608. himilisken — thena C ı thene M — the fehlt C — sie — 
mid CM — handon C handusx M — giscop ' — 3609. Giuuarahta C ziuuarhte M — 
uuilliox * | — | thiusC — tho — far huerdid * — 3610. bithuungen — thiestre | C — 
e inthiod aradedi überg. mit Hüfben C — thiod arbidi’M — 3611. dodes — tho — 
theru — 3612. Jamor muoda C iamar mode °M — helpe bidux ° — 3613. Siu ° 
si" — mohta C mahte M — tho | — uuerdes * — 361. selues — suno U — 
sundean C sendien M — uneldi ° — 3616. That © — he — bar InonC barnus ’M — 
3617. oponodi — sie — | thena C theneM — 3618. antkenniex ' uuel — craftigna 
(zod * fehith C — 3619. Ok — Jiu C — tellian C !!gitelliin' M — of — to — 
unelleant | C — - 


3604. is Senet., abh. von guldun: fie vergalten ihnen dafür (P. XIV, 35). — fiure 
M it jüngere Nbjbwädhung des Anjtrumental (Schlüter ©. 193). — 3605. über das 
Gindringen der fyorm hell in den Dativ |. Ehlüter €. 183, Anın. — 3607. ant- 
kennian fm. dv. bier mit dem Accuf., Sonit aud (3546) mit dem Senetiv (vergl. P. XIV, 51. 
PBratje, Acuf. E. 38). — 3609. an is uuilleon nad jeinem Willen, d. bh. jo wie er 
wollte. — farhuerbian fw. v. verfehren. — 3611. dal it. n. Thal, Abarumd. — 
3612. bidan jt. v. bat fowohl den Genetiv, al3 den Necujativ (Pratje, Acuf. S. 40), 
bier den letteren Fall; an einer Stelle (4529) hat e& fonar beide zyälle zugleich; über die 
aeihwächte !yorm helpe Mj. Ehlüter ©. 165; über die Betonung des Halbvertes 3612 b 
j. A. XIX, 48. — helpa it Genetiv (vergl. dagegen P. XIV, 31). — 3613. sin demons 
trativ: Dieje. — thoh gleihwohl (beiier ald to M; f. A. XIX, 69). — 3615. uuelda 
der Andifativ, weil der jyall wirklich eingetreten it. Behagbel (Modi €. 35) judt 
uueldi M jo zu erflären, dal; er eine Vermiibung teınporaler und bppotbetiiher Gons 
ftruftion annimmt. — 3616. that final, daher der Vonjunttiv. — 3618. crattagene C 
alein fann feinen Halbvers bilden (A. XIX, 50). — 3619. 6c mag ic giu gitellian, 
ef gi thar thuo uuilliad huggean endi hörean ijt ormel der erzüblenden Tidytung 


(Rilmar ©. 4). — 


Pr re 
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280 Bel. 3620—3635 (3. 111, 1-13): Tie Deutung der Geidhichte von den Blinden. 


3620 huggean endi hörean, that gi thes heliandes mugun 
craft antkennian, huo is cumi uurdun 
an thesaro middilgard managun te helpon, 
gie huat hie mid them dadiun, drohtin selbo, 
manages menda, gie bihui tbiu märia burg 
3625 Hiericho betit, thıu thar an Iudeon stet 
gimacod mid müron: thiu is aftar them mänon ginamod, 
aftar them torohton tungle. hie ni mag is tidi bimithan, 
ac hie dago gihnuilikes duot Endihuedar, 
uuanod eftha unahsit. Sö duot an tlıesaro uneroldi hier, 
s6so an thesaro middilgard, menniscono barn: 
farat endi foleot, fruoda sterebat, 
uuerthat eft iunga aftar cumana, 
uueros auuahsana, antthat sıa eft uurth farnimid. [fuor, 
[C 102°] that menda that barn godes, tbuo hie fan thero burgi 
3635 thie guodo, fan Hiericho, that ni mahta er uuerthan gu- 
[mono barnun 


3620. huggziex ' — horien — | helandes C | heliandes ° M — 3621. ankennian | 
C antkennien M — kumi — uurdun UM — 3622. the |saruı — managon C — 
helpu ' — 3623. Gie, 6 JaM — | hunat C— he — mid CM — dadion C dadiun | M 
— selbo — 3624. maneges C — mesde ' la be huiu — marie — 3625. hetid * -- 
|thbui © — setC stad°M — 3626. | mid C mid M — murun* — Thiu | — after 
them (em au3 iu corr. mit Naf.) C — tbemu manen ginemnid * — 36027. After C 


— themu — töorhtex M feblt C — | he — bemidex  — 3628. |AcC — he — ge- 
huilikes duod ' oder ' uneder* — 369. uuanod ohtho unahsid * — dod — thesarıu 
— !her " — 3630. thesarı — da? erite d in middilgard a. Raf. von 1 C — 
3631. farad — folgod | — | frode sterbad (Strid durhd d alt) — 3632. unerdad — 
| atter C — kumane  — 3633. aunah | sane " nnt tat sie — uurd — fornimid | C 


— 23634. " That U — mende — tho he fon theru — for — 3635. the — guoduo ; C 
godo M — mohta C  mahte M — uuerden — barnon C — 


3620. Zur Abteilung des Werjed vergl. A. XIX, 52. — 3623. Verbinde huat 
mannıres wie vielerlei «P. XIV, 31). — über das e im Zuffir maneges CC |. Schlüter 
e. 254, Anm. 1. — 3624. bilni weshalb, — 3625. an Iudeon im Yande der Auden 
(nicht in Judüa; vergl A. XL, 351), Daher das vorbergehende thar nidt al3 Verttärfung 
des Relativs, jondern als Crläadverb zu farien it vergl. Klinahardt S.14). — 3627. Ter 
Mond beift torht tungal, ein glänzendes Seltirn, wie denn torht vielfah vom Glanze 


der Himmelsförper gebraudbt wird (Rilmar S.16). — 367. hie, der Dlond fit ge» 
meint. — tıdi die Gezeiten, die Mondphalen. — 3628, Cndihuedar ein3 von beiden. — 
3629. sö cbenjo, dezaleıhen. — 3631. farat endi folgot jie gehn dahin und folgen 
nad. — 3651. fruod Adj. erfahren, alt. — 3632. e8 fommen wiederum Nunge binter> 
drein. — lieber den Zilbenreim vergl. P. XXIXN, 5. — 3633. antthat sia eft uurth 


farnimid bis wiederum der Zod tie himmenrafit. uunrd fit Die Perionitfation ded Zode:, 
und der Tichter Dachte Sich Darunter nod die Yorne, wie der perionlide Gebraub an 
dieier Stelle zeint Qilmar 2.13. Walballfl. &. 137. 150). — 3634. that beziebt jth auf 
den in 3n35b folgenden Nebeniaß, iit alio demontrativ; itber die Cualität de Reims 
j. P.XNIXN, 4. — 3655. guoduo C it Schreibfehler (<dhlüter &. 1). — 


Del. 36536 — 3648 (3. 111, 13— 22): Die Deutung der Bejhicdhte von den Blinden. 81 


thiu blindi gibuotid, that sia that berahta lioht 


gisäuuin, sinscöni, er than hie selbo hier, 
an thesaro middilgard, menniski antfeng, 
flesk endi lichamon. thuo uurtbun thes firiho barn 
3640 giuuar an tlıesaro uueroldi, thia hier an uuitie er 
satun, an sundion, gisiunies lösa, [cuman 
tholodun an thiustrie. siu afsuobun, that uuas thero thieda 
heleand te helpu fan hebanrikie, 
Crist, allaro cuningo bezt; sia malıtun is antkennian sän, 
3845 rifuolian, is fardio thuo sia sö filu hreopun, 
thia man, te them mahtigon gode, that im mildi aftar thiu 
uualdand uurıli. Than uueridun im suitho 
thia suärun sundiun, thia sia im err selbon gidädun, 


3636. blindia zibotid * — That. C — sie | — berhte — 3632. gisahin  — 
selbo | C — he selho her — 36238. thesaru | — mexniski — 3639. endi]JanM — 


lichamosx ' — tho (t arößer) unrdun | — firio — 3640. gi | unaro C — thesaru — thia 
(größe C — theher — 3641. satun ° — sundinn — lose ° — 3642. Tholodun C 
— sie afsobux | (bux nadyetr. von alter Hand) — thesaru thiod * kuman — 
3643. helanıl CE — hebenrikie : | — 3644. Crist C — best |C bestM — sie — 


mohtun © — antkennien — 3645. gifoliex | — ferdio C — tho sie — so fehlt C 
— tilo C — hriopun — 3646. Thia C — the max — themu — after — 
3647. uualdasd uurdi — e in uueridun au3 a rad. u. core. — im fehlt — sui | thuo 
C suido IM — 3648. thin C — sundeos * the sie — er — selbo C selbon M — 
gidedun C — 


3636. that conieantiv! jo das. — Ter Gonjunltiv gisauuin bezeichnet: fjeben 
fonnten. — 3637. Das Lerb gisauuin it bier durch die Allitteration in den folnenden 
Rerz binüdergezonen (veral. P. Vll. 40). — 3639. an M ist ungaeididt (vergl. A. XIX, 70). 
— 3640. giuuar uuerthan mn. Genet. mahrıiebmen (P. XIV, 40). — 3641. gisiunes 
16sa ohne Aunentiht «uber den Wenetiv P, XIV, 38 f.) in übertragenem Einne: fie 
waren geiittg blind. — 3642. afsebbian jt. d. wahrnehmen, bemerfen. — thiustrie ifl 
nit (wa3 es auch jein könnte, der ;rorın nah) Dat. Eina. des Neutr. thiustri, jondern 
geihtwähter Acniativ von thiustria (Zchlüter E. 199, Anm. 2). — 3644. antkennian 
bier mit dem Genetiv (is, ihn); vergl. oben zu ©. 3582. — 3645. fardio ohne lmlaut, 
weil r Gonionant darauf folgt (Ballee ©.10. AA, XX, 23%). Der Senct. abb. von 
gifuolian (jiv. v. innewerden, wahrnehnen); vergl. P. XIV, 505. — fard ft. f. bedeutet 
bier den Gang in übertragenem Zinne: Wıdtung, Yebensiveg. — 3646. that mit dem 
Gonjunftiv, weil dem hruopian die Bedeutung bitten inbariert. — Tergl. Paeda zu 
@uc 18, 33 }.: Quid isti designant, qui Iesum venientem praecedunt, nisi desi- 
deriorum carnalium turbas tumnltusque vitiorum, qui priusquaın lesus ad cor 
nostrum veniat, tentationibus suis cogitationem nostram dissipant et vuces 
cordis in oratione perturbant? Saepe namque dum converti ad Deum post 
perpetrata vitia volumus, dum contra haec eadem exorare vitia, quae per- 
petravinms, conamur, occurrunt corıli phantasmata peccatorum, quae fecimus, 
mentis nostrae aciem reverberant, confundunt animum et vocem nostrae de- 
precationis premunt. Sed quem turba inerepat, ut taceat, magis ac magis 
elamat, quia quanto graviori tumultu cogitationum carnalium premimur, -tanto 
orationi insistere ardentius debemus (Windiihb ©. 69. Grein S. 8 f}) — 
3647. uuerian jw. v. m. Dut. wehren. — thia suarun sundiun ijt Zubjelt. — 
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282 Hel. 3619—3063 (Z.111,22— 112,10): Die Deutung ber Geidhichte d. den Blinden. 


lettun sia thes gilöbon. Sia ni mahtun them liudiun thoh 
3650 biuuerian iro uuillion, [C 1038] ac sia an uualdand god 
hlüdo hreopun, antthat hie im iro heli fargaf, 
[M 53b] that sia sinlif gisehan muostun, 
opan &uuig lioht, endi an faran 
an thiu berahtun bü. that mendun tbia blindun man, 
ss55sthia thar bi Hierichoburg te them godes barne 
hlüdo hreopun, that hie im iro heli farliuui, 
liobtes, an thesum libe. than im tbea liudi sö filu 
uueridun mid uuordun, thia thar an them uuege fuorun 
biforan endi bihindan. Sö duot thıa firinsundiun 
3660 an thesaro middilgard manno cunnie. 
Höriat nu, huo thia blindun, sithor im gibuotit uuarth, 
that sia sunnun lioht gisehan muostun, [samad, 
huo sia thuo dädun. Giuuitun im mid usum drohtine 


3649. lietun C — sie — giloben C gilobox'M — sie — mohtunC — 
Iliudion C — tho — 3650. biuuerien — uuilleon I —!AcC— sie — as M 
febtt C — 3651. hriopun * antat he — forgaf C — 3652. sie sixnlib — | sin libi C — 
gisehen mostin *° — 3653. Open — farex | — 3654. tbia barahtun | C — berhtun — 
That mexdun — thea — man ®* — 3655. the | — tliemu — 3656. hriopnn | — he — 
for liuui C farlihi * M — 3657. theson | C thesumu M — libe * — Than C — im liudio 
sofilo C — 3658. uneridun *° — | met C mid M — unordon C uuordun °M — thea 
— themu — | forun * — 3659. biforen — bihinden ' — Sodot thea firinsundeon 
— 3660. ax |thesara — mankunnie * — 3661. Horiad — thie blis | dun sidur* 
— gibotid nuard * — 3662. sie — gesehes | mostux " — 3663. sie tho — geuuitun 
(ad. ) — mid CM — uson C iro NM — 


3649. lettian ılietun C unpajiend; veral. A. XIX, 66) fiv. dv. 1. müde \verden 
(jo 5644), 2. mide maden, benimen, mit dem Genetiv (P. XIV, 56). — thö M iit matt 
und papt nit in den Yuiammenhang; vergl. A. XIX, 69. — 3650. biuuerian ji. dv. 
bier mit Dat. der Pers. und Ylccuf. der Sade (Pratje, Tat. <. 20), aber aud mit dem 
Accui. der Perlon und Tat. der Zade. — 3651. Yon fargat büngt ab 1. da& Objelt 
hehi: 2. der Objeltjak tlıat sia u. f. w. ; daber die Yesart M nicht vorzuziehn (aber vergl. 
A. XIX, 68 und G. XXT, 141). — 3654. an thin berahtun bü (ba ft. n.) zu den lichten 
Mohnungen, den Wohnungen des Licdted. — 3657. liohtes it wieder partitiver Genetiv 
(Ieilungsartifel) (P. XIV, 16). — Tie Yesart liudiv C giebt feinen Einn (A. XIX, 68). 
— 3659. dAuot vertritt das Derb uuerian, daher regiert e3 den Accufativ thia firin- 
sundiun (Acauf. Pur, von firinsundea fio. f. große Ziinde). — 3661. Lerpl. Bacda 
zu Yuc. 18, 42 $.: Videt et sequitur, qui bonum, quod intelligit, operatur. Videt 
autem, sed non sequitur, qui bonum quidem intelligit, sed bona operari con- 
tempit. Jesum eniın sequitur, qui imitatur. Hine naınque dieit: Si quis mihi 
ministrat, me sequatur. GConsideremus ergo. qua eraditur, ut sequi mereamur. 
Sicque fit, ut non solum nostra vita in Deun proticiat. sed haec ipsa nostra 
conversio ad lJaudem Dei et alios accendat, unde illie subditur: Et omnis plebs, 
nt vidit, dedit laudem Deo (Windiih S.60f. BreinZ. 99). — huo thia blindun 
it analolutdh; e3 wird VB. 3663 wieder aufgenommen durdh huo sia. — buotian fm. dv. 
m. Tat. eiqnl. einem Beiterung fcbarten, d. i. ihn heilen (vergl. Pratje, Tat. ©. 18). — 
3662. that conjerutiv. — 


Hel. 3664— 3674 (5. 112, 10-13): Der Herr zieht gen Jerufalem. 283 


folgodun is ferdi, spräkun filu uuordo 
ses them landes hirdie te lobe. sö duot im noh liudio barn 
uuido aftar thesaro uueroldi, sithor im uualdand Crist 
giliuhta mid is lerun endi im lif @uuig, 
godes riki, fargaf guodun mannun, 
höh himiles [C 103b] leoht endi is helpa thar tuo, [folgon. 
3670 SO huem sö that giuuercot, that hie muoti them is uuege 


XLV. 
Thuo nähida neriando Crist, 
tbie guodo, te Hierusalem. quam im thar tegegnes filu 


uuerodes an uuillion uuel huggiandes, 
antfiengun ina fagaro endi im biforan stroidun 


3664. | filo C — 3665. themu — ! tolode C telobe'M — SOoCM — dod — 
„oh — 3666. after C — tliesaru | — sithor | (or lieg.) C sidurM — cerist]god M 
— 3667. geliubta C geliubte 'M — mid CM — 3668. riki | gaf C — guodon C 
godun M — mannon C maxnun ° M — 3669. hoh (daß erfte h größer) C — lioht " — helpe 
— to° — 3670. so huemu — giuuerkod ° — | hemoti themu — folgox ° XLV° | 
1 Zeile freii C — 3671. Tho M Thuo (Anitial) C — ahida in nahida a. Raf., viels 
leiht für erienda (der Ie&te Bucft. fein 0) C sahide M — neriendo C xeriendo M — 
3672. thegodo — quam Iimu — fillo C — 3673. uuilleon * — huggendies " — 
3674. Ant fiengun C Antfengun M — imu biuoren streidus " — 


3665. landes hirdi ein Beimwort des Herrjhers, wie aud Heroded V. 2743 und 
Pilatu3 (werodes hirdi) ®. 5519 genannt twırd (Yagenpufh &.5). — 86 duot im 
noh, fo thun noch, d. b. jo itimmen aud heute no fein Vob an. — 3666. uuldo aftar 
thesaro uueroldi weithin über Diejfe aanze Melt. — Tie Yetart god M paßt nidt in 
den Zufammenbang (A. XIX, 6%. — 3668. Das einfahe gaf it ınetrifd anitößig 
(A. XIX, 68). — 3670. that mweiit auf den folgenden Nebenjat, s6 huem so fit an den 
Hauptjak attrahiert: wer e& darauf ablent, ihm zu folgen. — 

XLV. Bergl. Tat. CXVIIT [Mtth. 21, 1 ff.): Et cum appropinquassent 
Hierosolymis — — multi substernebant vestimenta sua in via, alii auteın caede- 
bant ramos de arboribus et sternebant in via. [Yuc. 19, 37 ff.} Coeperunt omnes 
turbae descendentiam gaudentes laudare Deum voce magna. Turbae autem, 
quae praecedebant et quae seqnebantur, clamabant dicentes: Osanna filio David, 
benedictus qui venit rex in nomine Domini (et gloria in excelsis). In crastinum 
autem — — acceperunt ramos palmarım et processerunt obviam ei et clama- 
bant: Osanna, benedietus qui venit in nomine Dei rex Israel. Et quidam 
pharisaeorum de turbis dixerunt ad illum: Magister, inerepa discipulos tuos. 
(Quibus ipse ait: Dico vobis, quia si hi tacebunt, lapides clamabunt. Et ut appro- 
pinquavit videns eivitatem, flevit super illam dicens: (uia si cognovisses et tu 
et quidem in hac die tua, quae ad pacem tibi! nunce antem abscondita sunt ab 
oculis tuis, quia venient dies in te, et cireumdahunt te inimiei tui vallo et 
coangustabunt te undique et ad terram prosternent te et filios tuos, qui in te 
sunt. Et non relinquent in te lapidem super lapidem, eo quod non cognoveris 
tempus visitationis tuae. — 3673. an uuillion jreiwillid. — unel huggian wohl» 
nejinnt fein. — 3674. im biforan vor ihm ber (Pratje, Dat. &. 73). — streuwian 
pw. d. beitreuen. — 


384 Del. 3675—3689 (6. 112, 18-113, 5): Der Einpfang durch das frohlodende Rolf. 


3675 thana uueg mid iro giuuäadiun endi nıid uurtiun sö samo, 
mid berehtun bluomun endi mid bömo tuogun, 
that feld, mid fagaron palmun, all so is fard giburida, 
that thie godes sunu gangan uuelda 
te thero märiun burg. huarf ina megin umbi, 

3680 Jiudi, an lustun endi lofsang ahuof, 
that uuerod, an uuilleon. sagdun uualdande thanc, 
thes thar selbo quam sunu Däuides 
uuison thes uuerodes. [M 54°] Thuo gisah uualdand Crist, 
thie guodo, te Hierusalem, gumono bezta, 

3685 blican thana burges uual endi bü ITudeono, 
höha hornseli endi öc [C 1042] that hüs godes, 
allaro uuiho uunsamost. Thuo uuell im an innan 
hugi uuid is herta. thuo ni mahta that helaga barn 
uuuopu auuisian, sprac thuo uuordo filu 

3675. | thena © thene M— mid C ' mid M — giuuadion C giuuadiusr 'M — 

Imid © mid M — uurtion Ü — same — 3676. mid UM — bereh | ton GC berhtun M 
— bluomon C blo | mux M — midi (da zweite i rad.) C mid M — buoıno GC — 
tuo | gonC togun'’ M — 3677. That C — mid CM — palmon | C palmur IM — 
jal — geburide — 3678. the — suno C — uuelde * — 3679. t in te pnrößer C 
— theru | Gieint am „eilenihlufje nacdaetragen) marean — huard C huaıf N — 
3680. liudio — luston Ü lustus °M — lofsang * hof" — 3681. That C — thank ° 
— 3682. 'selbo C selbo M — suno C — 3683. : Tho gesah — krist  — 
3684. godoM v. j. Hd. mit Häldhen überq., g agi. C — besta | C — 3685. thena C 
thene M — berges C — bu C — ! iudeono Ü indeono 'M — 3686. hoha (das 
erite h grükerd C — hornselios C — ! ok — e3 Hand thirt (die Schleife des e rad.) — 
3687. uunsamoste * Tho unel ıınn ax | innes — innon C — 3688. uuid MJjum C 


— herte *thoni — miohta C mahte M — helage — 3689. uuopu C uuopuIM — 
| aunisiex " sprak tho — filo U — 


3677. fard it Nominativ. — giburian fw.p. jtatt baben, verlaufen: entjprechend 
dent Verlaufe jeiner Reiie. — 3678. that bezieht jih auf that feld und ijt zu gangan 
eın Accuf. des Anhaltes: über weldes der Sohn Sottes gehen wollte. — umbihuerban 
it. dv. umgeben, - 3680. an lustun in frober Ztimmung. — hof M; beiier abuof bob 
an (A. XIX, 69). — 3682. thes attrahıert, für thes that, dafür, dad. — quam 
usanamperf. aelommen war. — 3683. nuison jw. d. m. Genct. heimjucen (P. XIV, 49). 
— 3085. berges C lt finnlos; vergl. A. KIN, 66. 68. — 3686. hornseli }t. m., nad 
Heyne, Sloitar, 2.234, ein Haus, deiien Wıebel Hirkhhörmer frönen, Bilmar(6. 39) 
tteht darın die Yezeidnung der Zuchlenburnen und veriteht Darunter Nerujalem® Mauern 
und Zinmen, ebemo Grunbagen ©. 9, Ann. 3; Schade (1b, &.418) fant! Haus mit 
hervorragenden Zpigen, innen oder Sieben; veral. Yagenpujh&.31. Walhallll, ©. 140, 
jedentalisz it Darunter cin Bebaäude mit hornartigen Verzierungen zu verttehn. Man dente an 
die Jerdeföpfe anı Giebel des altlüchtiihen Danie?. \edenfalls erinnert diefer Augdrud, wie 
auch burzes wal endi bü Tudeonv, der Wau der Yurg umd Bau der Auden, nicht an 


orientalliche, tendern an altdeutftie Bauart. — 3687. über die Form uunsamoste 
vergl. Ewlüter <. 2565. — an innan imwendig. — 3688. uuell (Präter. von uuallan 


it. v.) unid is herta wallte gegen jein Herz, ein ganzes Inıtre geriet in Aufregung. — 
3689. auuisian jw. dv. nut mitrung. jich enthalten (vergl. Yratje, Dat. ©. 53). — 


I... 


gel. 3690— 3702 (E. 113, 5—14): Dad Wehe über Jerujalem. 285 


3690 hriuuiglico (uuas im is hugi serag). [ni uuest 
„Uue uuarth thie, Hierusalem,“ quathie „thesthute uuäron 
thia uuurdgiscapu, thia thi noh giuuerthan sculun, 
huo thu noh uuirdis bihabd heries craftu 
endi thı bisitteat slidmuodia man, 

63 fiund, mid folcun. than ni habas thu frithu huergin, 
mundburd mid mannun. lediat thi hier managa tuo 
ordos endi eggia, orlagas uuord, 
farfebod thin foleskepi fiures liomon, 
thesa uuiki auuosteat, uuallos höha, 

3:00 felliat te foldu. ni afstet is felis nigen, 
sten, obar Ödrum, ac uuerthat thesa stedi uuostia 
umbı Hierusalem, Iudeo liudio, 


3690. ima — | sereg ' — 3691. uuard — quad he ' — teuuarun | — 3692. thea 
wurde giskefti the — giuuerdex (Etrid durd d alt) — 3693. huo | (h größer) C — 
uuirdis CM — bihadd (über dem erjten d ein Punft, der aber wohl nihtd bedeutet) C 
behabd M — 3694. exdi — bisittiad — slid muoddia C — slidmode | (de feint 
nadgetranen, aber von criter Hand) max ° M — 3695. | fiond C— mid CM — folconC — 
than — hadis C habas M — | fritıo C fridu M — 3696. mun burd C — mid CM 


— man | non C masnun‘ M — Lediat C Lediad M — her — managa® *to' — 
3697. ordos * endieggia ! orlezas uuord * — orlages C — 3698. far fioth — folc 
scipi C — | lioman C — 33699. these | unik auuostiad "° — 3700. felliad * foldun * 


— neafset | C niafstad M — negen C | nigieaw' M — 3701. Sten C — obar — 
odron C odrumu 'M — ak uuerdad — 


3691. thes attrabiert für thes that, um deiwillen dag (P. XIV, 43. 58). — 
und uuarth thi webe dir (Pratje, Tat. &.10). — Rieger mollte durd Umitellung 
(vejeb. S. 28) oder (P. VII, 19%) durd canst für uuest die zwei allitterterenden Wörter 
aus dem zweiten Halbverie wegichaiten; richtiger jcheint mir, Hierusalem quat hie al$ 
nit zum eigentlichen Yerie gehörige ZJutbat zu betradten und aud für den eriten Halbs 
ders in uuarth das ziveile Stabwort zu finden. — 3692. über die ‚porm uurdegiskefti M 
j. Shlüter S. 192. — thia uuurlgiscapu, das unabänderlihe Gejdid (Ailmare©. 15). 
— 3693. bihabd Partic. von bihebbian umfatien, einichliejen; die Alltmilation bihadd 
it Sallee ©. 49 nit erwähnt. — craftu Anitrumental des Mittels (ratje, Dat. 
E. 49). — 3694. bisittian tt. dv. belagern. — 3695. fridu hebbian in Eicerheit jein 
(vor feindlihem Angrir); ein tehniiher Musdrud deutjchen Striegsiweiens. — 3696. lediad 
thi tuo fie führen Dir zu, d.h. fie bringen zu dir bin. — lieber da8 Reimipiel fiebe 
P. XXIX, 13. — 3697. ord St. m. eigentlfih Die Spike, dann aud die mit der Epitie 
wirfende Waffe, der Speer; eggia (Acc. Blur.), eigl. ft. f. Die Schneide, dann au bie mit 
der Echneide mwirlende Waffe, dad Scdimwert. — orlagas (orlag ft n. Strieg) uuord Feinds 
fhaftserflärung (das Hriegsgeichrei beißt gelp oder hröm) ; vergl. Bilmar©.14. Walhalls 
Nlänge &. 157. 138. 150. Shumann (G. XXX, 72) vermutet orlegas uuödi oder 


uurd. — 3699. farfehon fw. v. binwegraffen. — liomon Non. Pur, Feuerleudten 
zasit hin deine Gimwohnerihait: vergl. G. AXX, 72. — 3699. uuik ft. ın. Wohnjtätte. — 
3700. te foldu fellian zu Boden werfen. — afstan jtehn bleiben. — is jehe ih nicht 


als poileihiven, fondern als caujalen ®enetiv an: in rolge deiten. — afset C iit Schreibs 
febler (A. XIX, 88). — lieber das Reimipiel j. P. XAIX, 13. — 3702. Iudeo liudio 
gebört nicht 3u Hierusalem (P. XIV, 29), jondern zu stedi, als poitejjiver Genetid. — 


286 gel. 3703— 3719 (5. 113, 14—114, 3): Das Hojianna. 


huand sia ni antkenneat, that ım cumana sind 

iro tidi tuouuardes, ac sia hebbeat im tuiflian hugi, 
3705 ni uui[C 104b]tun, that iro uuisod uualdandes craft.* 

Giuuet im thuo mid thero ımenigi manno drohtin 

an thia berehtun burg. Sö thuo that barn godes 

innan Hierusalem mid thiu gumono folcu 


segg, mid thiu gisithu, thuo uuarth thar allaro sango mest, 
sriohlüd stemna, ahabdan helagun uuordun, 

lobodun thana landes uuard, liudio menigi, 

barno that bezta. thiu burg uuarth an hruoru, 

that folce uuarth an forohtun, endi frägodun sän, 

hue that uuari, that thar mid thiu uuerodu quam, 

3715 mid thero mikilun menigi. Thuo sprak im en man angegin, 
quat, that thar Iesus Crist fan [M 540] Galileo lande, 
fan Nazaretburg, neriand, quami, 
uuitag uuärsago, them uuerode te helpu. 

Thuo uuas them Iudiun, thia im err grama uuärun, 


3703. huand (größeres h C — sie — ne C — antkenniad — kuma | na 
— 3704. touuardes ° — sie habbind — tuillien — 3705. si C NiIM — 
uuisad : (dammad) NRaf. von d, da3 daitehende d ijt aus n corr.) — 3706. imu tho — 
midC mid | M — | therun — menegi ‘ maxno — 3707. anthea berhton — | burh C 
— Sotho that | — 3708. mid CM — i in thiu überg. ohne Hüfhen C — 3709. seg 
— mid C wid! M — gesidu (Ztrih dur‘ d alt) tho uuard — thar fehlt C — 
3710. stemnie af | habex * — helagon uuordon C — 3711. Lo | bodun C lobodun M 
— thena C thene M — uueard © — | menegi" — 3712. besta C bezteM — 
Thin — unard — hroru — 3713. That C — uuard — forohton C forbtux  M — 
3714. mid | C mid M — themu unerode — 3715. mid CM — theru mikilon menegi' 
|Tho — esman — 3716. (wat C quad M — ih3 C hiesu M — 3717. nazareth 
burg — 3718. Tuitag C unitig M — | themu — 3719. Tho — indeon C — the 
imu er grame | — 


3704. dab ihre Zeiten nad ihnen hin nefommen jind, d. b. da ihre Zeit ihnen 
gemadt it. — tie baden zweifelnden Sinn; damit it ihr Urteil geiproden, denn Yweirjiel, 
Wanfelmut, Gharafterioiigfeit war der jhlimmite Bormwurf in den Augen des Sadien. — 
3706. Xergl. Tat. UNIX [Rtttb. 21, 10 if.]: Et cum intrasset Hierosolyman, 
commota est universa eivitas dieens: (uis est hie? Populi autem dicebant: 
Hic est lesus propheta a Nazareth Galilaeae. Et intravit Iesus in templum, 
et cum feeisset quasi Harellum de funieulis, eieiebat omnes vendentes et einentes 
in temıplo, oves quoque et boves et wmensas nummulariorum et cathedras ven- 
dentium columbas evertit et. dieit eis: (Auferte ista hine et nolite facere domum 
patris mei domum negotiationis). Seriptum est: Domus mea domus Orationis 
vocabitur (omnibus zentibus), vos ante fecistis illam speluncam latronum. — — 
Et accesserunt ad eum caeci et elaudi in templo et sanavit eu8. — 3709. sexz 
Präter. von sıran ft. d. bermiederjteigen. — 3712. an hruoru uuerthan in Wemwenung 
geraten. — an forohtun uuerthan in zurdt geraten. — 3714. that Relativ in Bes 
jiehung aut daß Frageiwort {vergl. enal. who, that). — Beadte die Wiinderbetonung vor 
hue neben unari (P. VII, 30). — nuerodu tit Jnitrumental (unerode P ift Dat. ; vergt. 


d 
m 


zcdhlüter 3.199). — I71T. quami gelommen jet. — 3719. err Ihon vorher. — 


Hel. 3720— 3737 (58.114, 3— 15): Wo dieje jdweigen, fo werden die Steine jchreien. 2837 


3720 unholda, an hugi, harm an muode 
that im this liudi sö filu lofsang uuarahtun, 
diuridun iro drohtin. Thuo gengun dol[C 1052]muoda, 
that sia uuid uualdand Crist uuordun spräcun, 
bädun, that hie that gisithi suigon hieti, 

3725 Jetti thia liudi, that sia im lof s6 filu [sia 
uuordun ni uuarahtin. „Itisthesum uuerode leth,* quäthun 
„thesun burgliudiun.“ Thuo sprak eft that barn godes 
„Ef gi sia amerriat,“ quat hie „that hier nı muotin manno 
uualdandes craft uuordun diurian, [barn 

3720 than sculun it hruopan thoh harda stenos 
for thesum folcskepi, felisos starca, 
er than it io bilibe, ni man is lof spreke 


uuido aftar thesaro uueroldi..“ Thuo hie an thana uuih innan 
geng, an that godes hüs, fand thar Iudeono Ailu, 


3735 mislica man, managa, atsamne, 
thia im thar cöpstedi gicoran habdun, 
mangodun im thar mid manages hui. muniterios sätun 


3720. unhollde ax — huge C — mode — 3721. That C — imu thea — 
IAloC — uuarhtun * — 3722. diurdun — drohtix * — tlıo (t größer) — dolm | muoda 
(st rad.) C dolmode IM — 3723. sie — uuid CM — | unordon C — sprakun ° — 
3724. he — | gesidi — heti * — 3725. daß erjte t in Letti ohne Hätchen überg., ti ligiert C 
— thea — sie iiınn — filo C — 3726. uuor | don ne C unordux | sı M — uuarhtin ® 


— it ist GC — theson ! GC thesumn M — led quadun sie — 3727. theson burg | 
lindion C — burgliudius °I— !Tho — thet C — 3728. ef © — sie amernad 
quad he — |her si — ınuotun C motin M — maxno — 3729. uuordon C — 
diuriex * — 3730. Than C thas | M — hropex — harde stexos ° — 3731. tlieson C 
thesumu M — fole seipie C — |starka ° — 3732. thax — eo belibe neuoman 


— spralia — 3733. Uuido after C — the | saru uuerold *° — Tlıo he — thena 6 
thene M — innen — 3734. gieng C geng'M — filo C — 3735. mislike — 
manage — 3736. thea — gikoran — 3737. Mangodun | C maxsgodun M — 
mid CM — ınaneges C — muniterias — 


3720. Weber die verfettte Betonung in unholda veral. A. XIX, 45. — 3722. dol- 
muod töridt, verblendet; vergl. Barda zu Luc. 19, 39: Mira invidorum deinentia! 
(A. XIX, 27). — 3723. that iit nicht etiwa Tyinalpartifel, fondern der Zatz ift, wie der 
Modus zeigt, Hauptiak, that. iit Mccuf. abh. von spräcun und weiit auf den nah bädıın 
folgenden Nebenlaß. — Vleber uualdand Crist |. Malhallfl S. 138. — 3724. biddian fteht 
jonit mit dem Intmitidv oder Accuf. u. Int. (P. KVI, 334. 479, da aber bier hetan mit Mccuf, 
u. Inf. folgt (ebenda S. 4376), jo jtebt die Gonitruftion mit that. — 3725. letti Gonj. Prüt. 
von lettian, jw. d. hemmen, verhindern. — Weber das Reimjpiel j. P. XXIN, 13. — 
3727. thet C ift wohl Schreibfehler; j. Shlüter S. 254, Wıım. 1. — lleber den Eilbenrein 
f. P.XAIX, 4. — 3728. Sievers (A. XIX, 28) erinnert wegen dermanno barn an Baeda, 
zır Yuc. 19, 40! Etsi ergo turbae tacnerint hoininum, lapides elamabunt; dod genügt 
zur Erklärung Tattan voltändig. — 3732. Der Zap er than hat negativen Einn, daber das 
ercidierende ni im Webenjah ipriusquam fieri possit quin dicatur). — spraka M ift 
finnloß (A. XIX, 70. G. XXL, 1401. — 3733. uuerold M it ywar grammatiih möalid, 
paptt aber nidt in den Gerd (B. XII, 348). — 3737. mangon mit rei, Dat. handeln. — mid 


388 He. 3733-3751 (€. 114, 15—23): Jefus treibt die Verfäufer aus dem Tempel. 


an them uuile innan, habdun iro uuehsal gidago 

garu te gebanne. that uuas them godes barne 
37410 [0 1050] all an andun. dref sia üt thanan 

rümo fan them rakude, quat, that uuäri relıtara dad, 

that thar ti bedu fuorin barn Israheles, 

„endi an thesum minum hüse helpono biddean, 

that sia sigidrohtin sundiono tuomie, 
3745 than hier thiobos an thingstedi haldan, 

thia faruuarahton uueros, uuehsal driban, 

unreht Enuald. Ne gi Eniga era ni uuitun 

theses godes hüses, Iudeo liudi.“ 

sö rümda hie thuo endi recoda, riki drobtin, 
szsothat helaga hüs endi an helpun uuas 

managum mancunnie, them thi is mikilun craft 


3738. themu — innax * — uuesl | — 3739. garo | C — gebanne ' — That C 
— themu — Auf den drei leiten Yeilen der Zeite iit ein repariertes Yod im Pergament, 
welches aber von der Schrift umgangen ijt © — 3740. al an — andon C — | dref sie 
(d größer) — thanen — 3741. tbemu — racode C — (63 jtand zuerit Quath uuari, 
davon wurde uuari radiert und at uuari dafiir geichrieben. Vor t wurde nod ein t obne 
Häfen übern. C— quad — rehtera C rehta |ro M — 3742. That CO — te C — 
forin — 3743. theson ' minon C tbesumu ! minumu M — badin C biddeasr 'M — 
3744. fehlt M — That C — 3745. Thon ! C thax M — her theobas — thiobos C 
— anthing stedi baldan | C anthingstedi , haldex * M — 3746. thea — for 
uuarahtun C far unarbton M — uueh:: (Kal. von ]s und unter beiden von a) 
dribaxn * — 3747. enuuald (dad erite u a. Rai. von di) © — 3748. thieses C — 
3749. So C — runde | he tho — rekode — 3750. heipon C — 3751. managon C 
managumu M — masxkunnie *° — Them C — tbieJ)the — mikilon — 


manapes hui mıt manderlet. — 3738. gidago Adv. tüglid, Tag für Tag. — uuehsal 
1. die Handlung des Fınwecielne, der Kauf, der Zaujdı; 2. der Geyenitand des Medıijelne: 
die Waare. — 3740. an andun unesan einem ärgerlih jein, ihn aufbringen. — 
3741. tbat uuari relhtara dad das jei ettvad Rıchligeres, das heiße richtiger handeln. — 
Die yorm, in welher ein Bortulat aus der Tatianisden einjah erzäblenden Form gemadt 
wırd, beruht auf Hrab. zu With. 21, 13 (A. AIA, 28): Dixitque — — quod domus 
patris eius orationis domus esse deberet, non spelunca latronum vel domus 
negotiationis, aum iit Die domus negotiationis im Matthäuß nicht herbeinezogen. — 
3743. Tie Rede geht in die Ddirefte über, und man follte dDarnad den Vonjunftiv de 
Prüfen erwarten, weldben M aud hat (A. XIX, 68%). Bmar geidicht e8 audy jonit, da 
der llebergang in Die andre Nedeform nur teiliweiie dollygogen wird und andernteild die 
Sorm der Abhuingigfeit (rei. Mmabbängigfeit) bewahrt bleibt, allein die folgenden Gon: 
junftive zeigen, was bier uriprunglid war. — 3744. Ton biddean bängt ab 1. der 
Wenetiv helpono, 2. der Sat; mit that. — 3745. Verbinde hier an, hierin (G. XI, 214). 
tbingstedi ift font der Ausdrud für den Crt, wo da& Gericht abachalten wird (dagen: 


puihb 2.40); bier in übertragenem Sinne, — 3746. uuehsal dridan Handeldgejcäite 
treiben (j. oben). — 3T4T. unreht enuald Unredbt fchlemthin, offenbares Unredt wwergl. 
Nilmar ©. 33). — Aud veritebt ihr nidt dies Gotteshaus in Ebren zu balten. — 


3749. rekon jw. w. in Ordnung bringen. — Dovpelallitterstion beim Abjichluffe der Rede; 
j. P.XAXIX, 7. — rumen iw. v. Icer madıen, vergl. AA. XXI, 282. — 3751. them 
(Demonitrativ ; Plural xara Fovesıv mit Bezug auf das colleftive mankunni) thie (Relatıv). 


Hel. 3753 —3762 (E. 114, 23—115, 7): Der Herr geht in den Tempel, 289 


ferran gifrugnun endi thar gifaran quamun 
obar langan uueg. uuarth [M 552] thar lef sö manag, 
halt, gihelid endi haf sö samo, 

3755 blindun gibuotid. sö deda that barn godes 
uuilliandi them uuerode, buand all an is giuueldi stet 
umbi thesaro liudio lif endi öc umbi thit land sö samo. 


XLVI. 
[C 106%] Stuod im thuo fora them uuihe uualdandi Crist, 


liof lJandes uuard, endi im thero liudio hugi, 
szco iro uuilleon, aftaruuaroda. gisah uuerod mikil 

an that märia hüs methmos fuorian, 

gebon mid goldu endi mid goduuuebbiu 


3752. ferrene | — gifrognun C | gefrugnun M — 3753. obar — Uuard | — 
3754. same — 3755. blindon | (b größer) C blisxdus M — gibo | tid * — So dede — 
3756. uuilliendi — tetlem C themu (te jeblt) M — uuerode *huand ’ al — 
sted — 3757. Umbi C — ok — same | — samo | darınter ftebt "XLVI'|C — 
3758. Grite Zeile von S. 1068 frei C — Stod imu tho — forC fora (0 au a corr., 
deiien Schleife no dajtehbt) M — themu — uualdandeo — 3759. liod C — imu — 
liudeo C — 3760. af | ter uuaroda C aftar uuarode : | M— Gisah C — 3761. marie 
— met mos C medmos M — forien — 3762. gebon — mid C mid|M — mid CM 
— guodu | uuebbiu C godu uuebbiu ‘M — 


3752. gifrugnun erfahren hatten. — gifaran ift Iniinitiv, nicht Partizip (P. XV], 
337). — 3753. odar langan uueg über einen lange dauernden Weg hin, d. bh. auf 
weitem Wege. — 3757. Inden der Dichter berichtend von thesaro liudio und thit land 
al® von den Juden und Palüitina jpricht, [pricht er aus dem Weilte des Herrn, gleih als 
finde er jelbit mitten unter den Leuten und wäre jelbit ein Jude, denn der Zujammen: 
bang verbietet hier an die Menjchheit überhaupt zu denfen. — 

XLVI. Lergl. Zat. CXX [Yuc. 21, 1 ff.): Respiciens autem vidit eos, qui 
mittebant munera sua in gazophylacium divites. Vidit autem et quandam 
viduam pauperculam mittentem aera minuta duo (quod est quadrans). Et con- 
vocans discipulos suos eit illis: Vere dico vobis, quia vidua haec pauper plus 
quam omnes misit. Nam oınnes hi ex abundanti sibi miserunt in ınunera Dei; 
haec autem ex eo, quod deest, illi totum victum suum, quem habuit, misit. — 
3760. aftaruuaron jw. v. beobadten. — gisehan wird, wie gihörian, mit dem Accu: 
fativ und Anfinitiv verbunden, und jwar im Hauptjaße mit regelmäßiger, im Nebenjake 
meiit mit invertierter Wortfolge (P. XVI, 431). — 3762. gebon (iw. vd. beidenfen) 
wird mit dem Accuf. der Perjon und dem Anitrumental (mit oder ohne Präpoj.) cons 
ftruiert (vergl. Pratje, Accuj. S. 50). Der Accuj. iit Hier aud dem Vorhergebenden zu 
ergänzen, nämlih that maria hüs, den Tempel. — goduuueb, goduuuebbi tahp. 
gotouuebbi, ag. godveb) ift feiner Entitehung nad Taum zweifelhaft: e8 it textile 
divinum; gleihwohl ist mir fraglid, ob man ed im neunten Jahrbundert nod in jeiner 
urfprünglidhen Pedeutung genommen hat. Yu Dielen Zweifel bejtimmt nu nicht nur, 
dag C bier fihreibt guoduuuebbiu, fondern aud, dag an allen Stellen im Beliand os 
wohl, als im Etfrid (V, 19, 40), wo das Wort vorfommt, es don allen Handjdrijten 
getrennt geidhrieben wird. — 

Piper, Die altjähjiibe Pibeldihtung. 19 
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an them uuilie innan, 
garu te gedanne. ti: 


37400 [C 105®] all an andun. 


rümo fan them rakude., 
that thar ti bedu fuorin 
„endi an thesum minunı 
that sia sigidrohtin 


9745 than hier thiobos an 


thia faruuarabton uuerus 
unreht €nuald. Ne 
theses godes hüses, ] 
sö ruümda hie thuo endı 


szsothat helaga hüs end: 


managum mancunnie, 


3738. themu — innax ' — 


— themu — Auf den drei lekten 
welches aber von der Schrift umgan. 
(d größer) — thanen — 3741. th 
davon wurde uuari radiert und at. 
Hätcden überg. C — quad — reht- 
forin — 3743. theson ! minon ( ı 
3744. jehtt M — That C — 3145 
— antling stedi baldan | C aı. 
uuarahtun C far uuarhton M - 
dribas * — 3747. enuuald (das tr 
3749. So C — runde | he tho — 
managumu M — maxkunnie " - 


ee 
manages hui mit manderlet. — 
1. die Handlung des Finwerhjelns, de. 
die Waare. — 3740. an andın 


3741. that uuäri reltara dad das 


Die jyorm, in welcher ein PBonmulat u 
wird, beruht auf Hrab. zu Wirth. 21 
patris eius orationis domus es» 
negotiationis, auch iit die domus 
3743. Tie Rede geht in die Direlte 


Bräfens erwarten, welden M audı © 


der Mebergang in Die andre Kederen 
Form der Abhängigfeit (rei. Umab: 
junttive zeigen, was bier uriprung 
Benetiv helpono, 2. der Sat; mut t 
thingstedi tft fonft der Ausdrud 9 
puih &.40); bier in ubertragınen 


treiben (j. oben). — 3747. unrent 
wilmar ©. 33). — Auch venitelt 


3749. rekon jiw. w. in Crönung by 
j. P.XXIX, 7. — rumen im. v. I 
(Demonitrativ ; Plural ara Furesır 
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re = fragen ik, that thar an them uuihe uualdandı Crist 
(les  » dago gihuilikes, drohtin manno, 
halı 2 a mid uuordun. Stuod ina uuerod umbi, 
sb tole Iudeono, gihördun is guodun uuord, 
Wr. _  ., seggian. Sum sö sälig uuarth [hladan, 
Irt. =:  ,» undar theru menigi, that it bigan an is muod 
n im thia lera, thia the landes [M 55] uuard 
bilithiun sprak, barn drohtines. 
ı uuärun eft sö l&tha lera Cristes, 
[Ote.. ndes uuord; uuas im uuidarmuod hugi, 
lo \g. ‘hem the an them heriskepi beröst uuärun, 
Si60 iO = n an them folce. fäares hugdun, 
ar...  „ı, mid [C 1072] iro uuordun, habdun im uuidarsacon 
ehr * a Ben 
gr 0. gi fran | C — themu — uualdandeo — 3781. gehuilikes — | maxno 
u unisde — mid CM — uor|don C — stod ine — 3783. o in folc 
Sm — välden C — Judeono C — !"uuord !godan! durh Beiden umgeitellt — 
ze _- = = ® [} 
R 7 ı suotea aud Anfang von 8 com. — seggiar | — uuard — 3785. maxno 
sted De C — menegi ' — That C — mod hladen * — 3786. thea — the tlıe — 
Er Rt — bilithion | C bilidiun M — gisprac C — 3788, Sumon | C — leda — 
TER lar | muod C uuider mod | M — 3790. allon — | thiemo C themu M — 
Bor © — 3791. furiston | — themu folke * — hogdun C — 3792, uureda 
RR cn a mid M — lints oben auf den drei erften Reihen von ©. 107a auögebeiiertes 
wen bel | pu halb abgeriijen C — uuordon C — uui | dar sacon C uulider- 
— EEE NER ERZERESEEEN DIT SEERNE VERFEEH RUE Br 5 - 
key] ‚. s6 Inüpft an: ferner. — 3781. Qergl. Tat. CXXI: Et omnis populus venit 
nm 2 ‚t sedens docebat eos. — 3782. umbistandan m. Accuf. umringen, — 
3 ‚tegt eine Analoluthie vor. Bon gihördun büngt ab 1. is guodun uuord als 
ad ze. turd suotia seggian, wozu ina als Subjeftsaccufatidv aus is zu ergänzen fit 
Mur..." 1.— 3785. it it Objelt: dag er es in jein Yerz aufnahm ; bigan it fait phrafeos 
bang rer , ut dazu das Fintreten der Handlung zu bezeichnen, wie im Sriediichen der Aoriit. 
u 0 ‚cht he als Subjeft ein (G. XXL, 148). — 3786. linon jw. dv. mit refl, Dativ 
Mitiee „u ’S7. all adverbial: durhaus. — 3788. Tat. COXXVI [MtH. 21, 45]: Et 
Vılzaz vu »nt principes sacerdotunı et pharisaei parabolas eius, cognoverunt, 
Veraza u” is diceret, et quaerentes eum tenere timuerunt turbas, quoniam sicut 
Gm a. ng :ım habebant. — 3790. Ueber das Reimjpiel f. P. XXIX, 4. — 3701. Bergf. 
har un en II (Wittg. 22, 15 ff.]: Tune abeuntes pharisaei consilium inierunt, ut 
Top. ab. n in sermone, et mittunt ei discipulos suos cum Herodianis dicentes: 
latrı m >. 'mus quia verax es et viam Dei in veritate doces, et non est tibi 
Bat 2-_” 10, non enim respicis personam hominum. Die ergo nobis, quid 
Ding; = _ -, licet censum dare Caesari an non? Cognita autem nequitia eorum 
Anne: =; ;,” ıtid me teinptatis, hypocritae? ostendite mibi numisma census. At 
Rpizar > ıt ei denarium. Et ait illis Iesus: Cuius est imago haec et super- 
en ne :unt ei: Caesaris. Tune ait illis: Reddite ergo quae sunt Caesaris 
Marz ER uae sunt Dei Deo. Et audientes ınirati sunt et relicto eo abierunt. — 
ea; achitellung. — huggian m. Genet. denten an; vergl. P. AÄIV, 51. — 
c ve sacon tit Accuj. Eing., wie das prüdifative Partiziv gihalodan zeigt. — 
Bob, z, 3_ "u8 den Herodianis der Cuelle ein einzelner, beitimmter Degen des Herodes 
Fr. x, 28), it nicht erfichtlih. Wielleiht beruht das auf einem bejonderen 
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diuriun fratahun. that all drohtin Crist 

uuaroda uuislico. Thuo quam thar öc &n uuiduuua tuo, 
3765 dis armscapan, endi te them alaha geng, 

endi siu an that tresuhüs tuena lagda 

erina scattos; uuas iro &nuald hugi, 

uuilleon guodes. Thuo sprac uualdand Crist, 

thie guodo, uuid is iungron, quat, that siu thar geba brähti 
3770 merun mikilu, than elcor &nig mannes sunu. 

„Ef hier ödaga man“ quat bie „era brähtun, 

methomhord manag, sia lietun im mera at hüs 

uuelono giuunnan. Ni deda thius uuiduuua sö, 

ac siu te them alahe gaf all, that sıu habda 
3775 uuelono giuuunnan, sö siu [C 1066] iro uuiht ni farliet 

guodes an iro gardun. Bethiu sind ira geba m£run, 

uualdande uuertha, huand siu it mid sulicum uuilleon deda 

te thesum godes hüse. thes scal siu geld niman, 

suitho langsam lön, thes siu sulican gilöbon habad.* 


3763. diurion fratohon C — al — | droh (tin crist fehlt) C — 3764. uuarode 
— Tho — ok — uuidouua to ' — 3765. Idis C — | armscapen ' — ein te rad., 
aus ?C — themu — alahe C — 3766. tresurhus | tuene legde — 3767. erine — 
iru — a in enuald ijt nicht auß u corr., die ;yorın begeanet öfter C — 3768. uuilleax 
godes * | Tho sprak — 3769. the gumo uuid is giungaron ' quad — that fehlt C 
— I"brahti '"geba * durdh Zeichen umgeftelt — 3770. meron — mannes — suno C — 
3771. her — max quad he — 3772. | methon hord C medom hordM — sie CM — 
letun — mer — 3773. geuunnex * — | ne C — dede — uuidouua | (uua nadhgeichrieben) 
— 3774. Ac C — them C thesumu M — al — habde ° — 3775. geuunnex ° | — 
suiliC — iru — far gafC farlet ' M — 3776. godes — gardon C gardus ' M — 
Bethiun ın rad.) M bethui C — iru C — | geba meron :° — 3777. uuerda ' (Strid 
durh daltd — jmid C mid M — sulicon C sulicuinu | M — uuilleon fehlt — | dede 
— 3778. TeC — theison C thesumu M — i neman ' : C nimax M — 3779. suido 
(Strid durh d alt) — low" — gilobon — habit; C habad ' M — Am Rande Secdm 
lucam ‘| Ix illo tpr ' !abeuntes (Waf. von phar) | pharisei con | silium (8 rund) 
iniert | ut caperent | ihm In sermo | ne’; et rfi ' (r ftetö agf. an biejer Stelle) C — 
UM nal get ze a La 7 rue ern ae len un hf Be pe en un u m u ee 

3764. uuaron fw.v. beobadıten, beachten. — droh C iit natürlid nur Edhreibers 
verjeben (A. X1X, 68. G. XXI, 149). — 3767. Gonittuiere 1. hugi uuas iru Enfald 
(d. i. ichlicht, ohne Fatih; vergl. Bilmar $S.35), 2. hugi uuas iru guodes uuilleon 
(ein Genetiv der Gigenfwait; P. XIV, 27). — 3770. mikilu Initrumental (Pratije, 
Dal. 5.52), um ein Großes, um viel. — 3771. era das GEhrengeihent, die Babe, das 
Opfer. — 3772. lätan mit partizipialem Prüdifatsaceuiativ: fie ließen mehr Geld ges 
wonnen (d. H. waß fie erivorben hatten) zu Hau. — 3775. habda giuuunnan ift nidt 
etiva Plusquamperfeft, fondern giuunnan it aud bier Prüdifatsaccufativ (vergl. Pratje, 
Accuj. ©. 79); vergl. engl. she had wealth won (dagegen she had won wealth). — 
3776. Veral. Baeda zu Yuc. 21,3: Hie lvocus nobis moraliter quidem intimat quam 
sit acceptabile Deo, quidquid bono animo obtulerimus, qui cor nimirun et 
non substantiam pensat (A. XIX, 25). — 3779. thes attrahiert = thes that, dafür 
dad. — 
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3730 Sö gifragn ik, that thar an them uuihe uualdandi Crist 
allaro dago gihuilikes, drohtin manno, 
uuisda mid uuordun. Stuod ina uuerod umbı, 
gröt folce Iudeono, gihördun is guodun uuord, 
suotia, seggian. Sum sö sälig uuarth [hladan, 
s7s5 manno undar theru menigi, that it bigan an is muod 


linodun im thia lera, thia the landes [M 55P] unard 
all be bilithiun sprak, barn drohtines. 
Sumun uuärun eft sö letha lera Cristes, 
uualdandes uuord; uuas im uuidarmuod hugi, 
3790 allun them the an them heriskepi beröst uuärun, 
furistun an them folce. färes hugdun, 
uuretha, mid [C 1072] iro uuordun, habdun im uuidarsacon 


3780. gi fran | C — themu — uualdandeo — 3781. gehuilikes — | maxno 
— 3782. uuisde — mid CM — uor|don C — stod ine — 3783. o in fole 
überg. mit Häfhen C — IJudeono C — i"uuord igodan! duch Zeihen umgejtellt — 
3784. a in suotea aud Anfang von 8 corr. — seggian ' | — uuard — 3785. manno 
— tlero |C — menegi ' — That C — mod hladen " — 3786. thea — the te — 
3787. al — bilithion | C bilidiun M — gisprac C — 3788. Sumon | C — leda — 
3789. uuidar | muod C uuider mod | M — 3790. allon — | thiemo C themu M — 
heriseipie C — 3791. furiston | — themu folke * — hogılun C — 3792. uureda 
— mid IC mid M — lints oben auf den drei erften Reihen von S. 107a außgebefiertes 
“ob; u in hel| pu halb abaerijien C — uuordon C — uui | dar sacon C uuider- 
sakon M — 


3780. 36 fnüpft an: ferner. — 3781. Vergl. Tat. CXXI: Et omnis populus venit 
al eum. Et sedens docebat eos. — 3782. umbistandan ın. Accuf. umringen. — 
3784. Hier liegt eine Anafolutbhie vor. Won gihördun hängt ab 1. is guodun uuord alß 
Cbjeft; 2. uuord suotia segzian, wozu ina als Eubjelt3accufativ aus is zu ergänzen ift 
(P. XVI, 480). — 3785. it ijt Objelt : dat er e8 in fein Derz aufnahm ; bigan iit fait phrafeos 
logiih: e& dient dazu das Fintreten der Handlung zu bezeichnen, wie im Sriedijchen der Norift, 
Bebagbel feht he als Subjelt ein (G. XXI, 143). — 3786. linon iv. d. mit refl. Dativ 
lenıen. — 3787. all adverbial: durhaus. — 3788. Tat. CXXVI [Mtth. 21, 45]: Et 
cum audissent principes sacerdotum et pharisaei parabolas eius, cognoverunt, 
quod de ipsis diceret, et quaerentes eum tenere timuerunt turbas, quoniam | 
prophetam eum habebant. — 3790. Ueber das Reimjpiel |. P. XXIX, 4. — 3791. Veraf. 
Tat. CAXVILL (Mitth. 22, 15 fi.]): Tunc abeuntes pharisaei consilium inierunt, ut 
caperent eum in sermone, et mittunt ei discipulos suos cum Herodianis dicentes: 
Magister scimus quia verax es et viam Dei in veritate doces, et non est tibi 
cura de aliquo, non enim respicis personam hominum. Dic ergo nobis, quid 
tibi videatur, licet censum dare Caesari an non? Cognita autem nequitia eorum 
lesus ait: Quid me teınptatis, hypocritae? ostendite mihi numisma census. At 
illi obtulerunt ei denarium. Et ait illis Iesus: Cuiug est imago haec et super- 
scriptio? Dicunt ei: Caesaris. Tune ait illis: Reddite ergo qnae sunt Caeyaris 
Caesari, et quae sunt Dei Deo. Et audientes mirati sunt et relicto eo abierunt. — 
fär it. m. Nacdjtellung. — huggian m. Genet. denfen an; vergl. P. XIV, 51. — 
3792. uuidarsacon ilt Accuj. Eing., wie das prüädifative Partizip gihalodan zeint. — 
Warum bier aus den Herodianis der Tuelle ein einzelner, beitimmter Degen deb Herodes 
wird (A. XIX, 28), ift nicht eriihtlih. Wielleiht beruht das auf einem bejonderen 
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gihalodan te helpu, thes heroston man, 
Erodeses thegan, the ihar anduuard stuod 
3795 uur&thes uuillean, that hie iro uuord obarhördi, 
ef sia ina farfengin, that sıa ina than feteros an, 
thia liudi, lithobendi, leggian muostin, 
sundia lösan. Thuo gengun im thia gisithos tuo 
bittro gihugida, that sia uuid that barn godes, 
sso0 uuretha uuidarsacon, uuordun spräcun 
„Huat, thu bist &osago“ quäthun sia „allun thiodun, 
uuisis uuäres sö filu. nis thi uuerd eouuiht 
te bimithanne manno nigenum 
umbi is rikiduom, neba thu simlun that reht sprikis 
ssosendi an thana godes uueg gumono gisithi 
ledis mid tbinun lerun. ni mag thi lastar mann 
fidan undar thesum folke. Nu uui thi frägon sculun, 


3793. gehalodan C gihaloden M — tehel | pu (der ziveite Strih dei u abs 
geriiien) C — herrosten C — max — 3794. hero | deses thegax — e in ero | deses 
größer C — stod ° — 3795. unredes — uuillien C uuilleax M — he — obar hordi : 
(Rıi.v. nm) C obar hordi °M — 3796. EfC — sie — for fengin CM — sie — 
3797. thea — lidobendi leggien mostin * — 3798. sundea losax * Tho — thea- 
gesidos to — 3799. bittra gihugde *° — sie — | uuiht C uuid M — 3800. uureda 
— | uuidar sacon C uuidersakon *° M — uuordon C — sprakun * — 3801. t in thu 
a. Raj., von h? C — eusago C — quadın sie" — | allon thiodon C — 3802. filo | 
nist C — nis — uureth C | unerd M — 3803. bimidanne * — maxno — nigenon C 
nienumu *'M — 3804. Umbi C — | rikiduo C rikidom | M — nebaC | seuoM — 
sinnon C — 3805. thena C thene M — gesidi — 3806. mid|C mid M — 
| thinon leron C — lerux * si — mah C — laster max | — 3807. tfindan C fidan M 
— thesos C thesumu M — 


Kommentar (A. NAXVI, 174). — Erodeses thegan tünnte deranlaßt fein dur Hraband 
Grllärung zu Ditth. 22, 16: Herodianis, id est militibus Herodis. — 3794. anduuard 
stuod gegenwartig ttand, fi in der Mühe beiand. — 3795. uurethes uuilleon ®enetiv 
der Gigenidaft (P. XIV, 27, 60): vo böjen Willens. — obarlıörian fw. vd. belaufen. — 
3796. farfengin gefast, gefangen hätten. - an it mit leggian zu verbinden, fo daß 
dies Verb einen doppelten Accufativ, der Perjon (ina) und der Eade (feteros), regiert 
(dagegen PBratje, Accu. S. 67). — 3797. lithobendi ft. f. Blur. Gtiedfeffen, — 
3798. sundia iit Senet., abh. von lösan (P. XIV, 39). — 3799. that it Chjelt3s 
accufativ und weit auf die folgende Rede hin. — 3801. Eosago fw. nı. BSejetiauslener. 
Yagenpuih (E. 50) Ipridt die Anjiht aus, e8 feien die &osagon der Altjadjen die 
Nuahbinburgen oder Scabini (Echötten) geweien, jener Autjdug von Redtälundigen, welde 
dem Aichter zur Seite Htanden (vergl. Ehröder, NRedtiaeih. &. 167 f. Brunner, 
Vechtzgeih. E. 152). Ihre Beimorte (wisöstun, wordwise man) läßt folde Ber: 
mutung allerdings anipredend erfiheinen. — 3802. nis thi uuerd eouuiht te bimithanne 
(uureth C ift unbhaltbar; vergl. A. XIX, 66. 68); neba thu reht sprikis, e& it dir 
nidt gut genug, ilt deiner nicht würdig, irgend vie (gegen einen der Menicden jeines Reidhz 
tumd wegen) es zu unterlatien Recht zu ipreden (uuerth mit Dat. 1. PBratje, Dut. 
€. 32; über da& verneinte bimithan mit nehu vergl. oben und lat. non praetermittere 
quin).. — 3806. thi locativer Dativ (anders Pratje, Tat. ©. 23) an dir. — lastar 
ft. n. Bejduldigimgsgrund, Xormurf. — 3807. fragon sculun lmj&reibung des yutur: 
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riki thiodan, huilik reht habad 


thie kesur [C 107b] fan Rümu, thie im te thesum kunnie 
3s10 tinsi suokit endi gitald habad, [herod 
huat. uui im geldan sculin iäaro gihuilices 


höbditscatto. Saga, huat thi thes an thinum hugi thunken: 
Is it reht the nis? Räd for thinun 
landmägun uuel, üs is thinara lera tharf.“ [kennian uuel 
3515 Sia uueldun, that hie it antquäthi. than mahta hie thoh ant- 
iro uur£tthan uuillion. „Te hui gi uuärlogon“ quat hie 
„fandot min sö fruocno? ni scal iu that te frumu uuerthan, 
that gi driogerios darnungo nu 
uuilliad mi farfähan.* Hiet hie thuo forth dragan 
3820 te scauuonne [M 562] thia scattos, „thia gi sculdiga sind 
an that geld geban.“ Iudeon druogun 
3808. thio | don C — huilic — habit C habad M — 3809. the — the imu 
— the | son C thesu | mu M — kuninge C — 3810. sokid * — habit | C habadM 
— 3811. imu | geldex — sculun C — gero gehuilikes — 3812. hobid scattos ' — 
sagiC — tliinumu M fehlt C — huge thunke C — 3813. is — rad C — thinon C — 
814. land magon | C | landmegun M — ist C — thinera C thinaro M — lerono 


— 3815. Sie — he — antquadi ' — nad) | Than ift ni rad. C — mohta C mahte M 
— he — antkennien — 3816. uuredon | uuilleon ° — uuar logan C — quad he’ 


— 3817. frokno |— neC |si M — uuerden ° — 3818. driegirios | C dreogerias 
di aus der Schlinge eine a cor) M — nu fehlt C — 3819. uuelliat C — for 
fahan ° | C farfahex IM — Het he tho ford dragax — Ihiet (h gröen CO — 


‚3820. Ithe — the gi sculdige — 3821. te geban C gebes'M — Iudeon| C 
Tudeon M — drogus | — 


wollen (dich) fragen, nit etiwa zum Außdrud dafür, dak fie im Aujtrage Andrer formen. 
— 3810. suokian jm. v. bezeichnet die Bewegung auf einen zu, um von ihm efwas zu 
erlangen, daher die Präpofition te und das Adverb herod (kuninge C ift Yelefehler; 
A. XIX, 66). — 3811. Da tellian bier feitiegen bedeutet und eine Aufforderung darin 
liegt, fo muß in dem abhängigen ‚yranelage der Gonjunftiv jtehn (Behagbel, Modi 
8.48 f.), der Indifativ in C ijt Schreibfehler (A. XIX, 68). — 3812. höhitscat Nopfs 
fteuer, die von jedem Untertanen erhoben ward. Jrrig fiedt Schlüter (©. 102, Anm.) 
die Jorm höbitscatto ald einen Accuf. Plurali an. — 3814. lera iit natürlid Genet. 
Eing., obgleib ihm in M ein Senet. ur. gegenüberiteht (Echlüter E. 190, Anm. 2) — 
3815. antquedan ft. dv. mit Accuj. widerjpreden, verneinen: er follte ibnen jagen, 
jei nicht reht. Vergl. Hrab. zu Ditth. 22, 17: Blanda et tfraudulenta interrogatio illuc 
provocat respondentem, ut dicat non debere tributa solvi; j. Sievers ;.d. St. — 
lIeber den Reim Sf. P. AXIX, 12. — 3816. Nah dent Pron. posiefi. jteht das dj. in it. 
Slerion, daber ift uur&edon M falih (Edhlüter S. 38). — unärlogo jw. m. Yeugner der 
Jıahrheit, Yiigner. — 3817. fandon jiv. dv. mit Benet. verjuben (P. XIV, 49). — te 
frumu uuerthan zum Xorteil gereihen. — 3818. darmnungo allein (C) fann den Vers 
nicgt füllen (A. XIX, 50). — 3820. thia scattos iit drro xowoo Chbjelt zu dragan und 
scauuonne; der Tat. Jnf. mit te bezeihnet den YZived. Stein (P. XVI, 314) fast 
ihn pajiiviih (iubebat nummos afferri, ut inspicerentur). — on thia ab wird die 
Kede direlt. — uuesan mit pradifativem Adjektiv und einfarhem Infinitiv (vergl. P. XVI, 
344), über die Yesart te geban C }. P. XVI, 499. — 38521. an that geld geban zu 
diefer Bezahlung zu geben. — 


294 Hel. 3822-3337 (E. 117, 2—14): Die Antwort des Herrn. 


enna silubrinna forth. sähun managa tuo, 

huo hie uuas gimunitod. Uuas an middiun scin 

thes ktsures bilithi, (that mahtun sia antkennian uuell) 
3325 iro herron höbidmäl. Thuo frägoda sia thie helago [C 1082] 

aftar huem thiu gilicnissi gilegid uuäri. [Crist, 

Sia quäthun, that it uuäri uueroldk&sures P 

fan Rümuburg „thes the allas theses rikes habad 

giuuald an thesaro uueroldi.“ „Than uuilliu ik iu te uuaron“ 
3830 „selbo seggian, that gi im sin gebat, [quat hie 

uueroldherron, is giuuunst, endi uualdand gode 

selliat, that thar sin is, that sculun iuuua seolun uuesan, 

gumono gestos.“ Thuo uuarth thero Iudeono hugi 

giminsod an them mahle. ni mahtun tbia menscathon 
3835 uuordun giuuinnan, so iro uuilleo geng, 

that sia ina farfengin, huand im that frithubarn godes 

uuardoda uui thia uurethon endi im uuär angegin, 


3822. enn C — silubrinna C silu brinna M — ford’ — manage to — 
3823. he — gemuni |tod ° — middion C — middiex skin — 3824. bilidi’ — 
mohtun C — an | kennian C — sie | antliennien uuel * — 3825. herren C herrom 
(der leiite Strih de m dur Punkte getilgt) M— hobid | mal C hobid mal°M — 
Tho fragode — sie M fehlt C — the | — 3826. after mit Hälden überg. C — 
huemu — gelienessi — 3827. Sie | quadun — 3828. thes fehlt — Jalles — 
|thieses C — habid C habad M — 3829. geuuald ° — thesaru — Thax| — 
uuellia C — uuarun quad he — 3830. selbon C selbo M — seggian * — imu - . 
gebat C | gebad M — 3831. uuerold herren C — geuunst * — Enldi C — 
3832. selliad | — ist C ist * M — seolon uuesen — 3833. | Tho unard — 3834. ge- 


minsod — themu — si | — the messcadon (s a. Raf. von a) — 3835. uunordon C 
— geuuinnex " — 3836. That C — sie — for | fengin C far fengin’M — imu — 
fridubarn — 3837. unar | dode * uuid the nuredon * — uurethan |C — 


3822. enna silubrinna, ergänze: scat: Anna silubrinna tit Acc. Eing. Maic. — 
3823. Bergl. Hrab. zu Vitth. 22,19: Hoc est genus nummi, quod habebat imaginem 
Caesaris (A. XIX, 38), — middiun ft. Dat. Eing. wergl. Shlüter €. 2). — 
3825. höbidmäl Kopfbild. — 3826. nah wen dad Abbild angelegt fei. — 3829. Ter 
doppelte Hauptitab im yiveiten Halbverje ift auffällig (P. VII, 12. B. V, 174); Horn 
will deshalb fchreiben: „than uuilliu ik iu te uuäron hier“ quat hie. — uuellia 
fheint Schreibjehler für unelliu zu fein (B. IV, 380. SdhlüterS. 32, Anm. 2; S. 173. 
219, Unın). — 3830. selbon € it wohl nidt ridtig (Schlüter ©. 38, 30) — 
3831. giuunst ft. ın. Tribut. — 3832. sellian fw. v. überweijen. — thar veritürft 
das Nelativ. — Tie Mllitteration zeigt, dat der errte Halbvers zu drei Hebungen erweitert 
it (Ried ©. 122). — 3833. Bergl. Hrab. zu Mith. 22, 21: Quemadmodum Caesar a 
vobis exigit impressionem imaginis suae, sie et Deus: ut quemadmodum illi 
redditur nummus, sic Deo anıma lumine vultus eius illustrata atque signata 
(Sievers 3. d. Zt.) — 3834. giminson jw. d. vermindern: ihr Gent wurde Lleins 
mittig. — mahal die VBerfammlung, beionders die Serihtsveriammmlung. — Beral. Hrab. 
zu Ditth. 22, 22: quod calliditas eorum insidiandi non invenisset locunm (Zt1es 
ver3). — 3835. giuninnan it. d. erreiben, durdiehen. — 3537. im uuardoda er 
hütete ih. — 


Hel. 3838—3849 (6. 117, 11— 24): Die Sünderin wird zu ihm gefühtt. 995 


suotspell, sagda, 'thoh sia ni uuärin s6 säliga te thiu, 
that sia it sö farfengin, so it iro fruma uuari. 


XLVI. 


ssı0 Sia ni uueldun it thoh farlätan, ac hietun tbar ledian forth 
nn uuif for them uuerode, thiu habda uuam [C 108] gi- 
unreht Enuald. thiu idis uuas bifangan [frumid, 
an farlegarnessi, uuas iro libes scolo, 
that sia firiho barn ferahu binämin, 

3845 &htin ira aldras; sö uuas an iro &uue giscriban. 
Sia bigunnun ina thuo frägon, fruoknie liudi, 
uurttha, mid iro uuordun, huat sia scoldin them uuibde duan, 
huedar sia sia quelidin, the sia sia quica lietin, 
the huat hie umbi sulica dädi adelian uueldi. 

3838. sodspel sagde * | — sie — salige — 3839. sie — far gengin’ — 

uuari * XLVII | 13. leer | C — 3840. | Siexi — forlatan C far latex ° M — hetun 
— ledien ford | — 3841. en — uuid | C — themu — habde — gefrumid | — 
3842. enuuald C — i in thiu mit Hälden überg. C — bifangen (f auß Anfang von 
g com.) — 3843. far legar nisse C — libes CM — 3844. sie — firio C — binamix ® 
— 3845. ahtin C — iro | aldres — eu — giscriban C gescribex *M — 3846. Sie — 
tho — fruokne — 3847. uureda — mid CM — uuordon C — sie scoldix | themu 
— unibe C unide (Strih durch d alt) M — das ' — 3848. huedar | (h größer) C — 


hueder sie sie — thi C — sie sie — e in letin | au8 i corr. C letix|M — 
3849. the] eftha (e groß) C — he — adelien — 


3839. farfähan ft. dv. aufnehmen. — 

XLVIH. Bergl. Tat. CXXII [Iob. 8, 3 f}.]): Adducunt autem scribae et 
pharisaei mulierem in adulterio deprehensam et statuerunt eam in medio et 
dixerunt ei: Magister, haec mulier modo deprehensa est in adulterio: in lege 
autem NMoyses mandavit nobis huiusmodi lapidare, Tu ergo quid dieis? Haec 
autem dicebant temptantes eum, ut possent accusare eum. lesus autem (in- 
clinans se deorsum digito scribebat in terra. Cum autem perseverarent inter- 
rogantes eum, erexit se et) dixit eis: (Jui sine peccato est vestrum, primus in 
illam lapidem mittat. (Et iterum se inclinans sScribebat in terra.) Audientes 
autem unus post unum exibant (incipientes a senioribus) et Temansit solus et 
ınulier in medio stans. (Erigens autem se) lIesus dixit ei: — Mulier ubi sunt, 
qui te accusabant? Nemo te condemnavit? Quae dixit: Nemo, domine. Dixit 
autem Jesus: Nec ego te condemnabo. Vale et amplius iamı noli peccare. — 
3842. enfald vergl. B. 3448. — bifähan ft. v. ertappen. — 3843. Von uuas scolo 
hängt ab 1. der Ginetiv iro libes (P. XIV, 41), 2. der abhängige Eat mit that. — 
3844. biniman jt. v. mit Jnitrumental: berauben (Bratje, Dat. S.54). — 3845. ahtian 
jv. v. mit Genetiv der Sade und Accufativ der Perjon: einem nad dem Xeben fiellen 
(PBratje, Acuj. ©. 57. P. XIV, 53). 3 findet jid) audı mit dem Dativ der ‘Perfon und 
dem Genetiv der Sadıe (Pratije, Dat. &. 42). — 3846. Die Endung fruoknie in C 
ift auffallend, da Died jonjt jtet3 -a hat (Schlüter S. 205). — 3848. huedar — the, 
utrum — an. — 3849. C bat eftha ftatt the, dod entipridgt dies nidht dem Zujammen: 
bang (A. XIX, 68). — umbi in betreif. — 


\ 


9965 Hel. 3850-3864 (. 117, 24—118, 12): Der Fharijüer Anfrage. 


3820 „Thu uuest, huo[M 56b]thesaro menigi“ quäthunsia „Moyses 
uuärun uuordun, that allaro uuibo gihuilie [giböd 
an farlegarnessi libes faruuarahti 
endi that sia than auuurpin uueros mid handun, 
starkun stenun. Nu maht thu sia sehan standan hier 

3855 an sundion bifangan; saga, huat thu thes uuellies.* 
Uueldun ina thia uuidarsacon uuordun farfahan, 
ef hie that giquäthi, that sia sia quika lietin, 
frıdodi ira ferahe, than uueldi that folce Iudeono 
quethan, that hie iro aldiron eo uuidarsagdi, 

3&c0 thero liudio landreht; ef hie sia than hieti lidu biniman, 
thea magad, fora theru menigi, than uueldin sia quethan, 

[that hie sö mildan hugi 
ni bäarı [C 1092] an is breostun, söscoldi hebbian barn godes. 
Uueldun sia sö huethares helagna Crist [spräki, 
thero uuordo giuuitnon, sö hie thar for them uueroda gi- 


3850. Thuo (0 radiert) C — I! thesaru menegi * quadun sie — gilbuod C — 
3851. uuaron uuordon C — uuordun *° — uuibo gehuilic — 3852. for legar 
nissi C — libes — for uuarahti C far uuarhti' M — 3853. e in endi größer C — 
sie — thax — daß dritte u in | auuurpin überg. mit Häfen C auurpin M — mid 
CM — handon C — 3854. star | con stenon C — nuC — sie — standen her — 
3855. sundiun binangax" — sa | giC — thes Jis | M — | uuillies ° — 3856. Uuoldun | 
C — ine ithia fehlt) — uuidar sacon C uuider sakon M — uuordon C — for fahan 
tor lin.) C far fahex " M — 3857. ef (e größer) C EFM — he |! — giquadi — Sie sie 
quica letin * — 3858. fridodi — von uneldi bi8 than (2. 3861) fehlt C — 3859. quedex 
— he — uuider sagdi *° — 3860. Ef he sie — heti libu binimex * — 3861. magad 
(Etrih dur d alt) fur | — menegi — uueldun C — nad quethan | Raf. von thl — 
sie quedex — he — mildiene M mildan (da a. Raf. oder auf led) C — 3862. ne C — 
brioston C — habbiex — 3863. uueldun (daß erfte u etivas grüßer) sie | — huederes 
helagne — 3864. geuuitnon * — so he M thie hie C — | themu uuerode gespraki * — 


3852. faruuirkian jiw. vd. m. Genet. verwirten (P. XIV, 55); vergl. faruuerkon. 
— 3853. sia it Accu. Zing. yem. — auuerpan ft. dv. tot werfen. — 3854. starkun 
stenun initrumentaler Dativ (vergl. dagegen mid ®. 3990. Pratje, Dat. 6.63). — 
3855. thes hiervon, abh. von huat; es Fönnte jedoh audh ald Genetiv der Beziehung 
geiaht werden: in diejer Hinjicht. Ach fann nit einjehn, dab thes zu naddrüdlid, wäre 
(A. XIX, 68). Grein (G. XI, 214) wendet fi gegen Graänzung von skerian. Wod 
anders erflärt Steig (P. XVI, 325), der zu uuellies nidt seggian, fondern adelian 
eraünzt. — Beachte die aroge Zahl unbetonter Eilben zwifchen den beiden Gebungen Des 
legten Salbveries (A. XIX, 479). — 3857. ef = ob vicdeigt. — that. (Accuf. Eing,, 
abh. von giquäthi) geht auf den folgenden abbängigen Eat. — 3858. fridon mit Dat. 
Eduß gewähren, jhüsen (Pratje, Tat. €. 18). — 3859. aldiron (für aldirono) 
Genet. Pur. von aldiro, Roriahr. — uuidarseggian jw. d. mit Accuf. widerijpredben 
Mratje, Acuf. 2.36). — Ueber den einfilbigen Sebrauh von &o f. A. XL, 215. — 
3860. thero lindio landreht bezeichnet da$ bei den Juden geltende Moll£reht (Yagens 
puih 2.35). — than bingegen. — sia Cbjeft3accufatip zu biniman; ein Zubjeltsaccujativ 
nad) hieti jeblt. — 3863. sö huethar welder von beiden aud) immer, jeder von beiden; 
dementjpredend das folgende so thie C talid,, A. AIX, 68. — 3864. giuuftnon fw. d. 


Del. 3365 — 3880 (&. 118, 12— 22): Jeju Entjcheidung. 29 
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3865 adeldi te duome. Than uuissa drohtin Crist 


thero manno sö garo muodgithähti, 

iro uurethan uuillion. Thuo hie te them uuerode sprac, 
te allun them erlun, „Sö huilik so iuuuar äno si“ quat hie 
„slithearo sundiono, sö ganga iro seldo tuo 


3eznendi sia at örist, erl, mid is handun 


sten an uuerpe.“ Sö stuodun Iudeon, 

thähtun endi thagodun. ni mahta thegan nigen 
uuid them uuordquidi uuidarsaca fidan. 
gihugda manno gihuilik menngithähti, 


3875 is seldes sundia. ni uuas iro sÖ sicor £nig, 


that hie bi them uuordun them uuibe gidorsti 
sten an uuerpan, ac lietun sia standan thar 
ena, thar inne, endi im ütt thanan 

gengun, gramharda Iudeo liudi, 


ssso en [C 1096] aftar ödrum, antthat iro thar Enig ni uuas 


3865. dome * — Thon C Thax M — uuisse — | krist * — 3866. maıno — 
moilgithahti *° — 3867. uuredon uuilleox ‘| Tho he te themu — sprak ° — 
3868. allon C — | erlon C — so huilik C — iuuuer C — quadhe — 3869. slithia C 
sliidearo M — sundiun C sundeox ‘M — ganlganC — iru — selbo CM — 
to — 3870. endi (e größer C — |sie — mid CM — handon C — 3871. sten 
auuerpe | C stex ana uuerpe ° M — stodus iudeox | — 3872. thagodux * ni mahte 
— nigieaw * — 3873. | uuid C uuidM — uuidar | saca C uuidersae M — findan C 
findex 'M — 3874. Gi hogda C gehugde M — maxno gehuilic mengithahti | — 
3875. selbes CM — sundea * si — sikur — 3876. he — themu uuorde * | themu 


uuibe — | gidorste C gedorsti ' M — 3877. uuerpex * — letun sie standen (offnes 
a aus u corr.) — 3878. ena (groß e) C enanM — ut — thananan C tbanes M — 
3879. gramharde — 33880. |ex — unten auf der Seite jteeht SU — liatterr C — 


odron C odrumu (Strid dur d alt) M — antat — 


itrafen, mit dem Wenetid der Ilriade (P. XIV, 43). — ergl. Baeda zu oh. 8, 3: Inter- 
rogatus, quid de ea fieri iuberet, quoniam Moyses talem lapidare mandaverat, 
ut si et ipse hane lapidandam decerneret, deriderent eım quasi misericordiam, 
quam semper docebat., oblitum, si lapidari vetaret, striderent in eum et quasi 
tautorem scelerum legisque contrarium velut merito damnarent (Grein &. 99. 
Windiih S. 709; vergl. au Otir. III, 17, 21. — 3865. Vergl. Alec. zu Iob. 8, 7 
(A. XIX, 28): Praevidens autem ille dolos. — 3867. lleber uur@ılon vergl. zu 3816 
und Ehlüter S.38. — 3868. äno uuesan mit Genet. frei fein von (P. XIV, 38 f.); 
slithia CO iit unrictig; veral. A. XIX, #8. — 3869. ganga ift in C fonjt nicht übliche 
Endung; vergl. A AIX, 68. — 3871. Die Ergänzung an C nad ®. 3877 (A. XIX, 68), 
— So reiht an: da, nunmehr. — Bergl. Mc. zu 3ohb 8, 10: Nemo condemnare ausus 
est peccatricem, quia in se singuli cernere cveperant, quod magis damnandum 
cognoscerent (A. XIX, 28). — 3873. uuidarsaca it. f. Wideriprud, Ginwendung. — 
uuordquidi it. m. Rede, Tarleaung. — 3874. menngithähti und sundia jind Genetive, 
abb. von gihuggian. — 3876. bi entipredend. — 3878. ena Acc. Zing. ven. allein; 
enan M ift Acc. Blur., vergl. Schlüter 3.18. -- 


298 Hel. 3381— 3398 (©. 118, 22 —119, 11): Er begnadigt die Eünderin. 


thes fiundo folkes, thia ıro ferahes tuo, 
thero idis, aldarlagio ähtean uueldi. 
Thuo gifragn ik, that sia frägoda frithubarn godes, 
allaro gumono bezta. „Huar [M 572] quam thit Iudeono 
[folk,“ quat hie 
3885 „thina uuidarsacon, thea thi hier uuruogdun te mi? 
Ni sia thi hiudu uuiht harmes ne gidädun, 
thia liudi, lethes, thia thı uueldun libu biniman, 
uuegian te uuundron?“ Thuo sprac im eft that uuif angegin, 
quat, that iro thar nioman thuru thes neriandan 
9) helaga helpa harm ne gifrumidi 
uuammes te löne. Thuo sprac eft uualdand Crist, 
drohtin manno, „Neik thi geth ni deriu neouuiht,“ quat hie 
„ac gang thi h&l hinan, lät thi an thinum hugie sorga, 
that thu nio sith aftar thius sundig ni uuerthes.“ 
3895 Habda iro thuo giholpan helag barn godes, 
gifrithod iro ferahe. Thann stuod [C 1103] that fole Indeono 
ubiles anmuod, sö fan Eriston, 
uurtthes uuillean, huo sia uuordhet) 


3881. Thes fiondo C — |the (e a. Raj.) — ferhes — thuo CtoM — 
3882. theru — aldarlago ahtiex — 3883. Tho — gifran | C — sie — fragala C 
fragode 'M — fridubarn — 3884. besta C bezt M — huar | quamun that C — 
fole quad he — 3885. thine — uuider sacon C uuidersakon M — tha C — 
ber | — | uurogdun CM — 3886. Ne sie — gidedux * — 3887. thea | — ledes ° — 
thetli — libu CM — bilneman C beximax M — 3888. uuegean — uundrun: | 
Tho sprak imu — uuid C — 3889, quad — iru — nioman | thurh (x jdeint nadı> 
geichrieben) — nerienden C neriandax M — 3590. har | C — 3891. Tho sprak — 
3892. maxno ' — neiin neik a. Raj. vd. der C — ni fehlt C — uniht C neo unibt "M 
— quadhe‘ — 3593. Ac gan C — hinen — ax | — thinon C | tbinumu MN — 
hugi — 3894. sid — after C — |so sundig C (so fehlt) M — unerdes | — 
3805. Habde iru tho giholpen — habda (h größer) C — geholpan C — 3896. ge- 
fridod — ira C — | than stod — 3897. ubiles CM — anmod — fon C — eristan 
— 3898. uuredes | — uwllien C | uuilleax ' M — huo IC — sie — 


3882. aldarlagu die vom Echidial beitinnmte Lebenszeit (QilmarS. 14, Walballl. 
137. 142); e3 it Genetiv, abb. von ähtean. — 3885. uuidarsaco Äjt der Anfläger, 
uuruogian fi. d. fit die Bezeihnung für die Handlung de& Antlagens. — 3886. ni = nonne. 
— gidedun M ift des Werjes tvegen nit möglid (B. XII, 348). — 3891. wuammes der 
Genetiv Hänyt ab von te löne: zur Vergeltung für die Mifjethat. — 3892. geth mut; aud 
beißen (ne am Anfange wie das lat. neque); Behaghel (G. XXVIL, 415) veriwirit 
geth, do ift es von beiden Hdji. bezeugt. — 3894. nio sith aftar tbius nie fpäter 
biernadh, d. i. niemal& wieder. — Auch in 56 erblidt Behagbel (G. XXV, 415) cine 
unnötige Wiederholung, mit Net, denn es widerjpridt der Cuelle (AA. V, 232). — 
3897. anımuod mit Genet. entihloiien zu, geneint zu (P. XIV, 40). — sO fan Eriston 
wie zuerjt, wie von Anfang an. — 3898. uurethes uuillean lafje ih nicht von anmıuod 
abhängen, fondern al& Genetiv der Eigenihaft zum Eubjefte gehören. — uuordheti ft. n. 


gel. 3399— 3911 (5.119, 11—20): Das Volt war zwiefpältig feinethalben. 299 


uuid that frithubarn godes frummean muostin. 


soohabdun thia liudi an tue mid iro gilödon gifangan: 


uuas thiu smala thioda sines uuillean 

gernora mikilu, thes godes barnes 

uuord te gifrummeanne, so im iro fraho giböd. 
römodun rehta, batt than thia rikun man, 


: 3905 habdun ina for iro herron gie for hedancuning, 


fulgengun im gerno. Thuo giuuet im thie godes sunu 
an thana uuih innan. huaraf ina uuerod umbi, 
meginthiodo gimang. hie an middiun stuod, 

lerda thia liudi liohtun uuordun, 


syıo hlüdera stemnun. uuas hlust mikil, 


thagoda thegan manag, endi hie thero thiod giböd, 


3899. uuid CM — fridubarn — frummiex | mostix ° — 3900. haddun | 
(h größer) C — thea — mid CM — giloden C gilobon M — gifangax * M — 3901. Uuas 
C — smale thiod — uuillien C — 3902. germera C — 3903. gefrummienne ° — 
froho C — 3904. Ruomuod | C romodun M — | rehte C — | bet — thie rikeon 
max *° — 3905. habdun (der Etrih durh D jünger, d au& Anfang von b corr.) — 
far — iro fehlt C — herren C — ia far — | heban cuning C hebexs | cuning'M 
— 3906. folgodun C — imu — Tho — imu the — suno C — 3907. | thena C 
thene M — huarf — 3908. gimaxg ' |he — middon C middiex M — stod’ — 
3909. Lerda C — lerde thea — liohton uuordon C — uuordux * — 3910. hludero | 
— uuast C — 3911. thagode thegam — he theru | — thieda C — 


Yeindihaft in Worten, feindliche Reden (vergl. görheti Epeerhaß) ; vergl. Bilmar S.82. — 
3899. muostin eigentlidy: in der Qage wären, d. h. hier: könnten. — Vergl, Tat. CXXXI 
(Luc. 19, 46 i5.): Et erat docens cotidie in templo. Principes auteın sacerdotum 
et scribae et principes plebis quaerebant illum perdere et non inveniebant, 
quid facerent illi. Omnis enim populus suspensus erat audiens illum. [Xoh. 
7, 37 ff.] (In novissimo autem die magno festivitatis) stabat lesus et clamabat 
dicens: (Qui sitit, veniat ad me et bibat. Qni credit in me, sicut dieit scriptura, 
flumina de ventre eius tluent aquae vivae. Hoc autem dixit de spiritu, quem 
accepturi erant credentes in euın. (Non enim erat spiritus datus, quia Tesus 
nondum fuerat glorificatus) Ex illa ergo turba, cum audissent hos sermones 
eius, dicebant: Hic est vere propheta. Alii dicebant: Hic est Christus. — 
Dissensio itaque facta est in turba propter eum. — Numquid et vos seducti 
estis? nurmnquid aliquis ex principibus credidit in eum aut ex pharisaris? — 
3900. an tu£ gifäahan jih nad zwei Rıhtungen wenden, zweierlei Anjiht haben. — 
3901. Der erite Halbvers ift in der Xedart von M metriih unmöglih (B. XII, 3418). — 
3902. gernora mikilu um vieles geneigter. — 3903. Rieger (P. VII, 25) erllärt es 
für unerlaubt, daß da8 nachfolgende Verb die Allitteration allein trägt, umd teilt nad 
unord ab. — 3904. römon jw. v. itreben (ruomuod C tit fehlerhaft; vergl. A. XIX, 68). 
— te it von Behaghel (G. XXVII, 419) vor rehte ergänzt, doh Schlüter (<. 193) 
nimmt rehte al3 eine Abichwähung von rehto. — 3906. fulgengun tit wegen der 
Altitteration ridıtiger, ald die Yesart von G (A. XIX, 66). — 3907. umbihuerehan 
ft. v. umdrängen, umgeben. — 3908. Weber die (yrage, ob man middion als Adjeftiv 
oder al3 Zubriantiv zu fallen hate, j. Schlüter S.21. — 3910. uuas hlust mikil 
e3 berrichte geipannte Aufmerkjamteit. — 


3915 


3920 


3325 


300 He. 3912-3927 (&. 119, 20—120, 6): Der Herr ruft die Duritenden zu fich. 


sö huie sö thar mid thurstu bithuungan uuäri, 

„sö ganga im herod drincan te mi“ quathie „dago gihuilikes 
suoties brunnon. Ik mag seg[C 110P]gean iu, 

sö huie sö hier gilöbit te mi lıiudio barno 

fasto undar thesum folke, that im thann fliotan sculun 
fan is lichamon libbiandi fluod, 

irnandi uuater, ahaspring mikil, [uuära, 
cumat [M 57b] thanan quica bLrunnon. Thesa quidi uuerthad 
liudiun gilestid, sö huem sö hier gilöbit te mi.“ 

Thann menda mid thıu uuataru uualdandi Crist, 

her hebancuning, helagna gest, 

huo thana firiho barn antfähan scoldin, 

lioht endi Histi endi lif eunig, 

höh hebanriki, endi huldi godes. 


XLVIH. 


Vurthun thuo thia liudı umbi thia lera Cristes, 
umbi tbiu uuord, an giuuinne, stuodun uulanca man, 


3912. SoC — hue CM — mid CM — bithuungax — 3913. gange C - 
| imu — drincax temi * quad he — gehuilikes — 3914. | suotian C — brunnan : | 
— ju seg | gean filo C — seggian — 3915. SOC — hue CM — her — gilobit C 
gilobid M — 3916 theson C thesumu M — imu than flioten sculun " — 
3917. lic hamen C lichamox | M — libbiendi flod * — 3918. rinan | diC rinnandi M 
— alıo spring — 3919. Cumat | C — kuınad ||thanex — thesa C — uuerdal — 
3920. liudeon C — huemu — her gilobid — 3921. Than mende — mid CM — 


unal , dandeo — 3922. heban cuning C hebencuning ° (in a. Raj. v. g gleid 
beim Schreiben, e& ift nicht Gedrüngtes) M — 3923. thena C thene M — fiio C — 
| ant fahex scoldix‘ — 3924. listiendi!C feblt M — |1ib C — 3925. hohan 


heban uuanz C — hebesriki ° — godes‘ XLVIII ' | 1 8eile leer | C godes’;M — 
3926. | Vurdun tbo thea — tlıea — 3927. i in thbiu ohne Häldden überg. C — ge- 
uuimne * stodun — max" — 


3913. Der Zeitivechjel kennzeichnet den Anfang der direften Rede (G. XXI, 148). — 
3914. suoties brunnon ift partitiver Genetiv (P. XIV. 45). — 3915. barno, Wenect. 
abhängig von sö huie s6. — 3917. fluod fommt als Mafcul. und ‚pemin. im Heliand 
vor; al& Neutrum nur an diejer Stelle, wo c& Plural ift (vergl. B. XV, 482 f.). — 
3018. Stein (G. XI, 214) jchrieb statt des überlieferten rinnandi lieber irımandi durd 
Metatheiis; auh Eievers (A. XIX, 56) fchreibt jo, will e& aber lieber aus Wurzel ar 
(grieh. vorva) erllären. — 3919. Wegen der Sfanfion des Verjes |. A. XIX, 47. — 
thesa quidi da3, 1vas ich hier rede, iit zugleih Eubjeft zu uuerthad gilöstid; quidi 
it. m. Rede. — 3920. sö huem so attrahiert an den Hauptjag. — 3923. huo indirefte 
stage, albunaig von menda. — 

XLVII 2ergl. Zat. CXXXV [fob. 10, 19]: Dissensio iterum facta est 
inter TJulaeos propter sermones hos. Dicebant autem multi ex ipsis: Daemonium 


Hel. 3923-3941 (E. 120, 6—17): Dad Volt will ihn fleinigen. 301 


gelmuoda Iudeon, spräcun gelp mikil, 
habdun it im te hosca, quäthun, that sia mahtin gihörian 

8930 that im mahlidin fram muodaga uuihti, [uuell, 
unholda, üt. „Nu hie an abuh lörid“ quäthun sia 
„uuordu gihui[C 1112Jlicu.“  Thuo sprac eft that uuerod ödar 
„Ni thurbun gi thana leriand lahan,“ quäthun sia „cuniad 

[lides uuord, 
mahtig, fan is müthe; hie uuirkid manages huat, 

3935 uundres, an thesaro uueroldi. nis that uuretharo däd, 
fiundo craftes. nio it than te sulicaru frumu ni uurthi, 
ac it gegnungo fan gode alouualdon 
cumit, fan is crafte. that mugun gi antkennian uuell 
an them is uuärun uuordun, that hie giuuald habad 

saıo alles odar erthu.“ Thuo uueldun ina thia andsacon thar 
an stedi fähan eftha sten an uuerpan, 


3928. gelmode ' | — sprakun — 3929. habdun (h größer) C — hosce C — 
quadux | — sie — mohtin C — gihoriex uuel ° — 3930. imu — fram muodiga C 
frammodaga | M — 3931. unholde — nu C — he — muoh| C auu M — |: lerid 
(Raf. von u) C — quadun sie — 3932. gehui | licu * Tho sprak — ac in sprac jcdeint 
a. Ralf. C — oder | C odar * M — 3933. thurbun C duruun M — thena C theneM — 
leriand ' | — quadun sie 'kumad — libes CM — 3934. mah | tiga C — mude 
he | — sprikit C — 3935. thesaru — nist C sis M — | uuredaro — 3936. | fioudo C 
— „io — surilkeroC — ni jyt M — uuirtbi C uurdii M — 3937. AcC — 
alo uualden C — 3938. kumid ' — crafte ° — antkennies uuel — 3939. thiem C 
— uuaron | uuordon C — uuordux — he | — habit |] C habad M — 3940. obar 
CM — erthun C erdu ' M — Tho — the — ant sacon C — 3941. nad anstedi 
Raj., wie e& jdheint, von a — fahex " — stem ana uuerpex' — 


habet et insanit; quid eum auditis? Alii dicebant: Verba haec non sunt dae- 
monium habentis; numquid daemonium potest caecorum oculos aperire? — 
3926. uurthun an giuuinne gerieten in Streit. — 3928. gelmuod Adj. übermütig. — 
3930. fram und üt jind hier noch adverbial gebraudt (Pratje, Tat. €. 68): dak aus ihm 
hervor jprächen zornmitige Wejen, teufliihe, auß ihm heraus (vergl. Walhalllt. 136. 150). 
— 3931. an abuh lerian verfehrt lehren: er lehrt ja verkehrt mit jeglichen Worte, d.h. 
es ijt nit ein Wort richtig an dem, waß er lehrt; uuoh C verftüßt gegen die Allitteration 
(A. XIX, 66). — 393$. sprikid C giebt feinen Zinn (A. XIX, 66). — manages huat 
manderlei. — 3935. Das iit nicht eine That der Böen, der YZauberfunit der Teufel. — 
3936. nio it than te sulicaru frumu ni uurthi, dann jchlüge ed nit jo zum Guten 
aus, — 3938. that deutet auf den im näditen Berje folgenden Chjeltiak mit that. — 
3940. Beral. Tat. CXAXVI (30h. 10, 31 fj.]: Sustulerunt lapides Iudaei, ut lapi- 
darent eum. Respondit eis Iesus: Multa opera bona ostendi vobis ex patre 
meo; propter quod eorum opus me lapidatis? Responderunt ei ludaei: De bono 
opere non lapidamus te, sed de blasphemia et quia tu, hono cum sis, facis te 
ipsum Deum. (Wuaerebant ergo eum apprehendere) et exivit de manibus eorum 
et abiit iterum trans Iordanem et mansit illic. Et multi crediderunt in eum. — 
Der Zab it anafoluth, denn 3942 fekt voraus: da hätten ihn jeine Widerfacher gefangen 
und geiteinigt. — 


302 Hel. 3942-3957 (S. 120, 17-121, 5): Er zeigt ihnen ihr Unredt. 


ef sia im thero manno menigi ni andriedin, - [godes 

ni forohtodin that foleskepi. Thuo sprac that frithubarn 

„Ik tögiu iu guodes sö filu“ quat hie „fan gode selbum, 

3945 uuordo endi uuerco, nu uuilliad gi mi uuitnon hier 

thuru iuuuan starcan hugi, sten an uuerpan, 

bilösian mi libu.“ Thuo spräcun im eft thia liudi angegin, 

[C 111] uuretha uuidarsacon, „Ne uui it bi thinun uuerkun 
[ni duot,“ quäthun sia 


„that uui thi aldres tuo ähtian uuilliad, 
3950 8c uui duot it bi thinun uuordun, huand thu sulic uuäh 
[sprikis, [Schluß M] 
huand thu thi sö märis endi sulic men sagis, 


gihis for thesun Iudiun, that thu sis god seldo, 
mahtig drohtin, endi bist thi thoh man, sö uui, 
cuman fan thesum cunnie.“ Crist alouualdo 

33555 ne uuelda thero Iudeono thuo leng gelpes hörian, 
uuretharo uuillion, ac hie im af them uuihe fuor 
obar Iordanes ström. habda iungron mid im, 


3942. sie — maxno | — an | dredin C andredin * M — 3943. xi — forohtedin C 
forhtodin M — fole scipi | C — Tho sprak — | fridubarn — 3944. toiu — godes 
— filo C — quadbe — selbon C selbumu IM — 3945. uuerko ° — „u — uuel- 
liat C — her — 3946. thurh iuuuax | starkan — stex ana — R in uuerpan aus 
p corr. C unerpen M — 3947. belosian C bilosiex M — libu * Tho sprakun ; imu 
— tbea — 3948. ii Uuretha C uureda M — uuidar sacon C uuidersakon M — 
ne C — beCM — thi| non uuercon C — duat (quathun sia fehlt) M — 3949. to 
ahtien — uuelliat ° | C — 3950. |AcC — duat — beCM — thinon uuordon | C 
— sulik — 3951. huand | ch größer) C — thie C — 3952. theson iudeon C — 
selbo C — 3954. |theson C — Crist — 3955. | uuolda C — 3957. obar C — 
mid |C — 


3942, wenn fie nit gefürdtet hätten. Die Rede Aejır 3944 ff. jest ganz in 
Webereinittimmung mit dem evangeliiden Terte voraus, daß man thatfühlih alle Anitalten 
zur Steinigung traf. Die Berfe find durch dad Bedürfnis hervorgerufen, eine Erklärung 
dafür zu geben, wie Nejus diesmal feinen jyeinden entying, und zwar ift dieje Erklärung 
im inne von Mtth. 26, 5. Mrc. 14, 2. Luc. 22, 2 gebalten. MUber bei Alcuin findet fich 
eine ganz andere Aufjafiung: Dominus, qui non patiebatur, quod nolebat pati, et 
non est passus, nisi quod voluit pati, adhuc eos lapidare cupientes alloquitur, 
d. h. er beijcwidtigt fie durch feine Worte (Aellinet, A. XXXVI, 1741.) — 
3945. guodes wird jpezialiiiert in uuordo endi unerco. — nu fft adveriativ: nun 
aber (vergl. Jahrb. f. ndod. Epradf. XI, 19). — 3946. sten an uuerpan mit Accut., 
wie 3. 3941. 3372. 3878. — 3948. unit C dur das folgende it veranlagt (A. XIX, 68). 
— 3949. Die Gonjtrultion von ähtian f. oben. — 3950. uuah ft. n. Bier. — 
3951. märian beißt hier riihmen: da du dich jo brüjtet. — 3954. fan thesum kunnie 
von dieiem Gefchlebte, nämlih den Auden. — 3955. gelpes und unillion itnd Benetive, 
abh. von hörian, weldhed mit dem Accuiativ: anhören, mit dem Dativ: gebordien, mit 
dem Genetiv: auf etivas hören Heißt (P. XIV, 50). — Das Adverb leng gehört zum eriten 
Haltverje und trägt die zweite Zomiilbe (P. VII, 39). — 


Hel. 3958— 3964 (8. 121, 5—10): Der Herr geht über den Jordan. 303 


thia is säligun gisithos, thia im simlun mid im 
uuillion uuonodun. suohta uuerod öÖdar, 

3960 deda thar, sÖö hie giuuonoda, drohtin selbo, 
lerda thia liudi. gilöbda, thie uuelda, 
an is uuord helag. that scolda simlun uuell manon 
manno SÖ huilicon, sö that an is muod ginam. 
Thuo gifragn ik, that thar te Criste cumana uurdun 


3958. ısimlon mid C — 3959. oder C — 3960. Deda C — selbo C — 
3961. gilobda C — uuolda C — 3962. helagun uuordC — sin|InonC — manon 
feplt C — 3963. at in that |a. Raf. von e C — 3964. gifrang IC — 


3959. uuillion gern, freiwillig. — 3960. giuuonon fw. dv. pflegen. — 3961. thie 
unelda, scil. gilödian, der welder wollte. — 3962. helagun uuord C giebt faljche 
Stabitellung (P. VII, 8. — Uın den Verb zu bejiern, jcdhlägt Rieger (P. VII, 8. 20) 
vor, helagun in suodun zu ändern, Grein (G. XI, 214) ergänzt helpan vor sinnon, 
Sievers (8. 530) fhreibt that scolda helpan sinnon, Schmeller (Blofj. ©. 94) 
ergänzt uuesan, und aud Steig (P. XVI, 321) nimmt foldhe Ellipfe an, Martin 
(A. XL, 126) jchreibt hafton ftatt sinnon. — 3963. sO relativ: welder. — an is 
muod ginam fi zu Herzen nahm. — 3964. Vergl. Tat. CXXXVI [3ob. 11, 1 ff.]: 
Erat autem quidam languens Lazarus a Bethania de castello Mariae et Marthae 
sororis eiug. Miserunt ergo sorores ad eum dicentes: Doinine, ecce, quem amas, 
infirmatur. Audiens autem Iesus dixit eis: Infirmitas haec non est ad mortem, 
sed pro gloria Dei, ut glorificetur filius Dei per eam. Diligebat autem Iesus 
Martham et sororem eius Mariam et Lazarum. Ut ergo audivit, quia infirma- 
batur, tunc quidam mansit in eodem loco duobus diebus. Deinde post haec 
dieit diseipulis suis: Eamus in Iudaeam iterum. Dieunt ei discipuli: Rabbi, 
nunc quaerebant te lapidare Iudaei, et iterum vadis illuc? — Post hoe dieit 
eis: Lazarus amicus noster dormit, sed vado, ut a somno exsuscitem eum. — 
Tunc ergo dixit eis Iesus manifeste: Lazarus mortuus est, (et gaudeo propter 
vos) ut credatis (quoniam non eram ibi). Sed eamus ad eum. Dixit ergo 
Thomas (qui dieitur Didimus) ad condiscipulos suos: Eamus et nos et moriamur 
cum eo! Venit itaque Iesus (et invenit eum quatuor dies iam in monumento 
habentem). Erat autem Bethania iuxta Hierosolymam (quasi stadiis quindecim). 
Multi autem ex Iudaeis venerant ad Martham et Mariam, ut consolarentur eas 
de fratre suo. Martlıa ergo ut audivit, quia lesus venit, occurrit ei. (Maria 
autem domi sedebat.) Dixit ergo Martha ad lesum: Domine, si hic fuisses, 
frater meus non fuisset mortuus; sed et nunc scio, quia quaecunque poposceris 
a Deo, dabit tibi. Dieit illi lesus: Resurget frater tuus. Diieit ei Martha: Scio, 
quia resurget in resurrectione in novissimo die. Dieit ei lesus: Ego sum 
resurrectio et vita; qui credit in me, etiamsi mortuus fuerit, vivet, et omnis, 
qui vivit et eredit in me, non morietur in aeternum. Credis hoc? Ait illi: 
Utiqne, Domine, ego eredidi, quia tu es Christus filius Dei, qui in mundum 
venisti. (Et cum haec dixisset, abiit et vocavit Mariam sororem suam silentio 
dieens: Magister adest et vocat te.) Illa ut audivit, surgit cito et venit ad 
eum. (Nondum enim venerat Iesus in castelluın, sed erat adlıuc in illo loco, 
ubi occurrerat ei Martha.) JIudaei autem, qui erant cum illa in domo, — — 
secuti sunt eam. — Maria ergo eum venisset, ubi erat lesus, videns eum cecidit 
ad pedes eius et dixit ei: Domine, si fuisses hie, non esset mortuns frater 
meus. lJesus ergo, ut vidit eam plorantem, — fremuit spiritu et turbavit se 
ipsum et dixit: Ubi posuistiseum? Dicunt ei: Domine, veni et vide. Et lacri- 
matus est Iesus. — Iesus ergo — venit ad monumentum. Erat autem spelunca, 


304  Hel. 3965-3986 (©. 121, 10-122, 1): Er erfährt von Lazarud Krankheit. 


3965 bodon fan Bethaniu endi sag[C 112a@]dun them barne godes, 


that sıa an that ärundi tharod idisi sendin, 
Maria endi Martha, magad frilica, 
suitho uunsama uuif, (thia uuissa hie bethia: 
uuärun im gisuester tuä, thia hie seldo er 
3970 minnioda an is muode thuru iro ınildian hugi, 
thiu uuif, thuru iro uuillion guodan). sia im te uuäron thuo 
anbudun fan Bethaniu, that iro bruothar uuas, 
Lazarus, legarfast endi that sia is libes ni uuandun, 
bädun, that tharod quämi Crist alouualdo, 
8975 helag, te helpu. Reht sö hie sia gihörda thuo 
seggian fan sO siocum, sö sprak hie sän angegin, 
quat, that Lazaruses legar ni uuäri 
giduan im te döde, „ac thar scal drohtines löf“ quat hie 
„gifrumid uuerthan. nis it im te ödron freson giduan.“ 
s9s»0 uuas im thar thuo seldo sunu drohtines 
tua naht endi dagas. thiu tid uuas thuo ginähit, 
that hie eft te Hierusalem Iudeo liudeo 
[C 112b] uuison uuelda, sö hie giuuald habda. 
Sagda thuo is gisithon sunu drohtines, 
3955 that hie eft obar Iordan Iudeo liudi 
suokean uuelda. Thuo spräcun im sän angegin 


3968. uuid C — 3969. Tuarın C — 3971. uuid C — Thuo sia im te 


uuaron C — 3972. anba Idun C'— fon C — bruother | C — 3973. libes C — 
3975. gihor | da (Strid durd d rad.) C — 3976. siecon C — 3977. Quat C — 
3978. dode C — 3980. Tuas C — suno C — 3984. suno C — 


et lapis superpositus erat ei. Ait Iesus: Tollite lapidem. Dicit ei Martha: 
Domine, iam faetet, quatriduanus enim est. Dicit ei lesus: Nonne dixi tibi, 
quoniam si credideris, videbis glorıam Dei? Tulerunt ergo lapidem. lesus 
autem elevatis sursum oculis dixit: Pater, gratias ego tibi, quoniam exaudisti 
me. Ego autem sciebam, quia semper me audis; sed propter populum, qui 
circumstat, dixi, ut credant, quia tu me misisti. Haec cum dixisset, voce magna 
clamavit: Lazare, veni foras. Et statim prodiit, qui fuerat wortuus, ligatus 
pedes et manus institis et facies illius sudario erat ligata. Dicit eis lesus: 
Solvite eum et sinite abire. Multi ergo ex Iudaeis, qui venerant ad Mariam 
et viderant, quae fecit, crediderunt in eum. — 3966. sia Accuj. Blur. Majc. — 
sendin gejendet hätten. — 3971. Die Umitellung des zweiten Halbverjes nah Eieverd 
(A. XIX, 56). — 3972. anbiodan ft. d. faaen laiien, melden, entbieten. — 3973. Inter: 
punft. nah AA. V, 2832, — uuänian mit Genet. auf etivad hoffen, an etwaß denken 
(P. XIV, 51). — 3974. Bergl. Alc. zu Job. 11, 3: Miserunt, — ut si dignaretur 
veniret et eum ab aegritudine liberaret (A. XIX, 28); vergl. au A. XL, 333. — 
3975. reht s6 jonleih al3. — 3976. SO refiimiert den Norderjat. — 3979. nis it im 
te Ödron freson giduan nidt fit ed ihm zu andrer Gefährdung gefhehn, d. b. nicht ilt es 
ibm zu etwas andren, etwa zu einer Gerährdung, neidehn; über den Zilbenreim jiehe 
P. XAIX, 5. — 3885. obar Jordan jenjeit de3 Iordai. — 


Hel, 3987— 4001 (S. 122, 1-13): Thomas fordert auf zur Mannentreue. 305 


lungron sina „te hui bist thu sö gern tharod,* quäthun sia 
„frö min, te faranne? ni that nu forn ni uuas, 
that sia thi thinaro uuordo uuitnon hugdun, 
3990 uueldun thi mid stenun starcun auuerpan? nu thueftundar 
[thia stridigun thiod 


‚ fundos te faranne, thar is fiundo ginuog, 
erlos obarmuoda.“ thuo En thero tuelıfio, 
Thomas, gimälda (uuas im githungan mann, [quat hie 


diurlic drohtines thegan), „Ne sculun uni im thia däd lahan, * 
3995 „ni uuernian uui im thes uuilliona, ac uuita im uuonian mid, 


 tholoian mid üssum thiodne. that is thegnes cust, 

that hie mid is frahon samad fasto gistanda, 

döie mid im thar an duome. duan üs alla sö6, 

folgon im te thero ferdi, ni lätan üsa ferah uuid thiu 
4000 [C 1132] uuihtes uuirdig, neba uui an them uuerode mid im 

döian, mid üsum drohtine. than lebot üs thoh duom aftar, 


3987. bist fehlt C — 8988. si C — fum C — 3989. thik thinero C — hog- 
dun C — 3990. mid stenon | starcan C — thioda C — 3991. Tbar C — fiondo C — 
3992. Thuo thero tue | litio en C — 3993. Thuomas C — 3994. durlice C — 
3995. Ni C — uuillien C — mid ' C — 3996. Thuoloian mid us | ses C — ist © 
— 3997.| That C — mid C — | gistande C — 3998. mid fehlt C — 3999. use 
fera uuid C — 4000. uuirdig Neba C — mid C — 4001. mid uson IC — 
after C — 


3987. te hui bist thu s6 gern we:halb verlangt did fo jehr. — 3988. forn 
Adv. ehedem: das war dod) nicht lange her, da8 war dod erjt vor furzem. — 3989. uuitnon 
fv. v. mit Senet. der Urfjache, jtrafen für (P. XIV, 43). — Nah huggian iteht jtet3 der 
bloße Infinitiv; bier Steht der Infinitiv invertiert voran (P. XVI, 336). — 3990. lleber die 
Interpunftion j. G. XXI, 1138. — nu ijt wieder adverjativ: nun aber (Iahrb. f. ndd. 
Epradi. XI, 17). — 3991. fundon fw. dv. itreben, mit te und dein fleltierten Infinitiv 
{P. XVI, 492). — 399%. sculun lahan lmfchreibung des adhortativen Gonjunttivd. — 
3995. uuernian adhortativer Gonjunftiv. — uuernian fw. dv. mit Dat. der Perf. 
Senet. der Eadhe: einem etwa3 Wweigern (PBratje, Tat. Z.20. P. XIV, 56). — uuita 
it nab Grimm, Gramm. IV, 90, eine 1. Perf. Plur. (Iahrbb. fı ndd. Erradf. XI, 5) 
und hat den Infinitiv nah fih (P. AXVI, 344) Schlüter (2.112) und v. Helten 
{B. XV, 472) vermuten darin eine au8 uuiton verfürzte 1. Perj. Plur. Gonj. — im 
uuonian mid = unonian mid im bei ihm ausharren. — 3998. üs iit refleriver Dativ. 
— Tie Gonjunftive find fümtlih adhortativ. — 3999. üse C geihwädt aus fısa 
(Schlüter S.1, Ann. E. 208). 63 it Accuf. Eing. Neutr. — ni latan üsa ferah 
unid thiu uuihtes (genet. Adv. in leiner Weile; veral. P. XIV, 61, vergl. aber B. 1852) 
unirdig (ergänze uuesan; veral. P. AVI, 478) laßt uns unjer Yeben nicht jo body Shähen. 
Da das mit andern Morten beißt: laßt uns nicht um umires Qebens willen dem entjiehn, 
jo folgt darauf nedbu. — 40U1. duom einentlih Entideidung, Urteil; bier Ruhm. — 
lebot üs attar = lehot after üs. — Rergl. zu Dieter Etelle Tilmar ©. 77: „Das 
Verhältnis der Apoitel al3 thegnos zu ihrem Nöniae, thiodan, leuchtet am helliten hervor 
in der altepiichen, vollgmäßigen, ja heidniihen Taritellung, tveldie von dem Apoitel Ihomas 
gegeben wird. Nah dem evangeliihen Terte fagt Ihbomas bloß: „Lajlet und mit ihm 

Piper, Die altjühfiihe Bibeldichtung. 20 


306 Hel. 4002—4015 (©. 122, 13—24): Der Herr geht nad Bethanien. 


guod uuord fora gumun.“ Sö uurthun thuo iungron Cristes, 
erlos adalborana, an enualdon hugie, 
herron te uuillion. Thuo sagda helag Crist 
4005 selbo is gisithun, that asläpan uuas 
Lazarus fan them legare, „habad thit lioht ageban, 
ansuedit is an selmun. Nu uui an thana sith faran 
endi ina auuekkian, that hie muoti eft thesa uuerold sehan, 
libbiandi lioht: thann uuirthit iuuua gilöbo aftar thiu 
010 forthuuerd gifestid.“ Thuo giun£t hie im obar thia fluod 
[thanan, 
thie guodo godes sunu, anthat hie mid is iungrun quam 
thar te Bethaniu, barn drohtines, 
selbo mid is gisithun, thar this gisuester tuä, 
Maria endı Martha, an muodkaron 
4015 Seraga sätun. Uuas thar gisamnot filu 


4002. for gumon C — 4003. adalborana C — en uualden | C — 4004. herren 
uuillien (te fehlt) C — 4005. selbo (elbo a. Raf.) C — gisithon | C — 4006. habit C 
— |ageban C — 4007. ist C — selmon ' | C — thena C — 4009. Thann C — 
aflterC — 4011. suno|C — mid C — iungron C — 4012. bithaniu C — 
4013. mid C — gisithon C — 4015. filo C — 


gehn, daß wir mit ihm iterben.” Hier aber heigt es: „Ihomas jpradh, der Starke (gi- 
thungan) Mann, der berrlidhe Gejolgsmann des Königs (diurlic drohtines thegan): 
wir dürfen ihm die That nicht tadeln, ihm jeinen Willen nit wehren; mwohlan (uuita), 
wir wollen treu bei ihm ausharren (unonian mid), dulden mit unjerm König. Tas fit 
des Sefolgemannes Preis (das wa er fann), da er mit feinem Seren feit ftehe, fterbe 
ihm zu Ehren: thun wir alle fo, folgen ihm auf jeiner fyahrt, Iafjen wir unjer Zeben 
dagegen nicht gelten. Nur dann, wena wir in dem Miünnervolf mit ihm fterben, mit 
unjrem Serrn, bleibt uns Chre (duoın) nadher, gute Nadırede (guod uuord) bei den 
Bolfegenofien (diejer Zaß ijt don Bilmar nicht richtig verjtanden). So wurden die Jünger 
Ghrifti, die Männer des edlen Etamnte® (adalborana), eine Einne3, ihrem Kern zu 
Aillen.“ Wilmar vergleiht nun einige agj. Stellen und fährt dann fort: „Aljo der 
Nadruhm, das xAcos der Grieben, der Gejang don den Heldenthaten und der Todestreue, 
der bei den DWlititreitenden und noch bei den Enfeln lebt, ijt daß, was aud de deutjihen 
Helden leftes Streben war: diefe Treue bis in den Tod und der ihr folgende Heldenruhm 
ift des Heidendeutiden Ehre und Leben jeinem uneroldkuning, jeinem weltliden Herrider 
gegenüber; in derjeiben Treue bi in den Tod bejtand aud) daß Nüngertum de Ghriftens 
deutichen feinem himmlischen Herrn, dem fräftigiten aller Könige gegenüber.” — 4003. En- 
fald hugi ihlichte Denfungsart, bezeichnet die unmandelbare Treue (vergl. VYilmar 
5.33). — 4004. uuillien C wird aub al3 Senetiv aufgefaft (Eihlüter ©.13. Sdhus 
mann, G. XXX, 73). Grein (G. XI, 214) faßt et als Genetiv (fie wurden feines 
Millend) oder al8 Dativ des Ziels wie B. 1928. — 4006. lleber die Etelle, wo die 
direlte Rede einjeht, |. Sievers 3.d. Zt. und Nödiger, AA.V, 237. — 4007. selmo 
jw. m. Bett, Yager; Echlüter (S.18) vermutet, dab der Volal 0 dur den borhers 
gehenden Yabial beeinflußt jei. — faran, aunekkian adhortative Gonjunltive. — 
4010. obar thia 1luod: der Jordan ijt gemeint, — 4014. ınuodkara Seelenihmer;, 
Derziveh. — 
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fan Hierusalem [C 1135] Iudeo liudio, 


thia thiu [M 582] uuif uueldun uuordun fruobrean, 
that sia sö ni karodin kindiungas död, 
Lazaruses farlust. Sö thuo thie landes uuard 
4020 geng an thia gardos, sö uuurdun thes godes barnes 
cumi thar gicüthit, that hie, sO craftig, uuas 
bi thero burg ütan. Thuo im bö&thiun uuas, 
them uuibun, sulic uuillio, that sia im uualdand tuo, 
that frithubarn godes, farandian uuissun. 
XLVOI. 
4035 Thuo them uuibun uuas uuilliono me&sta 
cumi drohtines endi Cristes uuord 
te gihörianne. Heobdandi geng 
Martha muodcarag uuid sö mahtigna 
uuordun uuehslon endi uuid uualdand sprak 
4030 an iro hugie hreuuag, „Ihar tu mi, herro min,“ quat siu 
„neriandero bezt, nähor uuäris, 
heleand thie guodo, thann ni thorfti ik sulic harm tholon, 


4016. lindo C — 4017. unid uuoldun | uuordon C — frubreax * (0 |deint 
etwa jünger) M — 4018. That C — sie — kalrodun C — kind iunges C — 
4019. tho the — 4020. | gieng C — thia — uuur dun |C uurdun M — godes 
fehlt C — 4021. kumi — gikudid ° — he | — 4022. theru — utex ‘ Tho — bethion C 
bediun M — 4023. | thien C — uuibon C uuibux |M — sulik — sie — uualdand 
erist tuo C uualdand krist to M — 4024. fridubarm — | farandiex — uuis | sum * 
XLVIIT 11 Zeile leer | C — uuissux " — 4025. Tho — uuibon C uuibun M — 
uuilleeno — 4027. gihorienne " — heou jandi geng (h größer) C Heouandi 
geng IM — 4028. r in martha auß angejangenem h corr. M — mo: karag (Anfang 
von k rad.) M — | uuid C unid M — mahtigne — 4029. uuordon C — uuehslax * 
— uuid C | uuid M — 4030. ax — hugi hriuuig ° — | mix quad — 4031. nerien | 
dero C neriendero M — best C — 4032. heland |C — the godo ' | than si — 
thorftig € dorfti M — nu sulic C — 


4018. that jinal: damit. — karon jw. v. mit Accuj. betrauern, trauern um 
(Pratje, Acuj. 8.49). — 4020. gardos der eingehegte Befit. — 4022. bi thero 
burg ütan draußen in der Nähe der Burg. — 4023. uuillio 1. dad Wollen, d. i. der 
Wille, a) injojern wir ihn in Bezug auf eine Eade zeigen: Wunfd, Abjiht, b) infofern 
ihn andre uns gegenüber zeigen: die Willfährigfeit, Geneigtheit, Gunit; 2. der Gegenitand 
des Wollens: das Sewiinichte, Erjebnte, der Vorteil, Gewinn; thuo im uuas sulie 
uuillio da war hierin ihr Sehnen erfüllt, dag. — 4024. Ueber uuitan mit Doppeltem 
Acenjativ f. Pratje, Acaıf. S. 78. — 

XLIX. 4025. 3u uuas uuilliono mösta iit Subjelt 1. cumi drohtines, 2. der 
Hettierte Infinitiv mit te (P. XVI, 494). — 4027. hioban ft. d. webhllagen. — 
4029. unordun nuehslon uuid in ein Ziwiegejpräd eintreten mit. — 4030. thar leitet 
hier den bupothetiihen Eat; ein, wie nhd. wo (vergl. B. 5187. 5358): wo du mehr in der 
Nähe geweien wärejt. — 4032. thann nimmt im Nadjate das temporalehypothetiid zu 


308 Del. 4033-4049 (&. 123, 11— 23): Jejus verheißt ihr des Bruders Auferwedung. 


bittara [C 114%] briostcara. than nı uuäri nu min bruother 
[död, 

Lazarus, fan thesum liohte, ac hie mahtı im libbian forth, 
4035 ferahes gifullid. Ik thoh, frö min, te thı 

liohto gilöbiu, leriandero bezt, 

sö hues sö thu biddian uuili berahtan drohtin, 

that hie it thi sän fargibit, god alomahtig, 

giuuerthot thinan uuillion.“ Thuo sprak eft uualdand Crist 
4040 thera idisanduuordi, „Nilätthu tbi an innan thes“ quat hie 


„thinan sebon suercan. Ik thi seggian mag 
uuarun uuordun, that thes nis giuuand £nig, 
nebu thin bruother scal thuru gibod godes, 
thuru drohtines craft, fan döde astandan 
4045 an is lichamon.* „All hebbiu ik gilöbon s6,“ quat siu 
„that it sö giuuerthan scal, sö huann sö thius uuerold endiot 
endi thie märio dag obar mann farid, 
that hie thann fan erthu scal upp astandan 
an them duomes daga, than uuerthat fan döde quica 


4033. bittrabreostkara ° — broder — 4034. lazarus ° — theson | C thesumu M 
-— he imu | mahti libbien ford * — 4035. gefullid * — 4036. gilobiu C | gilobiu M 
— lerandero best |C — 4037. diddiex — berhton drohtix * — 4038. That C — 


he — far gibid° — | guod C — 4039. giuuir thot C giuuerdot M — thinazs | 
uuilleax ° Tho — krist ° — 4040. theru — anduuirdi *|C — an — quad he — 
4041. thinon C — suebon suerkax ' | — ik C — 4042. uuaron uuordon C — 


nist C — 4043. | nebu M NeC — broder — thurh — guodes | C — 4044. tlıurh 
— dode astandex " — 4045. lik hamen C lichamos * M — gilobon CM — | quad 
— 4046. giuuerdex — huax — endiod’ | — 4047. endi (e größer) C — tlıe 
mareo — obar man ferid’ — 4048. he than — erdu — up Jastandes" — 
4049. domos — dage C — Than | C thax M — uuerdad — dode CM — 


fafiende thar auf. — Weber dad nu veral. AA. V, 282. — 4034. GErgänge: ni uuäri 
(fan tlesum liohte): er wäre nidyt von Ddiefer Welt hinweg, d. b. er wäre nicht ges 
itorben. — 4035. ferahes gitullid ein Leben von, mit Atem gerüft (über den Genetiv 
vergl. P. XIV, 44). — 4036. te thi gilöbiu id habe zu dir das Zutrauen. — 4037. Bei 
üben, die mit den verallgdemeinernden s6O — s6 eingeleitet werden, fteht der Indifativ 
(vergl. Bebagbel, Modi &. 45). — Gott heißt beraht, glänzend, weil mit der Idee 
de3 höchiten Gottes im Sinne des alten Deutfhen der Glanz und da® Lit untrennbar 
verbunden war (dilmarS. 15). — 4038. Leber den Bers vergl. Martin, A. XL, 126. 
— 4042. tbes nis giunand Enig, nebu (fieri non potest quin) e3 fann nicht anders 
geicheben, als das; eB ijt unabänderli beitimmt, dag. — 4045. all adverbial: durdaus, 
völlid. — 4046. sö Imann s6 wenn aud immer, wenn einmaf. — 4047. thie märio 
dag ift nleihbedeutend mit mudspelli: das jüngtte Geridt (dilmar ©. 21); die yormel 
gehört ohne Zweifel den alten Daritellungen des mudspelli an. — 4049. an them 
duomes daga an dem Tage des Gerichte (dömos M muk Edreibjehler fein; vergl. 
A. AIX, 79 Edlüter 2. 111, Anm. 1). — Ter Zat; that hie thann scal up 
astandan ilt reyierender Sal dröo xorwoo zu dein vorhergehenden und zu dem folgenden 
temporalen Webenjaße. — 


4050 


4055 


4060 


4065 


Hel. 4050-4065 (6.123, 24— 124,11): Er jagt, er fei die Aujerfiehung und das Leben. 309 


thuru [C 1140] maht godes mancunnies gihuilic, 

arisat fan rastu.“ [M 586] Thuo sagda riki Crist 

thero idis, alomahtig, opanun uuordun, 

that hie selbo uuas sunu drohtines, 

bethiu ge lioht ge lif liudio barnun 

te astandanne. „Nio thie stereban ni scal, 

lif farliosan, thie hier gilöbit te mi. 

thoh ina eldibarn erthu bithekkian, 

diopo bidelban, nis hie död thiu mer: 

that flesk is bifolahan, that ferah is gihaldan, 

is thiu seola gisund.“ Thuo sprak im eft sän angegin 

that uuif mid iro uuordun, „Ik gilöbiu, that thu thie uuäro 
[bist* quat siu 

„Krist, godes sunu. that mag man antkennian uue], 

uuitan, an thinun uuordun, that thu giuuald habas 

thuru tbiu helagun giscapu himiles endj ertbun.“ 

Thuo gifragn ik, that thar thero idiseo quam ödar gangan, 


4050. | thurh — maskunnies gehuilic — 4051. arısad — restu * || Tho sagde 
rikeo krist — 4052. thera — opanon | C oponun M — | uuordon C uuordux | M 
— 4053. he — selbo CM — suno IC — 4054. Bethiu C — bediu (e aus i corr.) 
ialif ialioht — lib | C — barnon C | bamo M — 4055. astanldenne C — nio C — 
thie |C the M — Jastereban C sterbex M — 4050. f in lif aus Anfang von ] 
corr. M — farliesan C far liosen ° M — the | her gilobid — gilobit C — 4057. Thoh 
CM — erdu bithekkiex — 4058. diapo — bidel uuan |C bil delben'M — sis 
he — 4059. That C — tlesk ° — ist | C — biuolhes that* — fera ist C — | gi- 
halden * — 4060. ist C — siola — Tho — imu — sax angegin — 4061. uuib © 
— mid | C mid M — uuordon C uuordux ° M — gilobiu CM — thu (u auß Anfang von 
ecor.) — ı tle C the M — quad — 4062. unaldandes | suno crist alouualdo C — 
antkennien — 4063. Uuiton C uniten M — thi | non uuordon C — | habis C 
habes °M — 4064. thurh — helagon — erdus* — 4065. Tho — gifran C ge- 
fragn M — gifran | thero, vor thero it ik am Schlurje der Zeile und that aın Anfang 
der nüditen nadıgetr. C — thar fehlt C — theru idisiu " — oder C !odar M — 


4051. Wie 2591 märio, veritößt bier rikeo M geaen die Negel, dag nur nadı dem 
Artikel oder Pronomen daB attributive Adjeltiv in fm. Form fteht (Edhlüter <&.9). — 
Aus dem Screibiehler barno M jhliekt Schlüter (3. 116. 162) auf ein urfprüngliches 
barnon; doch wie trüglid jolhe Schlüjle find, zeigt das (Frgebni3 der Vergleihung der 
neugefundenen vatifaniihen Ztide.. — 4055. te astandanne it ein freierer Schraud 
des fleftierten Jntinitivs mit te (vergl. P. XVI, 497): dat; er Yiht und Yeben fei, um aufs 
juiteyn, d.h. jo dag er auferiicht. — 4055. Vergl. Ale. zu Job. 11, 26: hoc est — 
si morietur ad teınpus propter mortem carnis, non morietur in aeternum propter 
vita spiritus et immortalitatem resurrectionis (A. XIX, 29). — 4057. thoh mit 
dem Sonjunftiv (Bebagbel, Modi S. 46). — 4058. nis bie död thin mer it er 
deshalb doch nit tot. — 4060. Tas Weiet; der Anverlion in is thiu seola gisund ift 
mir nicht befannt. — 4062. Tie Yezart von C ijt metriih unmöglid, past auch nit zur 
Zuelle (A. XIX, 66), — 4064. thuru thin helagun giscapu durd die beiline Des 
Himmung, dur Wotte? Natihlug (Bilmar €. 13). — 4065. Thuo anfnipfend: ferner. 
— Leber die Güjur tın Berie j. P. VII, 39. — 


4070 


4075 


4080 


310 Hel. 4066—4081 (6. 124, 11— 22): Er läßt fih zum Grabe führen. 


Maria, muodcarag. gengun iru managa aftar 

Iudeo liudi. Thbuo siu them godes barne 

sagda serag[C 115%2]muod, huat iro te soragun gistuod 

an iro hugie harmes. höfnu cümda 

Lazaruses farlust, leodes mannes, 

griot gornondi, antthat them godes barne 

hugi uuarth gihruorid. heta trahni 

uuuopu auuiellun, endi thuo te them uuidun sprac, 

hiet ina thuo ledian, thar Lazarus uuas 

foldu bifolhan. lag thar En felis bioban, 

hard sten, bihlidan. Thuo hiet thie helago Crist 

antlücan thia leia, that hie muosti that lik sehan, 

hreu scauuoian. Thuo ni mahta an iro hugi mithan 

Martha fora thero menigi, uuid mahtigna sprac, 

„Frö min thie guodo,“ quat sıu „ef man thana felis nimid, 

thana sten antlükit, thann uuäniu ik, that thanan stanc 
[cume, 


4066. maria (m größer) C — modkarag ' — iro — after C — 4067. liudio C — 
tho — themu — 4068. sagde seragmod ® — iru — soragu C sorgun | M — | gistod * 
— 4069. hugi — hofnu (h größer) kumde — 4070. leobes C liabes | M — marnes — 
4071. griat gornundi * antat themu — 4072. uuard | gihrorid * hete — 4073. uuopu 
CM — anuuillun C auuellux *° M — tho — | uuibon C uuibun | M — cun in | spracun 
rad., daß folgende h auf den Ietiten Etrich de& radiertenn gefhr. — 4074. hiet (h größer) C 
het M — tho ledien — 4075. fuldu C — bifolbes * — ex — biouan '" — 4076. ster 
behlidex * Tho het the — 4077. | andlucan C — thea — hlea C — he — mosti | C 
mosti M — sehax " — 4078. hreo scauuoiex ' | Tho — mohta C mahte M — an 
feylt C — iruC — midax ° — 4079. marthun I C rr in marrha ligiert M — | for C 
for M — theru menegi (daß lefite e au$ i core.) — uuid C uuid IM — mahtina C 
| mehtigne M — sprak* — 4080. fro C — the CM — godo quad — mar — 
thena C thene M — 4081. thena C tlıene M — antlukid * than — thanes stank | 
kume — 


4068. Berbinde: huat harmes iro te soragun gistuod an iro hugie weldeß 
Leid ihr Sorge madte im GBeilte. — 4069. hötna die Wehtlage; vergl. Schlüter 
©. 19. — 4071. griot Präterit. von grätan aufgeregt fein (vergl. G. XI, 214). Das 
neben gab e3 au ein Verb griotan (Heyne, Sl. Gramm. ©. 38. 44); die Form griot 
jerbit iit redupliziertes Präteritum (AA. XX, 213). — gomon fiw. d. trauern. — 
4073. uuuop jt. m. der Sllageruf. Ter Initrumental bezeidhnet bier den Grund, den 
Anlak (Pratje, Tat. &. 51). — aunallan ft. dv. hervorrinnen (die Yesart C fit unrictig; 
A. XIX, 69. — 4074. ina ift Epjeltznccujativ (u ledian), nidt Subjeltsaccujativ. — 
thar dahin 100 (attrabiert). — 4075. foldu Anitrumental: der Erde übergeben, beitattet. 
— 4077. antlücan aujf&liegen, öffnen, — leia jt. f. rels (hlea C paßt nidt in bie 
Allitteration: veral. A. XIX, 66). — that conjecutiv: fo dar (er lönnte). — Ter Indifativ 
tann bier nicht stehn, weil von der Wirkung feines Beichles erit B. 4091 die Rede ift 
(Bebaghel, Modi S. 49%). — 4079. Diejer Cab, obgleich äußerlich dem vorigen parallel, 
ift doch in Abbängiyfeit von diejem zu denfen: da fonnte Mt. es ji) nicht im @eijte ver- 
fagen, dor der Menge zu dem Viädtigen zu Ipreden. — 


Hel. 4082— 4098 (5. 124, 22—125, 10): Er erwedt Lazarus, 311 


unsuoti suec, huand ik thi seggian mag 

uudrun uuordun, that thes nis giuuand £nig, 

that hie thar nu bifolahan uuas finuuar naht endi dagos 
4085 an them erthgrabe.“ Anduuordi gaf 

uualdand [M 592] them uuibe. „Huat sagda ik thi te 

[uuäron er,* [C 1156] quat hie 

„ef thu gilöbian uuili, than nis nu lang te thiu, 

that thu hier antkennean scalt eraft drohtines, 

thia mikulun maht godes.“ Thuo gengun managa tuo, 
4090 afhuodun hardan sten. Thuo sah thie helago Crist 

upp mid is ögun, ölat sagda [höris,“ quat hie 

them, thie thesa uuerold giscuop, „thes thu min uuord gi- 

„sigidrohtin selbo; ik uu6t, that thu sö simlun duos, 

ac ik duon it be thesum grötan Iudeono folke, [sandos 
4095 that sia that te uuäron uuitin, that thu mi an thesa uuerold 

thesun liudiun te lerun.“ Thuo hie te Lazaruse hreop 

starkaru stemnun endi biet ina standan upp 

ge fan them grabe gangan. Thuo uuarth thie g&äst cuman 


4082. suek ° — huand (h größer) C — mah C — 4083. uuaron unordon C 
— uuordus | — nist C — 4084. that)thar C — he — bifolhexs — fiu uuar | C 
fiuuuar | M — 4085. themu erdgrabe ‘ — And uurdig C — 4086. ||themu uuibe ' 
— huat C — sagde — uuarun — uuaron | (er fehlt) C — quad he — * — 4087. | gi- 
lobian C gilobien |M — Inist C — 4088. that] huat C — her antkennien — 
4089. the mikilon — vor maht Raf. von a C — Tlıo — manage to — 4090. afho | 
bun hardex — afhuobun | C — tho — the — 4091. up — mid CM — ogonl — 
alat C olat | M — | saprde — 4092. themuthe these — giscop * — gihoris * | quad 
he — 4093. Sigi drobtin C sigidrobtin M — self C selbo M — sinnon C — 
4094. Ac CM — | duom — thison C thesumu M — groton — 4095. sie — 
uuaren C uuarun | M — thesaro — sendes * — 4096. theson liudion C — lerux ° | 
— | Tho he — ti C — p in hreop au& b rad. und corr. C hriop M — 4097. star | 
kero C — stemniu °M — het — upp | standan (‘ dan * mit Häfdyen überg.) C up 
stander *|M — 4098. Ta — themu grabe — Tho uuard the — kumen ® — 


4082. suec ft. m. ®erud. — 4083. that thes nis giuuand Enig, that hie 
bifolahan uuas daß er jider frhon vor vier Tagen begraben ward. — 4086. Nah der 
Sinterjeltion huat folgt bier Inverjion, gegen die Negel; vergl. G. XÄVII, 419. — 
Ueber te uuäron vergl. G. XXX, 73. — 4087. nis lang te thiu that e3 wird bald 
geihehn dag. — 3. 4086 und 4084 haben im zweiten Halbvers eine größere Zahl tonlojer 
Silben gischen den betonten (A. XIX, 47). — 4091. Olat ft. m. Dantl (über den Wechfel 
mit älät f. AA. XX, 238). — 4092. thes Genet. (attrahiert für thes that) abh. von 
Ölät sagda (vergl. P. XIV, 36). — 4093. sö duos, nämlib min uuord gihöris. — 
4094. be um — willen. — Beachte das Gnjambement im BVerje. Zur Versabteilung 
vergl. A. XIX, 46. — 4095. that final, daher mit dem Konjunktiv. — DaB zweite that 
weilt auf den folgenden Objeltjat. — thesaro © ift falfh (A. XIX, 63). — 4096. Der 
Dativ thesun liudiun bezeichnet daß Intereije und fteht fo oft bei Verben in Verbindung 
mit der Rräpojition te und einem zweiten Dativ(Pratje ©. 28). — te Lazaruse hreop 
er rief Lazarus zu, nad) Yuzarus hin. — 


312 Hel. 4099 —4115 (E. 125, 10— 22): Yazarus tritt aus dem Grabe. 


an thana likhamon. hie bigan is lithi hruorian, 


4100 antuuarp undar them giuuädie. uuas im sö biuundan thuo 


an hreobeddiun bihelid. hiet im helpan thuo [noh, 
uualdandeo Crist. [C 1162] Uueros gengun tuo, 
antuundun that giuuädi. Uuänum upp ares 

Lazarus te thesum liohte. uuas im is lif fargeban, 


4105 that hie is aldargilagu egan muosta, 


frithu, forthuuardes. Thuo faganodun biethia, 
Maria endi Martha. ni mag that mann ödrum 
giseggian te suothen, huo thia gisuester tuä 
mendiodun an iro muode. Manag uundroda 


4110 Iudeo liudio, thuo sia ina fan them grabe sähun 


sithon gisundan, thana thi er suht farnam 
endi sia bidulbun diopo undar erthu, 

libes lösan. Thuo muosta im libbian forth 

hel an hemun. Sö mag hebancuninges, 


415 thiu mikila maht godes, manno gihuilikes 


4099. thena C these |M — | lichamon * — heM fehlt C — began C — 1idi 


hroriex * — 4100. and uuarp under C — themu giuue | die" — imu — so fehlt C 
— beuundex (ib tjt au3 elwaß corr., u? li?) tho — 4101. hreu beddon C hreo- 
beddion M — hiet | (b größer) C — het | imu helpen tho — 4102. krist * — || uueros C 


— to — 4103. gennadi — Uuanom C uuanu (darnah Lüde) M— up — arzs C 
— 4104. theson C thesumu M — imu — lid C — for | geban C far gebe M — 
4105. That — he — aldarlagu — mosti* — 4106. fritho C fridu IM — | ford- 
unardes * Tho — fraganodun (r und das zweite a rad.) C fagonadun M — bedea — 
4107. si | — max — ollron | © odrumu M — 4108. giseggiav — sode 'M — thea 
— gesuest | tuo — 4109. menndun C mesdiodus M — ax — mode * Mancg 
uundrode — 4110. liudeo |C — tho sie — themu grabe — 4111. sidon ge- 
sundex "| — thena C | thene M — tlıe — fornam C — 4112. sie — bidulbun CM 
— diapo — erthun C erdu |M — 4113. libes Josex * thomoste imu libbiex ford — 
4114. hel (h größer) C — | hemon C hemux 'M — so C — beban cuninges C 
| hebex kuninges M — 4115. ınikile — maxno gehuilikes | — 


4100. antuuerpan it. dv. fich beivegen, aufatmen. — 4101. hr&obed fl. n. Leichen: 
tu. — 4102. gengun tuo traten heran. — 4103. antuuindan ft. dv. Iodwideln. — 
leder uuänum j. Walhallfl. S. 139. — 4105. that coniecutiv, daher mit Andifativ 
(mösti M nidt richtig). Der Sat ift bei Bebaghbel (Modi ©. 40. 42) nit erwähnt. — 
aldargilagu Neutr. ur. die beitimmte Lebenszeit. gilax bezeihnet da3 von Anfang an 
Geordnete, bier die Dauer des Lebens (vergl. Tilmar 5. 14). — 4106. frithu ıft der 
„Zujtand der Uinbefehdetbeit, der Zicherheit; bier: Gejundbeit. — 4108. Ueber te suothen, 
in Ntahrheit, und die jyornt gode M vergl. Schlüter S. 24. 27. 146. — In tu M 
glaubt Schlüter (E. 257) die alte Yänge de Nom. Plur. Fen. erhalten zu jehn. — 
4110. Nah schan fleht im Heliand stet3 der Acarjativ nah dem Inj., nie der bloße 
Infinite «P. XVI, 451). — +11l. farnam Plusauamperf. bingeraftt hatten. — 4112. Ge- 
hört no zum ARelativjate: den sie benraben hatte. — 4113. muosta war in der Yage, 
fonnte. — 4114. Yu hebancuninges ift aud) thiu mikila maht zu ergangen. — 


Del. 4116-4123 (S. 125, 23—126, 5): Das Verhalten des Voltes nach diefem Wunder. 315 


ferahe giformon endi uuid fiundo nith, 
helag, helpan, sö huem sö hie is huldi fargibit. 


L. 


[M 596] Thuo uuarth thar sö managum manne muod aftar 

[Criste 

gihuorban, hugiscefti, sithor sia is helagun [C 116P] uuere 
4120 selbon gisauuun, huand gio Er sulic ni uuarth 

uundar an uueroldi. Thann uuas eft thes uuerodes sÖ Alu, 
muodstarca mann, nı uueldun this maht godes 
antkennian küthlico, ac sia uuid is craft mikil 


4116. giformos® — uuid M fehlt C — fiondo]|C — Iniht C nid M — 
4117. helpen ° — huemu | — he — fargibit L | 1 Zeile leer | C fargibid IM — 
4118. Tho uuard — managon C managumu M — man | C masne M — mod — 
after C — kriste — 4119. gihuorban | C gihuor | bex ' M — hugiskefti* sidor 
sie — helagon uuerk * — r in. uuerc a. Raj. C — 4120. selbon gisahun * | — 
huand (h größer) C— eo — uuard ° — 4121. uunder ax — Thax — file C — 
41223. somodstarke max ' — neC siM — the — 4123. antkenniex kudlico * — 
AcC — sie — uuid isa. Raj. C wuid isM — 


4117. s6O huem sO wenn er Einem nur feine Gnade jchenft. — 

L. 4118. muod uuarth managım manne aftar Criste gihuorban mandem 
Mann wandte jih das Herz Ghrilto nad; Toppelallitteration bei yortleitung der Grs 
zählung, |. P. XXIX, 6. 7. — 4120. Berbinde: sulie uundar: da nie zuvor joldes 
Munder geijheben war. — 4121. Zergl. Tat. ONXAÄVII [Ioh. 11, 46 1j.]: Quidaın 
autem ex ipsis abierunt ad pharisaeos et dixerunt eis, quae fecit lIesus. 
Collegerunt ergo pontitices et pharisaei concilium et dicebant: Quid facimus, 
quia hic homo multa signa facit. Si dimittimus eum sic, omnes credent in 
eum et venient Romani et tollent nostrum et locum et gentem. Unus autem 
ex ipsis, Caiphas, cum esset pontifex anni illins, dixit eis: Vos nescitis quic- 
quam nec cogitatis, quia expedit nobis, ut unus moriatur pro populo et non 
tota gens pereat. }loc autem a semetipso non dixit, sed cum esset pontifex 
anni illius, prophetavit, quia lesus moriturus erat pro gente, et non tantım 
pro gente, sed ut filios Dei, qui erant dispersi, congregaret in unum. Ab illo 
ergo die cogitaverunt: interficere eum. Jesus autem iamı non palam ambulabat 
apıd Iudaeos, sed abiit in regionem iuxta desertum in civitaternn, quae dicitur 
Ephrem, et ibi morabatur cum discipulis suis. Proximum autem erat pascha 
Iudaeorum et ascenderunt multi llierosolymam de regione ante pascha, ut 
sanctificarent se ipsos. ((Juaerebant ergo lesum et colloquebantur ad invicem 
in templo stantes: (Juid putatis, quia non venit ad diem festum?) Dederunt 
autem pontifices et pharisaei mandatum, ut si quis cognoverit, ubi sit, indicet, 
ut apprehendant eum. — Yu 3. 4121 ff. vergl. nodh Alec. zu Job. 11. 46: Non oımnes 
ex Iudaeis, qui convenerant ad Mariam, crediderunt, sed tamen multi. Quidam 
vero ex eis, sive ex ludaeis, qui convenerant, sive ex eis, qui erediderant, 
abierunt ad pharisaeos et dixerunt eis, quae fecit lesus, sive annuntiando, ut 
et ipsi crederent, sıve potius prodendo, ut saevirent (W rein S. 100). — 4122. Der 
Eat ni uneldun u. f. w. fit zivar [heinbar jelbitandig, ift aber al$ relativer Beitimmungsz= 
fat, zum Vorigen zu fallen. — 


314 Del. 4124—4140 (6. 126, 5—17): Die PHarijäer Stellen Jefu nad. 


uuunnun mid iro uuordun. uuärun im uualdandes 
4135 lera sö letha. suohtun im liudi Ödra 

an Hierusalem, thar Iudeono uuas, 

heri, handmahal endi höbitstedi, 

gröt gumskepi grimmaro thiodo. [sauuin 

Sia cüthdun im thuo Cristes unerc, quäthun, that sia quican 
4130 thana erl mid iro ögun, thie an erthu uuas, 

foldu, bifolahan fiuuuar naht endi dagos, 

död bidolban, antthat hie ina mid is dädiun selbo, 

mid is uuordun, auuekida, that hie muosta thesa uuerold 

Thuo uuas that sö unidarmuod uulankun mannun, [seban. 
4135 Judeo liudiun. hietun iro gumskepi thuo, 

uuerod, samnoian endi huuarados [C 1172] fahan, 

meginthiodo gimang, an mahtigna Crist 

riedun an rünun. „Nis that räd enig.“ quäthun sia 

„that uui that githoloian. uuili thesaro thiodo te filu 
4140 gilöbon aftar is lerun. Thann üs liudi farad 


4124. uunnun *° — mid CM — uuordon C — 4125. leda * sohtun (im fehlt) 
— Suoh |tun C — odra | — 4127. hereo endi — huand | mahal C — | hobid 
stedi‘ — 4128. gum secipi grimero C — thiedo C thioda * M — 4129. Sie 
kuddun — im | (thuo fehlt) M — kristes uuerk ' quadun — sie — quica C quican M 
— sahin — 4130. !thena C thene M — mid CM — ogon C — the — erdu — 
4131. bifalahan C bifolhen ° M — fiuuar | C — 4132. bidoluan I C bidolben °M — 
that in | antthat mit Häfen überg. C antat M— he— mid CM — dadeon C — 
selbo — 4133. mid CM — uuordon C — | auuekide *° — he mosti these — 
sehax ° — 4134. Tho — uunidar muod C uuider uuord M — uulanc | con mannon C 
— ımannun ' — 4135. lindion C — hetun — gum scipi C — tho — 4136. samnion C 
samnoiax *° M — huara uos | C huuarbos (h auß u corr.) M — fahen — 4137. megin | 
thioda — | mahtina C — krist * — 4138. Riedun C — anrunus *° — runu 'nist | C 
quadun sie — 4139. uuil G — | tbiedo C thiodaM — filo C — 4140. gilobien — 
after C — than — lindio — 


4124. uuinnan uuid anfümpfen gegen. — 4127. heri find die Vornehmen 
(hereo M if falih; veral. A. XIX, 69); e3 ijt Genetiv, Appoiition zu Judeono 
(G. XT, 219; handınahal die Gerichteftätte, da8 forum competens (vergl. Vilmar 
€. 10, wo in der Anm. ein Erflärungsverjudh nemadt ift), hödidstedi die Yauptitabt;; Die 
Allitteration vereinigt verwandte Benriiie (j. Walhalll. ©. 141). — 4129. säuuin ge 


feben hätten. — Rüdiger (AA. V, 252) will thuo C nidt gelten lafien. — sehan 
mit doppeltem Accujativ (ij. Bratje, Aufl. &. 78). — 4133. Yu auuekida vergl. 
G. XXL 111. — Der Inpilativ muosta iit bier befler, ald der Sonjunftivo mösti M, 


weil that confecutiv ift und auf die vollendete Thatiadhe zuridgeblidt wird (dagegen 
A. XIN, 68). — 4134. nuidarmuod zuwider, unangenehm, mit Dat.; vergl. Pratje, 
Dat. &. 30. — 86 bezeichnet den hohen Grad. — 4135. gumskepi und uuerod find 
parallel, beide Objeft zu samnoian. — 4136. huarahos cc. Blur. von huarf ft. m. 
Haufen; hbuarabos fühan Haufen bilden, fi vereinigen. — 4137. an mahtigna Crist 
nehört Ard xowoo zum Xorbergehenden und zum Folgenden. — 4138. nis that räd 
enig das geht niht an, das fann gar nicht in Betradt fommen. — 4140. gilöbon aftar 
is lerun feinen Lehren entiprehend glauben. — Dann fonmnen Leute Über und. — 


Hel. 4141—4158 (5. 136, 18—127, 10): Des Kalphas prophetifches Wort. 315 


an, eoridfolc, uuerthat üsa obarhöbdiun, 

rincos fan Rümu. than uui theses rikies sculun 

lösa libbean, eftha uui sculun üses lides tholon, 

helithos, üsaro höbdo.“ Thuo sprac thar &n giherod man 
4145 obar huarf uuero, thie uuas thes uuerodes thuo 

an theru burg innan biscop, thero liudio, 

(Caiphas uuas hie hötan; habdun ina gicoranan te thiu 

an them iärtale Iudeo lıudi, 

that hie thes godes hüses gömian scoldi, [quat hie 
4150 uuardon thes uuihes). [M 602] „Mi thunkit uuundar mikil,“ 

„märi thioda, (gi cunnun manages gisceth), 

hui gi that te uuärun ni uuitin, uuerod Iudeono, 

that hier is betera räd barno gihuilicum, 

that man hier &nna man [C 117b] aldru bilösie 
4155 endi that hie thuru iuuua dädi drörag sterabe, 

furi thitt foleskepi ferah farläte, 

than all thit liuduuerod farloran uuerthe.“ 

Ni uuas it thoh is uuilleon, that bie sö uuär gisprac, 


4141. ax — ieridfole | C eorid fole°M — uuerdlat us — obar hobdion C 
obar hobdun "M — 4142. rinkos — runu CE — thax — thieses rilkes C — 
4143. lose libbiex * — libes C | libes M — 4144. helidos — hobdo C hobdo °M — 
Tho sprak — gierod | — 4145. obar huarf C obor uuard M — the — tho M 
thuo | C — 4146. der erjte Halbvers jeylt C — ax — 4147. Caiphas C Kaiphas M 
— he hetex ° — gicoranen — 4148. tleru gertalu — 4149. he — gomier — 
scolda C — 4150. Tuardun C — mi (m gröfer) C — thunkid uunder — quad 
he — 4151. gieunnun |C gi kunnun M — gisked © — 4152. |uuaron C — 
4153. | That C — her — ist C — gi huilicon C gehuilieumu M — 4154. max 
her enne | max — unten auf €. 117a itebt T C — 4155. he thurh — drorah C 
droreg M — sterabe C sterbe "| M — 4156. | for thesumu — ; folc scipi C — 
4157. al — | far loren uuerde ° — 4158. uuilleax — he — ge|sprak' — 


4141. eoridfole Reiterheer. — Eievers fhreibt üs (A. XIX, 68). — odarhöbdio 
fm. m. Sieger, Herrfber. — 4142. theses rikies Benet., hängt ab von lösa. — 4143. tholon 
1. ohne Ebjelt = leiden, ausharren, 2. mit Accuf. erdulden, 3. mit Genet. in Bezug auf 
etwas leiden (P. XIV, 53). — 4144. en ein gewilier, nämlih Saıphas. — gierod M gegen 
die Allitteration (A. XIX, 70). — 4145. obar huarf uuero über den Haufen der Männer, 
tit abhängig von sprac: er jprab über die Verjammmnlung hin (nicht von gih@rod, wie man 
ed aud zu fallen verfucht fein fünnte); obor uuard M verhögt genen die Allitteration 
(A. XIX, 69). — Eilbenreim an drei Stellen? (P. XXIX, 5). — 4148. an them iärtale 
für das Jahr; vergl. zu 785 und Malhallfl. S. 142. — 4149. that fit final, daher ft der 
Indifativ, den C bat, nit richtig (vergl. A. XIX, 68). — 4150. Ueber die (rorm unardun C 
.ehlüter®.80. — 4151. Mit märi thioda redet er die um ihn derfammelten Zubörer 
an. — gisceth eunnan mit Genet. Beicheid willen mit (j. P. XIV, 37). — 4153. is hetera 
räd barno gihnilicum c$ it ratfamer für jedermann. — 4154. alılru (Anitrun.) bilösian 
des Veben3 berauben, — that nıit dem Gonjunftiv, weil der zall nur ein angenommtener 
it. — Reiher Reim im Nebenitabe; P. XXIX, 6. — 4158. uuilleon it Genetiv:! e8 
war nit Sade jeines Willens, war nit feine Abfidht (P. XIV, 42). — 


316 &el. 4159-4175 (&. 127, 11—19): Die Juden bejließen ihn zu fangen. 


sö forth, fora them folke, fruma mancunnies [godes, 


4160 gim£nda fora theru menjgi, ac it quam im fan tberu maht 


thuru is helagan hed, huand hie that hüs godes 
thar an Hierusalem bigangan scolda, 

uuardon thes uuihes, bi thiu hie sö uuär gisprak, 
biscop thero liudio, huo scoldi that barn godes 


4165 alla irminthiod mid is enes ferhu, 


mid is libu, alösean. That uuas allaro thesaro liudio räd, 
huand hie gihaloda mid thiu hethina liudi, 

uueros, an is uuillion, uualdandeo Crist. 

Thuo uurthun £&nnuurdia obarmuodiga mann, 


4170 uuerod Judeono, endi an iro huarabe gispräcun, 


märi theoda, that sia ım nı lietin iro muod tuehon: 

sö huie so ina undar them folke fidan mahtıi, 

[C 1182] that hie ina sän gifengi endi forth brähti 

an thero thiodo thing. quäthun, that sia ni mahtin gi- 


4155 that sıa thie &no man so alla uueldi, [tholoian leng, 


4159. ford — furi C | for M — themu — frume mankunnies — 4160. gi- 
mende | — furi | C | forM — !theroC — menegi" — AceC — imu — thelra — 
4161. thurh | — helagun heth IC — he — 4162. über dem erfien g in bigangan 
Häfen, wie oben R. 2028 u.0. C — scolde * — 4163. Uuar | dun C — betbiu he — 
4164. biscop (b nrößer) C — | scolda C — godes fehlt C — 4165. |mid CM — 
ferhe © — 4166. mid CM — libu CM — alosiex * — rad | auf au&gewijcter Etele C — 
4167. he gihalode — mid CM — hethina liudi‘ | M hie ! theoda C — 4168. uuerod C 


— uuilleon ' uualdandio — 4169. Tlio uurdun exuuor | die obarmodie max * — 
enn | uuundia C — 4170. huaraue C huarbe M — gispra | kun — 4171. thioda ° 
— sie — letin — mod — 4172. So C — hue CM — |under C — themu — 


findan C finden M — mohtj !C — 4173. hie feult — gifengi'C giltengiM — 
ford — | brahte C — 4174. thiedo C — | (Auathun C quadun M — | sie — githo | 
lian C githoloiax °M — leng fehlt — 4175. sie the — max — uueldi alla — 


4159. sö torth jo gerade heraus, ohne Scheu, parallel dem uuar (G. XXX, 71). — 
4161. thuru is helagan hed wegen feines heiligen Gharafterd, Standes (ald GHober- 
prieiter); vergl. Yagenpujd S.19. — 4162. bigangan ft. d. behüten, verjorgen. — 
4163. Ueber die Form unardun C f. Schlüter 6.80. — 4165. ferhe M it wohl 
Dativ, miht Abjihwähung des Imitrumentald ferlu (vergl. Schlüter ©. 193). — 


4166. that unas thesaro liudio räd da faın alten diefen Yeuten zu gute, d. b. allen 


ölfern der Cröe. — 4167. Verbinde: gihaloda hethina liudi an is uuilleon er 
erwarb die Heidenvölfer für jeinen ANillen. — 4169. uurthun nuurdia lamen zur Gin 
mütinfeit, wurden einjtimmig. — 4170. an iro huarabe in ihrem Haufen, in ihrer 
Ratsverjammlung. — 4171. tuehon jw. v. zweifeln, fhiwanfen: fie bejälojien, ent- 
Ihloiten aufzutreten. — 4173. that hängt ab von gispräcun, fie jegten feit. — 


4174. thing it. n. das Gericht; nur an diejer einen Stelle im Heliand jo genannt (veral. 
Nilmar S.46. Yaaenpuid S.36). TDie gemeingermanifde Bezeihnung der Boll: 
verfanmlung war thing (Grimm, Redhtsaltert. 8. 600. 747). GH gab ein Hundert» 
ihaitsthing und ein Völferihaftsthing, erjtere3 war die Beridhtzverjammlung, letteres bie 


Rerfuinmlung der Yandesgerneinde (Schröder, Redtzgejd. ©. 15. 33). — 


gel. 4176-4188 (S. 127, 19— 128, 5): Der Herr entweidt nah Ephrem. 9317 


uuerod, faruuinnan. Than uuissa uualdand Crist 
thero manno sö garo muodgithähti, 
hetigrimman hugi, huand im ni uuas biholan eouuiht 
an thesaro middilgard. Hie ni uuelda thuo an thia menigi 
4180 sithor opanlico, undar that erlo folc, [innan 
gangan, undar thia Iudeon. bed thie godes sunu 
thero torohtun [M 60b] tid, thiu im tuouuard uuas, 
that hie for thesa thioda tholoian uuelda, 
for thit uuerod, uuiti. uuissa im selbo 
4185 that dagthingi garo. Thuo giuu6dt im üsa drohtin forth 
endi im thuo an Effrem, alouualdo Crist, 
an thero höhun burg, helag drohtin, 
uuonoda mid is uuerodu, antthat hie an is uuilleon huarf 


4176. faruuinnex *° Thas uuisse — krist — 4177. manno | — mod githahti ° 
— 4178. hetigrimmon — imu si — | biholex — 4179. thesaru — | hie (h größer) C 
— he (h größer) ni uuelde tho | — thie megin isnen — 4180. sidur openlico — 
under CM — at in that |a. Raf.vonie C — 4181. under CM — thea iudeos ' — 
the — suno C — 4182. torohteox ° | tidio ' the imu — tuo uuerd C touuard M 
— 4183. That C — he — furC far M — tholian C — uuolda | C uuel|de'M — 
4184. far — uuisse imun — selbo IC selboM — 4185. Tho — imu use — ford 
— 4186. imu tho — eftre ° | — krist — 4187. theru hohon — 4188. UTuonoda | C 
uunode °|M — | mid C | under M — themu — da3 zweite u in unerodu mit Hüfcen 
überg. C uuerode °M — antat he — uulleon |C uuillecan M — 


4176. faruninnan ft. v. ind Verderben bringen. — 4178. hetigrim haßglühend. — 
4179. megin M ift Schreibfehler (A. XIX, 69. G. XXI, 149). — 4181. Bergt. Ale. 
ju Ioh. 11, 54: Non quia potentia eius defecerat, in qua utique, si vellet, et 
palaın cum Iudaeis conversaretur, sed in hominis infirmitate vivendi exemplum 
discipulis deinonstrabat, in quo apparet non esse peccatum, si fideles eius 
oculis persequentium se subtraherent et. furorem sceleratorum latendo potius 
devitarent. Sciebat lesus tempus appropinquasse passionis suae et redemptionis 
nostrae: appropinquante tempore, in quo pati disposuit, appropinquavit ille et 
loco, in quo eiusdem passionis dispensationem perficere voluit (rein ©.100), — 
4182. thiu torohta tid dit nicht etwa eine lichte, glänzende Zeit, jondern die durch die 
DHimmelszeichen vorgedeutete Zeit des Echidiald (BilmarS. 16. Walhallll. S. 15%). — Da 
nun von einer bejtimnten ‘Zeit die Nede it, jo giebt tidio M feinen Sinn (A. XIX, 70), 
über den (Benetiv tid |. B.XX, 513. Leber den Genetiv Pur. (ven. torohteon M fiehe 
Edlüter 2.68. — 4185. dagthingi ft. n. Taglakung, der beitimmte Tag; vergl. 
Ragenpujh 5.33 f. über die Zeit des dagathing, der Werihtejitung. — 4188. an 
is uuilleon nad feinem Willen. — Bergl. Tat. CAXXIX [dob. 12, 9 ff. Mitth. 14, 3]: 
Iesus ergo ante sex dies paschae venit Bethaniam, ubi fuerat Lazarus mortuus, 
quem suscitavit Tesus. Et cum esset in Betbania (in domo Symonis leprosi), 
cognovit turba multa ex Judaeis, quia illic est, et venerunt (non propter Jesum 
tantum, sed ut Lazarum viderent, quem suscitavit a mortuis),. Pharisaeri ergo 
dixerunt ad semetipsos: Videtis, quia nihil proficimus, ecce mundus totus post 
eum abiit. (Gogitaverunt autem principes sacerdotum, ut et Lazarum inter- 
ficerent, quia multi propter illum abibant ex ludaeis et eredebant in Iesum.) 
Fecerunt autem ei caenam ibi, et Martlıa ministrabat. (Lazarus vero unus erat 
ex discumbentibus cum eo.) — 


318 Hel. 4189—4204 (6. 128, 5—17): Bann geht er nad) Bethanlen. 


eft te Bethania brahtmu thiu mikilun, 

4190 mid thiu is guodum gumscepi. Iudeon bispräkun that thuo 
[C 1186] uuordu gihuiliku, thuo sia im sulic uuerod mikil 
folgon gisähun. „Nis fruma &nig“ quäthun sia 
„üses rikies, girädi, thobh uui reht sprecan, 
ni thihid üses thinges uuiht. thius thiod uuili 

4195 uuendian aftar is uuillean. im all thius uuerold folgot, 
liudi, bi them is lerun, that uui im lethes uuiht 
bi thesum folescepi gifrummian ni muotun.“ 


LI. 


Giuudt im thuo that barn godes innan Bethaniu 
sehs nahtun £r, than thiu samnunga 
ssoothar an Hierusalem Iudeo liudio 
an them uuihdagun uuerthan scoldi, 
that sia scoldin haldan thia helagun tidi, 
Iudeono pascha. bed thie godes sunu, 
mahtig, undar thero menigi. uuas thar manno craft, 


4189. bithania C b&ha |nia M — brahtmu‘ — 4190. Mid C midM — 
guoden C godum M — gum sei | piu " C — indeox | — tho ° — 4191. gehuilicn — 
Thuo C — tho sie imu — 4192. nis C — frume — quadun sie * — 4193. sprekan ° 
— 4194. se C — thiit — thiu tbioda C — 4195. uuendien — | afterC atterM — 
uuillien C uuilleas°M — imo C ImuM — uue::|rold (Raj. von ol|)C — 
4196. thiem C — imu ledes — h in lethes a. Waf., von i? C — 4197. bi]for — 
them C thesumu | M — them f inthem folc | sciepe a. Raf. C — frummian C gi- 
frummien M — simotuxs ‘| — nimuotun * LI | 1 Zeile leer | C — 4198. imu 
tho — bethania — 4199. nahton C — 4201. ax | — tlei unih dagon C — uuerden 
scolde * — 4202. That C — sie scoldun (haldan jehlt) thea helagon | — 4203. Bed | 
C — the — suno C — 4204. under theru | menegi * — mamno — 


4189. brabtınu thiu mıkilun (wir erwarten jiw. Flerion de3 Adjeltivß; vergl. 
Schlüter S.25. 81. 127) mit großem Gefolge (brahtum jt. m. der Lürm, der lärmende 
Rollshaufen). Der Anitrumental ijt aljo jociativ CBratje, Dat. ©. 46); vergl. B. 4809; 
im folgenden Perie jteht derjelbe Initrumental mit der Präpofition. — 4190. Ueber die 
gorm guodum vergl. Smiluter ©. 25 f. 79. — Auifällig iind die beiden tonlojen Pars 
tifeln am Ende des Werjes (vergl. A. XIX, 49. Ried €. 118). — bisprekan ft. dv. tri. 
über etwas id) aufhalten, etwas tadeln. — 4191. gihuilik adjeftiviih (getvöhnlid wird 
e8 jubitantipiih gebraucht): mit mancherlei Nede. — 4193. nis fruma üses rikies nun 
ift nichts Butes mehr für unier Reidy zu enivarten, feine Abhülfe. — thoh uui reht 
sprecan mönen wir aud nod jo richtig urteilen. — 4195. aftar is uuillion nad jeinem 
(eignen) Witten. — 4196. tbat — ni (conjecutiv) ohne dag. — 4197. bi um — willen, 
wegen. — 

LI. 4199. lleber die Zeilung des ®erfes f. P. VII, 87; Grein (G. XI, 214) 
will er than verbinden; über die Zeitbeitimmmmg |. Walhallllänge &. 142. 152. — 
2201. Veber die abgeigwädite ‚yorn scolde M j. Edlüter ©. 192. — 4202. haldan 
ut aus C aujjuncehmen (A. KIN, 05). — 


ea ıL_—— 


Hel. 4205-4223 (5. 128, 17—129, 5): Maria und Martha dienen ihm. 319 


4205 uuerodes, bi them is uuordun. Tbar gengun ina tue uuif 
Maria endi Martha, mid mildiu hugin, [umbi, 
thionodun im thiolico. thiodo drohtin 
gaf im langsam lön, liet sia lethes gihues, 
sundiono Sicora endi selbo giböd, 

4210[C 1198] that sia an frithe fuorin uuidar fiundo nith, 
thia idisi, mid is orlöbu guodu. habdun iro ambahtscepi 
biuuendid an is uuilleon. Thuo giuu£t im uualdand Crist 
forth mid thiu folcu, firiho drohtin, 
innan Hierusalem, thar Iudeono uuas 

4315 hetilic hardburi, thar sia thia [M 612] helagun tid 
uuarodun at tbem uuihe. uuas thar uuerodes sö filu, 
craftigaro cunnio, thia ni uueldun Cristes uuord 
gerno gihörian, ni te them godes barne 
an iro muodsebon minnia ni habdun, 

4220 ac uuärun im sö uurötha uulanca thioda, 
muodag mancunni, babdun im morthhugi, 
inuuid, an innan. an auuh farfengun 


.r 


4205. uuordon C uuordun  |M — ina fehlt — uuid C — 4206. rt in 
martha * verfdylungen — mid CM — mildu C — hugi ‘I — 4207. thienodun | C — 


imu theolico ° — 4208. ! alet sea ledes — 4209. sundeono sikora ° — selbo — 
4210.11 That C — sea | — fride forin® — uuither | C uuider M — | fiondo C — 
nid’ — 4211. thea idisa — mid CM — orlobu ' godu ° | — ira ambaht scipi C — 


4212. uuilleos ° Tho — | imu — | uualdan C — krist — 4213. ford: — mid CM — 
drohtixs — 4215. hetelic — sie thea | helagon — 4216. uuarodun  — at] Jan C 
— themu uuihe — filo C — 4217. craftigero C — kunnio * tbie si — uuoldun C 
— wuord fehlt C — 4218. horiex | si — themu — 4219. muod | seben C mod- 
sebon M — minnie — si M fehlt C — habdux | — 4220. Ac uuaron C — uureda 
uulanka — thiodo C — 4221. modeg maskunni | — mord hugi — 4222. ax 
auuh — auoh C — farfengux | — 

4205. bi wegen, um — tillen. — Bergl. Tat. CXL [Ioh. 12, 3}: Maria ergo — — 
unxit pedes eius et extersit capillis suis. — Dixit autem ad illam: Remittuntur 
tibi peccata. — Vale in pace. Et his dietis abiit ascendens Hierosolymam. — 
gengun ina umbi madıten ji um ihn zu jhaffen. — 4208. Jangsamı lange dauernd, eiwig. — 
Zu liet (die Vesart von M ift falih ; vergl. A. XIX, 69) sia sicora it uuesan zu ergänzen 
(P. XVI, 378). — lleber bieje Stelle j. A. XL, 359. — 4209. sicor mit Genetiv: dbehitet vor 
(P. XIV, 39). — 4210. an frithe uuidar geiichert vor (vergl. über die Endung © hlüter 
€. 193). — 4211. Ueber den Plural idisa M nad Analogie der a-Stämme f. Schlüter 
€. 201, Anm. 2. — fie batten ihren Dienit nad) feinem Willen eingerichtet. — 4215. hetilic 
feindjelig. Ueber die abgeijhwädte tyorm hetelic M f. Schlüter &. 142. — hardburi 
ft. n. Obrigkeit (vernl. Yagenpujh S.6, Anm., wo ein (Frtlärungsverjudh gemadit ift. — 
Bergl. Tat. CKXXVII [Noh. 11, 52]: Proximum autem erat pascha Iudaeorum, 
et ascenderunt multi Hierosolyma, ut sanctificarent se ipsos, und Tat. CXXVI 
[MH. 21, 46): Quaerentes eum tenere tiımuerunt turbas, quoniam sicut pro- 
pletam eum habebant. — 4217, craftigaro cunnio von einflugreiden Bejdhledhtern. 
— 4218. ni = neque, nod aud. — 4222. inuuid ft. n. 1. Ende, 2. Bosheit. — an 


320 Hel. 4223—42411 (6. 129, 6-19): Man wagt nidt ihn zu fangen. 


[I 


Cristes lera, uueldun ina, craftigna, 
uuitnon thero uuordo; ac uuas thar uuerodes sö filu 


4325 umbi, erlscepi, antlangana dag. 


habd? ina thiu smala thiod thuru is suotiun uuord 
uuerodu biuuorpan, . that ina thia uuidarsacon 

undar them folcscepi fähan ne gidorstun, [Crist 
ac mithun es [C 119b] bi thero menigi. Than stuod mahtig 


4330 an them uuihe innan, sagda uuord manag 


firiho barnun te frumu. uuas thar folc umbi 

allan langan dag, antthat thiu liohta giuuet 
sunna te sedle. Thuo te selithun fuor 

mancunnies manag. Thann uuas thar &n märi berg 


4235 b1 thero burg ütan, the uuas bred endi höh, 


gruoni endi scöni, hötun ina Iudeo barn 

Oliuueti bi namon. thar im upp giuuet 

neriando Crist, sö thiu naht bifeng, 

uuas im thar mid is iungrun, so ina thar Iudeono neg&n 


440 ni uuissa te uuäarun, huand hie an them uuihe stuod, 


liudio drohtin, sö lioht östana quam, 


4223. kristes lere ° — 4224. AcC Ac IM — filoC — 4225. erl seipi C — in 
antlangandag * ift a vor d überg. — 4226. habda (h größer) C habde |M — | ine — 


smale — thurh — 4227. biunorpex | — e in ine a. Raf., von Anfang vonr? — thie 
— | uuider sacon C uuider sakon *M — 4228. under CM — themu — folcscipe | C 
— fahex — 4229. Ac C — midun — is — theru menegi ° — than C — stod — 


mahti | C — krist | — 4230. ax — tlıemo C themu M — innax ' — sagda (g ohne 
Häthen überg.) C sagde M — or in uuond | lüiaiert C — 4231. bamon C — 
4232, Ant that C antat M — thiu | hie C — liohto C liohte M — 4233. sunne 
— thuoC ThoM — selithon C ]i in selidun a. Naj. von dM — for — 4234. mar- 


ceunnies — |! Thax — ex — 4235. tberu — utex' — ho C — 4236. groni — 
| hetonC — barn J liudi M — 4237. oliusxi— na | men C namor | M — Thar C 
— imu up — 4238. neriendo | C neriendeo M — krist " — 4239. Tuas C — 
|imn — mid COM — iungron C iungarun M — ine — negen JenigM — 4240. ni- 
unisse *!ti — uuaren °|C — huand (ch größer) C— he — themu — stod — 


4241. So — | ostene — quä | C — 


auuh (abuh) farfähan verkehrt aufnehmen. — 4224. unitnon fw. v. (am eben) firaten, 
m. Genet. für (P. XIV, 49). — ac indefien. — Verbinde thar umbi, um ihn, um 
Ghriftum. — 4227. unerodu Anttrum. abh. von binuerpan: umringen mit (Rratje, 
Dat. €. 59. — 4228. undar lofal (nicht etwa partitiv) zu fähan als Abverb gebürig 
(nicht zu uuidarsacon als Attribut). — 4229. midan ft. dv. mit Genetiv ablalien von 
(P. XIV, 55). — #231. Verbinde wieder thar umbi (vergl. B. 4224). — 4232. C braudt 
bier, forwie 2909. 3125 sunno männlid), dody Nicht bier sunna, nur daß Adj. it munnlıd 
(Eblüter &.5. A. XIX, 68). — Nergl. Tat. CXLII [Ruc. 21, 37 }.): Erat autem 
diebus docens in templo, noctibus vero exiens morabatur in monte, qui vocatur 
Oliveti. Et omnis populus manicabat ad eum in templo audire eum. — 4244. en 
ein gewilier, der Lelberg ijt gemeint. — 4239. s6 — ni, ohne dag. — 4241. Das Adperb 


Hel. 4212 —4255 (ES. 129, 19—130, 5): Er ruft das Voll zur Buße, 321 


antfeng that folescepi endi im filu sagda 
uuäraro uuordo, sö nis an thesaro uueroldi £nig, 
an thesaro middilgard, manno sö spähi, 
42455 liudio barno nigen, that thero lerono mugi 
enndi gitellian, thie hie thar an them alahe gisprac, 
uualdand, an them uuibe, endi simlun mid is uuordun gihöd, 
that sia sia [C 1202] gereuuidin te godes rikie, 
allaro manno gihuilic, that sia muostin [M 61b] an them 
4250 iro drohtines diuritha antfähan. [märeon daga 
” Sagda im, huat sia te sundiun frumidun. endi simlun giböd, 
that sia thia aleskidin; hiet sia lioht godes 


minnion an iro muode, men farlätan, 
auch obarhugdi, ödmuodi niman, [riki 
4355 hladan that an iro herta. quat, that im thann uuärı hedan- 


4242. | ant fieng C — fole seipi C — im fehlt C — file | C — sagle — 
4243. sagde uuaroro | uuaroro daß erile uuaroro radiert — nist GC — thesaru — 
uuerold C — 4244. thasaro | C tllesaru M— middil | gard M fehlt C — maxno — 
4245. liudeo C — #246. endi gitellien the he thar ° M (he fehlt C) — an tliemu M 
fehlt C — gisprac | Ü gisprak 'M — 4247. ax | themu — uuilie C — sin | non C — 
mid CM — uuordon (gibod ' fehlt) C — 4248. That (vor T Heine Raf.) C — sie sie | M 


sia sia | dad zweite sia | rad. C — Il geridin C — tegudes 'C — 4249. mamıo ge- 
huilice " — That C — sie mostix | ax themu — marien dage C — 4250. diurida * 
anttaher ' — 4251. sagde — sie ti — frumidux * — | sinnou C — 4252. sie thea 


leskidis * | het (h arößer) sie — hiet (h größer) C — 4253. mode CM — men 
(Nuntt unter dem Accent) Cmex M — farlatex’ — 4254. obar | hugdi * odmodi 
simas® — 4255. hladen — hertan (rt verfhlungen) quad — |thau — hıeban 
riki C hebenriki M — 


trägt bier unmittelbar nad dem betonten einjilbinen Subitantive den Ton (A. XIX, 48). — 
80, jobald. — 4242. anttähan jt. v. annehmen, aufnehmen. — 4243. sO nis enig sö spähi 
wie nicht irgend einer jo flug iit: 80 vertritt da& Relativ: Vehren, die feiner der Wienichen auf 
der Erde zu Ende erzühlen fünnte; über Dad NKeimfpiel . P. XXIX, 13. — 4245. that (cone 
fecutiv) hat den Konjunktiv nach fich, weil der Satz negativ ift. — 4247. uuihie C iit Schreibs 
tehler (vergl. Shlüter<.220, Anm. 2). — 4248. Tas jiveite sia iit refleriv. — gereuuian 
jiw. vd. bereiten. — 4249. an them ınareon daga beim jünajten Gericht, am jüngiten Tage; 
f. oden. — 4250. diuritha it. f. Herrlichkeit. — 4251. huat sia te sundiun frumidun 
was fie (fih) zur Sünde nethan hätten (sundiun Tat. Plur.). — Zu der ganzen Stelle 
vergl. Baeda zu Yur. 21, 37. 38: (Quae verbis praecipit Dominus suis, conlirmat 
exemplis, nam qui nos ante repentinum iudicii universalis adventum, ante 
incertum singulorum nostrum exitum ad vigilandum hortatur et orandum, et 
ipse, impendente suae teınpore passionis, doctrinae, vigiliis et precibus instat, 
pariter et exemplo insinuans, hoc esse disne Deo vigilare, vel Jdicto vel facto 
proximis quibusque viam veritatis ostendere, et eos, pro quibus passurus erat, 
vel verbo ad fidem provocans vel patri oratione commendans (ßrein ©. 101). — 
4252. thia, nämlid die Sünden. — a von aleskidin it in M iwenen bes jdliegenden a 
im vorhergehenden Worte aud Berjehen ausgefallen (A. XIX, 69. — sia Zubjeltd« 
accujativ, lioht Objelt zu minnion. — 4254. odbarlugdi ft. f. Iebermut: den böjen 
Uebermut. — niman ft. dv. annehmen (vergl. ähnlih B. 1u05). — 


Piper, Die altfähliihe Pibeldicptung. 21 


322  Hel. 4256 - 4272 (5. 130, 5—16): Der Herr geht aus dem Tempel auf den Perg. 


garu, guodo meösta. Thuo uuarth thar gumono sö filu 
giuuendid aftar is uuillion, sithor sia that uuord godes, 
helag, gihördun, hebancuninges, 
antkendun craft mikil, cumi drohtines, 
4260 herron helpa, ge that hebanriki uuas, 
neriandi, ginähid, endi nätha godes, 
manno barnun. Sum sö muodag uuas 
Iudeo folkes, habdun grimman hugi, 
slidmuodean, selbon drohtine, 
4265 ni uueldun is uuorde gihörian, ac habdun im giuuin mikil 
uuid thia Cristes craft. [C 1206] kuman ni muostun 
thea liudi thuru lethan strid, that sia gilöbon te im 
fasto gifengin. ni uuas im thiu fruma gibithig, 
that sia hebanriki hebbian muostin. 
470 Geng im thuo thie godes sunu endi is iungron mid im, 
uualdand, fan them uuihe, all so is uuillio geng, 
iac im uppan thana berg gisteg, barn drohtines. 


4256. garo | C — | guoda C godo M — mest ‘ Tho uuard — fillo C — 


4257. after |C — uuillien C — sidur sie — 4258. heban cunin | ges C heben 
ceuninges'M — 4259. kumi — 4260. herren C — helpe ' Ia — | heban riki C 
hebenriki M — 4261. neriand C neriendi M — 4262. maxno — barnon | C — 
modeg — 4263. hadun E — 4264. slid muo | dean sebon C slidmoden sebon 'M 
(drohtine fehlt CM) — 4265. si — gilobiex "| — Ac C — geuuin — 4266. uuid 
CM — thea — aftin ceraft |a. Raj. von ist C — niuueldun thar tuo cuman C 


fehlt M — kumen ni mostux | {daß lefjte u zu & cor.) M jehlt C — 4267. |thea — 
thurh ledex — sie — gilobon | C gilobon M — imu — 4268. ne C |siM — 
frume gibidig * — gibithig C — 4269. sie heban riki | C hebenriki M — habbien 
mostiv ‘| — 4270. imu tho — the] C — sunoC — iungaron — mid CM — imu 
— 4271. themu — 4272. IAC C Jac M — imu uppen — thena |C thene M — 


4256. giuuendid aftar is uuillion feinem Willen nadhgemwendet, d. b. zu ibm 
befehrt. — 4257. sithor jobald. — 4258. gihördun gehört hatten. — 4260. ge jomie 
au. — 4261. nätha ft. f. = ginätha, Gnade. — 4262. sO bezeihnet den hoben Grad: 
gar. — 4264. Die Ergänzung selbon drohtine müßte von den Adjeltiven der tFeind« 
jeligfeit,, die vorhergehn, in Abhängigkeit gejet werden; Rödiger (AA. V, 286) will 
ernängen ni sorgodun umbi is lera, allein dabei fehlt durdaus ein Anhalt für den 
Grund de MWegfalle, — 4265. giuuin Ztreit. — 4266. kuman ni muostun (die 
Lesart von C giebt feinen Einn und verdirbt die Allitteration; A. XIX, 68) fie waren 
nit in der Lage, dazu zu fomnten, daß fie, d. b. fie fonnten nit fi zum Glauben hins 
durchringen. — 4270. Vergl. Tat. CXLVI [Mtrc. 13, 1]: Et cum egrederetur lesus 
de templo, [‘Mtth. 24, 1] accesserunt discipuli eius, ut ostenderent ei aedificationes 
templi [rc. 13, 15.) dicentes: Magister, aspice, quales lapides et quales struc- 
turae! Et respondens Iesus ait: Videtis has aedificationes [Mith. 24, 2) amen 
dico vobis, [Yuc. 21, 6] venient dıes, in quibus [tth. 24, 2] non relinquetur hic 
lapis super lapidem, qui non destruatur. — 4271. all sö is uuillio geng ganz 
nad feinem Butdünten. — 


Hel. 4273— 4285 (S. 130, 16—181, 2): Er meisjagt die Zerftörung des Tempelß. 323 


sat im thar mid is gisithun endi im sagda filu [sprecan, 
uuäraro uuordo. sia bigunnun im thuo umbi thana uuih 

4375 thia gumon, umbi that godes hüs, quäthun, that ni uuäri 
alah odar erthu thuru erlo hand, [guodlicoro 
thuru mannes giuuerc, mid megincraftu, 
racod, arihtid. Thuo thie rikeo sprak, 
her hedancuning, (hördun thia 6dra) 

42860 „Ik mag iu tellian,“ quat hie „that noh uuirdit thiu tid 
that is afstandan ni scal sten odar 6drum, [cuman, 
ac ıt fellit ti foldu, endi it fiur nimit, 
grädag lögna, thoh it nu sö guodlic si, 


sö uuislico giuua[C 1212]Jraht, endi sö duot all [M 62a] 
[thesaro uueroldes giscapu, 
285 teglidit gruoni uuang.“ Thuo gengun im is iungron tuo, 


4273. Sat C— imu — mid CM — gisithon C gesidun’ M — sagde | — 
IfiloC — 4274. uuaroro — Sie — tho — thena C thene M — | sprekan ° — 
4275. | Thia C thie M — gumo C gumon °M — hus* quadun — ' godlicora ' — 
4276. obar erdu '° — thie io thuru C thurh (thie io jeblt)M — h in haxsd ' auß b 
corr. u. rad. — 4277. thurh — giuuerk * | — mid | C | mid M — megin ceraft — 
4278. rakud — Tho the rikio — 4279. heban cuning | © hebex | cuning'M — 
the odra — 4280. tellian | (über e ein PBuntt) C — gitellien quad he — | uuirdid 
— kumex — 4281. afstandex — obar — odron C odru |mu ‘ M — 4282. fallid 
tifodu * — it fehlt C — nimid“ — 4283. godlie si" — 4284. SoC — gi- 
uuarht ° — dod all 'ıı all (das erite all rad.) thesaro (o aus u corr.) — 4285. teglidid 
groni gang | Tho — imu — iungaron to — 


4275. gumo C fann nur Schreibjehler jein (Ehlüter S. 45). — 4277. megin- 
eraft M ift des Zerjes wegen unmöglih (B. XI, 348). — 4280. cuman ift Partizip 
(nit Infinitiv), uuirdit umjdreibt nit an ih das ‚Futur, wohl aber undfaht da3 
Präfend mit den Auddrud der Zulunft, eigentlih: no wird die Zeit gefommen fein. — 


4281. is Senet. partit.: davon, nämlid vom Tempel. — afstandan ft. v. jtegnbleiben; 
vergl. Kofiin, Taalt. Bijdr. I, &. 202. — 4282. fellit Futur! wird fallen. — nimit 
wird hinmegnehmen. — ı(fallid M ohne Umlaut; vergl. AA. XX, 233.) — 4284. sO 


Auot ergänzt ein Verb, da3 nur dem Sinn nad aus dem Porigen zu entnehmen it, näme 
li) farunerthat. Im Qorigen it das, waß zu Grunde gebt, Chjeft, bier iit e& Gubjeft. — 
giscap jt.n. gewöhntih: Beitimmung; bier: das Griaffene. — 4285. Yergl. Tat. CXLVII 
[Dittd. 24, 3): Et cum sederet in monte olivarum contra templum, accesserunt 
ad eum discipuli secreto [2uc. 21, 7] et interrogaverunt euın dicentes: [Ditth. 24, 3] 
Praeceptor, quando haec erunt et quod signum adventus tui, cum haec omnia 
incipient consummari? [Mtc. 13, 7) Cum audieritis autem [Yuc. 21, 9] proelia et 
[Mre. 13, 7) opiniones bellorum [Yuc. 21, 9) et seditiones, nolite terreri, oportet 
enim haec fieri, sed nondum est finis. [Mtth. 24, 7) Consurget enim gens in 
gentem et regmum contra regnum, et erunt pestilentiae et fames et terrae 
motus per loca (terroresque de caele et signa magna). [Yuc. 21, 25 f.) Et erunt 
signa in sole et luna et stellis et in terris pressura gentium prae confusione 
sonitus maris et Hluctuuın, arescentibus hominibus prae timore et expectatione, 
quae supervenient universo orbi. [Mitth. 24, 28] Statim autem post tribulationem 
dierum illorum sol obscurabitur et luna non dabit lumen suun. et stellae cadent 
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fragodun ina sö stillo, „Huo lango scal standan noh“ 
[yuäthun sia 

„thius uuerold an uuunnion, er than that giuuand cume, 

that tbie lasto dag liohtes scine 

thuru uuolcansceon, eftha huann ıs thin eft uuän cuman 

4290 an thesan middilgard, manno cunnie 

te adelianne, dödun endi quikun, 

frö min thie guodo? üs is thes firiuuitt mikil, 

uualdandeo Crist, huann that giunerthan seuli.“ 


LIl. 


Thuo im anduuurdi alouualdo Crist 
4295 guodlic, fargaf, them gumun, selho. 


4286. huo (h arößer) C — standen — quadun sie — 4287. ax uunnius — 
Er C — kume ' — 4288. the — lezto C — skine ° — 4289. thurlı wuuolcan | skion ° 
eftho huan — ist | C — eft thin uuax kumen — 4290. tlienne — | maskunni — 
4291. adomienne * — | dodon C — quiecon C — 4292. fruo C — the CM — 
godo — ist C — firiuuit — 4293. | uualdandie C — krist’ huan — than C — 
giuuerden — sculi‘ LII | 1 geile leer iC — 4294. ,Tho — anduuordi — krist 
— 4295. guodlico C godlice M— gumon C — selbo ' | — 


de caelo et virtutes caelorum ceommovebuntur. («Et tunc parebit signum filii 
hominis in caelo et tunc plangent se ommes tribus terrae.) Et videbunt filium 
hominis venientem in nubibus caeli cum virtute multa et ınaiestate. [Xırc. 21, 28) 
His autem fieri incipientibus respicite et elevate capita vestra, quoniam appro- 
pinquat redemptio vestra; und Zat. CXLVII [Dlttb. 24, 32): Ab arbore autem 
fici discite parabolam. Cum jam ramus eius tener fuerit et folia nata [fıc. 
21, 29 f.] et omnes arbores cum producunt iam ex Se fructum, scitis quoniaım 
prope est aestas. [Mtth. 24, 33 ff.] Ita et vos cum videritis haec omınia fieri. 
scitote, quia prope est in ianua. Amen dico vobis, quia non praeteribit haec 
generatio, donec omnia haec fiant. Caelum et terra transibunt, verba vero 
mea non prarteribunt. [Yuc. 21, 34] Attendite autem vobis, ne forte (graventur 
corda vestra in crapula et ebrietate et curis huius vitae et) superveniat in vos 
repentina dies illa.. — [!ttth. 24, 36] De die autem illo et hora nemo scit, 
{Dirc. 13, 32) neque filius neque angeli in caelo, [Mtth. 2%, 36) nisi solus pater. — 
und Hrab, zu Mith. 24,3: Videtur haec diseipulorum interrogatio de adventu ad 
iudicium intellegi posse (A. XIX, 29). — gang M giebt feinen Einn (A. XIX, 69). — 
Die Auffafjung von dem Umfang der Frage iit bei Heyne und Nüdiger (AA. V, 232) 
eine andre, jie jehen das Fyragezeihen an den Schluß von 3. 4291. — 4287. giuuand 
der Umjchlag, das Ende (vergl. B. 4350). — 4288. iit ein Subieltiak zu cume, parallel 
dem Eubitantiv giuuand. — 4289. Der Genetiv tlıin hängt von uuan ab (P. XIV, 36), 
wann ijt Hoffnung auf dich, und dazu ein eperegnetijer Aufinitiv cuman: dak du fommit. 
Mergl. Sievers 3.2. St. P. XVI, 344; dagegen G. XXI, 148. — Nagenpulcd 
(Malhafift. S. 139) will bier eine Anfpielung auf die auf Wollenrofien durdy die Yurt 
jagenden Walfüren erfennen. — 4290. Leber die folgende Stelle ift gebandelt A. XIX, 70 f. 
B. XII, 348 f. P. XXVIII, 11. — Aber dag adelian fonit nit abjolut gebraudt wird, 
dag e8 jonit gewöhnlihd quicun endi d6ödun beit, und was man font no Anttüpiges 
gefunden hat, füllt niyt jehr jhwer ins Gewidt, aber die mit einer großen Gelehrjamteit 
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„Ihat habad sö bidernit“ quat hie „drohtin thie guodo 


iac sö hardo farholan, himilrikies fader, 
uualdand thesaro uueroldes, sö that uuitan ni mag 
enig mannisc barn, huann thiu märia tid 
4300 giuuirthit an thesaro uueroldi, ne it ök te [C 121P] uuäran 
grodes engilos, thia for im geginuuarda [nı cunnun 
simlun sindun. sia it Ok gisergian ni mugun 
te uuäran mid iro uuordun, huan that giuuerthan sculi, 
that hie uuillie an thesan middilgard, mahtig drohtin, 
4305 firiho fandon. Fader uuet it no, 
helag, an himiile, elcor is ıt bibolan allun, 
quikun endi dödun, huann is cumi uuerthat. 
Ik mag iu thoh gitellian, huilic herr töcan biforan 
giuuerthat, uundarlic, er than hie an thesa uuerold cume 


4296. habit C habad M — bidernid quad he — the godo ' — 4297. ITac — 
| faholan C farholex | M — 4298. Uual | dand C — uuiten si — 4299. mannes 
suno | C — huan — marie — 4300. giuuirdid — thesaru — uueroldu (der zweite 
Ztrich deß lebten u dur Punkt darunter getilgt u.rad.)C— NeC!xeM — iluuarenC — 
kunnun — 4301. thie — imu — gengin uuarda C geginuunarde | M — 4302. sin- 
non C — sie — it fehlt C — seggian Ü giseggian (daß zweite i überg.) M — 
4303. |uuaren C— mid CM — uuordon C — huand it |C — giuuerdex — 
4304. he — 4303. fader | C — itMJim C — exo — 4306. helag (h größer) C — 
an C]fan M — elcor ! (or lig) C eleur M — biholen — allon C — 4307. quicon C 
— do|donC dodus M — huax — kumi uuerdad * | — 4308. gitellien — eır | C 
herM — biuoran — 4309. giuuerdad uunderlie * | — than fehlt M — he — thesa 
(bei a Rafur eines Meinen Striche, wie der Schleife eined angehängten e) C these M — 
uneruld | C — kume* — 


und? — großem Wagemut vorgenommenen Beljerungen befriedigen durhauß nidht. — 
4293, Ueber unaldandie f. Schlüter .1. — 

LII. 4295. guodlice M past beifer in die Sprade des Heliand, als guodlico C 
(A. XIX. 68). — 4296. that hadad sö bidernid da8 hält jo verborgen; iiber den aljonies 
renden Silbenreim f. P. XXIX, 14. — 4298. that ijt Chjelt zu uuitan und deutet auf 
den folgenden indireften rranelak. SO — SO heißt jo — daß (vergl. VB. 5227. 5563). — 
4300. giunirtlit werden wird, fommen wird. — 4303. it zu Ihwab (A. XIX, 66). — 
Leber das Reimjpiel j. P. XXIX, 13. — 4305. fandon fm. dv. m. Benet. 1. verfuchen, 
2. auffuchen (P. XIV, 49), — Am yolgenden bat der Helianddichter auß feiner Quelle 
die Erwähnung de Sohnes unterlaiien, weil damit die kekeriiche Lehre von der Iingleichheit 
de3 Nater und des Sohne3 gefördert worden wäre. Gr Ipridt dafür von einem Nichts 
willen der Dienichen, obaleih von einem fdlchen im evangelijhen Terte nicht die Rede itt. 
Ter Grund, weshalb er das gethan, ergiebt fih aud Hrab. zu Mtih. 24, 36: Et quod 
dictum est nescire Filium, sic diectum est, quia facit nescire homines, id est, 
non eis prodit, quod inutiliter scirent. legi quoqyue in cuiusdam libro fillum 
hunc, qui hoc loco ponitur, non unigenitum, sed adoptivum, hoc est populum 
Christianum velle intellegi (A. XXX VI, 166 f.). — im C iit Schreibfehler (A. XIX, 68). 
Zur Metrit des Verjes vergl. noh A, XIX, 47. — 4308. err C fanıı nit richtig fein, 
da biuoran nod folgt (A. XIX, 66). — Ic mag iu gitellian ift epiide Yormel 
(Qilmar ©.4. — 
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4310 an them märeon daga. that uuirthit hier rr an them mänon 
iac an thero sunnun sö samo: gisuercat siu bethiu, [sein 
mid finistriu uuerthat bifangan, fallat steorron, 
huit hebantunglas, endi hrisid ertha, 
bibot thius breda uuerold (uuirthit sulicaro böcno filu), 

4315 grimmid thie gröto sau, uuirkit thie gebanes ström 
egison mid is üdiun erthbüan[C 1222]diun. 
than thorrot thiu theoda thuru that githuing mikil, 
folc, thuru thıa forahta. thann nis frithu huergin, 

[M 62b] ac uuirthit uuig sö manag obar thesa uuerold alla, 

4830 hetilic, afhaban, endi heri ledit 


4310. themu — marien dage C — Tlıat | C — uuirdid her | er — themo C 
themu M — mainen C mason M — skin’ — 4311. ITac CM — tlieru sunnon 
— same * gisuercad | (angeljühtiibe g) — 4312. mid |C mid M — finistre — 
uuerthend C uuerdad M — fallad sterron ° — 4313. heban tunglas | C heben | 
tungal °M — erde* — 4314. Biuod — thiu C — brede — uueruld C — uuirdid 
— sulikero IC — |bokno — fillo C — 4315. Grimmid C — the — seo * uuirkid 
— gebanes C gebenes M — 4316. ugison C — mid C | midM — uthion C udiun 
(Strid durh d altı M — erth büsen | deon C erdbuandiun ’M — 4317. Tban C 
Thax M — tharod C — thiod * thurh — | gethuing — 4318. thurh thea — 
farahte C forhta' M — than — nist C — fritho |C fridu M — 4319. AcC — 
uuirdid — maneg ' obar these uuerold ' alla‘ — 4320. ahaban C afhaben IM 
— ledid ' — 


4310. Zu beadıten die Häufung der Anverfionen in den folgenden Berjen, offenbar um 
die Pebhaftinfeit der Ecilderung zu erhöhen (Ried S. 20). — Ueber die an heidniidhe Anz 
Ihauungen fi anlebnende Schilderung des jüngsten Berichtes |. Walhallfl. 141. 147. 151. — 
4311. sin bethiu Neutr. Plur., weil auf ein Mafc. und ein Fenin. bezogen. — 4312. finistre 
M al3 Abihmwädung des Initrumental zu fajien, ift unridtig, es ift Dativ Shlüter 
E. 193. 215, Anm. 4). — 4313. huit, weiß und glänzend find nad altdeuticher Anihauung 
identiihe Benriiie. — „Diefe hodpoetiihe und wahrhaft impojante Edhilderung der Anz 
funjt des jüngjien Taged, die in unjrer ganzen Poeiie nicht ihresgleihen bat, Ihlieht jic 
in der Eadie ziwar ganz an die evangeliide Darjtellung an, beurkundet aber dDod durd 
ihre Yebbaftigleit, zumal dur die altepiihen allitterierenden Formeln (grimmid thie 
gröto seu, uuirkit thie gebanes ström egison mid is udiun erthbüandiun: saevit 
ingens mare, excitat aequoris Hluctus horrorem undis suis in omnibus terram 
habitantibus; — uuirthit uuig sö manag obar thesa uuerold alla hetilic afhaban 
endi heri l@dit cunni obar Ödar, uuirthit cuningo giuuinn, meginfard mikil, 
uuirtbit managoro qualm: bella multa per omnem hunc terrarum orbem incensa 
ira exeitabuntur, gens contra gentem exercitus duret, proelia regum erunt, 
magnae populorum expeditiones bellicae et multorum exeidium cruentum; 
— ferid unmet gröt hungar hetigrim obar helitbo barn, metig@deono möst: 
vehitur iminensa et ingens fames, atrox et saeva, super fililos bominum, summa 
cibi penuria), daß ir bier fiherlid Reminijcenzen an eine ältere Echilderung bed mut- 
spelli und WRannaröfr, wo nicht Züge vor uns haben, welde geradezu aus derjelben 
berübergenommen find“ (Bilmar ©. 21). — 4315. jt. m. Meer. — 4317. Ueber 
thorrot und tharod f. A. XIX, 66. — 4318. farahte ilt der einzige yall, wo im Acc. 
Eing. der ft. a-Dell. ded Fenin. bei C ein e ftatt a ftebt (Schlüter &. 200), — 
4320. ledit iit Praiend (nicht etwa Partizip), vergl. B. X, 590, dagegen G. AXX, 73. — 
heri iit Objelt3accuiativ, cunni Subjett. — 
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cunni odar ödar. uuirthit cuningo giuuinn, 
meginfard mikil, uuirthit managoro qualm, 
opan urlogi (that is egislie thing, 

that ıo sulic morth sculun mann afheffian) 

4335 uuirtbit uuuol sö mikil obar thesa uuerold alla, 
mansteredono mest, thero the gio an thesaro middilgard 
suulti thuru suhti. liggiad seoca man, 
dreosat endi dölat endi iro dag endiot, 
fulleat mid iro ferahu. ferid unmet gröt 

4350 hungar, hetigrim, odbar helitho barn, 
metigedeono mest. nis that minnista 
thero uuiteo an thesaro uueroldi, thi hier giuuerthan sculun 
er duomes dage. S6 huann sö gi thia dädi gisehan 


giuuerthan an the[C 122b]saro uueroldi, sö mugun githan te 
4355 thatt than thie lazto dag liudiun nähid, [uuäran farstandan, 
märi, te mannun, endi maht godes, 


4321. kunni obar — odrer C odar' M — uuirdid kuningo giuuin” — 
4322. unirdid — | managero quam C — 4323. open urlagi * — | ist C — 4324. Tirat 
GC — sulik mord — morth sculun (t mit Hälcdhen von alter Hand übergefchrieben, hs auf 
Naf. v. scu, wie e3 jheint) C — max afhebbiex * — 4325. Uuirthit C uuirdid (das 
erite u größer M — uuol CM — | obar these — alle ° — 4326. mansterbono — 
thero fehlt C — thie C — thesaru | — 4327. thurh — liggient | C — seoka mas 
— 4328. driosat — endi | (vor iro |) fehlt C — endiad — 4329. fulliad — mid CM 
— unm& | — 4330. hungar ° — obar lıelido — 4331. meti | gedono C — nist C 
nis | M — min min | nista (da8 erite min durditrihen) C minniste M — 4332. uuiteo ° 
— thesaru uueroldi °— the — err C her M — giuuerden | — scal | C — 4333. domos 
— a in dage ’ au& e core. — huan — thea — gisean — 4334. giuuerdex | — the- 
saru — uueruldi C — than fehlt C — uuaren | C — farstandex " — 4335. that 
— than (a auß i oder Anfang von e corr.) C — thax | the — lezto| C — liudion C 
— 4336. mannon |C mannuxs 'M — 


4321. Ueber den Eilbenreim f. P. XXIX, 11. — 4322. meginfard ft. f. 
Heeresjug. — 4323. urlogi it. n. der Kampf, ift die Entiheidung der Götter, vergl. 
gilag, aldarlag. Bilmar ©. 14. Walhallftänge €. 138. 150. — 4325. uuuol ft. m. 
Seudhe. — 4326. lleber daß Relativ thero the |. Wilhbelmy S.36. — Der Männer: 
fterben größte3, da8 je auf diejer Erde in Folge von Seucdhen zum Tode führte. Der 
Relativjag nah dem Euperlativ fteht im Konjunktiv. — 4328. dag ijt Cbjelt. — 
4329. jie erfüllen ihren Tag (d. ti. die ihren zugemejiene Zeit) mit ihrem Leben, d. b. fie 
fterben. — 4331. metigedea ft. f. Nahrungsinangel. — 4332. err C ilt falfh (A. XIX, 66). 
— 4333. Sievers (A. XIX, 29) führt bier eine Etelle aus Baeda an, melde erflären 
fol, wie der Lichter dazu fam, die redemptio des Tertes auf das jüngite Gericht zu 
besiehn, allein da die ganze Etelle von diefem handelt, wäre es vielmehr wunderbar ges 
wejen, tvenn er anders verfahren wäre. — dömos M ijt wohl Echreibjehler (Schlüter 
©. 111, Anm. ı). — Taß bier nah sö huann sÖ der Gonjunftiv Nteht, rührt don der 
problematiihen Natur der Handlung de Hauptfaties ber (Behbaghel, Modi ©. 45). — 
4334. s6 ijt nicht da8 abgeihwäcdhte jo unjres Nadiakes, fondern ed nimmt au&drudevoll 
den Anhalt des Borderjages auf. — 4335. thie lazto dag iit dasjelbe, wie thie märio 
dag der jüngite Tag. — 
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himilcraftes hruora, endi thes helagon ceumi, 
drohtines, mid is diurithun. Huat, gi thesaro dädio mugun 
bi thesun bömun bilithi antkennian: 


45340 than sia brusteat endi blöjat endi bladu tögıat, 


löf antlükat, thann uuitun liudio barn, 

that than is sän aftar thiu sumer ginähid, 

uuaram endi uunsaın, endı uueder scöni. 

Sö uuitin gi öÖc bi thesun teknun, thia ik iu talda hier, 


4345 huann thie lazto dag liudiun nähid. 


Thann seggio ic iu te unäran, that err thit uuerod ni muot 
tefaran, thit folescepi, er than uuerthe gifullid sö, 

minu uuord giuuärod. Noh giuuand cumid 

himiles endi erthun, endi stet min helag uuord 


1350 fast forthuuardes, endi uuirthit all gifullid so, 


4355 


gilestid [C 123%] an thesum liohte, so ik for thesun liudiun 
Uuacot gi uuaralico. in is uuisscumo [gispricu. 
duomes [M 63%] dag thie mario endi iuuues drohtines cratt, 
thiu mikila meginstrengi, endi thiu märia tid, 

giuuand thesaro uueroldes. fora thiu gi uuardon sculun, 


4337. himil ceraftes | (h größer) C Himilcraftes M — hrori ' — helagen C — 
kumni — 4338. drohtiness° — mid CM — | diuridun ° — huat | (h größer) C — 
dadeo — 4339. theson | bomon — bilidi | antkennien *° — 4340. Than C — sie 
dbrustiad — bloat C — togeat | — 4341. 10ob C 16bM — ant lukit C antlukid °M 
— Thann | C — than uuitux — lindeo GC — 4342. ist | C — after C — 4343. uuarm 
— 43344. uuitun — ok — theson tek | non C — the — talde her *— 4345. huax 
the | — lezto C — liudeon C — 4346. Than — ik — waren C — er|— i — 
ınot C mot'M — 4347. tefarax — fole scipi C — uuir | dit C uuerde M — ge- 
fullid * | so — 4348. mina C — kumid  — 4349. | erdun * — steid — ' helag ° 
überg. mit Hafhen nad | min C — 4350. for uunrdes C fordunardes °M — uuir | 
did al gefullod — 4351. theson C thesumu M — furu theson liu | dien C — 
|liudiux gespriku *° — 4352. gia. Raf. — uuarlico — | iun ist © — uuiscumo — 
4353. duom[s3aldag the mareo * — 4354. Thiu C — mikilo meginstrengiu | — 
marie — 4355. furi GC — uuardos | sculu ' — 


4340. brustian fiv. vd. aufbreden. — 4341. antlücan eridliegen; antlükid, 
wie die Hdii. haben, müßte heiten „Ti öffnen“, was jonjt nidt belegt iit. — 4344. uuitin 
gi Conjunttiv = seitote (G. XXVII, 419). — 4346. Vergl. Bacda zu Dre. 18, 30: 
Nomine generationis aut omne hominum significat genus, aut specialiter 
Iudaeorum (A. AXXVI, 167). — 4347. Der Sonjunttiv uuerthe ift geredtjertigt duch 
das muot des Hauptjabies, welches die Rede als noh nicht in Erfüllung gegangen fenns 
jeihnet (G. XXVII, 419. AA. V, 287. Bebaghel, Dodi ©. 36. 60). — 4349. stet 
tast forthuuardes bleibt in Yulunft weiter fejt beitehpn. — 4352, uuaralico Adv. 
adtiam, vorjidtig. — uuiscumo fiher fommend, ficher bevoritebend. — 4354. megin- 
strengi ft. j. gewaltige große Madt. — Ueber die fyorın meginstrengiuM }.B. V, 147. 
— mikila iit Schreibtebler ,j. EhlüterS.59. 111, Anm. 1. — 4355. Vergl. Tat. CXLIX 
[MttH. 23, 17 f.]: Sicut autem in diebus Noe, ita erit et adventus filii hominis. 


Hel. 4356 - 4370 (S. 133, 3—12): Ter Tag des Herm lommt unerwartet. 329 


that hie iu släpandia an suefrastu 
farungo ni bifähe an firinuuercun, 
menes fulla. Mutspelli cumid 
an thiustria naht, all sö thiof farit 
4360 darno mid is dädıun, sö cumit thie dag mannun, 
thie lazto theses liohtes, so it err tbesa liuti nı uuitun, 
sö samo sö thiu fluod deda an furndagun, 
thiu thar mid laguströmun liudi farterida 
bi Noeas tidiun, biutan that ina nerida god 
4305 mid is hiuuiskea, helag drohtin, 
uuid thes fluodes farm. S6ö uuarth öc that fiur cuman, 
het, fan himile, that thia höhun burgi 
unıbi Sodomo land, suart lögna, bifeng, 
grimm endi grädag, that [C 123b] thar önig gumo ni ginass, 
4370 biutan Loth Eno. ina antleddun thanan 


4356. he — inuu C — slapandie — suefrestu* — 4357. neC — filrin 
uuercon © firin | uuercun *M — 4358. fulle° — mut spelli]l C — cumit — 
4359. a inan aud dem eriten Zuge von u corr. — thiustrea — al — |ferid — 
4360. darnomid (om a. #Raj.) C — mid — dadion | C — kumid the — mannon C 
masnun M — 4361. the — lezto C lazto'M — er these — si — 4.362. So- 
samo C — flod — furn dagon C — 4363. the — | mid C mid M — lago stromon C 
— far teride* — 4364. noees tideon neuan C — tidiux * | — neride — 4365. mid 
CM — hiuuiskie C — 4366. uuid CM — |flodes — uuard ok — kumas — 
4367. het | C — thea |hohon — 4368. sodoma land C — 4369. grim — nenig 
— gumo ne C gumono ni M — ginas — — 4370. botan (b größer) C biutax M 
— thanex — 


Sicut enim erat in diebus ante diluvium, comedentes et bibentes, nubentes et 
nuptum tradentes usque ad eum diem, quo introivit in arcam Noe, et non 
cognoverunt, donec venit diluvium et tulit omnes, ita erit et adventus filii 
hominis. Similiter sieut factum est in diebus Loth, edehant et bibebant, emebant 
et vendebant, plantabant et aedificabant, qua die autem extit Loth a Sodoma, 
pluit ignem et sulphur de caelo et omnes perdidit, secundum haec erit, qua 
die filius hominis revelabitur. — Vigilate ergo, nescitis enim, qnando Dominus 
veniat, sero an media nocte an galli cantu an mane, ne, Cum venerit repente, 
inveniat vos dormientes. Illud autem scitote, quoniam si sciret paterfanıilias, 
qua hora fur veniret, vigilaret utique et non sineret perfodi domum suaı. 
Ideoque et vos estote parati, quia nescitis, qua hora filius hominis venturus 
est. — furi thiu = deshalb (G. XXII, 223). — 4357. an firinuuercun, menes fulla 
it Zufaß, wofür die Quelle nicht nadgemiefen it (A. XXXVI, 175). — 4358. mud- 
spelli der Weltuntergang; vergl. zu 2591. Bilmar©. 21; über die Schilderung des Welt- 
unterganges |. Walhallll. &. 136, 147. — 4361. s6 it erni uuitun ohne daß es vorher 
miiien. — 4362. deda Vertreter deB Verb, für fan. — 4363, laguström it. ın. Meere 
Hut. — Ueber die Höllenitrafen |. Walhallfl. ©. 141. — 4364. biutan that ina nerirda 
abgejehen davon daß ihn errettete, d. h. nur ihn errettete. — 4360. farım (von faran) 
der Gang, vom feuer: das Yodern; vom Waffer: das Etrömen, die Strömung. — 
4367. that confecutiv. — 4368. E3 ift wohl suart und biteng al3 Träger de8 Tones 
nah B. 7548 anzunehmen (vergl. P. VII, 25 f. Ried €. 115 f., Dagegen A. XIX, 48). — 
Die yorm Sodoma C it al& Accu. Eing. zu fafien (Schlüter ©. 105). — 


330 Hel. 4371—4379 (6.133, 12—19): Beijpiele des alten Teitamenteg. 


drohtines engilos endi is dohter tua 

an enna berg uppan. that ödar al brinnandi fiur, 

iac land iac liudi, lögna, farterida. [luod sö samo. 

Sö farungo uuarth that fiur cuman. sö uuarth err thiu 
4375 sö uuirthit thie lazto dag. For thiu scal allaro liudio gihuilie 

githenkean fora them thinge (thes is tharf mikil 

manno gihuilicum). bethiu lätat iu an jiuuuan muod sorga. 


LIH. 


Huand sö huann that giuuirthit, that uualdand Crist, 
märi mannes sunu, mid theru maht godes 


4372. anenan — | uppex * — That C — odar C odarM — alfeblt C — 
4373. gie C ia M (zweimal) — farteride * | — 4374. uuard — kumex ' — uuard 
er the flod — 4375. So C — uuirdit C uuirdid M — the — t in | lezto überg. 
mit Häfchen © — for C — | leodo C — gehuilic ' — 4376. gethenkean C then | keas M 
— forC — the]lC themu M — ist C — 4377. gihuilicon C geliuilicumu |M — 
latad — iu fehlt GC — mod — sorga LIU’ I ı Zeile leer | C — 4378. huand 
(h arößer) C — huann Jhuan — geuuirdid — krist — 4379. masnes — suno C 
— met C mid M — theru — 


4371. Tag Yot und feine Töchter in ein Gebirge entfamen, jteht nicht in der 
5. Edhrift; Jellinef (A. XAXVI, 169) erinnert an Ambrofiuß zu Quc. 17, 28: Et ut 
cognoscas, quia non onmınes possent fugere in montes. — 4372. obar C 
giebt feinen Sinn (A. XIX, 689. — Beral. über die ähnlidhe Etelle in der Genefi3 
A. XL, 215, Anm. 1. — 4374. färungo Adv, unverjehens. — 4374. Die Säge 
mit sO haben wir dem Stile des Heliand entipredhend als felbitändige Autipinnungen 
deBielben Gedanken zu fafien, der jchlieglidh darin gipfelt, dad Plögliche im Kommen des 
jüngiten Tages zu fchildern: jo plößlid war da& treuer gefoinmen; deägleidhen that aud 
die sylut; und ebenfo wird der jüngite Tag fommen. — 4375. for thiu (deshalb) scal 
githenkean fora them thinge, daher joll fih vorjehn vor dem Gerichte. — 4377. lätat 
iu an iuuan muod sorga. &8 ijt nad) 3. 3893 uuesan zu ergänzen (vergl. P. XVI, 478), 
darnady follte man allerdings erwarten an iuuom muode. €&3 bleibt nun die doppelte 
Möglicyleit, entweder juuan für eine ungenaue Screibung für juuuom zu nehmen (do 
dein widerjpridt die Lebereinjtimmung beider Hdij.), oder ein Berb twie Cuman zu ergänzen 
(vergl. 3. 2609); do dem widerfpricht, dat diefe Wendung ih jonjt nicht findet. — 

LIII. Berg. Zat. CLIV [Mtth. 25, 31 ff.]: Cum autem venerit filius hominis 
in maiestate sua et onınes angeli cum eo, tunc sedebit super sedem tmaiestatis 
suae, et congregabuntur ante eum omnes gentes, et separabit eos ab invicem, 
sicut pastor segregat oves ab haedis, et statuet oves quidem a dextris suis, 
haedos autem a sinistris. Tune dicet rex his, qui a dextris eius erunt: Venite 
benedicti patris mei, possidete paratum vobis regnum a constitutione mundi. 
Esurivi enim et dedistis mihi manducare, sitivi et dedistis mibi bibere, hospes 
eram et collegistis me, nudus et operuistis me, infirmus et visitastis me, in 
carcere eram et venistis ad me. Tunc respondebunt ei iusti dicentes: Domine, 
quando te vidimus esurientem et pavimus, sitientem et dedimus tibi potum? 
quando autem te vidimus hostem et collegimus te, aut nudum et cooperuimus 
te? aut quando te vidimus infirmum et in carcere et venimus ad te? Et 
respondens rex Jdicet illis: Amen dico vobis, quarndiu fecistis uni de his fratribus 
meis minimis, milhi fecistis. Tunc dicet et his, qui a sinistris eius erunt: 


Hel. 4380—4393 (&. 133, 19—134, 6): Der jüngite Tag. 331 


4380 cumit, mid tbiu craftu, cuningo rikeost, 
sittian an is selbes mabt endi samod mid im 
alla thia engilos, thia thar uppa sind, 
helaga, an himile, thann sculun tharod helitho barn, 
elithioda, cuman alla tesamne, [uuarth 


4355 libbiandero liudio, sö [C 1242] huat sö gio an thesum liohte 
firiho, afuodit. Thar hie them folke scal, 
allum mancunnie, märi drohtin, [farduanun mann, 
[M 63b] adelian aftar iro dädiun. Thann scedit hie thia 
thia faruuarahtun uueros, an thia uuinistrun hand. 

4390 Sö duot hie öc thia säligun an thia suidrun half, 
gruotid hie than thia guodun endi im tegegnes sprikit, 
„Kumad gi,“ quithit hie „thia thar gicorana sindun, endi 

[antfähad thit craftiga riki, 
tbat guoda, that thar gigeruuid stendit, that thar uuarth 
[gumono barnun 


4380. kumit — mid CM — Ikuningo — | rikost C — 4381. Sittian C 
sittean M — selbes CM — mid CM — imu — 4382. alle thea — the thar — 
4383. thann (t größer) C Thas IM — helido — 4384. elitheoda kumas — 
4385. libbeax | dero — 80 | (huat so fehlt) C — giC ioM — theson C thesumu M 
— liohte * unard — 4386. afodid »| — he — thiem C themu M — 4387. allon © 
allumu M-— maxkunnie * — 4388. A | delian C I! adeliex M — after C — dadeon C 
dadiux 'M — Thax skedid he thea — sce | dit C — far duanan man | — 4389. | thea 
far uuarhton — thea uuinistron — 4390. he ok | thea saligon — thea suitheron 
— 4391. Gruote | C grotid M — he thax thea godux — sprikid *° — 4392. Kumet C 
— quidid he thea — gikorene | — ant fahent C — r in riki! auf verwijdter 
Etelle C — 4393. thit C — gode — hierrC thar M — gi | gereuuid stendid ° — 
That C — uuard — barnon C — 


Discedite a me, maledicti, in ignem aeternpum, qui praeparatus est diabolo et 
angelis eius. Esurivi enim et non dedistis mibi manducare, sitivi et non de- 
distis mibi potum, hospes eram et non collegistis me, nudus et non operuistis 
me, infirmus et in carcere et non visitastis me. Tunc respondebunt et ipsi 
dicentes: Domine, quando te vidimus esurientem aut sitientem aut hospitem 
aut nudum aut infirrnum vel in carcere et non ministravimus tibi? Tunc 
respondebit illis diceens: Amen dico vobis, quamdiu non fecistis uni de minoribus 
his, nec mihi fecistis. Et ibunt hi in supplicium aeternum, justi autem in vitam 
aeternam. — 4381. Der Anfınitiv sittian bezeichnet, wie überhaupt bei den Nerben der 
Pemwerung, die Abit (P. XVI, 338), doch iit diefe urfprüngliche Vedeutung oit jo abe 
gefbwädht, day in manden Tyällen das Verb der Bewegung phrafeologiih gebraudt und 
und überflüjiig eriheint. — 4585. Der Genetiv lil»biandero liudio hängt ab von s6 
huat sÖ, und ihm parallel ift firiho. — 4390. sO deigleihen, ferner. — Tie verkürzte 
fyorm des Nominativ half (neben halda) iit bier au in den Accujativ gedrungen (vergl. 
Edlüter ©. 183, Anm.). — 4391. gruote C itt nidit analog dem Borhergehenden 
(A. XIX, 68). — 4392. thar bier und in den folgenden Verjen ijt anaphoriih relative 
Hilfsvartifel, hierr C in ®. 4398 ift ein fehler (vergl. Klinghardt ©. 14 f. 
A. XIX, 68). 


3323  9el. 4394—4108 (©. 134, 6-20): Der Weltenriter belohnt die Guten. 


giuuaraht fan tbesaro uueroldesendie. Tuhabad giuuihid selbo 
4395 fader allaro firiho barno. gimuotun thesaro frumono niotan, 
giuualdan theses unidon rikeas, huand gi oft minan uuilleon 
[gifrumidun, 
fulgengun mi gerno endi uuärun mi iuuuera geba mildie, 
than ik bithuungan uuas thurstu endi hungru, 
frostu bifangan, eftha ik an [C 124b] feteron lag, 
4400 biklemmid an carcre. oft uurthun mi kumana tharod 
helpa fan iuuunhandun. giuuärun mi an iuuuom hugi mildia, 
uuisodun min uuerthlicc.“ Thann sprikit im eft that uuerod 


[angegin, 
„Frö min tbie guodo,“ quethat sia „huan uuäri thu bi- 
[fangan sö, 
bithuungan an sulicun tharabun, sö thu fora thesaru thiod 
4405 mahtig, menis? Huann gisah thi mann £nig [telis, 
bithuungan an sulicun tharabun? huat thu habas allaro 
[thiodo giuuald 

iac sö samo thero methmo, thero the io manno barn 
giuuunnun an thesaro uueroldi.“ Thann sprikit im eft 


[uualdand god 


4394. giuuarht | — uueruldesC — Iuu C — habit C habadM — geuuibid 


selbo ° — 4395. allero firio C — motun — thera fruma C — neotax' — 
4396. geuualdon — thieses unidion rikies C — minax — frumidun * — 4397. (das 
dritte u in) iuunera (ohne Hälhen überg.) geba C iummaro gedo M — mildiiC — 


4398. Than C thax M — 4309. bifangax ' eftho | (ik fehlt) — 4400. beclemmuid C 
— karkare *° — uurdun — kumana |M feblt C — 4401. | iuuuon handon C — iu| 
unon C inuuomu M — huge C — milda C mildie * M — 4402, uuerdlico ' Than 
sprikid imu — 4403. fromin | C — the godo quedat sie * huax — bifangax | — 
44104. bethuungan (darnad Raf., wie e& fdeint, von a) — su | licon CE — tharbon C 
tharabun ° (Etrih dur d alt) M — for thesaro | thieda — a in thesaru aus u 
cor. — 4405. huann | ch größer) C Huax M — man — 4406. bethuunges — 
sulicon tharbon C — | tharabun * — habis | C habes M — 4407. iac) Gie C — 
| medmo * — maxno — 4408. geuunnun — | uueruldi C — | Than sprikid — 


4394. uuihian bezeichnet jomohl heiligen al® fegnen, denn fegnen (da8 cruce 
signare) it aub eine Urt der Weihung. — 4395. niotan it. dv. mit Genet. genießen; 
vergl. P. XIV, 45. — 4396. Auhb giuualdan bat meijt den Genetiv (P. XIV, 47) und 
bedeutet Gewalt haben über, bejiken; nur an einer Stelle fteht der Dativ (B. 3073); über 
das i in uufdion f. Shlüter S. 258. — 4397. fulgangan ft. v. helfen (Bratje, 
Dat. 8.9. — mildi Wj. mit Tat. der Nerfon (Pratje, Dat. 6. 31) und Genet. der 
Sade (P. XIV, 1m. Der Genetiv ift partitiv. — gebo M al8 Genetiv Pluralis ift aufs 
fallend; vergl. Schlüter S. 189. — 4398. Der Anitrumental thurstu, hungru, frostu 
bezeihnet daß Mittel (Pratje, Dat. S.50). — 4400. Ter Dativ mi bat raumlide 
Pedeutung (Pratje, Tat.e.6f.). — 4402. uuerthlico Adv. ehrenvoll, gebührend. — 
4407. thero (attrahiert an den Hauptjat;) it aufnehmendes Demonitrativ und the die 
eigentlihe Nelativpartifel (Wilhelmy 5.36). — 


Del. 4409-4420 (5. 134, 20—135, 7): Dann wendet er fih zur Linten. 3358 


„Sö huat sö gi dädun“ quithit hie „an iuuues drohtines 
4410 guodes fargäbun an godes era [namon, 
them mannun, thia hier minniston sindun, thia nu undar 
[thesaro ınenigi standat 

endi thuru ödmuodi arma uuärun, 
uueros, huand sia minan uuilleon fru[C 125a2]midun: sö huat 
[sö gi im iuuuaro uuelono [M 642] fargäbun, 


gidädun thuru diuritha mina, that antfeng iuuua drohtin 

[selbo, 

415 thiu helpa quam te hedancuninge. bithiu uuili ıu thie helago 

lönon iuuuan gilöbon, gibit iu lif euuig.“ [drohtin 
Uuendit ina thann uualdand an thia uuinistrun hand, 

drohtin, te them farduanun mannun, sagit im, that sıa 


[sculin thıa däd antgeldan, 

thia mann, iro menuuerc. „Nugi fan mi sculun“ quithit hie 
4120 „faran sö farfluocana an that fiur &nuig, 

4409. quidit he | — das dritte u in juuues mit Häfen iiberg. C — wamon ' — 


4410. godes far gabun C ‘godes far 'gabun (Ztrid durdı b alt; beides durd ‚Zeichen 
umgejtrüt) M — 4411. mannon C | maxnun M — the her — minnis | tun C — thero 


nu — tlesaru menegi | standid ° — 4412. thurh odınodi arıne — 4413. sie — 
nad) | minax Raf. von n — fremidun " — So C — uuelono * li — for gzabun C ! far 


gabux " M — 4414. thurh diurida (mina jehlt) — drohtix | selbo — 4415. Thiu C 
— heipe — | heban cuninge C hebescuninge " M — be thiu — uuill nu C— the | C 
the M — 4416. inuuomu — gi | lobon C gilobon °M — gibit C gibidM— iuu CM — 
lb C — 4417. | Vuendid — thax — thea uuinistron — 4418. the drohtin | — far 
duanon C far duanan (da3 leiste a unterpunftiert, darüber v von alter Hand) M — 
mannon C maxnun '° M — sagad — sie sculin ' thea — angeldan C ant | gelden M 
— 4419. thea mas — mexgiuuerk " — |miC minun M — qui ! dit he — 4420. for- 
floca : ne (0 aus a tad., nah a Rai. von 8) — über enuig * iit eine Rai. 


4409. Tie verallgemeinernden Sähe mit sO huer sö, sö huat sö u. j. w. jtehn 
der Regel nah mit dem Andilativ. — 4410. guodes abhängig von 36 huat s6 als 
partitiver Benetiv. — 4411. standid M giebt feinen Sinn (A. XIX, 71). — lieber die 
Relativjabehandlung j. G. XXI, 142. — 4412. Die Beziehung auf die geijtige Armut, 
die bier dur den Yujah thuru Ödmuodi gegeben ift (ebenio wie %. 1325 }.), hat der 
Didter in Hrab. zu Ditth. 25, 40 vorgefunden: non mibi videtur generaliter dixisse 
de pauperibus, sed de his, qui pauperes spiritu sunt (A. XIX, 29). — 4414. diuritha 
allein (31) bat feinen Sinn, wenn e8 aud 4514 fteht,; hier it mina unbedingt nötig 
(vernl. dagegen AA. V, 282). In thuruh diurtha mina vertritt das Rojieifiv einen 
objettiven Genetiv: mir zu Ehren (P. XIV, 29). — 4416. lönon hat den Dativ der 
Verjon (Pratje, Dat. EC. 13) und den Nccufativ der Sade (Pratje, Acuj. ©. 50. 
Schlüter S.17), die yorm M it eine Gedanlentoligkeit nah Schlüter S. 114. 124; 
dagegen <humann (G. AXX, 73), der iuuuomu gilöbon als Parallele zu iu füaßt. — 
4417. ina iit reileriver Accujativ (Pratje, Acuf. S. 74 $.). — 4418. Die Form far- 
duanan M beruht auf einem (auch nachträglich corrigierten) Echreibfehler (Schlüter ©. 87). 
— 4419. Dad einfabe Pronomen mi trägt bier die Allitteration (Ries ©. 115); die 
Ledart minun M müßte als ft. Dat. Eing. Neutr. aufgefagt werden (Schlüter ©. 118), 
dod ijt die Yesart von C ridtiger (A. AIX, 70). — 


334 Hel. 44214438 (5. 135, 7—22): Er verurteilt die Uebelthäter. 


that thar gigareuuid uuarth godes andsacun, 
fiundo folke, bi firinuuerkun, 
huand gi mi ni hulpun, than mi hungar endi thurst 
uuegdun te uundrun, eftha ik giuuädies lös 
4425 geng iämormuod, uuas mi grötun tharf: 
thann ni habda ik thar £niga helpa, thann ik giheftid uuas, 
an lithokospun bilocan, eftha mi [C 125b] legar bifeng, 
suära subhti. thann ni uueldun gi min siokes thar 
uuison mid uuihti. ni uuas iu uuerth iouuiht, 
430that gi min gihugdin. Bethiu gi an hellia sculun 
tholon, an thiustre.“ 2 Thann sprikit im eft thiu thiod angegin, 
„Uuola, uualdand god,“ quethat sia „bui uuili thu sö uuid 
[thit uuerod sprecan, 
mahlian uuid thesa menigi? Huann uuas thi gio manno tharf, 
gumono guodes? huat sia it all be thinun gebun &gun, 
41435 uuelon, an tbesaro uueroldi..“ Than sprikit eft uualdand god, 
„Ihan gi thia armostun“ quithit bie „eldibarno, 
manno, thia minnistun, an luuuom muodsedon, 
helithos, farhugdun, letun sia iu an juuuom hugi letha, 


4421. gigeriunid C — uuard — ant sacon C — 4422. fiondo C — be — 
firin uuercon C — 4423. huand {h größer) CM — si — hunger — 4424. uuegde | — 
uundron | C — giuuades C geunuadies M — 4425. geng  — iamor | muod (or 
lig.) C iamer mod ’M — grotan C — 4426. Thann C than M — habde (ber 
jweite ug de8 h rad.) — enige helpe than Ik ge | heftid — Thann C — 4427. | litho 
cospon C — bilocan (0 au? u corr.) C bilokan*M — 4428. Thann C than M — 
si — mix — seokes C — 4429. uuison | der erjte Stridy ded zweiten u aus hohem Budıs 
itaben (17) rad. C uuisox M— | mid C mid | M — uuihti (da8 zweite u a. Raf., aud 
hinter den zweiten i jcheint ein Buchitabe rad.) C | uuibti' M— ne CsiM — uuerd 
eo uuiht * — 4430. gihogdin C gehugdix ° M — bethiu C — hellie — 4431. Thar 
sprikid imu — thiud | C — 4432. que | thent C quedad M — sie * — uailt | — so 
uuit — sprekax ° — 4433. mahlien — unid CM — these menegi ’ huan — huann 
(h größer) C — ioM fehlt C — 4434. godes* — sie — al | — thinon gebon C — 
b in gebun a. Raj. von p — ehtun — 4435. uuelono | C — thero — sprikid | — 
4436. than (t größer) C— thea — quidid he — 4437. masno thea minniston ' — 
inuuon C iuuuomu M — muod | sebon C modsebon M — 4438. helidos | — far 
hogdun C | farhugdux °M — sea — inuuon C iuuuomu M — hugie C — lethe ' — 


4424. 16s mit Genet.; vergl. P. XIV, 38f. — 4425. grötun if adverbialer 
Dativ luraliß: fehr. — 4428. min siokes mid, den Kranfen, iit Genetib abh. von 
uuison. — 4429. ni — mid uuihti in keinerlei Art. — ni uuas iu uuerth iouuiht 
ed war aud durhaus3 nit (der Miiihe) twert (vergl. Bratje, Dat. ©. 33). — 4431. thiod 
verfürzter Nominativ für thioda, wie half für halda, thiu für thiuuua. — 4432. uuola 
Interjettion: ad. — 4433. sprecan und mahlian find beides Verben, die urfprünglib 
eine rechtliche Grörterung bezeihnen. — 4434. bi thinun gebun durd dein Gejcdent. — 
4435. uuelon ijt parallel zu all: Daber uuelono C unrichtig (A. XIX, 68). — 4438, letun 
sia ju an iuuuom hugi letha, nämlidy unesan (P. XVI, 478) liegt fie eud) in eurem Herzen 
verhaßt fein, d. y. verjymähtet fie in eurem Herzen. — Ueber dag Keimipiel |. P. XXIX, 12. — 


Hel. 4439-4451 (6. 135, 22—136, 7): Gute und Böfe werden geihieden. 395 


bedeldun sıa iuuuaro diurtha, than dädun gi iuuuana 
[drohtin sö samo, 
4440 giuuernidun im iuuuaro uuelono. bethiu ni uuill iu uual- 
[dand god 
[M 64] antfäahan, fader iuuuer, ac gi an that fiur sculun, 
an thana diopon död, diublun [C 1262) thionon, 
uurethun uuidarsacun, huand gi sö giuuarahtun biforan.“ 
Than aftar them uuordun skedit that uuerod an tu£, 
4445 thia guodun endi thia ubilun, farat thia fargripanun mann 
an thea hätun hell hriuuigmuoda, 
thia faruuarahtun uueros, uuiti antfähat, 
ubil endilös. ledit upp thanan 
her hebancuning thia hluttarun thioda 
4450 an that langsama lioht; thar is lif &uuig 
gigareuuid, godes riki, guodaro thioda.“ 


4439. bedeldun | (b größer) C — sie | — inuuera C — diurda * — dedun C 
dadux (darnab Waj. von i) M — iuunomudrohtine — sama ' — die letiten 9 Zeilen 
der S. 125b fcheinen palimpjeit zu fein. — 4440. giuuer | nidun (angelfädhiiides g) — 
miC imu M — iuuuero C — bethiu | (b grüße C — si — uuillC — 4441. | ant- 
fahen — juuua — AcC — 4442. thena C thene M — diopun — dod C — 
diublon | C | diublun M — 4443. uurethon C uuredun M — uuidar sacon | C 
uuider sakun M — uuarhtux biuoras | — 4444. after C — uuordon C — skedit ] 
tefarid | C — 4445. Tliia C — thıea godun | — thea ubilon ' fararltlıea fargriponon 
mar ' — for | gripanın CE — 4446. hetan hel hriuuig | mode — 4447. tlıea 
far unarhıton — ant fahent C — 4448. ubil — Ledid | up thanen — 4449. he | 
ban cuning C heben cuning *M — thea — hluttrun C hluttaron M — theoda * — 
4450. An C — langsame | — ist IC — | 1ibC — 4451. gigeri uuid C gigareuuid 
(da3 zweite g aus r com.) M — guo | dera C godaro M — thiado | — thioda ' 
LIT * | (Zahl braun auf aelb) 1 geile leer| C — uuid godes riki * auf rauberem 
Pergament — PASSIO ' DOMINT ' | (auf blau) C die Ueberfchrift PASSIO am Rande 
mit unter einander geitellten Budjitaben M — 


4439. bedelian jw. v. mit Accuf. d. Perj. enet. d. Sache einem etiva3 entziehn 
(P. XIV, 55); diuritha 1. da8 Zeuerfein, die Herrlichfeit, (Fhre, 2. das tyürteuerhalten, 
die Würdigung, Teilnahme. — dädun Vertreter des Berb3 bid@ldun, daher, wie diejes, 
mit dent Accuf. conitruiert. — 4440. giunernian fiw. vd. weigern, mit Dat. der Perfon 
Benet. der Sabe (Pratje, Dat. S. 20. P. XIV, 56); mi C ift Echreibfehler (A. XIX, 68), 
dod beweist dicjer Echreibiehler, das Ihon die Norlage im hatte (Ehlüter S. 257) — 
4441. Zu sculun it faran zu ergünzen (P. XVI, 323) und von diejem audgelatienen 
Infinitive hängt der Infinitiv thionon ab (ibitis in supplicium, ut diabolo serviatis); 
vergl. P. XV], 339. — 4443, biforan früher, nämlich alß ihr nod Tebtet. — 4444. skedan 
ft. v. ift bier auznahmeweife intranfitiv nebraudht: fi jeheiden; an tu@ in zwei Abs 
teilungen; die LXesart tefarid C jdeint Bejierungsverfudh eines nicht veritandenen Auss 
drudes zu fein (A. XIX, 66). — 4446. hriuuigmuoda ilt Präditatänomen, nit eiwa 
Paralleie zum Subjelte. — 4451. Schlüter (S. 177, Anm. 6.185) faht thioda ald Dativ 
und guodera C durd dejien fyorm beeinflußt. PBratje (P. XIV, 77) verbindet guodaro 
thiodo als Genetiv ded Inhalts mit godes riki: Gottes Reich, twelched die Buten umfaßt. 
Ih balte die Leart C für richtig und guodaro thioda als Dat. abh. von gigareuuid. — 


336 Hel. 4152 — 4165 (E. 136, 8-18): Yejuß prophezeit feinen Tod. 


LIIH. PASSIO DOMINI. 


Sö gifragn ik, that them rinkun thuo riki drohtin 
umbi thesaro uueroldes giuuand uuordun talda, 
huo thiu forth farid, than lango the sia firiho barn 

4455 ardon muotun, iac huo siu an them endie scal 
teglidan endi tegangan. Hie sagda öc is jungarun thbar 
uuärun uuordun, „Huat gi uuitun [C 126b] alla,“ quat hie 
„that nu odar tuä naht sind tidi cumana, 
Iudeono pascha, that sia sculun iro gode thionon, 

4460 uueros, an them uuihe. thes nis giuuand enig, 
that thar uuirthit mannes sunu te thero meginthiodu, 
craftag, farcöpot endi an crüci gislagan, 
tholod thiodquäla.“ Thuo uuarth thar thegan manag 
slithmuod gisamnod sütharliudio, 

4465 Judeono gumscepi, thar sia scoldun iro gode thionon. 


4452. So (gemalter Jnitial) C — gi fran C gefiagn M — rinlcon C — 
tbo — 4453. uueroldes *° — | uuordon C — talde — 4454. huo (h größer) C — 
ford ferid ° — t in tlıan | auß der Schleife eines a core. — lang C — sie — firio © — 
4455. ınotux * — gie C ia M — themu — 4456. tegliden — tegangen ' Hesagde ok 
— iungron C — 4457. uuaron uuordon °C — hat (h größer) CM — alle quad 
he’ — 4458. obar — naht » | — kumana ' — 4459. giudeono — sie — thienon °C 
— 4460. Uueros | C das erite u in uueros a. Raf., von? M — themu — nistC — 
geuuand — 4461. that fehlt C— Thar © — uuir | did — mannes — suno | C — 
therua — megin thieda C — 4462. farkopot * — cruce aslagax ° — 4463. tholod 
(t größer C — thiad quala ° Tho uuard — 4464. slilmod — | suther liudeo C 
sudar liudi M — 4465. gum scipi CO — sie | — 


LIV. 2ergt. Tat. CLV: Et factum est, cum consummasset lesus sermones 
hos omnes, dixit discipulis suis: Seitis, quia post biduum pascha flet et filius 
hominis tradetur, ut cerucifigatur. Tunc congregati sunt principes sacerdotum 
et seniores populi in atrinın prineipis sacerdotum, qui dicebatur Caiphas, et 
consilium fecerunt, ut Iesunı dolo tenerent et occiderent. Dicebant autem: 
Non in die festo, ne forte tumultus fieret in populo. Tune abiit unus de duo- 
decim, qui dieitur ludas Scarioth, et locutus est ad principes sacerdotum et 
magistratibus et ait illis: Quid vultis mihi dare et ego vobis eum tradanı? 
Qui audientes gavisi sunt et constituerunt ei triginta argenteos. Et exinde 
quaerebat opportunitateım, ut eum traderet sine turbis. — 4452. Hier einfadher 
Reim in der Fortleitung der Rede; P. XXIX, 7. — that fann nie heißen das, was; es 
it Bier die Gonjunktion daß. — 4453. umbi in betreif. — Der Dichter rejüntiert in Dielen 
Worten da& Vorbergejagte und leitet zum yolgenden über. — 4454. forth faran dahin 
gehn. — Ueber den dreifaden Silbenrein j. P. XXIX, 5. 18. — than lango the jo lange 
als. — 4455. arıon fw. v. bewohnen. — 4458. tidi die (heiligen) Zeiten; über die 
Zeitbeitimmung |. Walballl. 142. 152. — 4461. te dient bier |hon faft zur Umfchreibung 
des Dativd, doch weift es nod) die [olale Bedeutung der Ridtung auf. — 4463. thiodquäla 
eine große Qual, — 4462. Leber die abgeihwädte yorm crüceM f.E dlüter ©. 192. 
— 4464. Ueber süitharliudi vergl. zu B. 3036 und VBilmar&.65. — 


gg eG TEE er sa EEE nn 


Del. 44664481 (E. 136, 13- 137, 5): Der Anfchlag der Sohenprieiter gegen Jejus. 337 


Uurdun £usagon alla cumana 
an huarf, uueros, thia sia thuo uuisostun 
undar thero menigi manno gitaldun, 
craftag cuniburd. Thar Cayphas uuas, 

4170 biscop thero liudio. Sia riedun thuo an that barn godes, 
huo sia ina asluogin, sundia lösan, 
quäthun, that sia ina an them helagun daga hrinan niscoldin 
‚ undar thero manno menigi, „that ni uuerthe thius megin- 

[thioda, 

helithos, an hruoru, huand ina tbit heriscepi uuili 

4175 farstandan [M 652%] mid stridu. Uui sö stillo sculun 
freson [C 1273] ıs ferahes, that that fole Iudeono 
an thesun uuihdagun uuruoht ni afhebbian.“ 
Thuo geng im thar lüdas forth, iungaro Cristes, 
en thero tuelibio, thar that adalı satt, 

4480 Judeono gumscepi. quat, that hie is im guodan räd 
seggian mahti. „Huat uuilliad gi mi sellian hier“ quat hie 


4466. uurdun eosagon alle kumane * — 4467. huuarf | — the sie tho — 
4468. under |C — tlieru menegi maxno taldux | — 4469. craf|tig C cra in 
| crattag ausrad. M — kuniburd * (niburd halb radiert) — thar C — caiphas — 
4470. liudeo C — sie | redun tho — 4471. sie — aslo | gin C — sundia (u mit 
Raf. aus 0) C sundea M — losax " — 4472. quathun (q größer, C quad M — sie 
— themu helagon — dage C — hrinen si — 4473. under C — masno menegi 
— uuerde (Etrih durd d alt) — 4474. | helidos — hroru‘° — Huand C — heri 
scipi (daß lehte i aus langem Etrih rad.) C — 4475. farstander | — | mid C 
mid M — stridu * — uui C — 4476. freson * — ferahes ' that thit — iudeono | 
(Strih dur d alt) — 4477. theson uuih dagon C — uurohtt CM — ne iM — 
afhebbiex‘ M — 4478. Tho — imu — ford — iungro C — kristes’ | — 
4479. tue | lifo C tuelibio M — that that adali sat * — 4480. | gum scipi C — 
Quat C quad M — he — godan — 4481. mohti C — huat (h größer) — uuel | 
liat C — sellien her quad he’ — 


4467. Verje mit nur einer Eenkung und vericleiiten Eilben in einer Senkung, 
wie an huarf uueros, find im Heliand geitattet (vergl. P. VII, 48). — thia sia 
uufsostun gitaldun, Nttraftion de3 |hjekted in den Nelativfaß: die weijejten, die Jie 
zählten. — 4469. craftag cuniburd ein veridlagenes Geidhleht. — 4470. rälan an 
Anichlage maden gegen. — 4471. quad M paßt nicht in den YJufammenhang (A. AIX, 7). 
— 4474. an hruoru uuerthan in Aufruhr geraten (von hruora ft. f.). — thit he£ri- 
scepi find die verfammelten Hobenprieiter und Ecjriitgelehrten. — 4475. farstandan 
ft. v. ftchend ausharren, 1. einer Sade (geiftig) gewadien fein, fie veritehen; 2. im Widers 
ftande ausharren gegen, d. b. hindern; 3. in Verteidigung jemandes außbarren, verteidigen; 
fo bier. — mid stridu auf dem Wege des Streites. — 4476. fr&son jw. dv. m. Genet. 
nadhitellen (P. XIV, 49). — 4477. uuröht ft. m. Aufruhr. — afhebbian Gonjunttiv; 
weil final. — 4479. that adali fl. n. die Vornehmen, die Männer von edlen Geihlcht. — 
sittian ft. vd. Situng balten. — that M giebt feinen Sinn (A. XIX, 70). — 4480. is 
Genctiv, abh. von guodan räd seggian darin guten Nat erteilen. — 4481. sellian 
jv. v. f. oben. — 


Piper, Die altfähfiihe Bibeldichtung. 22 


338 Hel. 4482—4497 (S. 137, 5—17): Judas erbietet ji zum Verrat. 


„methmo te miedu, ef ik iu tbana man gibu [hugi, 
ano uuig endi äno uuruoht?“ Thuo uuarth thes uuerodes 
thero liudio, an lustun, „efthu uuili gilestian sö,“ quäthun sia 

4485 „thin uuord giuuäron, than thu giuuald habas, 
hust thu an thesaru thiodu thiggian uuellies 
guodaro me£thmo.“ Thuo gibiet im that gumscepi thar 
an is selbes duom silubarscatto 
thritig atsamne, endi hie te theru thiodu gisprac 

4490 derebeun uuordun, that hie gäbi is drohtin uuid thin. 
Uuenda ina thuo fan them uuerode, uuas im uur£th hugi. 
taloda im sö treulös, huan err [C 127] uuurthi im thiu tid 
that hie ina mahti faruuisian uuretharo thiodo, [cuman, 
fiundo, folke. Thann uuissa that frithubarn godes, 

495 uuär uualdand Crist, that bie thesa uuerold scolda 
ageban, thesa gardos, endi suoksean im godes riki, 
gifaran is fader uodil. Tbuo ni gisah £nig firiho barno 


4482. medmo — medu ’ — iuuC — thena C thene | M— | max — | gibu C 
gibu "Mm — 4483. uurobt ° | C uuroht °M — Tho uuard — 4484. luston C — ef 
(egröger) C— uuilld | C — gilestien — quadun sie | — 4485. thiv — than — habis | C 
habes °M — 4486. an C Jat M — thesaro thieda C — thiggean uuillies ° — 
4487. godaro medmo * Tho gihet imu — guinscipi C — 4488. selbes dom — siloder 
scatto | C silubar scatto °M — 4489. ne in at samne auß m corr. C — he — zwiichen 
der fünft» und drittlegten Zeile der Seite ausgebejiertes Loh C — thero | thieda C — gi- 
sprak — 4490. deruon C derebeun M — uuor | don C — he — gauiC gabiM — 
drohtin | — |te C [uuid M — 4491. Uuende — tho — themu — das zweite u in 
uureth mit Häfen überg. C unred M — 4492. talode — eu intreu los a. Raj. C — 
er uurdi — imo C imu M — kuman * — 4493. That C — be — mahtig C — far 


uuisiex * uuredaro — thie | diC — 4494. fiondo C — Thax uuisse | — fridubarn 
— 4495. krist — he these — | scolde — 4496. | ageban C ageben M — tlıese — 
sokien imu — s in godes auß r corr. — 4497. gifaren | — vodil | (über das v 


f. oben zu B. 718 u.0.)C odil °M — Tho — firio C — 


4482. methbmo, Genet. abb. von huat. — te miedu Bertretung ded Nrüpdilatse 
accufativ. — 4484. an lustun uuerthan vergnügt werden. — 4485. thu giuuald 
habas e8 fteht dir frei. — 4486. thiggian an bitten von. — huat guodaro methmo 
wie viel an gutem Gelde. — 4488. an is selbes duom zu feiner eignen Verurteilung 
(Vilmar 6. 46), zu jeinem eignen Verderben. — Ueber die Silbermüngen tft oben jdhon 
geiprodhen. — 4490. uuid thin zum Entgelt dafiir (te C giebt feinen Sinn; A. XIX, 66). — 
4491. ina refleriv: fih. — 4492. talon fiv. dv. mit refleg. Dat. bei fidı beredynen, ertvägen. — 
huan Err warn. — 4493. faruuisian überantiworten. — 4496. tbesa uuerold ageban, 
thesa gardos ageban jterben;; vergl. Walhallfl. S. 142. 152. — 4497. is fader uodil ijt 
lofaler Nccujativ des Ziele! zu gifaran (BüntingS.4. Pratje, Accuf. &. 41). — Vergl. 
Tat. CLVI [doh. 13, 1 ff.): Ante diem autem festum paschae sciens Jesus, quis 
venit hora eius, ut transeat de hoc mundo ad patrem, cuın dilexisset suos, qui 
erant in mundo, in finem dilexit eos. Surgit a caena (et ponit vestimenta sua, 
et cum accepisset linteum, praecinxit se). Deinde mittit aquam in pelvim et 
coepit lavare pedes discipulorum et extergere linteo, quo erat praeciuctus. 


Hel. 4498 — 4511 (5. 135, 17—138, 4): Der Herr wälcht den Jüngern die Füße. 339 


merun minnia, tbann hie thuo te them mannun ginam, 
te them is guodun iungrun. göma uuarahta, 

4500 satta sia suäslico endi im sagda filu 
uuäraro uuordo. Scred uuester dag, 
sunna te sedle. Thuo hie seldo giböd, 
uualdand, mid is uuordun, hiet im uuatar dragan, 
hluttar, te handun, endi res thuo thie helago Crist, 

506 thie guodo, an them gömun endi thar is iungrono thuog 
fuoti mid ıs folmun endı suaraf sıa mid is fanon aftar, 
drucnida sia diurlico. Thuo uuid is drohtin sprac 
Symon Petrus „ni [M 65b] thunkit mi thit suomi thing,“ 

[quat hie 

„frö min [C 1282] thie guodo, that thu mina fuoti thuahes 
4510 mid them tbinun helagun handun.“ Thuo sprac im eft is 
[herro angegin, 

uualdand, mid is uuordun, „Ef thu is uuillion nı habas* 
[quat bie 


4498. meron (e aus Edleife von a corr.) minnie * than | hetho — mannon C 
mannun M — 4499. guodon C godun M — iungron C iungaron "M — gome| 
uuarhte ° — 4500. sette sie — sagde — filo |C — 4501. unaroro — scred C 
| Skred M — 4502. sunne — * tho he selbo — 4503. mid C mid | M — uuordon C 
— het — uuater dragax — 4504. handon | C haxdun " M — tho | the — 4505. the | 
godo C thegodo M — at — gomon C gomux' M — iuxgarono | — 4506. foti 
— mid CM — folmon | C folmus ° M — suarf sie — mid UM — famen | after C 
— 4507, druk | nide sie diurlica ° Tho — unid CM — sprak — 4508. sinon — 
siiM ne C — thunkid — | sometlie C somi M — quad he — 4509. fruo C — 
IIthe godo C the godo * M — mine | foti — 4510. | mid C mid M — thinon helagon 
handon '|C — handux ‘ Tho — iımu — 4511. mid CM — uuordon C—ef| C — 
uuilleax — habis C | habes M — quad he’ — 


(Venit ergo ad Symonem Petrum et dicit ei Petrus: Domine, tu mihi lavas 
pedes? Respondit Iesus et dieit ei: Quod ego facio tu nescis modo, scies autem 
postea.) Dicit ei Petrus: Non lavabis mibi pedes in aeternum. KRespondit 
Iesus ei: Si non lavero te, non habebis partem mecum. Dicit ei Symon Petrus: 
Domine, non tantum pedes meos, sed et manus et caput. — Postquam ergo 
lavit pedes eorum, et accepit vestimenta sua. Cum recubuisset iteruni, dixit 
eis: Scitis, quid fecerim vobis? — 4499. göma iit Plurale tantum; die ;yorm zöme, 
deren Endung jonit nur im Sinaular begegnet (Schlüter S. 199), muß daher ein Schreib» 
fehler fein. — göma uuarahta ift vielleicht veranlakt durch Alc. zu Joh. 13, 2: non 
ita debemus intelligere cenam factam veluti iam consumptam atque trans- 
actam; adhuc enim cenabatur, cum dominus surrexit. — Cena ergo facta diceta 
est iam parata convivantibus discipulis cum magistro (A. XIX, 29. — 4501. Der 
Tag ihritt nadı Weiten, d. bh. ed wurde Abend. — 4502. licher die abgefhmädte Form 
sunne M vergl. Schlüter S.2. — 4503. Der Tativ im (refleriv) hat posjejjiven Zinn 
und ift zu handun zu ziehyn. — 4506. famen C it Schreibjehler (A. XIX, 68). — 
4508. suomi dj. pajjend; 36 metlic C verjtögt gegen die Allitteration (A. XIX, 66). — 
ini ijt Dativ; vergl. Piper, Dativ ©. XIV. — 4511. is Wenetiv der Beziehung, 


340 Del. 4512-4526 (5.138, 4—14): Vetri Weigerung und Zuredhtweilung. 


„te antfähanne, that ik thina fuoti thuahe 


thuru sulica minnia, so ik thesun Öödrun mannun hier 

duon thuru diuritha, than ni habas thu Enigan dell mid mi 
4535 an hebanrikea.“ Hugi uuarth thuo giuuendit 

Symon Petruse, „thu haba thi selbo giuuald,“ quat hie 

„frö min thie guodo, fuoto endi hando 

endı mines höfdes sö samo handun thinun, 

thıadan, te thuahanne, te tbiu that ik muoti thina forth 
4520 huldi hebbian endi hebdanrikies 

sulic gideli, sö thu mi, drohtin, uuili 

fargeban thuru thina guodi.” Iungron Cristes 

thana ambahtscepi, erlos, tholodun, 

thegnos, mid githuldiun, sö huat so im iro thıodan deda, 
453 mahtig, thuru thia minnia, endi m&nda im all mera thing 


[C 128b] firihun te gifrummeanne. 


4512. thine foti — 4513. thuru (t größer) C thurh M — minnea ° — 
theson C — odron C odrun M — mannon C masnun M — her — 4514. dom thurh 
diurda * thas | — habis C habesM — |enigaC — del — mid CM — 4515. ax — 
heban rike | C heben rikea *M — hugi (h größer) C — uuard tho | giuuendid — 
4516. simon — t in tlıu größer M— habiC haba M — selbo CM — | quat bie C 
fehlt M — 4517. the | godo* — fuoti | C foto M — hando ®° — 4518. hobdes C — 
sama ° — handun thinun fehlt CM — 4519. thiedan C — thuhanne C — moti' — 
ford — 4520. hebbiax " — hebanrikes C hebex | rikies M — 4522. far geban | C 
fargebes M — thurh — godi ' ! Jungaron kristes — 4523. thena C thene M — 
ambaht scipi C — 4524. mid C mid | M — githuldeon C ! githuldi M — thiedan C 


thiodo M — dede — 4525. Mahtig C — thurh thea minnea ‘ | — mende imu al 
— thing *LV II erite Zeile der neuen Eeite lcer C — 4526. | Firibon CM — gi- 
frummienne ° — fritliu | barn C fridubarnı M — 


abhängig von uuillion (P. XIV, 36), wenn du dazu nicht Neigung halt; is mweilt auf 
den folgenden fleftierten Infinitiv mit te (P. XVI, 492). — 4512. antfähan ft. v. 
empfangen, annehmen. — 4513. Tab SO correjpondiert fcheinbar nur mit dem sulica, 
-beziebt ji aber thatfädhlihb auf den ganzen Eaß, wie ik duon zeigt, weldes der Vers 
treter iit für ik thuahu und daber den Dativ hat (Bratje, Dat. ©. 22), wie die bis 
thuru diuritha durdgeführte Parallele zeigt. — 4514. eniga C ilt naturli Gareibs 
febler (vergl. A. XIX, 68. G. XXI, 1409). — thuru diuritha ijt bier parallel dem 
thuru sulica minnia und bezeichnet aus Liebe, ed fann gar nicht mit ®. 4414 verglichen 
werden (vergl. zu diejem und AA. V, 282). — 4515. Im zweiten Halbverje itehn wilden 
ven beiden Ionfilben eine größte Zahl tonloier (vergl. A. XIX, 47). — 4516. giuuald 
hebbian jteht dreimal im Heliand mit te und dem Dativ des fleltierten Infinitivs (P. XVI, 
492). — 4517. fuoto endi haudo Genetiv, ijt attrahiert an ginnald (P. XIV, 36); 
ed follte eigentlih der Accujatıv zu thuahanne jein. — 4518. handun thinun nad 
Grein (G. XI, 215) ergänzt. — 4821. gideli ft. n. Steht hier mit partitivem Genetid, 
vorher (B. 4515) mit an (vergl. Bünting E. 141. — Vergl. Baeda zu oh. 13, 9: ne 
mihi neges capiendam tecum partem (A. XIX, 29). — 4523. thana ambahtscepi 
die Tienitleiitung. — 4524. thiodo M it veranlagt durd das vorbergebende iro 
(A. XIX, 70. G.XXT, 140. Edlüter®. 1419. — 4525. menda im all mıera thing 
er gedachte etiwas vıel Größeres zu verrichten; vergl. August. tractat. in Job. 55, 7: 


Hel. 4527 — 41538 (E. 138, 14— 23): Vejehl an die Jünger, das Cilerlamım zu bereiten. 341. 


LV. 
Frithubarn godes 


geng im thuo eft gisittian undar tbat gisitho folc 
endi im sagda filu langsamna räd. Uuarth eft lioht cuman, 
moragan, te mannun. mahtigna Crist 
4530 gruottun Is jungron endi fraägodun, huar sia is göma thuo 
an them uuihdage uuirkean scoldin, 
‘ huar hie uueldi haldan thia helagun tidi, 
selbo mid is gisithun. Thuo hie sia suokean hiet, 
thia gumon, Hierusalem. „So gi thann gangan kumad” quat 
15355 „an thia burg innan (thar is braht mikil, [hie 
meginthiodo gimang), thar mugun gi enna mann sehan 
an is handun dragan hluttres uuatares 
full fat mid is folmun. them gi folgon sculun, 


4527. Geng imu tho — nad) geng Raf. von e GC — | gesittiex — under CM 
— gesido — 4528. im fehlt nad endi ; C — filo C — lang saımana ' C — Uuard — 
kumax — 4529. morgen — man | non C masnux * M — mahtigan C mahtigne M — 


4530. grottun — iungaron ° — sie — to — 4531. themu | — unirkien scoldim * 
— 4532. huar ch größer) C — he — haldex 'thea helagon | — 4533. selbo — 
mid CM — gisilthon C gesidux' M — Tho he sie sokiex het — 4534. Ihea 
gumox — so C — thax gangas — cuman C — quad he’ — 4535. thea — 


innax* — ist C — 4536. megin | thiedo C — gimasg * — enas Inax | sehan * — 
4537. handon C — dragex — 4538. fullfat C fullien M — mid (is fehlt) folmun * | 
— mid C — | folmon C — | Themu — 


Qui mirum, si misit aquam in pelvim, unde lavaret pedes discipulorum, qui 
in terram sanguinem fudit, quo inınunditiam dilueret peccatorum (A. XXXVIJ, 
175). — Ueber menian mit te und dem Anfinitiv vergl. P. XVI, 491. — 

LV. Xergl. Zat. CLVII [Mtth. 26, 17 8): Prima autem die azyınorum 
accesserunt discipuli ad eum dicentes: Ubi vis paremus tibi comedere pascha? 
At Iesus dixit: Ite in eivitatem [Yuc. 22, 10 #.] et introeuntibus vobis occurret 
vobis homo amphoram aqnae portans; sequimini eum in domo in qua intrat 
al quendam, et dicetis [IIc. 14, 14) domino domus ['!Xtth. 26,18]: Magister dieit, 
tempus meum prope est, apud te facio pascha cum discipnlis meis. [Mc 14,15 ff.) 
Et ipse vobis demonstrabit caenacnlum grande stratum, et illie parate nobis. 
Et abierunt diseipuli eius et invenerunt, sieut dixit eis, et paraverunt pascha. 
Vespere autem facto venit [Mtth. 26, 20.) et discumbebat cum duodecim dis- 
cipulis suis. Et edentibus illis dixit: [Quc. 22, 16) Desiderio desideravi hoc 
pascha manducare vobisceum, antequam patiar. Dico enim vobis, quia ex hoo 
non manducabo illud, donee impleatur in regno Dei. — 4528. cuman ilt bier 
init te verbunden, jonit auch mit dem blojen Dativ. — 4533. suokean aufiuden. — 
4534. So Sonjunftion! wenn. — gangan dit Infinitiv (nit Partigivı, ab). von cuman 
(P. XVI, 337). Yu beadıten ift die invertierte Stellung des Aniinitivs. — 4536. sehan 
mit Accwiattp und Antinitiv (P. XVI, 181). — 4537. Ter Genetiv hluttres uuatares 
ift abhängig von full (P. XIV, 35.5 Yagenpuich (TRnfhallflänge ©. 140) verbindet 
fullfat, Flaidbe, Krug. — fullien M sit Perieben (A. XIX. 69. — 4538. them gi 
folgon sculun it Umjchreibung des Imperativ: dem geht nad. — 


342 Hel. 4539-4556 (&. 138, 23—139, 11): Die Jünger thun nad) feinem Gebote. 


an sö huilica gardos sö gi ina gangan gisehan, 


s501ac gi than them härron, thie thia hobdos &gi, 


selbon seggiad, that ik [M 662] iu sanda tharod 

te gigaruuuanne mina göma. Than tögid hie iu [C 1292] an 
höhan solari, thie is bihangan all [guodlic hüs, 
fagarun fratahun. thar gi frummian sculun 


4545 uuerdscepi minan. thar bium ik uuisscumo 


selbo mid minun gisithun.“ Thuo uurthun san aftar thiu 
thar ti Hierusalem iungaron Cristes 

forthuuard an ferdi, fundun all, sö hie sprac, 
uuordtecan uuär, ni uuas thes giuuand £nig. 


4550 Thar geriuuidun sia thia göma. uuarth thie godes sunu, 


helag drohtin, an that hüs cuman, 

thar sia thia landuuisa lestian scoldun, 
fulgangan godes gibode, all sö Iudeono uuas 
eu endi aldsidu an erdagun. 


4555 Giuuet im thuo an them ädande alouualdo Crist 


an thana seli sittean. hiet thar is gisithos te im, 


4539. An|C — huilike — gangax gisehat | — 4540. Iac CiaM — 
"than ° mit Haldyen überg. C thax M — themu — herren C herros 'M — thi C 
theM — thie — ho | bos C hobos M — 4541. selbon CM — seggient C — sende 
— 4542. gigeriuuanne | C gigaruuuenne* — he — iuuIC — godlie us — 
4543. hohax solerithe — ist |C — al — 4544. faroron fratohon C — fratahux * 
— frummien sculux ° — 4545. uuerd scipi — minax * — biun C — uuis kumo 
(s und k unten durd Hafen verbunden) — 4546. Selbo C selboM — mid |C mid M 
— | minon gisithon C — gesidun * Tho uurdun sax — !after C — 4547. te — 
jun | gron © — kristes' — 4548. fordunard — he | sprak — 4549. nuord tecax — 
ne C si M — 4550. thar gereuuidus | sie thea — uuard the — suno C — redit! 
auf der EZeite ein großes, auzsgebeiiertes Poh, vor land ein Meines C — 4551. das 
zweite t inthat ! iberg. mit Häfen C — cumax | — 4552. sia the landuuise lestien 
scoldux * — 4553. al] — 4554. eo’ — ald sido C — erdagon °C erdagun ' M — 
4555. imu tho — | themu — abande C abande M — da3 zweite 1 in alouual | do 
oben durd Yod beihädigt C — alouualdand krist * | — 4556. thena C thene M — 
sittiex * het — | gesidos — imu — 


4539. an sö huilica sö in welde aud immer. — gangan gisehan Jnverfion 
de3 Infinitivs (vergl. ®. 45306); über den Gonjunttiv |. G. AXT, 141. — 4541. sendian 
mit dem präpoiitionalen Iniinitiv (P. XVI, 495); mit dem blofen Accujativ und Infinitiv 
tommt e3 nidt vor. — 4542. tögid Yulur: wird zeigen. — üs M ijt Schreibfehler; 
vergl. A. XIX, 76. — 4543. solari ft. m. Zaal über den Erdgeihog. — 4544. uuerd- 
scepi it. m. Bewirtung, Saftmahl,. — 4545. thar bium ik uuisscumo dahin werde 
ih fiher fommen. — 4547. ti nad. — 4548. uurdun an ferdi madten jih auf den 
Weg. — 4549. ni uuas thes ginuand enig (über den Genetiv j. P. XIV, 37) co 
fand darin durchaus eine Abänderung ftatt, e8 ftimmte Alles bi3 aujd Kleinite, — 
4552. thiu landuuisa it der Gebrauch de: Landes, die Yandesfitte. — 4555. giunitan 
mit Infinitiv j. P. AVI, 340: ging und jeßte fi. — 


el. 4557—4570 (5. 139, 11— 20): Der Herr jprit von der Nähe feines Todes. 343 


tuelibi, gangan, thia im gitriuuistun 
an iro muodsedon manno uuädrun 
bi uuordun endi bi uuisun. uuissa im selbo 
4560 iro hugiscefti, helag drohtin. 
gruotta sia thuo obar them gömun. „Gern bıium ik suitho,“ 
„that [C 129b] ik samad mid iu sittean muoti |[quat hie 
gömono niotan, Iudeono pascha 
delian mid ıu sö diuriun. Nu ic iu iuuues drohtines scal 
4565 uuilleon seggian, that ık an thesaro uueroldi ni muot 
nid mannun mer muoses anbitan, 
furthor, mid firihun, er than gifullid uuirthit 
himilo rikı. Mı is an handun nu 
uuiti endi uunderquäla, thia ik for thesum uuerode scal 
4570 tholon, for thesaru thioda.“ S6 hie thuo sö te them thegnun 
[sprak, 
4557. tuelifi (t größer) C tuelibi M — gangan thea — gitriuuiston — 
4558. muod | seben C modsebos |M — | maxno — 4559. Be uuordon IC — 
unisun ' unisse imu — selbo CM — 4560. hugi | skefti " — drohtix * — 4561. grotte 
sie tho — obar CM — gomon C gomusx 'M — gern | biun C — | Ik suido quad 
he — 4562. That !C— mid CM — iuu C — sittiex moti" — 4563. guo | mono C 
— neoten | — iudeono C [ iudeono M — 45064. delien (da3 erjte e aus i core.) — 
|midC mid M — diurion C diurius'M — ik — i in juuues au langem, nadı 
unten gehendem Etridy rad. C iuuuws (Gorreltur it alt) — 4965. Beggias" — i — 
mot C mut‘ M — 4566. mid CM — ınan | non mer C — mioses anbiten® — 
4567. furdur — ; mid C mie M — firion C — er ıe größer) C — gifullod uuir | did 
— 4568. mi ist C — handon | C — 4569. uuniti* — uuunderquala C — uunder 


quale * | tea — theson C thesumu M — 4570. | furi thesa thieda C — thiod  — 
he tho | — nad | te ein feines Xoh C — thegnon C — 


4558. manno Genet. partit. nah einem Zuperlativ (P. XIV, 30). — 4559. bt 
uuordun endi bi uuisun in Worten und Handlungsweijen, d. t. in Worten und Ihaten. — 
4561. obar bei (vergl. engl. over a glass of wine). — gern NDdj. verlangend, bes 
nierig. — 4562. Cs it unridlig, niotan al® parallelen Infinitiv zu sittean zu fafjen, 
da8 verbietet ihon die arundveridiedene PVedeutung und der Umijtand, daß niotan in 
pascha delian fhon feine Paraliele bat; vielmehr hängen niotan und delian von 
sittian ab, wie auc fonft bei den Verbis der Bewegung: dag ih mich niederjeten fann, 
mit euch des Mables zu geniegen. — 4564. dinriun Dat. Plur. parallel zu iu. — 
4565. Von seggian hängt ab 1. das Dpjelt uuilleon, 2. der Objeltjat mit that. — 
4566. muoses abhängig don anbitan (P. XIV, 45). — 4567. fullian fw. v. bier: 
vollenden. — 4568. an handun uuesan bevorjtehn. — 4570. Ueber die durd) die ‚yorm 
thioda in C veranlafte AUmänderung in den Accufativ vergl. Shlüter €. 186; thiod M 
iit des Verjes wegen nicht richtig (B. XII, 348). — Bergl. Tat. CLVII [doH. 13, 21]: 
Cum haec dixisset, turbatus est spiritu et protestatus est et dixit: Amen, amıen 
dico vobis, quia unus ex vobis tradet me. [Mc. 14, 19) At illi coeperunt con- 
tristari. — [Mtth. 26, 24) Quibus ait: — Vae (autem) homini illi, per quem filius 
hominis tradetur' bonum erat ei, si natus non fuisset homo ille. [Job. 13, 22 if.) 
Aspiciebant ergo al invicem discipuli haesitantes de quo diceret, et quaerentes 
inter se, quis esset ex eis, qui hoc facturus esset. kErat ergo recumbens unus 
ex Jdiscipulis eius in sinu Jesu, quem diligebat Jesus. Innuit ergo huic Simon 


344 Hel. 4571-4585 (S. 139, 20-140, 7): Er mweisjagt den Verrat. 


helag drohtin, sö uuarth im’is hugi druobi, 

uuarth im gisuorcan sebo, endi eft te is gisithun sprac, 

tbie guodo, te them is iungrun, „Huat ik iu godes riki“ 

„gihiet, himiles lioht, endi gi mi holdlico [quat hie 
575 luuuan theganskepi. nu ni uuelliat gi athengean sö, 


ac uuenkeat thero uuordo. Nu seggiu ik iu te [M 66b] 
[uuäran hier, 


that uuili iuuuar tuelibio nn treuuono gisuican, 

uuili mi farcöpan undar thit cunni Iudeono, [niman, 

[C 1308] gisellian uuidar silubre, endi uuili im thar sinc 
4550 diuria methmos, endi geban is drohtin uuid thiu, 

holdan h£erron. that im thoh te harme scal 

uuertban, te uuitie, bi that hie thia uuurth gisibid 

endi hie thes ardedies endi scauuot, 

than uu£t hie that te uuäran, that im uuäri uuödiera thing, 
4585 betera mikilu, that hie gio giboran ni uuurthi, 


4571. uuard imu — druoui °C drobi | M — 4572. Tuarth C — unard imu 
— rin gisuorcan auß f rad. C — gisuorken — sebo IC sebo’M — isC themM 
— gisithon C gesidun M — 4573. the godo | — iungron C iungarun' M — 
huat (h größer) C — iuu C — quad he — 4574. gihet — 4575. thegan secipi C 
— „u — uuilliat — an | thengian C | athexgeax M — 4576. offned a in ac aud c 
rad. u. corr. — AcC — uuexskeat — nu C — uuaren !C — her‘ — 4577. That C 
— juumer — tuelifio C tuelibio M— enn|C enM — |treuuon C — treuuana 
suikas * — 4578. vor mi Raf. eines tried C — farcopon — kunni — 4579. gi- 
selliex — uuider silubre * C uuider silubre "| M — endi (egrößer) C— ul IC — 
imu ther sixe nimax * — 4580. diurie — h in methmos mit Häfdhen überg. C 
medmos °M — geban C geben M — uuid C unit M — 4581. herrax ° — That C 
— imu — 4582. | uuerdan — uuite C — be — he thea uurdi far sihit* — 
4583. he — arbedes | C arbe | dies M — scauuod °C — 4584. Than C — da3 
erite u in uuet auß ] corr. — he — uuaren C — imu — oder C [uuodiera M — 
4585. That C — he — uurdi — 


Petrus (et dieit ei: Quis est, de quo dieitur?) Itaque cum recubuisset ille supra 
peetus lesu, dicit ei: Domine, quis est? Cui respondit lesus: Ille est, cui ego 
intinetum panem porrexero. Et cum intinxisset panem. dedit Iudae Scariothis. 
Et post buccellam introivit in illum Satanas. Dicit ei Iesus: Quod facis, fac 
citius. — Cum ergo accepisset ille buccellam, exiit continuo. Erat autem 
nox. — 4570. Sö inden, in dem Dlaße wie. — 4572. suercan ft. v. finfter, trübe 
werden, im eigentlichen und im übertragenen Zinne. — 4574. himiles lioht ift fononym 
mit godes riki, fo wie thit (uuerold) lioht identifch dit mit dem irdiichen Leben. — 
4575. anthengian fw. d. vollbringen ; 6 vertritt das Objelt. — 4576. uuenkean fw. vd. 
mit Genet. wanfen in Bezug auf etwaß (P. XIV, 55). — 4577. gisuikan ft. vd. hat 
den Genetiv (P. AIV, 55); treuuon C ilt wohl nur Schreibfehler (Schlüter ©. 53, 
Anm.2; ©.60; vergl. A. XIX, 71). — 4579. uuidar gegen, vom Jtaufpreife, ebenio 
uuid B,4580. — im refleriv! fi. — 4582. bi that indem, wenn. — thia uuurth 
das Edhidjal, uripringlid die Norne, die Todeknüttin (Rilmar €. 13): das ihm bes 
ftimmte Gnde. — 4583. arbedi it. m. das Yeid, die Mühjal. — 4584. than leitet bier 
den Nahiat ein. — oder C it fehlerhaft (A. XIX, 70). — 


Hel. 4585— 4601 (S. 140, 7—19): Tie Jünger find in Bejtürzung. 345 


libbiandi te thesum liohte. than hie that lön nimid, 
ubil arabedi, inuuiddrädo.“ 
Thuo bigan thero erlo gihuilic te ödrum scauuon, 
sorgondi sehan. uuas im ser hugi, 
4590 hriuuig, umbi iro herta. gihördun iro herron thuo 
gornuuord sprekan. thia gumon sorgodun, 
huilican hie thero tuelibio te thiu tellian uueldi, 
sculdigna, te scathon, that hie habdi thia scattos thar 
githingot an thero tbioda. Ni uuas thero thegno enigum 
4595 sulikes inuuiddies öthi te gehanne, 
menngithähteo, antsuoc thero [C 130] manno gihuilic, 
uuurthun alla an forohtun, fraägon ni gidorstun, 
er than thuo giböcnida baruuirdig gumo, 
Symon Petrus, (ni gidorsta it selbo sprecan) 
4600 te Iohanne them guodon. hie uuas them godes barne 
an them dagun thegno liobost, 
4586. lib | biendi — theson C thesumu M — he — n innimid * aus r corr. 


— 4587. uhil CM — arabedi | C arbedi | M— inuuid rado C inuuig drado °M — 
4588. Tho — thero:| Raj. v. e C — gehuilic* — odremo G-odrumu M — 


scauuox ' | — 4589, sehax * — im’ — 459%. tho — 4591. tea — sorgodun | — 
4592. he — tuelifio GC tuelibio M — telliex — uuoldi C — 4593. te fehlt vor 
scadox | — he — tea — 4594. gethingod at theru — thieda | (redht3 auzgebejjerte® 
fleine3 od) C thiod M — | se C — enigon | C enigumu M — 459%. | Menn gi- 
thahteo C — mex | githahtio antsuok — gehuilic‘ — 4597. uurdun alle — 
forohton C forh [tun M — xegidorstur  — 4598. | er (e größer) C — tho ge- 
boknide * — bar uuur | dig C baruuirdig IM — 4599. simon — neGÜxeM — 


gidor | sta (or lig.) C gidorste M — selbo C (b aus u corr.) M — sprekar ° — 
4600. | theınu — guoden C godon °M — he — theımu — 4601. then dagon C — 
dagus * — |! liobost COM — 


4586. Zu libbiandi ijt au uuurthi zu ergänzen. — 4587. inuuidrad ft. m. 
ein tüdiiher Anichlag, der Benet. hängt ab von Ion (hier = Strafe). — 4591. gorn- 
uuord it. n. Sllage. — 4592. Bon huilican hängt der Senetiv thero tuelibio ab (vergl. 
P. XIV, 31). — te thiu tellian dejien bezichtigen; te leitet daS Prädifat ein in dem 
parallelen te scathon (als Llebelthäter bezeihnen); sculdigna iit parallel zu huilican. — 
te thiu weilt bin auf den abhängigen Eat mit that. — 4594. thingon jw. v. aus 
bedingen. — thiod M giebt einen unvoliftändigen Verd (B. XIl, 348). — 4595. sulikes 
inuniddies Gen. (von inuuid ft. n. Sünde) abh. von gehan, befennen (P. XIV, 52). — 
othi, Teiht, mit präpoiitionalem Anfinitiv (P. XVI, 496) und dem Dativ der Perfon 
(PBratje, Dat. S.33 7). — 4596. antsacan fl. vd. in Nbrede jtellen, Ieugnen, fich Dagegen 
verrmahren. — lleber den ajjonierenden Silbenreim j. P. XXIX, 14. — 4598. baruuirdig 
(ahd. bora-, porauuirdig) jehr würdig. — 4600. hie demonjtrativ: diejer, nämlid 
Johannes. — 4601. Tag e3 Johannes war, tteht nicht in der Luelle ; wohl aber jagt Baeda 
ju Joh. 13, 25: Ipse est Iohannes, cuius hoc est evangelium (A. XIX, 29). — Daß 
Petrus aus yurdt winfte und nidt zu jpredhen gewagt habe, eryiebt jid) fo einjach auß der 
tele, dag Windiihs Berufung auf eine Stelle Alcuins zu Joh. 13, 24 (Windiih ©. 70 f.) 
nit nötig ift (vergl. Grein S. 101. Sievers, A. XIX, 29). — Cristes tft ihwerlich 
zum folgenden Verje zu ziegn (A. XIX, 50), das Enjambemnent wäre zu ungewöhnlid. — 


346 »el.41602—4620 (E.140, 19— 141,9): Judas w. durd) d. Viffen al3 Verräter bezeichnet. 


möst an minnion, endi muosta thar thuo an thes mahtiges 
barme restian endi an is breostun lag, [Cristes 
hlinoda mid is höbdu. tbar nam hie sö manag h£lag girüni, 
4605 diopa githähti, endi thuo te is drohtine sprac, 
bigann ina thuo frägon, „Hue scal that, frö min, uuesan,“ 
„tbie thi farcöpan uuili, cuningo rikeost, [quat hie, 
undar thinaro fiundo folc? üs uuäri thes firiuuit [M 67 2] 
[mikil, 
uualdand, te uuitanne.“ Tbuo habda eft is uuord garu 
4610 heleando Crist, „sih thi, huem ik hier an hand gebe 
mines muoses for thesun mannun; the habad mengithäht, 
briosthugi [C 1312] bittran, thie scal mi an banono giuuald, 
fiundun, bifelahan, thar man mines ferahes scal, 
aldres, ähtean.“ Nam hie thuo aftar thiu 
4615 thes muoses for them mannun endi gaf is them menn- 
Iüdase, an hand endi im tegegnes sprac [scatbon. 
selbo for them is gisithun endi ina sniuno hiet 
faran fan them is folke. „frumi, sö thu thenkis,“ quat hie 
„duo, that thu duon scalt; thu ni maht bidernian leng 
4620 uuilleon thinan. thiu uuurth is at handun, 


4602. minnius * — moste — thoM fehlt C — ' kristes — 4603. restien’ — 
| brioston C — 4604. hlinode — mid CM — hobdu | C | hobdeM — | Thar C — 
he — geruni® — 4605. diapa — tho — rin spnac au a cor. C — 4606. Bi- 
gann C began M — tho — hue C — uuesen quadhe — 4607. thie) that — 
farcopon — 4608. un | der tliinero fiondo C — 4609. Tho habde — uuord | (ox 
lig.) garo C — 4610. helandiC — Sch — hue [| C hueimu M — her ax — gehe 
— 4611. moses — tlieson mannon C — [|mamuın — | habit C habedM — men 
githat (über dem letten t ein Punkt) C mes githat " M — 4612. birid bittrax hugi 
te — geuuald ° — 4613. fiondon C — bifelhex * — ferhes — 4614. alıtiex ° — he 
tho — after © — 4615. moses | C moses * M — mannon C — the | mo C themu M 
— menn scathen C mexscaden °M — 4616. Iudase C — imu — 4617. Selbo C 
selbo M — gisithon C gesidun  M — snimo C — het !C het M — 4618. faran ° 
— themu | isfolke * — i in frumi ohne Hülden überg. C — quadhe — 4619. do — 
duan — bidemien — 40620. thinon C thinax 'M — Thiu C — uurd —- it |C — 
handon C — 


4604. hlinon jw. v. lehnen. — leber die Stellung don SÖ manag vor dem Zubs 
ftantiv j. AA. V, 285. — höbde M it Dativ, nicht Abihwähung ded Anitrumental 
(Ecblüter S.193). — niman bier: empfangen, vernehmen. — 4609. firiuuit mit dem 
Benetiv (P. XIV, 36) und dem präponttionalen Jntinitiv (P. XVI, 494). — 4609. hebbian 
mit doppeltem Accufativ (Rratje, Acuf. S.78); garu hebbian tjt jtehende ‚yormel: 
bereit haben. — 4611. mines nıuoses partitiver Genetiv, ivie der framyöliihe Terlungds 
artitel ı(P. XIV, 46). — 4613. fiundun ijt parallel dem vborbergehenden an banono 
giuuald, nur it daS eine Wal bifelahan mit an, das zweite Mal mit dem Tativ con« 
ftruiert. — 4615. Der Senetin wie in ®, 4511 (P. XIV, 44). — 4616. Nleber die Stellung 
von tegerenesj. AA. V, 2851. — 4620. thin uurth j. oben zu ©. 4582, BilmarE©. 13. — 


Hel. 4621-4634 (6. 141, 10-19): Judas geht hinaus zum Verrat. 347 


thia tidi sind nu ginähid.“ Sö thuo thie treulogo 


tbat muos antfeng endi mid is müthu anbett, 
so afgaf ina thuo thiu godes craft, gramon inn giuuitun 
an tbana lichamon, letha uuihti, 

4625 uuarth im Satanas sero bitengi, 
hardo, umbi is herta, sithor ina thiu helpa godes 
farliet an thesum liohte. so is them liudio uue, 
the so undar thesum himile scal herron uuehslon. 


LVI. 


[C 131P] Giuuet im thuo üt tbanan inuuiddies gern 
4630 Jüdas gangan. habda im grimman hugi, 

thegan, uuid is theodan. uuas thuo ıu thiustri naht, 

suitho gisuorcan. sunu drohtines 

uuas im an them gömun forth endi is iungrun tbar, 

uualdand, uuin endi bröd uuihida bethiu, 


4621. thea — gina | hid (über & ein Junft, lint® davon Naf. eines Etriches, 
von i?) C — tho the — 4622. mos — mid CM — mudu anbet* — 4623. thvo — 
in geuuitun® — 4624. the |naC theneM — Ieda — 4625. Tuarth 'C — uuard 
imu — 4626. herte * sidur ine — helpe — 4627. | farlet — theson C thesumu M 


— Solist C — thena C themu M — h von hune * rad. — 4628. | theson C 
Ithesumu M — himile* scal — herrono j uuehslox * LVI °|1 3. oben auf der 
folgenden Zeite leer | U — 4629. imu tho — thanex * inuuideas — 46:30. Iudas C 
— habda C habde IM — | imu — griimmen — 4631. unid — thiodax ° — tlo — 
4632. suido gisuorkex * -— Suno C — 4633. imu — JanCatM — gommü — 
ford ° — iun | gron C iungarın M — 4634. unin end C — uuihide — 


4621. thie treulogo Im. m. der gegen die Treue Yiigende. — 4622. antfeng 
empfangen hatte. — 4623. afıban ft. v. aufgeben, verlatien. — 4625. bitengi Adj. 
verbunden, beängitigend nahe, mit Dativ j. Pratje, Dat. S.30. — 4627. farliet vers 
lajjen hatte. — tlıem liudio der Genetiv hängt bier (e3 ijt der einzige begegnende ya) 
von einem Demonjtrativ ab (P. XIV, 31): denjenigen von den Meniden. — is une mit 
TDat.; vergl. Bratje, Dat. E.10. — (thena C ift fehlerbajt; vergl. A. XIX, 68). — 
4628, herron unehslon den Seren wedjeln, d. H. einem Herrn untreu werden zu Guniten 
eine andern. Der Wecjel des Herrn war dem Eadfen nit denkbar ohne einen Alt der 
Untreue. — 

LVI. %ergl. Tat. CLVII [Mttb. 26, 26]: Caenantibus auteın eis accepit 
Jesus paneın et benedixit ac fregit deditque discipulis suis dieens: Accipite et 
comedite, hoc est corpus meum, [Yuc. 22, 19) quod pro vobis datur, [Mith. 26, 27] 
Et accipiens calicem gratias egit et benedixit et dedit eis dicens: Bibite ex 
hoc omnes, hic est enim sanguis meus novi testamenti, qui pro vobis et pro 


multis etlundetur in remissionem peccatorum. — [Yuc. 22, 19) Hoc facite in 
m«am commemorationem. — 4629. gern mit Genet. tradhtend nad (vergl. P. XIV, 40). 
— 4630. gangan Infin. abd. von giunet. — 4632. Yu gisuorcan ilt uuas im zu 


ergänzen: es war fehr fintter geworden. — 4633. forth aub ferner noh, noch länger 
(nah Audas Wennange). — 4634. Der erite Halbvers bat einen ‘Zufatsftab und zeigt zus 
glei den Nebenrein (Ried S. 121. 123). — 


348 el. 4635 — 4618 (5. 141, 20—142, 5): Tie Cinjegung deB heiligen Abendinahles. 


1655 helagoda, hedancuning, . mid is handun brac, 
gaf it undar them is iungrun endi gode thancoda, 
sagda them- Alat, them the thar all giscuop, 
uuerold endi uuunnia, endi sprac uuord manag 
„Gilöbeat gi thes liohto,“ quathie „that thitt is min lichamo 
ssıoendi min bluod sö samo. gibu ik iu hier bethiu samad 
etan endi drincan. thit ik an erthu scal 
geban [M 670] endi giotan endi iu te godes rikie 
lösian mid minu lichamon an lif euuig, 
an that himiles lioht. Gihuggiat gi simlun, 
ıs55 that gi thiu fulgangan, thia ik an thesun gömun duon, 
märiad thitt [C 1322] for thero menigi. thit is mahtig thing, 
mid thius sculun gi inuuom drohtine diurida frummean, 
bebbeat thit min te gihugdiun, helag bilithi, 


4635. helgoda (h größer) C | helagode M — hebesxcuning * — | mid C mid M 
— handon C — brak * — 4636. under |C — iungron C | iungarun M — endi 
(e größer) C — thaxncode *° — 4637. sagde — olat -—- them (the jehlt) C the (them 
fehlt) M — al giscop* | — 4638. uunnea * — [endC — sprak — 4639. GiloLiot 
— liohto° — quat hie fehlt — thit — [ist C — 4640, blod — same gibu — 
Gidbu © — | her — 4641. etax — drixkan (x aus Anfang von k core.) — anerthu | 
(ne a. Ra}.)C — erdu — 4642. gebas | — geotan " endi — rike C — 4643. losien 
— mid CM — mivu — licha | men 6 lichamnes *° M — 4644. gihuggeat (das erhe 
& arößer und angeliäbitih) — sinnon C — 4645. that ful gangen C thiu fulgan | 
gad’M — thin — the|son gomon C — dos" — 4646. ınarient C — thit — 
thero feblt — menegi® — ist C — 4647. Mid C mid M — gi’ — gi iuuuon |C 
gi’ inuuomu M — diuridafrum | miex " — frummean (u a. Raf.) C— 4648. habhiad 
di überg.) — gihugdion C — bilidi — 


46:36. verteilte e8 inmitten feiner Jünger. — "4637. them demonitrativ: dems 
jenigen. — 1leber alät, Ölät f. AA. XX, 238. — Daß yweite them it ein an den 
Dauptiah attrabiertes Nelativ, verttärkt dur thar; die Ergünzung au beiden Hands» 
Ihriften nab Wilhbelmy 2.37. — 4638. uuerold endi uunna itehende allitterierende 
fyormel! Lust und Leben (wie V. 3266). — 4659. gilöbeat gi thes liohto glaubt da3 
unbeitreitbar, feit; über den Senetiv j. P, XIV, 52. — thes weift auf den folgenden 
abhängigen Eat. — 4640. bütliiu Weutr. Yluralid, weil von zwei Subitantiven vers 
Ichiedenen Gejchledte3, auf Jichamo und bluod bezüglid. — 4641. etan und drincan 
jind nit jubitantivierte, fondern einfache, von geban abhängige Infinitive: da vobis 
utruinque (et corpus et sanzuinem) ut edatis (scil. corpus) et bibatis (scil. 
sanzuinem); vergl. P.XVI, 343. 487 f. — 4643. an lif duuig zum ewigen Yeben. — 
4645. fulgangan der Gonjunttiv (daber die Yesart M falih; vergl. A. XIX, 71), weil 
in gihugzian eine Aufforderung liegt. — 4645. fulgangan mit dem Nccufativ befolgen, 
eriüllen (Bratje, Accu. S. 15); fonit mit dem Dativ (Pratje, Dat. €, 9). — 
4646. thero it in M dur Verjehen aufgefallen (daaegen G. XXVII, 420). — Yu 
märiad vergl. YUaeda zu Yuc. 22, 19: Paulus ait: quotiescunque manducareritis 
panem hunc, adnuntiate mortem Domini (A. XIX, 30). — mahtig thing, etivas 
Bewaltige®. — 4647. sculun frummean Ilmjchreibung de3 Amperativ. — 4648. min 
te gihurdiun bier tritt der Senetiv des pertönlihen ronomens für das Poriejfivpronomen 
ein. Der Genetiv ift ein objettiver (P. XIV, 25) zur Grinnerung an mid, zu meinem 
Gedächtnis Bünting S.14). — 


Hel. 4619-4662 (8. 142, 5-15): Jefus warnt vor Abfah. 349 


that it eldibarn aftar löstian, 

4650 uuaron an thesaro uueroldi, that that uuitin alla 
man obar thesan middilgard, that it is thuru mina minnia 
herron te huldi. Gihuggiad gi simlun, [giduan, 
huo ik iu hier gibiudu, that gi iuuuan bruoderscepi 
fasto frummean. hebbiat ferahtan hugi, 

4655 minniod iu an iuuuom muode, that that manno barn 
obar irminthiod alla farstandan, 
that gi sin gegnungo jungron mina. 
Oc scal ik iu ceüthian, huo hier uuili craftag fiund, 
hettiand herugrimm, umbi iuuuan hugi niusian, 

4660 Satanas selbo. hie cumit iuuuaro seolono herod 
fruocno freson. sıimlun gi fasto te gode 
berad iuuua briostgithähti. Ikscal an iuuuaru bedu standan, 

4649. That C — after C — lestiex * — 4650. thesaru — alle — 4651. max: | 

obar — That C — ist C — thurlı — minnea * giduan ° — 4652. herren (h größer) C 
— gihuggent C Gehuggiad (da3 erjte g agl.) M — simla C -- 4653. hueo M — 
her gebiudu * — that (t größer) C — iuuuas — bruoder | scipi * C | broderskepi ° M 
— 4654. frummiad ° habbiad ferhtax — hebbiat (h größer) C — 4655. minniond C 
— iu uuen | C iuuuomu M — mode ' — maxno — 4656. obar — r in irminthiod 


aus. n corr. — alle far | standen * — 4657. sind — iungaron mine * — 4658. Ok 
— cudies | (Etrih durhb d alt) — her — crafitig C — fiin fiond a. Raf. C — 


4659. hetteand herugrim — iuuuas | — niusien ° — 4660. Satanas | C — selbo 
hecumid — seoluno I!C — 4661. frok |no — sinnon C — 4662. berend — 
breost githaht * | — iuuuero — standen ' — 


4651. thuru mina minnia auß tiebe zu mir; dad Pofjeifiv vertritt den objeltiven 
Genetiv. — Leber middilgard j. Walhallfl. S. 136. — 4652. herron Dativ in pojielitver 
Bedeutung zu te huldi. — Xergl. Tat. CLIX [Puc. 22, 31 f.): Ait autem Dominus: 
Simon, Simon, ecce Satanas expetivit vos, ut cribraret sicut triticum. Ego 
autein rogavi pro te, ut non deficiat fideg tua. — [Xoh. 13, 34 f.] Mandatum novum 
do vobis, ut diligatis invicem, sicut dilexi vos, ut et vos diligatis invicem. In 
hoc cognoscent onınes, quia discipuli mei estis, si dileetionem habueritis ad in- 
vicem. [Mitd. 26, 31 f.] Tune dieit illis Tesus: Omnes vos scandalum patiemini 
in me in ista nocte. Scriptum est enim: Percutiam pastorem, et dispergentur 
oves gregis. KRespondens auteın Petrus ait illi: Etsi omnes scandalizati fuerint 
in te, ego nunquam scandalizabor, [Xuc. 22, 33) qui tecum paratus sum et in 
carcerem et in mortem ire. [I05. 13, 37 f.) Animam meam pro te ponam. 
Respondit lesus: Animam tuam pro me ponis? amen, amen dico tibi, [Pittb. 26, 
34 f.]) quia hae nocte, antequam gallus cantet (bis), ter me negabis. Ait illi 
Petrus: Etiamsi oportuerit me mori tecum, non te negabo. Similiter et omnes 
discipuli dixerunt. — 4653. Zu bruoderscepi vergl. Alc. zu Joh. 13, 34: custodiant 
mandatum omnes, qui volunt fratres esse unici filii Dei, qui se ipsum in hac 
dilectione tradidit pro nobis (A. XIX, 50). — 4657. gegnungo Adv. geradezu, in 
Wahrheit. — Ter Konjunktiv sin läbt fi erflären durd feine Abhängigfeit von einem 
Heiideiag nad Behagnhel, Modi ©. 53; dagegen A. XIX, 68. — 4659. herugrim 
Adj. Ihwertgrimmig (BilmarS©. 92. Walhaull. S. 133). — niusian fiv. d. verjuden. — 
4660. seolono Genet. abh. von freson jiv. v. nabjiellen (P. XIV, 49). — 4662. beran 
te binbringen zu, ridten auf. — 


350 9el. 4663-4679 (E. 142, 15—143, 3): Er jieht der Jünger Verleugnung vorau:. 


that iu nı mugi thie menscatho [C 132b] muod gituiflian, 
ik fullestiu iu uuidar them fiunde. Oc quam hie herod iu 
4665 thoh im is uuilleon hier uuiht ne gistuodi, [freson min, 
liodes, an them minum lichamon. Nu ni uuilliu ik iu lang 
huat iu hier nu sniumo scal te sorgu gistandan. [helan, 
gi sculun mi gisuikan, gisithos mina, 
juuues theganscepies, er than thius thiustrie naht 
4670 liudi farlitha endi eft lioht cume, 
moragan, te mıannun.“ Thuo uuarth muod gumun 
suitho gisuorcan endi ser hugi, 
hriuuig, umbi iro herta endi iro herron uuord 
suitho an soragon. Simon Petrus thuo, 
435 thegan, uuid is theodan thristuuordun sprac, 
bi huldi [Schluß M], uuid is herron, „Thoh thi all tbit 
[helitho folc“ quat hie 


„gisuican, thina gisithos, thoh ık simlun mid thı 
at allun tharabun tholoian uuilliu. 
ik bium garu simlun, ef mi god lätid, 


4663. That C — iu fehlt C — si — the mexscado * mod | getuiflean ° — 
4664. Ik — fullistiu C — uuider | C unider M — themu — fionde C — oc C 
OkM — he — giu — 4665. Thobh C — imu — wuillien C — her — negistodi - 
— 4666. liobes — theson C themu M — mi | nen C minumuM — lichamen °C 
lichamos * M— ni fehlt C — iuu C — leng helex | — 4667. her — gistanden * — 
4668. Gi C — gesui |kan gesidos mine * — 4669. Iuuues — thegan scipies | C 
— thiustre C — 4670. | far lithe C — 4671. morgan — mannon C masnus  |M — 
| Tho uuard mod gumox * — | gumon C — 4672. suido gisuorken * — 4673. herte ° 
— herren C — 4674. suido — sorgux * — Simon CM — tho C — 4675. thegas 
— uwid — thiodas — tlırist unord C — Thoh C — 467%. sinnon mid |C — 
4678. allon tharabon C — 4679. biun garo sinnon C — 


4663. gituitlian fw. dv. zum SYmeifeln bringen, abwendig maden. — 4664. ful- 
lestian jw. d. mit Dat. helfen (Bratje, Dat. ©. 18). — An das yolgende Tlingt an 
30h. 14, 30: Venit princeps mundi huius, et in me non habet quidquam (A. XAXVl, 
175). — 4665. uuilleon ijt $enetiv, abh. von uuiht, weldhed Subjelt ift: obgleidh nichts 
don jeiner Abfiht ihm zuteil ward, gelang. — 4666. liodbes it Parallele zu uuillion. — 
Die Edyreibart theson minen lichamen C ijt auffällig, wegen de8 jm. Pronomens 
(Edhlüter S. 26). — 4668. gisuikan ft. vd. im Stiche laffen, mit dem Dat. (Pratje, 
Dat. S.19}.). — 4669. Der Benetiv ijuuues theganscepies hängt ab von gisuikan: 
in Bezug auf eure Munnentreue (P. XIV, 55). — Ueber thiustrie |. Shlüter ©. 58; 
über den 2erluft des i in C ebenda ©. 199, Ann. 2. — 4670. farlithan fi. d. mit Acauf. 
der Perjon: verlaiien (vergl. Rratje, Acauj. S. 64). — 4673. Zum zweiten Salbverie 
ift 3u ergänzen (uuarth gumun) iro herron uuord an soragon. — Ueber den afjonie> 
renden Silbenreim f. P.XXIX, 14. — 4674. thuo tonlos am Ende des Verjes (A. XIX, 49). 
— 4675. thristuuord (die Yesart GC ift ein Schreibfehler; A. XIX, 68) fl. m. mutige 
Rede. — 4676. bi huldi aus treuer Gefinnung ; vergl. den parallelen Ausdrud sHildebr. 
3.35 (AA. XXIII, 381). — 4677. gisuican Plural des Gonjunltiv, nah dem Zinne 
auf das Vollettiv folc conjlruiert. — 


Del. 4680—4696 (8.143, 3—15): Bejonderd des Petrus Wanfelmut. 351 


4680 that ik an thinum fullestie fasto gistande. 
thoh sia thi an carcaries clüstrun hardo, 
thesa lıudi, bilücan, thoh is mi luttil tueho, 
ne [C 1332] ik an them bendiun mid thi bidan uuillie, 
liggian, mid thi sö liobon; ef sia thines lides thann 
4685 thuru eggia nith ähtian uuilliad, 
frö min thie guodo, ik gibu min ferah furi thi 
an uuäpno spil. nis mi uuerth iouuiht 
te bimitbanne, sö lango sö mi min uuarod 
hugi endi handcraft.“ Thuo sprak im eft is herro angegin, 
4690 „Auat thu thi biuuänis“ quat hie „uuissaro treuuono, 
thristero thingo: thu habas thegnes hugi, [scal, 
uuillion guodan. ik mah thi seggian, huo it thoh giuuerthan 
that thu uuirthis sö uue&kmuod, thoh thu nu ni uuänies sö, 
that thu thines thiadnes te naht thriuuo farlögnis 
4695 er hanocrädi endi quithis, that ik thin herro ni si, 
ac thu farmanst mina mundburd.“ Thuo sprac eft thie man 
[angegin, 
4680. That C — thinon C — 4681. Thoh C — clustron C — 4682. thuoh 
(t größer) ist C — tueo — 4683. bendion mid C — 4684. mid C — 80]sieC — 
lieben | C — | ef (e größer) C — 4685. unillia C — 4686. fruo !C — thik C — 
4687. uuerh © — 4688. uuarod C — 4689. vor hand craf ijt hu rad. C — 4690, thik C 
— quat hie ] quath C — unisaro C — 4691. Thristero C— habis|C — 


4692. | mahthi C — 4693. uuirdis © — 4694. That | C — 4695. o in hanocradi nıit 
Hälden von alter Hand überg. C — t in thin a. Rai. von h C — 4696. AcC — 


4680. fullesti it. m. Unterftüßung. — 4681. clüstar (claustrum) jt. n. Vers 
fhlug. — 4682. Iuttil umfchreibt die Negation in Art der Yitoted, daher folgt ne (quin), 
als ftünde vorher: nis mitueho. — 4684. C hat die weniger gewöhnlidye Form lieden 
(edlüter S. 21). — 4685. über den Modu3 uuilliad j. Behaghel, Modi S. 44. — 
4686. Ries (S. 115, Anm.) liejt ierig furi thiu. — 4687. spil die muntre Bewegung 
(vergl. Waifentany); j. Spielmannsdidt. I, 7,7. — nis mi uuerth e8 verlohnt fidh 
mir nicht, e8 it mir nicht gut genug. — 4687. jouuiht hat bier den Ton auf erfter 
Silbe, font wären zwei Etäbe im zweiten Halbverfe (P. VII, 10). — te bimithanne 
zu unterlajjen (über den präpojitionalen Infinitiv j. P. XVI, 496); es ilt damadh zu 
ergänzen ni ik gebe min ferah furi thi. — 4688. uuaron fiv. dv. dauern. — Bergl. 
Paeda zu Mtth. 26, 33: Non est temeritas nec miendacium fides est apostoli Petri 
et ardens affectus erga Dominum Salvatorem. In tantum enim et affectu et 
caritate efferebatur, ut et imbecillitatem carnis suae et fideın verborum Dei 
non contueretur, quasi vero dicta eius efficienda non essent (Grein &. 103. 
Windiidh S. 71. A. XIX, 30). — 4690. thi refleriv (Pratje, Accu. S. 75); bi- 
uuanian |i0.d. vefl. mit Genet. fi zutrauen (P. XIV, 52). — uuissaro nad) G. XI, 149. — 
4693. 80 vertritt einen abhängigen Eat, nämlih: (obgleıh du nun nit denfit) daß du 
jo jurhtiam wirft, und diejem parallel ift der folgende Sat; mit tlıat, der nicht etiva ein 
Gonjetutivjah zu söO ilt. — 4694. farlögnian jmw. v. verleugnen, mit Genet. (P. XIV, 52). 
— thriuno, Zahladverb, dreimal. — 4696. farmunan in Gedanfen herabwürdinen 
1. geringihäßen, 2. verleugnen, fo bier. — Ueber den ajionierenden Eilbenreim fiehe 
P. XXIX, 12. — 


352 gel. 4697 —4713 (&.143, 15— 144, 3): Die Sendung d. heiligen Geijtes wird verheigen. 


„ef it gio an uueroldi“ quat hie „giuuerthan muosti, 

that ık samad mid tbi sueltan muosti. 

döian diurlico, [© 133b] thann ne uuurtbi gio thie dag 
4700 that ik thin farlögnidi, liobo drohtin, [cuman, 

gerno for thesun Iudiun.“ thuo quäthun alla thia iungron sö, 

that sia thar an them thingun mid im tholoian uueldin. 


LVI. 


Thuo im eft mid is uuordun giböd uualdand selbo, 
her hebancuning, that sia im ni lietin iro hugi tuiflian, 
4705 hiet, that sia ni duelidin diopa githäht:. 
„ne druodie iuuua herta thuru iuuues drohtines uuord, 
ne forohteat te filu. ik scal fader üsan 
selban suokean endi iu sendian scal 
fan hebanrikie helagna göst, 
arıothie scal iu eft gifruobrean endi te frumu uuerthan, 
manon iu thero mahalo, thie ik iu managa hebbiu 
uuordun giuuisid. bie gibit iu giuuit an briost, 
lustsama lera, that gi lestian forth 


4697. ef | (e größer) C — 4698. midi | C — 4699. Doian C — 4700. lieho C 
— 4701. theson iudeon C — t in thuo | größer C — 4702. That! C — thingon 
mid © — | tlıolian C — uueldin * LVIL | 13. leer | C — 4703. mid C — uuordon C 
— 4705. hiet (h größer) C — duelidin ] uneldin C — 4706. druouie C — da3 
jiveite u in uuord * iiberg. mit Häfen von alter Hand C — 4707. Net — floC — 
4710. Thie | C — gifruofrean — 4711. manon C — mah|lo C — manag C — 
4712. uuor | don C — hie (h gröfer) — 


4697. Die Bedingung ift bier in der ;yorm der irrealen Bedingung, Weil fie in 
unbeftimmter form auägelproden it, entiprebend der bypothetiicdepotentialen jyorm des 
Hauptjages Behaghel, Modi S.46). — 4701, 86 vertritt tvieder erft allgemein den 
Kebenjak (wie 46592) und wird dann im abhänginen Eatze im Ginzelnen ausgeführt. — 

LVII. 2erat. Zat. CLIX [Soh. 14, 1): (Et ait discipulis suis:) Non turbetur 
cor vestrum. [üob. 14, 12f.] Ego ad patrem vado. Et quodcungne petieritis 
in nomine meo, hoc faciam, ut glorificetur pater in filio. — [Xob. 14, 26 }.] 
Paraclitus autem Spiritus sanctus, quem mittet pater in nomine meo, ille vos 
docebit omnia et suggeret vobis omnia, quaecunque dixero vobis. — Non 
turbetur cor vestrum neque formidet. — Audistis, quia ego dixi vobis: Vado et 
venio ad vos. — 4704. tuitlian it Infinitiv; vergl. P.XVI, 473 f. — 4705. duelidin 
ift Vermutung von Sievers. dueliian ji. dv. hätte dann den Sinn von beunrubigen 
und sia wäre Accufativ (vergl. G. XXX, 73). — 4706. druobian fiv. dv. itr. trübe 
werden. — 4707. scal drüdt die Beitimmung aus, nähert jich aber jhon der Umjchreibung 
des Yuturs. — 4711. mahal ift die in der Bollsverjammlung von dem NRedtslundigen 
aufaefiellte und audgejprodene Redtsregel (Vilmar S. 17), die Normativen, allgemein: 
die Vehren. — managa cc. Blur. Neutr., prädikativ gebraudt,. — 4712. gibit Yutur: 
wird geben. — 


el. 4714-4730 (5. 144, 3—16): Ter Herr geht auf den Delberg. 353 


thin uuord endi thiu uuere, thıa ık iu an thesaro uueroldi 
[giböd.“ 
4115 Ares im thuo thie [C 1342] rikeo an them racode innan, 
neriando Crist, endi giuuet im nahtes thanan 
selbo mid is gisithun. serago gengun 
suitho gornondia jungron Cristes, 
hriuuigmuoda. thuo hie im an thana höhan giuuet 
4720 Oliuetiberg. thar uuas hie upp giuuuno 
gangan mid is iungrun. that uuissa lüdas uuell, 
balohugdig man, huand hie uuas oft an them berege mid im. 
thar gruotta thie godes sunu iungron sina, 
„gi sind nu sö druobia,“ quat he „nu gi minan död uuitun. 
4725 Nu gornod gi endi griotad, endi thesa Iudeon sind an lustun, 
mendit thiu menigi, sindun an iro muode fräha, 
thius uuerold is an uuunnion. thes uuirthit thoh giuuand 
sniumo tulgo: than uuirthit im ser hugı, [cuman 
than morniat sia an iro muode, endi gi mendian sculun 
4130 aftar te &uuondage, huand gio endi ni cumid 
4715. Ares C — the|C — themo C — 4716 ne | riendo C — thanan nad 
nah | tes jeylt C — 4717. mid C — gisithon C -- 4718. es in | cristes überg. mit 
Häfhen v.j.Hd. C — 4719. hriunig muoda (h größer, uig nit auf Raj., aber auf 
rauhen Pergament) C — hoh in hohan desgl. C — thena C — 4720. giuuno | C — 


47.21. mid C — iungron C — uuisa |C — 4722. balo hudig C — mid |C — 
4723. Thar & — suno | C — über | jugron ift nv. alter Hand mit Häldıen überg. C — 


Ar 


4724. druouia | — 4725. gormond C — griotand C — luston C — 4727. Thius C 
— ist !C — 4728. | Than C — 4729. mode | C — 4730. after C — 


4714. lleber den afionierenden Eilbenreim f.P. XXIX, 13. — 4715. Vergl. Tat. CLXI 
Mitb. 26, 30): Et vymno dieto exierunt secundum consuetudinem in montem Vli- 
veti. — 4716. Shne Graänzung von thanan (Sievers; Heyne jdreibt forth) wure der 
Vers nicht richtig, da die Alitteration auf die lekte Hebung fiele (P. VO, 8. — 4717. yür 
das Folgende denkt Jellinet (A. XL, 334) an Bacda als Luelle. — 4720. Außer 
ginuon ift sculdig das einzige Adjeltiv, weldhes im sel. den blogen Anfınitiv nad 
ih bat (P. XIV, 341). — 4721. Beral. Zat. CLXNI [Ioh. 18, 2): Sciebat autem 
Iudas, qui tradebat eum, locum, quia frequenter Iesus convenerat illuc cum 
discipulis suis. — 4723. ®ergl. Tat. CLAI [d0d. 16, 6): Quia haec locutus 
sum vobis, tristitia implevit cor vestrum; vergl. A. XL, 334. — [.\ob. 16, 20] 
Amen, amen dico vobis, quia plorabitis et flebitis vos, mundus autem gau- 
debit, vos autem contristabimini; sed tristitia vestra vertetur in gaudium. — 
4724. Veral. Yacda zu Koh. 16, 20: Et hoc sic accipi potest, quia contristati 
sunt discipuli Domini de morte Domini et confestim de resurrectione la«tati 
sunt (A. KIX, 30). Nellinet (A. KAXVI, 167) zieht vor Ale. zu der Stelle: Gaun- 
debant mundi amatores, quos propter infimas copitationes mundum vocat 
Dominus, eum morte turpissima condemnarent illum. qui gravis erat eis etiam 


ad videndum. — 4725. Ucber die Verben griotan und gratan veral. AA. AX, 243; 
über den Wer& A, NIX, 47. — 476. sindun dem Zinne nadı auf den in dem colleftiven 
menigi hiegenden Nluralbegrifr contiruiert. — 4730. te cunondage in Gmwianfeit. — 


Tiper, Die altiächjiihe Bibeldidtung. 23 


354 del. 4731-4743 (€. 144, 16—145, 2): Er fteigt mit drei Jüngern höher. 


juuues uuellibes, giuuand. [C 1340] bethiu ne thurbun iu 
[thius uuerc tregan, 
hreuuan, min hinfard, huand thanan scal thiu helpa cuman 
gumono barnun.“ Thuo hiet hie is tungron thar 
bidan uppan them berge, quat, that hie ti bedu uueldi 
«35 an thiu holmelibu höhor stigan. 
hiet thuo thria mid im thegnos gangan, 
Iäcob endi Iohannes endi thana guodan Petrus, 
thristmuodian thegan. Thuo sia mid iro thiodne samad 
gerno gengun. thuo hiet sia thie godes sunu 
su0an berge uppan te bedu hnigan 
hiet sia god gruotian, [M 682] gerno biddian, 
that hie im thero costondero craft farstuodi, 
uuretharo uuillion, that im thie uuidarsaco nı mahti, 
4731. Bethiu ne thurbun iun C — 4732. huand | (h arößer) C — 4733, barnon 
C— 4734. themo C — 4736. hiet | (h größer) C— mid C — 4737. | Iacobe °C — 
Iohannese C — thena | C — petruse C — 4738. thrist muodian | (da& erfte t größer) C 


— mid C — thiedne | C — 4739. u in gengun a. Raj., eaußacorr. C — sunoÜ — 
4741. hiet (h größer) C — biddiex® — 4742. he — craft  farstodi — 4743. uure- 


daro j uuilleon ° — the — uuider | saco C unidersaco °M — si — mahtig C — 
731. uuellif jt. n. Wohlleben. — giuuand ijt Parallele zu endi. — tregan 


fl. v. leid fein, betrüben, mit Dativ, ebenfo hreuuan (veral. Bratje, Dat. &.17), 
lesteres fommt au unperjunlih mit dem NAccuiativ vor (Pratje, Acuf. ©. 75). — 
4733. Beral. Tat. CLAIII (Nth. 26, 36 f.]: Dixit discipulis suis: Sedete hic (et 
orate, ne intretis in temptationem) donec vadamı illuc et orem. Et assumpto 
Petro et duobus filiis Zebedaei lacobo et Iohanne coepit contristari et moestus 
esse. [Yur. 22, 41] Et ipse progressus est ab eis, quantum jactus est lapidis. 
Et positis genibus [ttth. 26, 39) proecidit in faciem suam |Mrc. 14, 35) et orabat, 
ut, si fieri posset, transiret ab eo hora, dicens [Wtth. 26, 39) Pater si possibile 
est, [Dltc. 14, 36) abba pater, omnia tibi possibilia sunt, mi pater, si possibile 
est, transfer calicem hunc a me. Verumtamen non quod ego volo, sed quod 
tu. (Mitt. 26, 40 f.J) Et cum surrexisset ab oraticne, venit ad Jdiscipulos su0s 
et invenit eos ormientes et ait eis: Quid dormitis? sic non potuistis una hora 
vigilare mecum? Vigilate et orate, ut non intretis in temptationem. Spiritus 
quidem promptus est, caro autem infirma. [Mtih. 26, 42] Iterum secundo abiit 
et oravit. [Yuc. 22, 43] Apparuit autem illi angelus de coelo confortans eum. 
Et factus est in agonia et prolixius orabat [Mitih. 26, 42) dicens: Pater wi, si 
non potest calix hic transire, nisi bibam illum, fiat voluntas tua. [Yuc. 22, 14 f.] 
Et factus est Sudor eius sicut guttae sanguinis decurrentis in terram. Et cum 
surrexisset, [Mtth. 26, 40] venit iterum [Yuc. 22, 45) ad discipulos Suos et invenit 
eos dormientes prae tristitia. — [MNtth. 26, 44 f.] Et relictis illis iterum abiit et 
oravit tertio eundem sermonem dicens. Tune venit ad discipulos suos et ait illis: 
Dornite iam et requiescite: suffieit. Ecce appröpinquavit hora et filius hominis 
traditur in manus peccatorum. Surgite, eamus. Ecce appropinquavit, qui me 
tradet. — 4735. holmelif it. n, jteiler Dügel ; vergl. Walhallll, ©. 145. — 4740. hnigan 
jt. vd. itr. ji neigen. — 4741. god gruotian Gott anreden, fi an Bott wenden, zu 
Gott beten. — 4742. koston ji. vd. veriuhen. — farstandan ft. dv. durch Hintreten 
hindern, vereiteln. — 4743. 68 würe gegen die Negel, das Hiülfsverb in den nädjten Vers 


Hel. 4714-4760 (&. 145, 2—13): Er betet zu Gott. 355 


thie menscatho, muod gituiflian; 


4715 jac im thuo selbo gihndg, sunu drohtines, 


craftag, an kniobeda, cuningo rikeost, 
forthuuard te foldu. fader alathiodo, 
guodan, gruotta, gornuuord sprak 
hriuuiglico. uuas im is hugi druobi 


4750 [C 1352] bi thera menniski, muod gihruorid, 


is flesk uuas an forahtun, fellun im trahni, 

dröp is diurlic suet, al sö drör cumit 

uuallan fan uuundon. Uuas an giuuinne thuo 

an them godes barne thie gest endi thie lichamo. 


4755 Ödar uuas afüsid an feruuegos, 


thie gest an godes riki, ödar iämar stuod, 

lichamo Cristes: ne uuelda thit lioht ageban, 

ac druoboda for them döde. Sımla hie te drohtine forth 
thiu mer aftar thiu mahtigna gruotta, 


4750 höhan himilfader, helagna god, 


4744. the messcado * — mod IC mod M — gilttuiflean® — 4745. Ic M 
Gie C — imu tho selbo — suno C — 4746. Craftig C — ax | — kunuugo — 
4747. forduuard — alothiado : | — 4748. gudan grotte * gomuuordun sprac ' — 
4749. imu — druoui | C | drobi °M — 4750. theru — mod gihrorid ° — 4751. IsCM 
— farahtan (das lefte a zu u core.) C forhtun‘I|M — imo — 4752. kumid* — 
4153. uualla C — uundun * — uuas — geuuinne tho * — 4754. themo | C themu M 
— barne the | gest“ — thelichamo ° — 4755. Oder C odarM — fusid — 
forduuegos ° — 4756. tbe — Oder|C odar M — giamar stod * — 4757. i — 
luuolda C uuelde M — thit fehlt © — | ageben * — 4758. Ac C — druouolda | C 
drobde °M — themo C themu M — dode‘ — simnon GC — he — ford| — 
4759. after C — grotte* — 4760. hohan (daß erite h grüßen C — I god’ — 


zu stellen (veral. AA. V, 287, aber A. XIX, 52). — 4744. gituiflian fiw. d. zum QJweifet 
bringen, irre mahen. — 4747. alathiodo ift Genet. Plur. von alatlioda das Ativolf 
(G. XI, 215). -- 4748. gormnuuordun M fann aud ridtig fein (A. XIX, 69). — 
4749. Zergl. Baeda zu Mrec. 14, 34: Facit lic locus et adversus Eutychianos, qui 
diecunt unam in mediatore Dei et hominum Domino ac Salvatore nostro opera- 
tionem, unam fuisse voluntatem. Cum enim dieit: spiritus quidem promptus 
est, caro vero infirma, duas voluntates ostendit, humanam videlicet, quae est 
carnis, et divinaın, quae est Deitatis. Ubi humana quidem propter infirinitatem 
carnis recusat passionem, divina autem eius est promptissima, quoniam formi- 
dare quidem in passione humanae fragilitatis est, suscipere autem dispensationem 
passionis divinae voluntatis atque virtutis est (Windijih S. 72. Grein ©. 108. 
Sievers, A. XIX, 30). — 4753. uuallan ift Infinitiv, abbüngig von cumit (vergl. 
B. 5008 und P. XVI, 338). — an giuuinne im Streite. — +75#. Ueber den Vers jiehe 
A. XIX, 47. — 4755. uuas afüsid var geneigt zu. — feruueg it. ın. ferner Weg (ed 
ift der Zodesgang, der Weg zur bimmlifchen Heimat, gemeint). — 4756. iämar ill Ads 
jetiv: leivvoll. — 4757. Ueber den Ausdrud für iterben f. Malballll. ©. 142. 152. — 
4758. te drohtine forth in der Richtung nadı dem Herın hin. VehagheliG. XXI, 149) 
ergänzt wohl richtig hreop vor te. — 4759. thiu mer um fo mehr. — gruotta wandte 
id an. — 


356 Hel. 4761— 4778 (E. 145, 13—146, 2): Er findet die Jünger jdhlafend. 


uualdand, mid isuuordun. „Ef nu uuerthan nimag“ quat hie 


„mancunni ginerid, ni si that ik minan gebe 
lioban lichamon furi liudio barn 
te uuegianne te uundrun, it si than thin uuillio sö, 
4:65 ik uuilliu is than gicoston: ik nimu thana kelic an hand, 
drincu ina thı te diurthu, drobtin frö min, 
mahtig mundboro. ne sih thu mines hier 
fleskes gifuories: ik fullian scal 
uuillion thinan, [C 1356] thu habas giuuald obar all.“ 
4770 Giuu&t im thuo gangan, thar hie Er is iungron liet 
bidan uppan them berge. fand sia that barn godes 
slapan sorgondia. uuas im ser hugi, 
thes sia fan iro drohtine delean scoldun. 
S6 sind that muodthraca manno gihuilicum, 
4775 that hie farlätan scal liobon herron, 
agedban thana s0o guodan. Thuo hie te is iungrun sprac, 
uuekida sia uualdand endi uuordun [M 68b] gruotta, 
„Hui uuilliad gi sö slapan?“ quat hie „ni mugun samad 
[mid mi 
4761. uualdand * — mid CM — uuor | don C uuordun 'M — ef (e größen C 
— unerden — quad he | — 4762. maxkunni generid * ze — gebe — 4763. liobas 


— | for — liudo | C — 4764. Te C — uuegeanne — uundron C — thax — uuilleo 
— 4765. uuelliu C — Ik C — thena C thene M — kelik — 4766. drinku | — 
diurthun | C diurdu M — 4767. mahti C — xiselı — her ° — 4768. gifories " — 
Ik fullon — 4769. uuilleon thinen * — hadis C | habes M — geuuald obaral* — 
4770. imutho gangen — he — er fehlt C — | iungaron let° — 4771. themo C 
themu M — sie — 4772. slapen sorgandie * — 4773. sie — | deliex scoldux * — 
4774. muod | thracu (manno fehlt) C modthraca M — gihuilicon C gehuilicumu 'M 
— 4775. he farlatex — liehan C liabane M — 4776. afgeben — thena C tkene M 
— godexe ' | Tho he — iungron C iungarun M — sprak * — 4777. uualıte sie — 
uuordon | C — I! grotte — 4778. hui (h größer) C — uuelliat C — slapen quad 
he’si— midCmidiM — 


4762. ni si that es jei denn dak, ohne das. — 4764. it si iit eigentiid Forts 
fekung ded Bedingungsiatles von WB. AT6l, aber im Modus dem untergeordneten Kebens 
jage mit ni si aljimiliert. — 4765. gicoston jw. vd. mit Genet. durdmaden (P. AÄIV, 45). 
— 4766. Bergl. Baeda zu Vittb. 26, 39: Non sicut ego volo, sed sicut tu: non 
(inquit) hoc fiat, quod humano aflectu loquor, sed id, propter quod ad terras 
tua voluntate descendi (Grein &. 108. A. XIX, 30). — 4767. Zur Beidenfekung 
veral. AA. V, 282. — sehan ft. dv. 1. mit Accuf. feben, 2. mit G&enet, berudjibtigen 
(P. XIV, 50), Rüdiiht nehmen auf. — 4770. litan mit Accujativ und Intıntiv. — 
4772. sorgondia ift Aucuf. Wıiur. als Prädikat zu fand wergl. Pratje, Aal. S. 179). — 
unas im ser hugi fein Geift war {hmerzlich bewegt (über den Dativ |. Pratje, Tat. 
e. 26). — 4773. thes darüber da®, der Genetiv des Grundes ift an den Gafus des 
Hauptfaßes attrabiert (P. XIV, 36). — delian jw. vd. hier itr. fib Tcheiden don. — 
4774. muodtlraca ft. f. Herzensaniebtung , muodtbracu C fünnte nur ein Nom. Plur. 
Keutr. fein (Edluter 2.201). — 


del. 4779— 4797 (3.146, 2—14): Gin Engel jtärkt ihn. 357 
uuacon ena tid? thiu uuurth is at handun, 
4780 that it s6 gigangan seal, so it god fader 
marcoda, mahtig. Mi nis an minum muode tueho. 
min gest is garu an godes uuillion, 
füs, te faranne. min flesc is an soragun, 
letid mi min lichamo. leth is im suitho 
4755 uuiti te tholonne. ik thoh uuilleon scal 
mines fader gifrummean. hebbiat gi fastan hugi.“ 
Giuuet im thuo eft thanan ödar sithu 
an thana berg uppan te bedu gangan, 
mari drohtin, endi thar sö manag gisprac 
4700 [C 136%] guodoro uuordo. godes engil quam, 
helag, fan himile, is hugi fastnoda, 
beldida te them bendiun. hie uuas an thero bedu simla 
forth. an flite, endi is fader gruotta 
uualdand, mid is uuordun. „Efit nu uuesan ni mag.“ quat 
47955 „märi drohtin, nebu ik for thit manno fole [hie 
thiodquäla tholoie, ik an thinan scal 
uuillion uuonian.“ Giuuet im thuo eft thanan 
4779. ene — Thiu C — uurd — ist an C — han |don C haxrdun 'M — 
4780. gigangex | — got| C — 4781. gimarcode — mi C — sis — mil|nen C 
minumu M — mo |de — 4782. Min C — garo | C — uuillean * — 4783. | flesk 
— soragan C sorgux " M — 4784. Letit C — mik mix — ledis imu suido — 
4785. Ik — uuilleex (daB erite e aus i corr., dad zweite unterpunft. und a dariiber) — 
4786. fru | mean C gefrummiex ° M — hebbiad | — fastex — 4787. imu 'tho — 
thanenr ' — oder C oder M — sidu’ (Strih durhd dA alt) — 4788. theina C 


thene M — | uppen — 4790. |! guodera C | godoro M — g in godes ift angeljädhiiicd 
— 4791. fast |node * — 4792. b in bel | dida größer C beldide M — bendion C 


— he — them — simnon C — 4793. ford * | — lite ° — grotte * — 4794. mid CM 
— uuor |don C uuordux ‘M — ef (e größer) C — utuesex — ni in nimag auß m 
corr., ohne Rajur — quad he ° — 4795. drohtix ° — nedaC nebuM — | maxno — 


4796. thiodquale — thi|nen C — 4797. uuillien C uuilleax M — uunox | — 
imutho — thanen — i 


4719. thiu uuurthb urjprünglich die Norne, dann das Todesicdhidjal; fo hier, wie der 
folgende Vers lehrt (Bilmar 2.13. Walhallff. 137. 150). — 4782. an godes uuillion 
nab ®ottes Willen, gebört zu faran. — 4783. füs te faranne bereit zu gehn; vergl. 
P. XVI. 495. — 4784. lettian jw. p. matt fein. — 4785. leth mit dem präpofitionalen 
Siniinitiv (P. XVI, 496). — 4786. Die Yesart M niebt die gemohnlidhere Form des Tunpus A 
(AA. XX, 311). — 4787. Odar (unileltiert) sidu zum andern Diale. — 4792. beldian 


fühn maden, ftärlen; als Cbjeft it is hugi au8 dem Rorigen zu ergänzen. — te them 
bendiun für die Bande (bendi it. f. Plur.), um die Bande zu erdulden. — 4793. an 
flite uuesan fi berfeigigen. — 4794. uuesan ni mag nebu e2 gebt nit anders, ala 


daß, es iit nicht anders möglih, al3 dag. — 4797. uuonian an uuillion godes bei 
Gotte3 Willen bebarren. — thinen C iit entweder vom Echreiber al5 Tativ gefakt oder 
Echreibichler (Schlüter S. 77). — Tee Yesart uuonon M giebt einen unridtigen Vers 
(B. XII, 318). — 


4500 


4805 


4810 
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suokian is gisithos. fand sia slapandia, 

gruotta sia gähun. geng im eft thanan, 

thriddan sithu, te bedu endı sprac, thiodkuning, 

all thiu seldun uuord, sunu drohtines, 

te them alouualdon fader, sö hie err deda, 

manoda mahtigna imanno frumono 

suitho niudlico, neriandi Crist, 

geng im thuo eft te them is iungrun, gruotta sia sano, 
„Släpat gi endi restiat,“ quat hie „nu uuirthit sniumo herod 
cuman mid craftu, thie mi farcöpod habad, 

sundilösan, gisald.“ Gisithos Cristes [uuerod cuman 
uuacodun thuo aftar them uuordun endi gisahun thuo tbat 
[C 136b] an thana berg uppan brahtmu thiu mikilon, 
uurötha uuäüpanberand. 


LVID. 


Uuisda im lIüdas, 
gramhugdig mann. |M 698] Iudeon aftar sigun, 


4798. sokeax — gesidos — sie slapandie * | — 4799. | grotte sie — gahon | C 
gahux * M — imu — thanex * — 4800. thriddeon sidu — sprak — thied cuning * C 
— 4801. al — selbon — suno C — 4802. themu — alouualden C — he Er ' dede ' 


— 4803. | Manoda C manode M — | masno frumana * — 4804. suido niutlico — 
neriendi C neriando M — 4805. Gexg imu tho| — eft fehlt C — iungron C 
iungarux ° M — grotte sie saxo *° — 4806. Slapad — restiad | quad he * »u uuirdid 
— das erjle 0 in sniomo dv. j. Hd. ohne Häkchen überg. C — 4807. cumax — | midi C 
mid M — the — | farcopot — habid | C habad’M — 4808. sundealosan — 
Gesidos — 48509. uuacodux | tho — atter C — uuordon | C uuordus ‘M — tho 
— kumax ‘| — 4810. | AnC — tliena C thene M — uppex * — | mikilou * LVII * | 


1 3eile leer | C mikilox | M — 4811. | Vvretha C | Uureda M — uuisda C Vuisde M 
— 4812. max 'liiudeon — after |C — 


4798. suokida fteht nicht in C; vergl. A. XIX, 69. — 4800. thriddeon sithu 
zum dritten Diale. — 4802. deda gethan hatte, Vertreter de Verb3, nämlid: geiproden 
batte; ed iit gemeint, er jagt abermals: „Wenn diejer Kelb nit vorübergehn Tann, id 
trinfe ihn denn, fo geichebe dein Wille.“ — 4803. Leber das Neimjpiel f. P. XXIX, 11. — 
4806. nu uuirthit cuman nun ift gefommen. — 4809. uuacon fi. vd. waden, wad 
jein. — 4809. brahtmu thiu mikilon der Anftruntental bezeichnet die Begleitung mit 
dem großen Volldhaufen (Pratje, Dat. &. 46). — 4811. uurctlia uuäpanberand ti 
Parallele zu uuerold: die fhändliden Maffenfnedhte. — 

LVIII. ergl. Tat. CLXIV [Mtty. 26, 47): Et adhuc ipso loquente ecce 
Iudas unus de duodecim, cum accepisset cohortem, venit et cum eo turba multa 
[Qoh. 18, 3] cum laternis et facibus et armis (et gladiis et fustibus a prin- 
cipibus sacerdotum et scribis et senioribus populi). [Mith. 26, 48) Qui autem 
tradebat eum, dederat illis signum dieens: Quemceunque osculatus fuero, ipse 
est; tenete eum [Mre. 14, 14] et ducite eum. [Mtttd. 26, 49) Et confestim accedens 
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fiundo folescepi. druog mıaan fiur an gimang, 
lögna, an liohtfatun, ledda mann faclun, 
4315 brinnandea. fan burg, thar sia an thana berg uppan 
stigun mid stridu. thia stedi uuissa Iüdas uuell, 
huar hie thia liudi tuo ledian scolda. 
Sagda im thuo te tekne, thuo sia thar tuo fuorun, 
tbem folescepie, biforan, te thiu that sia ni farfengin thar, 
4820 erlos, Ödran man. „Ik gangu im at erist tuo,“ quat hie 
„cussiu ina endi queddiu: that is Crist selbo. 
thana gi fahan sculun folko craftu. 
bindan ina uppan them berge endi ina ti burg hinan 
ledian, undar thıa liudı. hie ıs libes habad 
4825 mil is unordun faruuercod.“ Uuerod sithoda thuo. 


4813. fiondo fole scipi C — drog max — 4814. lioht faton ° C lioht- 


fatus  M — ledde mas faklon° — 4815. brinnandi C — | Thar C — |sie — 
thena C thene M - upp C uppas'M — 4816. midiC mid M — | stridu C — 
thea — uuisse — | uuel * — 4817. he thea — to ledean scolde ° — 4818. Sagde 
imu tho — I tho sie — to forux’ — 4819. themu — fole scipe C folke M — 


biuorax® — sie — ne C siM — 4820. odren max’ — imu — to quad he’ — 
4821. CussiuC — | ine — ist C — selbo * — 4822. thena C theneM — fahen — 
folco — 43823. | binden — ina fehlt C — | themo 6 themuM — ina fehlt C — te — 
hinax ° — 4824. ledien — underC ux |darM — thea — he — libes — habil ° I C 
hahad M — 4825. | Mid C mid M — is fehlt C — uuordon C uuordus M — far 
uuerkod ' — uuerod |C — Iı in sithode aus 0 co. — tho' — 


ad Iesum dixit: Ave, rabbi, [Xuc. 22, 47 f.] et appropinsquavit Iesu, nt oscularetur 
eum. Jesus autem dixit ei: Juda, osculo filium hominis tradis? [Mtth. 26, 50] 
Amice, ad quid venisti? (Et osculatus est eum.) [X0b. 18, 4f.] Iesus itaque 
(sciens omnia, quae ventura erant super eum) processit et dieit eis: (Juem quae- 
ritis? Responderunt ei: ITesum Nazarenum. (Dicit eis Jesus: Ego sum. Stabat 
autem et Judas, qui tradebat eum, cum ipsis.) Ut ergo dixit eis: Ego sum, 
abierunt retrorsum et ceciderunt in terram. (Iterum ergo cos interrogarvit: 
Quem quaeritis: Illi autem dixerunt: Iesum Nazarenum. Respondit Iesus: 
Dixi vobis, quia ego sum; Si ergo me quaeritis, sinite hos abire. Lt impleretur 
sermo, quem dixit, quia quos dedisti mihi, non perdidi ex ipsis quemquam.) 
(Wttth. 26, 50) Tune accesserunt et manus iniecerunt in Irsum et tenuerunt 
eum. — 4811. uuisian jw. dv. mit Dat. Anweifung geben, fübren (Pratje, Dat. 
€. 16). — 4812. gramhugdig feindfelig. — 4813. an gimang dazwiihen. — 
4814. ledian jm. vd. führen, bringen. — 4815. thar da wo, inden. — 4816. mil 
stridn adverbial in treitbarer Abit, zum Stampfe. — 4817. Nerbinde huar — tuo zu 
welder, huar bezieht fih allgemein relativ auf stedi; ebenjo thar tuo 2. 4818. — te 
tekne al3 Zeichen, umjcdreibt das PräpdilatSnomen. — imu erflürt fib nur fo, da 
ursprüngliche® im vom Schreiber falih autgefaht wurde (Schlüter ©. 123); im iit 
Blur, — 4819. biforan vorber, von der Zeit. — 4819. farfähan N. v. fälidhlich 
ergreifen. — te thiu that damit. — 4823. ti burg in die Stadt, daher als Parallele: 
undar thia liudi. — 48524. faruuercon jw. dv. mit Gent. verwirfen (vergl. P. XIV, 55 
und 2. 4916). — 4825. mid is uuordun Umschreibung des Inttrumental:! durd) feine 
Worte; über thuo am Ende j. A. XIX, 49. — lieber den Eilbenreim }. P.KAIX, 13. — 
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antthat sıa te Criste cumana uuurthun, 
grim folc Iudeono, thar hie mid is iungrun stuod, 
[C 1372] mari drohtin. bed metudgiscapu, 
torohtero tideo. Thuo geng im treulös ınan, 
4s50 lüdas. tegegnes endi te them godes barne 
hneg mid is höbdu endi is herron quedda, 
custa ina, craftagna, endi is quidi lesta, [gihiet. 
uuisda ina then uuerode, all sö hie err mid uuordun 
that tholoda all mid githuldiun thiodo drohtin, [tuo, 
4835 uualdand thesaro uueroldes, endi sprac im mid is uuordun 
frägoda ina fruocno „Bi hui cumis thu sö mid thius folku 
[te mi, 


behui ledis thu mi sö thesa liudı tuo endi mi te thesaro 
[lethun thioda 


farcöpos mid thinu kussu, undar thit cunni Iudeono, 


4826. unt that C antat M — sie — kumase uurdun ' — 4827. indeo | no — 
he — mid CM — iungronC iungarun M — stod * — 4828. drohtis * — metodo 
giscapu | — 4829. torhtero — thuo C Tho M — imu — max’ — 4830. Iudas C 
— themu — 4831. mid CM — hobdu ® — quedde * | — 4832. Custa C | custeM — 
craftig|naC craftagne 'M — leste — 4833. uuisde — themu — al— heer — 
mid CM — uuordon | C — gehet* — 4834. That CM — tholode al -— mid CM — 
githul | dion thiedo C — githul | diux * — 4835. thesara — uueruldes C — pr in 
sprac auf Ylet C sprak M — imu | — mid C | mid M — |uuordon C — to — 
4836. f in fragoda größer C — fragode ine frokno ° Behui kumis — |bihui C — 
mid C | mid M — folcu — 4837. behui (b größer, der Unterjchied in der Trennung 
vor h ift im Berpleih mit bi hui ®. 4836 kaum bemerldar) CO — these — ludi |C — 
to° — endimite fehlt — thesare | ledan — thiod | C thiode ° M — 4838. mid CM 
— cossu C — under CM — kunni iudeo | no* — 


4827. thar attrahiert: dahin, wo. — grimfole heiten die Begleiter det Judas, 
die Nuden, weil fie Shrifto mit feindlider Bewalt gegenüberitehn (BilmarS©. 82); vergl. 
nithfolc. — 4828, metudgiscapu, eigenttid Ratjidhlüfje der Bötter, dann das Cchidjal übers 
haupt (vergl. Bilmar <. 12 und B. XXI, 46, Unm.). 3 iit dieß wohl eine verdunlelte 
Senetivendung (vergl. BüntingS.17. Rilmar, de genetivo E. 21). bidan jteht wohl 
ftets mit Senet., aub ®. 196 und 3613 (vergl. dagegen P. XIV, 51. Pratje, Accuf. €. 40). — 
Mit torolıtero tidio jind bier die vom Sdidjal beitimmten Zeiten gemeint. — 4829. im 
it bier nidyt das Neflerivpronomen, jondern bezieht ji auf Chriituß und ift abhängig von 
tegegnes (Pratje, Dat. €. 30). — 4830. te von der Kidtung: nah — hin, — 
4531. queddian jw. dv. anreden, grüßen. — 4832. is quidi lesta er that, Wwaß er ge 
jagt hatte. — 4833. gihiet verjvrodhen hatte. — 4834. Vergl. Baeda zu Yuc. 22, 48: 
Suscepit autem Dominus osculum traditoris, non quo simulare nos doceat, sed 
ne proditionem fugere videatur, et illud Davidicum implens: Cum his, qui 
oderunt pacem, eram pacificus (A. XXXVI, 167). — 4837. thesare thiode M 
mus Schreibjebler jein (<chlüter 5.186). — Daß te bezeichnet eigentlih die Richtung, 
bat aber bier jhon fait Dativbildende Krajt erhalten (ebenio T. 4840). — 4838. undar 
fole Iudeono hängt aud) ab von farchpos und iit Parallele zu te thesaro lethun 
thioda. — 


Hel. 4839-4818 (E. 147, 20—148, 3): Jejuß wendet fid an die Knedte.e 3] 


meldos mi te thesaro menigi?* Geng im thuo uuid thia 
[man sprecan, 

4840 uuid that uuerod örlar, endi sia mid is uuordun fragn, 

huena siu mid thiu gisithiu suokian quäamin 

sö niudlico an naht, „so gi uuillian nöd frummian 

manno huilicum?“ Thuo sprak im eft thiu menigi angegin, 

quathun, that im heleand thar [C 1376] an [M 690] tbem 
4815 giuuisid uuaärli, „thie thit giuuerr frumid |holme uppan 

Iudeo liudıun endi ina godes sunu 

selban hetid. ina quüimun uui suokean herod, 

uueldin in gerno bigetan. hie is fan Galileo lande, 


4839. Meldos mik C — thesaru menegi* — gengC — imu tho uuid tlıea 
max | sprekan ' — 4840 uuid — das erfte u in unerod aus andrem Budjtaben rad. C 
— oder C odarM — e in endi | größer C — sie — mid CM — is fehlt C — uuor- 
don C — a in fragn au u corr. C — 4841. | huene sie — |mid CmidM — gi- 
sithn C gesidiu M — sokian C sokean M — 4842. | So C — niutlico (daß zweite i 
a. Raf.) — uuillead — frummiex * — 4843. maxsno — huilicon C huilicumu ' M 
— Tho — | imu — menig C da8 zweite e in menegiaußicor. M — 4844. quadun 
— daB erite t in that a. Ra. von q?C — heland C — ax |themu — uppas ' — 
4845. geuuisid — the — giuuer — frumid C — 4846. iudeo — | liudeon C liu- 
dius °M — in — sunoC — 4847. selbon — Ixa — | sokeaw — 4848. | Uueldun © 
— bigeten he — ist IC — 


48:39. ıneldon jmw. v. verraten. — 4840. fragn “Präter. von fregnan. — 
Ueber den Zilbenreim j. P.XXIX, 5. — 4842. niudlico Adv. eifrig, angelegentlid. — 
soö nit dem Gonjunftiv (uuilliad M it falib; vergl. A. XIX, 71) gleid ald ob (vergl. 
B. V, 379). Otir. V, 8, 53. 9, 15. — nöd frummian ftrieg bereiten, mit Strieg übers 
ziehn. — indem ihr Not bereiten wollt welhen der Denjhen? Bebaghel (G. XXI, 
141) ießt den Indifativ. — 4846. ina refleriv. — 4848. uueldun C iit Schreibfehler, 
veranlagt dur quämun (A. XIX, 69). — Yu der folgenden friegeriihen Scene vergl. 
Rilmar (©. 87f.): „Tie einzige Gelegenheit, melde die Schilderung eines Kampfes 
zuläßt, wird von unfrem Dichter treulich benußt, um eine in den älteiten ‚yormen und 
in der friicheiten Yebendigfeit gebaltene Taritellung eines deutichen @inzellampfes zu geben. 
Die ven Ghriitu& Angeredeten uuurthun undarbadoda, that sia undar bac fellun 
terrore perceulsi sunt, ut retrorsum caderent), ebenfo eine alte Kriegsformel, toie 
das ;solaende, daß fie alla efnissi, ertha gisuohtun uuidaruuard; eordun Sece, 
quaerat terram, findet jib Andreas 731 und grund gesöhte Bnrbtn. 123 in gleicher 
Bedeutung; tpir werden aus derielben zu erklären haben, da& B. 376 Ghriftus thit erdriki 
suckean uunelda, d. i. das er herniedertteigen, Ti zum Befiegten erniedrigen wollte. Über, 
tährt die Frzählung fort, die itreitluitigen Männer (stridiga) liefen wieder zu den Holme 
(lleber den holm veral. Walballll. 145), beiettigten ihren Einn, banden ihre inneriten 
Gedanfen {hugi fastnodun, bundun briostgithäht) und gingen gorngeidwollen (gi- 
bolgana) näher mit Stampfgier (nid), bi fie den Heiland mit der Dienge umgaben 
(uuerode biunerpan, eine ohne „Zweifel alte, dad Mürnnergewühl und KHampfgedrünge 
lebhaft Ihildernde Nedensart; jie fommt bald in feindlidher, bald in friedliher Bedeutung 
B. 4227 und A1ll5, fodann 1216. 2910. 3146 dor). Sorgend jtehn die Anoitel vor der 
argen That und jagen zu ihrem berm: Aüre e8 nun dein Wille, da fie und bier mit 
der Speeripike tödleten (an Speres ordun spildian), von Waifen wund (uuäpnun 
uuunda), dann würe und nidts jo ehrenvoll (guod), al& dak mir bier vor unirem Könige 
fterben !onnten, bleihh ın Banden (binithiun bleca); vergl. vigblac Gädinon 190, 24, 


362 Hel. 4819—4859 (€. 148, 4—11): Die Juden weihen entjet;t zurüd. 


fan Nazarethburg.“ So im thuo tbie neriando Crist 
4,50 sagda te suothan, that hie it selbo uuas, 
sö uuurthun thuo an forohtun fole Iudeono, 
uuurthun undarbadoda, that sia undar bac fellun. 
alla efnissi, ertha, gisuohtun, 
uuidaruuard, that uuerod. ni mahtun that uuord godes, 
4855 thia stemna, antstandan. Uuärun thoh sö stridiga man, 
ahliopun eft upp an them holme, hugi fastnodun, 
bundun briostgithäht, gibolgana gengun 
nähor mid nithu, anthat sia thana neriandon Crist 
uuerodu biuuurpun. Stuodun uuisa man, 


4849. tho the — neriendo C neriendio (daS zweite i überg.) M — 4850. sagdau 
(die Sort. ift alt) — suothen C sodax | M — he — selbo — 4851. uurdun tho — 
forohton C forhtun M — iudeono * — 4852. uur | dun underbadode ° — Sie 
under — 4853. alle efno saw erde | gisohtun * — 4854. uuider uuard C uuider 
uuardes ° M — uuerod nimahte — 4855. tliie stemnie antstanden * — stridige max 
— 4856. ahliepun C — up — tbemu — fastnodun ' — 4857. gibolgane — 4858. miıl 
CM — un |tat C anttat M — sie — thena C thene M -- neriendon C ne | rien- 
dion M — 4859. uuerodo biuurpun * stodux uuise max ' — 


und uuundun siok, uundun writan). Da jhiwol im Zorne auf der jhnele Ediwertdegen 
Eimon Petrus, ed wallte ihm fein Semüt, daß er fein Wort jpredien fonnte, jo web tbat 
e3 ihm im Herzen, dab man feinen Seren binden wollte. Yormig ging jchnell der dreift: 
mütine &efolgsmann vor feinen König zu jtehn, hart vor feinen Herrn: fein Einn war 
nicht zweifelnd, nicht blöde in feiner Bruft, vielmehr 309 der da3 bil heraus, das Edjwert 
von der Ecite, und flug entgegen dem vorderiten der ‚yeinde mit der Hände Straft, dag 
Malhus ward mit des Schwerte Echneide (makeas eggiun) auf der redten Eeite mit 
dem Ecdsverte gezeichnet (gimälod); da3 Chr (hlust) ward ihm verbauen, er ward am 
Syaupte wund, daß fehwertbiutig (herudrörag) Kinnbade (hlear) und Chr von fhweren 
Wunden fih fpaltete (beniuundun brast). 2a Blut fprang nad, c8 walte von der 
Aınde. Da war an jeiner YBange verjehrt (scard) der dorderite der yeinde, da Hand 
das Noll Naum gebend, fie fürdyteten des Beiles Yık (billes biti): — wobei man daran 
denfen mul, da das Edywert wie ein lebendiges Wejen angeichen wurde (Gramm. 111, 
44), gleihlaın eine Edylange, welde aus der Eceide ald auß ihrer Hoble fäbrt; billes 
bite auh Weow. 4115. In der Dlabnrung Chrifti beißt cd dann weiter, die Engel wären 
fo friegsfundig (uuiges unise), dal; aud die grökte Heereamadt (megin) des Voller, 
weldes feiten Mutes (gifastnod) daitiinde, die Waffenarbeit derjelben (unäpantreki ein 
alte? epifhrs Wort, Kädın. 158, 12. fl. 106 und jonit, aud in andern Jujammenferungen 
porlommend, 3. B. äscthräc, hildthräe, aud) hier muodthraca ®. 4774, wie Beow. 167) 
nicht ausbalten (adögean) fünnten. Wer aber der Waffen Neid, den grimmen Gerhaf 
ausüben (frummean) wolle, ber fterbe durch Echwertes Echärfe (suiltit suertes eggiun) 
und übergiege jich jelbit mit Schlachtenblut. Darauf ent (oder nad C fogar leitet) Ehruitus 
mit iweijer Kunjt (mid listiun) das Jleiih (lik) zujammen der Hauptivunde, jo daß ges 
heilt wird des Beiles Bi.“ — 4852. Yu undar baka auf den Rüden, f. AA. KAII, 352. 
Ries, A. XXXIX, 3011. Martin, Bött. gel. Ay. 1895, ©. 573. — 4854 f. vergl. Alc. 
zu 305. 18, 6: Nempe una vox dicentis Ego sum tantam turbam odiis ferocem 
minisque terribilem sine ullo telo percussit, repulit, stravit (A. XNAVI, 1681. 
— 485060. 3u holm Siehe Walbalttlänge S. 145. — 4859. Teral. Tat. CLAIV 
[Yuc. 22, 49]: Videntes autem hi, qui circa jpsum erant, quod futurum erat, 
dixerunt. ei: Domine, si percutimus in gladio? [ANob. 18, 10 f.] Simon ergo Petrus 
habens gladium eduxit eum et percussit pontificis servum et amputavit auri- 
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4860 suitho gornondie, iungron Kristes, 
bitoran thero derebeon dädi endi te iro drohtine sprakun, 
„Uuäri it nu thinn uuillio,“ quäthun sia „uualdand frö min, 
that sia üs bier an speres ordun spildian muostin, 
uuäpnun uunda, than [C 1382] ni uuäri üs uuiht sö guod, 
4365 sö that uui hier for üsum drohtine döian muostin 
benithiun bleca.“ Tbuo gibolgan uuarth 
snell suerdthegan, Symon Petrus, 
uuell im innan hugi, that hie ni mahta &nig uuord sprecan, 
söO harm uuarth im an is hertan, that man ıs herron thar. 
4370 bindan scolda. Thuo hie gibolgan geng, 
suitho thristmuod thegan, furi is thiodan standan, 
hard furi is herron, ni uuas im is hugi tuifli, 
blöthi an is breostun, ac hie is bill atoöh, 
suerd bi sidu, sluog im tegegnes 


4860. fehlt C — suido gor | nundie ' giungaron — 4861. bifara C bi- 
uoraw “M — theru — der uun C derebeox M — dade © — sprakusx * M Iıreopun C 
— 4862. thin — quadun sie | — fuo C — 4863. fehlt C — sia jeblt M — her 
— ordus * spildies mostix | — 4864. uuapnon GC — uunde ' thax — god’ — 
4865. SoC — her — usan C | usumu M — doan mostin — 4866. | binithion C 
bendiux M — bleka * Tho gibolgax | uuard ° — 4867. snel suerd thegax simon 
-- 4868. uuel imu innax — be — mohlta C mahte‘ M — sprekax * — 
4869. unard imu — herten C | hertax °M — max — 4870. bindex uuelde ‘ Tho 
he — 4871. suido thristmod thegax for — thiedan C thiodas M — stann C 
standes‘ M — 4872. |for— neC siM — imu — 4873. | bluothi C — blotlı ' ax 
— brioston C — AcC — he — bil (parnad jcheint li radiert) — 4874. be C — 
stop imu — 


culam eiuß dextram; erat autem nommen servo Malchus. Tune ait Jesus Petro: 
(Calicem, quer dedit mibi pater, non bibam illuın ?) mitte gladium in vaginam; 
[Dth. 26, 52 FF.] omnes enim, qui acceperint gladium, gladio peribunt. An 
putas. quia non possum rogare patrem meunm et exhibebit mili modo plus quam 
duodecim milia legiones angelorum? quomodo ergo implebuntur scripturae, 
quia sie oportet fieri? [Yuc. 22, 51) (Sinite usque huc.) Et cum tetigisset auri- 
culam eius, sanavit eum. [Mtth. 26, 55] In illa hora dixit. Iesus turbis: Tanquam 
ad latronem existis cum glaliis et fustibus comprehendere me. [Mtc. 14, 44] 
Cotidie apud vos eram docens in templo, et non me tenuistis. [Yuc. 22, 53] Sed 
haec est hora vestra et potestas tenebrarum. [Mtth. 26, 56) Hoc autem factum 
est, ut implerentur scripturae prophetarum. Tunc discipuli omnes relicto eo 
fugerunt. [Sob. 18, 12 f.] Cohors autem et tribunus et ministri Judaeorum com- 
prehenderunt Iesum et ligaverunt eum. Et adduxerunt eum (ad Annam priimum: 
erat enim socer Caiphae, qui erat pontifex anni illius. — 4861. sprakun M 
mehr der Situation angemeijen ale hreopun C (A. XIX, 66). — lieber die abgeihnwädte 
vorm dade C j. Shlüter S.193. — 4862. Weber aualdand frO j. Walhauflänge 
€. 138. — 4863. Ueber die Ernänzung von sia |. G. XXVII, 420. — 4864. dann näbe 
es nichts WVeiieres für ung, ald dag. — 4866. benithiun Dat. Nur. von banethi, Mord 
(veral. A. XIX, 70 und Eieversd 3.d. Et). — 4869. harm uuarth im ed madte ihm 
Edmerz, verdroß ihn. — lleber den Eilbenreim j. P. XXIX, 13. — 4870. Warum Sie: 
ders (A. XIX, v6) nuelde M vorsieht, Tann idy nicht jehn. — 4874. stöp M tpideritreitet 


304 Hel. 4875— 1893 (S. 148, 22—149, 12): Der Herr verweilt ed ihm. 


4s75an thana furiston fund folmo craftu, 
that thuo Malchus uuarth mäkies eggiun 
an thia suitbaron half suerdu gimälod. 
thiu hlust uuarth im [M 702] farhauuan, hie uuarth an that 
that im herudrörag hlear endi öra [höbid uund, 
4850 beniuundun brast. bluod aftar sprang, 
uuell fan uuundon. Thuo uuas an is uuangun scard 
thie furisto thero fiundo. Thuo stuod that fole an rüm, 
andriedun im [C 138b] thes billes biti. Thuo sprac that 
[barn godes 
selbo te Symon Petruse, hiet, that hie is suerd dedi, 
4835 scarp, an scethia. „Ef ik uuid thesa scola uueldi,“ quat bie 
„uuid theses uuerodes giuuinn, uuigsaca frummian, 
than manodi ik thana märion, mahtigna god, 
helagna fader, an himilrikea, 
that hie mi sö managan engil herod odbana sandi, 
4890 uuiges sö uuisan, sö ni mahtin iro uuäpanthreki 
man adögian. iro ne stuodi gio sulik megin samad, 
folkes, gifastnod, that im ıra ferah aftar thiu 
uuerthan mahti. Ac it habad uualdand god, 


4875. thena C thene M — firiston flond C — furistox! — cerafto ’ — 
4876. That C — tho — uuard makeas — | eggion C — 4877. thea — suithrun C 
suidaron M — 4878. uuard imu I — he uuard — hobid — 4879. imu — hlıer | © 
| hlear °M — ore’ — 4880. ben uundun C — blod — | after C — 4881. Uuell C 
unundon |C uundun 'M — |thuo C Tho M — uuangon C — 4882. the — 
fiondo C — | tho stod — rim C — 4883. andredun — Tho sprak | — 4884. selbo 
— simon — het — he — 4885. | skarp — skedia *° — e in ef größer C — uuid — 
quad he — 4886. uuid | — | thieses C — geuuix * — frummiex * — 4887. Than C 
thax M — thena C thene M — mareon mahtigne — 4888. helagne — | himil rikie C 
— 4889. That C — he — engil 'herod obana — sendi C — 4890. Uuiges C — 


uuisen ° — ni aus m corr. — mahti C — uuapantreki — 4891. max adrogexs ' 
(r durd Punkte darüber und darunter getilgt) — | sistodi gio (g au3 i corr.) sulic — 
4892. gifastnost * — iro — fera C ferh M — after C — 4893. uuerden — 


| mahtig C — ac (a arößer) — habdit C habad M — 


der Allitteration (A. XIX, 70), do hält e8 Nilmar(S. 88, Anm.) für dad Richtige. — 
im iit Dat. Plur., und imu M jüngere Nenderung (Schlüter S. 124). — 4877. lleber 
die derfürzte yorm half j. Shlüter 5.183, Anm. — 4880. Der zweite Ton liegt auf 
aftar (nit auf sprang); vergl. A. XIX, 47. — 4882. an rüm standan zurüdweiden. 
— 4886. giuuin die Jeindihakt. — 4889. In ınanon liegt zugleich ein Vitten, daher 
der Gonjunltiv sandi. — 4890. mahti C ift Schreibfehler (A. XIX, 69). — uuäpan- 
threki jt. n. Kampfitärfe, iit bier Accufativ, abbh. von adögean fw. d. ertragen, aus 
halten. — 4891. man Nomin. Blur. — iro don ihnen (Genet. abh. von megin), namlid 
von den Auden. — 4802. that im iro ferah uuerthan mahti daß iie mit dem Leben davon 
fommen fünnten. — gifastnost M ift Schreibfehler (A. XIX, 71, vergl. G. XXI, 140). — 


Hel. 1391—4910 (S. 149, 13 —150, 1): Er heilt ded Daldu3 Ohr. 305 


alomahtig fader an ödar gimarcod, 
4595 that uui githoloian sculun, sö huat so üs thius thioda tuo 
bittres bringit. ni sculun üs belgan uuiht, 
uur£thian, uuid iro giuuinne; huand sö hue sö uuäpno nith, 
grimman gerheti uuili gerno frummean, 
hie suiltit im oft suerdes eggiun, 
4900 döit im drörag. Uui mid üsun dädiun ni sculun 
uuiht auuerdian.“ Geng im thuo ti them [C 1398] uundon 
legda mid listiun ik tesamne, [man, 
höbiduundun, that siu san gihelid uuarth, 
thes billes biti, endi sprac that barn godes 
49056 uuid that uuretha uuerod, „Mi thunkit uundar mikil,*® 
„ef gi mi lethes uuiht lestian uueldun, [quat hie 
hui gi mi thann ni fengin, than ik undar iuuuom folke stuod 
an them uuihe innan endi thar uuord manag 
suothlic sagda. than uuas sunnun scin, liouuiht 
410 diurlic [M 70b] dages lioht, than ni uueldun gi mi duon 


4894. oder C odar M — gimarkot' — 4895. | That C — githolian C — 
sculux ‘ — thus C — thiod * to — 4896. bringid | C brengit'M— IneCsiM — 
belgax | — 4897. uuredeax uuid — geuuinge ' — huand (h größer) C— da3 crite o in 


sohue so | a. Raf., von a? C — hin hue aus b rad. — Inid’ — 4898. uwul | C — 
frummies * — 4899. he — sueltid C — imu | — eggion C eggiux ° M — 4900. dot — 
bidroregan ° — | mid C mid M — uson C — dadion C dadiux | M — | sisculun * 


— 4901. geng C — im] he — tho te themu — | maxne * — 4902. ledda C legde M 
— mid EM — listion C — 4903. hobiduundun (h größer) C hobiduundon 'M — | san 
— uuard ° — 4904. sprak — 4905. | unid — uurede — thunkid — uunder CM — 


quad he : | — 4906. ledes — lestiex uneldux * — 4907. tbann C tho M — fengun | 
thax — under C — iuuuon C iuuuomu M — stod  — 4908. An IC — |themo C 
themu M — innax ' — 4909. suohtlic C sodlic M — sagde ° thax — sunnon | skin * 


— 4910. Diurlie C diurlie* |M — | lioht dages * thax — doan — eo uuiht * — 


4894. an Ödar in andrer Weile. — 4895. thiod M giebt einen unridtinen Vers 
(B. XIl, 348). — 4807. uurethian jw. dv. in Zorn geraten. — 4899. Behbagbel 
(G. XXVII, 420) vermutet ett (= jeinerjeits) ftatt oft; das ijt niht umvahricheinlid. — 
4900. ddit (von doian flerben) im drörag ftirbt blutig, d. b. findet einen blutigen Tod. 
Eteig (P. XVI, 353) rechtfertigt Die Yelart bedröregan M und erflärt Died für den 
Antinitiv; döt = duot als Hilfererb, veral. aber Rieger, P. VII, 8 Bebagbel, 
G. XXI. 152. Nad Schumann (G. XXX, 73) ift bidröragan ®erb, vielleicht ent« 
jtellt aus bidröragondi. — 40901. auuerdian fiw. dv. zunichte maden, vereiteln. Der 
Einn fit: durd unier Thun follen wir nidht$ von dem, was uber uns ergeht, abzuwenden 
fuhen (ergl. G. XXI, 152). — 4902. ledda C it Schreibfehler (A. XIX, 66). — 
4903. höbiduunda iw. f. Wunde am Haupt. — Jik it da® Allgemeine, fpecialifiert ijt 
ed in höbiduunda und Lilles biti, Wweldie einander parallel jind. — 4906. Ter Neben: 
ja zweiter Crdnung it dem erjien vorangeiiht. — 4907. thann — than, zu der 
Zeit, wo. — Der Gonjunttiv fengin C ijt ridhtiner ala der „indilativ fengun M nad 
Bebagbel, Modi €. 417 f.; vergl. Dagegen A. XIX, 69. — 4909. tlıaun Gomjunftion: 
als. — 4910. than Adverb: damals, — Weber die jyorm doan 1. Gallee ©. 1:. 


566 Hel. 1911— 4925 (5.150, 1—12): Jefus läßt ji geduldig binden. 


lethes an thesum liohte, endi nu lediat mi iuunusa liudi tuo 
an thiustria naht, all so man thiodbe duot, 
thann man thana fähan uuili endi hie is ferahes habad 
faruuerkot, uuamscatho.“ Uuerod Iudeono 
415 gripun thuo an thana godes sunu, grimma thioda, 
hettendero höp, huurbun ina umbi, 
muodag manno folc (menes ni sähun) 
beftun herubendiun hendi tesamne, 
fadmos mid fetereun. Im ni uuas sulicaro firinquäla 
4920 tharf, te githolonne, thiodarabedies, 
[C 1395] te uuinnanne sulie uuiti, ac hie it thuru thitt 
huand hie liudio barn losian uuelda, [uuerod deda, 
halon fan helliu an bimilriki, 
an thana uuidon uuelon. bethiu hie thes uuiht ni bisprac, 
4925 thes sia im thuru inuuidnith ögian uueldun. 
4911. Le |thes C ledes M — theson C | thesumu M — exdi — lediad — 
iuuera © — vor liudi nod ein I rad. — to ° — 4912. ax — thiustra C thiustrie |M 
— al — max — thiobe (Strid durh DB alt) — dot — 4913. Thann C thax M — 
|thena C tlıene M — fahaxs — he | — ferhes — | habit C habad M — 4914. for 
unercot C — uuamscado ° — wuelrod C — indeono — 4915. Gripun C — 
| tho — thena | C theneM — suno C — 4916. hatandiero — | höp C — huurbus | 
— 4917. Muodag G — modag maxsno — mexes — ne C — 4918. heru | bendion C 


— endi C handi M — 4919. fadınos — mid | C mid M — | feteron C fitereun M 
— im © — sulie C — 4920. thiod arahedes | C thiodarbedies "M — 4921. Te C 


uninnianne GC uninnanne’|M — uuiti’ Ac he — thurh thit — 4922. huand 
(h arößenn C — he — liudeo | C — | losien — uuolda C — 4923. Halon C — 
4024. thena C tlene M — he — sebisprak ° — 4925. Thes | C — sie imu thurh 


inuwid | nid (Strid durd dalt) ogeax uueldux * — uueldun ' | 1 Zeile leer, an deren 
Schluije Steht * LVIII IC — 


AA. XX, 239. — Tie Stellung diurlic dages lioht C fit beiier als die in M; vergl. 
daB. V,176 ff. P. V1l. 22. Ries S. 120. — 4912. thiode Pativ, abh. von duot, 
als dem Bertreter von tuo ledit. — 4917. endi C Schreibfehler (A. XIX, 69), ebenio 
sulie im folgenden Serie. — sehan mit ®enet. achten auf, berüdiihtigen, im Nuge 
haben (jiche oben und P, XIV, 50%. — 4918. Weber herubendi fiebe Walhalflänge 
S. 138. — 4919. war fommt githolon aud mit dem @enetiv vor (P. XIV, 53), 
doh nur in dem Sinn von! in Bezug auf etwas dulden, etivas entbehren; hier it der 
Genetiv attrabiert an im ni uuas tharf <P. XIV, 37) und githolon Yat den Acuiativ 
bei iih (Pratje, Acuf. S. 27); der präpofitionale Aniinitiv, welder aud von mi 18 
tharf abbanat (P. AVJ, 499), tt jomit dem Genetiv firinquala parallel gedadht, wie 
auch thiodarbedies. — 4921. uuinnan jt. dv. im Streit beitehn, daber von einem licbel:! 
ertragen. — Bergl. Barda zu Noh. 18, 12: Posteaquam persecutores tradente luda 
comprehensum Doiminum ligaverunt, qui nos dilexit et tradidit semetipsum 
pro nobis omnibus, et cui pater non pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit 
eum: adduxerunt eum ad Annam primum (Windiih ©. ‘2. Grein S.104). — 
uuinnianne GC it Schreibfehler wergl. Shlüter E. 243, Anm.). — 4924. bisprekan 
tadeln. — 4925. Der GBenetiv it attrabiert an den Hauptjah. — Ögian jiv. vd. erzeigen, 
anthun, — 


® 
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LVIII. 


Thuo uuurthun thes sö malsca muodag folc Iudeono, 
thiu heri uuarth thes sö hruomag, thes sia thana helagan 
an lithobendiun ledian muostun, [Crist 
fuorian an feteriun. Thia fiund eft giuuitun 
4930 fan them berge te burg. geng that barn godes 

undar them heriscepi handun gibundan, 
drübondi te dale. uuärun Im thia is diurion thuo 

4926. Tho uurdun — malcse * modag — | iudeono ° — 4927. uuard -- 


hromeg * — sie — thena CM — helagon I krist* — 4928. fehlt M — litho 
bendion C — 4929. fordun — feteron C fitereun’ M — thia C Thie N — 
fiond C — geuuitun — 4930. themu | — 4931. tbemo |C themu M — I heri 
scipie handon C — gibindan (über dem zweiten i ein v vd. j. 5d.) C gebundex M 
4932. dru | uondi C drubondi M — imu thea (a auß i cor.) — diu|riun C 
diurios |M — |tho — 


LIX. Xergl. Iat. CLXV [ftob. 18, 15]: Sequebatur autem Iesum Simon 
Petrus [Mtth. 26, 58) a longe [Ncb. 18, 15) et alius discipulus [Mtth. 2u, 58] 
usque in atıium principis sacerdutum. [30H. 18, 15 f.] biscipulus autem ille 
erat notus pontifici et introivit cum Jesu in atrium pontiticis. Petrus auten 
stabat ad ostium foris. Exivit ergo discipulus alius, qui erat notus pontifici, 
et dixit ostiariae et introduxit Petrum. IYuc. 22, 56) Quem cum vidisset [Nob. 
18, 17) ancilla ostiaria et eum fuisset intuita, dixit: Numquid et tu ex discipulis 
es istias hominis? Dicit ille [Zuc. 23, 57] mulieri: Non novi illum [te 14, 68] 
neque scio, quid Jdicas. [Nob. 18, 18] Stabant autem servi et ministri ad prunas, 
quia frigus erat, et calefiebant. Erat auteın cum eis et Petrus stans et cale- 
taciens se, ut videret finem. — Tat. CLXVI (ch. 18, 25] Erat autem Simon 
Petrus foris in atrio stans et enlefaciens se. [rc 14, 69] Rursum [Mith. 26, 71] 
vidlit eum alia ancilla et ait [tc. 14, 69) eireumstantibus: [Wittd. 26, 71 f.) Et 
hie erat cum Iesu Nazareno. Accesserunt, qui stabant, et dixerunt Petro: Vere 
et tu ex illis eo, nam et loquela tua manifestum te facit, quod sis Galilaeus. 
Et iterum negavit cum iuramento: (Quia non novi honinerm. Et post pusillum 
[Yuc. 22, 59] quasi hurae unius [üoh. 18, 26] dieit unus ex servis pontificis, 
cognatus eius, cuius abscidit Petrus auriculam: [Xue. 22, 59] Vere et hie cum 
illo erat, nam et Galilaeus est. [Aob. 18, 26) Nonne ego te vidi in horto cum 
illo? [Wttth. 26, 74) Tunc coepit detestari [!Xrc. 14, 71] et anathematizare et 
iurare: [Yuc. 22, 57) Neque novi eum; nescio, quid dieis. [Wirc. 14, 71) Non novi 
horminem istım. fü\oh. 18, 27] Et statim gallus cantavit. [Yuc. 22, 61) Et con- 
versus Dominus respexit Petrum. [Dlith. 26, 75] Kt recordatus est Petrus verbi 
Domini, quod dixerat ei: Priusquam zallus cantet bis, ter me negabis hodie. 
Et +gressus foras Petrus flevit amare. — 4926. sö bezeichnet den hohen Grad; ein 
that iit nit zu ergänzen. — mialse übermütig. — thes Genetiv der Urjadhe; vergl. 
P. XIV, 538. — uurthun dem Einne nad auf den in dem Gollectivum fole liegenden 
Nuralbegriff conjtruiert. — fole ift unbetent; vergl. A. XIX, 48. — 4927. thes attra= 
hiert an den Hauptjuß = thes that. — 4928. ınuostun in der Sage waren, durjten, — 
Die Lesart fürdun M zerjtört den Rarallelismus und ijt zu verwerfen (A. XIX, 71). — 
4932. te dale den Bern hinab. — Weber die Cuantität von drübon |. B. XII, 349. — 
uuarun im gisuicana jie waren weg don ihn. — 


N) 
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gisithos gisuicana, all sö hie im er selbo gisprac. 
Ni uuas it thoh bi önigaru bluothi, that sia that barn godes, 
4935 ljoban, farlietun, ac it uuas sö lango biforan 
uuärsagono uuord, that it scoldi giuuerthan sö; [gengun 
bethiu ni mohtun sia is bimithan. Than aftar theru menigi 
Iohannes [C 1403] endi Petrus, thia gumon tuena, 
folgodun ferran. uuas im firiuuit mikil, 
4940 huat thia grimmun Iudeon them godes barne uueldin, 
iro drohtine, duan. Thuo sia te dale quäamun 
fan them berge ti burg, thar ıro biscop uuas, 
iro uuihes uuard, [M 12] thar leddun ina uulanca mann, 
erlos, undar ederos. Thar uuas eld mikil, 
4345 iur, an fridhode, them folke tegegnes [tuo, 
giuuaraht, for them uuerode. thar gengun sia im uuermian 


4933. gisithos fehlt — gesuikane al — heiChe M— einer auß i cor. C 
— selbo gisprak ° — 4934. Ne C — be — enigero C — blodi C blodi M — 
sie — 4935. ledan C lioben M — farletun " — AcC — biuores — 4936. scolda € 


— giuuerden — 4937. si — sie — bemithax ° — Thax M — afj|tertheror C — 
menegi | gengun * — 4938. Iohannes | C — thie — tuene * — 4939. fer !rane ° — 
4940. thea grimmox iudeos themu | — barne‘ — wueldun C uueldin M — 


4941. doex * Tho sie — | thuo C — quamus * | — 4942. fan (f größer) C — themo | C 
themu M — te — 4943. leddur ixa unlanke max — 4944. under C — tlıar — 
4945. fridhobe themu — 4946. zeuuarht — |themu — sie — unermien t0° — 


4933. gisprac gejagt hatte. — 4934. Vergl. Hrab. zu Mith. 26, 56: Impletur 
sermo Domini, qui dixerat, quod omnes discipuli scandalizarentur in illo in 
ipsa nocte. Nam etsi turba perinittente ad petitionem Domini fugerunt, ut 
Johannes scribit, pavoreım tamen ac timiditatem suae mentis ostendebant. quod 
ad fugae praesidium promptiores, quam fiducia patiendi cum Domino extiterant 
Windiih ©. 73. Grein S. 104). Gharalteritiich it Die Veriibiedenheit der Autfaftung 
bei den Sadijen. — 4935. Leber die Quelle |. Nellinet, A, XL, 353. — lioban dus Be 
ichledt dem Sinne nady auf lesus conitruiert, weldieg in baın godes enthalten ift; leban C 
ift fehlerhaft (A. XIX, 6%. — lieber den Eilbenreim j. P. XXIX, 13. — 4937. is, Genet., 
abh. von nimahtun bimithan: nit es unmebn, nicht umhin könnten; über die Gntichuldi» 
gung der Jünger f. A. AL, 362. — 40138. Taf der andre Aünger \obannes war, eraiebt fıd 
aus Alc, zu Joh. 18, 15: Quisnam sit iste discipulus, non temere aftfirmandum est, 
quia tacetur. Solet autem se idem Iohannes ita significare et adlere: quem dili- 
gebat Iesus. Fortassis ergo et hie ipse est (WindiiyE. 73. Breine@.104 5.) — 
4938. eber die Friwähnung des Johannes, der bei Tatian nicht genannt üjt, f. A. XL, 344. 
-- 4939. Vergt. Alc. zu Job. 18, 15: A longer sequebatur Dominum, qui erat nega- 
turus, ut videret finein, vel amore inagistri vel bumana curiositate scire cupiens, 
quid pontitex Indicaret de Jesu, utrum eum mori addiceret an flagellis caesum 
dimitteret (Windiih.73. Grein S. 105). — 4940. barne trägt feinen Zon, es it 
ureigentlihe genetiwifche Sompoiition anzunehmen (vergl. A. XIX, 489). — 40941. quamum 
gefommen waren. — 4942. ti burg adverbtal, zur Stadt, es 1ft \erujalem gemeint (vergl. 
enal. to go to town) — 40944. edor ji. m. Saun: undar ederos in der Cınfriedigung, 
nämlid in den Hof des Hobenprieiterd (VYagenvuih S.51). — Zu dem freuer (eld) 
vergl, Luce. 22, 55: Aceenso autem igne in medio atrii. — 4945. them folke 
tegegnes in Friwartung des Zolfes, d. db, fir die heimkehrenden Zhergen. — 4946. Ners 
binde: thar tuo zu dieiem, zu dem euer. — 


Del. 4947— 4965 (2.151, 3-17): Petri Verleugnung. 369 


Iudeono liudi, lietun thana godes sunu 
bidan an bendiun. uuas thar braht mikil, 
gelmuodigaro galmı. Iohannes uuas er 
4950 them heroston cüth, bethiu muosta hie an thana hof innan 
thringan mid thero thioda. Stuod allaro thegno bezto, 
Petrus, thar üte, ni liet ina thie portun uuard 
folgon is fröhon, er it at is friunde abad 
Iohannes, at enum Iudeon, that man ina gangan liet 
49355 forth an thana fridhof. thar quam im En fecni uuif 
gangan tegegnes, thiu enas Iudeon uuas, 


ira [C 140b] thiodnes, thiui, endi thuo te them thegne sprac, 
magat unuuäanli, „Huat, thu mahtis man uuesan,“ quat siu 


„lungro, fan Galilea, thes the thar ginuuuar stet 
4960 fadmun gifastnod.“ Thuo an forohtun uuarth 
Simon Petrus sän, sleu, an is muode, 
quat, that bie thes uuibes uuord ni bicunsti 
ne thes thiodnes thegan ni uuäri. [ni antkendi. 
meth is thuo for thero menigi, quat, tlıat hie thana mann 
4965 „Ni sind mi thina quidi cütha“ quat hie; uuas im thiu craft 
[xodes, 


4947. indeo — Lietun C letux! M — thena C |thene M — suno|C — 
4948. bidon — bendion C — 4949. gel muodigero (di mit Häfen vd. alter Hand 
überg.) C gelmo | digaro M — Iohannes CM — 4950. themu — herrosten C — 


cud * — moste | he — thena C thene M — hof innas — 4951. mid IC midM — 
theru — tlieda C thiod M — Stod — | besta C — 4952. neC siM — let — 
thie J | thar C the M — 4953. froex * — 4954. Iohannes C — |enon C enumu M 


— iudeon * — max | — let‘ — 4955. ford — tlıena © theneM — fridhof C frid- 
hof’ M — Thar | C — ex fekni — uuib C — 4956. enesC — indeos — 4957. iro 
theodanes thiun — | to — themu — 4958. Magat C — un uali C unuuaslie'M 
— huat | C — | ınax uuesax — quad — 4959. giungaro — genouner | sted " — 
40960. fadmon C fadmus M — thuo | C Tho M — furohton GC forhtun M — uuard 
— 4961. sax | — | slace — mode — 4962. quad — he — uuibes — si bikonsti 
— 4963. Ne C »i M — | theodanes — si — 4964. med — tho — theru menegi‘’ 
quad — he — the |na CG thenaM — mas — an kendi © — 4965. Ne C — sind 
— thine sidi kude quad he’ — imu — 


4949 ft. Ueber die Abweidyung von Tatian f. Soites, A. AL, 359. — 4951. thiod M 
giebt einen unvollitandigen Vers (B. AlL, 343). — 4952. thar C it unpaiiend und der 
Artikel würde zu vernuiien jein (A. XIX, 69). — 4953. abiddian at erbitten von. — enum 
einem gewiiien, numlich Kaiphas. — 4955. fridhof it. ın. der aefreite Dof, der jyreibesirk, 
der Hofirieden; vergl. Walballlfünge 2.1435. — 4957. An M die abaelürzte Nominatids 
form tliu; vergl. dazu Schlüter €. 183, Anın. — 4958. unmmuanlic Adj. nicht 
glänzend, niedrig. — 4959. thes an den Hauptiat attrabiert. — ginuuuar Adv. dort 
(aot. jainar; vergl. G. XI, 215). — 4960. an forhtun unerthan in yurht geraten. — 
4961. sleu ADdj. ftunpf, feige. — 4963. ne nod. — 4964. meth Prüter. von ınidan. 
ft. v. mit Benet. ablajjen von, fid fernbalten von (P. XIV, 55), mit Auf. meiden. — is geht 
au; den Deren Sejus. — 4905. uuas fan them hertan war aus dem Herzen (enltviden). — 

Piper, Tie altiüchjiihe Bıbeldichtung. 24 
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370 Hel. 4966— 4981 (ES. 151, 17—152, 6): Petri Verleugnung. 


thiu herdisli, fan them hertan. huaradondi geng 
forth undar them folke, anthat hie te them fiure quam, 
giuuet ina thuo uuermian. Thar im öc en uuif bigan 
felgian firinspräca, „Hier mugun gi“ quat sia „an iuuuan 
4970 thit is gegnungo iungro Cristes, [fund sehan, 
is selbes gisith.“ Tbuo gengun im sän aftar thiu 
nähor nithhuata endi ina niudlico 
fraägodun, fiundo barn, huilikes hie folkes uuaäri, 
[C 1412] „Ni bist thu thesaro burgliudio,“ quäthun sia „that 
[mugun uui an thinum gibärie gisehan, 
4975 an thinun uuordun [M 71®] endi an thinaru uuisun, that 
[thu tbeses uuerodes ni bist, 
ac thu bist galileisk mann.“  Hie ni uuelda thess thuo gehan 


ac stuod thuo endi stridda endi starcan &th [iouuiht, 
suidlico gisuor, that hie thes gisithes ni uuäri. 
Ni habda is uuordo giuuald; it scolda giuuerthan s6, 
4980 so it thie gimarcoda, thie mancunnies [huarabe tuo 
faruuardot an thesaro uueroldi. Thuo quam im öc an them 
4966. thea herdislo — |themo C themu M — herten C — huarbondi 
(h größer) C huarabondi IM — | bGeng — 4967. ford — | under C — themu — 


antat he — themu — 4968. gi | uuet M Geng C — tho uuarmier * — thar C — 
ok ex — uuid C — 4969. felgiax firin | spraka * Her — hier (h größer) C — quad — 
ax juu:ancvoraiita rad.) — tiond | C — 4970. thit (erfte t gröker) C — | gegnungo 
giungaro kristes * — 4971. selbes (Strid durd b alt) gesid ‘ Tho — imu sas | — 
after C — 4972. nid huata * (h aus eritem Stride von u corr.) — 4973. fragodun — 
Ifiondo — he — uua! (ri unterg.) C — 4974. thesoro — burg liudeo | C — 
quathun sia fehlt — an biß gisehax * fehlt C — thinumu — 4975. ax — thi ı non 
uuordon C — uuordum * I — thinero (r anders als gewohnlid) C — uuisos (0 aub u 
corr., » fbeint jpäter hinzugeiet) — thieses C — 4976. | AcC — man’ — hie C — 
He si — thes tho — eo uuniht * — 4977. Ac C — stud | C — stod tho | — stridda C 
— exdi starkan ed — 4978. suidlico gesuor * — he — gesides | — 4979. Ne 
hahda C — geuuald ° — scolde giuuerdex — 4980. | the ge marcode ' the man 
kunnies — 4981. | tor uuarduot C far unardot * M — thesaru — | Tho — imu ok 
— themu huuarbe to * — huarabe | (e auf ;Fled, dahinter Na.) C — 


4966. Leber da8 fheinbare jyemininum thiu herdislii M vergl. B. V, 116. 
Ehlüter S.2, Anm.1. — 4968. geng C verftögt gegen die Allitteration (A. XIX, 66). — 
4969. felgian jw. v. mit Dat. einem etwas anheften. — firinspräca tt. f. Vülterrede. — 
4972. nitlihuat jcbarf in der ‚yeindjeligkeit, feindjelig. — 4973. fiundo baım die Kinder 
der Teufel. — 4974. ni bist thu thesaro burgliudio du gehörft nidt zu den Bes 
wohnern diefer Ztadt. Der Genetiv ijt partitiv, vergl. ®. 4973. 4975. 4978 und 
P. XIV, 12. — 4976. thes gehan das eingeitehn (P. XIV, 52); jouuiht ıft adverbialer 
Acani.: irgendwie (Pratie, Acauf. ©. 45). — 4977. starcan &th Accuf. des inneren Cbjeft3 
ju gisuuor (Bratje, Accuf. &. 10). — 4979. ni habda is uuordo giuuald jdeint den 
Petrus zit entichuldigen: er hat es unfreimillig getban. Tiefe Auffafjung fcheint auf eine uns 
befannte Quelle zu deuten (A. XXXVI, 175 ; vergl. aub A. XL, 362). — 4980. thie derjenige. 
— 4981. faruuardon jm.v. mit Genetiv Sorge tragen für (A. XIX, 50). — huarfiit. m, der 


Hel. 4982— 5000 (8. 152, 6—19): Yejuß blidt auf ihn. 371 


thes mannes mäguuini, thi bie er mid is mäkie giheu, 

suerdu thiu scarpon, quat, that hie ina säuui thar 

an tbem berge uppan; „Ihar uui an them bömgardon 
4985 herron thines hendi bundun, 

fastnodun is folmos.“ Hie thuo thuru forahtan hugi 

farlögnida thes is liobes hörron, quat, that hie uueldi uuesan 

ef it mahti £nig thar irminmanno [thes libes scolo, 

giseggian [C 141°] te suothen, that hie thes gisithies uuäri, 
4990 folgodi thero ferdi. Thuo uuarth an thana formon sith 


hanocräd ahaban. Thuo sah thie helago Crist, 
barno that bezta, thar hie gibundan stuod, 
selbo te Symon Petruse, sunu drohtines, 
te them erle, odar is ahsla. Thuo uuarth im an innan sän, 
49935 Symon Petruse, ser an is muode, 
harm an is hertan endi is hugi druobi, 
suitho uuarth im an sorogun, that hie er selbo gisprac, 
gihugda thero uuordo thuo, thia im er uualdand Crist 
selbo sagda, that hie an thero suartun naht 
5000 &r hanocrädi is herron scoldi 
4982. the | he -- the |he — mid CM — gimakie C makeo M — 4983. quad — 
he — sali ! — 4984. themo C themu M — uppax ° — thar — themo C themu M 
— bom garden |C — 4985. | herren C herrox!M — |thinumu — 4986. hie 


(h größer) C — He tho thurh — forhtax | — 4987. forlognide — ! libes C liobes (es 
unterpunftiert) M — herren C — quat (q arößer) C quad M — he — uue | sau — libes — 


4988. irmin maxno * — 4989. sodas — he — gesides — 4990. theru — thuo C — 
Tho uuard | — thena UM — formoxs sid ° — 4991. hanacrad C — hano crad 
afhbabex ' — daß eritea inaha |! Dana. Rai., vonh?C — Tho — zwiiden o und s in 


Thuo sah zwei über einander Hehende Runfte C — the — 4992. fehlt C — bezte * — ie 
gebunden stod * — 4993. selbo — simon — suno C — 4994. themu — obar — 
Tho unard — | imo C imu M — sax — 4995. simon — mode * — 4996. herten C 
hertax'M — drmoui C drobi'M — 4997. Suitho C — suido uuard imu — 
| sorogon C sorgun * M — he — selbo gesprak ' | — 4998. | gihogda C | gihugde M 
— tho° — the — |imo C imu M — er jehlt C — krist" — 4999. selbo — he — 
theru — suartun (e& war angefangen suard, dann tourde bein Schreiben aus d ein t 
und der erite <trih ded u durd Ra}. u. Gorr. genıcht und n hinzugejegt) C suartan M 
— 5000. e in er größer C — scoldi fehlt C — 


Nenfhenhaufen. — 4982. gimakie C it Schreibfehler, veranlagt durd giheu (A. XIX, 19). 
— giheu Prät. von gihouwan. — 4983. säuni gejehn habe. — 4984. Leber bomgardo 
f. Walhallll. S. 144. — 4987. farlögnian ji. vd. mit Benet. verleuguen (P. XIV, 52). — 
thes libes scolo des Iodes fhuldig (P. AIV, 41). — libes C für liobes fann nur Berjehen 
fein und iit ode lautlide Bedeutung (AA. AX, 239). — 4088. Ueber die Zujanımenfekungen 
mit irmin-. B. XXI, 1— 7. 251. Walhallll. £. 138. — 4990. an tlıana forınon sith zum 
eriten Dale. — 4993. sah te Symon jah in der Richtung nad Zimon bin. — 4995. uuarth 
im ser an is muode ward ihm weh ums Herz. — 4996. Ergänze: endi (uuarth im) 
is hugi druodi. — 4997. 3u uuartlı im an sorogun (verurfachte ihm Kummer) ijt der 
folgende Relativiag Zubjelt: das was er vorher jelbit geiproden hatte. — Z000. herron 


3723  Hel. 5001-5018 (€. 152, 19-153, 4): Petrus geht hinaus und iweint bitterli. 


thriuuo farlögnian. Thes thramn im an innan muod 
bittro, an is breostun, endi geng im thuo gibolgan thanan, 
thie man, fan thero menigi, an muodcaru, 
suitho an sorgun, endi is selbes uuord, 

6005 uuamscefti, uueop, anthat im uuallan quämun 


thuru thia hertcara heta trahni, [[buotian [M 722] uuiht, 
bluodaga, fan is breostun. Hieniuuända, that hie is mahti gi- 
firinuuerk, furthor [C 1422] eftba te is frahon cuman, 
herron, huldi. Nis enig helitho so ald, 
5010 that io mannes sunu mer gisäuui 

is selbes uuord seror hreuuann, : 
karon eftha cümian. „Uuola craftig god,“ quat hie [tharf 
„that ik hebbiu mi sö faruuercod, so ik minaro uueroldes ni 


5001. thriio C — | farlogniex * — | thes C — thram — imo C imuM — an 
fehlt M — innan mod ® — 5002. brieston C breostum °| M — end C — imu tho gi 
bolgax thanes — 5003. The C the M — max — theru — an | modkaru — 5004. suido 
— sorgen C — selbes — 5005. uuan | scefti uniep C — | astat imu uuallas 
quamux * — 5006. tlıurlı thea — rt in hertcara * verjhlungn — hete — mi in 
| trahni a. Raf., vonte? C — 5007. | blodage — brioston C breostus 'M — hie ! C 
—- Hexiunande — he — mohti C — mahti * gibotiex | — uuiht "CM — 5008. Firin 


nuerco C — firinuuerk ° furdur — fruohen C — kumax ‘ — 5009. herren | C — 
nis C — helido — 80 fehlt C — 5010. That © — io fehlt C — marnes — suno C — 
gisahi * — 5011. selbes — | serur hreuuaxs * — 5012. kumien * — |uuolo C 


Vuola M — crafteg — quad he’ — 5013. That C — for uuerkot ‘ — minera | 
uueruldes C — 


ift Genetiv, abhängig von farlögnian (j. zu ®. 4987). — 5001. thırimman ft. d. ans 
ihmwelten. — Im zweiten Halbverje ftehn zwiichen den Hebungen vier tonlofe Eilben: 
A.XIX, 47. — 5002. genug im thanan, ging hinweg, wird dann näher befiimmt durd 
fan thero menizi. — 5005. uueop Präter, von uuöpian ft. dv. bejammern, beflagen; 
dazu nehören als innres Objelt 1. uuord, 2. unamskefti (ft. f. Plur., Siündhaftigfeit), 
vergl. Pratje, Nccuf. S. 45 und 2. 1352. — uuallan ijt Infinitiv; vergl. P. XVI, 338. 
— 5007. is ®enet. abh. von uuiht, melde® Cbjelt zu gibuotian fit (G. XXI, 1421, 
firinuuerk fteht dazu parallel; auch ich halte den Accufativ für beiter al& den GPenetiv 
(A. XIX, #9). — Llleber die !yorm fruohen C f. AA. XX, 242. Galler &. 69. — 
Leber furthor im Stabreim f. A. XL, 218. — 5010. gisäuui gefehn hätte. — 5012. Zu 
dıım folgenden Zelbitgeipräche des Apoitel8, zu weldem der Lest feinen Anlaß giebt, bemerft 
Sılmar (Z.79) ridtig, es folle dadurd hervorgehoben werden, dab ed nad) der Fer: 
leugnung (dem Abfalle, Treubruce) unmöglich fei, zu der Hufld des Herrn zurüdjutchren. 
Nenn er aber weiter bemerlt, dab die Anitögigfeit des Treubruches für die Deutihen 
vom Dichter nebührend berüdjihtigt fei, indem er namentlid den mweijen Zived bervore 
hebt, den Sott dabei gehabt habe, als er dies geitattete, mikt Yilmar dem Didter zu 
große Zelbitändiafeit bei. Dieier dit nämlich beeinfiugt dur Baeda zu Dre. 16, 7: 
(uaerendum nobis est, enr nominatis discipulis Petrus designatur ex nomine: 
sed si hune angelus nominatim non exprimeret, qui magistrum negaverat, 
venire inter diseipulos non auderet. Vocatur ergo ex nomine, ne desperaret 
ex negatione (vergl. Grein &. 106, aber Windifh 2.74 f.). — 5012. In unolo C 
fieht Schlüter (E. 111, Anm. 1) eine Nahbiltung der Aoverbien auf -0. — 5013. far- 
uuereon reiferid, fib verfündigen (Pratje, Acc. 2. 75). — Sö — SO fo daß. — miinaro 
uneroldes lat sergian für mein Yeben Tant jagen, d. h. eh für ein Glüd anjehn, deR 


del. 5014— 6030 (©. 153, 1— 16): Tie Abjiht Gottes bei Petri Treubrude. 373 


Ölat seyssian. ef ik nu ti aldre scal 
5015 huldio thinaro endi hebanrikies, 
thiodan, tholoian, thann ni tharf mi thes Enig thanc uuesan, 
liodo drohtin, thes ik gio te thesum liohte biquam. 
Ni bium ik nu thes uuirdig, uualdand frö min, 
that, ık undar thina iungron yangan muoti, 
5020 thus sundig, undar thina gisithos. ik ıro selbo scal 
mithan an minum muode, nu ik mi sulic men yisprae.“ 
Sö gornoda gumono bezta, 
hrau im sö hardo, that hie habda ıs herron thuo, 
liobes, farlögnid. Than ni thurbun thes Iıudio barn, 
5025 uueros, uundroian, behui it uueldi god, 
that sö lioben mann leth gistuodi, 
that hie sö hönlico herron [C 142] sines 
thuru thera thiuun uuord, thegno snellost, 
farlögnida, sö liobes. it uuas all bi thesun liudiun siduan, 
5030 firiho barnun te frumu. hie uuelda ina te furiston duan, 


5014. seg | geax * — te — 5015. huldio (o mit Häfen von alter Hand 
überg.) C huldeo M — thinero | C — hebenrikeas — 5016. Thiodan C — theo | 
den tholoiax * than — neC — uuesax " — 5017. liobo — thesC that M — io — 
|thesamo GC thesumu M — liohtequam * (e aus q rad.) — 5018. biun C — 
uuirdig | — fno C — mis — 5019. under thine iungaron — moti’ — 
5020. under CM — thine gesidos * — selbo — 5021. midan — minon C minumu | M 
— ! mode © — su — Men — gesprac * -- 5022. gornode — besta | C — 5023. ina C 
— heM fehlt C — habda C habde M — | herren C herren M — tlıo ° — 5024. leobes 
— | Thax — thurbun — 5025. unundroian C — 5026. lioben mas led gistodi — 
5027. That C — he — herren IC — 5028. thurh — therorC — ti — g in 
theg I no ift agj. C vor thegno ift sne rad. M — 5029. far lognide — liebes C 
|liobes' M — It — al — theson lindion C — giduas * — 5030. firio bar | non C 
— trumun C — he (h größer) uuelde — fu risten C — doax ' — 


ic) lebe. — lleber Hlät vergl. AA. XX, 258. — 5016. tholoian }. mit Accuj. dulden, 
2. mit Genet. verluitin gebn, entbehren (P. XIV, 53). — ni tharf mi thes eEnig thanc 


unesan i& darf mid durdaus nidht darüber freuen. — 53017. te thesum Jiohte auf 
die Welt. — 5021. Ueber mithan mit Genet. f. oben zu ®B. 1499. — 5023. herion 
iit Senetiv. — 5024. Zum Folgenden vergl. Barda gu Wirc. 16, 7: Qua in re con- 


siderandum nobis est, cur omnipotens Deus eum, quem cunctae ecclesiae prae- 
feıre Jdisposuerat, ancillae vocem pertimescere et se ipsum negare permisit. 
Quod nimirum magnae actum esse pietatis dispensatione cognoseimus, ut is, 
qui futurus erat pastor ecclesiae, in sua culpa disceret, qualiter aliis misereri 
debuisset. Prius itaque eum ostendit sibi et tune prarposuit ceteris, ut eX 
sua inlirmitate cognosceret, quam misericorditer aliena infirma toleraret (Brein 
5.107; dagegen Windiih 2.757). — 59026. lioben fann nur Dativ fein (Pratje, 
Dat. €. 8), und dann ift die Forın jo ungewöhniih, day man an einen Schreibfehler 
denten müßte, wenn nidyt beide Hd. übereinttiimmten (Schlüter 2.22). — gistandan 
ft. dv. wideriabren. — 5027. thi M Schreibfehler; vergl. A. XIX, 71. — 5030. te 
furiston duon zum oberjien maden. — Ueber die yorm doan fiche zu 1909 und 
AA. XX, 230, — 


374 del. 5031-5042 (S. 153, 16—24): Tie Abfiht Gottes bei Petri Treubruche. 


herrost obar is hiuuiski, helag drohtin. 

liet ina gicunnon, huilica craft habad 

thie mennisco muod äno thiu maht godes, 

liet ina gisundion, that hie sithor thiu batt 
5035 liudiun gilöbdi, huo liof is thar 

manno gihuilicunm, than hie men gifrumit, 

that man ina aläte lethes thinges, 

sacono endi sundiono, so im thuo selbo deda 

hebanrikies god harmgiuurohti. 


LX. 


5040 Bithiu nis mannes büg mikilun bitheribi, 
hagustaldes hruom: ef im thiu helpa godes 
gisuikid thuru is sundion, than is im sän aftar thiu 
5031. herrost (h größer) C — herost obar — I helag (h gröfer, € — 
drohtix ° — 5032. Liet C let M — gekunnon — daß erfte e in huilik« ift lana 
beruntergegogen, nit corrigiert — craft* — habit C habet M — 5033. the 
men | nisca mod — the — 5034. Liet C let M — gesundion‘ — he sidor| 


— bet — 5035. liu|ldin C — gilobdi — lief ist GC — thar])tbat M — 
5036. | gihuilicon C huilicumu M — thax ! he mex gefrumit ° — gifrumid IC — 
5037. | That C — max — ledes — 5038. sundeono — thu selbo dede = — 
5039. heban riki C hebenrikies M — harm giuurohti ' LX | 1 eile ler | C — 
harmgeuurhti ® | — 5040. Be thiu — nis]ist C — maxnes — mikilun biderbi M 


mikil umbi | theribi C — 5041. haga stuodes C — hrom ' | — imu — helpe — 
5042. gisuikid C gesuikid ° M — thurb — sundeo * — Than C thax M — imu! 
— after ü — 


9031. Des Heilandes hiuuiski, Yamilie, wird feine Kirche genannt. — 5032. gi- 
eunnon fiw. vd. fennen lernen. — huilica craft habad weldye Straft bat, d. I. wie leine 
Krait bat. — 5034. lätan mit Necuf. und Anfin. bezeichnet ein Zulalien (P. XVI, 473), 
e& ind bier zwei Jırfinitive Davon abhängig unter Wiederholung ded regierenden Verbs. — 
5035. wie e3 lieb da ijt (thar Berjtärktung Des ‚srageworted); veral. Nies €. 70; da> 
gegen Sievers, A. XIX, 66. 69, hält that M für richtig, dod wideriprict dies den 
Gejeten der Wortitellung. — 5038. deda als Vertreter ded Verbs aliet, daher mit dem 
(Benetiv harıngiuurhti (von harmgiuurbt, jt. f.) verbunden. Ueber die Gonftruftion 
von aläatan |. oben und P. XIV, 54. — Die (yorm hebanriki C it ein Schreibfehler: 
vergl. A. XIX, 71. — 

LX. ®ergl. HOrab. zu Mtth. 26, 75: Ob hoc, sicut apparet, haesitare per- 
inissus, ut in ecclesiae principe remedium poenitentiae conderetur et nemo 
auderet de sua virtute confidere, quando mutabilitatis periculum nec beatus 
Petrus potuisset evadere (Windiih 8.76. Grein &. 107, Eiever8, A.XIX, 3vi.). 
— 5040. häg ft. m. Nühmen, Zichbrititen. — mikil fann nidt etiva ale Adverb, aber 
aud nidt ald Adi. zu bag gehören. C& ift bier daher dem Terte M gefolgt, wo autr 
drüdlich fteht mikilun biderbi, d. i. fehr niklich ; veral. Grein, G. X], 215. Vehagbel, 
G. XXI, 149. Eievers 3. d. &t.; mikilun it ein adverbialer Tativ Plur. (very: 
Ecdhlüter S.1ll. 127. — A041. Veber hagastald f. zu 2519. — 9042. sundeo M 
it Schreibjehler für sundeon oder sundea (Ehlüter S. 67. 111. br. — 


Hel. 5013—5055 (E. 153, 24—154, 9): Jeius wird verfpottet. 375 


briosthugi bluothera, tholı hie &r bihöt spreca, 
bruomie [M 720] fan is hildi endi fan is handcrafti, 
5045 thie mann, fan is megine. That uuartbı thar an them märion 
thegno bezton, [C 1432] thuo im is thiodnes gisuck [scin, 
helag helpa. bithiu ni scoldi hruomian man 
te suitho fan im selbon, huand im thar suikit oft 
uuäan endi uuilleo, ef im uualdand god, 
6050 her hedancuning, that herta ni sterkit. 
Than bed allaro barno bezt, bendi tholoda, 
thuru mancunni. huurbun ina managa umbi 
Iudeo liudi, spräcun gelp mikil, 
habdun ina te hosca, thar hie giheftid stuod, 
5055 tholoda mid githuldiun, sö huat so im tliu thiod deda, 


»043. breosthugi — blothera C blothora * M — he — spreke — 5044. hro- 
mie | — huldi| C — 5045. Thie C — the max — that C — | unard — themu 
mareox skin“ — 5046. besten !C beztos M — tho imu — thiednes C tlıio | 
dawesM — 5047. helpe ' Bethiu si — hruomien max — 5048. | TeC — suido | — 
imu selbon * — imu — suikid — 5049. unax — | imu — 5050. heben kuning ' — 
that fehlt) herte — wi — stercil C — 5051. Than C — best C — tholode " — 
5052. thurh maxscunni * | — ; huurbun — über ga in managa NRaf. — 5053. iudeono 
— liado C — 5054. | hafdun — hoske GC -- he gieftid stod " — 5055. tholode C 
— mid M fehlt C — githuldion C gethuldiun |M — imu — thieda C — 


9043. thoh wenn aud. — bihet sprecan troßig |predhen, vrahlen. — 5044. hild 
ft. r. der Kampf, der Kampiesmut (Waulballtt. €. 159), einentlih Bezeichnung einer Waltire 
(huldi tit Schreibfehler; vergl. A. XIX, u. — 5047. fan = lat. de. — im reileriv. — 
5051. Vergl. Iat. CLAVII [Yuc. 22, 66 ff.): Mane autem facto convenerunt omnes 
principes sacerdotum cuın senioribus plebis et scribis concilium facientes. [Mtth. 
26, 509) Quaerebant falsum testimoniun contra lesum, ut eum morti traderent, et 
non invenerunt, cum multi falsi testes accessissent. — Novissime autem venerunt 
duo falsi testes et dixerunt: [Me. 14, 58] Nos audivimus eum diecentem (Mtth. 
26, 61]: Possum destruere templum Dei [tc. 14, 88] hoc mıanu factum et post 
triduum aliud non manu factum aedificare. Jesus autem tacebat. Et surgens 
princeps sacerdotum in medium interrogavit Jesum dieens. — [Mittd. 26, 63] 
Adiuro te per Deum vivum, ut dicas nobis, si tu es Christus filius Dei 
[Me. 13, 61) benedieti. (Mtih. 26, 64] Dieit illi Tesus: Tu dixisti. [Yuc. 22, 67) 
Et ait illis: Si vohis dixero, non credetis mihi; (si autem et interrogavero, 
non respondebitis mihi neque dimittetis). Verumtamen dico vobis, amodo 
videbitis filium hoiinis sedentem a dextris virtutis Dei et venientem in nubibus 
carli. (Mt. 26, 65 f.] Tune princeps sacerdotum seidit vestimenta sua divens: 
Blasphemavit, quid adhuc egemus testibus? Ecce nune audistis blasphemiam 
de ore eius. Quid vobis videtur? At illi respondentes dixerunt: Iterus est 
mortis. {Yuc. 22, 65.) Tunc expuerunt in fariem eius et, qui tenehant eum, 
illudebant ei et velaverunt faciem eius et colaphis eum ceciderunt. {Mttth. 26, 67] 
Alii auteın palmas in faciem eius dederunt (dicentes: Prophetiza nobis. Christe, 
quis est iste, qui te percussit?) [Yuc. 22, 65] Et alia multa plasphemantes dicebant 
in eum. — 5052. Ueber das NReimipiel j. P. XAXIX, 4. 11. — 505+#. hertian fw. v. 
fefieln. — 5055. Der Vers ftimmt ganz überein mit B. 5120 (G. XAVII, 120). — 


376 He. 5056—5070 (Z. 154, 9—19): Die Juden ratjhlagen wider ihn. 


lıudi, lethes. Thuo uuarth eft lioht cuman, 
morgan, te mannun. manar samnoda, 
heri, Iudeono. habdun im hugi uulbo, 
inuuid, an innan. uuarth thar &usago 

6060 an morgantid manag gisamnod 
irri endi @nhard, inuuiddies gern, 
uurethes uuillean. gengun im an huarf samad, 
rincos, an rüna, bigunnun im rädan thuo, 
huo sia giuuisodin mid uuärlösun 

50655 mannun, mengiuuitun, an mahtigna Crist 
te grisergianne sundia thuru is selbes [C 143P] uuord, 
that sia ina than te uundarquälu uuegian muostin, 
adelian te düde. Sia ni mahtun an them dage fidan 
sö uurceth ginuitscepi, that sia im uuiti bethiu 

5070 ad&lian gidorstin, eitha död frummian, 

>056. ledes - Tho unard — j cumax * — 5057. Mor | gan C — mannon C 

masnun M — 5058. iudeono * | — habdun C — unluo C uulbo * M — 5059. In | 
uuid C — innax ' uuard (da3 erite u etwaß grüßer) M — eosago | — 5061. I Iırn C 
— inuuideas | — 5062. uuredes («das erjte u etivaß größer) — uuillien C uuilleas °M 
— ax — 5003. Rincos C rinkos!M — radax to — 5064. sie geuuisadix — 
mid CM — uuar loson C — 5065. mannon men | huaton C maxnun ' miex ge- 
uuitun M — ax -- 5066. sundea thurh — selbes — 5067. That C — sie — 
uunder qua | lu © uunder qua | lu’ M — unegean mostix " — 5068. ade | liex — 
dode * Sie — | sia C — si — moiıtun Ü — themo C themu | M — findan | C findex M 
— 5069. uured — giuuit seipi Ü geuuitscepi 'M — sie — imo |C imuM — 
5070. ade | lies mostin — ! dot C dod M — frunniex — 


5056. l&thes hängt ab von huat. — 5060. Tie Zeit bier und B. 5060 ftimmt 
jwar zu der biblijhen Erzählung, aber die Tageszeit iit audy vorgeidirieben für die Degung 
des editen Thinges (Yagenvujh &.39. Die Fojagen (j. oben) foınmen um die Morgens 
zeit zuijammen. — 5061. irri Adj. aufgeregt, zornig. — Enhard Apdj. feit auf ich jelbir 
ftehend, entichloiien, mutig. — inuniddies Genet. abh. von gern (P. XIV, 40). — 
5062. uurethes unilleon iit Genetiv der Gigenfhaft (P. XIV, 27), nidt etwa dem 
inuuiddeas parallel, fondern dem ganzen Ausdrude inuniddeas gern. — 3063. genrun 
an rüna traten zu aebeimer Reratung zujammen. — Die folgende Satfügung int bot 
frei: im refleriv, gebört zu rädan, davon hängt ein indirefter sragejag ab. giuuisian 
an foınmt fonft midt vor: jih beranmahen an; und davon hängt der präpoiitionale Arne 
finitiv ab (P. KVI, 493): Ziinde ausjujagen, der Sünde ihn zu bejshuldigen auf Grund 
von (thuru) jeinen eignen Sorten. Der von Steig fjupponierten Anatolıtbie verrag 
ih nicht zu folgen. — Vebagbel (G. XXI, 149) nimmt Ghriftus ale Subjelt zu gi- 
sepprianne und überfegt: wie fie mit faljhen „Jeunen gegen (hrittus Die Anzeige, den 
Peweis erbradten, Sunde zu reden, oder: dal; er Ziinde rede durch feine Worte. — 
5065. mengiunito jio. m. falicher Zeuge (menhuaton C iit faljih; vergl. A. XIX, 66). 
— 3067. Zonit jtebt itets te uundrun uuerian, bier te uundarquälu, und das jheınt 
mir darauf hunzudenten, das; te uundrun aud fontreter zu faiien it, denn als ein blodes 


Adverd: bis zu unerhörten Martern veinigen. — muostin in Der Yane wären, fönnten. — 
5069. uuiti it. n. die Ztraie an Leib und Leben. — 5070. gidlorstin U paßt beijer als 


möostin M (A. KIN, 701. — 


Hel. 5071-5087 (©. 154, 19—155, 8): Tie beiden falfchen Zeugen. 377 


libu bilösian. Thuo quamun thar at laztan forth 
an thana huarf uuero uuärlösa man 
tuena gangan endi bigunnun im tellian an, 
quäthun, that siıa ina selbon seggian gihördin, 
5075that hie mahti teuuerpan thana uuih godes, 
allaro hüso höhost, endi thuru is handmegin, 
thuru is Enes craft, upp arihtean [man. 
an thriddion daga, so is elcor ni thorfti [M 32] bithihan 
Hie thagoda endi tholoda, ni sprac im gio thiu thiod sö filu, 
8080 thia liudi, mid luginun, that hie it mid lethun angeein 
uuordun uuräki. Thuo thbar undar them uuerode ares 
balohugdig man, biscop thero liudio, 
thie furisto thes folkes, endi fragoda Crist 
iac ina be im selbon bisuor suithon £thun, 
5085 gruotta [C 144%] ina an godes namon endi gerno had, 
that hie im that gisagdı, ef hie sunu uuäri 
thes libbiandes zwodes, „thes thitt lioht giscuop, 
5071. libu bilosiex * Tho — thuo ' C — quamus | — thar alezten C — ford ° 
— 5072. thejna C thena M — uuarlose max * — 5073. tue | ne gangaxs' — 
tellies an° — 5074. | (uathun C quadun M — sie — | selbon — "gihordin 
Isegeiax ' durh Zeiben umgeitellt — 3075. he — mahtig C — te uuerpen — 


|thena C thenaM — 50%6. hohist | © — thurh — 5077. thurh — up arihtiex * — 
5078. ax — tlıriddien | dage C -- helcor — dorfti | (Strid dur d alt) — bithian C 
bethihan M — max * — 5079. | hie (h arößer) C He M — sisprak imu io — thiudo C 
— filo C uillu'M — 5080. tea — mid IC mid M — | luginon C—he— mid CM 
— letlion © Jedun M — 5081. unordon C — uurachi * Tho — themu — arasC — 
8082. baluhngdig max — 5083. the — fragode — | criste C krist " M — 5084. TacM 
— gie ina doppelt, da& zweite Mal durditriden C — imu selbon — | be suor C — 
ethon G ethux 'M — 5085. Gruotta | C grotte M — ax — samıon * — 5086. | that 
iheint a. Ruf. C — he — he — | suno C — 5087. libbiandes C libbiendies M — 
goden godes* — thit | — gescop ' — 


5071. Zu Iibu bilösian it au8 dem vorhergehenden im ein ina zu ergänzen. — 
lfdu ijt der ablativische Initrumental CRratje, Dat, S. 54): vom Keibe löjen, d. bh. töten. 


— at laztan zulest. — 5072. Ueber den Reim |. P. XXIX, 5. 13. — 5073. im 
tellian an = an ina tellian gegen ihn audjagen, ihn beihuldigen. — 5074. giliördin 


nebört hätten. — 5078. thriddion (für thriddiun) ft. Dat. Eing. — is Benet. abh. 
von bithihan jt. d. eigentlid: in Bezug auf etivad Griolg haben, dann! e& glüdlidh dolls 
bringen. — 5079. ni sprac im gio thiu thiod s6 filu mid luginun, that hie it 
wuraki nidt fprad (DB. i. gegen ihn; vergl. Pratje, Dat. S. 15) ihm je das Tolt fo 
viel mit Viigen, daß er e3 gerät hätte, d. h. mochte das Volf auch nod) jo viel Tiigneriich 
gegen ihn fagen, fo rädte er e8 dodh nit (that comiecutiv im negaliven Zate), — 
5081. thar fit die allgemeine, undar them uuerode die fpegielle Crtsbeitimmung. — 
5085. namnon hier wohl Acauf. Zing. (Schlüter EZ. 17) redete ihn auf Bolte2 Namen 
hin an. — germo dringlid. — 53057. thes altrabiert an den Yauptinf. — goden M 
it Schreibfehler, vergl. AA. V, 232; dagegen A, XIX, 65. — 


378 gel. 5088-5101 (5. 155, 8-19): Der Herr befennt fi eidlidh ald Gotter Sohn. 


Crist cuning &uuig. uui ni mıugun is antkennian uuiht, 

ne an thinun uuordun ne an thinun uuerkun.“ Thuo sprac 
[im eft thie uuäro angegin, 

5090 thie guodo godes sunu, „Thu quithis it for thesun Iudeon nu, 


suothlico sagis, that ik it selbo bium. [thıu, 
thes ni gilöbeat mi thesa liudi, ni uuilliad mi farlätan bı 
ni sind im mina uuord uuirdig. Nu seggiu ik iu te uuäarun 
[tboh. 
that ginoh sculun sittian gisehan an thia suithrun half 
509° märean mannes sunu an megincrafte Lgodes 
thes alouualdon fader endi thanan eft cuman 
an himiluuolenun herod endi allum helitho cunnie 
mid is uuordun adelıan, all so iro giuurhti sind.“ 


LXI. 


Thuo balg ina the biscop, habda bittran hugi, [slet. 
sıoo uurethida ina uuid them uuorde |C 144b] endi is giuuadi 
brac for is breostun. „Nu ni thurbun gi bidan leng“ quat bie 


5088. Crist |C krist M — wi (erite u größer) si — antkienniex| — 
5089. se — thinon unor | don C — uuordux ' si — thinon uuercon C — Tho 
sprak | imu — the — 5090. | Thie C — the godo — sunoC — tluC — quidis | 
— theson C thesun M — iudeon — 5091. Suothlico | C — sodlico segis — selbo 
— bin C — 5092. si | gilobiad — these — si — ne uuilleat | C — forlatan CM 


— bethiun — 5093. Ne C si M — |min — wirdig' — nu C — | uuaron C — 
5094. That C — | sculux sittiex gisehax ' — the suidaron — 5095. suno C — 
5096. alounaldex — | Kuımax — 5097. himil | uuole non C — endi (e größer C — 


allon C allumu M — helido — 5098. mid C mid |M — uuordon C — adeliex * 
al — giuurihti C geuurhti M — 5099. LXI erit nad 5108 © — Tho — the ]se C 
— habda C | habde M — bittren — 5100. uuredida (ina feblt) uuidthemu — 
unerode [C — 5101. brak — fur C — brioston | C breostusr M — nune C — 
durbun — bidax — quadhe | — 


5088. TDer Genetiv is Hängt von antkennian ab (midt von wuiht; veral. 
P. XIV, 50) und bezieht fih auf den Inhalt der vorbergebenden Yyrage. — 5092. gi- 
lohbian mit Genetid; vergl. P. XIV, 52. — fie wollen mid deshalb nidt loslatien 
(nämlich weil fie da& mir nicht glauben). — 5093. ni sind im uuirlig find ıhnen nicht 
wertvoll, teuer (Pratje, Dat. ©. 33). — 5094. sittian St. d. fih ferien. — Nadı 
Eievers (A. XIX, 48) hat der Genetiv den Ion, godes. — Weber den verfürzten Acıus 
jativ half, der dem Nominativ angeglichen ift, vergl. Schlüter SZ. 183, Anm. — 53097. an 
himilunolenun |. Waldafll. €. 159. — 

LXI. 5099. ina terleriver Accufativ ; belgan reft. in Zorn geraten; vergl. Bratje, 


cu. ©. 745 ebenio uurethian refl. böfe werden. — Leber die Toppelallitteration im 
Aniange des Abihnittö |. P.KÄIXN, 6. 7. — 5100. uuid them unorde gegenüber dem 
Worte, d.h. in AIndetraht des Wortes. — slet rat. von slitan ft. dv. gerreigen. — 


unerode C giebt feinen Zinn (A. NIX, 56%. — 5101. brac Prüt. v. brecan ft. vd. jets 
brechen, erregen. — bidan jt. d. mit Genet. warten auf (P. AIV, 5). — 


gel. 5102—5116 (€. 155, 20-156, 7): Der Hoheprieiter zerreißt feine Kleider. 379 


„thit uuerod, giuuitscepies, nu im sulica uuord farad, 
nıenspräca, fan is müthe. that gihörid hier nu manno filu, 
rinco, an thesum rakude, that hie ina s6 rikean telit, 
6105 gihid, that hie god si. huat uuilliat gi Iudeon thes 
adelian te duome? is hie dödes nu 
uunirdig bi sulicun uuordun?“ That uuerod all gisprac, 
fole Iudeono, that hie uuäri thes ferahes scolo, 
[M 73b] vuities sö uuirdig. Ni uuas it thoh be is giuurhtiun 
8110 that ina thar an Hierusalem Iudeo liudi, [giduan, 
sunu drohtines, sundia lösan, 
adeldun te döde. Thuo uuass thero dädio hruom 
Iudeo liudiun, huat sia them godes barne mahtin, 
sö haftem, me6st harmes gifrummian. |sluogun, 
6115 Beuurpun ina thuo mid uuerodu endi ina an is uuangun 
an is hleor, mid iro handun (all uuas im that te hoske gi- 
[duan), 
5102. Thit C — giuuit scipies C geuuitscepies’M — sulice — farad C — 
5103. mexspraca fax | — mude ° — gi horid C — her nuM fehlt C — maxno — 
flo °C — 5104. Rinco C rinko M — theson C thesumu M — racode U — he 
— telid C — 5105. he — uuilliad — iudeon | — 3106. adeliex — dome — he — 
dodes C dodesM — nu GC sunuM — 5107. Uuirdig C — uuirdig be — | sulicon 
uuordon C sulieun nuordus? WM — that C — al gesprac — 5108. judeono ° — 


he — tho thes ferhes — scolo ° LXIT' |123. ler! C — 5109. Vuities (Initial) CM 
— wirdig — ne © — | giuurhtion C geuurbtiux M — gidoen * | — 5110. That C 


— ine — iudeo — 5111. suno C — sundea | losex * — 5112. dode ' Tho uuas — 
hrom ° — 5113. iudeo — | liudeon C liudiux | M — sia than C sie themu M — 
barne * ınahtiv — H114. haftin C haftemu M — ge | frummiex * — 5115. be uurpun 
(db aroger) © — to — mid IC mid M — uuerode° — uuan |gon — 8lo | gun C 


slogux " M — 5116. hlier C— mid CM — iro (a. Heiner Raj.) handon G — han- 
dus al — imu — hosce | gidoes " — 


3102. thit uuerod ift parallel zu gi: ihr Juden, ihr Leute. — 5103. Nadı gi- 
hörian tebt jonit jtets der Accujativ mit dem Amfinitiv; nur in diejem einen jyalle tteht 
ein abbängigner Eak mit that, weil die aewöhnlihe Bonttrultion durh Voranitellung des 
Objeltsaccuiativ that unmoalih geworden ift (P. XVI, 431). — 5104. dag er it für fo 
berrfhnewaltig erllärt. Die Parallele zeigt, daß riki bier gleihbedeutend mit gaüttlih ift, 
und Tilmar (€. 12.) jieht darin eine unbewadıte Aeukerung aus dem Sheidentum, eine 
alte Cpferiormel (vergl. ©. 108). — 5105. thes, dafür, Senet. abb. von duome. — te 
duome adelian als Irteil beitimmen (Qagenpujdh =. 36). — 5107. bi um — willen. — 
Ueber das Heimfpiel j. P. XXIX, 12. — — 5109. s6 zur Pezeidhinung ded hoben Srades; 
eigentlih:: in diefer Weile. — 5109. is gebt auf Iejus. — Vergl. Hrab. zu Witth. 26, 66: 
contra legem egerunt dieente Domino: innocentem et justum non interficies 
(A. XIX, 51). — S111. sundia tt Genet., abb. von Iösan. — Leber den Reim fiebe 
P. XXIX, 11. — 5112. Ta rühmten ji dejien (thero dadio) die Juden. Shumanı 
(G. XAX, 73) überiest: da war den Juden Ziegesjubel darüber, was fie (= daf fie) dem 
Bottesjohne antbun fonnten, namlich jehr großes Yeid. — H114. harmes Genet. abh. von 
mest. — hafttıin C it Schreibiebler (Schlüter &. 22, Anın. 1). — 115. uuerode M ift 
Dativ, nit etwa abneidwädte fyorm des Anitrumentalis vergl. Schlüter &. 2358). — 


380 Hel. 5117—5131 (S. 156, T—18): Jejus wird zu Pilatus geführt. 


felsi[C 145° ]Jdun im firinuuord, fiundo menigi, 
bismarspräca. stuod that barn godes 
fast undar fiundun, uuärun ım is fadmas gibundna, 

5130 tholoda mid githuldiun, sö huat so im thiu thioda tuo 
bittres brähta. ni balg ina niouuiht 
uuid thes uuerodes giuuin. Thuo namun ina uuretha mann 
sö gibundanan, that barn godes, 
endi ina thuo l&ddun, thar thero liudio uuas, 

5125 thero thiodo, thinghüs, thar thegan manag 
huurbun umbi iro heritogon. thar uuas iro herron bodo 
fan Rümuburg, thes thie thuo thes rikies giuueld, 
cuman uuas hie fan them kösure, gisendid uuas hie undar 

[that cunni Iudeono, 

te rihtianne that riki, uuas thar rädgebo, 

5180 Pilatus uuas hie hetan, hie uuas fan Ponteo lande 
knuosles kennid, habda ım craft mikıil 


9117. imu — fionda C — menegi * — 5118. | bismar spraca (b größe C — 
bismer spraka ' stod — 5119. under CM — fiondon © fiundux * M — imu M im I C 
— is fehlt C — fadmos — gibundana C ! gebundene °M — 5120. tholode — 
mid M fehlt C — githuldion | C — imu — thiod to | — 5121. brahte: — ne C 
si M — neouuiht ° — 5122. unid — geuuix | Tho — uurede max — 5124 tho 
— thero nad : thar fehlt C — 5125. Thero C there M — thiade — 5126. huurbun — 
|herren C — 5127. the tho — rikeas — 5128. Cuman | C |kumes M — be — 


themu — he — iudeono — 5129. rilitiene — |rad gibo C radgebo ‘M — 
5130. Pilatus © — he hetex ‘he — 5131. enosles kennit * — habda C habde ıM 
— |imı — 


51:20. Beral. B. 5055. — thiod M giebt wieder einen ungenauen Ber8 (B. XII, 
348). — 5122. Vergl. Tat. CHXIX [Mith. 27, 2): Et adduxerunt eum vinctum 
[Ao0h. 18, 28) in praetorio [Vltth. 27, 2) et tradiderunt Pontio Pilato praesidi. 
[d0h. 18, 28] Et ipsi non introierunt in praetorium, ut non contaminarentur, 
sed manducarent pascha. [Blttb. 27, 3] Tunc videns Iudas, qui eum tradidit, 
quod damnatus esset, poenitentia ductus rettulit triginta argenteos principibus 
et senioribus dieens: Peccavi tradens sanguinem jiustum. At illi dixerunt: 
Quid ad nos? tu videris. Et proiertis argenteis in templo recessit et abiens 
laqueo se suspendit. — Ueber den Reim f. P. XXIX, 14. — 5124. thar attrabtert: 
dabin wo (das Nithau3 war), d. h. zu dem Richtbaufe. — 5125. thinghüs, thiugstedi 
heißt im Heltand die Serichtsitätte; vergl. Panenpufh 5.40. — Ueber die (yorm thiade 
j. Sdhlüter S. 167. 155. — 5126. huurbun Prüdifat nad dem Zinne zu dem im colle!s 
tiven manag liegenden Dehrheitsbegritf. — 5127. Ta: Relativ wird häurig, wie bier, unter 
Wiederholung des dazugehörigen Temonjtrativs gebildet; vergl. Wilhelmya.a. ©. — 
giuuell Präter. von giuualdan jt. vd. mit Genet. Herrider fein über (P. XIV, 49. — 
5129. te rihtianne abhängig von sendian (P. XVI, 493). — rädgebo heist TFilatus 
ale oberiter Richter, welder das Urteil zu finden bat (vergl, Yanenpujdh S. 45). — 
5130. Bergl. Alc. zu 305. 18, 37: Nam Pilatus Romnanus eivis fuit, licet genere 
Pontins, eumque in Judaeam Romani praesidem miserant (A. XIX, 31); dagegen 
ä. XL, 351. — 5131. kennian jw. v. entitammen. — 


Hel. 5132 —5148 (Z. 156, 18—157, 6): Die Juden bleiben draußen des Feitea wegen. 391 


an them tlinghüse thiodo gisamnod 
an huarf, uueros. uuäarlösa man 
aräbun thuo thana godes sunu, Iudeo liudi, 

51355 undar fiundo folc, quäthun, that hie uuäri [C 145] thes 
that man ina uuitnodi uuäpnes eggiun, \ferahes scolo, 
scarpun scührun. Thuo ni uuelda thiu scola Iudeono 
thringan an that thinghüs, ac thiu theod üte stuod, 
mahlidun thanan uuid thia menigi, ni uueldun an that 

[gimang faran, 
sıs0 an elilendiga man, that sia thar unreht uuord 
an [M 748] them dage, derbies uuiht, adelian ne gihördin, 
ac quäthun, that sia im sö hluttra helaga tidı uueldin, 
iro pascha, haldan. Pilatus antfeng 
at them uuamscathun uualdandes barn, 

sıs5 sundia lösan. Thuo an sorogun uuarth 
Iüdases hugj, thuo hie aceban gisah 
is drohtin te döde, thuo bigan im thiu däd aftar thiu 
an is hugea hreuuan, that hie habda is herron er, 

5132. themu — thiod — 5133. uuarlose max ° — 5134. Agabun C — 


agabun tho — | thena C tienaM — suno C — indeo — 5135. under | C under M 
— |tiondo C — quadun — he — ferhes — 5136. That C — | max — eggion C 
eggiun "M — 5137. Scarpon (c von alter Hand mit Häfden überg.) scu| ron C — 
thuo fehlt — ni uuelde | — srole indeono * — 5138. an — thiod — | stod — 
5139. Mahlidun C mahlidus M — thaxen uuid thea menegi'— neC iM — 
faren ° — 5140. an fehlt M — elilandige max * — sie — 5141. themu d(a)ge 
(derbies) u(niht) ad(e)lie(n ne) glihor)din halb ausradiert, daB Ginaeflanımerte nit 
ertennbar — deruies C — 5142. Ac C — quadun — sie | — im fehlt C — tidi — 
uueldin fehlt C — 5143. haldan uueldin C — halden * (uueldin fehlt) M — Pilatus 
CM — 5144. uuam scathon C uuamscadun °M — 5148. sundealosex * Tho | — 
| sorogon C sorgunM — uuard — 5146. tlıo he ageban — 5147. dode * | tho — 
| Thuo © — imu — after C— 5148. hugie C — hreuuas — he — hab | da C 
habde IM — 


5132. thiodo GC üft bier wobl richtiger, weil ein Acculativ thiod feltener ift al thioda 
(Schlüter S. 184). — 5133. lieber den Reim j. P. XXIX, 5. 13. — 51334. ageban 
ft. v. hingeben. — 5137. ser ft. m. Edauer, Wetter, Kampf. — 5138. Nadı dem 
Haudtitab träat die Aodverbialprärofition des Verb& den Ton (veral. A. XIX, 19). — 
5139. mahlian fp. v. verhandeln. — thiu menigi find die Ainechte des Pilatus. — 
8 icheint bier nodh eine uns nicht befannte Cuelle dem Dieter vorgelegen zu baben 
(vergl. A. XXNVI, 176). — 5144. at (vergl. abd. an gewinnen). — 5145. an sorogun 
uuerthan betrübt werden. — 5146. ageban Jnrinitiv nicht Partizip), abH. von gisah. 
Fin Zudjeftsaccujativ jteht nicht da. — 5147. thiu däd, wa8 cr gethan hatte, Nvird 
nüber erläutert durch den in 5148b folgenden Webenjag. — 5148. habda gisald iit nod 
nit Umschreibung eines Plusauamperfefts; im Zurtande des Verfauftjeind gehalten Hatte; 
das er aebört zu habda allein, weldes den Einn eines Plusquamperrelts bat, vergl. 
2.5153 ik hebbiu it gieöpot id bejie es durdh Kauf. — 


382 Hel. 51495166 (5. 157, 6-19): Judas bringt da® Geld zurüd. 


sundilösan, gisald. Nam im thuo that silubar an band, 
sısn thritig scatto, that man im er uuid is thiodne gaf, 
geng im thuo te them Iudiun endi im is grimmun däd, 
sundiun, sagda, endi im that [C 1468] siludar böd 
gerno ti agebanne. „Ik hebbiu it sö griolico“ quat hie 
„mid mines drohtines dröru gicöpot, 
5155 so Ik uu6t, that ıt mi nı thihit.“ Thiod Iudeono 
ni uueldun it thuo antfähan, ac hietun ina forth aftar thiu 
umbı sulica sundia selbon ahton, 
huat hie uuid is frahon gifrumid habdı. 
»„Ihu säuui thı thes selbo,* quäthun sia. „huat uuili thu 
[thes nu suokian te üs? 
516o Ne uuit thu that thesum uuerode.“ Thuo giuuet im eft 
Iüdas gangan te them godes uuihe [thanan 
suitho an soragun, endi that silodar uuarp 
an thana alah innan (ne gidorsta it &gan leng), 
fuor im thuo so an forahtun, so ina fiundo barn, 
5165 muodaga, manodun. habdun thes mannes hugi, 
gramon, undargripanen, uuas im god abolgan, 
5149. sundealosen — imu tho — is siludar C silubar {is fehlt) M— haxd | — 
5150. | ThritiC — mas imu — uuid — thiodane — 5151. Geng C — gengun (un 
unterpunftiert) imu | tho — iudeon C indiux * M — grimmon — 5152. Sundiun C 
— sundeon sagde * — silubar — 5153. te — gebanne ' C agebanne 'M — gro- 
lico C — | quad he — 5154. mid M jchlt GC — drore — 5155. thihid C thiit -M 
— thiod (t größer) iundeono — 5156. neC — tho — heltun — ford — after C — 
3157. sundea * selbon — | sundia (i mit Hälchen v. alter Hand überg.) C — 5158. huat 
(h größer) GC — he |uuid — trohon C — gefrumid — habdi C — 5159. sahi — 
selbo thes quadun | sie * — umil | C — nu feblt C — soken | te us? — 5160. the- 
son G thesumu | M — thuoC ThoM — imu — tlanas — 5161. iudas C — gangan — 
themu | — 5162. suido — sora | gan C sorgun *M — silubar — 5163. |thena C 
thena IM — innan ' wegidorste — 5164. fuor (f größer) C ForM — For imu tho 


— forah | ton © forlıtus | M — fiondo (agl. DD C — 5165. modage — haddun C — 
im thes © — 5166. undar gripana C under gripanen °M — imu — 


5150. gaf gegeben hatte. — 5151. gengun M iit corrigierter, durdy daB folgende 
im hervorgerufener Schreibfehler (Eh lüter S. 124). — 5153. sö — 36 fo — dub. — 
5155. thihan jt. dv. gedeihen, Segen bringen. — 5156. ina ijt Zubjeltsacaufativ in dem 
von hetan abbüngigen Accujativ mit dem Antinitiv. — 5157. umbi in betreff. — Ton 
ahton hängt ab 1. umbi sulica sundia, 2. der indirefte sragefat mit huat. — 
53159. sehan ft. dv. mit Gtenet. beridiichtigen (P. XIV, 50); säuui ilt Indifativ (G. XXI, 
150); freilich entipriht e® nicht dem videris (G. XXX, 74). — suokian jw. vd. mit te 
fordern von. — nu iit richtig; vergl. A. XIX, 57. — 5160, nuitan jt.v. vormwerfen. — 
thesun uuerode d. i. und hier. — 5164. fuor an forahtun geriet In yurdt. — fiundo 
baın die Teufel. — 5165. manoıdun e3 ihm nahe gelegt hatten. — 5166. gramon fit 
Subjeft: die Teufel. — im iit überflüjfig; vergl. AA. V, 282. — undargripan ft. v. 
eriniien. -- undargripana C iit nit denfbar (A. XIX, 69), un ift durdh einen in C nicht 
jeltenen Schreibfehler fortgejallen (Schlüter S.123). — 


Hel. 5167-5175 (&. 157, 19—158, 1): Er erhängt fi. 383 


that hie im selbon thuo simon uuarahta, 
hneg thuo an herusel, an henginna, 
uuarag, an uuurigil, endi uuiti gicös, 
5170 hard helligithuing, het endi thiustri, [suek. 


diop dödes dalu, [C 146b] huand hie er umbi is drohtin 


LXI. 
Tban bed that barn godes, bendi tholoda, 


an them thinghüse, huan er thiu thiod undar im, 
erlos, enuuurdia alla uuurdin, 
5175 [M 74b] huat sia im than te ferahquälu frummian uueldin. 


5167. That C — he imu (u überg.) selbos | tho simox — uurahta C 
uuarhte 'M — 5168. hneg (h arößer) C — tho — hinginna — 5169. daß erite a in 
uuarag von alter Hand mit Hälden überg. C — uurgil ' — gecos ' — 5170. h in hard 
größer C — hellie gethuing * — | hiet C — 5171. diap dodes — he — suek | 
1 2. leer, am Ende ' LXIL | C — 5172. tholode ° — 5173. themu — thioda C — 
under — 5174. enuuur | dia C exuuordie M — alleuurdix ‘| — 5175. sie imu 
— thax M jeblt C — qualu bi$ thar ausrad., nod) lesbar: qualu frfummi)a/n uuejl 
(din * T)h(o thaır | — 


5167. simo jw. m. Strid. — 5168. hn&g an herusel er neigte jid an das Tod: 
bringende Seil, eine alte (Formel der jhimpflichen Hinrichtung durd den Strid (Bilmar 
5.30. Walhafl. €. 133). — henginna ft. f. der Zuitand des Büngens. — 5169. uurgil 
it. m. der Strid. uuarag ift ein ‚Fludnvort, namentlich bezeichnet es den Friedlojen, Bes 
ädhteten (Grimm, Redtsaltert. &. 733. NReinh, yuhbß S. XXXVI. Nilmar &. 80. 
Brunner E. 166 ff. Yagenpuih ©. 70. Walhalltl. S. 143). — Bergl. hierzu Hrab. zu 
metth. 27, 5: Exitus hie mortis tamen et sublime cadaver Ostendit populis, quanto 
de ceulmine lapsus Pridem discipulus, qui hunec reus alta relinquens Sidera 
tartarenın descendit ad usque profundum (A. XIX, 31). — 5171. suikan jt.v. abs 
trünnig werden; umnbi in betreit. — 

LXII, Berg. Tat. CLXX [X0h. 18, 29 5.): Exivit ergo Pilatus ad eos foras 
et dixit: (Juam accusationem affertis adversus hominem hunc? Responderunt 
et dixerunt ei: Sinon esset hie malefactor, non tibi tradidissimus eum. [Quc. 23, 2] 
Hunc invenimus subvertentem gentem nostram et prohibentem tributa dari 
Caesari et dicentem se Christum regem esse. [Xob. 18, 31 if.] Dixit ergo eis 
Pilatus: Accipite eum vos et secundum legeın vestram indicate eum. Dixerunt 
ergo Iudaei: Nobis non livet interficere quemquam. — Introivit ergo iterum in 
praetorium Pilatus et vocavit Iesum et dixit ei: Tu es rex Iudaeorum? Et 
respondit Iesus: A temet.ipso hoc dicis, an alii tibi dixerunt de me? Respondit. 
Pilatus: Numquid ego Tudaeus sum? Gens tua et pontifices tradiderunt te ımibi; 
quid fecisti? Respondit Iesus: Regnum meum non est de mundo hoc; Si ex 
hoc mundo esset regnum meum, ministri mei decertarent, ut non traderer 
Iudacis. — Ego in ho: natus sum et ad hoc veni in mundunm, ut testimonium 
perhibeam veritati. Omnis, qui est ex veritate, audit meam vocem. Dicit ei 
Pilatus: Quid est veritas? Et cum hoc dixisset, iterum exivit ad Iudaeos et 
ait al principes sacerdotum et turbas: Nullam causam invenio in hoc homine. 
— 172. bed (von bidan) wartete ab; daven abhängig die indirekte frage huan er. — 
Leber den Doppelreim j. P. XXIX, 6. 7. — 5174. enuuurdi dj. einer Aniidt. — 


334 Hel. 5176— 5198 (S. 158, 1—15): Pilatus fragt nad Ieju Edhuld. 


Thuo thar an them benkiun ares bodo kesures 

fan Rümuburg endi geng im uuid that riki Iudeono 

muodag, mahlian, thar thiu menigi stuod, 

aftar them hobe huarabon. ne uueldun an that hüs cuman 
5ıso an them paschadage. Pilatus bigann 

fruocno frägon obar that folce Iudeono, 

mid huiu thie man habdı morthes gisculdid, 

uuities giuuercod. „bi hui gi im sö uuretha sind, 

an inuuom hurea huotia?“ Sia quäthun, that hie im habdi 

[harmes sö filu, 

6185 lethes, gilestid. „ne gäbin ina thesa liudi thı, 

thar sia ina er biforan ubilan ni uuissin, [sö filu 

uuordun faruuarahtan. hie habat theses uuerodes [C 147] 

farledit mid is lerun endi thesa liudi merrid, 

duot im iro hugi tuiflian, that uui ni muotun te them hobe 
8190 tinsi geldan. that mugun uui ina gitellian an [kesures 

mid uuäru giuuitscepi. hie sprikit öc uuord mikil, 

quithit, that hie Crist si, cuning obar thit riki, 

begihit ina sö grötes.“ Thuo im eft tegegnes sprac 


5176. benkion C — 5177. | imu uuid — iudeono — 5178. muodag (o mit 
Häfen von alter Hand überg.) C modag M — malıliem * — stod | — 5179. After C 
— tbeınu hobe huarbon ° si — kuman — 5180. An C — themu — Pilatus M 
pilat' | C — bigan — 5181. frocno C frokno M — obar — | iudeono * — 5182. mid 
CM — huiC — the max — hab | di C — mordes gisculdit * — 5183. TUuities C - - 
gi | unerkot * be hui — imu — uurede — 5184. iuuon GC iuuuomu M — hugi C 


— hotie | — | Sie quadun — he — habdi C habdi'M — file C — 5185. ledes 
— sigaluin‘ — 5186. sie — biuorax ubilax — 5187. Uuordon C — far 
wunarhtex * he — habit C habat M — thieses C — fillo C — 5188. farledid — 
midC mid| M — merrid C — 5189. Duot C doit M — tuiflien  — | si — wmotun 
CM — themu — habe (Strih durd b alı CM — 5190. gelden " — i in ina aus 
s rad., oder (led darüber C — | gitelliex — 5191. mid CM — | giuuit scipiu © 


geuuitscepi "M — He sprikid ok — 5192. Quithbit C | quidit M — he — kuning 
obar — 5193. begihina | wor n ijt £ dv. j. Hd. überg.) C — grotes | Tho — oit 
tegegnes (te ohne Hufen vd. alter Hand üiberg.) C — sprak — 


5176. Der Borjitende ded Gerihtes muste nad) deutihem Grebraude jigen (Yagens 
puid ©. 41), — 5181. obar über — hin, zu der ganzen Schaar gewendet. — A182. gi- 
seuldian jiv. dv. mit Benet. verdienen. — 5183. Der Genetiv nad) giuuercon fm. d. 
t5un ijt partitiv cveral. P. XIV, 45). — 5186. thar — ni indem nidt, obne dag. — 
»1S7. Veber das Yteimipiel j. P. XXIX, 13. — 5189. tuiflian ift Infinitiv abb. von 
duot (P. XVI, 483. Schlüter S. 159): er bringt iyren Seit in Unjiberbeit. — Aus 
Aduot tuırlian it ein sagad als renierendes Verb für den abhängigen Eat zu entnehmen. — 
„190. that mugun uui ina gitellian an dejien baben wir ein Redt ihn zu verflagen. — 
uuord mikil ein großes Wort, d. b. nicht ein inhaltfchwered, jondern ein ttoljes, bod= 
müttges Iort. — 5193. ina reiterin; bigehan ft. dv. refl. mit Genet. etwas von lid 
ausiagen (P. XIV, 52). — sprae gebört in denfelben Verd mit tegegnes und darf nid! 
ettva dem folgenden Verje zugeivieen werden (AA. V, 231). — 


Hel. 5194—5210 (E. 158, 15—159, 2): Heißt die Juden ihn nad ihrem Bejekerihten. 335 


bodo kösures. „Ef hie sö baralico“ quat hie 
519 „undar thesaro menigi meönuuerc frumit, [ferahes scolo, 
antfahat ina than eft undar iuuua folcscepi, ef bie si is 
endi im so adeliat, ef hie si dödes uuerth, 
so it an iuuuaro aldrono euua gibiode.“ 
Sia quäthun thuo, that sia ni muostin manno nigönum 
52oo an thia helagun tid te handbanon 
uuerthan mid uuäpnun, an then uuihdage, 
huand it ni uuäri iro gluuono. 
Thuo uuenda ina fan them uuerode uurethhugdig man, 
thegan kesures (bie odar thia thioda uuas 
5205 bodo fan Rümuburg); [C 147b] hiet im thuo that barn 
nähor gangan endi ina niudlico [godes 
fragoda fruocno, ef hie obar that fole cuning, [garu 
thes uuerodes, uuäri. Thuo habda eft [M 758] is uuord 
sunu drohtines. „Hueder thu that fan thi selbum sprikis, “ 
5219 „the it thi ödra hier erlos sagdun, [quat hie 
5194. Bodo C — ef C — he — barlico quad | he — 5195. under thesaru 
— men uuerk frumid * — 5196. antfahad — than | — under iuuue — fole scipi C 


— he — ferlıes — 5197. endi (e größer) C— imu — adeliad | — he — dodes 
uuerd * — 5198. iuuero | aldruono C — 0 in juuuaro au3 u corr. — euueC eoM 
— gebiode ° — 5199. Sie qua | dun tlıo — sie wimostin ° manno — | nigenan C 
nigenumu *° M — 5200. anthe helagon — 5201. uuerder ° — mid CM — uuap | 
non C — themu — 5202. feblt M — 5203. Tho | unende — fon C — themu — 
uureth hu | dig C uured hugdig M — mas * — 5204. thegax — he obar thea — 
3205. rumu | C burg * | untergeidr.) C — het imu tho| — hiet (h größer, C — 
5206. sahor gangax " — ina fehlt C — 5207. frokno I — he obar — kuning — 
3208. Tho — | habda C habde M — garo C — 5209. suno C — hueder (h größer) C 
Hueder M — sel| bon C selbumu M — sprijkis‘ quad he’ — 5210. odre 
her — sagdus " — 


5196. Der Konjunktiv fteht im Bedingungsjabe und ebenjo 5198 in dem Bers 
gleichungsfate, meil fie von einem Amperativ abhängen. — Auua Dat. abh. von an. — 
3200. Leber die Abteilung diejer Berje |. A. XIX, 56. — Vergl. Baeda zu Joh. 18, 31: 
Sed intelligendum est eos dixisse, non sibi licere interficere quemquam ea 
paschae festivitate, quam celebrare jam coeperant, propter quam de ingressu 
etiam praetorii contaminari metuebant (®rein ©. 108; aber Siever5, A. XIX, 31). 
— 5201. ti handbanon uuerthan zum WVtörder werden an, ermorden. — 5202. Der 
Ders zeigt mandes Bedenllihe. Heyne ftellt um giuuono ni uuäri, Dod bleibt dann 
die Anvoflitändigfeit; Eieverd (A. XIX, 56) ftreiht den Vers, ebenjo Behaabel; 
Ntieger (P. VII, 12) giebt ihn zum vorigen, indem er uuerthan zu B. 5200 nimmt. 
lleber die metriijhen Echmierigfeiten |. B. V, 174. — 5203. ina refleriv. — 5204. thia 
thioda bezeihnet die Juden; fan Rünuburg gehört zu bodo. — 5205 Der Dativ im 
hängt ab von nähor (Pratje, Dat. €. 29 f.) und iit refleriv: der SHeiland follte näher 
ju Pilatuß berantreten. — 5208. lleber da3 Reimjpiel j. P. XXIX, 12. — 5209. hue- 
der — tlie Ginleitung der direften Dopvelfrage. — rakud ift hier, wie 5105, 5221, Bes 
zeihnung des Ridthaufes (Yagenpujd S. 10), während diefes fonjt thinghüs, thing- 
stedi heikt. — 

Piper, Die altfähjiiche Bibelditung. 25 
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386  Hel. 5211-5226 (€. 159, 2-14): Pilatus fragt den Herem, ob er ein König iki. 


quäthun umbi minan cuningduom?“ Thuo sprac eft thie 
[kesures bodo,. 

uulanc endi uurethmuod, thar bie uud uualdand Crist 

rethioda an them rakude. „Ni bıum ik theses rikies hinan * 

„Iudeo liudio, ne gaduling thin, [quat hie 

thesaro manno mäguuini, ac mi thi thius menigi bifalah, 

agabun thi thina gadulingos mi, Iudeo liudi, 

haftan te handun. huat habas thu harmes giduan, 

that thu sö bittra scalt bendi tholoian, 

qualm undar thinum cunnie?“ Thuo sprac im eft Crist 

heleandero bert, thar hie giheftid stuod [angegin, 

an them rakude innan, „Nis min riki hinan,“ quat hie 

„fan the[C 148%]saro uueroldstundu. Ef it thoh uuari sö, 

than uuärin sö starcmuoda uuidar stridhugi, 

uuidar grama thioda, iungron mina, 

söo man mi ni gäbi Iudeo liudiun, 

hettendiun, an hand an herubendiun 


5211. quadın — minax | kuningduom * Tho sprak — the M tetlt C — 
5212. Uulane C uulank M — uuret imuod C uuredImod ’M — he unid — 
krist — 5213. rethiode — racode nebiun C — |siM — |thieses C — hinax 
quad he’ — 5214. giudeo — nigadoling | — 5215. Thesaro IC — thik C — hin 
bifalah v. j. Hd. ohne Häfen überg. C biualah * | M — 5216. Agabun C | agabun M 
— thik C — | gadolingas C — iudeo — 5217. hafton C — | handon C — habıis ( 
habas M — giduax ' — 5218. bittro — | tholian C tholo | jan M — 5219. (uam 
under C — thinon C thinumu M — kunnie ' Tho sprak imu (imu fehlt C) — crist 
eft. C eft krist M — 5220. | helendero C helendero M — best C — he — stod — 
5221. An C — themu — racode C — nis] C — quad he’ — 5222. thesaru — 
ef © — thoh feylt — 5223. Than C tbax M — starkmode uuider — strid hugi C 
9224. uui | der — thie | daC — iungaron mine * — 5225. SoC — mik C — gaui C 
gabi M — iudeo — liudeon C liudiun * | M — 5220. hettendon C | hettendins M 
— | heru bendion C — 


w 


»213. retliion ji. vd. [predden (ratiocinari), erörtern. — theses rikies it Gene- 
tivus originis; veral. P. XIV, 42. — 5214. gaduling tit bier in weit umfatiendem 
Einne genoinmen (wie 3172). (6% bezeihnet zunädit Gefrbwifterfind (fo 1266), dann die 
näditen Terwandten (jo 221. 1450, aud 577); vergl. Bilmar©&. 56. — 5215. mäguuini 
bat ebenjo eine Erweiterung des urjprüngliden Vegnriffd fi gefallen lafien müflen: die 
mägos find urjprünglid die Verwandten von mütterlider Eeite; hier aber ift die weiteite 
Verwandtihaft der VBolldgenoiien damit bezeihnet (Bilmar ©. 56). — mi Dativ, thi 
Acculativ. — 5216. mi tit nah dem Vorangehenden für den Einn entbehrlih, au ir 
e8 unihun am Edhlufje des Verjeß, doch it e& in beiden Hpff. überliefert (Ries S. 123). — 
3219, Ueber die Etelltung von angegin in der PVerdabteilung f. AA. V, 251. — 
9222, uueroldstunda ft. f. Zeit diefer Welt. — 5223. stridhugi jt. m. lampfbegieriger 
Sinn (vergl. nithhugi). — SO — 56, jo — daß. — an hand (Xccuf.) geban in die 
Hunde geben. — an herubendiun in sFeileln, gefellelt; vergl. Walhallll. 6. 138. — 
Bon geban hängt der präpofitionale Anfinitiv ab; vergl. B. 4764 und P. XVI, 49. — 
Die Juden werden bier etwas verädhtlid genannt, wie e& fcheint; wenigitenß |pricht der 
perr von ihnen, als gehöre er nidht zu ihnen, allerdings entiprecdhend oh. 18, 36. — 


Hel. 5227—5239 (5.159, 14—24): Er erklärt, er finde feine Schuld an ibm. 5387 


te uuegianne te uundrun. Te thıu uuarth ik an thesaro 

that ik giuuitscepi giuuäres thinges [uueroldi giboran, 

mid minun kumiun cüddi. that mıugun antkennian uuel, 
5230 thia uueros the sind fan uuäre cumana; thia mugun min 

[uuord farstandan, 

gilöbon minon leron.“ Thuo ni mahta lastares uuiht 

an them barne godes bodo kösures 

fidan, feeni uuord, that hie is ferahes bethiu 

sculdig uuäri. Thuo geng hie im eft uuid thia scola Iudeono, 
52355 muodag, mahlean endi thero menigi sagda 

obar hlust mikil, that hie an them hafton manne 

sulica firinspräca fidan ni mahti 

for them foleskepi, sö hie uuäri is ferahes scolo, 

dödes uuirdig. Than stuodun dolmuoda 


5227. uuegeanne — uun | dron C uundrux '|M — uarth C uuardM — 
thesaru — giborax ° — 5228. giuuit | scipi C geuuit scepiIM — giuuares C 
| giuunares M — 5229. mid CM — minon | cumion C — kuddi ° — antken | nien 
— 5230. Thia C theM — theisindC — kumane the — n inmin a. Xaj. fürdv. 
ij. H9d.C — far standex * — 5231. gilobien — minon leron | C minun leruın °M — 
Tho — mohta C mahte M — lasteres | — 5233. findan CM — feknea — he — 
ferhes — 5234. | sculdi C — Tho M thuo C — he — uuid I thea — iudeono — 
5235. Muodag C — ınodag mahliex * — theru — sagde * — 5236. Obar 'C obar |M 
— he — themo C themu M — man C — 5237. firinspraka | — findan | C | finden M 
— 5238. Forthem fole scipie C fehlt M — he — ferhes — 5239. Dodes C — dodes 
uuirdig ° — Thax | M | than C — | stodun dolmode — 


5228. giunäres thinges des Wahren, der Wahrheit; giuuäri flomınt auh 3. 1423 
vor. Die Schreibung der Hdij. hier giebt giuuäres; vergl, nody A. XIX, 66. — 5230. Dap 
init dem Demonitratid verbundene Zubitantiv wird mit in den Relativjat; gezogen, wie die Berös 
abteilung zeigt, und entjprechend dem häufigen Bebraude des einfahen Demonjtrativd: qui viri 
venerunt; der Relativjaß Iteht drrö xoıwoü zwilcdhen den Vorbergehenden und Syolgenden. — 
lleber das NReimjpiel vergl. P. XAIX, 12. — 5234. sculdig wie scolo mit dem Genetiv 
(P. XIV, a1). — 5239. dolmuoda (töricht jid) geberdend) ijt Wräadifat, nit Parallele zu 
liudi. — 2ergl. Tat. CLXX [Luc. 23, 5 ff.]: At illi invalescebant dicentes: Commovit 
populum docens per universam Iudaeam et incipiens a Galilaea usque huc. Pilatus 
autem audiens Galilaeam (interrogavit, sihomo Galilaeus esset, et) ut cognovit, 
uod de Herodis potestate esset, remisit eum ad Herodenm, qui et ipse Hiero- 
solymis erat illis diebus. Herodes autem viso Jesu gavisus est valde; erat 
enim cupiens ex multo tempore videre eum, eo quod audiret multa de illo et 
sperabat signum aliquid videre ab eo tieri. Interrogabat autem illum multis 
sermonibus, at ipse nihil illi respondebat. Stabant etiam prineipes sacerdotum 
et scribae constanter accusantes eum. Sprevit autem illum Herodes cum exercitu 
suo et illusit indutum veste alba et remisit eum ad Pilatum. — Pilatus autem 
eonvocatis principibus sacerdotum et magistratibus et plebe [NoH. 19,4] exivit 
ad eos foras [Ruc. 23, 14) et dixit eis: Obtulistis mibi hunce hominem quasi 
avertentem populum. [Xob. 19, 4) Ecce adduco vobis eum foras, ut cognoscatis, 
quia in eo nullarn causam invenio ex his, in quibus eum acensatis, [Nuc. 23, 15 ff.] 
sed neque Herodes, nam remisi vos ad illum et ecce nihil dijgnum morte actum 


388 el. 5249—5250 (5. 159, 24—16N, 7): Die Nuden fordern Zefu Tod. 


6210 Iudeo liudi [C 148b] endi thana godes sunu 
uuordun [M 75b] uuruogdun, quäthun, that hie giuuerr erist 
bigunni an Galileo lande, „endi obar Iudeon fuor 
heroduuardes thanan, hugi tuiflida, 
manno muodsebon. sö hie is morthes uuerth, 

ss4s that man ina uuitnoie uuäpnes eggiun, 
ef eo man mid sulicuan dädiun mag dödes gisculdian.* 


LXID. 


Sö uuruogdun ina mid uuordun uuerod Iudeono 
thuru huotian hugi. Thuo tbie heritogo, 
slidmuodig man, seggian gihörda, 

6250 fan huilicum cunnie uuas Crist afuodid, 


5240. iudeo — thena C thaneM — suno C — 5241. uurug | dun (agi.r) C 
uurogdus M — (uathun C quadun M — hegiuuer — 5242. begunni' — galilea 
landet‘ — lande ° — ofar | C obarM — iudeon for — 5243. heroduuardes * thanex ° 
— Iı in hugi größer — tuiflodde — 5244. Manno C marno | M — | modsebox ° — he 
— ist C — mordes unerd * — 5245. uuitno C — e in uuapnes auß 0 com. C — 
egpgion C — 5246. max — mid CM — sulicon dadion C — dodes gesculdies ° 
— | giseuldian * LXIII * | feine 3. leer C — 5247. uurogdun — ina (Gdleife über i) C 
— mid CM — wuordon C — iudeono — 5248. Thuru C — thurh hoteas — 
Tlio the — |thuo C — 5249. slid modig max — gihorde — 5250. huilicon | C 
huili | cumu M — kunnie krist afodid uuas — 


est ei. Emendatum ergo illum dimittam. Exclanıavit autem universa turba 
dicens: Tolle hunc [Job. 19, 6 fi.| crucifige, erucifige. Dicit eis Pilatus: Accipite 
eum vos et crucifigite. Ego enim non invenio in eo causam. Responderunt 
ei Iudaei: Nos legem habemus et secundum legem debet mori, quia filium Dei 
se fecit. Cum ergo audisset Pilatus hunc sermonem, magis timuit et ingressus 
est in praetorium iternm et dieit ad Jesum: Unde es tu? Jesus autem responsum 
non dedit ei. Dieit ergo ei Pilatus: Mihi non loqueris? Nescis, quia potestatem 
habeo crueifigere te et potestatem dimittere? Respondit Iesus: Non haberes 
potestatem adversum me ullam, nisi tibi esset datum desuper; propterea qui 
tradidit me tibi, ınaius peccatum habet. Exinde quaerebat Pilatus dimittere 
eum. Judaei autem celamabant diecentes: Si hunc dimittis, non es amicus 
Caesaris; ommnis, qui se regem facit, contradicit Caesari. — 9241. uuruogian 


jw. dvd. beijhuldigen, rügen. — giuuerr ft. n. Aufruhr. — biginnan iteht mit dem Aucı« 
fativ, wo auf dem Verbalbegriff, mit dem Genetiv, 100 auf dem Nominalbegriif der 
Ntahdrud lieat (P. XIV, a7f.). — 5242. obar Iudeon fuor er begab fih uber dar 
Land der Nuden tüber Audäa) hin. — Ueber den Anfang der direften Nede j. G. XXI, 
150. — 5243. thanan von dort, nänlid von Waliläa. — 5246. mid sulicun dädiun 
it instrumental: durch joldyes Treiben. — gisculdian fw. v. mit Genetiv verjhulden, 
verdienen. — 


LXIII. 5247. Der Plural uunruogdun dem Einne nah auf den im Gollectip 
unerod liegenden Diehrheit&begriff bezogen. — lleber die Toppelallitteration beim QYrginn 
des Abjdnittee 5. P. KÄIX, 6. — 5248. huoti bezeihnet die hakvolle GBelnnung 
(Bilmar ©. 8%. — 5250. Die Wortitellung in M verjtößt gegen den Bersuebraud 
(A. XIX, 57. Ries S. 116. AA. V, 287; dagegen Eievers Anm. 5. d. St.). — 


Hel. 5251-5266 (6. 160, 7—18): Pilatuß heigt ihn zu Herodes führen. 399 


manno thie bezto. bie uuas fan thero mäAriun thiod, 

thie guodo, fan Galileo lande; thar uuas gumscepi 

edilero manno, Erodes biheld thar 

craftagna cuningduom, so ina im thie kesur fargaf, 
5255 thie rikeo, fan Rümu, that hie thar rehto gihuilic 

gifrumidi undar them folke endi frithu l8sti, 

duomos adeldi. bie uuas öc an them dage selbo 

an Hierusalem mid is [C 1492] gumscepi, 

mid ıs uuerode, an tbem uuihe. sö uuas jiro uuisa than, 
5260 that sia thar thia helagun tid haldan scoldun, 

pascha Iudeono. Pilatus giböd thuo, 


that thana hafton man helithos nämin 
sö gibundanan, that barn godes, 
hiet, that sia ina Erodese, erlos, brähtin, 
5265 haftan te handun, huand hie fan is heriscepi uuas, 
fan is uuerodes giuuald. Uuigand frumidun 
3251. Manno |C — the — besto C — he — theru | mareax thiadu — 
5252. the god — galilea lande — gum scipiC — 5253. edilero | C edilie | ro M 
— mMarno ' — erodes (e größer) C herodes M — that C — 5254. craftiga | C 


eraftagnıe M — kuningdom ° — imu the — | gaf C — 5255. the — riko C — 
he — gehuilic — 5256. ge | frumidi — un | der C — themu — fritho C fridu M 
— 53257. | Duomos C domos M — he — | ok — themu — selbo — 5258. mid UM 
— I gum seipe C — 5259. * mid is * mit Häfen überg. GC — mid — atthemu — 
uuise thax * — 5260. sie — theland | unisax * lestien scoldun — daß zweite a in 
haldan au3 u cor. C — 5261. pascaiudeono — Pascha | C — Pilatus — tho — 
53262. That © — the|na C |thena M — max helidos samin’ — 5263. gi- 
dundenne — 5264. | het M endi C — sie — herodese — brahtix * — 5265. haf | 
tan (b grüßer) C haften M — handon C — | he — heri | scipie C — 5266. geuuald ° 
— | uuigand C — frumi | dux — 


3252. god M giebt feinen Sinn (A. XIX, 70. G. XXI, 140). — tleber die jdeinbare 
Sacfenntni$, mit welcher der Tichter hier von Herodes Herrichaft jpridht, vergl. A. XL,, 352. 
— 5253. thar am Bersichluije ijt ftatthaft (vergl. A. XIX, 49), that C iit Schreibfehler 
(A. XIX, 66). — 5254. Daß SHerodes zum fFüriten ded Landes vom Slaifer nemadt war, 
fteht nicht in der heilinen Echrift ; follte daB eine beiondere Quelle andeuten? (A. AKAVI, 
170). — fargaf verliehen hatte, befjer ald gaf C, weldes durd den Zeilenihlußg veranlaßt 
it (A. XIX, 69). — Der Schreiber von C nahnı cuningduom al$ Weutrum und Idrieb 
daher that craftiga (Schlüter S. 132, Anm.). — sO ina iit eine Art der Umjdreibung 
de3 Relativ (vergl. Klinghardt ©.4) = quem, dei. auf kuningduom. -- 3249. rehto 
ift Genet. Plur. (nit Adv.) abh. von gihuilic. — 5257. Sievers (A. XIX, 31) führt 
bier eine Stelle au8 Baeda un, welche befapt, daß Heroded natu et religione erat 
Judaeus; aber wir erjahren dadurd nichtd mehr, als jih Ihon au Tatian ergiebt 

"A. XXXVI, 169). — 5260. Die Leart lestien M verftöht gegen die Allitteration 
(A. XIX, 70). — 5261. Ueber thuo am Rersichlufie |. A. XIX, 49. — 5266. fan is 
uuerodes giuuald von dem Herribezir! jeines Bolfes, d. H. aus feinem Serridbereice. 
— folctogo jw. m. von üähnliher Bedeutung tvie heritogo, nur mehr dad Heimijde 
betonend. Die fyorm folctogun M al& Accuf. Eing. ijt vereinzelt und wohl ein Screibr 
fehler (Shlüuter €. 32). — 


390  Hel. 5267—5283 (E. 160, 18—161, 4): Jeiuß |meigt auf Serodes Frage. 


iro herron uuord. helagna Crist 
fuordun an feteriun furi thana folctogon, 
allaro barno bezt, thero thie gio giboran uurthi 
sero an liudio lioht. an lithubendiun geng, 
antthat sıa ina brähtun, thar hie an is benki sat. 
cuning Erodes. umbihuarf ina craft uuero, 
uulanca uuigandos. uuas im uuilleo mikil, 
that sia thar seldon Crist gisehan muostin. 
5275 uuändun, that hie im sum tekan thar tögian scoldi, 
märı endi mahtig, sö hie managun deda 
thuru is godcundi, Iudeo [Schluß M] liudiun. 
fraägoda ina thuo thie [C 149b)] folceuning firiuuitlico 
managun uuordun (uuelda is muodsehon 
s52so forth undarfidan), huat bie te frumu mahtı 
mannun gimarcon. Than stuod mahtig Crist, 
thagoda endi tholoda. ne uuelda them tbiodcuninge, 
Erodese, ne is erlun antsuör geban 


5267. helagne krist — 5268. fordun — | feteron C fiterius  M — for— thena C 
thejna M — folctogun ° — 5269. | Allaro C — best C — the io — | goboran © 
giborexr M — uurdi — 5270. ax I liudio — | litho bendion C — 5271. antat sie 
— brahtus — he |ax — benkia — 5272. | Cuning © — erodes C herodes M — 
5273. unlancan C | uulanke M — uuigandon GC — uuilleo — 5274. sie M fenlt C 
— selban | C selbon M — mostiv® — 5275. Uuandun IC — he — tekax — 
togean — 53276. he — ma!'nagon C — dede — 277. tlıurh — godceundi 
indeo | — lindeon C — 5278. fragoda (f größer) C — unten auf der Seite YVC — 
5279. mana | gon uuordon uuolda C — nadı muod sebon | Raf. von 1 Budt. C — 
5280. undar findan C — mohti C — 5281. mannon CE — 5282. entho | Ioda 
(di mit Häfhen überg )C — uuoldaC — thied cuninge | C — 5283. :: ne a. Rai., 


4 


von ess? C — erlon C — 


5269. thero nimmt demonjirativ im Gajud das regierende Gubitantiv auf und 
unmittelbar darauf folgt dad Welativ (vergl. Wilbelmpy a.a. ©.) dad PVerbum jtebt 
ad sensum im Singular bezogen auf Ghriitug, entgegen unjrem jebigen Gebraude. — 
5271. thar dahin wo , diefe Yinfchreibung eines LYocaladverbs durd; einen Relativjat; it 
der altdeutihen Zprade überhaupt eigentümlid, bejonders oft z.B. im Nibelungenlied 
und der Studrun. — lleber die ‘yorm benkia M j. Schlüter S. 215, Anm. 2. — Ter 
Nihter fiht Hier auf einer Bunt, nit auf einem Etuhle; vergl. Zagenpujid ©. 44. — 
5273. Die Yesart uulancan uuigandon G iit fehlerhaft (A. XIX, 69). — 5274. muostin 
in der Yage wären, dürften. — 5276. deda vertritt dad Verb, bier tögda, und bat 
daher, wie diefea, den Dativ nah jih. — 5278 folceuning ift bier derjelbe , der oben 
folctogo heißt; das erjtere bezeichnet feine edle Ablunft, Das zweite fein hoher Amt. — 
5280. undarfidan jt. dv. ausfindig maden. — te frumu, den Prädilatsaccujativ der: 
tretend: zum Nuten, al Rorteil, Hülfe. — 5281. gimarcon fw. v. anordnen. — Die 
Trage ift allgemein gehalten, weil die Cuelle feinen Anhalt gab, foll aber dody auf Derodes 
Wunjch hindeuten, ein Wunder zu jehn (vergl. nod jeßt ndd. fid etwas marken laten). — 
5383. antsuör ft. ın. (vergl. svaran) Autivort (engl. answer). — 


Hel. 5234—5302 (E. 161, 4—17): Mun legt ihm ein weihes Kleid an. 391 


uuordo nigenun. Than stuod thiu uuretha thiod, 

52s5 Iudeo liudi, endi thana godes sunu 
uuurrun endi uuruogdun, anthat im uuarth thie uuerold- 
an is hugie huoti endi all is heriscepi, [euning 
farmunstun ina an iro muode. ne antkendun maht godes, 
himiliscan herron, ac uuas im iro hugi thiustri, 

5290 baluuues giblandan. barn drohtines 
iro uurethun uuerc, uuord endi dädi, 
thuru öodmuodi all githoloda, 
sö huat sö sia im tionono thuo togian uueldun. 
Sia hietun im thuo te hoske huit giuuädi 

6295 umbi is lithi leggian, thiu mer hie uurthi them liudiun 
iungun, te gamne. Iudeon faganodun, [thar, 
thuo sia ina te hosce hebbian [C 1502] gisähun, 
erlos obarmuoda. thuo senda ina eft thanan 
Erodes thie cuning an that ödar folc 

53on ledian hiet ina lungra mann, endi lastar spräcun, 
felgidun im firinuuord, thar hie an fetereun geng, 
bihlagan mid hoscu. nı uuas im hugi tuifli, 

5284. nigenon — 5285. thena | C — suno C — 5286. uurougdun  C — 


3287. huge C — heri | scipi C — 5288. daß erite n in far ınuonstun auß s rad, C 
5289. himiliscan (h größer) C — 5290. Baluuues C — 5291. uurethun fehlt C — 
5293. so huat so | huat so (da3 zweite so | huat rad.) C — tuo tuogian | C — 5294. iin 
Sia a. Raj. vone C — 5295. liudion | C — 53296. iungon C — 5297. hosche — 
5298. erlos (e größer) C — 5299. thie]se C — oder C — 5300. Ledian C — 
lun | gra (r aai.) C — 5301. folgodun C — feteron C — 5302. mid C — 


5285, nigAnun ift initrumentaler Dativ und uuordo davon abhbungg. — 
5286. unerran ft. d. beunrubigen imbd. mit Dativ); vergl. Pratje, Accu. S.50. — 
5288. farımunan Verb. prät. präf. veraditen. — 5290. blandan ft. dv. vermiihen; der 
Genetiv iit caulal: mit (P. XIV, 61), und vertritt den Anftrumental (vergl. B. 5920). — 
5291. Die uuerc umfaiien jowoh!l uuord als dädi, daher find uuerc einerjeitd, andrers 
jeitö unord endi dädi, ald parallel zu fafien. — uurethun ilt von Heyne ergänzt, der 
Ders üit jontt unvollitändig (P. VII, 46). — Tie Edilderung der Weduld ded Herrn viel- 
leiht im Anfcluiie an Baeda zu Luc. 23, 10: Ubi enim tacehat, quasi agnus toto 
pro grege immolandus patientiam praestabat (A. XXXVI, 163). — 5292. all 
gehört zu unere, aber aud da& folgende sö huat SO (von welhem der Genetiv tioNoNo 
abhängt) fmüpit daran an. — 3294. Zudem hult ginuädi vergl. ®. 5489 und A. XL, 360. — 
5295. thiu mer damit deito mehr. — 5296. gamne fir gamane von gaman ft. n. Spiel, 
Epott. — 5297. ina it ChjeltBaccujativ, — Beadite die invertierte Stellung des Infinitiv 
hebbian (P. XVI, 481); sia und erlos find paraliel (P. XVI, 313). — 5299. an that 
fole drrö xowod (G. XXI, 150). — 5300. Aud ledian fjt invertiert geitellt, ina ijt 
Sbielt, lungra man Subjettsaccujativ (P. XVI, 476). — Ueber lungra j. G. VIII. 59. — 
5301. folgodun U giebt feinen Sinn, Schmeller 1], 37b fahrieb felgidun, ebenjo DO ofs 
mann, @G. VII, 59; dagegen Grein (G. XI, 215) will folgodun behalten, lastarspräcun 
al3 ein Wort und firinunord ala Zubjelt fallen. — 5302, bihlahan it. vd. veripotten. — 
ni uuas im hugi tuffli neda hie it tholoda er j&wanfte nit es zu ertragen. — 


392 Del. 5303— 5320 (E. 161, 17—29): Er wird zu Pilatus zurüdgeführt. 


neda hie it thuru Ödmuodi all githoloda. 
Ne uuelda iro ubilun unord iduglönon, [hüs innan, 
5305 hosc endi harmaquidi. thuo brähtun sia ina eft an that 
an thia palencea uppan, thar Pilatus uuas 
an thero thingstedi. Thegnos agabun 
barno that bezta te banono handun, 
sundilösian, sö hie selbo gicös. 
5310 Uuelda manno barn morthes atuomian, 
nerian af nödıi. stuodun nithhuata, 
Iudeon, fora them gastselie. habdun sia gramono barn, 
this scola, farscundid, that. sia ne bescribun iouuiht 
grimmaro dädio. thuo giuuet im gangan tharod 
5515 thegan kesures, uuid thia thiod sprecan, [quat hie 
hard heritogo. „huat gi mi thesan haftan mann“ [C 150b] 
„an thesan seli sendun endi selbon anbudun, 
that hie inuues uuerodes sö filu auuerdit habdi, 
farledid mid is leron. nu ik mid thesun liudiun ni mag 
5320 fidan, mid thius folku, that hie is ferahes si 


5304. Ne|C — ubilun C — 5305. hosc (h größer) C — 5306. thi | C — 
5307. aga | bun C — 5308. besta C — banon han | don C — 5310. mor thies C — 
5311. Nerian C — 5312. far C — | haddun C — gramo C — 5313. | farsculdid, 
I rad., darüber n gneihrieben C — 5314. Grimmera C — 5315. ' thia * überg. mit 
Häfhen GC — 5316. hard (h größer) C — 5318. fillo C — habdiC — 5319. farled | 
mid C — mid theson liudon | C — 5320. tindan mid C — 


5304. iduglönon fw. v. vergelten. Der Halbverb eriheint nit al® volljiändig 
(B. XII, 348); aber Kauffmanns Vermutung Idala lönon befriedigt nit. Giever+ 
will das g ftreihen, da davon in andern Dentmälern fein Beifpiel iR; aber vielleicht fit 
eö ein Reft der Vorjilbe gi, womit aud der Nerß beiier würde. — 5305. Die udilun 
uuord werden fpezifijiert in hose (Epott) und harmquidi (fräntende Rede). — 3306. tbi 
ift Echreibfebler (j. Shlüter ©. 201). — palencia, die Pfalz, ift hier wieder die 
Gerichtsttätte (dagenpufdh E. 40), wie fie nah deutihem Gebraude genannt wurde. — 
3308. Die Hdj. hat banon, weldes ein verfürzter Senet. Plur. fein müßte (Schlüter 
©. 53, Ann. 2); aber Heyne und Rüdert fchreiben banono, Rödiger ftelt um banon 
(Dat.) te handon. — 5309. gicös erwählt hatte. — Ueber das i in sundilösian jiebe 
Schlüter ©. 243, Aum. — 5310. morthies C ift Echreibfehler (Ehlüter ©. 2%, 
Anm.). — atuomian jmw. dv. mit dem Genet. befreien von (P. XIV, 54). — morth iit 
die unrehtmäßige, nit im Kriege genen ;yeinde, fondern gegen Boltsgenofien und 2er; 
wandte verübte Tötung (Bilmar S. 84). — 9312. Hier heißt das Gerichtshaus jogar 
gastseli (Yagenpuidh S.40), oifenbar weil e8 zugleih Wohnitätte von Meniden und 
Aufnahmeort von Bäjten war. — 5312. far C vergl. G. VIII, 59. — sia Acauj., als 
"Parallele dazu thia scola.. — Zu gramono f. G. XXI, 150. — bam Eubjelt. — 
5313. farscundian jw. dv. anreigen. — biscridan ft. v. mit Genet. fih fümmern um; 
vergl. B. 752, wo e8 mit umbi comitruiert ift. — 5314. Bon giuuet hängt ab 1. gangan, 
2. sprecan. — 5»316b ijt wohl ald Ausruf zu fafjen (vergl. Ries ©.66, Anm.). — 
5317. anbiodan ft. dv. melden (Pratje, Tat. ©. 15); vergl. G. XXI, 150. — Ueber 
da& Reimspiel fe P. XÄIX, 5. — 


Hel. 5321—5338 (€. 161, 29—162, 7): Diefer will ihn freilafien. 393 


furi thesaro scolu sculdig. scin uuas that hiudu: 
Erodes mahta, thie iuuuan €0 bican, 
juuuaro liudio landreht, hie ni mahta is libes gifröson, 
tbat hie hier thuru öniga sundia te dage sueltan scoldi, 
5325 lif farlätan. nu uuilliu ik ina for thesun liudiun hier 
githröon mid thingun, thristiun uuordun, 
buotian im is briosthugi, lätan ina brücan forth 
ferahes mid firihun.“ fole Iudeono 
hreopun thuo alla samad hlüdero stemnu, 
5330 hietun flitlico ferahes ähtian 
Crist mid qualmu endi an crüci slahan, 
uuögian te uuundrun. „hie mid is uuordun habad 
dödes gisculdid, sagit, that hie drohtin si, 
gegnungo, godes sunu. That hie ageldan scal, 
5355 Inuuidspräca, so is an üsum &duue giscridan, 
[C 151°] that man sulica firinquidi ferahu cöpo.“ 


LXII. 


Thuo uuarth thie an forahton, thie thes folkes giuueld, 
mikilon an is muode, thuo hie gihörda thia man sprecan, 


3322. erodes | (daß erite e größer) mohta C — 5323. | liudo C — 53253. Lif C 
— theson liu | dion C — 5326. ınid thingon ' | thristion uuordon C — 5328. mil 
is firiinC — 5331. mid C — eiincri | ci jheint nur a. Raj. zu jtehn, ijt e& aber nicht, 
obgleib aud ri fait wie nadgaetragen ausfieht C — 5332. Uuegian C — uuundron © 
— | mid © — uuordon habit © — 5334. suno C — 5335. uson euue (dad lette u 
dv. j. Hd. mit Häfchen übern.) C — 5336. ii That C — copo | 1 23. leer, am Tchlufje 
- LXIT IC — 5338. Mikilon C — 


5321. furi thesaro scolu = coraın hac multitudine, in Gegenwart (und gegeits 
über) diefem Haufen. — Lieber dad Reimfpiet j. P. XXIX, 5. — 5322. Erodes mahta iit 
anatolutb, e3 iit wieder aufgenommen im folgenden Perje durdh hie ni mahta. — 3323. gi- 
frason jw. dv. mit Senet. in Gefahr bringen, geführden (P. XIV, 19). — 5324. te dage 
heute. — sueltan scoldi Umfdreibung des Gonjunttivs. — 3326. githröon jw.d. fohreden. — 
mid thingun durdh Gerichtöverfahren. — 5327. forth fortan, auch ferner. — brücan mit 
Genet. fidh erfreuen einer Sade (P. XIV, 45). — lätan mit dem Nccuf, und Infin. (P. XVI, 
477 }.). — 59329. qualm das mit Cualen verbundene Sterben; vergle A. XL, 217. — 
5330. ähtian fiv. v. mit Benet. der Sadhe und Acauf. der Perjon nadjtellen (P. XIV, 53), 
über die verichiedenen Gonitruftionen des Wortes j. oben. — 5331. mid qualmın unter 
Martern. — 9333. Verbinde: sagit gegnungo, that hie drohtin st, godes sunu. — 
5334. ageldan jt. v. bugen. — 3335. inuuidspräca, fündlie Rede, ijt Accuj. und fteht 
parallel zu tlıat. — 5336. köpon jw. v. faufen, einlöjen, büßen. — ferahu Initrumental 
des Preijed (Pratje, Tat. S.50). — Ueber da3 Reimipiel j. P. XXIX, 5. — 

LXIV. 5337. tbie Demonitrativ: derjenige (meldher über das Poll regierte), Umsz 
fhreibung für den Landpfleger ; vergl. Walhalllt. ©. 138. — 3338. Hier iit Die regelmäßige, im 
folgenden Verje aber die invertierte Etellung ded Infinitiv nah gihörian (P. XVI, 480 f.). — 


394 Hel. 65839 —5356 (6. 162, 7—21): Die Auden beitehn auf Jefu Tod. 


that sia ina selbon seggian gihördin, 
5310 gehan fora them gumscepi, that hie uuäri godes sunu. 
Thuo huarf im eft thie heritogo an that hüs innan, 
te thero thingstedi, thristiun uuordun [uuarı. 
gruotta thana godes sunu endi frägoda, huat hie gumono 
„Huat bist thu manno,“ quat hie „te hui thu mi sö tbinan 
[muod hilis, 
53145 dernis diopgithäht? uudst thu, that.it all an minum 
[duome sted 
umbi thines libes gilagu? mi thi hebbiat thesa liudi far- 
uuerod IJudeono, that ik giuualdan muot, [geban, 
sö thi te spildianne an speres orde, 
sö ti quellianne an crücium, sö quican latan, 
535056 huedar sö mi selbon suotera thunkit [barn godes, 
te gifrummianne mid minu folcu.“ Thuo sprac eft that frithu- 
[C 151P] „Uuest thu that te uuäron,“ quat hie „that thu 
[giuuald obar mi 
hebbian ni mahtis, _ ne uuäri, that it thi helag god 
selbo fargäbi? Oc hebbeat thia sundeono mer, 
5555 thia mi thi bifulhun thuru fiundscepi, 
gisaldun an simon haftan.“ Thuo uuelda ina sith aftar thiu 
53340. fur them gumseipe | C — suno C — 5341. huaf| C — 5342. thri- 
stion | uuordon © — 5343. thena C — suno |U — 5344. huat (h größer) C — 
3345. minon C — sted C — 5346. Umbi | C — thi fehlt C — 5347. Uuerod C — 


3348. thik © — 5350. So hueder | C — 5351. mid C — 5352. mik GC — 5353. mohtis C 
— 5354. far gaui C — 5355. mik C — | fiond scipi C — 5356. siith after C — 


»340. uuäri: die indirelte Nede, weil in der Boritellung des Subijeltß liegend, bat 
den Sonjunktiv (vergl. Bebaghel, Modi 5.31). — 5343. huat gumono; vergl. huat 
manno 8. 3041 und 8. 5544, 100 die {frage in direlter Rede wiederholt wird. — 
5344. te hui zu weldhem Zwede, weshalb, — 5345. all adverbial: vollitändig. — 
3346. gilagu das von Uranfang an Belegte, Beordniete, da8 Heidid;, vergl. urlag, aldarlag 
und Yilmars.14. Walballli. S. 137. — thi ergänzt von Behanbel, G. ÄXI, 150. — 
3348. 36 — 50, entweder — oder, jei e& — oder. — Ton zinualdan hängt bier der prä: 
pojitionale, aber aud) der bloße Anfinitiv (lätan) ab; vergl. P. AXVI, 335. 491; Walhaüfl. 
=. 138. — Die Jobannegitelle: quia potestateın habeo, ilt bier vom Tidhter faljdh gedeutet; 
vergl. A. XL, 360. — Ju quican iit uuesan zu ergünzen (P. XVI, 501). — 9350. Yiwar 
iind vorher drei verfdiedene Möglichfeiten angefüihrt, aber den Sinne nad) find ed eigentlich 
nur zwei, nämlich ob Pilatus Nefum töten oder freilaffen jol, daher hier sö huedar. — 
Ton suotera thunkit hängt der prüäpoiitionale Anfinitiv ab (P. XVI, 406). — crücium 
auffallender Weile Dat. ur. (Echlüter S. 148). — >33. ne uuäri that eS jei denn 
dag. — 354. fargäbi verliehn hätte. — thia diejenigen, dodh offenbar die Nuden, 
während in der Quelle dDodh Judas gemeint It. Deutet dad auf eine bejondere Cuelle? 
(P. AXXVI, 176). — 5355. 3u thuru fiundscepi vergl. Alc. zu Joh. 19, 11: ille 
quippe me tuae potestati tradidit invidendo (A. XIX, 31). — 5356. simon ill 
wohl Dat. Pur. (Schlüter S.18). — 


5360 


5365 


5370 


Hel. 5357 —5370 (€. 162, 21—32): Sie drohen mit der Rade de3 Htallerd. 3095 


gramhugdig man 'gerno farlätan, 
thegan kösures, thar hie is habdi for thero thioda giuuald; 
ac sia uueridun im thana uuillion uuordu gihuilicu, 
kunni Iudeono. „ne bist thu“ quäthun sia „thes kesures 
thinum herron hold, ef thu ina hinan lätıs [friund, 
sithon gisundan. that thi noh te soragan mag 
uuerthan, te uuitie, huand sö hue sö sulic uuord sprikit, 
ahabid ina sö höho, quithit, that hie hebbian mugi 
cuningduomes namon, ne si that ina im thie k6&sur gebe, 
hie uuirrid im is uueroldriki endi is uuord farhugid, 
farman ina an is muode. bethiu scalt thu sulic men uurekan, 
ef thu umbi thines herron huldı ruokis, 
umbi thines frahon friund| C 152 ®]scepi, than scalt thu ina 
[thiu ferhu beniman.“ 
Thuo gihörda thie heritogo thia heri Iudeono 


3357. gram | hudig C — 5358. Thegan | C — habdi C — 5359. AcC — 
Ithena C — 5361. thinon (in a. Raj. aus m corr.) herren C — 5362. Sithon gi- 
sun | don C — 5363. uuite — 5364. Abadid C — ' mugi mit Hälden überg. C — 
53366. | hie (h größer) C — uuirrid C — uueruld riki C — far hugid C — 5368. herren | 
(huldi fehlt! C — 5369. frohon friund | scipi C — 5370. hieri C — 


»358. thar hie is habdi giuuald folange er noch dazu Gewalt hatte. — 5363. 86 
hue s6 wenn jemand. — 5365. ina gebt auf cuningduom. — Wad dieiem Berje jcheint 
der Tichter zu willen, daß der Kailer bisweilen den Ktonigztitel verlieh; twoher weil; er 
da8? Die aud Smaragduß (A. AXXAVI, 170, Anm.) angeführte Stelle liegt zu fern. — 
5366. farhugian jw. v. durd Gedanken vernichten, d. b. verachten. — lieber das Reimipiel 
f.P.XXIX, 13. — 5368. suokian umbi ji‘ bewerben um, nabluden um. — Ter Des 
dingungsiak nehört drro xoıwood zum Rorbergehenden und zum tyolgenden. — Tie Yüde ents 
dedte Hofmann (G. VIII, 60), die Grgänyung hoseunord manag (hinter uurekan) idhlug 
Henpnevor, hiernah Grein (G. XI, 215). — 5369. beniman tt. v. mit Acauf. d. Perf. und 
Initrum.: einen einer Eadıe berauben (Bratje, Dat. &. 54). — 5370. Zergl. Tat. CLÄX 
(A0d. 19, 13 $.): Pilatus ergo, cum audisset hos sermones, adduxit foras lesum 
et sedit pro tribunali, in loco, qui dieitur lithostrotus, hebraice autem Gabbatha. 
Erat autem parasceue paschae, hora quasi sexta. Et dicit Iudaeis: Ecce rex 
vester. llli autem clamaverunt: Tolle, tolle, erucifige eum. (Dixit eis Pilatus: 
Regem vestrum crucifigam? Responderunt pontifices:) Non habemus regem 
nisi Caesareın. [Mtre. 15, 3] Et accusabant eum summi sacerdotes in multis. 
[IRtth. 27, 12 1.) Jesus autem nihil respondit. (Tune dieit illi Pilatus: Non 
audis, quanta adversum te dicant testimonia? Et non respondit ei ad ullum 
verbum, ita ut ıniraretur praeses vehementer. [Mrc. 15, 6] Per diem autem 
festum {Mtth. 27, 5] consueverat praeses dimittere populo unum ex vinetis 
(Mre. 15, 6) quemennque petissent. [Mtth. 27,16 f.) Habebat autem tunc vinctum 
insienem, qui dicebatur Barabbas. Congregatis ergo illis dixit Pilatus: (Est 
consuetudo vobis, ut unum dimittam vobis in pascha). Quem ergo vultis di- 
mittam vobis, Barabban an lesum, qui dieitur Christus? Sciebat enim, quod 
per invidiam tradidissent eum. — 5370. Thuo leitet den abhängigen Zuß ein, 5371 b 
bringt den Nadhfaß, hiet (3. 5373) ift diefen varalel. 8 iit nur die Wortitellung in 
3. 5370 auffällig (Ried ©. 49, Anm. 3 und E. 67). — Ueber daB Reimipiel fiehe 
P. XXIX, 13. — 


g3Y96 Hel. 5371-5390 (€. 162, 32— 163, 12): Nejuß |hweigt zu der Juden Scheltworten. 


thregian fan is thiodne, thuo hie far thero thingstedi geng 


selbo gisittian, thar gisamnod uuas 
sö mikil huarf uuerodes, hiet uualdand Crist 
ledian for thia liudi. langoda Iudeon, 
5375 huan er sia that helaga barn hangon gisäuuin, 
quelan an crücie. sia quäthun, that sia cuning Ödran 
ne habdin undar iro heriscepie, biutan thana heran ke&sur 
fan Rümuburg: „thie habdad hier riki odar üs. 
Betbiu ni scalt thu thesan farlätan; hie habad üs sö filu 
[lethes gisprokan, 
5380 farduan habad hie im mid is dädiun bie scal död tholon. 
uuiti endi uundarquäla.“ uuerod Iudeono 
sö manag mislic thing an mahtigna Crist 
sagdun te sundiun. hie suigondi stuod 
thuru ödmuodi, ne antuuordida niouuiht 
53865 auid iro uurethun uuord. uuelda thesa uuerold alla 
lösian mid is lidu, bithiu liet hie ina thia lethun thiod 
uuögian te [C 152b] uundrun, all so iro uuillio geng. 
Ni uuelda im opanlico allun cüthian, 
Iudeo liudiun, that hie uuas god selbo; [habdi 
5390 huand uuissin sia that te uuärun, that bie sulica giuuald- 


3371. far) fan C — 5372. Selbo C — 5373. uueros (s rad., darüber von 
alter Hand des geihr.) C — 5374. iudeon C — 5376. Quelan C — 5377. habdin C 
-- heri scipie | C — biutan ] |neuan C — thena C — kesar C — 5378. habit C 
—  ofer* mit Häftchhen überg. C — 5379. habit | C — fillo C — 5380. | habit C — 
mid C — dadion C — 5381. Uniti C — 5384. nio (uuiht fehlt) C — 5385. Uuid C 
— uuolda C — uueruold | (da® o Reit eine8 balbradierten d: Id nadträglid binzu- 
geießt) C — 5386. mid C — 5387. || uuundron (daß erfte urad) C — 5488. unol | daC 
— im mit Raf. au8 m core. und ein Strih dayugelegt C — allon C — 5389. liu } 
deon C — 5390. huand | (h größer) C — uuaron C — habdi C — 


3371. DBofmann (G. VII, 59) jhrieb for, Behagbhel far ftatt fan. — 
5374. langon fw.v. unperjönt. mit Accu. verlangen (vergl. Pratje, Acauf. E. 75). — 
5375. that helaga barn ift Subjeltßaccujativ, denn hangon heißt bangen (ifr.;, hähan 
hängen) und quelan it. vd. itr. fterben (vergl. quellian fw. dv. martern). — 5380. farduan 
mit refl. Dat. (Bratje, Tat. 6. 38) das Veben verwirlen ; vergl. A. XL, 217. — 3382. sö 
manag mislic thing vergl. ®. 4603 wegen der Etellung von 86 manag und AA. V. 385. — 
3383. te sundiun al$ Eünde. — 2ergl. Hrab. zu Mith. 27, 12: Verum ut nobis 
patientiae praebeat exemplum, — silet ac reticet (Windild E. Tu f. Grein 
©. 108 f. A. XIX, 32) und Baeda zu With. 27, 14: lesus autem nihil respondere 
voluit, ne crimen diluens dimitteretur a praeside et crucis utilitas difterretur 
(Srein €. 109. — 5386. ina (refler.) Objett, thia l&thun thiod Eubjeltsaccufativ im 
Acanf. mit dem Anfinitiv nad Jatan (P. XVI, 477 fi). — 5390. uuissin verfürzter 
Gonditionaljat;: hätten jie gewußt. — 


5395 


5100 


5405 


Hel. 5391 — 5407 (S. 163, 12— 23): Der Grund dafür. 3497 


obar thesan middilgard, than uurthi im iro muodsebo 
giblödit an iro briostun; thann ne gidorstin sia that barn 
handun anthrinan; thann ni uuurthi hebanriki |godes 
antlocan, liohto me&st, liudio barnun. 

bethiu möth hie ıs so an ıs muode, ne liet that manno folc 
uuitan, huat sia uuarabtun. thiu uurth nähida thuo, 
märi maht godes, endi middi dag, 

that sia thia ferahquala frummian scoldun. 

than lag thar 6c an bendiun an theru burg innan 

en ruof reginscatho, thie habda undar them rikie sö filu 
morthes girädan endi manslahta gifrumid, 

uuas märi meginthiof, ni uuas tlıar is gimaco huergin, 
uuas thar öc bi sinun sundion giheftid, 

Barrabas uuas hie hetan; hie aftar theın burgiun uuas 
thuru is men|C 1532 |dadi manogun gicüthid. 

than uuas landuuisa lıudio Iudeono, 

that. sia iäro gihuem an godes minnia 


3391. obar theson C — Than C — 5392. brioston — 5393. han ! don C — 
Thann C — 5394. | bvarnon C — 53395. let C — 5397. | MariC — 53399. Than C 
— bendion C — | thero C — 5400. ruob © — thia C — under C — rike | C — 
tiloC — 5402. Uuas C — 5403. | Uuas — sinon — 5404. s in | barrabas a. Raj. 
v.nC — after! C — burgion C — 5405. manogon gicuthitd C — 5406. Than C 
— iudeono C — 5407. | gihuen C — 


5392. blödian fm. v. blöde, furdtiam maden. — 5395. midan it. dv. mit Benet. 
etiwa3 unterlajjien (P. XIV, 55); der folgende, Augerlidy parallele Satz ift den Zinne nad 
abhängig: er unterließ e&, die Leute twijjen zu lafien. — 5396. tliu uurth eigentlich die 
Norne, bier dad Todesverhängnis (Bilmar ©. 13). — 5398. that bier von der Zeit: 
wo. — 5400. ruof Adj. beruhmt, berüctigt. — reginscatho fw. m. der durd bie 
Götter zum Schädiger beitimmte, der ein Dieb fit von Anfang an, ein Grydieb (Rilmar 
&. 20). — Das wird durh meginthiof ®. 5402 noh paralleliiiert und erllärtt. — 
3403. Veral. Tat. CLXXI [Mtth. 27, 19 f.]: Sedente autem illo pro tribunali, 
misit ad illum uxor eius dicens: Nihil tibi et iusto illi; ınulta enim passa sun 
hodie per visum propter eum. Principes autem sacerdotum et seniores per- 
suaserunt populis, ut peterent Barabban, lesum vero perderent. Respondens 
autem praeses ait illis: Quem vultis vobis de duobus dimitti? At illi dixerunt: 
Barabban. [Job 18, 40) Erat autem Barabbas latro [Yuc. 23, 19) qui erat propter 
seditionem quondam factam in civitate et homicidium [Wlrc. 15, 7) vinctus in 
carcere. [Mtth. 27, 22 17.) Dieit illis Pilatus: Quid ergo tfaciam de Iesu, qui 
dieitur Christus? Dieunt omnes: Crueifigatur. (Ait illis praeses: Quid enim 
mali fecit? At illi maris clamabant dicentes: Crucifigatur.) Videns autem 
Pilatus, quia nihil proticeret, sed magis tumultus fieret, accepta aqua lavit 
manuıs coram populo dicens: Innocens ego sum a sanguine iusti huius, vos 
videritis. Et respondens universus populus dixit: Sanguis eius super nos et 
super Nilios nostros. — Hofmann (G. VIII, 59) eraünzt simon vor giheftid. — 
5404. altar them burgiun über die Städte bin. — 5406. landuuisa Gebraudh. — 
jaro gihuem in jedem der Jahre, der Tativ als Vertreter deß zeitbeitinimenden Yolatid 
(wergl. Bünting S.7. Pratje, Tat. < 7). — 


398 rel. 5408—5121 (S. 163, 24— 164, 1): Barrabaß oder Jejus? 


an them helagon daye enna haftan mann 
abiddian scoldun, that im iro burges uuard, 
510 iro folctogo, ferah fargäbdıi. 
Thuo bigan thie heritogo thia heri Iudeono, 
that fole, frägoian, thar sia im fora stuodun, 
huederan sia thero tueio tuomian uueldin, 
ferahes biddian, „thia hier an fetereun sind, 
5ıls haft, undar thesum heriscepie?“ Thiu heri Iudeono 
habdun thuo thia aramun man alla gispanana, 
that sia them landscathen lif abädin, 
githingodin them thiobe, thie oft an thiustria naht 
uuam giuuarahbta, endi uualdand Crist 
5420 quelidin an crücie. thuo uuarth that cüth obar all, 
huo thiu thiod habda duomos adelid. thuo scoldun sia thia 
[däd frummian, 


hahan that helaga barn. that uuarth them heritogon 
sithor te sorogon, that [C 153b] hie thia saca uuissa, 
that sia thuru nithscepi neriandan Crist 


5409. That C — 5412. fragoinan (i v. alter Hand ohne Häldden überg.)C — 
5413. huederon (h arößer) C — | tueio (oa. Raf.) C — 5414. feteron C — 5415. theson 
heri scipie © — 5416. habdun C — gispanana (da8 lekte a aus dem dritten Etride 
von m) C — 5417. themo | C — 5420. Yuelidin C — 5421. hadda Duomos | C — 
5422. Jhadan C — heri | togen C — 5423. sorgon C — 5424. That C — I nith 
seipi C — neriendon C — 


3409. abiddıan scoldun umjdreibt den Gonjunttiv, wie die Parallele des fol- 
nenden farzüabi zeigat. — iro burges uuard der oberite Berehläbaber ihrer Stadt, bier 
gleichbedeutend mit folctogo, heritogo. — 5411. Ueber den Eitbenteim |. P. XXIX, 4. — 
5412. im fora = fora im: da wo fie vor ihm itanden, d. h. während fie vor ihm fanden. — 
5413. tuomian jmw. dv. befreien, fteht bier abiolut, jonit mit dem Genetiv (an einen Accnj. 
von tuomi, frei, itt bier nicht zu Denfen, Das oürde wider die Gcjeke des Sattbaues ver- 
itoßen), dann mu ihm biddian parallel jeın und ferahes nur Genetiv der Beziehung 
(veral. P. XIV, 48; die dort in Ausiicht geitellte ipätere Beipredung ijt nidıt eriolat). — 
5416. habdun constructio ad sensum nah dem Golleftiv. — spanan it. v. loden, 
verleiten. — 5418. Zu githingon (fiw.v. ausbedingen, mit Dat. ; vergl. Pratje, Tat. 
©. 24) it aud 1if als Tbjeft zu ergänzen. — 5419. endi mit adverjativem Einne — 
VMeber da3 Beitwvort uualdand |. Walballl. €. 138. — 5421. Tergl. Yuc. 23, 21: Et 
Pilatus adindicavit fieri prtitionem eorum. — Grein (G. XI, 215) will hinter 
thiod habıla noch an thero thingstedi ergänzen und gewinnt fo einen Ber3 mehr; aber 
die (Frganzung ift nicht nötig, Daher zu verwerfen, vergl. Eleverß zu 7. 3009. — 
3423 Hf. Die Bemerkung über die Schuld des Pilatus jteht im Widerjprud mit den Bes 
mühungen Hrabans, ihm zu enticuldigen (vergl. 3. B. zu Mith. 27, 24: in eo, quod 
fecit, aliquantum particeps fuit, sed in comparatione multo ipse innocentior, 
institit enim, quantum potuit, ut illum ex eorum manibus liberaret). (s \ceint 
aljo hier no eine andre Quelle vorgelegen zu haben (A. XXXVI, 176), wenn aud von 
feiner der von Jellinel (a. a. C.) angeführten nadmeisbar ijt, dag fie dem Zirbier 
vorgelegen habe. — 5423. thia saca die Redtslage, näher befiimmt dur den in 5424 
folgenden Nebenjak. — 5424. Hier itt nitbscepi mit haton verbunden. Bilmar (E. 82, 


el. 5425 — 5440 (S. 164, 1— 11): Eatan, auß Furt, mödte den Herrn gerettet jehn. 399 


5125 hatoda, thiu heri, endi hie im hörda te thiu, 
uuarahta iro uuillion. thes hie uuiti antfeng, 
lön, an thesum liohte endi lang aftar 
uu& sithor uuann, sithor hie thesa uuerold agaf. 


LXV. 


Thuo uuarth thes thie uuretho giuuaro, uuamscathono mest, 
5430 Satanas selbo, thuo thiu seola quam 

Iüdases an grund grimmaro helliun. 

Thuo uuissa hie te uuäron, that that uuas uualdand Crist, 

barn drohtines, that thar gibundan stuod. 

uuıssa thuo te uuäron, that hie uuellda thesa uuerold alla 
5435 mid is henginnia hellia githuinges, 

liudi, alösian an lioht godes. 

That uuas Satanase ser an muode, 

tulgo harm an is hugie. uuelda is helpan thuo, 

that im liudio barn lif ne binämin, 
s440ne quelidin an crücie, ac hie uuelda, that hie quic libdi, 

5427. theson C — after C — 5428. uu6i (i a. Raf. von langem Strid) sithor 
(ith auf verdorbenem Pergam.) C — agaf' LXV 113. ler] C — 5429. thasC — 


5432. uuaren | C — * uuas ' mit Häfdyen überg. C — 5433. Barn | C — 5434. Uuissa 
— 5435. mid | C — 5439. | That C — 


Anm.) nimmt an, daß heti urfprünglidh die Tiienjive, nith die Defenjive im Striege bes 
deutete und beide demgemäß ihre Bedeutung entwidelten. — 5425. thiu heri find die 
Bornehmen; über die Quantität vergl. B. XII, 349. — 5428. Hofmann (G. VIII, 60) 
ihlägt vor uuogsithos (vergl. Scherer, 3. f. öfterr. Giymn. XVII, 630; 1. Schr. I. 
565); doc läkt fih daraus fein paliender Einn entwideln; Eieverd (4.d. Et.) denlt an 
undi = agj. vea miseria (Grein, Wb. II, 668), und Behaghel fdhreibt uuösidos. 
Reidendteg (Dagegen Sieverß, P. XVI, 111); vergl. noh Shumann, G. XXX, 74. 
Eievers, B. X, 590. Am begründetiten jheint Eiever3’ Vermutung, nad der ed aud 
Unglüderveg bieße. — thesa unerold agaf d. i. ftarb. — 

IXV. Xeral. Hrab. zu DMttb. 27, 19: Hac enim vice non ante se intellexit 
diabolus per Christi mortem nudandım et spolia humani generis sive in mundo 
sive apud tartara amissurum, Et ideo satagebat per mulierem, per quam spolia 
mortis invaserat, Christum eripere de mavibus Iudaeorum, ne per illius mortem 
ipse amitteret mortis imperium (Windiih ©. 77. Grein S.109f.). — Ueber die 
ortleitung der Grjählung mit Doppelallitteration f. P. XXIX, 6. 7. — 5430. Hier 
itt nelant, dak der Zeujel von Audas erfuhr, dag Chriitus Gottes Sohn fei. Das jteht 
in feiner Cuelle; aud die Berjfe aus Eedultuß, Carm. pasch. ©. 154 if. fagen nur, dab 
Yudas in die Höfe fam. Wielleiht ift bier wieder eine Epur einer no nicht befannten 
Luelle (A. XXXVI, 176). &8 widerfpriht da3 übrigens dem ®. 1042 f.; vergl. A. XL, 361. 
— 5445. githuinges, ablativiidher Genetiv, abh. von alösian (P. XIV, 54). — an lioht 
godes zum ewigen Leben. — 5438. helpan mit Genet. zu etwas helfen (P. XIV, 47). — 
3440. Zu quelidin ilt aug im im vorigen Verfe ina zu ergänzen. — 


5445 


5450 


5460 


400 gel. sH41—5461 (E. 164, 11-25): Er. fendet der yrau deb Pilatus den Zraum. 


te thiu [C 1542] that firiho barn fernes ne uuurdin, 

sundiono, sicura. Satanas giuuet im thuo, 

thar thes heritogon hiuuiski uuas 

an thero burg innan. hie thero is brüdi bigann, 

thera idis, opanlico, unhiuri fiund, 

uuundar töglan, that sia an uuordhelpun 

Criste uuari, that hie muosti quice libbian, 

drohtin manno (hie uuas iu than te döde giscerid). 

uuissa that the uuäaron, that bie im scoldi thia giuuald 
[biniman, 

that hie sia odar thesan middilgard sö mikila ni babdi, 

odar uuida uuerold. that uuif uuarth thuo an forahton, 

suitho an sorogon, thuo iru thiu gisiuni qyuamun 

thuru thes dernien däd an dages liohte, 

an helithhelme bihelid. thuo siu te iro herron anhöd, 


>» that uuif, mid iro uuordun endi im te uuarun hiet 


selbon seggian, buat iro thar te gisiuniun quam 

thuru thana helagan ınann, endi im helpan bad, 

|C 154b] formon is ferahe. „ik hebbiu hier sö filu thuru ina 
seldlikes giseuuan, so ik uuet, that thia sundiun sculun 
allaro erlo gihuem ubilo githihan, 

so im fruocno tuo ferahes ähtid.“ 


5441. TeC — firioC — 5443. heri | togen C — 5445. Thera | C — fiond C 
— 5446. uuun | der C — ıwuord hel | pon C — 5449. Uuissa | C — 5450. habdi C 
— 5451. Odar C — fin unifa. Raf.v. b C — 5452. Suitho C — 5454. An — 
| herren C — 5455. uuib nid C — | uuordon C — uuaren C — 5456. gi | siunion C 
— 5457. Thuru thena CE — 5458. t in! forınon größer C — ferle (aa. f)JC — 
ifiloC — Inn C — 


5441. fernes (Benet. von fern) bängt aud ab von sicura (P. XIV, 39. — 
5442. 1eber thuo ohne Ton am Bersidyluiie f. A. XIX, 49. Ries E. 117. — 
5444. brüd die junge yrau. — Ueber das Reimjpiel |. P. XXIX, 14. — 5445. unhiuri 
unbeimlih. — 5446. an uuordhelpun uuesan nit Dat. jemandem durch Worte belien. — 
5449. biniman wird conitruiert 1. mit Tat. der Perfon und Accuf. der Eade, 2. mit 
Accuf. der Perfon und ablatıviihem Anitrumental der Sade. — 5450. that final: damit. — 
sis, die Gewalt. — 5451. Zwijcen den zwei Zonjilben des zweiten Halbverjes find miebrere 
minder betonte Silben, von denen uuarth unter Umitänden aud den Zon tragen konnte 
(A. XIX, 47). — 5453. thie dernio, der Dunkle, ald Bezeihnung für den Teufel, jcheint 
jeinen Grund in den Seitalten der miythologiihen Zage zu haben (vergl. Bilmar © 8. — 
5454. Der hrlithhelm, deiien jihy Satan bedient, um unerltannt der Gattin ded Pilatus 
zu nahen, iit eine Grinnerung aus der Voilsiage, wo die Tarnlappe eine nidıt unmidtige 
Role jptelt (Grünbagen ©. 10. Walhalli. S. 136. 150). — 5454. anbiodan te mt« 
bieten nah — hin, faaen lalien. — 5457. im, nämlidh Jefu, wie aud is in B. 458 auf 
Selum gebt. — 3458. sö — 50, fo — dak. — 5460. ubilo githihan zum Edynden auss 
jhlagen, zum Berderben gereihen. — 5461. SO it Relativ: welder. — 


Hel. 5402 — 5478 (5. 164, 25—165, 3): Yilatus gehordt ihr nicht. 401 


Thie segg uuarth tlıno an sithe, anthat hie sıttian fand 
thana heritogon an huarade innan 
an them stenuuege, thar thiu strüta uuas, 


5465 felisun gifuogid. thar hie te is frahon geng, 


sagda im thes uuides uuord. thuo uuarth im uureth hugi 
them heritogon (huaraboda an innan), 

giblödit briostgithäht. uuas im bethies uug, 

iac that sea ina sluogin, sundia lösan, 


5470 jac it bi them liudiun thuo farlatan ne gidorsta 


Si 


n. 


> Hiet [C 1552] im thuo teis handun dragan hluttran brunnon, 


thuru thes uuerodes uuord. unarth im giuuendid thuo 
hugi an herton aftar thero heri Iudeono, 

te uuerkeanne iro uuillion. ne uuardoda im niouuiht 
thia suäarun sundiun, thia hie im thar thuo selbo gideda. 


uuatar an uuegie, thar hie for them uuerode sat, 
thuog ina thar for thero thioda thegan kösures, 
hard heritogo, endi thuo for thero heri sprac, 


3462. sithie C — 5463. | thena C — 5464. An C — 5465. felison C — 
frohon | U — 5466. Sagda C — uuret C — 5467. heritogen | C — 5469. iac ) Gie | C 
— sea mit Häfen überg. a. Raf. © — 5470. iac ] gie | Ü — liudion © — for latan | © 
— 5471. Thuru C — 5472. herten after C — 5473. Te6 — nie uuiht | C — 
5474. thia thia | hie (das zweite thia durditriden) C — 5475. hiet (h größer) C 
— handon C — brunnion CE — 5476. Uuatar C — wuagie |C — fur C — 
5477. Thuog C — 5478. fur C — 


5462. uuarth an sithe madte ib auf den Weg. sithie C tt wohl Schreib: 
fehler (Echlüter &. 243, Anın.). — 5464. In diejer Schilderung des NRidtplatzes will 
Yagenpufjh (8. 40) einen eignen Yulak des Dicdterd auf Srund heimijder Gebräuche 
fen; aber Shon Rüdert (3. d. ©&t.) bat gezeigt, dag bier die Lleberiegung von litho- 
stratos gegeben itt. Das der Tidster diejen Wortiinn kannte, deutet auf eine bejondere 
Cuelle (A. XXXVI, 170), — 5466. im demonitrativ: diejem. — G3 find bier die Verje 
Pi. 27, 20-23 überjprungen, und zwar, wie es jeint, im Aniblufie an Drab. zu 
Mitb. 27, 25: Cum responderent: cruecifigatur, non statim acquievit iuxta sug- 
gestionem uxoris. — O quanta perfidorunm cerudelitas, quae non sulum oceidere 
innocentem, sed et pessimo genere mortis Occidere, hoc est crucifigere, de- 
siderat. — 5468. betlues it eın Benetiv der Urjadhe (P. AIV, 36): aus beiden runden; 
dieje beiden lrjahen werden danı in abbänginen Euken auteinandergeicht. Die Tar: 
legung der zweiten Urjade fällt aus der Conitruftion: jtatt des Nebenjakes tritt ein Haupt: 
jaß ein. — 5472. aftar binter — ber, zu Willen. — 5473, Der präpoiitionale Antınitiv 
bängt ab von uuard im giuuendil bugi (P. XVI, 493). — 5474. Sievers (A. AIX, 32) 
dentt bier an Hrab. au Ditth. 27, 24, wo ausgerührt it, day Pilatus zwar weniger 
ihuldig al3 die Auden jei, dod in eo ipso, quod fecit aliquantum, particeps. — 
uuardon jw. v. refl. mit Mecuf. fip hüten vor (Pratje, Acuj. S. 20). — nieuuibt 
adverbial (edenda S. 45). — 5475. brunnion it Schreibfehler (<hlüter ©. 243, Arım.). 
— 5476. uuegi it. n. Sejäh, Schale; vergl. Walhalifl. &. 140. — thar attrabiert! dahin 
wo; durd den Selativjal; itt wieder eine adverbiale Beitimmung des Orted umijdrieben. — 
5478. lieber die Cuantität von höri |. B. AI, 349. — 


liper, Die altfähiiiche Pibeldichtuna. I 


4023 Hel. 5479-5493 (8. 165, 3-13): Gein Blut fomme über und und unfre Kinder. 


quat, that hie ina thero sundiono thar sicoran dädi, 
5480 uuröthero uuerco. „neuuilliu ik thes uuihtes plegan“ quat hie 
„umbi thesan helagan mann, ac hleotad gi thes alles, 
isc uuordo iac uuerco, tbes gi im hier te uuitie giduan.“ 
Thuo hreop all saman heriscepi Iudeono, 
thiu mikila menigi, quäthun, that sia uueldin umbi thana 
58; deraDoro dädio. „fare is drör obar üs, [man plegan 
is bluod endi is banethi, endi odar üsa barn sö samo, 
odar üsa abaron thar aftar. uui uuilliat is alles plegan“ 
[quathun sia 


„umbi thana slegi seldon, ef uui thar &niga sundia giduan.“ 


ageban uuarth thar thuo for them Iudiun allaro gumono 
540 hettendiun an hand, an heru[C 155Pb]bendiun [bezta 

narauo ginödid, thar ina nithhuata, 

fiund, antfengun. fole ina umbihuarf, 

menscathono megin. mahtig drohtin 


5479. Quat U — 5481. achleot | githes C — 5482. gie — gie C — herC — 
5483. heri scipi C — 5484. quathun (q größer) C — thena C — 5485. | Derauoro 
(da3 erfte 0 auß u corr.)C — 5487. Odar C — after C — uulliat C — 5488. thena C 
— 5489. Ageban C — furi C — iudeon © — besta C — 5490. hettendion C — 
heru | bendion C — 5491. Thar C — 5492. fiond C — 5493. Menscathono C — 


5479. ina refleriv: ih. — sicor mit dem Genetiv: gejidhert vor, frei von. — 
Bon plegan hängt uuihtes (P. XIV, 47) und von diefem thes al8 partitiver Genetiv 
ab. — 5481. umbi in betreif. — hleotan ft. v. mit Genet. (durdhh® Xoo3) behalten, auf 
fih nehmen (P. XIV, 46 f.). — 5482. thes attrabtert. — 5485. drör ift da8 fließende, 
vergoffene Blut, und in diefem liegt 1. ftofflih:! da8 Blut, 2. juriltiih genommen: die 
Nerantivortlichleit für das Vergießen. Daber tit e& parallelifiert dur bluod endi banethi 
(it. f. Mordllage). — 5488. slegi ft. m. Tötung, Mord. — 5489. Vergl. Tat. CLXXI] 
(Mttd. 27, 26 ff.): Tunc dimisit illis Barabban, Iesum autem flagellis caesum 
tradidit eis, ut crucifigeretur. Milites praesidis suscipientes Jesum in praetorio 
congregaverunt ad eum universaı cohortem et exuentes eum induunt eum 
tonicam purpuream et clamidem coccineam circumdederunt ei, et plectentes 
coronam de spinis posuerunt super caput eius et harundinem in dextra eius et 
genutlexu ante eum illudebant dicentes: Ave rex Judaeorum. Et exspuentes in 
eum acceperunt harundinem et percutiebant caput eius. Et postquam illuserunt 
ei, exuerunt eum chlamyde et purpurea et induerunt eum vestimentis eius 
et duxerunt eum ut crucifigerent, [Xob. 19, 17] baiulantem sibi crucem. — 
(Luc. 23, 27 if.) Sequebatur autem illum multa turba populi et mulierum, quae 
plangebant et lamentahantur eum. Conversus autem ad illas Iesus dixit: Filiae 
Hierusalem, nolite flere super me, sed super vos ipsas flete et super filios 
vestros, quonian ecce venient dies, in quibus dicent: Beatae steriles et. ventres, 
qui non genuerunt et ubera, quae non lactaverunt. Tunc incipient dicere mon- 
übus: Cadite super nos, et collibus: Operite nos. — 5490. Ueber herubendi 
\. Watlhallft. S. 138. — 5492. antfahan ft. v. in Empfang nehmen. — 5493. Wie men 
daB nur Durch den Tod zu jübhnende lnredt if, fo iit menscatho ein jolder, der es auf 
Schaden dDurdb Zötung abgeiehen hat, ein Mordgeielle. — 


Hel. 5494—5511 (5. 185, 14— 25): Der Kerr wird verfpottet. 408 


tholoda githuldiun, sö huat so im thiu thioda deda. 
545 Sia hietun ina thuo fillian, er than sia im ferahes tuo, 
aldres, ähtin, endi im undar is Ögun spiuuun, 
dedun im that te hoske, that sia mid iro handun sluogun, 
uueros, an is uuangun, endi im is giuuädi binamun, 
röbodun ina this reginscathon rödes lacanes, 
5500 dedun im eft Ödar an thuru unhuldi; 
hietun thuo höbidband hardaro thorno 
uuundrun uuindan endi an uualdand Crist 
selbon settean, endi gengun im thia gisithos tuo, 
queddun ina an cuninguuisu endi thar an knio fellun, 
5505 hnigun im mid iro höddu. all uuas im that te hoske giduan, 
thoh hie it all githolodi, thiodo drobtin, 
mahtig, thuru thia minnia manno cunnies, 
Hietun sia thuo uuirkian uuäpnes eggiun, 
helithos, mid ıro handun bardes [C 1568] bömes 
5510 eraftiga crüci endi hietun sia Cristan thuo, 
sälig barn godes, selbon fuorian, 


5494. githuldion C — 5496. daß dritte u in spiuuun mit Häfen v. j. Hd. 
überg. C — 5497. dedum C — mid C — handon slogun C — 5498. Uue | ros C 
— 5499. Rouodun C — 5500. | oder C — 5501. hietun (h größer) C — 5502. uuun | 
dron C — 5503. e in gengum a. Rai. von 0, daB zweite g a. Rai. f.n C — 
5504. queddun (q größer) C — 5505. mid C — 5507. Mahtig C — 5508. hietun | 
(h größer) — eggion | C — 5509. mid C — handon C — buomes C — 5510. Cratf- 
tigna C — 5511. | selbon C — 


5496. ähtian jw. v. 1. mit Genet. der Perjon: töten; 2. mit Genet. der Sade: 
geiährden; 3. mit Accuf. der Perjon und Genet. der Eade: berauben; 4. mit Tat. der 
Berion mit tuo und Genet. der Sade: nadjitellen (P. XIV, 49. 53). — 5496. undar 
is ögun zjwijchen feinen Augen, d. i. ind Gejiht. — Ueber die !yorm dedum j. Schlüter 
e. 116. — 5499. rödon jm. dv. mit GSenet. ift berauben (abd. roubön), wie der Parals 
leliınuß zeigt (P. XXVII, 210. G. XXX, 74); die älteren Herausgeber überjeten e8 durd 
„betleiden“ (vergl. aub P.XIV,61. Grein,G.XII, 215 ud $Srimm, Gramm. 1V, 674). — 
WMegen ded roten Gewandes vergl. B. 5294 und A. XL, 460, jowie lauterburg, ©. 8f., 
Anm. 3. — reginscatho iit vielleiht urfprünglih ein Echädiger unter den Göttern, wie Yoli, 
dann ein hervorragender Ehäbdiger, Unbeilftifter überhaupt (BilmarS©. 20). — 5502. uuun- 
drun adverb. Dativ: in unerhörter Art. — 5503. gengum ift jäljhliche Schreibung in C 
(Schlüter ©. 146). — thia gisithos find bier: die römishen Soldaten. — 5504. AlB 
Ghrenredhte des Königs tverden bier genannt 1. der KKönigsgruß, 2. die Finiebeugung, 3. das 


Neigen ded Hauvted (dagenpuih ©. 9). — 5508. hietun: die Aufforderung richten 
jie an jih untereinander, wie der Zujat mid iro handun zeiat. — 5509. hardes 
bömes iit Genetivus materiae (P. XIV, 43 f.): aus hartem Holj. — Yu fuorian, 


dragan iit alg Objelt auß dem Borigen craftiga crNici zu ergänzen (P. XXVII, 410), 
welches erjeßt ijt Dur den Nelativfak thar hie scolda, da3 woran er follte; craftigna 
it feblerhaft (G. XXVII, 420); dagegen G. XXX, 74. — 5510. hietun sia Cristan 
fuorian, dragan hietun sia üsan drohtin, weilt logifhe und invertierte Wortfolge 
zu gleiber Zeit auf (P. XVI, 476). — 


404 Hel. 5512—5527 (€. 165, 25— 166, 2): Die Weiber flagen um ıhn. 


dragan hietun sıa üsan drohtin, thar hie bidröraran scolda, 
sueltan, sundiono lös. sithodun ludeon, 
uueros, an uuillion, leddun uualdand Crist, 


5515 drobtin, te döde. thar mahta man thuo derebi thing, 


harmlic, gihörian. hiobandı thar aftar 

gengun uuif mid uuuopu, uueros gnornodun, 

thia fan Galilea mid im gangan quamın, 
folgodun obar ferruuegos. uuas im iro frahon düd 


»»20suitho an soragan. thuo hie selbo sprak, 


barno that bezta. endı undar bac bisah, 

hiet, that sia nı uniepin. „nitharfiu uuiht tregan“ quat hie 
„minaro hinferdio, ac gi mid hofnu mugun 

juuua uurethan uuerc uuuopu cümian, 

tornun trahnun. noh uuirthid thıu tid euman, 

that thia muoder thes mendendia sind. 

brüdi Iudeono, them gio barn ni uuarthı 


3512. Dragan C — seolda bedrorag Jan C — 5513. iudeon !'C — 
5514 | Uueros C — uuillon C — 5515. mohta'C — dereui C — 5516. bio 
unandi © — after C — 5517. | Uuib mid uuopu * C — 5518. 1 ThaC — g in 
galilen a. Naf. für 2 Burbit., quamun überg. mit Hälften v. j. Hd. C — mid C — 
5519. | frohon — 5520. Suitlio C — 5521. besta C — | under C — besah C — 
5522. hiet (h größer) C — | uuepin C — 5523. minero C — mid | C — 5524. du: 
jiweite u in unrethan mit Häldhen dv. j. Hd. überg. C — [| uuopu C — 5925. Tomon 
trahnon C — 


A912. Meder die Stellung vergl. A. NIX, 50. — Zu bidroragan find veridiedne 
Deutungsverfuhe gemacht worden (G. XXI, 152; vergl. aub Zievers 3. d. £t.). 
Nieger (P. VII, 8) will trennen be dröragan (scil. ciucie). Aber altes das befriedigt 
nidt. bidröragan jcheint dod eine Parallele zu sueltan zu fein, und da fommen agi. 
dreör (aj. drör, cruvr) dreörig (a. cruentus, b. maestus), dreörgian (Ruin, 3», 
in Betradpt. Afe lommen vielleiht in der Grundbedeutung des Zintens zujammen, jo 
dab bier bidröragan (etwa bi drora gän?) auh zuianmenjinten, flerben biege. — 
514 ft. Veral. Baeda zu Yuc. 23, 28: Notandum, quod non solae, quae cum eo 
venerant a balilaea, sed et eiusdem urbis cives et ınulieres adhaeserint — 
520. uuas im suitho an sorazan verurjadte ihnen großen Kummer. — 5521. un.Jar 
bac ridwäarßd. — 5522. Die Gonitruftion mit that nad hetan tft weniger bäufig, als 
der MAccuf. mit dem Infinitiv. — tregan unperi, Verb. mit Dat. der Perfon und Genet. 
der Sadıe (ratje, Tat. <. 17) leid fein. — 5524. juuua uurethan uuere iit Accu. 
de3 inneren Chjeftes zu elimian (vergl. Pratje, NAcuf. €. 48). — 3525. torn Wd;. 
leidvoll, bitter. tornun trahnun, welded dem uuuopu parallel tteht, wird aud als 
Initrum zu faien jein; vergl. Wünting Z.9. — noh = nod einmal. — 53526. tlıes 
Genet. abb. von mendendia (P. XIV, 43). — An inuoder them gio barn ni uuarth 
Odan liegt eine Gontradiltio (tr. XXVII, 42), die nicht fo gelvit werden fanı, daft; man 
den Nelativjah nur auf brüdi, die jungen grauen, bezicht, denn gerade hinter muoder 
üt Durd) thes auf den folgenden Nebenjat; Hingewiefen, der, wenn er aud, jtatt mit that, 
wie man erwarten jollte, anafoluthiih mit dem Stelativ beginnt, dod jenem tlıes 
correipondiert. Aber gerade diejer engere Anichlug an das lettere brüdi zeigt, wie der 
Tichter jomwohl das vorhergehende thes als aud thia muoder veraeijen bat. — 


5530 


Hel. 5528— 5555 (©. 166, 2—7): „Klaget über euch und cure Slinder.“ 45 


ödan an aldre. than gi inuna inuuid sculun 
grimmo angeldan; tban gi [C 156P] sö gerna sind, 
that iu hier bihlidan hoha beruvos, 

diopo bidelban; död uuäri iu than allun 

liobora an thesum lande, than sulie liudio qualm 
te gritholianne, sö hier than thesaro thioda cumid.“ 


LXVI. 


Thuo sia thar an vriote galgon rihtun, 
55355 an them felde uppan, fole Iudeono, 


5528. Thanc — 5530. That — 5531. das erite e in bedelhan | auß i corr. C 
— Dad zweite u in uuari ohne Häfdyen überg. C — allon C — 5532. liobera IC — 
| antheson C — | quam © — 9533. cumid * LXVI '|13. leer | © — 3534 angriete C 
— 5535. uppian C — [iudeono C — 


5529. than gi sind dann werdet ihr jein. — 5530. bihlidan, bidelban jind 
Gonjunftive tn finalen Nebeniake. — Jasdl. Auch hier Ntehn wieder im ziveiten Halbverje 
mehrere minderbetonte Eilben zwiihen den beiden Tonjilben (A. XIX, 47). — 5533. the- 
saro thioda Dutiv der Richtung: zu dieiem Volle. — 

LXVI. Bergf. Tat. CLXXNIT [Rue. 23, 53 5.1: Et postynam venerunt in 
loeum, qui dieitur Golgotha, quod est interpretatum Calvariae locus (Mtth. 27, 35], 
ibi cruceifixerunt eum et dederunt ei vinum mvrratum cum felle mixtum. Et 
eum gnstasset, nolnit bibere. Irsus autem dieebat: Pater, dimitte illis, non 
enim sciunt, quid faciant. [Dob. 19, 33.) Postquam autem erucifixerunt euın, 
acceperunt vestimenta eius et fecerunt quattuor partes, unicnique militi partem, 
et tunicam. (Erat auten ftunica ineonsutilis desuper eontexta per totum.) 
Dixerunt ergo ad invivem: Non scindamus eam, sed sortiamur de illa, euius 
sit. — Et milites quidem baec fecerunt. [Deth. 27, 37) Seripsit autem et titulum 
Pilatus causae eius et imposnit super caput eius: Hic est Iesus Nazarenus rex 
Iudaeorum. {X0b. 19, 20) Hunc ergo titulum multi legerunt Judaeorum. — 
Dicebant ergo Pilato pontifices Judaeorum: Noli scribere rex ludaeorunmn. 
KRespondit Pilatus: Quod seripsi, seripsi. [Mttb. 27, 38 18.) Tune crueifixerunt 
cum co «uos latrones, unnm a dextris et alterum a sinistris eius. Praetereuntes 
autem blasphemabant eum /moventes capita sua et) dieentes: Va, qui destruit 
templum et in triduo illud reaedificat, salva temet ipsum. Si filius Dei es, 
descende de eruce. Similiter et prineipes sacerdotum illndentes eum scribis 
et senioribus diecebant: Alios salvos ferit, se ipsum non potest salvum facere? 
si rex Israe] est, descendat nunc de eruce, [Mc. 15, 32} et vidramus et eredamus 
ei. [Mtth. 27, 43] Contidit in Deum: ideo liberet nune eum, si vult eum. Dixit 
enim, quia Dei filius sum. Id ipsum autem [Yuc. 23, 39 if | unus de his, qui 
pendebant, latronibus blasphemabat eum dicens: Si tu es Christus, salvum fac 
temet ipsum et nos. Respondens autern alter increpabat illuın dicens: Neque 
tu times Deum, quod in eadem damnatione es? et nos quidem iuste, nam digna 
faectis recipimns. Hie vero nihil mali gessit. Et dieebat ad lesum: Domine, 
memento mei, cum veneris in regnum tuum. Ft dixit illi lesus: Aınen dieo 
tibi, hodie mernn eris in paradiso. — „Da die Todesitrafe am Nönig dem germaniichen 
Necte ganz unbefunnt war, judt der Dichter dieie feinem Bolfe durd umitandlide Bes 
ihreibung zu veranidanlihen und zu erläutern. Mir fiiblen recht, wie ihm die techniichen 


406 nel. 5536 —5554 (8. 166, 7— 20): Jejus wird gefreuzigt. 


böm an berege, endi thar an that barn godes 

quelidun, an crücie. sluogun cald isarn, 

niuua naglos, nithon scarpa, 

hardo mid hamarun thuru is hendi endi thuru is fuoti. 
5540 bittra bendi. is bluod ran an ertha, [uurecan, 

drör, fan üsum drohtine. hie nı uuelda thoh thıa dad 

grimma, an them Iudeon, ac hie thes god fader, 

mahtigna, bad, that hie nı uuäri them manno folke, 

them uuerode, thiu uurethra, „huand sıa ni uuitun, huat sia 
5565 Thuo thia uuigandos giuuädi Cristes, [duot“ quat hie. 

diurlica, deldun, dere[C 1572Jbia liudi, 

thes rikeon giröbi. thia rincos ni mahtun 

umbi thana selbon saban samuurdi gisprecan, 

er sia an iro huarabe hlötos uuurpun, 
5550 huilic iro scoldi hebbian thia helagun pe&da, 

allaro giuuädio uunsamost. thes uuerodes hirdi 

hiet thuo, thie heritogo, obar them höbde selbes 

Cristes an cerüci scridan, that that uuäri cuning Iudeono, 


Iesus fan Nazarethburh, thie thar neglid stuod 


5536. Bom C — 5537. slogun C — 5539. mid | hamuron C — 5540. Bittra C 
— Iblod C — 5541. uson | C — dad zweite u in uurecan mit Häfden überg. C — 
5542. iu[|deon C — thies C — 5543. Mahtig Ina C — 5544. uuerod® CE — 
uure |tha C — 5546. diurlica fehlt C — dere | uia mann C — 5547. riken C — 
5548. thena C — salhan fehlt nad seldon | C — daß dritte u in sam uuurdi überg, 
mit Häfen dv. alter Hand C — gisprecan (e auß 0 cort.)C — 5549. er (e größer) C 
— 5550. d in|peda a. Rai. C — 5551. Allaro C — uuerdes C — 5552. the | 
heri t0go C — obar C — obde C — 5553. eruce C — iudeono C — 5554. ihs C — 


Ausdrüde jehlen“ (Lagenpuih S. 69). — 5534. an griote klingt für die Verhältnihie 
de3 jüdijchen Landes jeltfan,, paßt aber für die Bermohner der niederdeutidhen Ebene. — 
5539. Bergl. Hrab. zu Mtih. 27, 25: Pendentes enim in ligno crucifixi clavis ad 
lignum pedibus manibusque affixi producta morte necabantur (A. XIX, 32; dod 
finden fi au fonjt Nachrichten über die Durdgrabung von Händen und yüßen; vergl. 
Grein &.1105$. \ellinet, A. XXXVI, 186 f. AL, 333). — Der jweite Halbvers bat 
feh3 minder betonte Silben wilden den Hebungen (A. XIX, 47); vergl. aud B. 5781. — 
5540. Bergl. Gen. 48b und A. XL, 218. — 5542. thes Genetiv abd. von bad 
(P. XIV, 48). — 5544. thiu uurethra (über die Endung j. Schlüter €. 4) deshalb 
feindliher, davon der Dat. them folke abhängig (vergl. Pratje, Dat. ©. 32). — 
5546. Hojmann (G. VIII, 60) ergängte hregil, $rein (G. XI, 215) drohtines. 
Beides jcyeint unpajjend, bejunder8 des Paralleliemus wegen. — dereuia mann, wie die 
HDi. hat, giebt feinen Vers (vergl. B. ÄlI, 338). — 5548. Köne |dreibt umbi thena 
selkon, und ihm jolgen Rieger und Wadernagel; Grein (G. XI, 215) freibt umbı 
thena slödon (= sleeve, manica, sloufe); Rödiger (AA. V, 282) umbi tlıena 
selbon giuunst. — samuurdi gisprecan gleidhlautende Worte fprechen, d. d. einmütig 
entiheiden. — 5550. iro partitiver Genetiv, abh. von huilic. — peda it. f. linter 
gewand. — 5551. Ueber die geihwädte Endung in crüce |. Schlüter E. 193. — 


nel. 55555575 (S. 166, 20—167, 2): Zwei llebelthäter mit ihn. 407 


5555 an niuuon galgon thuru nithscepi, 
an bömin treo. thuo bädun this liudi [spräki, 
that uuord uuendian, quäthun, that hie im so an is uuilleon 
seldo sagdi, that hie habdi thes gisithes giuuald, 
cuning uuäri obar Iudeon. Thuo sprac eft tbie k&sures bodo, 
5560 hard heritogo, „it is iu so obar is hödbde giscridan, 
uuislico giuuritan, so ik it nu uuendian ni mag.“ 
dädun thuo thar te uuitie uuerod Iudeono 
tuena fartalda man an tuäi halda 
[C 1570] Cristes an crüci, lietun sia qualm tholon 
5565 an them uuaragtreuue uuerco te löne, 
letharo daädio. thia liudi spräcun 
hoscunord manag helagum Criste, 
gruottun ina mid gelpu, säuuun allaro gumono then bezton 
quelan an them crücie. „ef thu sis cuning odar all,* quäthun 


5570 „sunu drohtines, sö thu habas selbo gisprecan, [sıa 
neri thı fan thero nödi endi nithes atuomi, 
gang thi h£el herod, than uuelliat an thı helitho barn, 
thesa liudi, gilöbian.*“ sum im ök lastar sprac, 
suitho gelhert Iudeo, thar hie for them galgun stuod, 


55:5 „Uuah uuarth thesaro uueroldi,* quat bie „efthu iro scoldis 
[giuuald £gan. 


5555. I nith seipi C — 5556. AnC — 5558. Selbo C — 5559. iudeonC — 
5560. hard (h größer) C — ist C — obar C — hobde gi | scriban C — 5562. Dadun C 
— uuerod iudeono | C — 3564. quam C — 5565. uuarag threuue (daß lehite u mit 
Hälden v, alter Hand überg.) C — 5567. helagon | C — 5568. mid C — beston ° | C 
— 5569. | Quelan C — themo CE — 5570. suno|C — habis EC — 5571. Neri 
thik C — 5572. anthik C — 5573. | Thesa C — imo C — 5574. iudeo C — | fur C 


— galgon C — 
3595. galgon tft hier Accuf. Sing. (EblüterE. 17). — Jellinel (A. XAXV], 


176) bemerkt zu 5556b bis 5569, e& fei eine rihtige Erflärung von oh. 19, 20, dort 
jtebt: Dieebant ergo Pilato pontifices Judaeorum: Noli scribere rex Iudaeorum, 
sed quis ipse dixit rex sum Iudaeorum, auf welde der Dichter jedodh jihwerlich von 


jelbit gelommen jei. — 3557. an is uuillion au8 eigner Willtür. — spräki geiproden 
habe. — Ha6l. 50 — 8Ö, jo — dag; sö ni ohne dag; vergl. lat. neque. — 5564. Cristes 
gehört zu halba, und dädun an crüci gehört zujammen. — 5565. uuaragtreo ft. n. 


Berbreberbaum, Kreuz, Salgen; eigentlid ein Holz für den vogelfreien Werbreder (vergl. 
Walballll. &, 143). galgo und crüci werden fynonym gebraudt (BilmarS. 50. Lagen 
puih =.69). — uuerco te löne zum YVohn für ihre Thun. — Ueber den Eilbenreim 
j. P. XXIX, 5. — 5571. atuomi (au dem orbergehenden ift thi dazu zu ernänzen) 
mit ablativiijhem Senet.: befreie dich von (P. XIV, 54). — 5572. uuelliat Iverden wollen. — 
Weber den Zilbenreim |. P. XXIX, 5. 16. — 5574. gelhert übermitig. — thar da 
wo = indem. — galguın Tat. Plur.; vergl. Edlüter S.17. — 5575. uuäh ft. n. 
Yes, Uebel, mit uuerthan und dem Dativ (vergl. Pratje, Dat. S. 10). — iro Genet. 
ab). von giuuald, bej. aui uuerold. — 


4U8 Hel. 5576— 5594 (Z. 167, 2—16): Der eine Edhäder verhöhnt ihn. 


thu sagdas, that thu mahtis an enum dage all teuuerpan 
that höha hüs hebancuninges, 
st&nuuerco mest, endi eft standan giduon 
an thriddium dage, so is elcor ni thorfti bithihan mann 
50 theses folkes furthor. sinu, huo thu nu gifastnod stes, 
suitho giserid. [C 1583] ni maht thi selbon uuiht 
balouues gibuotian.“ thuo thar öc an them bendiun sprac 
thero theobo ölar, all sö hie thia thioda gihörda. 
uurethun uuordun (ni uuas is uuillio guod, 
sossthes thegnes, githäht), „ef thu sis thiodeuning,“ quat hie 
„Crist, godes sunu, gang thi thann fan them crüce nithar, 
slöpi thi fan them simun endı üs samad allun 
hilp endi helı. ef thu sis hebancuning, [sein, 
uualdand thesaro uueroldes, giduo it than an thinun uuercun 
5500 märi thi for thesaro menigi.“ thuo sprac thero manno öldar 
an tlero henginna, thar hie giheftid stuod, 
uuan uuundarquäla, „behui uuilt thu sulic uuord sprecan, 
gruotis ina mid gelpu? stes thi hier an galgun haft, 
gibruocan an böme. uuit hier bethia tholod 
3576. enon C — 5578. | Sten unereco C — 5579. thriddion C — 5580. I The- 
ses C — 5581. selbon C — 5582. b in balounes arößer C — ben !dionC — 
3583. theobo oder C — 5584. uurethon | unordon C — neuuas C — 5585. Thes I C 
— 5586. Crist C— suno!C — I nither C — 5587. fan a. Raf. von sim C — 


simon | C — allon C — 5588. heban euning C — 5589. Tualdand ! € — | thinon 
unercon (c au d rad.) G — 5590. thik fur! C — oder C — 5591. AnC — 
5592. uuun | der quala C — 5593. Gruotis C— mid C — st in stes | a. Ra). 
firoC — galgen C — 

5578. Nah gidnon jteht bier der Meccuf. mit dem Anfinitiv! standan eiduon 
zum Ztehn bringen, ausrichten (vergl. ®. 5192); veral. P.XVI, 483. — 5579. bithihan 
ft. v. mit Senet. in Bezug auf etwas GFrfolg haben, etwaß fertig bringen (P. XIV, 46). — 


5980. thesses folkes ijt partitiver Benetiv, ab. von man. — furthor tft parallel dem 
elcor. — sinu z erce. — 5582. gibuotian mit Acanf. beiier maden, heilen, mit 
Wenet. biben für; uuiht it adverbial. — 5584. uuretbun uuordun inmrum. Tativ: 


mit bojen Reden. — 5585. ef tu sis, Conjunftiv, weil der renierende <at; ein Hetibeiak 
it und weil der Anhalt des Vedinpungsiakes felbit ala von ziveifelbaiter Realität bins 
geitellt werden jol. — 5987. simun Dat. Blur. von simo (Shluter €. 1m. — 
>589. sein giduon zeinen, beivähren. — 5591. henginna it. f. Zuitand de8 Dungens. — 
thar = in welder (weldenm). — standan mit dem Wartizip des ‘Prateritumzs bejeichnet 
den Jultand. — 559%. uuellian mit dem Anfinitiv bier nur eine Umidreibung der Hand» 
hung des einfahen MWerbs zu dem rede, Diele ala eine dauernde oder bedeutungsvolle ju 
bezeichnen, ähnlidy wie im heutigen Enaliih nod I will gebrauht wird. — 3903. galgun 
ift Dat. Blur. — 5594. gibruocan erflärt Grimm zu Glene 1029 &. 161 als 9% 
jimmert, Krein (G. XI. 216) ftimmtt ihm bei, Nilmar (S. 50) fiebt darin einen alten, 
ganz eigentlihen Ausdrud von dem Tode des Frhängene, müge man nun ahd. giprogan 
incurvatus (woju hnäg an herusel, waß ®. 5169 von Audag gebraucht wird, itimmen 
würde) zur Vernleihung herbeiziehn, oder ih Brimms Deutung anjdliegen. — wuit, 


el. 5595-5609 (. 167, 15— 27): Tem andern wird das Paradied verheißen. 409 


55,5 ser thuru unca sundiun. is unc unkero selbero däd 
uuordan te uuitie. hie sted hier uuammes lös, 
allaro sundiono sicur, sö hie selbo gio [folkes nith 
firina [C 158°] ni gifrumida, bütan that hie thuru theses 
uuilliandi an thesaro uueroldi uuiti antfähid. 
5coo Ik uuilliu thar gilöbian tuo“ quat hie „endi uuilliu thana 
thana godes sunu, gerno biddian, |landes uuard, 
that thu min gihuggies endi an helpun sis, 
rädandero bezt, than thu an thin rikı eumis, 
uues mi than ginäthig.“ tbuo sprak im eft neriando Crist 
5605 uuordun tegegnes, „ik seggiu thi te uuäron hier,“ quat bie 
„that thu noh hindu muost an himilrikie 
sehan lioht godes samat nıld mi 
an them paradyse, thoh thu nu an sulicoro pinu sis.“ 
than stuod thar öc Maria, muoder Cristes, 


595. | selbero C — 5597. Allaro C — selbo C — 5598. botan C — 
3599. uuillendi — | uneruldi C — 5600. gilobian G — thena C -- 5601. thena © 
— | suıno C — 5602. That C — 5603. radendero | best GC — 5604. Tues | U — 
| neriendo C — 5605. uuordon C — 5606. | That  — most C — anhimil | rike C — 
5607. mid mi samat sehan lioht godes | C — 5608. them GC — 5609. Than C — 


unca, une, unkero jind Duale: wir beide, unier beider, uns beiden, unfer beider. — 
5506. uuammes 168 frei von Edhuld (P. XIV, 38 #). — 59597. fo wie, da. — 
3598. hutan that abgelenen davon, dab. Der Einn it! e8 Tiegt nidıts gegen ihn vor, 
al& dat; die Eübe mit biitan that (engl. but that) find meiit ellintiih. — 9600. Nleber 
unillia f. zu 8. 5592. — Nahdrüdlid ift uuilliu hier wiederholt (maß fonit nicht zu 
geichehn pitegt; vergl. P.XVI, 321): ich glaube entihieden an ihn (verbinde thar — tuo) 
und bitte ausdrüdlid den Gotted Sohn. — 5602. Tie Rede wendet jih bier direft an 
den Heiland, von welden der Edhader bisher in der dritten Perjon geiproden hat. — 
3603. Der Nebeniaß than thu cumis gebort aröo xowod zum Worhergebenden und 
Folgenden. — 5606. muost in der Yage fein wirit, d.h. jolli. — 560%. Tie lim: 
tellung nah Ries S. 117. 118; vergl. aub Martin, A. XL, 126. — 5609. Vergi. 
Tat. CLXXIUI (306.19, 25 1}.]: Stabant autem iuxta crucem lesu mater eius et 
soror matris eius (Maria Cleopae et Maria Magdalena). Cuin vidisset ergo lesus 
matrem et discipulum stantem, quem diligebat, dieit matri suae: Mulier, ecce 
tilius tuus. NWeinde dieit diseipulo: Ecce mater tua. Et ex illa hora accepit 
eam diseipnlas in sun. [Mitth. 27, 45 1j.] A sexta autem tenrbrae factae sunt. 
super universam terram usque ad horam nonam. Et circa horam nonamı 
elamavit lesus voce magna dieens: Heli, heli, lama sabacthani, quod est inter- 
pretatunı: Deus meus, Deus meus, utquid dereliquistime? Quidam autem illie 
stantes et audientes dicebant: Helianı vocat iste. [Aoh. 19, 28 }.| Postea sciens 
Jesus, quia omnia consummnata sunt, dieit: Sitio. Vas ergo positum erat aceto 
plenum (vergl. Mttd. 27, 34: vinum murratum cum felle mixtum). [Bitth. 27, 48 ff. ] 
Et continno currens unus ex eis acceptam spongiam implevit aceto et imposuit 
arundini et dabat ei bibere.. — Iesus autem iterum clamans voce ınagna: 
[Yuc. 23, 46) Pater, in manus tuas commendo spiritum meum, [\ob. 19, 30) et 
inclinato capite (Mith. 27, 50 ff.) emisit spiritum. Et ecce velum templi 


410 Hel. 5610-5622 (&. 167, 27—168, 2): Jejus vermeiit Johannes u. Maria auf einander. 


5610 blöc undar them böme, gisah iro barn tholon, 
uuinnan uuundarquäla. Öc uuärun thar uuif mid iro 
an sö mahtiges minnia cumana; 
than stuod thar öc Iohannes, iungro Cristes, 
hriuuig undar is herron, uuas im is hugi serag, 

6615 drübodun for them döde. thar sprac drohtin Crist, 


[C 1598] mahtig, tethero muoder „Nuikthi hier minum scal 
‘ jungron bifelehun, them thi hier geginuuard sted, 

uuiss tbi an is gisithie samad, thu scalt ina furi sunu 

[hebbian.* 

Gruotta hie thuo Iohannes, anthiet, that hie iru fulgengi 
6620 minniodi Ssia sÖ mildo, sö man is muoder scal, [uuell, 

idis unuuamma. thuo hie sia an is &ra antfeng 

thuru hluttran hugi, so im is herro giböd. 


5610. under | C — 5611. uunder quala C — uuib (b aud p rad.) mid C — 
5613. Than C — 5614. hriuui C — herren C — 5615. Druuodun fur C — 
5616. muoder (andreß r) C — minemo C — 5617. be | felhan C — 5618. suno C 
— 5619. | Grotta C — 5620. milda C — 5621. | Idis C — 5622. da8 erite t in 
hluttran mit Häfen dv. j. Hd. überg. C — gibod LÄVII  I12%. lerIiC — 


scissum est in duas partes a sunimo usque deorsum. Et terra mota est et 
petrae scissae sunt et mıonumenta aperta sunt, et multa corpora sanctorum, 
qui dormierant, surrexerunt et exeuntes de monumentis (post resurrectionem 
eius venerunt in sanctaın civitatem et) apparuerunt multis. Centurio autem et 
qui cun eo erant custodientes lesum (viso terrae motu et his quae fiebant) 
timuerunt valde (glorificantes Deum et) dicentes: Hic homo iustus est vere Dei 
filius. [Xuc. 23, 48) Et omnis turba eorum (qui simul aderant ad spectaculum 
istud et videbant, quae fiebant) percutientes pectora sua revertebantur. Stabant 
autem omnes noti eins a longe et mulieres multae, quae simul cum eo ascen- 
derant a Galilaea Hierosolymis —. — [Xob. 19, 31 ff.) Iudaei ergo, quonianı 
parasceue erat, ut non remanerent in cruce corpora sabbato (erat enim magnus 
dies ille sabbati), rogaverunt Pilatum, ut frangerentur eorum crura et tolle- 
rentur. Venerunt ergo milites et primi quidem fregerunt crura et alterius, qui 
crucifixus est cum eo. Ad Jesum autem cum venissent, ut viderunt eum iam 
mortuum, non fregerunt eius crura. Sed unus militum lancea latus eius aperuit, 
et continuo exivit sanguis et aqua, ut scriptura impleatur. — 5612. an sö 
mahtiges minnia dem Allmächtigen zu Liebe. — 5613. than jerner. — 5614. undar 
i8 börron jeinem Herrn zu Fügen, nändlid unten am Kreuze. — im Dat. Plur. — is 
ift nidpt etiva pofiejliver Benetiv zu hugi, was feinen Sinn geben twürde, fondern Gene- 
tivus causae zu serag: ihnen war über ihn der Geift jbmerzerjüllt. Rieger (Yeieb. 
S. 43) wıll drüvod untuo lejen, ebenfjo Wadernagel, Yeieb. 6. 30; Eievers;.d. Et. 
vermutet drüvoda, do ohne zwingenden Grund. — 5615. Ueber die Quantität von 
drübon f. B. XII, 319. — 5616. nu ic thi scal bifelhan jest wi id did über; 
weifen. — 5617. them thi Deinonjtrativ mit Relativ. — 5619. anthetan jt. dv. den 
Bejeht erteilen. Behagbel (G. XXVII, 420) fchreibt nur hiet, dod ohne friftınen 
Grund. — 5620. scal, scil. minnion. — 5621. sia an is £ra antfeng naym fie in 
feinen Schuß auf. — 


ı 


SHel. 5623--S64l (E. 188, 3— 17): Die Gonne verliert ihren Schein. 411 


LXVIMI. 


Thuo uuarth thar an middian dag mahtig tecan, 
uuundarlic, giuuaraht odar thesa uuerold alla, 
5635 thuo man thana godes sunu an thana galgon huof, 
Crist, an that erüci. thuo uuarth it cüth obar all, 
huo thiu sunna uuarth gisuorkan. ni mahta suigli lioht, 
scöni, giscinan, ac sia scado farfeng, 
thimm endi thiustri, endi sö githrusmod stuod 
5650 allaro dasso druodost, duncar suitho, 
obar thesa uuidun uuerold, [C 159b] sö lango sö uualdand 
qual an them crücie, cuningo rikeost, [Crist 
ant nuon dages. thuo thie nebal tiscred, 
that gisuerc uuarth thuo tesuungan, bigan sunnun lioht 
5655 hedron an himile. thuo hreop upp te gode 
allaro cuningo craftigost, thuo hie an them crücie stuod, 
fathnun gifastnot, „fader alomahtig,“ quat hie 
„te hu thu mi sö farlieti, liobo drohtin, 
helag hehancuning, endi thina helpa dedos, 
5610 fullesti, sö ferr? ik standu undar thesun fiundun hier 
uundrun giuuögid.“ uuerod Iudeono 


5623. | mahti C — 564. | obar thesan C — 5625. ThuoC — | thena C — 
suno © — thena C — 5627. Iuo igrößres bh) C — 5628. | sin GC — 5629. sogi this- 
mod (stuod fehlt) C — 5630. druouost C — 5631. | Obar thesan C — uueruld | C 
— 56:32. | themo © — rikost ' | C — 56:33. | Ant C — 5635. he | dron (h größer) C — 
5636. themo C — 5637. | tatımon C — 5638. Tethiu (daß jiveite t rad.) C— mik 
(k war unten zu lang geraten, der Scait fürzer rad.) C — liebo C — 5639. heban | 
cuning C — 5640. | fullisti C — stande under | theson fiondon C — 5641. Uundron 
gi | uuepgid (e a. Raj.), C — indeono C — 


LXAYVII. 5624. Ueber die Entitehung der Echreibung thesan vergl. Ehlüter 
S. 31, der den Verjuch conitatiert, uuerold (wegen uueroldes) in das münnlidie Ges 
ihledt überzuführen. — 5628. sia gebt auf die Eunne. — scado jw. m. der Schalten. — 
3629. Rieger (Veieb. &. 44) fhreibt githrismod, Wadernagel (Teieb. E. 81) gi- 
thrusmod: Rieger und Henne fchreiben githrismod uuedar, YWWadernagel skio 
githrismod, Zieverß endi sö gitlirusmod uuord, Behaghel endi sö githrusmod 
nebal. Ward allaro u. |. io. — Yu githrusmod iit duncar suitho die Parallele. Vergl. 
aub G.XAX, 74. Grein (G.XI, 216) jagt gethismod = gethimsod (thim = engl. dim) 
oder thim aus thisın ajiimiliert, — 3631. Ueber thesan uuidun uuerold f. zu ®. 5624 und 
Echluter. 34. — 5633. ant Präpof. genen. — nuon ft. f. die neunte Stunde des Tageb; 
über die Zeitbeftimmung j. Walhanfl. &. 142. — 5634. Fin Lieblingdgegenitend der Edhildes 
tung für den Tichter ; vergl. Lauterburg ©. 28. — 5635. upp ift bier tonloß, wie aud) 3364 
(vergl. Ries zZ. 114). — 5639. dedos so ferr hielteit jo fern, entzogit jo weit. — 5640. Ueber 
die abgeihwähte Endung in stande f. Schlüter E. 193. — 5641. Bergl. Hrab. zu 
Pith. 27, 47: Et quidam de circumstantibus audientes dieebant: Ecce Heliam 


5645 


5650 


5655 


412 Del. 5642 — 5659 (8. 168, 17— 30): Der Herr verjdeider. 


hluogun is im thuo te hosce. gihördun thana helagon Urist, 

drohtin, fora them dörlle drincan bıddıan, 

quat, that ina thurstidi. thiu thioda ne latta, 

uuretha uuitharsacon, uuas im uuilleo mikil, 

buat sia im bittres tuo bringan mahtin. 

habdun im unsuoti ecid endi galla 

gimengid, thia menhuaton. stuod @nn mann garu, 

[C 1602] suitho sculdig scatho, thana habdun sia giscerid 
[te thiu. 

farspanan mid spräcon, that hie sıa an Ena spunsia nam. 

litho thes lethoston, druog it an @num langum scafte 

gibundan, an enun böme, endi deda it them barne wodes. 

mahtigon, te müthe. hie ankenda iro mirkiun dädi, 

gifuolda iro fegnes. furthor is ni uuelda, 

sö bittres, anbitan, ac hreop, that barn godes, [quat hie 

hlüdo te them himiliscun fader, „ik an thina hendi bifilbu* 

„minan gest, an godes uuillion; hie is nu garu te thiu, 

füs, te faranne.“ firibo drohtin 

gihnegida thuo is höbid, helagan äthom 


3642. hlogun (g auß n corr.) C — thiena | helagun C — 5643. Drohtin fari 
the | dede (über dem vorlegten e jtehbt 0) C — 564. | Turetha C — 5646. un wur 
|tuo am Rande von ganz junger Hand C — 5647. habdun ch größer) C — un am 
Rande vor | suoti gejett von ganz junger Hand, wie 5616 C — 5648. manngaro | — 
3649. thena C — 5650. | mid C — 5651. lethosten |C -- enon langzan Ü — 
3652. | Gibundan C — enon C — 5653. mahti | gon C — 5654. fur | thor ni uuelda 
is 6 — 3655 Sot' — 5656. hludo (h größer) GC — himiliscon CE — be filliu C — 
3657. mi, non ‘mi am Ende und non am Anfang der Zeile dv. alter Hand nadıgett. C 
— ist C— jgaro C — 5658. firio | C — 5659. Gihnegida C — hobid , hela- 
geonl — 


vocat: non omnes, sed quidaım, quos arbitror milites fuisse Romanos. non in- 
telligentes sermonis Hebraici proprietatem, sed ex eo, quod dixit: Heli, Heli, 
putantes Heliam ab eo invocatum. Sin autem Judaeos, qui hoc dixerint, in- 
telligere volueris, et hoc more sibi solito farinnt, ut Dominum imbecillitate 
infament, qui Heliae auxilium deprecetur (®rein &. 111). — 5642. is, Wenet. 
abh. von hluogun (Präter. von hlahan it. d. lachen) jpotteten darüber. — im te hosce 
ihm zur Schmühung, d.h. um ihn damit zu jchmähen. — 5643. drincan jceint bier 
fubitantiviert zu jein (P. XVI, 487). — 5644. latta ‘Prüfer. von lettian 1. miide maden, 
benimen, 2. müde werden, ablaiien, fo hier; worin fie nicht müde wurden, iit ım Tols 
genden, fheinbar jelbitändigen, dem Zinne nah aber abhängigen Sat; nefagt. — 5646. Rergl. 
Yauferburg &. 10. — 5650. sia gebt auf Gjiig und Galle. — 5651. thes lethoston 
it wie der franzöfiihe Article partitif gebraudt: von dem unangenehmiten der Getrante 
(litho partitiver $enetiv); vergl. P. XIV, 41. Bünting <. 16. Sauterburg &.10.— 
>654. gifuolian fiv. dv. empfinden, verjtehn, mit dem Genet.; vergl. P. XIV. 50. — 
Ueber die Umitellung |. Sievers z.d.<t. Nies €. 117. — 5695. anbitan ft. v. mit 
Genet. geniehen (P. XIV, 45). — 5659. lleber die Endung in helagon j. Edhluter 
zZ. 141: man mul; bier die ft. Fylerion vorausietien. — 


Del. 5660 —I676 (€. 168, 30—169, 7): geihen aller Art geibehen. 413 


5660 liet fan them lichamon. Sö thuo thie landes uuard 
sualt an them simun, sö uuarth sän aftar thiu 
uundartecan giuuaraht, that thar uualdandes död 
unquethandes sö filu antkennian scolda, 
thana is endagon: ertha biboda, 

5655 hrisidun thia höhun |C 15V] bergos, harda stenos clubun, 
felisos aftar them felde, endi that feha lacan tebrast 
an middiun an tu&, that er managan dag 
an them uuihe innan uuundrun gistriunid 
hel hangoda (nı muostun helitho barn, 

5570 thia liudi, scauuon, huat undar them lacane uuas 
hölages bihangan. thuo mahtun an tbat horth seban 
Iudeo liudi), grabu uuurthun giopanod 
dödero manno, endi sia thuru drohtines eraft 
an iro lichamon libbiandi astuodun 

5675 upp fan erthu endi uuurthun giögida thar 
mannun te marthu. that uuas sö mahtig thing, 


5660. themo | lik hamen Ü — 5661. after C — 5662. thar thar C — 
[|dod © — 5663. uun quethandes (das erite u rad.) sofilo (! — 5664. That is — 
biuoda C — 56660. feli | sos (f größer) after C — de in felde a. Ruf. von ise C — 
fehan | C — 5667. middion C — 5668. anthemo C — unundron CO — 5669. hel 
(bh größer) C — 5670. under | theımo C — 5671. helazzes (bh nrößer) C — behan | 
gan © — mohtun GC — 5672. indeo GC — 5674. ] in libbiandi aus b rad. u. corr. Ü 
— n in astuodun aus m rad, GC — 5676. Mannon U — 


5660. Bergl. Hrab. zu Mtth. 27, 52: Nulli dubium est, quid significet iuxta 
litteram wmagnitudo signorum, ut crucifixum scilicet Dominum suum et caelum et 
terra et oinnia demonstrarent (Grein S. 111). — 966. simun Tat. Plur. (Schlüter 
5.18); über den Strid veral. Yauterburg 3.12. — 966.3. lieber die Betonung unque- 
thandes j. A. XIX. 45. — 5664. Die weldie that is Endason aelten lafien, taten endaron 
ale Dativ der Zeit (Bunting €. 12): Steverd (. d. St.) vermutet an is ändagon; 
CS cblüter (S. 16, Anm.) vermutet thiadnes eEndagon, oder jakt endazon als Dat. Plur., 
wenn man aber den Barallelisınus nidt vernacdtläfiigen will (G. XXVIL, 115), jo fann man 
endagon nur als Accu). Eing. und al ‘Parallele zu död faffen. — Andazro ijt der Tod quter 
Menihen (Bilmar S. 19). — 9664. eral. Hrab. zu Ditth. 27, 51: Mystice seinditur 
velum templi, ut arca testamenti et ommia leris sacramenta, quae tegebantur, 
appareant atque ad populum transeant nationum (Windiih S. 77. Grein 
<. 111); vergl. Ötie. IV, 33, 335 und A. XANVI, 176 £., populus nationum tt die 
Bejamtbeit der Heiden. — 5665. Am zmeiten Halbverje Liegt die zweite Hebung auf dem 
Berbum (vergl. P. VII, 26. A. XIX, 48. Ries 5. 115. 116). — 5666. aftar them felde 
über das Feld hin. — 5667. ıniddiun ft. Tat. Zing. (vergl. ahd. in mittemo); Schlüter 
=.21. — 5611. lleber die Deutung des Zerreigens des Vorhanges vergl. Hebr. 6,19. 9,6 f. 
10,19 $f. und A. XL, 361. — 3676. te marthu zur Verfundiaung, zur Kunde. — Bergl. 
die zehnte Homilte Öregors in evangelica: Nimirum rationis ordo poscebat, ut et 
loquentem jam Dominum lJoquentes nobis praedicatores innotescerent, et necdum 
loquentem elementa muta praedicarent. Sed in omnihus signis, quae vel nas- 
cente Domino vel moriente eo monstrata sunt, considerandum nobis est, quanta 
tucrit in quorundam Judaeorum corde duritia, quae hunc nec per prophetiae 


414 gel. 5677—5693 (8. 169, 7—20): Ziele eriennen ihn als Botted Eohn. 


that thar Cristes död antkennian scoldun 
sö filu, thes gifuolian, thie gio mid firihun ne sprac 
uuord an thesaro uueroldi. uuerod Iudeono 
5:80 sauuun seldlic thing, ac uuas im iro slithi hugi 
sö farhardod an iro hertun, that thar io sö helag ni uuarth 
töcan gitögid, that sis trüodin [C 161%] thiu bat 
an thia Cristes craft, that hie cuning obar all 
thes uuerodes uuäri. suma sia thar mid iro uuordun gi- 
5685 thia thes hr&öuues thar huodian scoldun, [spräcun, 
that that uuäri te uuärun uualdandes sunu, 
godes, gegnungo, that thar an them galgun sualt, 
barno that bezta. Sluogun an iro briost filu 
uuuopiandero uuibo. uuss im thiu uundarquäla 
6690 harm an iro hertun, endi iro herron död 
suitho an sorogon. than uuas sidu Iudeono, 
that sia thia haftun man thuru thana helagan dag hangon 
lengerun huila, than im that lif scridi, [ni lietun 


85677. That CO — crist | C — 5678. | filo C — mid | firihon C — 5679. Uuord C 
— the | saro,ldi (darüber * uneroldi *) C — iudeono C — 5681. herten | — 5683. An C 
— 5684. mid C — wuor | don C — 5685. Thia C — hvodian (d au® lrad., v wie 
8. 345 u. 5.)C — 5686. That that | C — uuaren uualdandes (daß let;te u mit Häldhen 
überg.) suno C — 5687. | galgon C — 5688. Barno C — besta slo | gun C — fillo C — 
5689. uuopiandero | — uuunder quala | C — 5690. herten C — her | ren (h größer! C 
— 5691. Suitho C — sido iudeono C — 5692. thena C — lietinC — 5693. Len- 
gerun C — 


donum nec per miracula cognovit. Omnia quippe elementa auctorem suum 
venire testata sunt, ut enim de eis humano more loquar: Deum hunc caeli esse 
cognoverunt, quia protinus stellam suam miserunt: mare cognovit, quia sub 
plantis eius se calcabile praebuit; terra cognovit, quia eo moriente contremuit; 
sol cognovit, quia lucis suae radios abscondit: saxa et petrae cognoverunt, 
quia tempore mortis eius scissa Sunt, infernus agnovit, quia hos, quos tenebat 
mortuos, reddidit: et tamen hunc, quem Deum omnia insensibilia elementa 
senserunt, adlıuc intideliumm lIudaeorum corda Deum esse minime cognoscunt 
et duriora saxis scindi ad poenitendum nolunt eumque confiteri abnegant 
Windiih E.78. Grein €. 112. Zieverd, A. XIX, 33). — 5678. gifuolian fiede 
oben. — tliie bezieht ji auf filu. — Heyne ergänzt thero tlie; dagegen G. XI, 216. — 
5679. Ueber das Reimfpiel f. P. XXIX, 13. — 5680. slidi Adj. böfe. — 5683. odar all 
it adverbial, thes unerodes hängt ab von cuning. — 5684. suma sia einige von ibnen 
(vergl. engl. they spoke some of them). — Ueber das Reimipiel f. P. XXIX. 12. — 
3685. hreo it. n. Yeibnam. — 5687. that thar verftärftes Relativ, merfwürdig der Andifativ 
sualt, zu erklären durd) die Neigung der Sprade, die Nebenjätze zu jelbitänpdigen loszulöjen; 
verel. Behaghel, Modi S.56 f. — galgun Dat. Blur. vergl. Edlüter E. 19). — 
>689. thiu uuundarquala die ihredlidie Dlarter, nämlich deß Herrn. — 5690. (Fraänge: 
iro herron död (uuas) im suitho an sorogon, ihre Herrn Tod war ihnen ein Gegen: 
ftand großen Kummerd. — lieber da$ Heimspiel j. P. XXIX, 183. — 5692. Niidert tilgt 
man, Behbanhbel (G. XXVII, 420) nimmt an, ein SHalbver& fjei verloren gegangen, Heune 
flammert thuru thana helagan dag ein. — 5693. than im that lif scridi madt 


Del. 5694— 3711 (©. 169, 20—32): Ein Kriegsinedht öffnet jeine Seite. 415 


thiu seola bisunki. slidmuoda mann 
5695 gengun im mid nithscepiu nähor, thar sö bineglida stuodun 
tuena sculdiga scathon, 
theodos tu£&na, tholodun bethia 
quäla bi Criste. uuärun im quica noh than, 
antthat sia thia grimmun Iudeo liudi 
5700 benun bibräcun, that sia bethia samad 
lif [C 161b] farlietun, suohtun im lioht ödar. 
sia ni thorftun drohtin Crist dödes bedian 
furthor mid Enigon firinon, fundun ina gifaranan thuo iu, 
is seola uuas gisendid an suothan uueg, 
5705 an langsam lioht, is lithi cölodun, 
that ferah uuas af them flöske. thuo geng im en thero 
an nithhugi. druog negilid sper, [fiundo tuo 
hard, an is handun, mid heruthrummeun stac, 
liet uuäpnes ord uuundum snithan, 
5710 that an selbes uuarth sidu Cristes 
antlocan is lichamo. thia liudi gisäauun, 


5694. | besunki slid muoda C — 5695. Gengun C — | mid nith seipiu C 
— thar so |tuena sculdiga scathon beneglida | stuodun C — 5697. Thieobos C 
— 5699. Unt that C — iudeo C — 5700. benon be | bracon C — 5701. ||far 
lietin C — oder C — 5702. SialC — f in thorftun ohne Häfen überg. C — 
dodes | — 5703. mid enigon firi Inon C — 5704. Is C — 5706. That C — 
fera C — them folike C — fiondo |C — 5708. | hard (h größer) C — handon 
nid heru thru | meon C — 5710. That anselbes C — unter d in | sidu Naf., als 
hätte p dageitanden C — 


eine Ausnahme von der Regel, das nad negiertem Gomparativ der Indifativ ftebt. 
Behaghel (Modi €. 39) erklärt ed jo, daß ed heißt: ald biß ihm daß Leben dahin» 
ging. — 5696. Heyne und Sieverß lafien tuena sculdiga scathon weg. Hofmann 
(G. VIII, 60) jdreibt: thar sö bineglida tu&na | sculdiga scathon * an crüce stuo- 
dun | thiobos tu&na. Die Wiederholung von tudna jcheint mit Sicherheit auf eine 
Verderbnis zu deuten. Ah möchte da& erjte tuena meglajien und hinter scathon nod) 
scarpun bendinn ergänzen. — 5698. bi neben, an der Eeite von. — 5700. benun fit 
Iofativer Jnitrumental; vergl. Bünting 6.12. Pratje, Dat. €. 66 (vergl. handun 
gibundan). — 5701. suohtun im lioht Ödar d.i. fie ftarben. — 5702. thorftun 
mit Negation: brauchten niht. — büdian fw. d. mit Senet. zwingen gu (P. XIV, 43). — 
5703. mid Anigun firinun mittel irgend welden freveld. — fundun ina gifaranan 
in ie fanden ihn Schon dahingegangen, verjchteden. — Leber daß Reimfpiel f. P. XXIX, 13. 
— 5704. an suothan uueg auf den rihtigen Weg, d.h. auf den Weg nad) oben. — 
5705. cölon jw.v. falt werden. — 5707. an nitlihugi in feindjeligem Sinne (Pilmar 
€. 81). — negilid sper einen mit Nägeln befeftigten Speer. — 5708. heruthrum ft. f. 
verderblide Gewalt. — 5709. uuundum snithan mit Wunden jhneiden, d. b. unter 
Benleitung von VBermundungen jchneiden, fchneiden jo daß Wunden entitehn (Pratje, Dat. 
8.62); Echlüter (©. 69) halt uuundum für eine Gorruptel, da fonjt der Dativ ges 
wöhnfih uuundon lautet. — 5710. sidu Anitrum. von sida, — 


416 Hel. 5712—5723 (S. 169, 52—170, 6): Jojeph von Nrimathia. 


that thanan bluod endi uuater bethiu sprungun, 
uuellun fan thero uuundun, all so is uuillio geng, 
endi hie habda gimarcod er m&anno cunnie, 

5:15 firiho barnun te frumu. thuo uuas it all gifullid so. 


LAVIH. 


Sö thuo giscgid uuarth sedle nähor 

hedra sunna mid hebantunglun 

an them druobon dage, thuo greng [C 1623] im üses droh- 

(uuas im glau gumo, iungro Üristes [tines thegan 
5720 managa huila, so it thar manno filu 

ne uuissa te uuiäron, huand hie it mit is uuordun hal 

Iudeono gumscepie), Iöseph uuas hie hetan, 

darnungo uuas hie üses drohtines iungro; bie ni uuelda 


[thero farduanun thiod 


5713. Tuellun C — 5715. | firiho bamon C — frumm (ad. 9 C — so 
LXVII | 1 3eite leer| C — 5716. nahor | (or lig.) C — 5717. mid heban tung- 
Ion | C — 5718. druoden C — 5719. Uuasim | C — 5720. filo © — 5721. mid — 
|uuordon GC — 5722. Iudeno gum scipie C — 3723. Dar nungo C — 


5712. 68 it dies der einzige Yal im Heliand, wo nad gisehan ein <ut mit 
that folgt; gewöhnlid jteht darnah der Accuj. mit dem Anfinitiv (P. XVI, 432). — 
9713. sö is uuillio geng Wie e3 feine Abfiht war. — 

LXVIIIl. 2ergl. Tat. CLXXIV [Mittb. 27, 57]: Cum sero autem factum esset, 
venit quidam hono dives (nobilis deeurio ab Arimathia civitate Indae) nominr 
Joseph, vir bonus et instus, qui et ipse occultus discipulus erat Jesu propter 
metum Iudaeorum f[Yuc. 23, 51), qui expectabat et ipse regnum Dei. Hie non 
consenserat concilio et actibus eorum. L[Witth. 27,58 f.] Hie accessit ad Pilatum 
et petiit corpus lesu. Pilatus autem — iussit reddi corpus. [\ob. 19, 34.) 
(Venit autem et Niecodemus —) Acceperunt autem corpus lesa et ligaverunt 
linteis (cum aromatibus) sient ınos est Iudaeis sepelire. Erat autem tin loco, 
ubi crueitixus est, hortus et) in horto monumentum novum (Mitth. 27, 50: quad 
exciderat in petra), in quo nondum quisquam positus fuerat. [Mtb. 27, 61 7.) 
Et posuit illud Ioseph et advolvit saxum magnum ad ostium monumenti (et. 
abiit). Erat autemn ibi Maria Magdalene et altera Maria sedentes contra 
sepulchrum [uc. 23, 35], viderunt et quemadınodum positum erat corpus lesu 
Et revertentes (paraverunt aromata et unguenta), ut. venientes ungnerent euın 


— 5716. segian jw. vd. zum Sinlen bringen, — sedle Tut. abb. von nähor: dem 
Untergange nüber (Pratje, Tat. S. 20), — 5717. sunna bier wohl jyemininum 


(ShlüterS.5). — hebantungal ft.n. Himmeltgeitim. Nah Shumann<G. XAX, 78) 
it mid hebantunglon = undar uuolenn, formelbaft, Umijcreibung des Himmelb- 
netwölbed,. — 5720. managa huıla lange Zeit. — Ueber das Nteimjpielj. P-.ANIN, 11. — 
sÖ it ni uuissa obne daß ed wußte. — 5722. An Iudeno bielt Raul (B. VI, 213) da 
e für einen Bertreter von jo, Schlüter (6, 52, Anm.) fir einen Scpreibiehler. — 


Hel. 5724— 5741 (5. 170, 6—19): Er nimmt den Lelyram dom Areuge. 417 


folgon te Enigun firinuuercun, ac hie bed im undar them 
[folke Iudeono, 
5735 hölag, himilo rikies. Hie geng im thuo uuid thana heri- 
[togon mahlian, 
thingon uunid thana thegan kesures, thigida ina gerno, 
that hie muosti alösian thana likhamon 
Cristes fan them crücie, thie thar giquelmid stuod, 
thes guodon, fan them galgun, endi an graf leggian, 
5730 foldu bifelahan. Im ni uuelda thie foletogo thuo 
uuernian thes uuillion, ac im giuuald fargaf, [tbanan 
that hie sö muosti gifrummian. Hie giuu£t im thuo forth 
gangan te them galgun, thar hie that godes [C 162b] barn 
hreo hangondi herron sines, [uuissa, 
573: nam ina thuo an thero niuuun ruodun endi ina fan naglun 
antfeng ina mid is fathmun, sö man is frahon scal, [atuomda, 
liodes, lichamon, endi ina an line biuuand, 
druog ina diurlico (sö uuas thie drohtin uuerth), 
thar sia thia stedi habdun an enum stene innan 
5710 handun gihauuuan, thar gio helitho barn 
gumon ne bigruobun. thar sia thana godes sunu 
5724. folgol C — |enigon firin uuercon C — under C — 5725. hie 
(h größer) C — |thenaC — i in mahlian mit Häfdhen von alter Hand überg. C — 
5726. Thingon IC — thena C — 5727. |thena C — 5728. e in themo | aus 0 
corr. C — daß erite i in giquelmid a. Raf. von e C — 5729. | Thes guoden C — 
galgen | C — 5731. uuillien C — 5732. hie (h größer) C — 5733. them | galgon C 
— hie uuissa that barn (r a. Raf.v. n, dann n hinzugejegt) | godesC — 5734. herren C 


— 5735. | Nam C — naglon C — 51736. mid C — fathmon C — frohon C — 
5738. Druog | C — 5739. habdun | C — enon C — 5740. handon C — Thar C — 


R 5741.| Gumon C — thana godes sunu ] that | barm godes C — 


5724. bed Mräter. von bidan ft. vd. warten, mit Genetiv (P. XIV, 51). — 
5725. mahlian und thingon Jind beided3 Ausdrüde von der Nerhandlung, der Rede vor 
Geridt. — 5727. muosti dürfte. — 5729. Sieverßd (A. XIX, 33) giebt die Viöglicdhs 
feit zu, daß die Griväbnung des Pegrübnilies des Dichterd freie Erfindung ift, erinnert 
aber daran, dat Hrab. zu Mith. 27, 58 außdrüdiih vom Benräbniite fpridt. — 5730. foldu 
Iotaler Injtrumental (Rratje, Tat. S. 64); über den Eilbenreim |. P. XXIX, 13. — 
5731. wuernian mit Genet. seriveigern (P. XIV, 56). — Sievers will hie nad) ac 
ergänzen; vergl. dagegen Behrmann S, 19. Behanbel, G. XXVII, 420. NRödiger, 
AA. V, 287. — 5732. that hie 86 muosti gifrummean daß er e& thun durfte 
(nämlid den Herrn benraben); vergl. that he miglit do so (so nad) to do als Vertreter 
des Werbe); über den Zilbenreim f. P. XXIX, 14. — 5733. Ueber galgo vergl. 
Edhlüter S. 17. — lleber die IUmttellung, weldhe des Weries wegen erfolgt, vergl. 
P. VII, 8. B. XII, 348. — 5735. ruoda fr. f. die Rute, der Balgen. — 5736. frahon 
ift Genet., liobes arallele dazu, lichamon tft Accuf. abh. von einem zu scal zu 
ergänzenden antfähan. — 5739. thar attrahiert: dahin, wo. — 5741. zumon ccf. 
Zinn. — Sieverd und Behagbel fhreiben barn godes, dody giebt da8 feinen 


Piper, Die altjähfiibe Pibeldihtung. 27 


418 Hel. 5742 5760 (6. 170, 19— 31): Die Frauen gehn gum Grabe. 


te iro landuuisu, lico helgost, 
foldu bifulhun endi mid enu felisu bilucun 
allaro grabo guodlicost. griotandi sätun 
5745 idisi armscapana, thia that all farsäuun, 
thes gumon grimman död. giuuitun im thuo gangan thanan 
uuuopiandi uuif endi uuara nämun, 
huo sıa eft te them grade gangan mahtin. 
habdun im farseuuana soroga ginuogia, 
57560 mikıla muodkara. Maria uuärun sıa hetana, 
idisi armscapana. Thuo uuarth äband [C 1638] cuman, 
naht mid neflu. nithfolc Iudeono 
uuarth an moragan eft, menigi, gisamnod, 
rekidun an rünon, „huat thu uu£st, huo thit riki uuas 
57255 thuru thesan &non man all gituiflid, 
uuerod giuuorran. nu ligid hie uuundon siok, 
diopo bidolban. hie sagda simlon, that hie fan döde scoldi 
astandan an thriddian dage. thius thiod gilöbit te filu, 
thit uuerod, aftar is uuordun. nu thu hier uuardon het, 
5760 obar them grabe, gömian, that ina is iungron thar 


5743. mid | C — belueun C — 5744. grabo | C — 5745. Idisi | arm scana C 
— for sauun | (über un | ijt tun überg., aber ausgewiiht) GC — 5746. | Thes gumen — 
giunitun | (im feblt) C — 5747. uuopiandi | uuid C — 5748. huo (h größer) C — 
5749. habdun (h größer) C — soro | gia C — 5751. Idisi| C — 5752. mid nrflu 
(ai. DC — 5753. meni|gi’C — 5754. Rekidun C — 5755. enan (a au o 
tor.) C — 5756. | Uuerod C — unun | don C — 5757. | simnen C — hie scoldi 
fandoide | astandan C — 5758. tilo C — 5759. Thit C — |after C — uuordon C 
— 5760. grabe C — 


geniinenden Verö (P. VIl.S. B. XII, 348) : die Beilerung nad) Holthaufen (P. XXVIIL, 2). 


— 5742. te iro landuufsu nad heimijcer Sitte. — 5743. Ueber den Eilbenreim fieye 
P. XXIN, 13. — 5744. Veber griotan f. Salle&ecS.100. B. XV, 342 ff. AA. XX. 243. — 
5745. farsäuun wahrgenommen hatten. — 5747. unara nämun fpäbten umber. — 


5748. Teral. Martin, A. XL, 126. — 5749. sorogia veranlagt durd ginuogia (G. XNT. 
150). — 5750. Ueber die unbetonten Silben zwijden den beiden Ionjilben f. A. XIX, 47. — 
5751. Vergl. Tat. CLAXV [Pitth. 27, 62 jf.]: Altera autem die (quae est post para- 
sceuen) venerunt principes sacerdotum et pharisaei ad Pilatum dicentes: Domine, 
recordati sumus, quia seductor ille dixit adhuc vivens: Post tres dies resuream. 
lube ergo custodiri sepulerum usque in diem tertium, ne forte veniant discipuli 
eius et furentur eum et dieant plebi: Surrexit a mortuis, et erit novissimus error 
peior priore. (Aitillis Pilatus: Habetis custodiaın; ite, eustodite, sieut seitis.) ]Mi 
auteın abeuntes munierunt sepulerum {signantes lJapidem cum) custodihus. — 
5754. Mit Reht nimmt Nödiger (AA. V, 232) an, daß der Test hier unvollitandig 
überliefert jei. Die Nede der Jupen ridıtet fih an Pilatus; wer da8 aber nidt iben 
weiß, fann ed au2 dem Zerte, wie er vorliegt, nicht entnehmen. — 5756. uuundon siok 


ven Wunden entliüitet. — 9757. scolli umfcreibt den Gonjunftiv Zuturi. — Tie lim» 
jtellung nah Nüdert; vergl. AA. V, 258. — 5759, aftar entipredend, gemük. — 


uuardon ji. dv. waden, Adıt geben. — leber den Zilbenreim f. P. XÄIX, 13. — 


gel. 5761-5771 (&. 170, 31—171, 5): Wächter werden beim Grabe beitelt. 419 


ne farstelan an them stene endi seggian than, that hie 


[astandan si, 
riki, fan raston. than uuirtbit thit rinco folc 


mer gimerrid, ef sia biginnat it märian hier.“ 
Thuo uuurthun thar giscerida fan thero scolu Iudeono 
5765 uueros te thero uuahtu. giuuitun im mid iro giuuäpniun 


[tharod, 
te them grade, yangan, thar sia scoldun thes godes barnes, 
hreuues, buodian. uuarth [C 163b] thie helago dag 
Iudeono fargangan. sia obar them grabe sätun, 
uueros, an thero uuahtun uuänum nahtun, 

5770 bidun undar iro bordun, huan Er thie berehto dag 
obar middilgard mannun quämi, 


5761. anthemo C — 5763. it fehlt C — 5764. iudeono C — 5765. mid C — 
giuuap |nion C — 5766. Te C — 5767. halago — 5768. iudeono C — obar 
themo C — 5769. das zweite u in | uueros von alter Hand mit Häfhen überg. C — 
uuanom | nahton C — 5770. bordon | C — 5771. obar |C — mannon C — 


5761. farstelan, seggian find Gonjunttive im Ablihtsjage. — 5763. sia, die Jünger. 
— märian fiw.d. verkünden. — it nah Behagbel, G. XXI, 151. — Ueber den <ilbenreim 
f. P. XXIX, 13. — 5767. Ach nehme hr&uues alß Parallele zu barnes, weil fonft der Caß 
ungejhidt wird. — 5767. Vergl. Tat. CLXXVI [Mtth. 28, 1): Vespere autem sabbati, 
(quae luceseit in prima sabbati, cum adhuc tenebrae essent) venit Maria Magdalena 
et altera Maria [Wirc. 16, 1] et Salome [Luc. 24, 1) ad monumentum portantes 
quae paraverant aromata [Mrc. 16, 8 f.] et orto ijam sole dicebant ad invicem: 
Quis revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti? Erat quippe magnus valde. 
[Ditth. 28, 2 ff.) Et ecce terrae motus factus est magnus, angelus enim Domini 
descendit de caelo et accedens revolvit lapidem. ({Mttc. 16, 4) Et respicientes 
vident revolutum lapilem a monumento et angelum sedentem super eum. 
[Mitth. 28, 3 f.) Erat autem aspectus eius sicut fulgur et vestimentum eius sicut 
nix. Prae timore autem eius exterriti sunt custodes et facti sunt velut mortui. 
Respondens autem angelus dixit mulieribus: Nolite timere vos, scio enim, quod 
lesum, qui crucifixus est, quaeritis. Non est bic, surrexit enim, sicut dixit; 
venite et videte locum, ubi positus erat Dominus. [Yuc. 24, 4 jf.]) Et factum est, 
dum mente consternatae essent de isto, ecce duo viri steterunt secus illas in 
veste fulgenti. Cum timerent autem et declinarent vultum in terram, dixerunt 
ad illas: Quid quaeritis viventem cum mortuis? Non est hic, sed surrexit. 
Recordamini, qualiter locutus est vobis, cum adhuc esset in Galilaea, dicens 
quia oportet filium hominis tradi in manus peccatorum et crucifigi et tertia 
die resurgere. [Mtih. 28, 7 f.] Et cito euntes dieite discipulis eius, quia surrexit 
a mortuis et praecedit vos in Galilaeam. lbi eum videbitis,; ecce praedixi 
vobis. — Et exierunt eito de monumento cum timore magno et gaudio currentes 
nuntiare diseipulis eius. — thie helago dag der Sabbath. -- 5769. uuänum nahtun 
Igimmernd in der Nadıt (Pratje, Tat. S. 70); Vilmar (SC. 23), Sievers 3. d. 6t., 
Schade, Wörterbuh S. 188, Yagenpufdh, Walhallll. &.139 und Behagbhel wollen 
uuanamon leien. — 5770. undar iro bordun unter ihren Edilden, d. b. mit ihren 
Ehilden in der Hand. — 5771. mannun Tat. der Richtung: zu den Menihen (P ratje, 
Dat. 8.6). — odar middilgard über die Welt bin, in der nanzen Melt. — Bergl. 
Daeda zu With. 28, 2: Revolvit (angelus) lapidem, ut egressus Domini iam facti 


420 Hel. 5772-5792 (5. 171, 5—18): Die Auferfiehung deb Herm. 


liudiun te liohte. thuo ni uuas lang te tlıiu, 
that thar uuarth thie gest cuman bi godes crafte, 
helag äthom, undar thana hardon sten 


5775 an thana lichamon. lioht uuas thuo giopanod 


firiho barnun te frumu. uuas fercal manag 
antheftid fan hellia dorun endi te himile uueg 
giuuaraht fun thesaro uueroldi. uuänum upp astuod 
frithubarn godes, fuor im thuo, thar hie uuelda, 


5780 sö thia uuardos thes uuiht ni afsuobun, 


deredia lindi, buan hie fan them döde astuod, 
ares fan thero rastun. rincos sätun . 

umbi that graf ütan, Iudeo liudi, 

scola, mid iro scildiun. scred forthuuardes 


5785 suigli sunnun lioht. [C 1642] sithodun idisi 


te them grabe gangan, gumcunnies uuif, 

Mariun munilica. habdun methmo filu 

gisald uuidar salbun, siludres endi goldes, 

uuerthes uuidar uuurtiun, sö sıa mahtun auuinnan mest, 


5:90 that sia thana lichamon liodes herron, 


sunu drohtines, salbon muostin, 
uuundon uuritnan. thiu uuif soragodun 


5772. Liu|don C — i in liohte ohne Häfden von alter Hand überg. C — 
5773. be C — 5774. halag ch größer) atho |C — thena C — 5775. AnC — 
thana ]the | C — 5776. tirio barnon C — 5777. hell| doron C — 5778. uua | 
nom C — 5780. |So C — uuardes (8 zu 0 corr., außerdem no 0 überg.) C — 
5781. deruia C — 5782. Ares C — 5783. über m in umbi ein Etrih wie ini C — 
iundeo C — 5784. mid | C — sceildion C — 5785. lioht ] naht * (nad) naht * fteht ein 
Streuy) C — | Sithodun C — 5786. grabe C — uuid — 5787. file C — 5788. | uuider 
saluum silubres C — 5789. | Uuerthes unider uuurtion C — 5790. That C — 
|thena C — herren C — 5791. suno | C — 5792. Uuundun | uuritan C — uuid C — 


hominibus praestet indicium (rein S. 112; vergl. aber A. XIX, 33). — 5775. Bergl. 
A. XIX, 47. — 5776. fercal ft. m. Riegel. — 5777. antheftian fw. v. losmaden. — 
Die Stelle Scheint auf die Höllenfayrt zu deuten (A. XXXV], 177). — Ueber den Bers 
vergl. A. XIX, 47. — 5780. s6O — ni ohne dag. — afsebbian fl. d. inne iverden, bes 
merlen. — 5784. scr@d forthuuardes es johritt vorwärta, d. b, e8 ftieg höher; über die 
Zeitbeitimmung |. Walhallllünge S. 142. — 5785. sithon fommt nur an diefer Etelle 
pleonaitiih mit einem Infinitiv vor (P. XVI, 340). — 5786. gumcunni daß edle Geichledt 
(Bilmar ©. 53). — 5788. uuidar gegen, d.h. al$ Bezahlung für. — 5789. uuert 
ft. n. Staufpreis. — Mit den uurti jind twohlriedende Kräuter, aromata, gemeint. — 
uuerthes fteht parallel zu mäthmo, weldes in silubres endi goldes Ipezialifiert if; 
die Yuffaljung, wonad) uuerthes da$ regens zu sil. endi goldes fein fol (P. XIV, 38), 
it unridtig. — Ueber die jyorm saluum, welde Wwahrjdeintid eine Gorruptel daritelt, 
j. Schlüter ©. 69. — s6 sis mahtun auuinnan mest fo viel als fie befommen 
fonnten. — 5791. suno fann hier nur al& Genetiv gefaßt tverden; vergl. Sievers und 
Rüdertz.d. <t. und AA. V, 258. XX, 211. — 5792. lcber die yorm uuundun 


Hel. 5793—5805 (S. 171, 18-26): Die (rauen fonımen mit Salben zum Grabe. 49] 


an iro sedon suitho, endi suma spräcun, 
huie im thana grötan sten fan them grabe scoldi 
5795 gihueredian an halba, the sia obar that hreo säuuun 
thia liudi leggian, thuo sia thana lichamon thar 
bifulhun an them felise. sö thiu fri habdun 
gigangan te them gardun, that sia te them grabe malıtun 
gisehan seldon, thuno thar suögan quam 
ssoo engil thes alouualdon obana fan radure 
faran an fetherhamun, that all thiu folda ansciann, 
thiu erdha dunida, enda thia erlos uuurdun 
an uuekan hugie, uuar[C 164P]dos Iudeono, 
bifellun bi them forahton. ne uuändun ira ferah €gan, 
5805 lif, langerun huil. 


5793. sebon C — 5794. thena C — | themo C — scol in scoldi a. Naj. C 
— 5795. giuuerebian | C — halua C — 5796. ! tbena C — 5797. Befulhun |C — 
anthemo C -- habdun |C — 5798. | ge gangan C — gardon C — graue C — 
5800. | engil (e größer; nad 1 Raj., von er) C — 5801. anfether hamon | C — 
nah all fheint Raf. C — daB erfte n in ansciann ohne Hälden überg. C — 
5802. Thin! C — 5804. forah | ten (über e it o mit Hälden berg.) C — fera 
egan * LXVIII | ı 3. ler] C — 5805. | Lif (Initial) C — langun (daß eriie n 
tad.) thaC — 


fiede Edhlüter ©. 69. — nuritnan contrahiert auß uuritanan; nah Niegerß 
(P. VO, 54) Bermutung gebeiiett; Grein (tr. XI, 216) will fejen uurithan, um» 
winden; vergl. noch Edhlüter &. 136. — 5795. an halba zur Ecite. — sänuun 
oefehn hatten. — Ueber die Meijung von hr&o f. A. XL, 215. — 5796. tliia liudi 
itt SubjeltBaccujativ; the Objett. — 5797. s6 teınporal: al3. — 5799. suögan (it. d. 
raujhend einherfahren) und faran find pleonajtijche Anfinitive zu quam (P. XVT, 337). — 
5801. Bilmar (5.19) jagt über diefe Stelle: „Die Engel, welche bier mit den Wttri» 
buten der heidniihen Gotteserfcheinungen, al3 die berhtun giscapu bringend dargeitelt 
werden, tragen au fonjt einzelne Züge der heidniigden Wiythologie. Während der 
Tichter die Veihreibung der Geitalt der Engel durh daß ganze Gedicht vermieden hat, 
erjheint am Ende, bei der Schilderung der Auferitehung Ghrifti, der Engel daherfahrend 
im tFedergewande (quam faran an fetherhamun; vom ;Federfleid der Vögel 3. 1669 
farad an fetherhamun) der Freyja, der Nornen und Wielandd (Grimm, Mytbol. 
8. 279. 338}. W Müller, Altd. Welig. 312. 353), und zwar naht er mit lautem 
Getöne (sudgan quam), wozu der Tert des Goangeliumd feine Zeranlaijung bot, jo daß 
ih aud hierin einen aus dem Mythusd von den Walfüren entlehnten Zug judhen möchte; 
ed ijt der rauichende ylug einer auf den Molfen fahrenden wolkan drüt, welde bier 
auf den Engel übertragen wird, um dem Eadhjen da3 Jmpolante der Angelderideinung 
durh Erinnerung an analoge Friheinungen aus dem Rreife der ihm geläufigen Vorjtellungen 
nahe zu legen.“ Vergl. aud Walhalllänge S. 138. 140. Yauterburg S.17. — In 
fetherhamon und ähnliden Worten vermutet Schlüter (S. 18) GCinfluß des Yabiald auf 
den Euitirvofal. — anscinan ft. d. aufleudten. — 5802. dunian jw. dv. drahnen, — 
Leber den Silbenreim j. P. AXIX, 11. — uuurdun an uuekan hugie gerieten in 
yurdt. — 5804. bifallan it. dv. binjallen. — bi wegen, aus. — 5805. Hier und 
NR. 2917 bat der Hel. uuanian mit dem reinen Antinttiv, vva& bei lllf. baufig, bei 
Otfr. nie vorlommt (P. XVI, 335). — huil abgelürzte yorm für huila; vergl. Ehlüter 
©. 183, Anm. — 


422 gel. 5805—5820 (&. 171, 27—172, 4): Ein Engel wälzt den Etein vom Grabe. 


LXVII. 
Lägun thia uuardos, 
thia gisitbos, sämguica. san upp ahled 
tbie gröto sten fan them grabe, so ina thie godes engil 
gibueribida an halba, endi im uppan them hleuue gisat, 
diurlic drohtines bodo. hie uuas an is dadiun gilic, 

5810 an is ansiuniun, sö huem so ina muosta undar is ögun 
sö bereht endi sö blithi, all sö blicsmen lioht. [scauuon, 
Uuas im is giuuädi uuintarcaldun 
sneuue gilicost. thuo säuun sia ina sittian thar, 
thiu uuif, uppan them giuuendidan st£Ene, endi im fan them 

[uulitie stuodun, 

5815 them idisun, sulica egison tegegnes. all uuurthun fan them 
thiu fri, an forahton mikilon, furthor ni gidorstun [grurie, 
te them grabe gangan, er sia thie godes engil, 
uualdandes bodo, uuordun gruotta, 
quat, that [C 105%] hie iro ärundi all bicunsti, 

5820 uuerc endi uuillion, endi thero uuibo hugi. 


5808. gi | hueribida C — 5809. Diurlice C — dadion ge | lie C — 5810. an- 
sinnion C — a in muosta au3 i com. C — ogon C — 5811. | bereth C — blics- 
niun | C — 5812. uuintar | caldon C — 5813. sauun IC — 5814. Thiu uuib C — 
stuodun fehlt — 5815. idison | C — fan them | grurie fehlt bier C — 5816. fan 
them | grurie mikilon furtlhor negidors |tun C — 5817. themo graue C — 
5818. unordon C — 5819. Uuat C — 


LXIX. 5806. samquie (semivivus) balbtot. — ahlidan fi. v. fi aufdeden. — Ter 
zweite Zon liegt auf upp (A. XIX, 47). — 5807. san — s6 fonleih — ale. — 5808. an 
halba gihuerbian zur <cıte wälzen. — hl&o ft. m. Grab (vergl. Muijp. 83 ar lewo vazzon. 
Walballfl. ©. 143). — 5809. an is dädiun (vergl. 3. 4363) in feinem Gebahren. — gilic, 
wenn? it nicht neiant; Doc) ijt aus dem ‚Folgenden zu entnehmen: dem Blike. — 5810. s6 
huem sO attrahiert für jeden der. — muosta scauuon in der Yage war zu [hauen, Ichauen 
durite. — 5811. blicsmo jw. m. Blik ; iiber die Senetivform blicsmen f. Shlütere®. 12. — 
5814. uuliti ft. m. Slam. — stuodun ergänzt von Rieger, Yeieb. 46 (vergl. P. VII, s\, 
fo aub Heyneund Sieverd. Rödıger(A.V, 282) fchreibt quamun. — 5815. Rieger 
tilgt a. a. ©. tegegnes. — Die NUmitellung bier nad Nies ©. 121; vergl. Rieger, 
P. VII, 48. — Eiever$ 2. d. St. jchreibt alla. Epradhprobent fhreibt Nödiger: 
all nurthun thin fril! an forahton fan them grurie mikilon : | furthor ni gi- 
dorostun ! te themo grave gangan, | — Nüdiger (AA. V, 283) fhreibt: all uur- 
thun !thiu fri an foralıton * | furthor ne gedorstun I!fan them grürie mikilon | 
te themo grabe gangan, er sia thie [zodes engil] nualdandes bodo | uuordon 
gruotta li. Diüüllenbhoff(Zpradproben?), Heyne, Ridert, Sieverd tilgen fan 
thein grürie mikilon. Grein (G. XI, 216) jdreibt: all uurdun fan them grürie 
mikilen " tbiu frı an foraltun. — 5819. iro ärundi ihre Botidyaft, den Zwed ihres 
Kommen. — 


Hel. 5821— 5843 (S. 172, 4—19): Der Engel fpridt ihnen Zroft zu. 423 


hiet, that sia im ni andriedin, „ik uuet, that gi iuuuan 
neriandon Crist, fan Nazarethburg, [drohtin suokat, 
tbana thi bier quelidun endi an crüci sluogun, 
Iudeo liudi, endi an graf lagdun 
5825 sundeo lösan. nu nis hie selbo hier, 
ac hie is astandan iu endi sind thesa stedi lärea, 
z. thit graf, an thesum griote. nu mugun gi gangan herod 
nn nähor mikilu (ik uuet, that is iu is niud sehan 
— an thesum stene innan), hier sind noh tbia stedi scina, 
== sssothar is lichamo lag.“ Lungra fengun 
> gibäda an iro briostun bleca idisi, 
| uuliciscöni uuff. uuas im uuilspell mikil 
1us te gihörianne, that im fan iro herron sagda 
se engil thes alouualden. Hiet sia eft thanan 
== 5885 fan them grabe gangan endi faran te them iungrun Cristes, 
2 seggian them is gisithun suothun uuordun, 
e that iro drohtin uuas [C 165b] fan döde astandan; 
1 hiet ö6c an sundron Simon Petruse 
uuillspell mikil uuordun eüthian, 
"Ü 5840 cumi drohtines, jac that Crist selbo 
uuas an Galileo land, „thar ina eft is iungron sculun 
: gisehan, is gisithos, sd hie im er selbo gisprac 


"= uuarun uuordun.“ reht sö thuo thiu uuif thanan 


Be 5821. | biet (h größer) C — neandredin C — 5822. | Neriendon CE — 

z 6823. thena C — slogun C — 5824. iudeo C — 5825. Sundilosian | C — nist C 
— selbo C — 5826. ist 1] C — 5827. antheson C — 5828. Nahor | (or lieg.)  — 
iu ist niud | C— 5829. antheson C — 5830. Thar C — lungra C — 5831. brioston C 
— 5832. Uuliti sconi |uuib C — 5833. heren C — 5834. engil (e gröfer) C — 
r hiet ch arößer) C — 5835. iunsron C — 5836. gisithon suotlion | unordon C — 
. 5838. hiet ch aröger) C — 5839. uuor Idon — 5840. Cumi C — gielthat — 
5842. gititios C — 5843. uuaron unordon Reht C — uuid C — 


—_ ze EEEEASEEESEEEEREEEREEEEEEEE EEE m u 


a 5823. thana Demonitrativ, thi da8 allgemeine Relativ. — 5825. Weber bie 
. yorm sundilösian f. Schlüter 2.258. — 5826. iu trügt die zweite Hebung (Ries 
2 &. 121, dagegen B. V, 179. — 5827. Ucber die allitterierende Formel ). Wulhals 
> Hänge €. 111. — 5828. nahor mikilu afitteriert gern mit niud (P. XAVII, D. — 
Zu Bon is niud fit der Genetiv is abhangig (P. XIV, 36) und davon hängt seban als 
Y eperenetiicher Infinitiv ab (Sievers zu 3. 1289); über den \ntinitiv j. P. XVI, 344. 483. 


Der Infinitiv jtebt in genetiviihem Gajusverhältniiie zu dem regierenden Ausdrude, — 
5830. lungra gibada fräftigen Trojt. — uuas im unilspell e8 war ibnen willfommne 
Rede, davon hängt der prapojitionale Jniinitiv ab (P. XVI, 495). — 5838. an sundron 
infondergeit. — 5839. Yu nuilspell mikil gehört als “Paraflele cumi drohtines, 
weldes den jahlien Inhalt des unilspell angiebt. — 5840. Weber die Versabteilung 
.A. XIX, 56. — 5841. Bon thar ab tritt die Rede in die direlte über. — 5843. reht 
80 thuo unmittelbar ala, zu gleider Jeit ald. — 


424 del. 5844-5867 (&. 172, 19-34): Ex verfündet den Yuferflandnen. 


gangan uueldun, sö stuodun im tegegnes thar 
5845 engilos tuena an alahuitun 


uuänamun giuuädiun endi spräcun im mid iro uuordun tuo 
helaglico. hugi uuarth giblöthid 
then idisiun an egisun. ne mahtun an thia engilos godes 
bi them uulite scauuon. uuas im thiu uuänami te strang, 

ss5so te suithi, te sehanne, tbuo spräcun im sän angegin 
uualdandes bodun endi thiu uuif frägodun, 
te hui sia Cristan tharod quican mid dödun, 
sunu drohtines, suokian quämin, 
ferahes fullan. „nu gi ina ni fidat hier, 

5855 an thesun stengrabe, ac hie is astandan nu 
an is lichamon, thes gi gilöbian sculun [oft 
endi gi[C 166%]huggian thero uuordo, the hie iu te uuärun 
selbo sagda, thann hie an iuuuun gisithe uuas 
an Galileo lande, huo hie scoldi gigeban uuerthan, 

5860 gisald, selbo an sundigaro manno, 
heteandero, hand, helag drobtin, 
that sia ina quelidin endi an crüci sluogin, 
dödan gidädin, endi that hie scoldi ihuru drobtines craft 
an thriddiun dage thioda te uuillion 

5865 libbiandi astandan. nu habad hie all gilestid sö6, 
gifrumid, mid firihun. iliat gi nu forth hinan, 
gangat gählico endi duot it them is iungrun cüth.* 

5845. anala kuiton C — 5846. unanamon gi | uuadion C — im fehlt C — 

mid © — uuor | don C — 5847. giblo I thid C — 5848. Then idision C — anegison C 
— nemahtun | (ler auf e, aber deutlib) C — 5849. themo C — 5851. Uualdan | 
des © — uuib C — 5852. | Teliui C — | mid dodon C — 5853. suno C — 5854. ferahes 
(f größer) fullan (a auß e rad.) C — | findat C — 5855. antheson C — ist C — 
3856. Anis C — lic lic ha | men C — gilobian C — 5857. | unaron C — 5858. selbo C 
— juuuon C — 5859. Angalilea | lJande C — gigeban C — 5861. hetandero — 
5862. | That C — | slogun C — 5864. anthrid | dion — 5865. habit C — 5866. Gi- 
frumid mid firihon C — 5867. iungron cuth * LXX ' | 1 Zeile Teer | C — 


5844. stuodun im tegegnes traten ihnen entgegen; zu der Versbetonung j. A. ÄL, 
220. — 5846. unanum als Xdj. bier = splendidus (Bilmar ©. 23), uuänami (®. 5819) 
= splendor. Qilmarca.a.©.6. 21) mißt dem Worte mythologpiihe Bedeutung bei. — 
5849. bi wegen. — 5852. mid dödun unter den Toten. — 5854. ferahes fullan vertritt einen 
Eat, der doc) des Yebens vol iit, d. ). der doch feinen lebendigen Beift in ih hat. — 5856. Ei- 
lobian jw.v. jteht mit dem Genct. der geglautten ade (P. XIV, 51). — 5857. gihuggian 
1. mit dem Acc. : erdenten, an etiva$ denfen; 2. mit dem Genet.: einaeden? fein (P. XIV, 51). 
— 5859. lleber die getrennte Schreibung an Galileo lande f. G. XI, 216. — 5860. lieber 
das Reimjpiel f. P. XXIX. 5. — 5861. lieber den Muslan des i in hetandero |. Schlüter 
€. 238. — 5864. thioda ift Tat. — te unillion nah Wunid, zum Vorteil. — 5867. Hier Hebt 
einmal cin jelbitündiger aß: endi duot, jtatt dee nad gangan gewöhnlichen Inftnitive. — 


Hel. 5868-5384 (5.173, 1—13): Die Frauen verfünden ed den Jüngern. 495 


LXX. 


„Hie habad sia iu furfarana endı is im forth hınan 
an Galileo land, thar ina eft is iungron sculun 
5870 gisehan, is gisithos.“ Thuo uuarth sän aftar thiu [sprecan, 
them uuidun an uuillion, that sia gihördun sulic uuord 
cüthian thia craft godes (uuärun im so acumana thuo noh 
iac sö forahta gifrumida), giuuitun im forth [C 166] thanan 
fan them grabe gangan endi sagdun them iungrun Cristes 
5375 seldlic gisiuni, thar sia sorogondi 
bidun sulikero buota.  thuo uuurthun öc an thia burg cumana 
Iudeono uuardos, thia obar them grabe sätun 
alla langa naht endi thes lichamon thar 
huodun, thes hreuues. Sia sagdun thero heri Iudeono, 
6880 huilica im thar anduuarda egison quämun, 
seldlie gisiuni, sagdun mid uuordun 
al so it giduan uuas an thero drohtines craft, 
ni mithun an iro muode. thuo budun im medmo filu 
Iudeo liudi, gold endi silubar, 
5868. hie (h größer) habit C — fur farana C — ist | C — 5870. (san fehlt) 
after C — 5871. uuibon C — uuillon C — 5872. Cu | thian C — 5873. ijac ] gie C 
— | giefrumida C — 5874. iungron C — 5875. sed | lie (über dem Bogen des d 
Rai. ded oberen Teiles eines I) C — 5877. Iudeono C — theino C — 5878. | langan C 
— endi'C — lie hamen C — 5879. tlıes J ther C — iudeono C — 5880. Iuuilica 


(h größer) C — 5881. mid uuordon C — 5883. | Ni C — medmo fill C — 
5884. iudeo C — silubar °C — 


LXX. 5868. furfaran jt. dv. mit Accuj. jemanden zuvorfommen, vorauzeilen, — 
is im forth er ift iveg (nüntlidy : gegangen). — 5870. uuartlı them uuibun an uuillion 
geihah den Frauen das Angenehine, nämlih dag fie. — 5871. sulic uuord, Sbjelt zu 
sprecan, ftebt diefem voran. — 5872, acuman jt. d. erjchreden (ahd. arqueman), — 
5875. tliar eigentlih da wo, dann: indem, während. — 5876. buota das Nejjermadhen 
a) des Zubjelts gegen andre: Schadeneriak, Strafe; b) Andrer gegen dad Zubjelt: Genug» 
thuung. — Berg. Tat. CLXAVII [Rtth. 28, 11 ff.}: Et ecce quidam de custodibus 
venerunt in civitatem et nuntiaverunt principibus sacerdotum omnia, quae facta 
fuerant. Et (congregati cum senioribus consilio acc«pto) pecuniam Ccopiosam 
dederunt militibus dicentes: Dicite quia discipuli eius nocte venerunt et furati 
sunt eum vobis dormentibus, Et si hoc auditum fuerit a praeside, nos 8uUa- 
debimus ei et securos vos faciemus. At illi accepta pecunia fecerunt, sieut 
erant docti, et divulgatum est verbum istud apud Iudaeos usque in hodiemnum 
diem. Venit Maria Magdalene annuntians discipulis, quia vidi Dominumn et haec 
dixit mihi. — 5877. säatun gejelien hatten. — obar bei. — 5878. lanugan ESdreib> 
fehler, verurjaht dur da3 beginnende n des folgenden Wortes (vergl. 2. 755 und 
E dhlüter 5. 131, Anm. 1). — 5879. huodun Prät. von huodian ji. dv. hüten, mit 
Genet. (vergl. P. XIV, 50). — Ueber das Meimipiel j. P. XXIX, 11. — 5880. Bergl. 
2.5811 und AA. V, 232. — 5883. ni mithun jie unterliegen ed nidt. — 


426 el. 5885 —5898 (S. 173, 13—25): Die inehte werden zu faljcher Ausfage beftodhen. 


5385 saldun im since manag, te thiu that sia it ni sagdin forth, 
ni märidin thero menigi. „ac quethat, that iu muothi hugi 
ansuedidi mid släpu endi that thar quämin gisithos tuo, 
farstälin ina an them st£ne. simlun uuesat gi an stride mid 
forth an flite. ef it uuirdit them foletogon ceüth, [thiu, 

6890 uui gihelpat iu uuid thana [C 167%] herroston, that bie iu 

[harmes uuiht, 
lethes, ni gilöstid.“ thuo nämun sia an them liudiun filu 
diuria m&dmos, dädun all, sö sia bigunnun, 

(ni giuueldun iro uuillion) them uuerode cüth, 
them liudiun, aftar them lande, that sia sulica lugina uueldun 

5895 ahebbian bi thana helagan drohtin. Thann uuas eft gihelid 
iungrun Cristes, thuo sia gihördun thiu guodun uuif [hugi 
märlan thia maht godes; thuo uuärun sia an iro muode fraha 
iac im te them grabe bethia, Johannes endi Petrus, 


5885. Saldun C — 5886. ne C — mothi C — 5887. An suebidi | mid C — 
5888. simnen C — mid C — 5889. folc togen | C — 5890. uuid thena | herrosten C 
— 5891. | LethesC — liudon tilo C — 5892. medmos | C — 5893. Negiuuel | dun C 
— then unerode fehlt C — 5894. liu | don after C — uuoldun C — 5895. bethan | 
helagan C — 5896. iungron C — gihordu C — uuid | C — 5897. tbi maht C — 
5898. iac]gielC — lohannes | C — 


5885. te thiu that zu dein Ziwede dak, damit. — 5887. mid släpu inftrus 
mental: vermitteld ded Echlajes, durd den Echlaj. — Berbinde thar — tuo, zu eud. — 
5888. an stride unesan im Streite jein, d. 5. im Streite behaupten, eifrig behaupten. — 
5889. an flite uuesan bedeutet daßjelbe, wie an stride uuesan. — 5890. uui gihelpat 
wir werden helfen. — uuid gegenüber. — that conjecutiv, wie der folgende Indilativ zeigt. — 
5891. neman an empfangen von. — 5892. bigunnun begonnen hatten. — 5893. uuillion 
itt Genetiv, abb. von giuueldun (Präter. von giuualdun) jie hatten nidt Macht über ibren 
TWillen (P. XIV, 47), d. b. fie Tonnten night mehr thun, wa$ fie wollten, Dad wideripricht der 
Quelle; vergl. A. XL, 361. — Grein (G. XI, 216) jchried s6 uufdo cAäth, Behaghel: 
dädun sö uuido cüth. Schumann (G. XXX, 75) will nad giuueldun nod) iro uuordo 
ergänzen, jo daß ed hiehe: fie verfündigten den Wilfen der Pharijäer, daß fie foldhe Lügen ver; 
breiten wollten. — aftar them lande über da3 Land hin. — 5898. Vergl. Tat. CLÄXVI 
[306. 20, 2 ff.]: (Cucnrrit ergo et venit ad Simonem Petrum et ad alium dis- 
cipulum), quem amabat Iesus (et dicit eis: Tulerunt Dominum meum de monu- 
mento et nescimus, ubi posuerunt eum.) Exit ergo Petrus et ille alius dis- 
cipulus et venerunt ad monumentum. Currebant autem Juo simul et ille alius 
discipulus praecueurrit eitius Petro et venit primus ad monumentum. (Et cum 
se inclinasset, virlit posita linteamina) non farnen introivit. Venit ergo Simon 
Petrus sequens eum et introivit in monumentum et vidit linteamina posita et 
sudarium, quod fuerat supra caput ejus inon cum linteaminihus positum, sed) 
separatim involutum in unum locum. Tune ergo introivit et ille discipnlus, 
qui venerat primus ad monumentum, et vidit et credidit; nondum enim sciebat 
scripturam, quia oportet eum a mortuis resurgere. Abierunt ergo iterum ad 
semet ipsos diseipuli. [Mrc. 16%, 9) Maria autem Magdalene (de qua eiecerat 
septenn daemonia) [ob. 2%, 11 ff.) stabat ad monumentum foris plorans. (Dum 


gel. 5899-5918 (3. 173, 25—174, 85): Johannes und Petrus am Grabe. 497 


runnun Ödastlico. uuarth er cuman 
. 5900 Iohannes thie guodo, endi im obar them grabe gistuod, 
antthat thar san aftar quam Sinon Pötrus, 
erl ellanruof, endi im thar in giuutt, 
an that graf, gangan. gisah thar thes godes barnes 
hreogiuuädi, herron sines, 
8905 linin, liggian. mid thiu uuas Er thie lichamo 
fagaro bifangan. lag thie fano sundar, 
mid them uuas that [C 167b] höbid bihelid helages Cristes, 
rikies drohtines, thann hie an tbesaro rastu uuas. 
thuo geng im oc Johannes an that graf innan 
5910 sehan seldlic thing. uuarth im sän aftar thiu 
antlocan is gilöbo, that hie uuissa, that scolda eft an thit 
is drohtin diurlico, fan döde astandan [lioht cuman 
upp, fan erthu. thuo giuuitun im eft thanan 
Iohannes endi Petrus, endi quämun thia iungron Cristes, 
5915 thia gisithos, tesamne. than stuod seragmuod 
en thera idiso ödar sithu 
griotandi obar them grabe (uuas iro jiämar muod), 
Maria uuas that Magdalena. uuas iro muodgithäht, 
5899. runnu C — cumana C — 5900. Johannes C — guode (über e ilt 0 


von alter Hand iiverg.) C — 5901. | antat C — after — 5902. erl (e größer) C — 
5904. | hreo (h aröfer giuuadi herren C — 5905. mid C — 597. Mid C — 
|hobid C — 5908. Rikies | C — thesaro | C — 5909. Thuo C — lohan InesC — 
5910. after C — 9911. uuassa | (unter dem eriten a, weldes aus u corrigiert ift, fteht 
ein Häfen, über ihm ein ) C — 5912. 1 in diurlico a. Kai. von dC — dode C — 
5913. Upp C — 5914. Johannes C — 5915. Thia C — 5916. oder C — 
5918. | Maria C — 


ergo fleret, dieunt et illi: Mulier, quid ploras?) Dieit eis: Quia tulerunt Domi- 
num meum et nescio, ubi posuerunt eum. Haec cum dixisset, conversa est 
retrorsum et vidit Iesum stantem et non sciebat, quia lesus est. Dicit Jesus: 
Mulier, quid ploras? quem quaeris? Illa existimans, quia hortulanus esset, 
dieit ei: Domine, si tu sustulisti eum, dicito mibi, ubi posuisti cum, et ego 
eum tollam. Dicit ei Jesus: Maria. Conversa illa dicit ei: Kabboni, quod 
dieitur magister. Et occurrit, ut tangeret eum. Dicit ei lesus: Nuli ıne tangere, 
nondum enim ascendi ad patrem meum. Vade autem ad fratres ıneos et dic 
eis: Ascendo ad patrem meum et patreın vestrum, Deum meum et Deum 
vestrum. — 5899. Öbastlico Adv. mit Fleiß, fchnell. — 5900. obar them grabe 
gistuod er neinte fidh über dad Grab. — Weber die vorm guode |. Shlüter €&.1. — 
5902. ellanruof Adj. frajtberühmt, mutroll. — 5906. thie fano fiv. m. das Tu, da3 
Yalen. — 5910. Der zweite Ton licant auf thia, vielleicht im Webenreim (Nies ©. 120, 


Anm. 1). — 5911. uuarth im antlocan is gilöbo fein Blaube wurde ihn entichlofjen, 
mit andern Morten: er wurde gläubig ; der Nebenjat; erläutert da3 weiter. — that con: 


fecrutiv. — A914. Die ungerade Nortfolge im zweiten Safe iit Durdy die im erjlen berbeis 


geführt (Ries 2.17). — 5917. Weber griotan f. oben zu O,. 5744. — 


428  Hel. 5919-5929 (S. 174, 5-15): Maria Magdalena judt den Herrn. 


sebo, mid sorogon giblandan. ne uuissa, huarod siu suokian 


[scolda 

65920 thana herron, thar iro uuärun at thia helpa gilanga. Siu nı 
[mahta thuo hofnu auuisan, 

that uuif, ni mahta uuuop farlätan. ne uuissa, huarod sıu 


[sia uuendian scolda; 


gimerrid uuarun [C 1682] iro tbes muodgithähtıi. Thuo g1- 
|sah siu thana mahtigan thar, 


Criste, standan, thuo siu ina ceüthlico 

antkennian ni mahıti, er than hie ina cüthian uuelda, 
5925 seggian, that hie it selbo uuäri. hie frägoda, huat siu sö 
[sero biuuiepi, 
sö harmo, mid h£etun trahnin? siu quat, that siu umbi iro 
[herron ni uuissi 
te uuarun, huarod hie uuerthan scoldi. „ef thu ina mi 
[giuuisan mahtis, 
frö min, ef ik thi frägon gidorsti, ef thu ina hier an 
[thesum felise ginämis, 
uuisi ina mi mid uuordun thinun, than uuäri mi allaro 


[uuilliono mesta, 


5919, selbo mid | sorogon sero giblandan C — sokian C — 5920. Thena C 
— miohta C — 5921. uuib C — uuop | for latan C - 5922. thena C — 5923. stan- 
dan criste thuoh C — nimohti C — 5925. Seggian C — selbo C — serobi uuiepi C 
5926. SoC — mid !heton trahnın (r auß h rad.) C — 5927. teuuaren IC — 
mohtis C — 5928. thik C — ef thu (e größer) C — theson C — na in ginamis 
aus m corr. C — 5929. mid uuordon thinon | C — 


5919. 88 zeigt fih im Heltand überhaupt die Neigung, einer Reibe aufeinander 
folgender Berfe den nleidben metriihen Bau zu geben. In diefen Berjen 53919—5937 wird 
dadurd ein bedeutender Findrud erzielt, Daher aud die ungerade Wortfolge in ®. 5929, 
da die gerade den Bleichflang unterbrochen haben würde (Ried ©. 76). — 5920. Ber 
binde thar — at, bezogen auf thana herron, bei welden. — gilang Ndj. erreidbar, 
bereit. — 5922. thes in ‚solge dejien. — 5923. eüthlico it nah Sieverß z.». Er. 
au3 cuthian irriger Meije entitanden, doc) ift da8 durhaus nicht jiher. Die Umitelung 
hier nad) Nödiger (AA. V, 253), welder auh Nied S. 76, Ann, 1, zujtimmt, inden 
er zeigt, dag in der fcheinbar damit eintretenden Interbredung der Reihe gleihgebauter 
Nerfe nicht eine Verihledterung, vielmehr eine Bellerung liegt. Die Verie find fo gebaut, 
dag im erjten Halbverje drei Stäbe itebn, deren erite beiden Reimitäbe find, Anjchrellung 
it nur in der Senkung nad der eriten Hebung geitattet, Auftalt in vermieden oder gan 
leiht und eintilbig, nad der dritten Hebung jtcht nur einjilbige Eenfung desjelben Wortes. 
Der zweite Halbverß enthält zwei Stäbe mit Hark geihwellten Auftalt, bie zu act Stiben, 
Unterbrehungen finden fo Hatt in 5923, 5930 und dann folgen jieben weitere Berie. 
Schumann (G. XXX, 75) meint Criste fei Gloiie au mahtigna und zu tilgen. — 
5924. ina refleriv. — 5927. unerthan hat bier den Zinn eined Berb$ der Bervegung: 
gelanaen, fommen. — 5928, ef hat bier den Gonjunftiv nad fih, weil die Bedingung 
in beionders zweitelnder yorm ausgeiprohen werden joll (Bebhagbel, Modi E. 46). — 
9929. than leitet den Nadbjab ein! dann wäre mein innigjter Wunj erfüllt, (nämlid 


Hel. 5930-5943 (Z. 174, 15— 28): Er erfcpeint ihr als Gärtner. 429 


5930 that ik ina selbo gisähi.“ siu ni uuissa, that sia thie sunu 
[drohtines 
gruotta mid guodaro spräcun, sin uuända, that it thie 


[gardarı uuäri, 
bofuuard berron sines. thuo gruotta sia thie hölago drohtin 
bi namon, neriandero bezt. siu geng iın thuo nähor sniumo, 
that uuif, mid uuillion guodan, ant[C 168b]kenda iro uual- 

[dand selban, 
5935 mithan siu is thuru thia minnia ni uuissa. uuelda ina 
[mid iro mundun gripan 
mid fadmun, thana folko drohtin, biutan that iro frithu- 
[barn godes 
uuerida mid uuordun sinun, quat, that siu ina mid uuihti 
[ni muosti 
handun anthrinan. „ik ni steg noh“ quat hie „te them 
[himiliscon fader; 
ac ilı tu nu öfstlico endi them erlun cüthdi, 
3910 bruothrun minun, that ik üsero bethbero fader, 
allouualdan, iuuuan endi minan, 
suothfastan god, suokean uuilliu.“ 


LXXI. 
That uuif uuarth thuo an uuunnon, that siu muosta sulican 
[uuillion cüthian, 


5930. sia | ni C — that (nad unissa) fehlt C — suno C — 5931. mid godaro C 
— 5932. hof (h größer) uuard herren C — 5933. | binamen neriendero best C — 
5934. That | uuib mid C — selban C — 5935. Mitha | C — ina (in au m oo.) C — 
mid C — mundun ]J unordon C — 5936. mid fadmun ] thiu fadnıia an C — thena C 
— biutan ] Nouan C — 5937. mid uuordon | sinon Quat C — mid C — | nimostiC — 
5938. handon C — 5939. Ac C — erlon cutdi C — 5940. Bruothron | minon C 
— user C — 5941. | ala uualdan C — 5942. uuilliu "LXXI’|1ı 3. ler IC — 
5943. uuidb C — 


der) dag ih jelbit ihn jehen Tünnte. — 5931. mid guodaro spräcun mit wohlberedhneter 
Rede. — 5932. hotuuard ft. m. der Hüter ded Bejites. — 5935. Nur an diejer ein: 
zigen Etelle Steht mithan mit dem blogen Infinitive, und zjiwar zeigt der Eah invertierte 
Golge (P. XVI, 335): 08 fiel ihr nicht ein, fiy feiner zu enthalten (mithan mit Genetiv 
is). — mund it. f. Hand; die Gonjeltur tammt von Grein (G. VIII, 60). — 5936. thiu 
fehmia tit Eonjeltur von SEhmeller und Heyne. Über der Parallelismus wird durd 
das an durdhbroden, und fo glaube ih, dag uriprünglihd fand mid fadmun. — 
biutan that abgejeben davon, dak = inteiien. — 5937..mid uuibtu ni durdbaus nit. — 
5941. alouualdan giebt feinen Ber& (B. XII, 348). — suothfast wahrhaftig. — 
LAXI. lieber die Doppelallitteration zu Anfang des Abjchnittes |. P. XXIX, 6. 
— Vergl. Tat. CLXXVII [Dtth. 28, 9 fi.): Et ecce lesus occurrit illis dieens: 


5945 


430  2el. 5944-5959 (€. 174, 28—175, 5): Der Herr offenbart ji abermale. 


seggian fan im gisundon. uuarth sän garu, 

tbiu idis, an that äArundi endi them erlun brähta 
uuillspel, uuerun, that siu uualdand Crist 

gisundan gisäuui, endi sagda, huo hie iru selbo giböd 
torohtero t&cno. sia ni uueldun gitruoi[C 1692]Jan thuo noh 
thes uuldes uuordun, that siu sulic uuillspel brahta 


5550 gegnungo fan them godessunie, acsiasätunim iämormuoda, 


5955 


helithos, hriuonda. thuo uuarth thie helago Crist 

oft opanlico ödar sithu, 

drohtin, gitögid, sithor hie fan döde astuod, 

them uuibun an uuillion, that hie im thar an uuege muotta. 
Quedda sia cüthlico endi sia te is kneohun hnigun, 
fellun im tuo fuotun. hie het, that sia forahtan hugi 
ne barin an iro briostun; „ac gi minun bruotbrun sculun 
thesa quidi cüthian, that sia cuman aftar mi 

an Galileo land, tbar ik im eft tegegnes bium.“ 


5944. Seggian C — garo C — 5945. erlon C — 5946. el in uuillspel 
a. Raf. von 1 C — uueron That C — wunal| dan C — 5947. huo (bie fehlt) C — 
5949. uuordon IC — uull spel brahte C — 5950. themo C — suno Ac|C — 
5951. hniuonda C — 5952. eft (e größer C — oder IC — 5953. dode C — 
5954. than (t größer) uuibon C — 5955. ceutlicoC — kneohon C — 5956. | to 
fuoton C — 5957. brioston Acgi | C — | minon bruothron C — 5958. after C — 
5959. biun C — 


Avete; illae auteın accesserunt et tenuerunt pedes eius. Tunc ait illis Iesus: 
Nolite tiere; ite nuntiate fratribus meis, ut eanut in Galilaeam, ibi me 
videbunt. [Yuc. 24, 10) (uae cum abissent, nuntiaverunt haec omnia illis 
undecim [Mrc. 16, 10) lugentibus et flentibus [Yuc. 24, 10] et caeteris omnibus 
[Dtre. 16, 10) qui cum eo fuerant. [Yuc. 24, 11) Et illi audientes, quia viveret 
et visus esset ab eis, non crediderunt eis, et visa sunt ante illos sicut delira- 
mentum verba ista et non credebant illis. Tat. CLXXXIX (Wire. 16, 12]: Post 
haee autem duohus ex eis ambulantibus ostensus est euntibus [Yuc. 24, 13 ff ] 
har ipsa die in castellum (quod erat in spatio stauiorum sexaginta ab Hieru- 
salem) nomine Emmaus. Et ipsi loquebantur ad invicem de his omnibns, quae 
acciderant. Et factum est, dum fabularentur et secum quaererent, et ipse Jesus 
appropinquans ıbat cum illis. Oculi autem eorum tenebantur, ne eum agnos- 
eerent. Et ait ad illos: Qui sunt hi sermones, quos confertis ad invicem am- 
bulantes et estis tristes? Et respondens unus, cui nomen Cleopas, dixit ei: 
Tu solus peregrinus es in Hierusalem et non cognovisti, quae facta sunt in 
illa his diebus? — 5943. muosta in der Qane war, durite. — 5944. uuartlı sän 
garu madte jih bereit. — gisundon iit wohl der Negel nah Dat. jiv. Tel. (nıdı 
ttard; vergl. Grimm, Gr. IV, 564. Sdlüter €. 22. — 5946. Ueber die yorm 
uunaldan |. Shlüter S. 13.138. — 5948. torohtero t&cno ber Genetid vertritt einen 
mitrumental: vermittels deutlicher Zeichen (P. XIV, 61. G. AXT, 151). — 5951. hriuuon 
fv. v. trauern, nadı Deynes Sonjettur. Bollmer jreibt hiudonda; Greiniu. XI, 
216) lüht e$ bei der Yesart der Hdj. und erinnert an agl. hnifol frons, palpebrae, jo dat e& 
ftirnrungelnd bedeuten fonnte. — 5952. ödar sithu zum zweiten Male. — 5954. that 
jo dag = indem. — 5958. thesa quithi diefen Pejcht. — 


Hel. 6960 - 5974 (S. 175,6— 176, 2): Die Jünger auf dem Wege nah) Emmauß. 431 


6960 Than fuorun im ök fan Hierusalem thero iungrono tu&na 
an them selbon daga sän an morgan, 
erlos, an iro Arundi. uueldun im te Emaus 
that castel suocan. Thuo bigunnun im quidi managa 
undar them uuerun uuahsan, thar sia aftar them unege 
[faorun, 
6985 them [C 1696] helithun, umbi iro herron. thuo quam im 
[tbar thie helago tuo 
gangandi, godes sunu. Sia ni mahtun ina garolico 
antkennan, craftagna.. hieniuueldainathuonohcüthian teim; 
uuas im thoh an iro gisithie samad endi fraägoda, umbi hui- 


[lica sia saca spräkin. 
„Hui gangat gi sö gornondia?“ quat hie „isine iaämar hugi, 
5970 sebo soragono full.“ sia spräcun im sän angegin, 
thia erlos, anduuurdi, „tehui thu thes so &scos?“ quathun sia 
„bist thi fan Hierusalem Iudeono folcas, [Schluß C] 


* x 
* 


[M 762] helagum geste fan hebanuuange 
mid theru grötun godes craft.* Nam is iungaron thuo, 


5961. a in ana. Raf.v.a C — san | morgan (an jehlt) C — 5962. teemaus 
(dad zweite e von alter Hand mit Häthen über.) CE — 5964. | under C — uueron C 
— after C — 5965. Tlie | helithon C — quä | C — 5966. suno C — 5967. craf- 
tiena C — 5968. | Unas C — thuoh C — 5969. hui (h größer) C — ist C — 
iamer |C — 5970. sebo C — soragono (go au n corr.) C — 5971. Thia C — 
tehui (t arößer) C — 5972. bist (b arößer) C — hierusale iudeono IC — fol 
cas ° | (runde8 Ss) 10 Zeilen der Eeite leer. Auf E. 170 a find 13 Zeilen von S. 169b in 
Epiegelihrift abgedrudt. E. 170b iit leer C — 5973. helagumu — f:!n (a undeutlid) 
hebenuuange *° — 5974. mid theiın — tlo® — 


5960. than ferner. — 5961. sän morgan fann feinen Pers geben (P. VII, 48), 
daher an ergänjt. — 5963. suocan fw. vd. aufijuhen; die Bemerfung (G. XXII, 228), 
wonadh hinter Emanus ein omma gehört, ijt nicht richtig, da tlıat castel nicht ‘Parallels 
appojition it. — 5964. thar indem. — 5967. Vergl. Baeda zu Yuc. 24, 16: eis autem 
Dowinus quis esset non ostendebat (A. XIX, 54. — 5969. ine eud beiden. — 

3973. Vergl. Tat. CLAXXIV [Yıc. 24, 49 ff.]: Vos autem selete in hac 
civitate, quoadusque induamini virtutem ex alto. Et duxit eos foras in Betha- 
niam, et elevatis manibus benedixit eis. Et factum est, dumm benediceret, 
recessit ab eis et ferebatur in caelum et sedit a dextris Dei. Et ipsi adorantes 
regressi sunt in Hierusalem cum gaudio magno et erant semper in templo 
laudantes et benedicentes Deum. [tc. 16, 20] (Et profecti praedicaverunt ubi- 
que, Domino cooperante et sermonem confirmante, sequentibus siemis.) — 
5973. Daß der heilige Geijt gemeint ift, geht hervor au3 Baeda zu Yuc. 24, 149: de qua 
virtute, j.e. spiritu sancto, et Mariae dieit angelus (A. XIX, 34). — 5974. Id 
babe hier them in theru geändert nah der Benerlung <cdhlüterd ©. 26; vergl. aber 
B. 3071 und B. XX, 521. — 


432 Hel. 5975—5987 (2. 176, 2—10): Die Himmelfahrt des Herrn. 


5975 erlos guode, ledda sia üt thanan, 
antthat hie sia brähta an Bethania. 
thar huof hie is hendi up endi helagoda sia alla, 
uuihida sia mid is uuordun. Giuuet im up thanan, 
suohta im that höha himilo riki endi thana is helagon stuol. 
5980 sitit im thar an thea suiäron half godes, 
alomahtiges fader, endi thanan all gisihit, 
uualdandeo Crist, sö huat sö thius uuerold bihabad. 
Thuo an theru seldun stedi gisithos guode 
te bedu fellun endi im eft te burg thanan, 
5935 thar te Hierusalem, iungaron Cristes, 
fuorun faganondi. uuas im frähmuod hugi, 
uuärun im thar at them uuihe. uualdandes craft 
* * 
* 


5975. gode * — sie’ — thanan * — 5976. antat he sie | brahte — 5977. hof 
he — helegoda sie alle * | — 5978. sie mid — imo — 5979. sohta imo — thena 
— stol ° — 5980. imo — | suidron — 5981. gesihit — 5982. behabet ° — 
5983. Tho — seibon | — gesidos gode — 5985. xristes — 5986. forun ° faga- 
nondi ° — frah | mod hugi* — 5987. themu — die vier Schlußzeilen find radiert, 
und nit ijt zu leien außer wenigen Buditaben, die bet Schmeller verzeichnet find. Die 
untre Hälfte des Blattes iit abgeichnitten. Die Nüdieite ift leer. — 


5980. Weber half j. Shlüter 6. 183, Anm. — 5984. te bedu fallan zum 
Gebet niederfallen. — In Tat. folgt nod: Et profecti praedicaverunt ubique domino 
cooperante et sermonem confirmante sequentibus gignis. 

Die Stelle aus Tat., welde in dem zwilden 5972 und 5973 verlorenen Stüde zu 
Grunde gelegt Yvar, lautet, wie folgt: 

CLXXIX [Ruc. 24, 19 ff.]: Quibus ille dixit: Quae? Et dixerunt: De Iesu 
Nazareno, qui fuit vir propheta potens in opere et sermone coram Deo et omni 
populo, et quomoldo tradiderunt eum sumimi sacerdotes et principes nostri in 
damnationem mortis et crucifixerunt eum. Nos autem sperabamus, quia ipse 
esset redempturus Israel. Et nunc super haec omnia tertia dies est hodie, quol 
haec facta sunt; sed et mulieres quaedam ex nostris terruerunt nos, quae ante 
lucem fuerunt ad monumentum et non invento corpore eius venerunt dicentes, 
se etiam visionem angelorum vidisse, qui dicunt eum vivere. Et abierunt 
quidam ex nostris ad monumentum et ita invenerunt, sicut mulieres dixerunt, 
ipsum vero non invenerunt. Et ipse dixit ad eos: OÖ stulti et tardi corde ad 
credendum in omnibus, quae locuti sunt prophetae! nonne haec oportuit pati 
Christum et ita intrare in gloriam suam? Et incipiens a Moyse et omnibus 
prophetis interpretabatur illis in omnibus scripturis, quae de se ipso erant. 
Et appropinquaverunt castello, quo ibant, et ipse se finxit longius ire. Et 
coegerunt illum dicentes: Mane nobiscum, nam advesperascit et inclinata est 
iaın dies. Et intravit cum illis. Et factum est, dum recumberet cum illis, 
accepit panem et benedixit ac fregit et porrigebat illis. Et aperti sunt oculi 
eorum et cognoverunt eum et ipse evanuit ex oculis eorum. Et dixerunt ad 
invicem: Nonne cor nostrum ardens erat in nobis, dum loqueretur in via et 
aperiret nobis scripturas? Et surgentes eadem hora regressi sunt in Hierusalem 
et invenerunt congregatos undecim et eos, qui cum ipsis erant, dicentes, quod 
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surrexit Dominus vere et apparuit Simoni, et ipsi narrabant, quae gesta erant 
in via et quomodo cognoverunt eum, Tat. CLXXX [tuc. 24, 35) in fractione 
panis [‘rc. 16, 14] nec illis crediderunt. [Xuc. 24, 36] Dum haec autem loquuntur, 
(30h. 20, 19) cum esset sero die illo una sabbatorum et fores essent clausae, 
ubi erant discipuli propter metum Judaeorum, [Xuc. 24, 36] venit lesus et stetit 
in medio discipuloram et dicit eis: Pax vobis. Ego sum, nolite timere. Con- 
turbati vero et exterriti existimabant se spiritum videre. Et dixit eis: Quid 
turbati estis et cogitationes ascendunt in corda vestra? Videte manus meas et 
pedes, quia ipse ego sum. Palpate et videte, quia spiritus carnem et 0ssa non 
habet, sicut me videtis habere. Et cum haec dixisset, ostendit eis manus, 
pedes [Job. 20, 20) et latus. [Zuc. 24, 41] Adhuc autem illis non credentibus et 
mirantibus prae gaudio, dixit: Habetis hic aliquid, quod manducetur? At illi 
obtulerunt ei partem piscis assi et favum mellis, et cum manducasset coram 
eis sumens reliquias dedit illis. Et dixit ad eos: Haec sunt verba, quae locutus 
sum ad vos, cum &adhuc essem vobiscum, quoniam necesse est impleri omnia, 
quae scripta sunt in lege Moysi et prophetis et psalmis de me. Tunc aperuit 
illis sensum, ut intelligerent scripturas, et dixit eis, quoniam sic scriptum est 
et sic oportebat Christum pati et resurgere a moıtuis die tertia et praedicari 
in nomine eius poenitentiam et remissionem peccatorum in omnes gentes in- 
ceipientibus ab Hierosolyma, Vos autem estis testes horum, et ego mitto pro- 
missum Patris mei in vos. [305. 20, 20 ff.) Gavisi sunt ergo discipuli viso 
Domino. Dixit ergo eis iterum: Pax vobis! sicut misit me Pater, et ego mitto 
vos. Iloc cum dixisset, insuffllavit et dicit eis: Accipite Spiritum sanctum. 
Quorum remiseritis peccata, remittuntur eis, et quorum retinueritis, retenta 
sunt. Tat. CLXXXI: Thomas autem unus ex duodecim, qui dieitur Didimus, 
non erat cum eis, quando venit Jesus. Dixerunt ergo eialii discipuli: Vidimus 
Dominum. Ille autem dixit eis: Nisi videro in manibus eius figuram clavorum 
et mittam digitum meum in locum clavorum, et mittam manum meam in latus 
eius, non credam. Et post dies octo iterum erant discipuli eius intus et Thomas 
cum eis. Venit Jesus ianuis clausis et stetit in medio et Jixit: Pax vobis. 
Deinde dicit Thomae: Infer digitum tuum huc et vide manus meas et atler 
manum tuam et mitte in latus meum et noli esse incredulus, sed fidelis. 
Responllit Thomas et dixit ei: Dominus meus et Deus meus. Dicit ei Iesus: 
Quia vidisti me, credidisti; beati, qui non viderunt et crediderunt. Multa 
quidem et alia siena fecit lesus in conspectu discipulorum suorum, quae non 
sunt scripta in libro hoc. Haec autenm scripta sunt, ut credatis, quia Iesus est 
Christus, filius Dei, et ut credentes vitam habeatis in nomine eius. Tat. CLXXXII 
[Iob. 21, 1 ff.]: Postea manifestavit se iterum lesus ad mare Tiberiadis, mani- 
festavit autem sie. Erant simul Simon Petrus et Thomas, qui dieitur Didimus, 
et Nathanael, qui erat a Cana Galilaeae, et filii Zebedaei et alii ex discipulis 
eius duo. Dicit eis Simon Petrus: Vado piscari. Dicunt ei: Venimus et nos 
tecum. Et exierunt et ascenderunt in navim et illa nocte nihil prendiderunt. 
Mane autem iam facto stetit Iesus in litore; non tamen cognoverunt discipuli, 
quia Jesus est. Dicit ergo eis lesus: Pueri, numquid pulmentarium habetis? 
Responderuntei: Non. Dixit eis: Mittite in dexteraın navigii rete, et invenietis. 
Miserunt ergo et iam non valebant illud trahere prae multitudine piscium. 
Dicit ergo discipulus ille, quem diligebat Iesus, Petro: Dominus est. Simon 
Petrus, cum audisset, quia Dominus est, tunica succinxit se (erat enim nudus) 
et misit se in mare. Alii autem discipuli navigio venerunt, non enim longe 
erant & terra, sed quasi cubitis ducentis, trahentes rete piscium. Ut ergo 
descenderunt in terram, viderunt prunas positas et piscem superpositum et 
panenı. Dicit eis lesus: Afferte de piscibus, quos prendidistis nunc. Ascendit 
Simon Petrus et traxit rete in terram plenum magnis piscibus centum quin- 
quaginta tribus; et cum tanti essent, non est scissum rete. Dicit eis Iesus: 
Venite, prandete. Et nemo audebat discumbentium interrogare eum: Tu quis 
es? scientes, quia Dominus esset. Et venit lesus et accepit Ban! dedit 


Tiper, Die altfühjiiche Bibeldichtung. 
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eis, et piscem similiter. Hoc iam tertio manifestatus est Iesus discipulis, cum 
resurrexisset a mortuis. Zat. CLXXXIII [Iob. 21, 15 ff.]: Cum ergo prandissent, 
dicit Simoni Petro Iesus: Simon Iohannis, diligis me plus his? Dicit ei: Etiam, 
Domine, tu scis, quia amo te. Dicit ei: Pasce agnos meos. Dicit ei iterum: 
Simon Iohannis, diligis me? Ait illi: Etiam, Domine, tu scis, quia amo te. 
Dieit ei: Pasce agnos meos. Dicit ei tertio: Simon Johannis, amas me? Et 
dicit ei: Domine, ta omnia secis, tu scis, quia amo te. Dicit ei: Pasce oves 
meas. Amen, amen dico tibi, cum esses iunior, cingebas te et ambulabas, ubi 
volebas; cum autem senueris, extendes manus tuas, et alius te cinget et ducet, 
quo non vis. Hoc autem dixit significans, qua morte clarificaturus esset Deum. 
Et hoc cum dixisset, dicit ei: Sequere me. Conversus Petrus vidit illum dis- 
cipulum, quem diligebat Iesus, sequentem, qui et recubuit in caena super pectus 
eius et dixit: Domine, quis est, qui tradette? Hunc ergo cum vidisset Petrus, 
dicit Iesu: Domine, hic autem quid? Dieit ei Iesus: Si sic eum volo manere, 
donec veniam, quid adte? Exivit ergo sermo iste inter fratres, quia discipulus 
iste non moritur. Et non dixit ei Iesas: Non moritur, sed, sic eum volo manere, 
donec veniam, quid ad te? Hic est discipulus, qui testimonium perhibet de 
his et qui scripsit haec, et scimus, quia verum est testimonium eius. Sunt 
autem et alia multa, quae fecit Iesus, quae si scribantur per singula, nec ipsum 
arbitror mundum capere eos, qui scribendi sunt, libros. Tat. CLXXXIV [(Mtib. 
28, 16): Undecim autem discipuli abierunt in Galilaeam in montem, ubi con- 
stituerat illis Iesus, et videntes eum adoraverunt. Quidam autem dubitaverunt. 
[Mre. 16, 13] Et exprobravit incredulitatem illorum et duritiam cordis, quia his, 
qui viderant eum resurrexisse, non crediderunt. [Mtth. 28, 18] Et locutus est 
eis dicens: Data est mihi omnis potestas in caelo et in terra. [‘Mrc. 16, 15] 
Euntes in mundum universum praedicate evangelium Omni creatarae. [Rttbh. 
28, 19] Docete omnes gentes baptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus 
sancti, docentes e08 servare omnia, quaecunque mandavi vobis. Et ecce ego 
vobiscum sum omnibus diebus usque ad consummationem saeculi. [V!rc. 16, 16) 
‘ Qui erediderit et baptizatus fuerit, salvus erit; qui vero non crediderit, con- 
demnabitur. Signa autem eos, qui crediderint, haec sequentur: in nomine mee 
daemonia eiicient, linguis loquentur novis, serpentes tollent, et si mortiferum 
quid biberint, non eis nocebit; super aegros manus imponent et bene habe- 
bunt. — 


} 


I. 


Die Genelis. 


A. Bie altfähfijchen Genefisbrucftüce. 


I. 


[V 17] „Uuela that thu nu, Eua, habas“ u Adam „ubilo 
 [gimarakot 

unkaro selbaro sid! nu maht thu sean thia suarton hell 
ginon, grädaga, nu thu sia grimman maht 
hinana gihörean. nis hebanriki 

s gelihe sulicaro lögnun. thit uuas alloro lando scöniust, 
that uuit hier thuruh unkas herran thank hebbian muostun, 
thar thu them ni hördis, thie unk thesan haram giried, 
that uuit uualdandas uuord farbräkun, 
hebankuningas. Nu uuit hriuuig mugun 

ı0sorogon for them sida, uuand he hunk selbo gibood, 


1. Uuela (da8 erjte U und aud das zweite biß auf Spuren find überflebt) — 
eua : habas (vor h NRafur nod eines h); eine Zeile höher tvar der Anfang bi ha jcdhon 
einmal geichrieben , dann getilat, e8 ift nody zu erlennen: ela that thu nu eua ha — 
quadadam ubilo gimara kot’ — 2. ] in selbaro überg. — sid ° — su in | suarton 
überflebt, aber fihtbar — hell‘ — 3. grädaga — maht ° — 4. gihörean  — 5. I in 
gelihe * durditrihen; doch fiehbt e3 mehr auß wie ein langer Accent auf e, der dur 1 
geht — lognun ° | — scöniust * — 6. muostun ' — 7. hordis * | — giried * — 8. frar- 
drakun (da3 erite r dur Punkt dariiber und darunter getilgt) — 9. heban kuningas ' 
— mugun*® — 10. sorogon | — th# (der Strih über e war mir in der Hdf. nicht 
deutlih) — sida : (a verwiiht, aber deutlih; darnadı Raf. von zZ oder r) — das zweite 
o in gihood * überg. — 


1. Ueber uuela that Sf. Ries, A. XL, 279. — marakon fw. v. fennzeidnen, 
betimmen. — 2. unkaro Wenet. Dual. angegliden an seldbaro. — sid jt. m. Edid: 
jal.e. — grimman ft. dv. wüten; der Nnjinitiv in ungerader Stellung. — nis gelihc 
entfpriht nicht, hat nichts Verwandte mit; die Echreibung mit den Guttural am 
Ende Läft einen boddeutihen Schreiber vermuten (Kögel ©. 16). — 6. thuruh if 
boddeutihe Form fir thuru (Rögel S. 15). thuru unkas herran thank dur die 
Gnade von unfer beider Herm. — muostun durften. — 7. thar hier conditional: 100s 
fern. — hördis gehört hättejt. — Bon giried hängt ab 1. dad Cbjelt haram, 2. der 
€Eaß mit that. — 9. hriuuig unjfelt. Neutr. Plur., bez. auf Adam und Eva; Braune. 
— 10. sorogon for them sida Anajt haben vor dem Schidjal wergl. Kügel ©.9. 
P. XXVIIl, 138. Simons 6&. 149); Braune S. 85 will lejen, entipr. dem agj. Zexte, for 
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that unit hunc sulic uulti uuardon scoldin, 
haramo möstan. nu thuingit mi giu hungar endi thurst, 
bitter balouuerk, thero uuäron uuit &r bödero tuom. 
hü sculun uuit nu libbian, efto hü sculun uuit an thesum 
[listha uuesan, 
ı5 nu hier huuilum uuind kumit uuestan efto Östan, 
südan efto nordan, gisuuerek upp dridit. 
kumit haglas skion himile bitengi, 
ferid ford an gimang (that is firinum kald). 
huilum thanne fan himile heto skinit, 
eo blikit, thiu berahto sunna. uuit hier thus bära standat, 


11. uuar don scoldin ° — 12. nad haramo erfheint oben in der Photographie 
ein zweites 0, welches ic in der Hpdf. nicht gejehen babe — mestan" — Nu — uber 
thuing in thuingit Raf. — ich meine mir | oder min | ziemlich deutlich zu erfennen, bin 
aber zweifelhaft, ob etwa Hinter r nod ein Bucdhftabe folgte, der mit r und dem folgenden 
giu oder gin ein Wort bildete — hunger endi thrust ° — 18. balouuerek " — 
uuvit Er, wohl beides auf Rafur, und der Wecent ift Reft der alten Echrift — tuom ' — 
14. Hu — u in nu hat dur‘ Beihädigung des Pergamentes das Nusiehn eines armen 
& erhalten — libbian ° — eftou (über u iit h überg.) — daB erfie u von | unit ift über» 
tlebt — unter dem zweiten Etrihe des n in an ein Punkt — der Schaft des h in liatha 
duräftrihen — nad) uuesan ein p mit durdfirihdenem Schaft und -) (vergl. B. 152) — 
15. ostan ° — 16. d in nordan war durdfiriden,, der Gtrid dann wieder radiert — 
uppdribit * | — 17. k in kumit überflebt, aber no vorhanden — bitengi ° — 18. thatis 
firinu kald *° — 19. h&o — nad skinit * | if die Zeile nicht vollgefäyrieben ; es fünnte ned 
ein Wort von 5 Budftaben dageftanden haben — 20. thiuberahto sunna " — stan dat — 


thes sida um defjen Ankunft willen. — Aedenfalls aber bat vorher ald Ghreibiebler 
sidar oder au sIdor dageitanden. — hunk = unk Dat. Dual. uns beiden. — uuardon 
mit reflesiven Dativ (Bratje, Dat. ©. 41) und Aceuf. der Sade (Pratje, Acuf. €. 20) 
fih hüten vor; vergl. Gel. 1704. — 12. Im Folgenden werden die Tyolgen des Sünden» 
fal8 geiildert. Eievers (Gen. 6. 21) meint, dieß fei im Unihlufle an Alcimus 
Avitus geihehn; doc befjer jheint zu palfen (P. XXVIU, 139) Hilarius in Genesin, 
8.164 ff.: Culpa comes sequitur, peccato obnoxia vita Debilitat vires, caelo 
venientia dona, Aethere demissus paulatim deficit ignis. Frigore peccati tor- 
pentia corda rigescunt: Cura cibi ventrisque subit et cura tegendi Corporis, 
et sacrum subeunt mortalia pectus; und 8.175 fj.: Tum primum venti coepere 
incumbere terris, Intempestivus descendere nubibus imber: Fulmina tum primum 
caelo deiecta sereno, Horrida tum grando turbatos verberat agros. Tonitrua 
altisono infractus murmurat aether. — 13. Da Auflöjung auf der Schlußhebung bei 
diejem ZVerstypus fonft nicht vorfommt, ift zu jchreiben balouuerk (Kdgel €. 32). &s 
bedeutet Nebel, Verlekung, fyrevel. — thero abb. von tuom frei, im Helland tuomi 
(P. XIV, 38). — 14. Das 0 in efto könnte lang fein. Kögel 6.9 Ihlieht daß aus der 
Schreibung efthö H.1329 V und rät in den dur Gonjonanten gefhügten Endungen freigebiger 
mit den Quantitäten gu fein. — liatha ift eine der Schreibungen, welde an die Etraf- 
burger Eide erinnern und aud denen Kögel ©. 183 auf einen rheinfräntiihen Schreiber 
Ihliegt. Die agf. Ueberfegung on bys lande ift junonym mit an thesum liatha = bie 
nieden (Sievers ©. 149). — 16. lieber die Sababteilung f. Nieß, A. XL, 230, Anm. 
274, Anm. — 17. skion die Dede; vergl. Braune ©.56. Kdgel ©.9. B. IX, 541. — 
himile gitengi (vergl. Hel. 4626. Pratje, Dat. E. 30). — 18. ferid ford bridt hervor 
(Kögel 6.9). — an gimang dajwijcen, darunter. — 20. Zu berahto vergl. Del. 3135, 
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ununerid mid giuuädi. nis unk hier uuiht biuoran 
ni te skadoua ni te scüra, unk nis bier scattas uuiht 
te meti gimarcot. uuit hebbiat unk giduan mahtigna god, 
uualdand, uuredan. te hui sculun uuit uuerdan nu? 

25 Nu mag mi that hreuuan, that ik is io bad hebanrikean god, 
uualdand al::: ::::1 


11. 


[V 2v, 3. 22] Sidoda im thuo te selidon, habda im sundea 
[giuuarabt, 
bittra, an is bruodar, liet ina undar baka liggian 


21. nad biuoran * babe id mit Sicherheit nur erfennen lönnen ::: esk:::: a | 
: te scura ° Die beiden Buditaben vor te find überlebt und eich, die Eh 
noln hinter biuoran am Schlufle der Zeile find aud überflebt — vor scattas Rai. 
von zwei Buchftaben — 23. gimarcot ° — ebbiat ünk — god’ — 24. uuredan | — 
uuer dan nu’ — 25. hreuuan ° — god’ — 26. von dand in uualdand der 
untere Teil abgejchnitten, audy die folgenden Buchitaben find nur im oberen Teile erhalten. 
Der Echnitt läßt noh Spuren von Echäjten einer ferneren Zeile ertennen. — 27. beginnt 
in der Mitte von fol. 2 — 28. bit tra — liggian  — 


dod da ii sunno Maic.; hier jheint o aus a gefhwädht (Ehlüter €. 95). — 21. unuuerid, 
unbelleidet. Weber die Betonung j. A. XIX. — 22. Die Ergänyung nah P. XX VIII, 139. 
A. XXXIX, 52; anders Braune (5. 57, skadouuas te scüra), Eh midt(A. XL, 127) 
te skerema. StimonsS. 150. — seür it Shut, Schirm, Dbda (K. 3.9. Simons 
a.a. ©). — scat bier in feiner uriprüngliden Bedeutung von Vieh (Kögel ©. 9). — 
23. duan bier mit doppeltem Accufativ (Bratje, Accauj. S. 77). — Ueber die Schreibung 
mathigna j. zu ®. 14 und KögeleE. 18. — 24. Lieber den Gilbenreim |. P. XXIX, 13. — 
25. Tas Adj. hedbanriki fommt nah Braune ©. 57 im Heliand nur einmal gegen Ende, 
B. 5041, vor, in der Gen. öjter, ift alio wohl eine jpätere Neubildung des Dichters. — 
26. Dit vielleiht zu ergänzen: allaro uueroldes. — 

II. Zor diejem Stüde muß Staind Todfchlag erzählt geweien fein. Die Frzäblung 
bier jchließt jih (Braune ©. 27) an Gen. 4, 9—15: Et ait Dominus ad Cain: Ubi 
est Abel, frater tuus? Qui respondit: Nescio. Num custos fratris mei sum 
ergo” Dixitque ad eum: Quid fecistir Vox sanguinis fratris tui clamat ad me 
de terra. Nunc igitur maledictus eris super terram, quae aperuit 08 suum et 
suscepit sanguinem fratris tui de manu tua. Cum operatus fueris eam, non 
dabit tibi fructus suos: vapıus et profugus eris super terram. Dixitque Cain 
ad Dominum: Maior est iniquitas mea, quam ut veniam merear. Ecce eiicis 
me holie a facie terrae, et a facie tus abscondar, et ero vagus et profugus in 
terra. Omnis igitur, qui invenerit me, occidet me. Dixitque ei Dominus: 
Nequaquam ita fiet: sed omnis, qui occiderit Cain, septuplum punietur. Posuit- 
que Dominus Cain signum, ut non interficeret eum omnis, qui invenisset eum. — 
Dieien Bericht hat der Dichter aber durh mande Züge erweitert. Die Reden Gottes 
find umgeordnet und weiter ausgeführt, die Straje wird an den Edhluß gejegt (Braune 
&.28). — 27. Der Anfang, wo fain heimneht und den Bruder in einem Slußthale 
Liegen läßt, ift Zuiag des Dichters. — 28. undar baka (Dat.) zurüd, hinter fid), anders 
Kögel ©. 10, mweldher es nah Hel. 4852 durch „auf der Erde liegend“ überfeßen will. 
Nies (A. XXXIX, 301) überjegt auf dem Rüden, rüdlings, jo aud Yoftes €. 49. 
‘ellinet, AA. XXII, 352}. — 
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an enam diapun dala dröruuöragana, 

so lidas lösan, legarbedd uuaran, 
guman, an griata. thuo sprak im god selbo tuo, 
uualdand, mid is unordun (auas im uured an is hugi. 
them banan, gibolgan), frägoda, huuar he habdi is bruodar 

[thuo, 

kindiungan guman. thuo sprak im eft Kain angegen 

35 (habda im mid is handun haramuuerk mikil 
uuamdädiun giuuaraht, thius uuerold uuas sö suido 
besmitin an sundiun). „ni ik thes sorogun ni scal,* quad he 
„gömian, huar hie ganga, ni it mi god ni giböd, 
that is huerigin hier huodian thorofti, 

so uuardon an thesaro uueroldi.“ uuände he suido, 
that he bihelan mahtıi herran sinum 
thia dädi, bidernian. thuo sprak im eft üsa drohtin tuo 


29. anenanı | — dror uuoragana — 30. legar (r a. Raj.) bedd - unaran — 

31. griata° — p In sprak (mit Puntt darüber und darunter) überg. — tuo ' — 

32. Uualdand | — hugi’ — 33. fragoda — brodar thuo * — 34. kuman : | tbo 

angegen* — 35. habda (Strih durd d rad.) — haram uuerek mikil ’ — 

36. sö | (deutlih) — 37. sundiun * niik — quad — 38. gibod ° — 39. huerigin | — 

thorofti — 40. uneroldi * — suido ° — 42. bidernian * thuo | spark : über dem 
lekten a und redt& von r ein Runlt zum Zeihen der Umftellung — tuo !« — 


29. Zu an &nam diapun dala bemerft Jojte3 a.a. ©.: „&& ift eine Abmeihung 
bon der bibliihen Angabe in agro. Gie wird ihren Grund haben, der indes ichwerlid 
nadyweisbar iit, weil vorher eine Yiide ji beiindet. Id glaube, Kain bat jeinen Aruder 
entiveder in eine Echluct aelodt, oder deiien Peiche in eine Genfung geworfen, um jem 
Nerbreden zu verheblen. Beided muste den Eadien bei den damaligen Anfdhauungen als 
etiwwa® ganz bejonderd Verruchteß erfcheinen, wührend ein offner, unverheimlidter Todichlag 
viel milder beurteilt wurde, al& heutzutage. Nedenjalls ift dal durd Thal jehr unvollfommen 
mwiedergegeben.” Ih made no auf das En aufmerliam, weldes auf ein beitimmtes, 
irgendwo nambhaft gemadhtes Ihal deutet. — dröruudrag Adj. durch Blutung entfrüäftet 
(vergl. Siebe, P. XXIX, 418). — 30. Braune faßt uuäran = uuärun, legarbedd al: 
Nom, Plur., guman al$ Dat. Sing. (fein Yager war dem Manne auf dem Nicje); allein 
dadurd wird der Rarallefismuß zeritört. Nah Holthbaufen(A. XXXIX, 53) und Simons 
&.150 iind legarbedd und guman Nccujative Zing., uuaran = uuaron (Inf.): er lie 
die Pageritätte. hiiten den Dann auf dem Ktieje (zu an griote vergl. auh Jojied Ep. 50). — 
32. Yu der Motivierung der fyrane Gottes durch deijen Zorn giebt SiebB einige Parauıelen 
aus Kirhenicriftitelern (P. XX VIII, 140). — Ueber den Elibenreim |. P.XXIX, 13. — 
34. guman 6onj. von Holthaufen (A. XXXIX, 53); Braune (6.57) wil kuman = 
bringen nehmen. — 35. Des Nerjes wegen muj; der Evarabhaltivofal in haramuuerek 
mwenfallen (Kugel S. 32). — 36. Der Dativ nuamdädiun ift inftrumentat: durd liebele 
tbaten. — 37. bismitan ft. dv. beflefen. — sorogun = sorogon fi) Fümmern um, mit 
@enet.; vergl. P. XIV, 43. 50. — thes weift auf den folgenden indirekten yragejak. — 
38. ni no, aud nicht. — 39. is Genet. bez. auf den Bruder, abh. von huodian 
(P. XIV, 50). — thorofti braudte. — Ob ift bearündend; vergl. Ries, A. XL, 273. — 
41. bihelan ft. dv. verbehlen, verbergen, ebenjo bidernian fw. v. — dädi Acuf. Plur. 
(für dad) iit ein Jrijionismuß (Nögel S.19). — 
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Altj. Genefis, B. 43—58: Gott fteilt ihm jeine Sünde vor. 44] 


„all hadas thu sö giuuerekot,“ quad he „sö thi ti thinaro 
[uueroldi mag: 

uuesan thin hugi hriuuuig, thes thu mid thinum handun 
| [gidedos, 


that thu uuurdi thines bruodar bano. nu he bluodig ligit, 
uuundun uuörig: thes ni habda he £niga geuuurubte te thi, 
sundea gisuohta, thoh thu ina nu aslagan hebbias, 
dödan giduanan; is drör sinkit nu an erda, 

suet sundar ligit, thiu seola huarobat, 

thie gest, giamarmuod an godas uuillean, [frumida, 
drör hruopit is te drohtina selbun endi sagat, hue thea dädi 
that m£n, an thesaro middilgardun. ni mag im enig manno 
uuero, faruuirikian an uueroldrikea [than suidor, 
an bittrun balodädiun, than thu an thinum bruodar habas 
firinuuerek gifremid.“  thuo an forahtun uuard 

Kain aftar them quidiun drohtinas, quad, that hie uuisse garo, 
that is nı mahti uuerdan uualdand uuiht an uueroldstundu, 
dädeo, bidernid, „so ik is nu mag drübundian hugi“ quad he 


43. Allhabas — quadhe — 44. thes | — handon gidedos ' — 45. uuurdi — 
bano * — bloodig (b durd Raf. u. Gorr. aus p, über das cerite o ift v überg) — ligit ° 
— 46. uuorig' — thesnihabda I — #7. gisuhta — 48. singit (über g ift k geihr.) — 
erda° — 49. suet | — huarobat — 50. giamar muod * — uuillea — 51. Dior — 
te ganz deutlid — selbun — he | — 92. thesun middil gardun ° — enigimann — 
53. uuero faruuirikian * — unerold rikea | — 54. anbit tron balo dadion — habas 
— 55. gifremid ° — 56. them | — quad — i in hie üiberg. — garoo * — 57. That — 
tunerdan — anuuerold stundu * — 58. bidernid * soik | — drubundian hugi * quad — 


43. all so — sO völlig jo, daß. — ti thinero uueroldi fo lange du Iebit. — 
46. uuörig entlrüftet (weral. oben drörunörag); uundun ift ınfirumentaler Dativ. — 
geuuruht it. f. Uebeltbat, bier Accu. Blur. — thes dafür, in Bezug darauf (Genetiv 
der Beziehung), nämlich auf den Todjhlag. — 46. Haudtjah und Nebenfat; fheinen nad 
unfrem Spradgefübl vertauscht; veral. Rieß, A. XL, 280, Ann. — 47. suokian (vergl. 
saca) verihulden: Nofteß iS. 50) überfett:! veruriadhen, Anlaß neben; der Zinn iit: er bntte 
feinen Streit mit dir erhoben; vergl. yrand,A.XL, 216. Siebs,P XXIX, 313. — thoh 
mit Sonjunktiv: obihon; wir würden lieber in jelbitändignem Safe überjeken: dennoch hait 
du. — 48. Vergl. Del. 5541 und yrand, A. XL, 218, Anm. — 49. suet ft. nm. der Scdeid;, 
bier dom Wlute: vergl. Hel. 4755, wo aud suet und drör mit einander veralichen iind. — 
sundarligit liegt abgefondert (nämlidy vom Körper), liegt vergoilen auf der Erde. — 50. Die 
Anterpunttion nab Sieverd (P. XXVIL, 5365). — an godes unillean wohin Bott will; 
vergl. Hel. 1015 (Braune 2.57). — S1. Berbinde: Arör is fein Blut. — Ueber thea dätli 
vergl. zu 8.42 und Kögel&. 19. — 52. that mÄn das todestwürdige Verbredien. — lleber 
das fm. fyeın. middilgardun f. Praune z;. d. St. Kögel 5. 10 und Hel. 3. 1301. — 
53. farunirkian mit refler. Dat. fid) verfündigen (vergl. H. 3397). — an forahtun unerdan 
in Furt geraten, fi fürdten. — 55. lleber da8 Reimfdiel |. P. XXIX, 13. — 56. Die 
Screibung garoo deutet nah Kögel S. 10 die Länge an. — 57. Verbinde is mit uuiht, 
diefem is ilt däadio parallel: von feinem Thun. — an uneroldstundu zur Yeit der 
Melt. — is darüber, demonttrativ, binmweiiend auf den jolgenden Webenjaß, Genet. aby. 
von drüdon jw. v. niedergeichlagen jein. — 58. lleber den Sitbenreim |. P. XXIX, 13. — 
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„beran an minun breostun, tbes ik minan bruodar sluog 
60 thuru min handmegin. nu uu6öt ik, that ik scal an thinum 
[heti libbian 
ford, an thinum fiundscepi, nu ik mi thesa firina gideda: 
sö mi mina sundia nu suidaron thunkiat, 
misdAd mera, tban thin mildi hugi: 
so ik thes nu uuirdig nı bium, uualdand thie guodo. 
65 that thu mi alätas ledas thingas, 
tiunono atuemeas. Nu ik ni uuelda mina triuuua baldan, 
hugi, uuid them thinum hlutrom nıuoda, nu uu6t ik, that 
[ik hier ni mag öniga huila libbian, 
huand mi antuuirikit, sö huuat sö mi an thesun uuegs fidit, 
aslehit mi bithesunsundeun.* thuosprak im eftselbo angegin, 
70 hebanes uualdand, „bier scalt thu noh nu“ quad he 
„libbian lango huila, thoh thu sus aledit sis, 
mid firinum bifangan, thoh uuill ik thi frithu settean, 
tögean sulic tekean, sö thu an treunus maht 


59. breostun * — sluog (I fteht auf einem urfprüngliden u) — 60. handmegin ° 
nuuuet | — libbian * — 61. anthinumfiundscepi (der dritte Strid von m ift mit dem 
folgenden f verihmolzen, fo daß nur thinun dazuftehn jheint) — mithesa (h auf e 
co.) — gideda ° — 62. suidaron | (r etwas verwifcht, die rechte Rundung des 0 ift etwas 
beruntergegogen, jo daß fie mit dem folgenden n ein m zu bilden jdeint) thunkiat ° — 
63. hugi® — 65. thingas * | — 66. tiunono fo Tann ih durdaus nur Iefen, et if 
fein offnes a, weldes liberhaupt in diefem Teile der Hdj. fait gar nit vorkommt (vergl. 
8.163) — triuuua (daß erfte u ift über i überg.) haldan ° — 67. unid — nimag | — 
libbian *° — 68. thisun — findit — 69. sundeun ° — im| — selbo angegin’ — 
70. Hebanes uualdand ° — quadhe — 71. libbian ' anthesunland®& lango huila 
— sis] — 72. | mid — s&ean (über e if t. geihr.) — 


59. thes attrabiert an den Hauptia, = thes that, darüber daß. — fiundscepi 
und heti find jynonym (vergl. Bilmar ©. 82). — 61. mi refler. Dat. — 62. sö — 86 
in dem Maße, daß; über den Eak vergl. Ried, A. XL, 280, Anm. — suldaron im. 
Nom. Plur. Yen. de8 Somparat. von sufthi, far. — 63. mildi hugi der vergeben 
Einn. — 65. Ueber die Gonfiruftionen von alätan f. Hel. und P. XIV, 51; Vesgleidgen 
über atuomean. — An atuemeas erfennt Kögel ©. 16 ein Zeichen fräntiichen Dialettes 
des Echreiberd, da ähnlihe ve im Weikenburger Katedismus und bei Otfrid vorflommen. — 
67. &8 lommt font nidyt vor, daß hugi mit treuua in Parallele geftelt wird. — In der 
<c&reibung thisun liegt eine hoddeutiche Form vor (Kögel 6. 15), da eb jonfl Heiß thesun 
lautet. — antuuirkian fw. v. töten. — 68. s6 huat 30 muß bier beißen: wer aud) imzmer 
(Braune ©. 80); $rand (A. XL, 216) ergänzt vorher uuero. — 71. Braune (6. 58) 
tifgt lango huila, ebenjo Kögel ©. 38; e8 iit aber mit Ries (A. XXXIX, 303) an 
thesun landa zu tilgen, welches aud B. 76 bineingelommen if. — Der Nebenjag mit thoh 
it dnö xowod zum Vorhergehenden und folgenden; thu scalt libbian lango huila 
und ik uuil thi frithu settean find correfpondierend und entjpreden der Quelle. @inen 
Widerfprud wie Sieb3’ (P. XXVIII, 140) fann ic bier nidt finden, die Quelle erflärt 
Alles. — 72. Zu uuillik vergl. Kögel ©. 16. — Ueber den Gilbenreim |. P.XXIX, 13. — 
73. sulfe — s0, fold — daf. — an treuuua im Gefehe, Im Ehug des Geiekei. — 
Sn uuirdic, flubtik fieht Kögel S. 76 Spuren des hd. Edreiberd. — 


Altf. Genefis, B. 74—83: Gotteh Fluch wird ihm auferlegt. 4453 


uuesan an thesero uuerolde, thob thu is uuirdie ni sis. 

:5 fuhgik scalt thu thoh endi fredig forduuardas nu 
libbean an thesum landa, sö lango sö thu thit liaht uuaros. 
forhuätan sculun thi hlutra lıudi, thu ni salt io furthur 

[cuman te thines herron spräko, 
uueslean thar mid uuordun thinun. vuallandı ste&t 
thines bruothor unräca, bitter, an helli.“ 

8 Thuo geng im thanan mid grimmo hugi, habda ina god selbo 
suido farsakanan, soroga uuard thar thuo giküdit 
Adama endi Euun, inuuidd mikil, 
iro kindes qualm, that he ni muosta quik libbian. 


74. unerolde | — nisis; — 75. Flutik (h überg.) — ford uuardas — 76. 80- 
tluthit | — uuaros ° — 77. For huatan — hluhtra liudi ° — der Ecreiber jegte an zu 
f&hreiben furd, dann madte er aus der Rundung des d ein t und aus dem Schaft ein h 
und jetite ur dazu, wobei der Lueritrid durd den Echaft blieb. GB ift dies feine fpätere 
Gorr., jondern geihah bei der eriien Niederfhrift. — sprako ' — 78. | mid uuordon 
thinon * vuallandist& — 79. brothor — anelli‘ )(h überg.) — 80. Tho — selbo — 
81. farsakanan ° — uuad — 82. adama | endieuun innuiddmikil® — 83. libbian : — 


75. Ueber den Eilbenreim |. P. XXIX, 13. — 76. unaron fm. vd. wahrnehmen: sö 
lango s6 thu thit liaht uuaros jo lange du hienieden lebit. — 77. forhuätan it. d. vers 
fludhen (vergl. eine Berinutung von &.ofijn bei Simons ©. 151). Tas Wort bier ift 
einmologijh merkwürdig ; vergl. Braunez.d. Et. €. 58. — salt die (yorm der niederjränf. 
Palmen; vergl. Kögel €. 10. — 77. te spräko thines herron zur Eprade mit deinem 
Herrn. — furthur pflegt fonjt den Stabreim zu tragen; f.\yrand, A. XL, 218. — 78.thar 
geht auf den Herrn: bei ihm. — uueslean mid uuordun (vergl. H. 4031). — uuallan ft. v. 
brennen. — 79. thines bruothor uuräca die Radye für deinen Bruder. — stet harrt.— Ueber 
die ;Form helli neben dem jonitigen helliu f. Kögel €. 10. — 80. Bergl. Gen. 4, 16: 
Egressusque Cain a facie Domini, habitabit profugus (in terra ad orientalem 
plagam Eden ). [Gen. 4, 20-22) Genuitque Ada label, qui fuit pater habitantium in 
tentoriis, atque pastorum. Et nomen fratris eius Iubal; ipse fuit pater canentium 
cithara et organo. Sella quoque genuit Tubalcain, qui fuit malleator et faber 
in cuncta opera aeris et ferri. [Gen. 4, 25 f.] Cognovit quoque adhuc Adasmn 
uxorem suam; et peperit fililum, vocavitque nomen eius Seth, dicens: Posuit 
mihi Deus semen aliud pro Abel, quem occidit Cain. Sed et Seth natus est 
tilius, quem vocavit Enos; iste coepit invocare nomen Domini. [Gen.5, A) Et 
facti sunt. dies Adanı, postquam genuit Seth, octingenti anni; genuitque fllios 
et filias. [Gen. 5, 21—21) Porro Henoch vixit sexaginta quinque annis, et genuit 
Mathusalaın. Et ambulavit Henoch cum Deo; et vixit, postquaın genuit Mathu- 
salam, trecentis annis et genuit filios et filias. Et facti sunt omnes dies Henoch 
trecenti sexaginte quinque anni. Ampbulavitque cum Deo, et non apparuit, 
quia tulit eum Deus. [Gen. 6, 1-4) Cumque coepissent homines multiplicari 
super terram et filias procreassent, videntes filii Dei filias hominum, yuod 
essent pulchrae, acceperunt sibi uxores ex omnibus, quas elegerant. Dixitque 
Deus: Non permanebit spiritus meus in homine in aeternum, quia caro est, 
eruntque dies illius centum vigintiannorum. Ligantes autem erant super terram 
in diebus illis; postquam enim ingressi sunt filii Dei ad filias hominum illaeque 
genuerunt, isti sunt potentes a saeculo viri famosi. — @# beginnt bier eine neue 
Fitte. — 8Ob. Der Saß iit begründend : vergl. Ried, A. XL, 273. — 81. farsakan ft. v. 
fi abivenden von (vergl. Kögel ©.10f.); vergl. die Tauigelöbniffe: forsahhis. — 83. Zu 
qualm iteht der Nebeniat mit that parallel, der nichts anderß jagt ald: daß er tot war. — 


444 Alt}. Genefit, 8. 84—100: Adam und Eva tragen Leid un Abel. 


Thes uuard Adamas hugi innan breostun 

»5 suido an sorogun, thuo he uuissa is sunu dödan. 
S6o uunard is ök thiu muodar, the thana magu fuodda, 
barn, bi iro breostun. thuo siu bluodag uuuosk 
hreugiuuädi, thuo uuard iro hugi serag. 
Betho uuas im thuo an sorogun, iac iro barnas düd, 

go thes helidashinfard, iacthat im mid is handun fordeda [mer 
Kain an sulicun qualma. siu ni habdun thuo noh kindo than 


libbendero an them lıahta, bötan thana Enna, thie tbuo 
Ä [aledıd uuas 
uualdanda be is ae thar ni habdun siu Enira 


niudlicoginuman, wuandhiesulican nidafluoh, |uuunnia tuo 
95 tbat he uuard is bruodar bano. thes im thuo b&thiun uuard. 

sinhiun tuem, ser umbi herta. 

Oft sin thes gornunde an griata gistuodun, 

sinhiun, samad, quädun, that sia uuissin, that im that iro 

that im ni muostin aftar erediuuardos, [sundia gidedin, 


" wothegnos, thian. tholodun siu bediu 


84. adamas — breostun * — 85. suido | — dodan ; — 87. breostun * — siu | 
— 88, hreu ginuadi — serag ; — 89. uuasimtbo — lac deutli, 1 fann aber aus 
lange® i fein, wie B. 133 bei ina — dod ' — 90. | hin fard — fordeda  (eausa un) 
a auß e corr., weldes letite durch Punfte dariiber und darunter getilgt it — 91. kain — 
e& itand zuerit thohnoh, vor dem erften 0 wurde u überg., das h vorn durd einen Zunft 
darüber getilgt — mer ' — 92. |anthem — 93. | thuo (h durh Punkte darunter und 
darüber getilgt) — 94. sindlico — i in hie vor e überg. — afluf der lette Buditabe i* 
eine Korrectur, und awar entweder ein auf a geletites f oder ein auf o gejekted f. Yektcrei 
it mir wahrjhenlid und ich jehe in dem f dann eine srlüdtigfeit&correctur und denfe an 


arfloh auserat (Sraff, Zpradid. III. S. 766). — 95. heuuard — bruodar bano 
thesinithuo be thiun uuarı * — 96. | tuem ' — herta ; (rt ligiert) — 98. samah — 
thatimtbat | — gidedin ° — 99. imnimuostin * aftar erebi uuardos (die Rhotoaranbie 


Icheint noch die Spur eine& Ztride® durd b zu Zeigen) — 100. thian * tholodun ° — 


85. Dem Schreiber war d nicht geläufig, daher braudt er e8 oft falib, je bier 
döodan (Nögel £. 17). — 86. 86 vertritt da& suido an Sorogun, und davon hanat ab 
is, daruber. — 87. Braune S. 28 f. findet hier glüdlich veranjhaulicddende Züge, Sieb 
(P. XXVIIT, 140) nennt die Stelle langweilig. Ach wiürdige fie mehr im Einne Braune. 
— 88. hreugiuuäadi da8 Yeihengeiwand, das Gewand, welded Abel am Tage der Gr- 
mordung getragen batte. — 89. betho it Neutr. Pluralid, mit jac — iac folgt die 
nübere Beitimmung dazu. — 90. forduon mit reiler. Dat. jehlen im Handeln, jid zum 
Verbreder maden (KögelÄ@.11. yrand, A.XL, 216 f.). lieber die Wortfolge vergl. 
Rie8,A. XL, 281. — 91. ninoh than mer beim verneinten Comparativ. — 92, aleJıan 
jw. vd leid maden, verhaßgt maden. — 93. Verbinde thar — tuo, von Rain; vergl. niman 
ti. $rand, A. XL. 217. — 95. thes in Folge deiien, Genetiv des Grunde. — 97. an 
griata auf dem Sande; Braune (S. 29) vermutet, an der Stelle, wo Abel eriblauen war 
(vergl. P. 31). — leder das Reimipiel j. P.XAÄIX, 13. — 98. Die Abteilung nab Sıe 
ders «P. XXVIT, 535); Braune nahm quädun zum eriten Halbverfe. — 99. muostin 
jollen. — Ileber die jtanificante Stellung von erebiuuardos j. A. XL, 381. — 100. Ueber 
die Wortitellung in der Anfnüpfung j. A. XL, 273. — 


Alt. Genefis, B. 101-117: Seth und dejien Nahlommen. 445 


mikila mordquäla, untthat im eft mabtig god, 
her hebanes uuard, iro hugi buotta, 
that im uurdun ödana erebiuuardos, 
thegnos endi thiornun, thigun aftar uuel, 
105 uuuohsun uuänliko, geuuitt linodun, 
späha spräka. spuodda, thie mahta, 
is handgiuuerk, helag drohtin, 
[V 10V] that im uuard sunu giboran, them scuopun siu Sed 
uuärom uuordum. them uuastuom leh [te naman 
110 hebanas uualdand endi hugi guodan, 
gamlican gang. he uuas goda uuirdig, 
mildi uuas hie im an is muoda, sö thana is manno uuel, 
thie io mid sulicaro huldi muot herron thionun. 
Hie loboda thuo mest liodıo barnun 
115 godas huldi, gumun: thanan quämun guoda mann, 
uuordun uuisa. geuuitt linodun, 
thegnos, githäte, endi thigun aftar uuel. 

101. unt | that — god * — 102. hebanes — hugibuotta ; — 103. That — 
uurdun — erebi uuardos * — 104. exdi thior | nun *° — 105. uuohsun — 107. hand 
giuuerek helag | drohtin ; | — 108. (beginnt in der Mitte der Eeite, 3.19) Thatim 
(lin! am Rande fteht no einmal that, iit aber außgewifcht) ; daß erite t größer. — them- 
scpuopun (da3 erjte p durdy Punft darunter getilgt) — sed — 109. uuordü thd uuastom 


— 110. heba | nas — vor endi war ein Budhftabe angefangen, wie der erfte Strid) eines u, 
und an diejen dann da3 obere Häldyen eines e gejeht ; über ug in hugi iit hu, wie e& jdeint, 


radiert. — 111. gang he uuas ° — uuirdig * — 112. hie | — muoda ' — uuel’ — 
113. herronthionun; — 114. hie (h größer) loboda | — 115. huldi’ gumun — 
menn * (über e ift a überg.) — 116. uuisa * — | linodun * — 117. uuel; — 


102. buotian jw. v. bejjer miaden, erfreuen. — 103. Siebö (P. XXVILL, 110) 
fhilt die langweilige Wiederholung. — Yin Heliand jteht jtetß Ödan mit nit afpiriertem d 
(Kögel 3.17). — lieber die Wortitellung j. zu ®. 99 und Ried, A. XL, 2831. — 
106. spuodian jw. vd. fördern; vergl. Braunez3.d. &t. — tlıiie mahta der e8 konnte, der 
die Macht dazu hatte, nämlid Gott. — Leber die Wortitellung in der Anknipfung j. zu 
VB. 100 und Nies, A. XL, 273. — 107. is handgiunerk, das Werl von Gottes Hunden 
find Adam und Gva. — 108. im Dat. Plur. — 109. them demonitrativ: diefem. — Ueber 
den Ausdrud te naman sceppian j. Kögel ©. 11. — 111. gamlican gang freudiges 
(Srgehen (Steb8, P. XXIX, 413). — he uuas goda uuirdig er war bei Gott angejehn. — 
112. hie tit Gott. — thana Hit Accuf. Sing. (abh. von is unel), hinzeigend auf den folgenden 
Relativfaß: wie ed demjenigen der Menichen wohl ergeht. — 113. huld hier die Sejinnung 
de3 Srnechtes genen den Herrn. — muot in der Lage ift, bier fait nur als phrafeologiiche 
Umfchreibung zum Verb tretend. — 114. Die Bersabteilung nah Eimond (SZ. 152) und 
Eieverd (P. XXVII, 536 f.); Braune teilte ab nad huldi | quamıun | mann |! und 
nahm hiernad) eine Yüde an. Holthaufen (A. XKXXAIX, 54) will jchreiben: barnun || 
höh hebanriki |! endi huldi godas I! gumun thanan quamun | guoduuilliga mann, 
|| uuordun uuisa |. — Simons jtiinmen aud Kögel<. 71 und Ries (A. AAXIX, 302) 
bei. — Siebs& (P. XXVII, 149) findet bier wieder eine läjtige Wiederholung. — 
115. Die Pluralform menn ift ein YFrijionismue nah Kügel, ©. 20. — 116. githäte 
Accuf. Plur., nah Kögel €. 21 eine niederfräntiihe ‚vorm; vergl. DB. 130. — 


446 altf. Benefit, 8. 118-138: Kaind Nahlommenidaft. 


Thann quämun eft fan Kaina kraftaga liudi, 
helidos hardmuoda, habdun im hugi strangan, 
120 uur&dan uuillean, ni uueldun uualdandas 
lera lestian, ac habdun im ledan strid. 
Uuohsun im uurisilico; that uuas thiu uuirsa giburd, 
kuman fan Kaina. bigunnun im cöpun thuo, 
uueros, uulf undor tuisk. thas uuard auuerdit san 
125 Sedas gesidi, uuard seggio fole 
menu gimengid, endi uurdun manno barn, 
liudi, leda, them thitt lioht giscuop, 
bötan that iro &n habda erlas gihugdi, 


theganlica githätt. uuas im githungan mann, 
130 auis endi uuordspäh, habda giuuitt mikil, 
Enoch uuas hie h£tan. thie hier an erdu uuard 
mannum te märdum odar thesan middilgard, 
that ina hier sö quikana kuningo thie bezto, 
libbendian an is lichaman,. sö hie io an thesun liahta ni 
135 Ac sö gihaloda ina hier hebanas uualdand [staraf. 
endi ina thar gisetta, thar hie simlon muot 
uuesan an uuunnion, untat ina eft an thesa uuerold sendi 
her hebanas uuard helido barnum, 


118. fankaina — liudi* — 119. helidos | — strangan ' — 120. uuillean - 
xi — 121. lestian | — strid ' — 123. fankaina | — thuo ° — 124. uuib — tuisk ° — 
annuerdit — 125. sedas gesidi ' | — 126. gimengid * — barn * — 127. giscuop ; I — 
128. Botanthat — 130. endi| — mikil; — Enoch — 132. temär | dum ° obar 
— middil gard ; — 133. That ina (i groß; vergl. ®. 89) — bezto * — 134. libben- 
diax anis | — nistaraf * (da3 erite a gleih beim Edhreiben aus r com. — 135. uual- 
dand * -—- 136. Endi ina | — 137. sexdi | — 138. hebanas — helidobarnum * — 


119. Zu helidos hardmuoda erwähnt Könel €. 11 heeledas heardmode 
Genes. 13, 285. — 121. habdun im strid führten Streit mit ihm (nämlih mit Gott), 
leifteten ihm Widerstand. — 122. uurisilico Adv. riefenmägig. — uuirsa Rom. Eine. 
Gompar. frhledter (engl. worse),. — Ueber den Silbenreim f. P. XXX, 13. — 
123. Die Braut wird bier gelauft; vergl. dazu Grimm, Redtaltert. 421 ff. Braune 
8.60. — 124. undor tuuise unter einander. — thas Genetiv deB Demonftrativß: 
in Folge deiien; vergl. Kögel E. 11. — auuerdian fm. dv. verderben. — 126. Tab 
afpirierte A dit unrichtig in gimengid gelett; vernl. Kögel €. 17. — 127. Inter 
punttion nah P. XXYII, 536. — them attrabiertes Relativ = them thie. — 128. bötan 
that abgeiehn davon daß = indeiien. — 129. Weber githätt für githäht }. oben zu 
B. 118 und Kögel S. 21. — githungin partic. Wdj. tücdtig; vergl. H. 3934. — 
130. Der Pegriif de3 githungin wird durh uuis endi uuordspäh zerlegt und durd 
deren Nereinigung parafleliiiert. — 131. uuard mannum te märdum (erg. 8. 335) er 
wurde (bei) den Wienfhen berühmt. — 132. über dieje Welt hin, d. 5. auf diefer garen 
Melt. — 1:33. Der Zat ift anafoluth: (er wurde berühmt dadurd) daß ihn der Könige 
beiter fo lebendig, im Yeibe lebend (scil. erhielt. — sö ni ohne daf. — 136. thar — 
thar dahin, wo. — muot e& ijt ihm beitimmt, er fol. — 


Altf. Genejiß, DB. 139-151: Enod und der Antifrift. 447 


liodiun, te läro. thann hier ök thie ledo kumit, 
110that hier Antikrist alla thioda, 

uuerod, auuerdit, thann he mid uuäpnu scal 

uuerdan Enocha te banon, eggiun scarapun, 

thuruh is handmegin; huiridit thiu seola, 

thie gest, an guodan uueg, endi godas engil kumit, 
145 uurikit ina, uuammscadon, uuäpnas eggiun. 


Uuirthit Anticrist aldru bilösid, 

thie fiund, biuellid. folk uuirdit eft gihuoroban 
te godas rikea, gumuno gisidi, 

langa huila, endi stöd im sidor thit land gisund. 


III, 


ıso[V 2"] Thuo habdun im eft sö suuido Sodomoliudi, 
uueros, sö faruuerkot, that im uuas üsa uualdand gram, 


139. telaro * — th in thie auß d corr. — kumit ° — 140. That hier | antikrist 
— 141. uuerod (Strih durd d rad.) — hemid ' uuapunu (daB vorlegte u durch Punft 
darüber getilgt) — 142. enocha * tebanom | (der dritte Strid des m dur Punkt darüber 
und darunter getilgt) — scarapın ° — 143. huiribit thiuseola ° — 144. kumit ° — 
145. eggiun ; — 146. anticrist — bilosid * | — 147. biuellid * — gihroroban ; (da$ 
ertte r durch Punkt darunter getilgt und u dariiber geihrieben — 148. Tegodas — 
149. 1 endisted — it in thit au3 e corr. — gisund ; | — 150. imeft sosuuido * (der 
Accent nad u hinlibergezogen, gehört aber wohl zu i) sodomoliudi *° — 151. sofaruuer 
kot‘ — usauualdandgram ° — 


139. te läro (für te lero, ein fyrifionigmusß; nah Kögel 6. 20) zur Yehre. — Die 
Anfnüpfung der Geihicdte vom Antilrift it zwar äußerlich wenig funitvol (P. XXVIII, 140), 
dod ift fie gerechtfertigt dDurd) die Seihidhte Enoh!. Die Antikriitgeihichte entipridt ganz 
der mittelalterliden Darjtellung: Enod wird den Menden als Lehrer gejendet, aber vom 
Antifrift getötet. Seine Seele geht zu Bott, ein Engel fält den Antiktift. Alles Nolt 
wendet ji zu Gott und die Melt fteht fortan in Tyrieden (Braune S. 29). — thann 
Gonjunftion: wenn; Nadja in RP. 142. — thie lEdo der Teufel. — 140. that indem. — 
142. uuerdan te banon zunı Mörder werden; Enocha ift Dativ. — 143. Interpunttion 
nah Sievers, P. XXVI, 536. Jrand, A. XL, 217. — Ueber thuru vergl. Kögel 
5.15. — Daß Verb ift hier vor dem Nomen im Etabreim bevorzugt (Kögel €. 32), — 
145. uurekan it. vd. beitrafen. — uuamıscado jw. m. der Schädiger, der böje (Feind, wie 
oft im H. — 146. aldru (Inftrum. abh. von) bilösid, des Lebens beraubt (Bratje, 
Dat. ©. 54). — lieder die Wortjtelung in der Antnüpfung |. Ried, A. XL, 273. — 
147. uuirdit gihuorodan (von huuerban) Ienft ji (vergl. uuirthit cuman). — 
149. langa hufla für lange Zeit, d. h. für alle Gwigfeit (vergl. Jang, langsam im H.). — 

III. Bergl. Gen. 18, 1—6: Apparuit autem ei Dominus in convalle Mambre 
sedenti in ostio tabernaculi sui in ipso fervore diei. Cumque elevasset oculos, 
apparuerunt ei tres viri stantes prope eum; quos cum vidisset, cucurrit in 
oceursum eorum de ostio tabernaculi et adoravit in terram. Et dixit: Domiine, 
si inveni gratiam in oculis tuis, ne transeas servum tuum. Sed afferam 
pauxillum aquae, et lavate pedes vestros et requiescite sub arbore. Ponamque 
buccellam panis, et confortate cor vestrum, postea transibitis: idcirco enim 


448 Altj. Genejis, 8. 152—158: Gott zürmt den Leuten von Sodom. 


mahtig drotin, uuand sia men dribun, 

fremidun firindädi: habdun im sö ae: fiunda barn; 

uuammas geuuisid. thuo ni uuelda that uualdand 20, 
155 thiadan, tholoian, ac hiet sie threa faran, 

is engelos, Östan an is ärundi, 

sidhon te Sodoma endi uuas im selbo thar mid. 

Thuo sea obar Mambra, mahtige, fuorun, 


152. mendribun -) | (Zeiden wie ®. 14) — 153. Fremidun firindadi ° — 
fiundabarn ° — 154. geuuisid * — god * — 155. thiadantholoian ° — | trea (h überg.) 
faran ° — 156. arundi  — 157. tesodoma * — imselbo — mid ' — 158. sesobar 
mambra — fuorun | — 


declinastis ad servum vestrum. Qui dixerant: Fac, ut locutus es. [Gen. 18, 
16—33] Cuın ergo surrexissent inde viri, direxerunt oculos contra Sodomamn, 
et Abrahaın simul gradiebatur deducens eos. Dixitque Dominus: Num celare 
potero Abraham, quae gesturus sum, cum futurus sit in gentem magnam et 
robustissimam, et benedicendae sint in illo omnes nationes terrae? Scio enim. 
quod praecepturus sit flliis suis et domui guae post se, ut custodiant viam 
Domini et fariant iudiecium et iustitiam: ut adducat Dominus propter Abraham 
omnia, quae locutus est ad eum. Dixit itaque Dominus: Clamor Sodomorum 
et Gomorrhae multiplicatus est, et peccatum eorum aggravatum est nimis. 
Descendam et videbo, utrum clamorem, qui venit ad me, opere compleverint: 
an non est ita, ut sciam. Converteruntque se inde et abierunt Sodomaın; 
Abrahaın vero adhuc stabat coranı Domino. Et appropinquans ait:;: Numgquid 
perdes iustum cum impio? Si fuerint quinquaginta iusti in civitate, peribant 
sinn]? et non parces loco illi propter quinquaginta iustos, si tuerint in eo? 
Absit a te, ut rem hanc facias et occidas instum cum impio fiatque iustus sicut 
impius, non est hoc tuum: qui iudicas omneın terram, nequaquam facies judicium 
hoc. Dixitque Dominus ad eum: Si invenero Sodamis quinquaginta justos ın 
medio civitatis, dimittam omni loco propter eos. Respondensque Abraham ait: 
Quia semel coepi, loquar ad Dominum meum, cum sim pulvis et cinis. Qud 
si minus quinquaginta iustis quinque fuerint* delebis propter quadraginta 
quinque universam urbem? Et ait: Non delebo; si invenero ibi quadraginta 
quinque. Rursumque locutus est ad eum: Sin auten quadraginta ibi inventi 
fuerint, quid facies? Ait: Non percutiam propter quadraginta. Ne, quae8so, in- 
quit, indigneris Domine, siloyuar: Quid si ibi inventi fuerint triginta? Respon- 
dit: Non faciam, si invenero ibi triginta. Quia semel, ait, coepi, loquar ad 
Domwinum meum: Quid si ibi inventi fuerint viginti? Ait: Non interficiam propter 
viginti. Obsecro, inquit, ne irascaris Doniine, si loquar adhuc semel: Quid si 
inventi fuerint ibi decem? Et dixit: Non delebo propter decem. Abiitque 
Dominus, postquam cessavit loqui ad Abraham; et ille reversus est in locum 
suum. — 152. drotin vergl. oben zu 3. 118 über githäte und Kögel &.21. — In 
dem Berje ift überihlagender Doppelreim (Küögel ©. 32). — 153. fiundo barn ift 
Nominativ (es jind nicht die Eodomiter gemeint, jondern die Teufel; vergl. Simons 
&.152. Nied, A. XXXIX, 302), unammas ift partit. Genet. abh. von filu (Wcauf.) — 
153b iit begrüindend; vergl. Ried, A. XL, 273. 274, Anm. — Braune und Kögel 
(€. 8) beziehn irrig fiundo barn auf die Sodomiter. CS ift zu überjegen: denn es 
hatten jie die Teufel fo viel Böfed gelehrt. Die ungerade Wortftelung deutet auf die 
Hypotare (Ries E. 25). — 155. sie threa: ed waren yiwei Engel; Gott rede Na 
felvjt mit dazu (vergl. B. 157. 270 und Simons €. 152. Eiebs, P. XXIX, 415 }.). — 
157. In der Schreibung sidhon bat der Schreiber feine eigne Crthographie (sidhon) mit 
der der Vorlage (sidon) vermiiht (Kogel ©. 17) — 


Alt;. Genejis, B. 159— 173: Er eridyeint Abraham. 449 


thuo fundun sia Abrahama bı enum ala standan, 

150 uuaran Enna uuihstedi, endi scolda üsas uualdandas 
geld gifrummian, endi scolda thar goda thbeonan 
an middean dag, manno tbie bezto. 
Thuo antkenda he craft godas, sö he sea cuman gisach. 
Geng im thuo tigegnes endi goda selbun hneg, 

165 bög endi bedode endi bad gerno, | 
that hie is huldi ford hebbian muosti. 


„uuarod uuilthu nu, uualdand frö min, 
alomatig fadar? ik biun thin &gan scalc, 
hold endi gihörig, thu bist min herro s6 guod, 

1:0 medmo sö mildıi. uuilthu minas uuiht, 
drotin, hebbian huat? it all an thinum duoma sted. 
Ik libbio bi thinum lehene, endi ik gilöbi an thi, 
frö min the guoda, muot ik thi frägon nu, 


159. abra hama bienü — standan ° — 160. uühistedi * (der Accent durds 
fchneidet den Schaft de h, bedeutet aber daB diafritiiche Jeichen ; vergl. 150) — 161. nad 
endiscol | da Raj., von n? — 162. thiebezto ;, — 163. das Iefte a in antkenda iit offen 
— godas ' — sohiesea (i dur Punft darüber und darıınter getilgt) cumangisarh: — 
164. thuotigeg | nes — hneg ' — 165. bedode ' — badgerno * — 166. uldi for — 
muosti ; — 167. Uuarold (I rad.) uuilthunuuualdand | from : in * (nad) m der Anfang 
eines e durd Punkt darunter getilgt) — 168. eganscale * — 169. gihorig ' (vor dem eriten 
g ein h mit Punft darunter) — mierro soguod ' — 170. wihit * der diafritijche Accent 
durhihneidet den Schaft ve h — 171. huat’ — anthinilduoma sted: — 172. bi- 
thinum le hene ' enldiik gibu anthi ' (nad dem n in endi jteht ein langer Strich, 
wie 1 oder fangeß i, über gi ijt lo übern.) — 173. fra | gon nu’ — 


159. ala (nad Braune ©. 23, für alaha, nah Kögel >. 11 conjonantifder Tativ 
von alh) Tat.: dem Tempel. Nicht dur die Auffaiiung des tabernaculum in firdlichem 
Einne ift der Dichter zur Schilderung des Cpferz gejübrt, jondern dur die Erwähnung des 
Altard in Mamre Gen. 13, 4 (P. XXVIII, 140). — 164. Eonit jtets tegegmes (Kogel 
S. 11). — uuaran heilig halten; vergl. Kögel &. 12. — Abraham gebt den drei Engeln 
entgegen, verneigt jid) aber vor Bott allein; ähnlich Claudius Marius Vietor, Aletlia III, 
614: juxta aedes quippe sedenti Tres subito adstiterunt augusta luce micantes. 
Abraham tanti stimulatus imagine visus Procurrit dominumnque solo prostratus 
adorat Unum, cum tres miretur. — Terjelbe verkürzt ebenfalls die Verhandlumgen puren 
Gott und Abraham (Sievers, P. XAVIIL, 140 f.). — 165. bög von biogan: (Vraune 
&. 72), oder bügan? (Holtbauien, A.XXAIX, 56). — 166. uldi, wie gealtnissi in 
den Etraßburger Giden, (Kögel S. 17) mit denen der Echreiber in gleiche Gegend zu jeren 
iheint; vergl. au Arro %. 169. — 168. Yu alomatig bier und B. 176 vergl. d. 118 gi- 
thätte und Kögel 5. 21. — 169. Zu der Formel hold endi gihörig, die jonit nidit belegt 
ift, vergl. Rögel &. 11. — 170. medmo sö mildi mit Bütern jo freigebig ; über den Bienctid 
vergl. P. XIV, 40 f. — 171. drotin vergl. ®. 153. — minas abh. von huat: etwa3 von 
dem Meinen. — Sieverd(P. XXVIJ, 536) giebt für das Ende diejes Verjes ein Komma vor. 
— 172. Interpunftion nad Zieverä(P. XXVII, 536). Der Sinn ift: ich habe mein Veben 
von dir zu Lehen (vergl. \ellinet, AA. XAIT, 559. — Das u von gilöbiu ift vor dem 
folgenden Bofale geihiwunden (Kögel 2.11). — Ueber div Sfandierung des Veries vergl. 
Kögel &.32. — 173. muot ik darf id. — 

Piper, Tie altiihfiihe Bibeldichtung. 29 


450  ?. Genefis, B. 174—19 : Der Herr verheigt ein Strafgeriht über Eodom. 


uuarod thu, sigidrohtin, sidon uuilleas?“ 
175 Thuo quam im eft tegegnes godas anduuordi, 
matig, muotta. „ni uuilli ik is thi mithan nu," quad he 
„helan holdan man, hü min hugi gengit. [land 
Sidan sculun uui südar hinan: hebbiat him umbi Sodoma 
uueros sO faruuerkot. nu hruopat thea uuardas te mi 
ıso dages endi nahtes, the the ıiro dädi telleat, 
seggiat hiro sundeon. nu uuilli ik selbo uuitan, 
ef thia mann under him sulic men fremmiat, 
uueros, uuamdädi. thanna scal sea uuallande 
fiur biualken, sculun sia hira firinsundeon, 
185 suära, bisenkian, suebal fan himile 
fallit mid fiure, feknia sterebat, 
mendädige men, reht sö morgan kumit.“ 
Abraham thuo gimahalda (habda im ellian guod, 
uuisa uuordquidi) endi uuider is uualdand sprak 
190 „huuat thu guodas sö uilu,“ quat hie „god hebanriki, 


174. uuilleas ; — 175. anduuordi * — 176. ma tig muotta * — thimithan ° ' na 
der Accent geht quer duch den Schaft des folgenden h) quad he’ — 177. gengit' — 
178. sudar — himum bi so domaland ° — 179. soforunerkot ° | — the &uuardas 
temi ' — 180. theiro daditelleat « — 181. sundeon * — selbo uuitan ° — 182. | mann 
— 153. uuamdadi* — 185. | suara bisen kian ' suebabfan (da$ zweite b unterpunftiert, 
l über a geihrieben) himile * — 186. fallitmid — feknia (der Accent gebt durdı den 


Schaft des k) sterebat ' — 187. menda dige (dad erite e von abweichender yorm, wie 
aud in hie in ®. 217) rehtsomor gan kumit "| — 188. gima halda ' abdaim ellian- 
guod * — 189. uuisauuor quidi endiuuider — sprak * — 190. godas — hrbanriki — 


174. sigidrohtin vergl. H. 1577. 3745. 4094. — 176. Zu matig vergl. oben githate 
DB. 118 und Köael S.21. — matig gehört zu anduunrdi, muotta (Nräter. von inuotian 
fm. v.) ift Parallele gu quam tegeımes. — 177. holdan man ift vielleiht ala Dativ zu 
jafien, da helan jonit jtetz den Dat. der Perfon hat (Pratje, Tat. E. 21), veral. Braune 
j.d. St. EimonsS. 152. — nitlian mit Genet. (is) vorenthalten (veral. P. XIV, 551. — 
178. Bei sidan südar hinan erinnert Kögel S. 11 an Hildebr. 22: he ret östar hina. — 
bim = in, reiler. Dat. — ummbi in der Gegend von. — 178b ift begründend (A. XL, 2731. 
— 149. Simona (Z. 152) ihlägt vor thea uuardos (vergl. auh KögelS.71. grand, 
A. XL, 211), Dolthauien (A. XAXXIX, 54) thesa unardos, Siever? (P. AXVII, 
141) the auuardos, die Verderbten. Wir jcheint die erite Vermutung die treitendrte zu 
jen, denn fie entjpricbt Gen. 19, 13: Delebimus enim locum istum, eo quod in- 
ereverit clamor eorum coram Domino, qui misit nos, ut perdamus illos. thia 
uuardos godes jind die Gngel, audı H. 2432. Damit iit die Allitteration auch ber: 
nelteltt. — 180. the the Demonjtrativ mit Relativ. — 181. Braune will uuitan 
(trafen) bier anfegen; dDoh dazu paßt midt der Sak mit ef (vergl. Braune ©. 61. 
SimonzS. 153). — 185. suära nebört als Adj. zu firinsundeon (A. XXXIX, 303); «3 
tt nit Aoverb, wie Braune vermutet. — bisenkian zu ‚zalle bringen (Rögel 8.1). — 
186. feknia die Böfen (scil. men). — 187. reht s6 unmittelbar, jofort iwenn. — Die 
Pıuralferın men ijt nad Stögel <. 20 ein ‚zrilionigmus. — 188. Ueber die yorm abda 
vergl. zu B. 167 uldi und Kögel S. 17. — 189. Bei uuorquidi erinnert Kögele@.1i 
an eine ahnlibe yortlaliung des d nad Yiauida in den Straßburger Einen. — 190. Kögel 


Aty. Genefid, VB. 191— 209: Abraham Fürbitte. 451 


drobtin, giduomis, all bi thinun dadıun sted 
thius uuerold, an thinum uuillean, thu giuuald habdas 
odar thesan middilgard manno kunnias, 
sö that gio uuerdan ni scal, uualdand frö min, 

195 that thu thar te henum duoas ubila endi guoda, 
lioba endi leda, uuand sia gilica ni sind. 
thu ruomes sö rehtes, riki drohtin! 
sö thu ni uuili, that thar antgeldan guoduuillige mann 
uuamscadono uuerek, thoh thu is giuuald habes 

200 te gifrummianna, muot ik thi frägon nu, 
sö thu mi thiu gramara ni sis, god hebanriki, 
ef thu thar fidis fiftig ferahtaro manno, 
liudigaro liodio, muot thanna that land gisund, 
uualdand, an thinum uuillean, giuuerid, standan?* 

205 Thuo quam im eft tegegnes godas anduuordi, 
„Ef ik thar findo fiftig“ quad he „ferahtara manno, 
guodaro gumono, thea te goda hebbian 
fasto gifangan, thanna uuılli ik im iro ferah fargeban, 
thuru that ik thea hluttron man haldan uuille.* 

191. stöed * — 192. anthinit — hauag ' (S durd ein Pod im Pergament beijhädint) 

— 193. obar (der Strich geht nit durd den Schaft, fondern fteht rechts davon und gleicht 
in der Lage einem Accent, fol aber dod wohl den Zchaftitrid des b bedeuten; vergl. tidis 
2. 202) the sanmiddil ! gard manna (das zweite a fhheint zu 0 rad.) kunnias' — 
194. uuerdan — uuardand fromin* — 195. tehenüduoas ubi la — guuda‘ — 


196. lioba — leda | — nisind : — 197. Thuo (0 dur Puntt darunter getilgt, der erite 
Strib des u dit zufäallig beichadigt) romes (u über 0 geihr.) s6 rhtas (t aus e dur Rai. 


u. Sorr.) — drohtin * — 198. antgel dan * — mann ' — 199. unerek : thuoht thu — 
habes — 201. hebanriki ' | — 202. Ef — fistig ferahto — 203. liubigaro liodo — 
204. anthinü — standas ; | — 205. anduuor di; — 206. Ef Ik (lange i) — fistir 
quad — ferathara — 207. daß erite o in gumono fofort beim Schreiben aus ji com. — 
hebbian | — 208. im fehlt — fargeban * — 209. thealuttron man aldanuille ; — 


(€. 11) erflärt ji) negen Sekung des Komma hinter huat, da es nidt Interjeftion, fondern 
Pronomen fjei. — 191. all bithinun dädiun sted ift ganz auf dein Thun geltellt, hängt 
ganz von dir ab. — 195. te henum dnoas (Konj. Prüf. vergl. Kögele.12) in eins thuft, 
zujammenmirtit. — 196. Weber den Nebenjag |. Rie3, A. XL, 280, Anm. — 197. rmomon 
im. v. jtreben nach, mit Genet, (vergl. Del. 1690. P. XIV, 48); die Endung in ruomes ilt 
bobdeutfh (Kögel S. 15), wie aut habes B. 200, — 86 — s6 fo — dad. — 199. is 
Benetiv: dagu. — 200. giuuald hebbian mit präpofitionafem Anjinitiv au öfter inH.; 
vergl. P. XVI, 492. — 201. s6 — ni ohne dag, d. i. dod fei mir darob nicht gram 
(AA. AXII, 353). — thin deshalb, — 203. Der Stammmvofal in liubigzaro fit hoddeutid 
(KögelS.15); ndd. Inbigaro. — 204. an thinum uuillean nad) deiner Bertimmung. — 
giuuerid geihust, bebütet, Parallele zu gisund. — 206. ferathara (für ferahtara) wie 
in den Straßburger Fiden (Künel €. 18). — 208. Au H. 2355. 5407, 2277 (Braune 
E.61) jteht fargeban jtet3 mit dem Dativ (vergl. Eimons €. 153); daher bier im 
ergänzt (dagenen Kögel S. 71). — 209. Tie lerion uuille (nad Kögel S.16) ein 
Beiden des fränkifhen Tialeltes ded Schreiberd., — 


452 art. Senejis, B. 210-228: Abrahams Yyürbitte. 


210 Abraham thuo gimahalda ädar side, 
ford fragoda frahon sinan 
„huuat duos thu is thanna,“ quad he „drohtin fra min, 
ef thu thar thritig maht thegno fidan. 
uuamlösa uueros? uuilthu sia noh thanna 
215 lätan te liba, that sia muotin that land uuaran?* 
Thuo im the guoda god hebanriki 
sniumo gisagda, that hie sö uueldi 
lestian an then landa, „ef ik thar lübigaro mahg“ quad he 
„thritig undar thero thiodo thegno fidan, 
220 godforotha gumon, tbanna uuilli ik im fargeban allum 
that men endi thea misdäd endi latan that manno folc 
sittian umbi Sodoma endi gisund uuesan.“ 
Abraham thuo gimahalda agaletlico, 
folgoda is fröian, filu uuorda gisprac [ti mi, 
„Nu scal ik is thi biddean,“ quad he „that thu thi ni belges 
frö min thie wuoda, hü ık sus filu mablea, 
uueslea uuider thı mid minum uuordun. ık uuöt, that ık 
[thas uuirdig ni bium, 
ni si, that thu it uuilleas bi thinaro guodo, god hebanriki, 


a 


32 


210. gimahalda *° — side | — 211. ford (der Stri dur d rad.) fra :: goda 
(A und der Anfang eines a dur Punkte darunter getilgt) — sinan ; — 212. Huuat — qua 
he (er Stridy des dl geht au noch dur den Edhait des h) — fromin * — 213. Eithu- 
thar tritig — h in thegno über t geidr. — 224. uuälosa uneros | — 215. latan- 
teliua thatsiamuotin I that (l durd Runft darunter getilgt, das lehte h über t aeihr.) 
landuuaran * — 216. hebanri ki — 217. gisadda * (das erite d dur Punkt darüber 
getilgt, darunter it & geichr.) | that hie (übere f. %. 187) — 218. lestian * — lubigaro 
— 219. fidax — 220. god forotla | (dad dritte 0 aus Anfang von r corr.) — far- 
geban — 221. misdad ° — mannofole  — 222. sittianumbisodoma endigisund- 
uuesar '| — 223. Abra hamthuogimahalda ° — agal&lico — 224. froian * fils- 
uuordagisprae ; — 225. bieldean * qualhe (er Etrih des d au durd den ZH:tt 
des h) — timi | — 226. frominthieguoda " — mahlea ° — 227. uuider thi* mil- 
mint uuordü * ik uu& — nibil ° — 228. bithi | naro guodo " godhebanriki ' — 


210. Adar side = H. Odar sidu zum andern Mafe. — 211. 1eber dag Reimtpiel 
1. P-.XNIX, 13. — 212. is in Bezug darauf, in Bezug auf die Sadıe. — 213. Yu tritig 
vergleiht Kögel €. 17 Echreibungen aus den Giden. — 215. muotin (Gonj.) in ber 
Lage jeien, dürfen. — that land uuaran da® Land beivohnen; vergl. Amsivari, 
B. XIV, 113. Stögel £. 12. — 218. then für them; vergl. H. 1328; Kögel &. 21 nett 
hierin eine Spur ded Niederfräntiihen. — 219. Verbinde: thritig lAdigaro thegno. — 
2:0. godforotha veral. zu ®, 23 mathigna und Kögel S.18. — 224. folgoda is fröinn 
er ging jeinem Herrn nad. — 225. is Genetiv abh. von biddean. — 226. belges Gons 
junftiv. — 227. In U. bäufig uuordun uucehslean fit unterbalten. — thas (Wenetiv 
abh. von uuinlig. — 228. ni si that eB fei denn dab, wofern nidt. — gundo halt 
Kögel S. 20 für einen Frilionizmus für guodi (it. F.); vergl. au B. V, 146. Schlüter 
€. 170 und menigo H. 10. — lieber den erjten Salbver& i. A. XL, 219. — 


Auf. Geneils, DB. 229— 244: Abrahamd Fürbitte. 453 


thiadan, githoloian. mi is tharf mikil 
2:0te uuitanna thinne uuillean, hueder that uuerad gisund 
libbian muoti, the sea liggian sculun 
fegia, biuallan. huuat uuilis thu is thanna, frö min, duoan, 
ef thu thar tehani maht treuhafte fidan Ä 
under them folca, ferahtera manno? wuuilthu im thanna hiro 
35 that sia umbi Sodomaland sittian muotin, [ferh fargeban, 
büan an tbem burugium, sö thu im abolgan ni sis?“ 
Thuo quam im eft tegegnes godas anduuordi, 
„Ef ik thar tehani mag“ quad he „treuhafte fidan 
an them lande noh lıodi, thanna lätu ik sıa alla 
240 thuru thie ferathun ınan ferehas brükan.“ 
Thuo ni dorste Abraham leng drohtin sinan 
furdhur frägon, hac he fell im after te bedu, 
an kneo, craftag. quad, he gerno 
is geld geruuedi endı gode theonodi, 


229, githoloian * — tharaf — 230. hued that uueradgisund * — 231. muoti' | 
— sculü — 232. feg ia biuallan * — duoan * — 233—-34. Ef — tehani treuhafte 
nahttidan und themo | — wanno* — fargebau' — 235. thatsiaumbisodoima- 
land — muotin * — 236. buan * anth& burugiü | — nisis" — 237. Thuoqu& — 
godasanduuordi  — 238. tehani quad he * treubatftera mag — 239. anthö land | de 
(dag erite d oben verwiiht) nolı '. fidan (linf8 am Rande vor de iit liodi mit Punft 
davor nadgetragen) — 240. iin thie überg. — f:: erathun (r und angefangne® a nad f 
ausgewifht) — brukan *° — 241. nidorste * abraham — 242, furdhur (der Strid) des 
d geht aud) dur den Schaft des h) fragon -- aftertebedu " — 243. quadhegerno | 
(der Etrib aub durdh den Schaft de h) — 244. gereuueli (da8 fehte e wie B. 187. 
217. 273) — unter g in endigode ein Punkt (zufalig) — theonodi  — 


229. tharaf verftößt gegen die metrifchen Gejetie (ögel S. 32). — 230. Der prüs 
poftionale Antinitiv bei mi is tharf au häufig im Heliand (vergl. P. XVT, 494). — 
hueder — the, 0b — oder. — 2332. unilis begegnet jonft nur noh Tatian (Kögel <. 16); 
vergl. unilthu 8. 234. — is Genet. der Beziehung: in der Angelegenheit. — 234. Braune 
(2.62), dem e8 ausfällt, dal; tehana einmal adjettiviih (zu treuhbafte) und dann fubs 
ftantiviih (zu ferahtero manno) gebraudt ist, vermutet, daß ferahtera manno irrtiims 
lih in den Tert geraten jei, und die Nersjchlüiie jeien treuhafte maht | fargeban II. 
Eiever& (P. XXVIT, 536) jtimmt zu. Simons(Z. 155) jchreibt et thu thar tehani | 
treubafte maht Il fillan under themo folca ! ferahtera manno, !uuilthu im thanna 
(thuru thie ferahtun man) | iro ferh fargeban ||; Kögel €. 31 jieht in uuilthu im 
thanna hiro ferh fargedan einen dritten Halbverd zum vorhergehenden Perje. Hier 
nah Holthauien (A. XXXIX, 303) gebejjert; Dadurd jällt audy die von Kögel ©. 59 
beobachtete auffallend lange Senkung fort. — 234. themo ein Zeichen ebend, Schreiber 
(fonft fiet? them); vergl. Kögel ©. 15. — 235. muotin dürfen. — 86 — ni, ohne dap. — 
238. Die Umftellung nad A. XX XIX, 304 ; vergl. au A. XL, 217— 219. — 240. ferathun 
j. oben ®. 23 zu mathigna und Kögel 2.15. — 241. Ties ift der einzige yall, wo im 
eriten Halbverfe das Nerb vor dem Nomen den Stubreim trägt (Kügel ©. 32); Yrand 
(A. XI.. 218) vermutet daher he flatt Abraham. — 242, Ueber die Edreibung furdhur 
f. oben zu 158 und Kogel . 17. — Aud hier ift dad Nerb vor dem Nomen ttabreimend 
(Kögele.32).— 243. fellte bedu und fell an eneo find Parallelen. — 244. gereuuedi 


454 Altj. Genefis, D. 215—252: Gottes Engel gehn nad Zodom., 


215 uuarahtı after is uuillian. giuuet im eft thanan 
gangan te is gestseli, godes engilos forth 
sidhodun te Sodoma, so im selbo geböd [faran. 
uualdand mid is uuordo, tlıuo hie sea hiet an thana uueg 
Scoldun sie befidan, huuat thar ferhtera 
50 umbi Sodomaburg, sundeono tuomera, 
manna uuäri, thie ni habdın me£nes filu, 
firinuuerco, gifrumid. tbuo gihördun sie fegere karm 


245. giuu& — thanan  — 246. gestseli * — I fort — 247. sidho dün the 
(b durdy Punkt darunter getilgt) sodoma — selbuo geböd — 248. uualdandmidis — 
i in hie überg. — seahi& — faran | — 249. huuattar ferahtera — 250. umbi- 
sodomaburg — tüoma — 251. uuäri thienihabdinmenes — 252. firin | uuerco — 
thogihor dun sie — kam‘ — 


verstößt gegen den Ver (fögel ©.32); yrand (A. XL, 218, Anm.) vermutet gi- 
gerwidi. — 247. sidhodun dieje dem Altjähiiiben ganz ungewöhnlide Schreibung der 
Epirans ift Eigentum des fränfiichen Schreiber& (vergl. ®. 283 und Hügel E17) — 
249. Bergl. Gen. 19, 1--9: Veneruntque duo angeli Sodomam vespere et 
sedente Lot in foribus eivitatis. Qui cum vidisset eos, surrexit et ivit obviam 
eis, adoravitque pronus in terraim, et dixit: Obsecro, domini, declinate in domam 
pueri vestri et manete ibi. Lavate pedes vestros et mane proficiscemini in 
viam vestram. Qui dixerunt: Minime, sed in platea manebimus. Compnulit 
illos oppido, ut diverterent ad eum; ingressisque domum illius fecit convivium 
et coxit azima, et cormnederunt. Prius autem quamı irent cubitum, viri civitatis 
vallaverunt domum a puero usque ad senen, Olunis populus simul. Vocaverunt- 
que Lot et dixerunt ei: Ubi sunt viri, qui introierant ad te nocte? educ illos 
huc, ut cognoscamus eos. Esressus ad eos Lot past. tergum occludens ostium 
ait: Nolite, quaeso, fratres mei, nolite malum hoc farcere. Habeo duas filias, 
quae necdum cognoverunt virum; educam e03 ad vos et abutiimini eis, sicut 
vobis placuerit, dummodo viris istis nihil mali faciatis, quia ingressi sunt sub 
umbra culminis mei. At illi dixerunt: Recede illuc. Et rursus: Ingressus es, 
inquiunt, ut advena; nuinquid ut iudices? te ergo ipsum magis quaın bos 
affligemus. Vimque faciebant Lot vehementissiime; iamque prope erat, ut 
ellringerent fores. [&en. 19, 13) (Dixerunt viri ad Lot): Delebimus locum istuın, 
eo quod increverit clamor eorum coram Jomino, qui misit nos, ut perdamus 
illos. [Gen. 19, 15—17] Cinque esset mane, cogebant eum angeli dicentes: 
Surge, tolle uxorem tuam et duas filias quas habes, ne et tu pariter pereas in 
scelere eivitatis. Dissimulante illo apprehenderunt manım ejus et manum 
uxoris et duaruım fillarum eins, eo quod parceret Dominus jlli. Eduxeruntgue 
eum, et posnerunt extra civitatem; ibique locnti sunt ad eum (ticentes: Salva 
animam tuam: noli respicere post tergum, nec stes in omni circa rerione, sed 
in monte salvum te fac, ne et tu simul pereas. [Gen. 19, 23—26]) Sol egressus 
est super terram et Lot ingressus est Segor. Igitur Dominus plait super 
Sodomam et Gomorrha sulphur et ignem a Domino de caelo, et subvertit 
civitates has, et omneın circa regionein, universos habitatores urbium, et cuncta 
terrae virentia. Respiciensque uxor eius post se versa est in statuaın salis. — 
249. Die dj. hat die Berihmelzung huuattar (Kögel ©. 249). — ferahtera paft nidt in 
den Vers (Stönel S. 32). — Verbinde: huat thar manno (thar Verttärtung des Inters 
togativs). — tuoıni frei mit Genetiv (P. XIV, 38). — lieber die Anknüpfung det Sakek 
|. A. XL, 273. — 252. karm faht Braune (5. 63) als ft. m. da& Seufjen mon queran), 
Kögel6©. 12 als Ftlage von chara; beiier jedody karınen (agf. cyrm); vergl. A. XXI, 328. 
AXII, 209. AA. XXI, 205. 219; jo daß fögere (Wenet. Plur.) garım dad Toben der dem 


Ati. Senefid, B. 253 —271: Lot fieht fie lommen, 455 
an allaro selida gihuuen sundiga liudi, 
firinuuerk, fremmian. uuas thar fiundo gimang, 
255 uuredaro uuihteo, thea an that uuam habdun 
thea liudi farledid. that lön uuas thuo hat handum 
ınıkil mid mordhu, that sia oft men dribun, 
Thanna sat im tbar an innan burug adalburdig man, 


Loth, mid them liudium, thie oft lof godas 


so uuarathe an thesaro uueroldi. habda im thar uuelono ginuog, 


guodas, giuunnan, he uuas gode uuiräig. 
He uuas Abrahamas adalıknuoslas, 
his bruoder barn. ni uuas betara man 
umbi (riordanas stados mid gumkustium 

265 giuuerid, mid geuuittio. bım uuas üsa uualdand hold. 
Thuo te sedla hneg sunna tbiu huuita, 
alloro bökno beratost, thuo stuod hie fore thes buruges dore. 
Thuo yisah he an äband eneilos tu£ne 
gangan an thea gardos, sö sea fan gode quamun, 

270 geuueride mid geuuittio; thuo sprak he im san mid is uuor- 
Geng tlıuo tegrgnes endi gode thankade, [dum tuo. 

254. uuasthar | — 255. anthat uua — 256. bandum ° | — 257. mordhu (der 


Cuerjtrid gebt au durdı den Edhait ded h) — dribun * (der Querftrih nebt au durd den 
Echaft des dy — adalburdig (durh den Schaft von 1 und b eu Queritrid) man ' — 
259. loth — liudiu | — 260. uuaratlhe ° — antesarouue lordi" — ginuog' — 
261. godenuninhig ; I — 26%. abrahamas — adaln knolas (daß erite 1 durditrichen, liber 
0 it 8 überg.) — 263. broder — bkaraman — 264. übigiordanas — glikustil ° — 
2365. giunerrid ' | (das erite r zum Teil verlojhen) — geuuittio* — hold — 266. hneg 
sinna thiu hiuita" — 267. beratost * — stuond — dore  — 268. gishahe an- 
hadand — 269. quamın ' | — 270. mirlgeunittio* — sanmid isuuor dumtuo* — 


Iode Heweihten bedeutet. — gihuuen über die Abidiwachung des ım zun f. zu B. 219 und 
Kögel 2.21. — selida iit Genet. Plur. — 254. tirinuuerk it Parallele zu karm. — 
Aoited (SZ. 50) ment, fiundo gimang feien die Ztadtjodomiten; e8 jind aber die Teufel 
gemeint. — Ueber die Anfnüpfung der zweiten Vershälite [. A. XL, 273. — 257. mid mordhu 
(uber die Schreibung }. 8. 158 und Tögel <. 17) Initrumt. bezeichnet den beyleitenden lUnts 
jtand. — 257. that dafiir dag. — dribun getrieben hatten. — 258. FZrand (A. XL, 219.) 
ftreiht burug. — 260. Die Tersabteilung nah Sievers (P.XXVI, 536) und Vogel ©.28; 
Braune zieht uuarathe zum vorhergehenden Berje. — lleber die Schreibung uuarathe f. zu 
B.23 und högel&@. 18. — Veber die Schreibung tesaro j. zu B. 214 und Kögel ©.17. — 
261. uuirdig in. Genet.: einer Zacbe würdig (P. XIV, 39), m. Dat. : angejehn bei (Bratje, 
Tat. ©. 33). — 262. arlaliknuoslas Wenet. dee Urjprungs: er war von Abraham edlem 
Beihleht. Braune jchreibt adalknoslas, dod ift damit der Werd nicht gut; hier nad 
A. KAXIX, 55 und Sımons £. 153; dagegen Kögel =. 71, welder ©. 29 den Zerd als 
einen eingeitreuten Parömiacus betradten will. — 264. gunmikust it. j. männlide Züchtigs 
teit. — Ad Schreibe mit Braune itett mid; troß Kögel <.20. AA. XIX, 226. — 
267. Nleber beratost vergl. gitlhate 3.118 und Kögel ©. 21. — stuond it hoddeutfd) ; 
vergl. Kögel 2.15. — Die »yorm thes (für thera) durd die Endung von burges hervor« 
gerufen. — 269. sö sea umfdreibt'da? Relativ: welde. — quämun gelommen waren. — 


456 Altf. Geneits, ®. 272—286: Tas Geipräd der Engel mit Lot. 


hebankuninga, thes he im thea helpa farlech, 
that he muosta sea mid is ögum an luokoian, 
ıac he sea an kneo kusta endi küsco bad, 
275 that sea suotin his selida, quat, that he im selbas duom 
gäbı sulicas guodas, so im god habdi 
farliuuen an them landa. sea ni uurdun te läta huuergin, 
ac se gengun im an is gestseli, endi he im giungarduom 
fremide ferathlica, [2 3.1] sea im filn sagdun 
3850 uuäraro Uuordu. thar be an uuahtu sat, 
held is herran bodan helaglica, 
godas engilos. sia him guodas sö filu, 
suodas, gisagdun. suart furdhur skred 
narouua naht an skion, nähida moragan, 
285 an allara selida gihuuem sang ühtfugal 
fora daga ahuof. thuo habdun üsas drohtinas bodon 


272. heban | kuninga — fer lech * — 273. ögum an lokoian ; (über dem vors 
lernten o ein u) — 274. Iache (e wie in 244) — kusta | — 275. duom ' — 276. gaui- 
sulicas — habdil (1 anrad. und durd Punkt darunter getilgt) — 277. farliuuen | — 


landa ° — uur duntelata — huuerigin * — 278. Ac — Im (langes I) — gestseli 
edi — 279. unten auf der Mitte der Eeite ein Stern und redjtE eine Verzierung wur — 
imfilo sagdun * — 280. uuordu * — anuuahtu sat ° — 282. engilos " — sofilo 


— 283, suodas ' ! gisagdü ' — skred * — 284. nahtanskion ° — nahida ° mora- 
gan; — 285. Anallara (vorletiite a offen) oder Anallcora? — gihuuem * — uhtfugal 
sang '| — 286. foradaga ' huoam ' tho — bodon ® — 


272. thes attrahiert = tlies that, dafür daß. — Die Verjtärfung de h am 
Edluiie von farläch it nah Högel S. 16 ein Zeichen des hoddeutihen Edhreibers. — 
273. Interpunftion nah P. XXVII, 536. — luokoian fi. v. jhauen. — 277. suotin = 
suohtin aufiuhen mödten (vergl. githäte B. 118 und KHögel S. 21). — Zap im ol: 
genden von der Bewirtung der Gngel nidht die Rede ijt, jorwie aud die Erwähnung <eaori 
al& einer occasio infidelitatis fehlt, geht auf den Einfluß der Kommentare zurüd, iwelte 
bemüht find zu erflären, was der göttliden Natur twiderjtreitet (P. AXVIU, 141). — 
ni — hunergin durdaus nidt (A. XL, 220). — 275. duom mit Genet. Berjügung 
uber. — 277, huuerigin paßt nidt in den Verd; vergl. Hügel €. 32. — 279. lieber 
die Schreibung th in ferathliea |. mathigna 8. 23 und Kögel &©.18. — 281. held 
bewirtete. — 283. lleber die Echreibung furdhur f. zu 2. 249 und Kögel ©.17. — 
284. narouua naht die beengende Naht; nad Kögel 6. 12 eine uralte yormel, die ın 
Zufantmenhang fteht mit der mythologiihen Worjtellung ded Norden, mwonadh Nott Nie 
Tochter des Worr it. — 285. Ta c8 gegen die Regel ift, daß allara bier allittertert 
(Braune. v3), fo iit im zweiten Halbverje umgeitellt worden (nad A. XXXIX, 55) — 
ühtfugal, der Nogel der Morgendämmerung,, ift der Hahn. — Kögel, €. 32, welder 
die urjprünglihe Etellung beibehält, nimmt bier iiberjchlagenden Doppelteim an. — 286. In 
huocam der Hdj. vermutet Braune (E. 63) dad Huhn, da® aud bei Dtfr. IV, 13, St. 
18, 34 erwähnt it, erfennt jedoeh, daß der Vers nicht gut if. Joite (5. 50) nimmt 
ein Decompojitum an und jdhreibt foradagahuon das Frühhuhn. GBallee (Tijdschr. v. 
nederl. taal- en letterk. XIII, 1-3) f&reibt liomon, alfo: vor dem Tagedlichte (darür 
erflärt ih Kögel E. 71, dagegen Siebe, P. XXVIII, 141. XXIX, 414). Diefer legtere 
lieit huvani der Hahn; Kögel 3.29 will jchreiben huöna (= ag. huene fur zuvor) 
mit dem Zinne: frih am Tage. Holthaujen (A. XXAIX, 55) lieit flatt huoanı ein 


Ati. Genejis, B. 287-306: Lot mit den Eeinen wird gerettet. 457 


thea firina bifundan, thea thar fremidun men 
umbi Sodomaburng. thuo sagdun siu Loda, 
that thar mord mikil manno barno 


290 scolda, thero liodio, huuerthan endi Ök theg landas sö samo. 


Hietun ina thuo gereuuian endi hietun thuo gangan thanaı, 


firrian hina fon them fiundum endi ledian is fri mid him, 
ıdıs adalborana. he ni habda thar his adalias than mer, 
bötan ıs dohtar tuä, mid them hietun sie, that hie er daga 
295 an &num berga uppan, that hina brinnandi [uuäri 
fur ni biuengi. thuo he te there ferdi uuard 
gähun gigereuuid, gengun engilos, 
habdun hina bi handum, hedankuningas bodon, 
leddun hina endi lerdun lango huila, 
300 huntat sea ina gibrähtun bi thera burug ütan. 
Hietun, that sia io ni gehördin sulic gehlunn mikil, 
brakon, an them burugium, that sia io under bak säuuen, 
an thiu thie sea an them landa lıbbian uueldin. 
Thuo huurubun eft uuider hilega uuardos, 
05 godas engilos, gengun Sniumo, 
sidodun te Sodomo. thanan sülar fuor 
287. bifun dan ° — men * — 288. sodomhburug * | tho sag dunsia loda ° — 
290. sosamo | — 91. gereuuian * endi * hi&un tho * gangan  tllanan  — 


292. fiundü * — midhim | (Schajt des d und h durdiirihen) — 293. adalborana ° 
(I durdfiriben) — habdatllar * — hadalias * (zwifhen i und a oben ein Tuntt wie cin 
unridtig angejektes a) — mer * — 294. tua‘ midth? gi&unsie : (Rai. eines Bucht.) 


— dagauuari | — 295. an ent — 296. tho — 297. ga hungi gereuuid * — engi- 
los | — 298. biandum ° — bodon ' — 299. endiler dun — huila * — 300. bu | rug 
utan ; — 301. Hi&un — sie — gelilunn ° — 302. anth& burugifU — sauuen | — 


303. thiesea anth® landee — wieldix * — 304. uurubun eftunider * — nuardos ' 
— 305 engi’\ (Schnitt im Pergament) los gengus ' | sniumo * — 306. sido dun 
tesodo mo — 


truoiam, aljo vor dem frühen Zane, yrand (A. XL, 215) alıuof. — fora daga angeiihts 
des Taged. — 287. men J. 3u DB. 183 und Kögel S. 20. — Das Verb vor dem Nomen 
trägt den Stabreim (Nögel Z. 32); ebenio im folgenden Berje; vergl. audı A. XL. 281. 
Ueber das Neimjpiel 1. P. XXIX, 13. — 288. Sodomburg ijt zu furz für den Xers 
(KögelS.29. — 29. Kögel 3.33 conitatiert hier überihlagenden Toppelreim, Dierfs 
würdig it Die Miederholung von hiet (P. XVI, 476). — 292. firrian bina jw. vd. Jid) 
entfernen, tweagehn. — Ueber den Sitbenreim j. P. XXIX, 13. — 293. adali ft. n. 
Etamın, Beihleht. — 294. Holthaujen (A. XXXIX, 56) fhreibt botan. — 295. lleber 
den Silbenreim j. P. XÄXIX, 13. — 296. Ueber die Sonitrultion |. A. XL, 280, Anm. — 
297. Dad Lerb trägt bier wieder vor dem Nomen den Ztabreim (Rögel 5.32) — 
298. andum |. 8. 167 uldi und Kögel &. 17. — 300. außen bei der Stadt, d. 5. außer: 
halb der Etadt. — lieber den Eilbenreim f. P. XXIX, 18. — 301. Ter Zinn ift! Sie 
befahlen, daß jle, wenn jie aud) nody jo groied Betöfe, Gelrad) in der Etadt hörten, daj; jie 
doc nicht zurüdiehn folten. — 303. an thiu thie wojern, — 304. Die Schreibung uurubun 
ftürt den Stabreim; über die Allitteration vergl. A. XL, 229. — 306. Die Echreibung 


458 Altj. Genejit, B. 307—321: Sodoms Untergang. 


Loth thoro hira lera, flöh thera liodio gimang, 
derebioro manno, thuo uuard dag kuimnan. 

Thuo uuard thar gihlunn mikil bimile bitengi, 
sıo brast endi bracoda, uuard thero burugeo gihuilic 
rökos gifullit, uuard thar fan radura sö uilu 

fiures gifallın, uuard fegero karm, 
ledaro liodio. logna all biueng, 
bred, burugugisetu. bran all samad, 
315 sten endi erila, endi sö manag stridin man 
suultun endi sunkun. suebal brinnandi 
uuel after uuikeom, uuaragas tholodun 
ledas löngeld. that land inn bisank, 
thiu erda, an afgrundi. al uuard farspildit 
320 Sodoma riki, that is enig segw ni ginas, 
ac s6 bidödit an dödseu, so it noh te daga stendit, 


307. loth * — lera fehlt — 308. derebioro — tlo — I dag‘ kuman‘ — 
309. uuard — tlar mit Punkten iiberg. — gilunn mikil® — bitengi ' — 310. bra- 
coda* — giuuilic' — 311. gifullit I— 312. gifallin‘ — karm ° — 313. liodio ° 
logna ' allbihueng — 314. bred * burugugisxu * bran | all samad ° — 315. sten ° 
— man ' — 316. Suultun — suebal — 317. unikeom — 318. longeld ' — 319. far 
spildit° — 320. sodomariki ' | — jwiiden is und enig in der Hdj. eine Lüde, aber 
nit& radiert — thegnigenas ; (über dem legten e ein i geihr.) — 321. acsobi (auf 
Hafur) dödit andod seu — 


sillodun zeigt, dag der Schreiber an die Ajpirate nit gewohnt war (Kögel €. 17). — 
307. lera von Braune (2.64) ergänzt. — thoro fieht NKögel &. 20 al fräntiih an. — 
309. Die Schreibung gilunn jtört die Altitteration (Kögel S. 15). — 310. brestan praiieln; 
vergl. A.XL, 220. — bracon jw. dv. fradıen. — 311. rökos ijt Benet. Sing. abd. von fullian 
(füllen mit); vergl. P. XIV, 44. — 312. karm j. oben zu ®. 252; bier = Webflagen. — 
314. burugugisetu Weutr. Plur. die Burajige, die ftädtijche Anjiedlung. — 315. strıdin 
Adj. jtreitbar. — 316. suultun ‘Plural ad sensum; manag man it colleftiv. — 317. after 
über — hin. — 318. ledas Genet. abh. von Jöngeld: der Yohn der Bünde. — 320. that 
— ni ohne daß. — Braune Schreibt: Sodomariki : tlıat is...... enig |; »theg ni- 
gienas | ac so bidödit : an dod seu | so it noh de daga stendit !!, er vermutet aber 
(&. 60), bidödit jei mit zum folgenden Berfe zu ziehn, und hierin fiimmt ihm Eievers 
(P. XXVI1l, 586) bei. SögelZ. 29 meint, die unlesbaren Worte hätten den zweiten Vers 
gebildet, theg nigienas jei zu tilgen, da Webrige in einen Vers yujammenzuziehn. Dier 
haben wir nad Kofinnz Vermutung gefhrieben (vergl Eimonse. 154 und Kogele. 7). 
Siebs (P. XXVIll, 141) jchreibt! al uuard farspildit 'ı Södomarfki, | that is seggid 
enig „theg nigienas ; | ac thus bidödit ! an dud s&u, | so it noh te Jdaga stendit | 
fluodas gifullit ° |. Dojtes (€. 50, will (nad H. 4371) leien: that is enig thegno 
ni genas; Holtbaujen (A. XXXIX, 55 f.) lieit!: Sodomariki: | that is [sid] enig |i 
thegf[na) ni [brükit], |ac sO bidod it ! an död seufa), | (vergl. au Bofijn bei 
Eijmons) —, endli Nellinet (A. XXXIX, 151) that is segg enig thegan ni 
ginas, |ac so bithuungan uuarıt, !. bidödit an dd scu, | so it noh te daga sten- 
dit 1. — Die Gonjeltur segg finde ih nun aud während des Druded bei yrand 
(A. XL, 214). — Leber bidödit f. ebenda &. 2135. — 321. dödseu ft. m. daB tote 
Meer. — 56 it nolı te daza stendit wie e% nody oftenfundig it. — 


Aitj. Geneils, B. 322— 334: Verwandlung von Lot3 Weile. 459 


fluodas gifullit. thuo habdun hiro firindädi 
all Sodomo thiod sero antgoldan, 
bötan that thar iro Enna üt entledde 

325 uualdand an is uuillian endı thiu uuif mid im, 
thriu, mid them thegna. thuo gihördun sea thero thiodo 
burugi brinnan, thuo thar under bac bisach [(qualnı, 
idis ardalboren. siu ni uueldere thera engilo 
lera lestian; that uuas Lohthas brüd, 

330 than lang the siu an them landa libbian muosta. 
Thuo siu an them berega gistuod endi under bak bisach, 
thuo uuard sıu te stene, thar siu standan scal 
mannum te märthu odar middilgard 
after &uuandage, sö lango sö thius erda lebot. 


322. firin | dadi — 323. sodomo thiod — ant goldan’ — 324. Botan — 
üt ent ledde * — 325. anisuuillian * endithiu * uuif mid | — 326. tlıriu * midtha 
tllegna * thlo giordunsea — qualm ' — 327. brinnan * tho — bisach * — 328. idis 
adalbo | ren — 329. leststian (da3 erfie st rad.) — s in unas überg. — lohthas brud ° 
— 330. anth@ — muosta ° | — 331. anberega (the mit Punlten überg.) gistuod * — 
bisach ; — 332. thuo (t größer) — scal ° — 3:33. daß lekte m in ınannumı | verlöfcht, 
doh nod deutlid — obar middil gard ° — 334. heuandage — hinter lebot * fteht 
EXPH. — 


324. bötan that indefien. — Enna einen gewijien, nämlih Lot. — 326. giördun 
f. zu uldi B. 167 und Hügel €. 17. — 326b ıjt nad Küögel abhängiger Saf; vergl. 
dagegen Ried, A. XL, 280, Ann. — 328. idis jalfglih in der HDdj.; vergl. Kögel 
&. 17. — uueldere = uuelda iro (leftere3 ijt reilex. Tativ zu lestian); yrand 
(A. XL, 220) fiebt darin einen Echreibjehler für uuelde — 330. than lang the jo 
lange ald. — muosta in der Yage war, fonnte. — 331. siu dieje. — Weber die Ber: 
itärfung der Nipirata in bisach f. zu 2. 274 und 164 und Kügel &. 16. — 332. thar 
da 10, = und dort; über die Gonitruftion f. A. Xl., 230, Anm. — 333. obar middil- 
gard auf der ganzen Erde. — Tar Yotd Weib nod heute dajtehe und ewig daitehn werde, 
berichten die Kirchenväter, 3. B. aud der unbelaunte Berfajier von de Sodoma: Durat 
enim adhuc nuda statione sub aethra Nec pluuiis dilapsa situ nec diruta uentis 
(Ziebs, P. XXVII, 142). — 


B. Bie altfähjijfche Genejis in angelfähfiidher Sprade. 


1385: [O 13] „ac niotad inc Pees ÖSres ealles,  forl&tad pone &nne 
pariad inc piö Pone p@estm: ne pyrö inc pilna2&d.* [beam, 


hnizon Pa mid heafdum heofoncyninze 
zeorne töZenes and sıdon ealles Panc, 
slista and Para lära: he l&t heo pet land büan. 
(240)hpwerf him Pa t6 heofenum haliz Drihten, 
stiöferhd eyninz: stöd his handZepeorc 
sSomod an sande, nyston sorza piht 
t6 bezrornianne, bütan Past heo zodes pillan 
ıo lenZest lä&sten. heo piron leof Zode, 
(345) denden heo his hälize pord -healdan poldon. 
* * 


* 

1. ac — pone — 2. ine — ne | — Zud ° — 3. heafdum " | — 4. togenes * (bad 
erite e auß a corr, durh Raj.) — eal|les — 5. lista — lära — (and flet8 = ] und 
pet = B in der Hdf., wo eB nicht anders bemerft wird) — | biuan ' — 6. drih |ten — 
7. hand sepeore * | — 9. töbe | grornianne ' — peet fehlt — 10. lengest | — 11. den 
den (daneben dv. j. Hd. i. pa hpile) — | halig — nad) poldon * Bild auf dem Schlufie 
der Eeite — 


1. niotan jt. d. refl. mit Genetiv gebrauden; vergl. H. 4399. — 2. parian 
fiv. vd. reil., pid fi hüten vor, vergl. H. 1453. — pastm jt. m. Yrudt; vergl. 
H. 2514 wastum. — pilna Genet. Plur. von pilla it. m. Wille. — 5&D it. f. Ber 
langen. — 5. list ft. m. NRatidlag; der Genet. Plur. abh. von s&don panc. — 
7. stidferhd Ndj. willendjtart, — his handgepeore feiner Hände Wert, feine Ge 
ihöpfe, Adam und Fva find gemeint. — 8. Somod = samod. — nyston = ne 
piston, von vitan, wiljen. — sorga Genet. Plur. (von sorg it. f.) abh. von piht. — 
9. besrornian jmw. dv. beflagen, betrauern. — 10. lesten Conj. Präter. von l&stan 
vollbringen. — 11. penden jo lange. — Vergl. hierzu Gen. 2, 16. 17: Praecepitque 
ei dicens: Ex omni ligno paradisi comede: De ligno autem scientiae boni et 
mali ne comedas: in quocunque enim die comederis ex eo, morte morieris; und 
zu 3.236: Alc. Avitus I, 310 f.: Hic operis dulci studio secura quiescat De- 
liciisque fruens longaevo in tempore vita. — Yu 8. 237 ff. vergl. Accipiunt 
iuvenes dietum laetique sequuntur Spondentes cuncto servandam tempore legem. 
Sie ignara mali novitas nec conscia fraudis Incautas nulla tetigit formidine 
mentes. At pater instructos sacrata in sede relinquens Laetus in astrigeranı 
caeli se sustnlit auram (Zieverß, Gen. €. 18) — 


Anl. Genefis, 2. 12-25 (216-259): Ehöpfung Quciters. 461 


[O 14] Hzfoe se alpalda enzelcynna 
purh handmzzen, haliz drihten, 
töne Zetrymede, p&m he zetrüpode pel, 


15 Peet hie his Zionzorscipe . fulzanzan polden, 


(250) 


30 


(255) 


pyrcean his pillan. forpon he him zepit forzeaf 

and mid his handum Zesceöp, halız drihten. 

zesett hiefde be hie spa Zeszlizlice; &nne ha#fde he spä 
[spiöne Zeporhtne, 


spa mihtizne on his mödZepöhte. he let hine späa micles 
[pealdan, 

höhstne tö him on heofona rice. h&fde he hine spä hpitne 
[zeporhtne, 

spä pynlic pxs his pestm on heofonum, pst him com from 
[peroda drihtne, 

zelic ps he pam leohtum steorrum, lof sceolde he drihtnes 
[pyıcean, 

Ofran sceolde he his Dreamas on heofonum and sceolde 
[his orihtne Pancian 

Pss leanes, Pe he him on Pam leohte Zescerede, Ponne lete 
[he his hine lanze pealdan; 

ac he apende hit him tö pyrsan Pinze, onzan him pinn 


[upp ahebban, 


12. H/EFDE (Jnitial) — ealpalda (e mit Häfchen überg.) — 13. land | meugen 
— 14. tene (dad erite e durch Punkt darunter getilgt, y ubere.) — bem | — 15. | fylixan 
— 16. his — | him (i durd Puntt darunter getilgt, eo überg.) gepit — 17. ha | ig — 
18. gesett — hie — zesliglice * | — 19. spa — | on his — let — 20. s in | hehstne 


a.Ral. — him — hine | — 21. paptn | — p’ — drihtne * | — 22. 1öf sceolde | — 
23. dyran — dröa | mas — his — pancian ' | — 24. poü | — da? erite e in lete 
au e rad. — 25. &c hepende (a vor p mit Hüfihen überg.) hit |him — ön zan 


him — üpleblan ' | (a vor h mit Häfden überg.) — 


12. engeleynna Genetiv Blur. abd. von tene. — 13. handmirgen . zu 
H. 730, — 14. trymınan jw. dv. beitimmen. — 15. fulgän ift von Grein des Etab> 
reimb wegen in den Tert gejekt; his gionxorseipe f. ihm Geborjam leiiten. — 
16. forpon = for pam deshalb. — him xepit forgeaf gab ihnen Veritand, in dem 
Einne: gab ihnen die lebendige Seele, wie daß tFolgende geiat, vo ein hie zu ergänzen 
it. — 18. gesitliclte Adj. glüdlih, beglüdt. — spa Dezeihnet den hohen Grad. — 
geenne eB tft Lurcifer gemeint. — 19. mödge)öht ft. f. Bevdante; e& ijt der fchöpferiiche 
Gedanke Bottes gemeint. — 20. hehstne = heähstne al$ den höditen. — tO him in 
der Nihtung nah ihm, di. nädit ihm. — 21. pynlic mwonnig; af. wunsam. — 
23. Dream (agf. Dröm) der Jubel, die bimmtliihe Freude; vergl. H. 1792. — pan- 
cian mit Genet.: für. — 24. pars leänes für den Vorzug. — on pänı leöhte in diejer 
Welt; vergl. an thesun liohta H. 881 u. 6. — ponne = panne. — his Genet. ab. 
von pealdan. — lete Gonj. Präter. von leetan: dann hätte er gelajien. — 25. apende 
Prüter. von apendan jm.d. — him reileriv. — apendan tö pyrsan pinge etwas übel 
auzfchlagen lafjen, etwas zu böjem Yıvede benuken. — onginnan jt. dv. anfangen. — 


402 Agj. Geneiis, DB. 26—45 (269-279): Luciferd Uebermut. 


(20) pid Pone hehstan heofnes paldenbd, pe sitedö on Pam hal- 
[zen stöle. 


deore pics he Drihtne rum, ne mihte him bedyrned peordan, 


Pet his enzyl onzan ofermöd pesan, 
ahöf bine pid his hearran, söhte hetespräce, 
30 Zylpporb onzean, nolde zode Peopian, 
(265) cped, Pet his lie piere leoht and scene, 
hpit and biopbeorht. ne meahte he st his hize findan, 
pet he zode polde zeonzerdöme, 
Peoöne, Peopian. bühte him sylfum, 
35 Pat he mezyn and crwft märan hzefde, 
(270. Ponne se halza Z0d habban mihte, 
[O 15] folczestealna. feala porda zespriec 
se enzel ofermödes. pöhte purh his änes crzft, 
hü he him strenzlieran stöl Zeporhte, 
ı0 heahran, on heofonum, cpx®, Piet hine his hize speone, 
(275) Pet he pest and nor® pyrcean onzunne, 
trymede Zetimbro, cpx&d, him tpeo Pühte, 
pt he zode polde Zeonira peordan: 
„hpiet sceal ie pinnan?* cpx& he „nis m& pihte Pearf 
ı5 hearran t6 habbanne. ic mxZ mid hbandum spa fela 
26. paldend * (e vor a mit Häfchen überg.) pesited on pa} — 27. he — ure 
(e unterpunft., v überg.) nemihte | — peordan ' (eo durd Punfte darunter getilgt. 


y überg.) — 28. enzyl' — 6fermod | — 29. ahöf — his hearran (daß erfte a nit Häfen 
überg.) — höte spre | ce * — 30. onzean  — 31. 68 ftand h, deiten Schaft wurde rad., 
und aus der Schleife ein c gu cpaed) gemadht — ! his lic — 32. n6 meah | te he — hıs 
— 333. he ift mit Hälchen überg. — Zeonzerdome * | — 34. puülte — 35. | maran — 
36.50 — X%08° — 37. zespive® — 38. s&E — ofer | modes* — 39. hü he him 
streng | lieran * — 40. heahoran (o rad) — | cp®% tod: P — hige speonne ' (da: 
eriten durd Runft darunter getilgt) — 41. nord ° | — 42. trymede — him | — 43. Tore 
— peordan ' {an überg.) — 44. | sceal ie — pihta — 45. hear | ran — spafela | — 


27. 2ergl. H. 1398 (Zievers). — him diefem, nämlih Gotte.. — 8. ofer- 
mod adjeltiviih; vergl. H. 3995. 5300. 4173. — 29. hine refleriv: fih. — hearra 
Herr fommt außer der Seneiiß B. wo e8 häufig ift, nah Eievdersd’ Beobadhtung jon‘ 
nur an wenigen Stellen der agj. Poelie vor. — hetesprec ft. f. Haprede. — 30. ongean 
entgenen. — nolde = ne polde. — 32. hiopbeorht von glänzender Beitalt. — 
33. geonzerdöme (Dat. Injtrum.) peopian (veral. H. 3369) durch Jüngerihaft dienen, 
d.h. al& Niger dienen. — 35. märan Xcaf. Eing.: größere. — 37. folcgestealna 
Genet. Plur. ven folrzestealla im. m. Volfzgenojie,; der Genet. hängt ab von nieXyn 
and crieft. — 38. ofermödes adverb. Genct. der Urjadhe: aus Uebermut. — Pöhte 
Prüter. von pencan fiw. v. denfen. — 39. him refleriv! sibi. — 42. trymede 
(parallel pyrceean onxunne) Prüter. von trymman bejejtigen, anfertigen. — Ketimbro 
Neutr. Blur. Baumwert. — tpeo jw. m. Zweifel! er meinte, er wolle e& fi nod 
überlegen, ob er Gottes Jiinger (Unternebner) werden wolle. — 44. pinnan fl. d. arbeiten. 
fi) abınuhen. — nis m& pearf wıe af. mit präpofitionalem Infinitiv (P. XVI, 49). — 


Agj. Geneiis, B. 46—68 (230-502): Er wird aus dem Himmel geitogen. 463 


(280) pundra Tepyrcean; ic hebbe Zepeald micel 
t6 Zyrpanne zödlecran stöl 
hearran on heofne. Hpy sceal ic »fter his hyldo deopian, 
büzan him spilces Zeonzordömes? ic m&T pesan ZoO spä he. 
50 bigstandad me& stranze Zeneatas, Pä ne pilladö me &t pam 
: [stride Zespican, 
(285) halePas hearbmöde: hie habbad m& t6 hearran Zecorene, 
röfe rincas: mid spileum m&#7 man ri&d zebencean, 
fon, mid spilcum folczesteallan. frynd synd hie mine Zeorne, 
bolde, on hyra hyzesceaftum. ic maZ hyra hearra pesan, 
55r.@dan on Pis rice, spa me pt riht ne Pinces, 
(eaoı Pet ic Öleccan apıht Purfe 
ode zxfter TöDe zneZum; ne pille ic lenz his Zeonzra 
pa hit se allpalda eall zehfrrde, [purban.‘“ 
Pat bis enzyl onzan oferm&de micel 
soahebban pid his hearran and spr&c healic pord, 
(285) dollice, Pi® Drihten sinne, sceolde he pä D&D onzyldan, 
pore Pxs Zepinnes zeditlan and sceolde his pite habban, 
[O 16] ealra moröra misst. spa DEd monna zehpile, 
Pe pid his paldend pinnan onzynned [zebolzen, 
65 mid mäne pid Pone mitran drihten. pa pear® se mihtiza 
(300) hehsta heotones paldend, pearp hine of päm hean stöle. 
hete hxfde he ®t his hearran zepunnan, byldo hiefde 
[his ferlorene, 
zram pearö him se zöda on his möde: forPon he sceolde 
[Trund Zesecean 


46. Ice — 47.161 — 48. heofne "| — ic — 49. him | — ie — X d — he | — 
50. biz standad me’ — |me — stride ' gespican ° — öl. Lin heelepas aus b rud. 
— heard | mode’ — me‘ — XZecorene ' | — 52. T&d ge | pencean ° — 53. fon — 
frynd | — 54. hyZesceaf | tum * — 55. pis | — 56. ie — apiht | — 57. eefter Tide — 
ic leng | — 58. se — ze | hyrde * — 59. micel ?— 61. dollice | — onzyldan | — 
62. pite | (habban * I! unterg.) — 64. pe | — 65. piS } — pä — ge | bolxen  — 66. | of 
pan — 67. hear [ran — 68. | gram — nadı him Raf. von g — forbpon | — 


48. peöpian refter dienen nad, d. 5. dienen um zu erwerben; vergl. H. thionon. 
— 49. bugan jt. v. zuwenden. — spile (= sväleiks, sulich) fold ; der Senetiv it 
partitiv. — 50. bixstandan ft. v. zur Eeite ftehn. — 52. röf Adj. berühmt, wader; 
vergl. H. 5102, — 53. fon (ahd. fahan) parallel zu gebencean: empfangen, fajien. — 
54. hygesceaft ijt aud ein: der Wörter, die agj. nur hier, im H. aber häufig vor: 
fonımen. — 55. radan ft. vd. herrichen. — 56. Öleccan anbeten, jih demitigen vor. — 
purfe (Gonj.) nötig babe. — 57. witer nad, d.i. um au erhalten. — 59 ofermäde 
tt.n. Uebermut, Weberhebung. — 6V. heälie Adj. hodrahrend, ubermütig (Mecuf. Blur. 
Neutr.). — 61. Ddollie Adi. verwegen. — 62. porc = peore jt.n. Wein, Schmerz; 
Accuj. abh. von adaelan iw.v. teilbaftig werden. — Xepin it.n. Stampf. — 65. män 
ft. n. (aj. men) Unreht. — 67. hete it. m. Hab, freindfeligfeit. — 68. forpon = forpan 


BE 


4u4 Ani. Gene, 3. 69-90 (30I—324): Die gefallnen Engel werden Teufel. 


heardes hellepites, Ps Pe he pann pidö heofnes paldend. 
70 acpx®d hine Ja fram his hyldo and hine on helle pearp, 


(805: on Pä Deopan dala, Pier he t6 deofle pear?d, 
se feond, mid his zeferum eallum. feollon Pa ufon of heofnum 
Purh spa lonze spa Preo niht and dazas 
pa enzlas, of heofnum on helle, and heo ealle forsceöp, 
75 drihten t6 Deoflum, [0 17] forbon heo his D&D and pord 
(810) noldon peordian, forpon he heo on pyrse leoht, 
under eordan neodan, «lmihtiz Tod, 
sette siTelease on Pä speartan helle; 
P&r hebbad heo on &fyn unzemet lanze 
80 ealra feonda Zehpilc, fyr eöneope; 
(815: Ponne cym®S on ühtan easterne pind, 
forst fyrnum cald, symble ffr 08%e Zar, 
sum heard Zespine habban sceoldon: 


porhte man hit him te pite. hyra poruld ps Zehpyrfed 
85 forman side, fylde helle 


(320, mid Pam andsacum. heoldon enzlas for® 
heofonrices hehe, be &r zodes hyldo zelzston. 
läton Pa ödre find on päm ffre, pe &r sp& feala hefdon 
zepinnes piS heora paldend. pite polia®, 
90 hätne headopelm, helle t6 miödes, 


69. hrllepites * | — 70. äcpa@d hine ; — 71. on | — 72. sel —n in feollon 
aut frad. — pa ufon | — 78. das erite spa fehlt — da | Kas' — 74. ealle | — 75. nad 
Seoflum || der Reit der Seite ein Bild — 76. peor'Sian ' | — 77. | neodan ' — 78.00 | — 
79. ctyn | imgemet — 80. shpile fyr @& | neope * — 81. pind | — 82. fyr — zär | 

- — 83. geprine— 84. porhte | — him — Te | hpyrfed ' — 86. pam I — 87. | hehde' 
pe ar — 88. | pa — ar — fen lla — 89. pite | — 90. nad middes || Pild — 


darum, deshalb. — Kesccean jw. vd. aufiuden. — 69. pies pe attrahiert:! dafür 
dag. — 70. acpidan ft. dv. ausipreden, erflüren: er erflärte ihn außer jeiner Huld, 
d. 5. erflärte ihn feiner Huld für verluitig. — 72. Xefera im. m. Gefährte. — ufon 
Adv. von oben herab. — 73. purh Adv. Hindurd. — longe = lange, lange. — 
74. forsceöp Präter. von forsceppan ft. v. umicatfen, umbilden. — 75. forpon 
bier Gonj.: deshalb weil. — 76. noldon = ne poldon. — peordian fw.v. in (fhren 
halten. — on pyrse leobt an das fchlimmere Sicht, d. bh. in die Hölle, die man 
jih umter der Erde date. — 79. on wfyn am Abend. — unxemet lante überaus 
lange. — 80. eöneöpe immer neu. — Kehpile jeglider, mit dein partıtiven Genetiv. — 
81. on uhtan (vergl. H. an ühta, an ühtan 3464. 3420) um Morgengrauen, am 
jrüben Dorgen. — 82. forst ft. ın. aroit. — fyrnunı (adverb. Inftrum. von firen) 
außerordentlich, jehr (vergl. aj. firinun 2429. 3367). — fir 0S8Se gär jlehn paralel 
dent folgenden sum heard Xespine (irgend welde harte Fein... — 84. gehpyrfan 
jio. dv. umandern: ihre Yebenslane war (zum Eclimmeren) umgeändert. — 85. forman 
side um eriten Male. — Yu fylde ift aus dem Lorigen pass zu ergünzen. — 87. hahde 
(f. heäh®u) ft. f. Höhe. — Telieston geleiftet, nethan hatten. — 90. headopelm ft. m. 
große Hite. — mid ft.n. Mitte: t6 middes inmitten, davon ijt der Genet. helle abhängig. — 


(825) 


95 
(330) 


100 
(335) 


105 
(340) 


Ani. Genefiß, 8. 91L—110 (3253— 344): Yyortan haufen fie in der Hölle. 469 


[O 13] brand and bräde lizas, spilce eac Pä biteran r&cas, 
prosm and )Ystro, forPon hie Peznscipe 
Todes forzymodon: hie hyra zäl vespäc, 
enzles oferhyzd. noldon alpaldan 
pord peorPian, hafdon pite micel. 
p&ron Pä befeallene fire tö botme 
on Pä hätan hell Purh hyzeleaste 
and Purh ofermetto, söhton öPer land. 
Pet pas leohtes leas and ps lizes full, 
fyres fer micel. find onZeäton, 
pxt hie hefdon Zeprixled pita unrim 
Purh heora miclan m6d and Purh miht Zodes 
and Purh ofermetto ealra spidost. 
IV. 

pa sprac se ofermöda cyninz, be er pies enzla sef'nost, 
hpitost, on heofne and his hearran leof, 
orihtne dvre, 68 hie t6 dole purdon, 
b=t him for Zälscipe zod sylfa pear®, 
mihtiz, on möde yrre. pearp hine on Pat morder innan, 
nider on Pat niobedd and sceöp him naman siö%an, 
cped, Part se hehsta hätan sceolde 


91. BRAND (Nnitial) — bräde lisas' — eäc — I recas — 92. pystro' — 
bexnsei | pe’ — 93. xal bespäac 1 — 94. ofer hyXd  — alpealdan ° (e mit Häfchen 
uber p überg.) — 95. peo | rpian*® — pite — 96. paero (n über o) pä befeal | lene * 
— tobötıne * — 97. pahätan hell — hye | leaste * — 99. pas | — liges füll- — 


100. fer — | onzeäton ' — 101. pita ünrim ° — 102. | heora (0 auß r corr.) — 
103. ofer | metto’" — spidost "; — 104. ofer m6da — ceynins’| — er — 
105. hpittost (das zweite t ilt üüberg.) — heotnon * (das zweite 0 aus e corr., daß 
zweite n überg.) — | heärran leöf" — 106. dyre" — döle purdon ' | — 107. zäl- 
seipe‘ — 108. nö | de yrre — mörder innan * — 109. on | — niobedd * — 
110. P eingeihoben — se | — 

91. Iig ji. m. Flamme. — rAcas Pur. von rAc ft. m. Raud. — 92. prosm 
it. m. Tamıpf. — pystro ft. f. yiniterni®. — forpon deshalb mweil. — 93. forgyman 
im. v. nidt beadhten, vernadläjfigen. — Sül ft. n. Gredhheit, Uebermut. — bespäc 
Präter. von bespican ft. dv. vereiteln. — 96. botm ft. m. (enal. botton) die Tiefe. — 


97. hygeleäst ft. f. Gedanfenlojigkeit, Wniüberlegtbeit. — ofermetto cauj. Plur. von 
ofermet jt. n. Mebermaß. — 100. fires fer eine Naditellung ded Yyeuerd, d. i. eine 
ichredlihe (yeueröglut. — onxeäton Fräter. von ongitan jt. d. einjeyn. — 101. Teprixlan 
tt. dv. eintaufihen. — 

IV. 106. 088 bier Gonjunftion: bit. — t6 Sole allzu töricht. — 107. pet cons 
jecutiv: jo dag. — 108. yıre Adj. zornid. — morNer it. n. der Mord, die Dual. — 
109. nisbed = n&obed, Yager dei dem Tode Heweihten, bier: die bölle. — 

Piper, Die altfähjiihe Bibeldichtung. 30 


466 Agf. Genefit, B. 111-132 (345—866): Satan Lagt über fein Xooß. 


(345) Satan siödan. het hine P&re speartan helle 
Zrundes Zyman, nalles pidö Zod pinnan. 
Satan maselode, sorZiende spr&c, 
se de helle ford healdan sceolde, 

115 Zieman Pxes Zrundes (pxs &r Zodes enzel 

(350) hpit, on heofne, 68 hine his hyze forspeon 
and his ofermetto ealra spidost, 
pzt he ne polde pereda drihtnes 
pord purdian); peoll him on innan j 

ı20 hyze ymb his heortan, hät pss him üten 

(855) pradlic pite. he Pa porde cp&% 

„is Des @nza stede unzelic spide 

Pam 6®drum, Pe pe er cüdon 

hean [O 19] on heofonrice, be me min hearra onläz, 
ı25 Peah p& hine for pam alpaldan äZan ne möston, 

(s60: rOmizan üres rices. nzfd he Peah riht Zedön, 
pet he üs hafd befax-lled fjre tö botme, 
helle Pxre hatan, heofonrice benumen: 
hafa®d hit Zemearcod mid moncynne 

150 t6 Zesettanne. Peet m& is sorza müsst, 

65) Pat Adam sceal (Pe pxzs of eordan Zeporht) | 

minne stronzlican stöl behealdan, 


111. sätan siddan .? het — pm | re speartan helle.” — 112. grindes — 
| pinnan ; (das erjte n au8 0 corr.) — 113. Sätän mädelode * — 114. sede | — 
115. gieman (die durd Punkte darunter getilgt, y überd.) — rundes‘ | — xr — 
116. heofne * (daB letjte e zu 0 corr., und ein m darüber geicdhrieben, jo dat heofnon 
entitand) — his ıy | ge forspeon * — 117. oter mıetto ealra — 118. he | — polde ! 
— 119. him | on innan’ — 120. his heörtan * hat — him utan * | — 122. is bes 
(die a-Schleife rad.) eniga (i mit Häldhen überg.) — styde | (y unterftriben, e überg.) 
üngelice — 123. &r — 124. hean | unheofon rice * peme min — 125. hine! — 
alpealdan (e mit Haken überg.) — 126. römigan ures | — Zedön " — 127. befsel | led 
(e fieht aus wie je, y darüber gejdir.) tyre — 128. helle — hätan * heofön rice 
benumen ' — 129. hifad — geimearcod * — mon cynne ' | — 130. m& — 131. adam 
sceal * | — 1332. stronglican | — 


112. gynıan (aj. Hölmean) jiw. dv. mit Genet. hüten, beivaden. — 113. maSelian 
im. d. sprechen, rebten. — 114. se pe welder. — 115. Zieman = giman. — 
116. forspeon “Präter. von forspanan it. dv. verloden; vergl. H. 350. — 118. Ber« 
binde: pereda (Genet. Blur.) Drihtnes des Herrn der Wienjden. — 119. peoll Bräter. 
von peallan ft. dv. aufwalten. — 121. prädlic Abj. bitter, hejtig. — 122. ange Adi. 
enge. — 123. cadon Präter. von cunnan fennen, wiflen. — 124. onläg Präter. von 
onlihan ft. v. verleihen, gemwühren. — 125. hine for päm alpaldan äxzan fie (die 
Stätte) wegen ded& Allmäctigen bejiten. — ne möston nidt in der Lage waren, nidt 
dürfen. — 126. römigan fiv. d. mit Genet. (vergl. H. 1650) ftreben nad. — nf = ne 
h&fd. — 128. heofonrice injtrum. Dativ, abh. von benumen. — 129. hit bez. auf dus 
Binmelreih: er hat beitimmt, e& init dem Wenidpenneihledhte zu bejegen, zu bevöllern. — 


Ayı. Genens, ©. 133— 154 (367— 388): Beichliegt, Adam fein Himmelslood zu rauben. 467 


pesan him on pynne and pe Pis pite polien, 
hearm, on Pisse helle. päla ähte ic minra handa zepeald 
135 and möste äne tid üte peordan, 
(370) pesan äne pinterstunde, Ponne ie mid Pp$s perode... 
ac liczaö me ymbe irenbendas, 
rided racentan säl (ic eom rices leas) 
habbad me spä hearde helle clommas, 
110 feste, befanzen. her is fr micel 
(375) ufan and neoöone. ic & ne Zeseah 
ladran landscipe. lit ne aspama?, 
hät, ofer helle. me& habbad hrinza Zesponz, 
sliöhearda sal, sides amyrred, 
115 afyrred m& min fede. fet sind zebundene, 
(;s0) handa Zehzfte, synt Pissa heldora, 
pezas, forporhte, spä ic mid pihte ne m&7T 
of pissum liodobendum. liczadö me ymbütan 
heardes irenes, häte Zesl&Zene 
150 zrindlas Zreate, mid Pf me z0d hafad 
385: Zehiefted be Pam healse. spä ic pät, he minne hize cüde, 
and Pat piste eac peroda Ddrihten, 
pst sceolde une Adame yfele Zepurdan 
ymb Pit heofonrice, p&r ic ähte minra handa Zepeald. 


133. p&esan — pynne *— pe — po | lien ' — 134. päl& — hän | da gepeild ' 
— 135. äne tid' üte — 136. ane | — 137. ac liexad | -- iren bendas * (s mit 
Häfen überg) — 138. ice — ricjes — 139. hearde .’ — 140. tes |te — her fs 
fvr — 141. äne | — 143. hat ofer | — 144. sal | — 145. min — f&t — ge | bun- 
dene * — 146. hända Kehifte * — heldora ° — 147. | forpörhte * — pihte — mıcg 
— 148. | lioSo bendum * — ymbe ' (e auzsgelragt, utan überg.) — 149. heärdes — 
hate | — 151. ie — hige | — 153. adäme | — 154. min | ra — gepeald ' VII‘. | 
€. 20 ift ganz von einem Bilde eingenommen — 


133. him fjt reflegiv und gehört zu pesan. — 134. vä la Interjelt. o weh. — 
ähte Prüter. von ägan haben. — 135. äne eine geiwilje. — tId parallel zu pinter- 
stunde (it. f. Winterezeit). — 137. licegad me ymbe liegen um mid), d. 5. umfangen 
mid; dazu parallel ride® eigl. reiten, dann: auflienen — racentan ®enet. von racente 
ft. f. Kette. — säl it. m. Eeil. — 139. elom it. m. Band. — 141. & Adv. jemals. — 
142. aspämian fw. dv. nadlafjen. — 143. Zespong ft. n. Geipänge.. — 144. sltd- 
heard Ndj. graufig, fhlimm. — amyıran bindern, davon abh. der Genet. stdes ini 
Wege. — 145. afyrran jw.v. ablenfen. — f6de ft. n. Ecdritt. — tet Nom. Plur. von 
föt f.m. Buß. — 146. heldor it. n. Höllenpforte. — 147. forpyrcan bier: vers 
tammeln. — 148. lioSobend GBliederfeflel. — ymbütan Abv. ringsherum. — 149. ge- 
siegene Partiz. von Keslcan fdlaygen, jchmieden. — 150. Xrindel ft. m. Anebel, — 
151. pät Präf. von pitan. — 153. une (Dat. Tual.) und beiden, une Adame uns 
beiden, mir und Adam. — yfele (Wdv.) Kepurdan übel ergehn. — 154. bier Gonj. 
wofern. — 


468 Agf. Geneliß, B. 155—170 (389—404): Er jieht auf jein Loos. 


155 [O 21] ac Poliad p& nu prea on helle. Pat syndon pfstro and 


(390) Zrimme, Zrundlease: hafad üs Zod sylfa [h&to, 
forspäpen on Päs speartan mistas, spa he üs ne m&Z #nize 
[synne zest.“-lan, 

pet p&@ him on Pam lande 18 Zefremedon. he hefd üs 
[beah Pas leohtes besceyrede, 

beporpen on ealra pita mzste. ne maZon p& Pas prace 
[zefremman, 

160 Zeleanian mid lädes pihte, Pt he üs hafad Pas leohtes 
[bescyrede. 


(895; he hafö nu Zemearcod änne middanzeard, Pr he hafd mon 
xfter his onlicnesse, mid Pam he pile eft zesettan [xeporhtne 
heofona rice mid hlüttrum säulum. p& bis sculon hyczan 
Pet pe on Adame, if pe &fre meZen, [zeorne, 

165 and on his eafrum spa some andan zebttan, [aPencan. 

(ano) onpendan him P&r pillan sines, zif p& hit m&Zen pihte 

ne Zelffe ic m& nu pirs leohtes furdor, bes pe he him 
[Penced lanze niotan, 

Pxs eades, mid his enzla erafte. ne maZon pe pt on aldre 
[Zepinnan, 

pet p&@ mihtizes Todes mod onp&cen; uton 6Spendan bit 
[nu monna bearnun, 


170 Pet heofonrice, nu p& hit habban ne möton, Zedön, Pat 
[hie his hyldo forl#ten, 


155. ACDOLIAp pe nu — pys | tro — 156. x0d | — 157. mis |tas — xel 
steelan ' — 158. gefreinedon ° | — le in leohtes verwifcht — 159. on | — pita (a durch Rat. 
auge) — gefrem | man * — 160. hatad | — bescyrede * — 161. gemeärcod * anne | 
— mön — 162. | his Anlicnesse ' — 163. heofona | — p& — hyczan | — 164. ädäme * 
— 165. onhis | — söme ' andan — 166. him | — sines * — 167. | Ne — ic — nu’ 
— furdor ' — | him (i ju e corr., diejed e und [der erfte Strich de] m dur Punftc 
darunter getilgt, eo überg.) — neotan (e auß i corr.) — 168. eades — craf|te' — 
169. go | des — on piecen ° — nit * — bear | num  — 170. heofon rice * nupe — 
moton ' ge|don — 


155. prea Leiden, Kummer. — pystro ft. f. finiternig. — grimme, Trurdleäse 
find Nominative uralis. — 157. forspapan jt. v. binausitoßen. — päs Auuj. Plur. 
von pes diefer. — mist jt. ın. Nebel. — synne Xestwlan Eünde auflegen, Schuld zur 
rechnen. — 158. bescyrian mit Genet, berauben. — 159. prace Kefremman Rade 
iiben (mit Benet.: für. — 16%. onlienes jt. f. Aehnlihfeit. — Kesettan iv. d. ber 
jegen, bevölfern. — 163. säpul (got. saivala) jt. f. Seele. — 164. &fre Adv. jemals. 
— 165. eafrum Dat. Piur. von eafora Nahlomme. -- spa some bdeigleidhen. — 
andan Kebetan den ‘Jjom auslalien. — 166. onpendan mit Genet. ablenten von. — 
pihte Anitrum. irgendwie. — 167. ih hofie für mich nit mehr auj dies Licht (veral. 
H. 4642). — 168. ead ft. n. Glüdjeligkeit (af. 08). — 169. onpacan jiw. v. erweiden. 
— uton Wwohlan. — 6Öpendan jw. dv. entivenden. — 


Agi. Senefis, Q. 171—194 (405— 428): Ind ift voll Neid auf Adam. 469 


(405 Paet hie Pat onpendon, part he mid his porde bebead. Ponne 
[peorö he him prad on möde, 

ahpet hie from his hyloo. Ponne sculon hie pas helle secan 
and Päs Zrimman Zrundas. Ponne möton pe hie üs t6 
[Tionzrum habban, 

fira bearn, on Pissum f@estum clomme. onZinnad nu ymb pä 

175 [0 22] zif ic @neTum Pezne Peodenmädmas [fyrde Pencean. 


(119) Zeara forzeüfe, benden pe on Pän Xödan rice 
zesalize siton and hxfdon üra setla Zepeald, 
Ponne he me& nä on leofran tid leanum ne meahte 
mine Zife Tyldan, zif his Zien polde 
ıso minra Pezna hpilc zebafa purdan, 
(15: Pet he up heonon üte mihte 
cuman purh päs clüstro and hafde creft mid him, 
Pxt he mid federhoman fleozan meahte, 
pindan on polcne, hr zeporht stonda® 
ıs5 Adam and Eue on eorörice, 
(120, mid pelan bepunden, and pe synd aporpene hider 
on Päs Deopan dalo. nu hie drihtne synt 
puröran micle and möton him bone pelan ATan, 
Pe p& on heofonrice habban sceoldon, 
ıso rice mid rihte; is se red Zescyred 
(425) MOnna cynne. Pa»t me is on minum möde spa sär, 
on minum hyze hreope®, Pt hie heofonrice 
azan tö alOre. zif hit eoper aıniT ma-Te 
zependan mid pihte, Pit hie pord Zodes 
171. on pendon ' — he — bebrad * — him — on | — 172. ähpet — hyldo ! 
— hie | — 173. mo |ton — 174. bearn * on | — fyr | (de Pencean * j) unterg. — 
175. ic— begne ' peöden madmas © — 176. Teara for Teafe !* | — p& — Xodan — 


177. bxefdon | — zepeald ° — 178.tid > lea inum — 179. polde | — 181. up — 
ute | — 182. | him ° — 183. firder höoman * (die a-Scdjleife in w rad.) — 184. pindan | 
— 185. &ue  oneor'd | rice ' — 186. hider * — 187. on | — 188. mic | le’ — möton — 
pelan ägan * — 189. p& — heofon ri ce .’— 190. rice — isse — zesey | red’ — 
191. is ön mode .' minum spa sar "| — 192. heofon rice : — 193. t0 | — 194. pihte ‘| — 


171. bebeodan it. dv. befeblen. — 172. ahpettan veritoßen. — 173. t0 Xiontrum 
habban al8 Anedte haben. — 174. fira barn die Menidienfinder. — beninnt jeht an 
die Internehmungen (fyrd ft. f.) zu denfen. — peodenmarnum ft. m. Herrenfleinod. — 
176. geära adverb. Genet. jemal3. — penden während, ale. — 178. na — ne nie 
mals. — 179. xien jest nod. — his hängt ab von grhafa puran fid dazu veritehn. — 
181. heonon Adv. von hier. — 182. clAstor jt. n. Rerfhluß. — 183. feßerlioma 
fm. m., vergl. af. feSerhamo. — 186. pela fm. m. Neidhtum. — 188. purran miele bei 
weitem mwiürdigere. — 190. mid Tihte initrum. mit Redt. — 192. hreöpe® 3. Perf. 
Eing. Prüj. von hreöpan ft. dv. reuen, ärgern. — 193. t6 enldre für alle Zeit, immer. — 


470 Aal. Benefis, 8.195 —218 (429452): Er beihließt d. Menfgen }. Sünde zu verleiten. 


195 lare forlä&ten, sona hie him pe ladran beo%. 
(430) Zif hie breca® his Zebodseipe, Ponne he him abolzen purdep; 
siSdan bid him se pela onpended and pyrö him pite Zezarpod, 


sum heard hearmscearu. hyczad his ealle, 

hü ze hi bespicen! siödan ic m& säfte m&T 
zoo restan on Pyssum racentum, zif him Pat rice losad. 
(ss) se Pe pet Zel&sted, him bid lean zearo 

sfter tö aldre, Pes pe her inne mazon, 

on pyssum ffre ford fremena Zepinnan. 

Sittan l&te ic hine piö me& sylfne, spa hpä spa Pat seczan 
soson Päs hätan helle, bt hie heofoncyninzes [cvmed 
(440) unpurdlice pordbum and dD&bum 


läre [forleton and purdon 148 Zzode.*] 

VII. [0 23] Anzan bine pa zyrpan z0des andsaca 

füs on fretpum (hefde f&cne hyze), 
210 heleöhelm on heafod asette and Pone ful hearde Zebanbd, 
(445' speonn mid spanzum (piste him spr&ca fela, 

pöra porda), pand him up Panon, 

hpearf him purh pa belldora (hefde hyze stranzne), 

leolce on Iyfte lappendemöod, 


215 spanz Pt ffr on tpä feondes creefte. 
(450 polde Dearnunza orihtnes Zeonzran 
mid mändx&dumn, menn, bespican, 
forl&edan and forläran, bat hie purdon lad zode. 
195. söna hie him pela® | van — 196. his gebödscipe * — he | — 197. him 
— onpen | d£d ° — TeXearpod * (daß yiveite e mit Häfdhen überg.) — 198. sim — 
hearın | scearu ‘— 199. hügehi — ie | — 200. him | — 201. Se — 202. efter | — 
203. fremena | — 204. l&te ice — sylfne | — 205. hie | — 206. ün purdlice — 


20%. Graänzung nad Grein; ald Nummer iteht XIII a. Rde. — 208. ANSAN (Snitia!) 
— Andsaca | — 209. freetpum — fiecne — 210. püne füll | (das ziveite 1 von andrer 
Dinte) hrarde geband* — 211. spangum ' | — spritca fela* — 212. I pora (um 
Rande jteht dazu 4 präpra porda) — | pänon * — 213. hyze I — 214. leöle — lappende 
m6d ° — 215. späng p fyr | — tpä ' feöndes cr&fte — 216. Deämunga — drihtnes | 
— 217. män diedum * menn bespican * — 218. forl&dan | — for leran ' — 188 — 


195. lär ft. f. Lehre. — söna alsbald, fogleih. — pe inftrum. um fo. — beö% 
fie find, von beön. — 197. si’Sdan darauf. — bid 3. Perf. Eing. Präf. von beön. — 


198. hycga® his ealle denft alle daran. — 200. losian iv. v. entgehn: menn ihnen 
die Herrichaft entgeht. — 203. fremena Genet. Plur. von freme fl. f. Nuten, Gewinn, 
— 208. hine refler. jih. — 209. füs bereit. — frietpe Jen. Plur., Slleinode, bei. der 
friegeriihe Schinud. — fikene Adj. verichlagen, boshaft. — ful hearde ganz fe. — 
211. spannan ft. vd. feit maden. — 212. pora porda Genet. Blur. abh. von fela: 
viel böfe Reden. — 214. leöle Prüter. von läcan ft. v. fpringen. — 1ädvendendd 
feindlid gefinnt. — 215. on tpä spinzan jdlagend zerteilen, auseinanderfhlagen. — 


218. forlacran verloden, zum Bojen verleiten. — 


Ag. Genefis, B. 219-243 (453—477): Die Bäume ded Garten. 471 


he pä zeferde Purh feondes creft, 


220060 ©xt he Adam on eorörice, 
(455) Zodes handZesceaft, Zearone funde, 
pislice Zeporht, and bis pif somed, 
freo f&Troste, sp& hie fela cüdon 
Zödes ZeZearpizean, pa him to zinzran self 
225 metod mancynnes mearcode selfa; 
(460) and him bi tpezin beamas stödon, 
pa p&ron ütan ofzetes Zehla&dene, 
zepered mid paestme, spä hie paldend %00, 
heah heofoncyninz, handum zesette, 
sso bet Par yldo bearn möste onceosan 
(465) TÖdes and yfeles zumena &Zhpilc, 
pelan and päpan. nes se pzstm Zelic: 
ööder pxs spä pynlic, plitig and scene, 
lide and lofsum, (Pat pas lifes beam,) 
255 möste on £cnisse efter lybban, 
(170) pesan on porulde, se Pxs pa&stmes onbät, 
spa him zfter py yldo ne derede, 
ne suht späre, ac möste symle pesan, 
lunzre, on lustum and his lif Azan, 
240 hyldo heofoncyninzes her on porulde habban. 
(475) him tö piron pitode (tires) ZePinz/o 
on Pone hean [O 24] heofon, Ponne he heonon pende. 
Ponne pxs se Öder eallenza speart, 


219. geferede ' | (da8 dritte e rad.) — 220. Adam — oneorörice* | — 221. händ 
gesceäft — finde * — 222. pislice gepörht * — pif sömed * — 223. freö — fela- 


cudon ' ! — 224. Xides Tegeärpigean ' pa ° — Sinzran self ? — 225. metot | — 
226. bitpexen .? (da& zweite e aus i corr.) beämas | stödon * — 227. ütan* Öfıxtes — 
228, gepered | — päldend ' — 229. heafon cyn |ing' — 230. yldo beam — 
Önceo | san ' — 231. Zudes — feles ° — 232. papan | — am Rande: i* ] päapan 
— 233. sce|ne’ — am Rande: i* ] sckone * (0 rad.) — 234. lide — beim" — 
235. Ecnisse | wfter — 236. p&esan — | onbät* — 238. süht | späre * — 239. on- 
lustum | — agan ° (dad zweite a auß 0 core.) — 240. onporulde | habban — 


241. topron pitode (e mit Häfen überg.) gepinxpo ! (0 dv. j. Hd. überg. ohne 
Häfen): Groänzung nah Grein. — 242. pende ; — 243. presse | — 


219. zeferan jw. d. gehn. — 221. gearone Nccuf. Zing. von Tearo bereit, fertig. — 
223. spä fo dab. — 224. gegearpigean jw. vd. bereiten. - Zingran = Keongran. — 
2253. metod = meotud: iiber diefe Bezeichnung Gottes f. zu H. — 230. yldo bearn (vergl. 
af. eldibarn) die Menihenfinder. — 232. nes = ne vaes. — 234. 1ide Adj. gelinde, fanft. — 
235. on &cnisse in Ewigkeit. — 236. onbät Prüter. von onbitan it. d. fojten. — 237. yldo 
die Zeit, das Alter. — 239. lunzre Adv. alsbald. — 241. pitode Nom. Plur. Partty. 
von pitian beitimmen. — geping® it. n. Ehre, Auszeihnung. — tir it. m. Ruhm, Ehre. — 
243. eallenga Adv. völlig. — 


472 Agi. Seneiiß, VB. 244—269 (B. 178-503): Der Baum des Lebens. 


oim and Pistre; Pas paxs deades beam. 
sı5se ber bitres fela, sceolde bü pitan 
(480) ylDda &Thpile, yfles and Zödes 

zepand, on Pysse porulde. sceolde on pite ä 


mid späte and mid sorzum sıödan libban, 

spa hpä spä Zebyrzde, Pas on Pem beame Zepeox. 
350 Sceolde hine yldo beniman ellendä:da, 
(185) Dreamas and drihtscipes and him beon dead scyred: 

lytle hpile sceolde he his lifes niotan, 

secan Ponne landa speartost on ffre, 

sceolde feondum Peopian; Pier is ealra freena mäste 
»55 leodum tö lanzre hpile. )at piste se läda Zeorne, 
(490, Dyrne Deofles boda, Pe pidö drihten pann. 

[O 25] pearp hine Pa on pyrmeslice and pard him Pa ymbütan 

Pone deades beam Purh deofles cer«ft, 

zenam Pier Pirs ofietes and pende hine eft Panon, 
vo Pr he piste handZepeorc heofoncyninges. 
(49) onzon hine )ä frinan forman porde, 

se lada, mid litenum „lanza® Pe apuht, 

Adam, up tö zode? ic eom on his rende hider, 

feorran Zefered. ne Pat nu fyrn ne pies, 


au: Pet ic Pid hine syline set.  Pä het he me on Pysne sid faran, 
(500: het, Pirt Pu Pisses ofietes te, cp&d, Pirt Pin abal and craft 


and Pin müdsefa mära purde 

and Pin lichoma leohtra micle, 

Pin zesceapu scenran; cpxd, Pat Pe &nizes sceates deart 
244. Diin — beam * | — 245. bü — 246. wrhpile * | — 247. Sepanod (0 mit 

Hälden überg.) — | onpite a — 248. libban ' I — 249. gepeox ' | — 251. Dmamas | 

— 252. hıpile | — lites — 253. | speartost * — 254. peopian "| — 255. lang | re — 

256. Deofles | — am Zcylufje der Eeite ein Bild — 257. on — vmb | utan " — 258. pune 

— 259. panon | — 261. on! xon — frinan * — 262. lada | — per — 263. adam 

up toxode *| — his — 264. zefered "ne — 265. pal — 266. Pet — | Ofivtes 

te — äbal — 267. mid seta’ | — 269. ge | sceapu — Searf’| — 


245. bexen, ba, bu beide. — 246. ylde Blur. die Dreniyen. — 247. on pite 
libban in Straje leben. — 249. xebyrzsan jw. dv, foiten. — pres attrahiert an den Haupts 
jat;. — gepeöx Bräter. von Kepeaxan fl.v. — 250. yldo Yon. das Alter. — 251. Dream 
#t.m. das fröhlihe Treiben (ai. dröm). — Drihtscipe jt. m. Heldenthat, Zudtigleit. — 
254. frecen ft. n. Schreden, Gefahr. — 257. er warf jidb in den Yeib eines Wurme:, 
d. h. er verwandelte fid) darein. — 261. frinan = frixnan ft. d. fragen. — 262. apulıt = 
äpiht etwas. — 265. vid mit Accujativ neben. — 266. abal ft. n. Kraft. — 269. Tesceap 
ft. n. Naturanlage, Ausjehn. — schnran fw. Nom. Plur. Neutr. Komparat. von scYne 
Adi. ihön. — pearf it. f. Hier: Mangel: daj; du feinen Dlangel an irgend weldem 
Reihtum dulden würdet. — 


Agi. Genefit, B. 270-296 (504—530): Lucifer juht Adam zu verloden, 473 
arone purde on porulde. nu Pu pillan hufst, 
(505) hyldo, zeporhte heofoncyninzes, 
tö bance zebenod pinum hearan, [D&D and pord 
hxfst pe pırö drihten dfrne Zeporhtne; ic zehfrde hine pine 
lofian on his leohte and ymb Pin lif sprecan. 
»5spa Pu lzstan scealt, bt on Pis land hider 
(510, his bodan brinza®. bräde synd on porulde 
zrene Zeardas and Zo0 siteö 
on Pam hehstan heofna rice | 
ufan alpalda. nele pä earfedu 
0 sylfa habban, Pit he on Pysne sid fare, | 
615) Zumena Driliten, ac he his Zinzran sent 
tö Pinre spriece. nu he pe mid spellum het | 
listas lüran. leste Pu Zeorne | 
his ambyhto, nim pe Pis oft on hand, | 
285 bit his and byrze, Pe peorö on Pinum breostum rüm, | 
(520) pxstm Pr plitezra. pe sende paldend zod, 
Pin hearra, [O 26] päs helpe of heofonrice.“ 
Adam masSelode, Par he on eordan stod, “ 
selfsceafte zuma. „ponne ie sizedrihten, 
290 mihtizne Tod, m#dlan Zehrrde 
(625) stranzre stemne, and me her stondan het, 
his bebodu healdan and m& Pas brYd forzeaf, 
plitesciene pif, and mc parnıan het, 
Pet ic on bone deades beam bedroren ne purde, 
295 bespicen t6 spide. he cp«d, piwt Pa speartan helle 
(530) healdan sceolde, se de bi his heortan puht 


271. hylSo | — 272. Xepenod ' pintt | — 273. diihten * dyme Zeporhtne ' | 
— bine' — did — 274. le | ohte: — 275. scealt "| — p on pis (i mit Häfen 
überg.) — 276. hräde synd | — 278. heh | stan ° — 279. üfan — earte | du’ — 
281. gumena * | driliten * äc — 282. spriece ' | — 283. lwste | — 284. his — on- 
hand I — 285. rum | — 287. hear | (ra | unterg.) — 288. adam — he | — 289. ic 
sixe drih | ten ° — 291. stemne * | — 292. pas | — 293. het ' | — 295. bespi | cen 
-— 296. sceol | De sede — 


273. haft did beliebt geinadıt beim Herren. — 279, nele = ne pile. — earfedu 
Acarf. Blur. von earfede It. n. Beihwerde. — 282. t6 pinre spräce um mit dir zu 
fpreden. — mid spellum inftrum.: vermittelß Botjdaften. — 285. byrxan jw. vd. kojten. 
— rüm Mj. weit, in übertragenem Sinne: dir wird in deiner Brujt umfaliend, d.h. Du 
wirft in deinen Gedanten weitihauenvder. — 286. py Anitrum. deito. — 289. selfsceaft 
eigens erfchafien (im (Hegenjat zu der Geburt, durdh die fonft Menjchen in die Welt treten). — 
294. bedreosan fi. vd. verführen, davon da3 Partiz. bedroren. — 296. se pe welder. — 
healdan einnehmen, erhalten. — bi bis heortan neben jeinem Herzen, d. b. in der Nübe 
jeines Herzens. — 


474 Ni. Genefiß, 3. 297—322 (531—556): Adam beruft jih auf Gottes Gebot. 


nät, peah pu mid lizenum fare 

be pu drihtnes eart 
hpst ic Pinra bysna ne mxZ, 

puht oncnäpan, 

ic pät, hpst he me& self bebead, 
nerZend üser, pa ic hine n£hst zeseah: 
he het me his pord peordian and pel healdan, 
l&stan his läre. Pu zelic ne bist 

so; &nezum his enzla, be ic &r zeseah, 

(540)ne Pu m& Ödiepdest eniZ täcen, 
Pe he mı& Purh treope tö onsende, 


läades zel&de. 

Purh dyrne zepanc, 

boda of heofnum. 
son porda ne pisna, 
(535) sides ne SaTona. 


min hearra, Purh hyldo. 

ac Pu meaht pe ford faran. 
sıo up tö Pam selmihtezan zove, 
645 her, mid handum sinum. 

zeofian mid 00a Zehpilcum, 

X. pende hine pradm6d, 

on eoroörice, 


by ie pe hfran ne cann, 
ic h£2bbe m& f&stne Zeleafan 
be m& mid his earmum porhte, 
he mx#Z me& of his hean rice 
beah he his zinzran ne sende.* 
p&r he pet pif zeseah 


Euan, stondan, 


cpxd, Part sceadena mist 
xfter siddan 
„ic pät, inc paldend Tod 
[0 27] spa ic him Pisne bodscipe 
Ponne ic of Pfs side cume 
pxt zit ne l&stan pel 
spa he easten hider 
nu Sceal he sylf faran 


315 Sceone Tesceapene, 
(550) eallum heora eaforum 
purde on porulde. 
abolzen pyrö, 
selfa secTe, 
seo ofer lanzne pez, 
(855) hpile rende, 
on Pysne sid sende®d. 
297. Selede ' nät peah | — 298. driht | nes — 299. ne | — 301. nesa | gona° 
— 302. user | — 303. peor’dian | — 304. his lare * — 305. enegum | — &r— 


306. ne)umene odiepdest " (ne duch Punkte darunter getilgt) anig | — 308. hearra | 
-- Ic — 309. ac — pe | — 310. )ä | wlmiihtexan (hinter & Raj., vonn?) — 311. her | 


mid — his hean rice' — 312. geofilan (übere jtcht y) — Zda — sende | — 
313. X pENDE (Anitia) — pradmod * — ge | seah * — 3314. &uan Hneor’ rice &uan 
— 315. ze | sceapene ' — 316. eallum | — 317. on | — ic — 318. ic | — 319. ie | — 


side — 320. pel’ | — 321. rende spa * — 322. sended  Inü — 


297. gel®de Gonj. Präter. von Seliedan jw. v. bringen. — nat = ne pät (von 
nitan nit wiiien). — peäh dennod, gleidivohl. — mid ligenum faran mit Yügen ums» 
nebn; fare it die 2. Perf. Gonj. Bra). — 298. Oyrne Abj. geheim. — 299. bysen fi. f. 
Auftrag. — 300. oncnäpan it. vd. verftehn. — 306. 6dYpan jw.v. zeigen, offenbaren. — 
307. pe relativ. — onsendan fi. vd. zujenden. — 308. pv deshalb. — 309. zeleäfa 
jv. m. Glaube. — 312. Xeofian fiv. d. befhenfen. — peah wenn aud. — 313. hine 
retteg. ih; e8 it vom Teufel die Mede. — bier attrabiert: dahin wo. — 317. inc Dat. 
Dual. eu beiden. — 318. spä fobald. — 320. Xit Dual.: ihr beide. — lastan Gonj.: 
leitet. — 321. hpile bier! jeder. — cästen Adv. von Liten, — 


AUgf. Genefis, B. 323—347 (557581): Der Verfucher wendet fih an Eva. 475 


tö incre anöspare. ne mieTZ his &rende 

his boda beodan. p$ ic päat, Pat he ine abolzgen pyr%, 
325 mihtiZ, on möDde. zif pu Peah minum pilt, 
(560) pif, pillende pordum hyran, 

Pu meaht his Ponne rüme r&d Ze)encan. 

zehyze on Pinum breostum, pxst pu ine bam tpäm meaht 

pite beparizan, spä ice P& pisie. 
330 at Pisses ofetes, Ponne purdad pin eazan spä leoht, 
(565) Pat Pu meaht spä pide ofer poruld ealle 

Zeseon siödan and selfes stöl 

herran Pines and habban his hyldo for®. 

meaht pu Adame eft Zestfran, 
ss zif pu his pillan hxfst and he Pinum pordum zetrf'pd; 
(70 Zif Pu him t6 söde saezst, hpylce bu selfa hafst 

bisne on breostum, ps pu zebod zodes, 

läre, lästes, he bone lädan stri®, 

yfel andpyrde an forl&ted 
340 on breostcöfan, spa pit him bü tü 
(875) an sped spreca®. span Pu hine zeorne, 

pzt he Pine läre liste, by las zyt lad Tode, 

incrum paldende, peordan Pyrfen. 

zif Pu pet anzin fremest, idesa seo betste, 
345 forhele ic incrum herran, xt he m& hearmes spä fela, 
(630) Adam, Zespraec earzra Porda, 

t$hd me untryop%da, cpyS, P&t ic seo teonum zeorn, 


323.10 — ne mie | his — 324. his — inc * abol | gen pyrd ' — 326. pif| — 
327. rume Ir&d — 328. inc| — 330. &t! — 331. BI — 332. siddan'ı — 


333. ford | — 334. a | dame — zestyran ' — 335. pillan | — 336. tosö | de — 
338. ladan | — 339. An forlateö * — 340. breost cofan ‘ | — bütü " — 341. an- 
sped — hine | — 342. zode | — 344. anzin | — 345. tor hele ic incrum her | ran 


— 346. adam — earzIira — 347. pet — seo| — 


323. andsparu ft. f. Anrede; tÖ incere andspare um eud beide anjureden. — 
327. his Genet. Sing. Neutr.: dafür. — rad Tepencan Abhülfe erfinnen. — 328. bäm 
Tat. Blur. von begen; ine bäm tpam euch zwei beiden. — 334. Xestyran jw. v. 
mit Dat. jteuern, wehren. — 335. his Genet. Sing. Keutr.: wenn du den Willen dazu 
haft. — 337. bisne Accuf. Eing. von bisen ft. f. Vorjchrift. — pees attrah. für pas 
p:rt. — 339. An forl&tan ceigl. allein lajjen; d. i.) aufgeben. — 340. breostcöfa fm. m. 
Bruftböble, Bruft. — pit bu tü (None Plur., Mafc. u. syem. unfaliend) wir zwei beide. — 
341. sped ft. }. Eile, Gifer; Grein, Spradid. II, 468 überlegt: zu feinem Beiten, — 
342. py les um fo weniger. — Tyt = Xit. ihr beide. — 343. pyrfen Gonj. Präf. Pur. von 
purfan. — 344. anzin (it. n.) fremman ein linternehmen ausführen. — 346. earcra 
porda Genet. Plur. mit infirum. Vedeutung: durd böje Reden. — 347. tyhd Brüt. 
von tihan fiv. dv. zeigen. — untreöp® ft. f. Untreue. — Seom, begierig, gewöhnlich 


476 Agf. Genefis, B. 3148—973 (582—607): Eva ift von der Zrudıt. 


zramum ambyhtsecz, nales Zodes enzel. 
ac ic cann ealle spä Zeare enzla Zebyrdo, 
350 heah heofona zZehlidu. ps seo hpil Ps lanz, 
(585) Pet ie [O 28] Zeornlice zode Peznode 
Purh holöne hyze, herran minum, 
orihtne selfum; ne eom ic deofle Zelic.“ 
1&dde bie spa mio ligenum -and mid listum speon, 
355 idese, on Pat unriht, 08 Pat hire on innan onzan 
(590) peallan pyrmes zebeaht (hefde hire päcran hize 
metod Zemearcod), Pt heo hire möb onzan 
l&tan sfter pam lärum: forPon heo »t pam lädan onfenT 
ofer drihtnes pord oeades beames 
360 Peorcsumne pa:stm. ne pearö pyrse D&D 
(595) monnum Zemearcod,. Pat is micel pundor, 
Pat hit ece zod xfre polde, 
Peoden, Polian, bet purde Pezn spä moniz 
forl&dd be Pam lyzenum, Pe for pam läarum com. 
35 [O 29] Heo pa birs ofetes et. alpaldan briec 
(co: pord and pillan. ba meahte heo pide Zeseon 
Purh bes ladan lien, Pe hie mid ligenum bespäc, 
Dearnenza bedröz, be hire for his d&dbum com, 
pxt hire Pühte hpitre heofon and eorde 
swoand eall Peos poruld plitizre and Zepeore ZODes 
(s05) micel and mihtiz, Peah heo hit purh monnes zepeaht 
ne sceapode, ac se Sceada Zeorne 
spicode ymb Pa säple, pe hire &r pa siene onläh, 
348. zodes | — 349. äc ic — zebyrdo | — 351. ic — 352. herran | — 
353. ne — 354. lied | de — speon ° — 355. on | pret — 356. pyr | mes — 357. Se] 
mearcon ' — m0d — 358. pam | — 359. dri | htines — 360. ne | — 361. micel | — 
362. &ce — 363. polian * | — 364. Iygenum ’ | — läram — den Edluß der Eeite nimmt 
ein Bild ein — 365. h in heo größer — 366. puord — pillan | — pide — 367. len 


pe | — 368. bedröx  pehire | — his — com : — 369. puhte (vor e Raj.v. r) — heofon | 
— 370. sodes | — 371. zepeaht ' | — 372. acse — 373. pa| — er — onläh’ — 


mit dem Genetiv, bier mit dem Dativ. — teöna fw. m. Inreht. — 348. ambehtseck 
t.. m. Amtmann, Diener. — 349. geare Adv. völlig. — 350. zgehlid ft. n. Ber 


ihlug. — pwes seo hpil pies lan Tange Zeit war ee. — 354. hie = eam, nämlid 
Gva. — 357. bire mod lu:tan eefter pam larum ihren Einn den Lehren bingeben. — 
358. onfön set empfangen von. — 359. ofer zuwider, — 360. peorcsum bj. jdäd» 


lih. — 362. ece Adj. ewig. — tfre Adv. jenials. — 364. for pam läarum zum Zroede 
der Belehrung. — 367. purh pers ladan lien dan! dem Böfen. — 368. for wegen. — 
371. purh monnes xe)eaht vermöge menjdlicher Hedanfen. — 372. se sceada Keome 
der nad Echaden Irahtende, der Teufel, — 373. spieian ymb irren um, d.5. id 
bemithen um. — siöne Accuj. Eing. von seön ft. f. Yuge. — 


Agf. Genejis, B. 374—396 (608-630): Die Wirkung de? Senujjes auf Eva. 477 


pzt heo spa pide plitan meahte 
875 ofer heofonrice. pa se forhätena spr&c 
(610) purh feonöscipe (nalles he hie freme lirde) 
„Pu meaht nu Pe self zeseon, spä ic hit Pe seczan ne Pearf, 
Eue seo Zöde, pxt pe is unzelie 
plite and pwstmas, si8dan Pu minum pordum Zetrüpodest, 
880 ]istes mine läre. nu scined P& leoht fore, 
(15) Zledlie, onZean, Pit ice from zode bröhte, 
‚ hpit, of heofonum; nu Pu his hrinan meaht. 
SzZe Adame, hpilce Pu zesihde hafst 
Purh minne cime, cr«efta. Zif Ziet Purh cüscne siodo 
885 est mina lära, bonne Zife ic him Pas leohtes Zenöz, 

(620) bes ic P& spa Zödes zezired habbe. 
ne pite ic him Pa pomepidas, beah he his pyrde ne sie 
tö alitanne Pirs fela he m& lädes sprac. 
sp& his eaforan sculon aefter Iybban, 

soo bonne hie läd Ze06%, hie sculon lufe pyrcean, 

(625) betan heora hearran hearmcepyde ond habban his hylödo 
pa zienz tö Adame idesa scenost, [ford.* 
pifa plitezost, Pe on poruld cöme, 
forbon heo p&s handzepeore heo[O 30 ]foncyninzes, 

395 beah heo Pa Dearnenza fordön purde, 
(630) forl&d mid lizenum, P»t hie lad zode 

374. pide ' | — 375. heofon rice * pa — for hatena * | spr@c * — 376. feon>- 
seipe * (© mit Hälden überg.) — ler | de’ — 377. nit — peseczan | — 378. eue — 
unzelie * — 379. past | mas® — minum — 380. ls | tes — 381. on | gean  — 
382. heofonum * | — hrinan — 383. adame * — Pure | side — 384. cime * erxfta 
gif giet "1 — 385. lära ° — Xife ic | — 386. Tödes ' — Kexired | — 387. pyr | de — 
388. sprzec* | — 389. his ] hire — 390. | lad — 391. heora | — ford ' | — 392. gien 


toadame * — 393. pe | — come * — 395. pä — purde ‘| —for dön — 396. for 
1808 — 


374. plitan jt. v, bliden. — 375. se forhätena der Verworjne, der Teufel. — 
376. freme Acauf. Eing. von fremu da3 Wute, das Heiliame. — 377. pe refleriv. — 
spä ne ohne daß. — 379, plite ft. m. Geftalt. — piestmas Nom. Pur. von parstm 
ft. m. Wudd. — 382. hrinan mit Genet. berühren: e& mit Händen areifen. — 384. cine 
ft. m. die Ankunft. — giet Av. nod fernerhin. — siodo = sidu ft. m. Eitte. — 
386. gegired = Tezirped von Kexerpan fiv, vd. bereiten. — pms s6 X6des attrabiert 
im Gaiuß an den Hauptjat. — 387. ich werje ihm feine böje Nede nicht vor, obgleich er 
defjer nicht würdig iit zu erlafjen, d.h. daß ich ihm erlaiie, deiien viel er mir Leides jhrady, 
d.h. daS viele Ilmangenehine, das er mir jagte. — 389. eatora fw. m. Nadlonmme. — 
390. lufu ft. f. Liebe: lufe (sc. Kudes) pyreean Gottes Liebe ihn, d. h. erwerben. — 
391. betan jw. v. büßen. — hearmcpyde ft. m. lud, Urteil. — 394. forpon = for 
pam deshalb weil. — 395. deamenza Adv, beimlih. — fordön in& Verderben bringen. 
— 396. forl&d Partiz. von forl&dan fiv. vd, verführen. — 


478 Agi. Genejit, B.397—421 (031655): Eie beihliegt, au Adam v.d. Cbite zu geben 


pPurh Ps pradan zePanc peordan sceoldon, 
Purh Ps deofles searo 00m forlatan, 
hierran hyldo, hefonrices Polian 
00 monize hpile. bid Pam men full pa, 
(635) Pe hine ne parna®, bonne he his zepeald hafa®. 
Sum heo hire on handum berr, sum hire &t heortan l&7 
®ppel uns«#l7a, bone hire &r forbead 
orihtna Dribten, Deadbeames ofet, \ 
105 and Pat pord acpad, puldres aldor, 
(«ı0) Pet Paet micle mor® menn ne )orfton, 
Peznas, Polian, au he Peoda Zehpam 
hefonrice forzeat, haliz Ddrihten, 
pidbradne pelan, zif hie Pone pxstm än 
ı10 letan polden, be Pirt ladtreop 
45) on his böTum bier bitre zefylled: 
Pat pas dDeades beam, Pe him drihten forbead. 
forlee hie Pa mid ligenum, se pes 148 Zode, 
on hete heofoncyninzes, and hyze Euan, 
115 pifes päc Zepöht, Px&t heo onzan his porbum trüpian, 
50 lestan his läre, and zeleafan nom, 
Pet he pa bysene from zode brunzen h&fde, 
Pe he hire spa pärlice pordum s®Tde, 
iepde hire täcen and treopa zeh6t, 
420 his holdne hyze. Pa beo t6 hire hearran sprxc 
(55: „Adam, frea min, Pis ofet is spa spete, 


397. pra | dan — sceoldon * (das zweite o zu e corr.) — 398. searo * | Dom — 
399. polian | — 400. pa — 401. nepar I nad °— 402.on | — 185° — 403. üns | 
ala — &T — 404 Dead | beames — 405. äcpad ' — P pet, — 407. ache | — 
408. hefon rice — drihten * | — 409. an: — 410. latan | — 411. bögum — Fr | 
fylled ° — 412. for bead | — 413. for lec — 414. hete | — euan — 415. geboht ° 
— on! xan° his poröü trupian * — 416. nöm '| — 417. bysene * from Kode — 
41S.hire ! — 419. iepde — treopa ) — 420. sprre' | — 421. adam (a größer) — min — 


398. searo it. n. Riiftung, Nachitellung. — dom ft. m. Gebot. — forl&tan im. v ı 
übertreten. — 399. polian jw. v. mit Üccuj. erdulden, mit Benet. entbehren. — 400. bis 
3. Perf. Sing. Prül. von beön fein. — full Adv. fehr. — 401. hine refleriv. — 
pearnian, parnian fiv. dv. fich hüten dor. — bonne he his gepeald hafad wenn er ı 
dazu Gewalt bat, jo lange er e& vermag. — 402. bier rät. von beran fl. dv. tragen. — Er 
heorte jw. f. Der. — 403. zppel unsa-lga Nom. Eina. der unglüdjelige Upfel. — i 
hune telat. weldben. — forbeäd verboten hatte. — deädbeam ft. nı. der Baum dei 
Tode. — 405. acpırd rät. von acpidan ft. d. ausfpreden. — ealdor ft. m. Fürft. — 
ruldor ft. n. Serrlihhleit. — 406. mor®d it. n. Mord, Zod, Todjünde. — 410. 1äd- 
treöp ft. n. Unbeilsbolz. — 411. bÖxX jt. m. Yweig. — bittre Adv. bitter. — 413. for- | 
lacan st. d. verführen. — 414. on hete im Haffe. — 416. nom Prüter. von niman; 
zeleafan nom ste glaubte. — 419. iepde Präter. von eöpan Iw.v zeigen. — 


of. Genefis, W. 422—447 (656-681): Eie Tobt ihm deijen Cigenfhaften. 479 


bli® on breostum and Pes boda sciene, 
Zodes enzel 260; ic on his Zearpan Zeseo, 
pet he is &rendsecz uncres hearran, 
25 hefoncyninzes ; his hyldo is unc betere 
(860) tÖ Zepinnanne, Ponne his piderm£oo. 


Zif Pu him heodxz puht harmes Zespräce, 
he forzifd hit peah, zif pit him Zeonzordöm 
lestan pilla®. [O 32] hpst scal be spa ladlie strid 
430 Ppiö Pines hearran bodan ? une is his hyldo Pearf, 
(665) he maZ unc &rendian tö Pam alpaldan, 
heofoncyninze. ic m&Z heonon Zeseon, 
hp&r he sylf sited (b:et is sad and east) 
pelan bepunden, se das poruld Zesceöp. 
435 Zeseo ic him his enzlas ymbe hpeorfan 
(670) mid federhaman, ealra folca mäst, 
pereda pynsumast. hpa meahte m& spelc Zepit Zifan, 
Zif hit Zetnunza ZoDd ne onsende, 
heofones paldenod ? Gehfran m&Z ic rüme 
440 and SpA Pide Zeseon on poruld ealle 
(#75) ofer Päs sidan Zesceaft. ic m&#Z spezles Zamen 
zehyran on heofnum. pearö me on hyze spa leohte 
ütan and innan, siöpan ic Pas ofates onbät. 
nu hzbbe ic his her on handa, herra se Züda, 
445 Zife ic bit P& zeorne. ic zelffe, Pat hit from zode cöme, 
(620) bröht from his bysene, bes m& Pes boda s®Zde 
p&rum pordum. hit nis puhte zelie 


423. onbreostüu | — 423. g68 * — Xeseo ' : — 425. his | — une: betere " — 
426. pidermedo *| — 427. heodag ' pubt — Kesprece  — 428. heforzifd | — 
zeongor döm" — 429. pillaS !| (€. 31 ganz von einem Bilde eingenommen) — 
430. bodan * | — 431. alpal | dan "— 433. hpeer (p übergeichrieben) — sylf ] — is — 
434. ge|sceop’ — 436. fe | Serhaman * — 437. pynsumast ° hpä ! — me’ — 
xepit zifan " — 438. god | — 439. Gehyran (G deutih, nit agf.) — icrune | — 
441. ge | sceaft * ic — 442. heofnum ' ! — 443. ic pas | — 444. his’ — handa ° 
herra | se x0oda " — 445. Kode | — 446. sexde ' — 447. perum — 


423. zgearpe fw. f. Nültung, Ehmud. — 424. wrendseer it. m. Bote. — 
426. piderm@do ft. f. Yeindfhaft. — 429. bpet scal p&a spä lädlfe stri® mas haft 
du von fo unhellvollem Etreitee — 431. &rendian fw. dv. melden, anlagen. — 
432. heonon = heonan von hier. — 435. ymbe hpeorfan umgeben. — 437. hpä 
wie. — xXepit ft. n. Beritand. — meahte bütte fönnen. — 4:38. onsende gelandt hätte. 
— 441. sid Mj. ausgedehnt, weit. — spexl it. n. Himmel. — zamen ft. n. Epiel, 
Greude. — 443. onbät Präter. von onbitan it. d. fojten, genießen. — 444. his patti» 
tiver Genetiv: davon. — 445. cöme gelommen jei. — 446. irom in folge von. — 


48) Asi. Genejis, 2. 448-473 (62— TOT): Eie überlegt nit die Folgen iyree Ile. 


elles on eordan, büton spa Pes ar s#Te®. 
past hit Zegnunza from Zode cöme.* 


4% Hio spriee him Picce t6 and speon hine ealne d=T 
(6s5)on Pa Dimman Died, P#t hie drihtnes heora 


pillan bra:con. stöb se prada boda, 
legde him lustas on and mid listum speon, 
fylgSe him frecne. p#s se feond full neah. 


455 Pe on Pa freenan fyrd zefaren hiefde 
(sun ofer lanzne pe, leode hoTode 


on Pet micle mord, men, forpeorpan, 
forl&ran and forladan, Pet hie l&n zodes, 
s®lmihtizes Zife, an forleten, 


460 heofenrices ze[O 33]peald. hp.et se hellsceada 
(35) Zearpe piste, Pet hie zodes yrre 


habban sceoldon, and hellzeppinz, 
bone nearpan nid niede onfön, 
si0dan hie Zel0od Zodes forbrocen h#fdon, 


a6» hä he forlirde mid ligenpordum 
(ran t6 Pam unr&de iDdese sciene, 


pifa plitezost p:rt heo on his pillan spriec, 
pırs hire on helpe handpeorc Zodes 
tö forl&ranne [on ladlicne pröht]. 


470 heo spra:c Sa tö Adame, idesa sceonost, 
(795) ful Piclice, 08 Pam Peine onzan 


his hize hpeorfan, Pat he Pam zehäte Zetrüpode, 
Pe him pat pif pordum 8:eTde: 


448. oneor | dan ' — ür — 449. from | xode come : | — 450. HIO (Snitial 
— eal!ne — 451.008 — drihtnes | — 452. präda bo | da — 453. spe | on 
— 454. | neah * — 456. ofer | — 457. men | — 458. for 1#dan ® — len I — 459. an 
forl-ten ° — 461. godes | — 462. hellze}pinz * (g am Schlujie vad.) — 46J. nearjran | 


— 464. forbrocen | — 466. pam | \mırwde idese seiene ' — 467. bis | — 468. on- 
helpe ° | — 469. forleranne * Die Eraünzung nah Grein. — 470. toadame ' — 
sceonost ° | — 472. hpeorfan * | — gehate * zetrupode * — 473. sag |de' — 


448. elles Adv. jonit. — ar ft. m. Bote. — 451. dim Mdj. finfter. — 453. lexda 
wohl von leesan: legte ıym bei. — 454. freene Apr. fühn. — fylxian jw. dv. Id an 
jemand maden. — 455. fyrö it. f. Fahrt: auf die fchredliche Unternehmung. — 459. än 
torläatan im Ztiche laiien. — 460. hellsceada jm. m. per böliihe Feind, der Teufel. — 
461. yrre ft. n. Zorn, Unmwillen. — 463. nearu dj. beengend, ängitlih. — niede 
(Anitrunt. von nvYd ft. f. Not) notwendig. — 466. unrıd ft. m. Unllugbeit. — 468. on 
helpe pesan bitfreidy fein. — 469. Die Ergänzung von Grein. — 470. pröht ft. m. Uns 
teht. — +71. pielice häufig, dringlid. — 472. hpeorfan ft. d. fi wenden. — zehät 
.n. Berjpreden. — 


Ag. Genefis, B. 474497 (708-731): Adam it aud) von der verbotnen Frudt. 48] 


heo dyde hit peah Purh holdöne hyze, .nyste, Pet p&r hearma 
475 fyrenearfeda, fylzean sceolde [sp& fela, 
(710) monna cynne, Pxs heo on möd zenam, 

pxt heo pxs lädan bodan lärum hyrde, 

ac pende, st heo hyldo heofoncyninzes 


porhte mid Pam porbum, Pe heo pam pere spelce 
480 täcen ÖVdiepde and treope zehößt, 
(115)68 Pat Abame innan breostum 


his hyze hpyrfde and his heorte onZann 
pendan t6 hire pillan. he »zt Päm pife onfenz 
helle and hinnsi?d, Peah hit n&re häten spa, 
485 ac hit ofetes noman azan sceolde: 
(720)hit pas peah Deades spefn and Deofles Zespon, 
hell and hinnsi$ and hzleda forlor, 
menniscra mord, pst hie tö mete D&don 
ofet unfale. spa hit him on innan com, 
490 hrän &t heortan, hlöh pa and plezode 
(725) boda bitre zehuzod. s227de bezra Panc 


hearran sinum. „nu hzbbe ic Pine hylöo me 
pitode Zeporhte and Pinne pillan zelist. 
tö ful monezum d&Te men synt forl&dde, 


495 Adam and Eue; him is unhyloo 
(130 paldendes pitod, [O 34] nu hie pordcpyde, 


his läre forl&ton. [O 35] forpon hie lenz ne mazon 

474. per | — 475. sceolde * | — 477. 1a8 | an — 478. heofon | cyninges * — 
479. pordü — pere | spelcee* — 481. 08 — ädame ‘| — 48%. on|Xgann’ — 
483. onfeng | — 485. äc — ofl|etes — 486. spefu | — 488. men | niscra — 
tömete dedon * — 489. unfale spa | — cöm ' — 490. plexgo | de’ — 492. si 
num nuh&®bbe ic — 493. | inne — 49%. men synt | — 495. adam J @&ue’ — is — 


496. nü — porö cpyde ' his‘ — 497. Schluß von ©. 34 ein Bild. — 


474. 8,yde Präter. von DOn, thun. — nyste = ne piste. — 475. fyrenearfesefl.n. 
gewaltige Miühfal. — 476. pres attrah. = dafür daß. — on möOd genam fid einfallen 
ließ. — 477. byran fiw. v. mit Tat. hören auf. — 479. per ft. m. Mann. — spelc, 
spile fol. — 68, pan jmw.v. zeigen. — 483. onfön set empfangen von. — 484. hinn- 
sid ft. m. Hingang, Tod. — ni&re = ne p&re. — hätan jt. dv. heißen, nennen. — 
485. noma = nama, fiv. m. Name. — 486. spefen jt. n. Edilaf. — zespon jt. n. 
Verlodung. — 487. forlor ft. m. Berderben. — 4858. menniscera G®enet. Plur. don 
mennise ft. m. Denid. — mete it. m. Epeije: t6 mete diwdon zur Epeile madten. — 
489. unf&@le Ndj. unheimlid. — 490. hrän Prüter. von hrinan ft. v. rühren, ans 
rühren. — hlöh 'Präter. von hlehhan it. v. laden, fidy freuen. — plegian jw.v. froh» 
loden. — 491. begra (Wenet. Ylır. von bexen, beide: für beides. — 493. Ter Teufel 
berichtet an Yuciter. — pitode Acad. Eing. Partiy. von pitian, jw. v., beidliehen, ver: 
iharten, benimmen. — 495. ihm tit Gotteß Ungnade bejtimmt. — 496. pordepide ft. m. 
Kede, Wort. — 


River, Die altiächfiiche Bibeldichtung. 31 


482 AUgf. Genefiß, B. 498-523 (732— 757): Satan frohlodt über das Gelingen. 


healdan heofonrice, ac hie t6 helle sculon, 
on Pone speartan sid, spa Pu his sorze ne bearft 
sooberan on Pinum breostum, p&r pu zebunden lizst, 
(735) murnan On möDe, pet her men bün 
Pone hean heofon, Peah pit hearmas nu, 
Preapeore, poliad and Pfstre land 
and Purh pin micle möd moniz forleton 
605 on heofonrice heahzetimbro, 
(740) SODlice Zeardas. unc pearö Zo0d yrre, 
forbon pit him noldon on heofonrice 
hnizan mid heafdum, halzum Drihtne, 
Purh zeonzordöm ; ac unc ZeZenZe ne ps, 
sıo Pet pit him on Peznscipe Peopian polden. 
(145) forPon unc paldend peard pr&ö on möde, 
on hyze hearde, and üs on helle bedräf, 
on Pat fr fylde folca mäste 
and mid handum his eft on heofonrice 
si, fihte rodorstölas and pzxt rice forzeaf 
(750) monna cynne. m&Z Pin möDd pesan 
blide on breostum, forpon her synt bütü zedön, 
ze Pat hieleda bearn heofonrices sculon, 
leode, forl&tan and on pt liz tö pe 
g20 häte hpeorfan. eac is hearın Zode, 
(755) MÖDSOTZ, Zemacod. spa bpet spa pit her mordres polia?, 
hit is nu Adame eall forzolden 
mid hearran hete and mid hieleda forlore, 


498. ac hie | — 499. his sorge | — 500. gebunden | — 501. bet — bun * — 
502. hean | — nü ' — 503. pys | tre — 504. forleton ° — 505. | hevfon rice " — 
506. peard | — 507. heofon rice * — 508. hni | gan — 509. geongordöm " |ac — 


510. peopian | — 512. on| — üs — 513. fylde | — 514. his eft on heofon 
rice * | — St. riee — 516. cynne * | — m6d — 517. her | — gedön  — 518. heofon 
rices sen | lon ‘ — 519. for l&tan ° — lig — 520. hpeorfan * | — 521. mödserX 
— { pit — morSres * poliaß * — 522. is — adame' — forgol|den' — 


499. his Senet. abh. von sorge: fo daß du darum (geht auf den Sak in 755 b) 
niht zu forgen braudit. — 500. per da wo = während. — 501. murman w. d. 
befümmert fein. — bün Gonj. Präf. von bitan wohnen, bewohnen. — 503. preäpeorc 
ftn. Cual. — 505. heähzetimbro ft. n, Piur. Hodbau. — 506. yrre Adj. zomig. — 
507. forpon deshalb weil. — noldon = ne poldon. — 509. purh geongorööm in 
Dienitbarkeit. — Tesenze Aj. anjtebend, pafiend, genehm. — 512. bedrtfan fl. d 
treiben. — 513. fyllan fiv. v. fällen, werfen. — 515. rodorstöl fi. m. Himmelstugl 
(vergl. af. radur). — 517. bütü zwei beide. — 518. ze — and jowohl — alt. — 
923. mid duch, vermittels. — hete it. m. Hab. — 


Al. Seneiiß, B. 524— 546 (758— 780): Adam u. Eva vom Schuldbewußtjein gequält. 488 


monnum mid morÖres cpealme. forPon is min möd zeh&led, 
525 hyze ymb heortan zerüme. eallesynt uncrehearmas Zeprecene 
(760) lädes, Pat pit lanze Polebon. Nu pille ic eft Pam lize near, 

Satan ic Per secan pille. he is on Päre speartan helle 

heft mid hrinza Zesponne.* hpearf him eft nider 

bobda bitresta. [O 36] sceolda he pa brädan lizas 


530 scan, hella Zehlido, p&r bis hearra l»z 
(765) [O 37] simon Zesled. sorzedon bätpä, 
Adam and Eue, and him oft betuh 
Znornpord ZenZdon ; Zodes him ondr&don, 
heora herran hete, heofoncyninzes ni?, 
535 spide ons*ton. selfe forstödon 


(770) his pord onpended. pzt pif Tnornode, 
höf hreopizmödd, (hefde hyldo Zodes, 
läre, forl&ten), pa heo Pet leoht Zeseah 


ellor scridan, Pt hire purh untreopa 

540 täcen iepde, se him bone teonan Zer#d, 

(775) Pet hie helle nid habban sceoldon, 
hynda unrim. forbaäm him hizesorza 
burnon on breostum. hpilum t6 Zebede feollon 
sinbipan somed and sizeorihten 

545 g0One Zretton and TOO nemdon, 

(730) heofones paldend, and hine ba:don, 

524. mon |Inum — morSes (s auß r cort.) — iS — mod Te |hrtled — 

525. heortan ° gerume * — uncre | — geprecene *" — 526. Nü| — ic eft'| — 
527. satan — seccan (dad erite c rad.) pil|le’ — 528. hringa | — 529. lixas  — 
530. gehlißo *° — his — am Edtlufie der Eeite ein Bild — 531. simon — bätpa — 
532. adam ]) @ue* — | oft betuh®° — 533. ondredon ' | — 535. on | seton " — 
536. pif | — 537. xodes ' | — 538. läre (a aus Raj., von 1Y) — geseah * | — 539. un- 


treopa *° — 540. teo | nan Xeried  — 542. hynda | unrim ° — 543. breos | tum ' 
— 544. sin hipan — sixe | drihten * — 


524. mordur jt. n. Marter. — cpealm ft. m. Zod, Zodespein, Verderben, — 
525. gerüme Abj. weit, erleihtert. — geprecan ft.d, rähben. — near (Womparat, von 
neäh) näher. — 528. heeft Adj. gefelielt. — hring ft. m. Ring, Treflel, Kette. — Xespan 
ft.n. Gejpänge, Band. — 531. gesıelan jw. vd. feilen, binden. — 532, Verbinde him betpuh 
zwijchen ihnen. - 533. Knornpord jt. n. Nlane. — Xenzxan jw. dv. hin und ber gehn. — 
ondredon Prüfer. von ondradan (al. andradan) fürdhten. — him reileriv. — 535. on- 
saton Yräter. von onsittan fih fFürdten dor, mit Accuf. — forstodon (Präter. von 
forstandan jt. dv.) his pord onpended ı(scil. beön) jahen ein, daß fein Wort verändert 
jei. — 337. höf Präter. von heifan ft. dv. Magen. — hreöpixmöd Abj. traurig. — 
539. ellor Adv. anderswohin. — scridan ft. d. jhreiten. — 540. iepde Träter. von 
eöpan fiv. d. zeigen. — gerwd Prüter. von geridan it. v. bereiten. — 542. hynd ft. f. 
Denütigung, Edymähung. — unrim unzählia viel. — hyxesorz it. f. Gerzendfummer. — 
543. burnon Yräter. von beornan ft. dv. brennen. — 545. xı@lan jv D anreden, anbeten. — 


484 Ag. Genefis, 8. 547-573 (781-807): Wam maht Eva Borwürfe. 


Pt hie his hearmsceare habban mösten, 
Zeorne fulzanzan, pa hie zodes hefdon 
bodscipe abrocen. bare hie zesäpon 

650 heora lichaman. nzfdon on Pam lande pa Ziet 

(785) selda Zesetena, ne hie sorza piht 
peorces piston, ac hie pel meahton 
libban on pam lande, zif hie polden läre zodes 
forpeard fremman. pä hie fela spr&con 

555 sorhporda somed, sinhipan tpa. 

(190) Adam Zemälde and tö Euan spr&c 
„hp&t Pu Eue hefst yfele Zemearcod 
uncer sylfra sid. zesyhst u nu Pa speartan helle, 
Zrä:dize and Zifre? nu Pu hie zrimman meaht 

660 heonane Zzehyran. nis heofonrice 

(195) Zelice Pam lize, ac Pis is landa betst, 
Pxt pit purh unceres hearran Pane habban möston, 
p&r Pu Pam ne hierde, Pe une Pisne hearm zer&d, 
pet pit paldendes pord forbri&con, 

565 heofoncyningzes. nu pit hreopize mazon 

(800) [O 35] sorzian for Pis side. forpon he unc self bebead, 
pt pit unc pite parian sceolden 
hearma mästne. nu slit me hunzer and purst 
bitre on breostum, Pies pit bezra &r 

570 p&ron orsorze on ealle tid. 

(805)hü sculon pit nu libban o8de on Pys lande pesan, 
sif her pind cym® pestan oÖde eastan, 
südan 08d0de nordan, zespeore up fare6, 

547. his mit Häfhen überg. — mos Iten' — 549. bödsci I pe — 550. lic 
haman * nief | don — 51. sor ixe — 552. ac — 353. libban | — läare — 554. fur- 
peard | — 555. somed * | — 556. abam — &uan — 557. hpeet | — eue — 558. ze 
syhst — 559. nubuf — 560. xehrran ° -- heofon Iricee’ — 561. zelic — 
562. purh | — 563. ne | — geritd " — 564. pord i — 567. | unc pite " — 568. slit | 
— 569. | wer * — 570. ör sorge * — td ° — 571. nu | — 572. cymd | — 573 !üp- 
fered  — 

549. ahrecan ft. dv. breden, iübertrefen. — bare Acaf. Plur. von bar Abj. 
nadt. — 550. nietdon = ne hvrf?on. — Xiet Adv. (zit) nod, bisher. — 554. for- 
peard Adv. fort und fort, in einem fort. — 557. Bergl. Gen. I, 1 ff. — Xemearcian 


fiv. dp. zuteifen. — 558. std it.m. Wen, Schidial. — 559. Krdix Adj. gierig. — Tifre 
Adj. aefräfin. — zrimman ft. d. trafen, beben. — 560. heonane Adv. von hier. — 563. par 
moiern. — hierde gebört hätteit. — 566. for his side wegen feine? Kommens. — bebeäd 
Rriter. von bebeodan ft. v. befeblen. — 568. slit islite 8) von siitan ft. v. jerfdleißen, 
quäfen. — 570. orsorg Adi. unbejorgt. — 573. up faran ft. dv. in die Höhe fahren. — 


Ag. Benefis, 8. 574—597 (808-831): Er will fi vor Gott verbergen. 485 


cymed hzzles scür hefone Zetenze, 
575 fered forst an Zemanz (se byS fyrnum ceald); 
(810) hpllum of heofnum häte scine%, 


blicö beos beorhte sunne, and pit hör baru standad 
unpered p&do. nys unc puht beforan 


tO scürsceade ne sceattes pibt 
550 tÖ mete Zemearcod, ac unc is mihtiZ ZoDd, 

(815) paldend, pradmöd. tö hpon sculon pit peordan nu? 
Nu m& m&Z hreopan, pt ic b2d heofnes zod, 
paldend Pone zödan, bat he p& her porhte t6 m6 
of liöum minum, nu Pu mö forl&red hefst 

5s5 on mines herran hete, spa m& nu hreopan m&Z 

(sen) &fre t6 ealdre, bt ic P& minum eazum Zeseah.* 
pa spr&c Eue eft, idesa scienost, 


pifa pliteZost, (hie ps Zepeorc Todes, 
Peah heo pa on deofles creft bedroren purde) 


590 ,pu meaht hit me pitan, pine min Adam, 
(835) pordbum Pinum: hit pe beah pyrs ne mxZ 
on Pinum hyze hreopan, Ponne hit me zt heortan d8%.* 


hire pa Adam andsparode 
„gif ic paldendes pillan cüde, 


5955 hpzt ic his t6 hearmsceare habban sceolde, 
(sso)ne zesäpe [O 39] pu nö sniomor, beah m& on s& paban 
hete heofones od heonone nu Pä, 
>74. scur® — 575. fereß I — 576. heof{num häte — 577. |her — 
578. befo ! ran * — 579. seur sceade ° — 580. ze | mearcod * dc — is — 581. | to- 
hpöon — nıı — 582, Nü — hreopan | — 583. her | — 584. for l&red | — 
585. herran — hreopan | — 586. «wfre — minü — Xeseah * ; (darnady 1 Zeile frei) 
— 587. DA SPR.EC (Initial) eue — 588. pifa | — 589. heo | — purde ‘| — 
590. pitan‘ — adam — 591. por | dum — 592. pinu hyxe | — 593. |adam — 


594. ic nah gif (mit deutiden g) mit Häfhen überg. — 595. hpaet | — 596. pun6 
sniomör * — sw — 597. heofo | nes — 


374. hefone Zetenge am Himmel haftend. — 575. forst ft. m. Stülte. — an Semang 
daymwiihen. — fyrmauın fehr. — 576. hate Adv. heiß. — 577. blican ft. dv. leuten. — 
578. unpered Adj. nicht verfehen mit (mit dem Accuf. der Beziehung). — pade ft. n. 
Kleidung. — 579. scärscead it. n. Cbdad) gegen das Wetter. — 581. tö hpon wozu, — 
584. forleran jm. dv. dur Lehre irre führen. — 585. spä fo daß. — 586. &fre t6 
ealdre itet3 jür alle Zeit. — minum eaxum Jnitrum. mit meinen Augen. — 589. be- 
öroren (Partiz. von bedreösan) verleiten. — 590. pitan ft. dv. verweilen, tadeln. — 
592. bonne als, nad Gomparativ. — DE5 (Präl. von Dön) vertritt da8 Verb hreöpan. 
— 593. andsparian jw. v. antworten. — 594. cü’de gelannt hätte; davon abh. 1. pillan, 
2. ein indirelter yrageiak. — 595. his dafür. — 596. gesäpe du bätteit gejebn. — nt 
Adv. niemald. — sniomor Gomparatid von sneöme Adv. jhnell, jogleidy. — Yon Kesäpe 
hängen die Anfinitive ab, die aus dem Folgenden zu ergänzen jind. — padan ft.d. gehn. — 


486 Agi. Senefiß, B. 598—617 (832 —851): Weide gehn in den Wald. 


on flöd faran. n&re he firnum Pxs deop, 
merestream pxs micel, Pt his 6 min mödb Zetpeode, 


oo ac ic t6Ö Pam Zrunde Zenze, Zif ic Zodes meahte 
(835) pillan Zepyrcean. nis m& on porulde niod 


&nizes Peznscipes, nu ic mines Peodnes hafa 
hyldo forporhte, Pxt ic hie habban ne mx7Z. 
ac pit Pus baru ne mazon bütü »tsomne 


605 pesan t6 puhte; uton Zän on Pysne peald innan, 
(840) on Pisses holtes hleo.“ hpurfon hie batpa, 


tö Zenzdon Znornzende on Pone Zrenan pealb, 
[O0 40] Sx&ton on sundran, bidan selfes Zesceapu 
heofoncyninzes, Pi hie pa habban ne möston, 


eıo de him &r forzeaf &lmihtiz Zod. 
(845) hä hie heora lichoman leafum bepeahton, 


perebon mid dY pealde; p&da ne h&fdon, 
ac hie on Zebed feollon, bütü s&tsomne, 
morzena zehpilce, b&don mihtizne, 


815 Pet hie ne forzeäte 300 zlmihtiz 
(850% and him Zepisade, paldend se 2008, 


hü hie on Pam leohte ford libban sceolden. 
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